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Второй том словаря содержит слова на буквьі Д—К (копці), в нем дается 
зтимология и характеризуется состояние зтимологической разработки всех 
зафиксированньїх в XIX и XX вв. слов украйнского лнтературного язьїка 
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фіксованих у XIX і XX ст. слів української літературної мови та діалектів, 
за винятком найрегулярніше утворюваних похідних форм, пов'язаних із на¬ 
веденими в словнику, і застарілих або вузькофахових термінів іншомовного 
походження. Розглядаються також етноніми і власні імена людей, поширені 
на Україні. 
Розрахований на мовознавців, фахівців суміжних галузей науки, викладачів 
і всіх, хто цікавиться походженням слів. 
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ВІД РЕДАКЦІЙНОЇ КОЛЕГІЇ 

Над укладанням 2-го тому Етимологічного словника української мови 
працював авторський колектив у такому складі: Н. С Родзевич (уклала статті 
д— дебют), Т. Б. Лукінова (деб’я— достойний, а також статті ждюхати і жил- 

ляр), Н. П. Романова (достота — єзул та І ліан — каяя3), О. Д. Пономарів 
(єй — жюрі), О. С. Мельничук (з1—забузирить, кастити — кет г, а також статті 
д, дворянин, де2, дендера, де-не-де, дериплїт, дешпетувати, дєдина, дєдя, джа- 

мурний, джегер, джємори, джиїира, джоло, дзвінець, дзвоник, дзюндзя, дибати, 

дість, доводитися, довтіп, довтоту, додик, дозолити, досталь, достаток, досто-2, 

дотеп, доти, дотіль, дохнути, до-щерця, драгаль, драгіль, дразка, драконівський, 

драничка, дратувати, дреговичі, дриґала, дриглик, дризнути, дрикиць, д римо а2, 

дрин, дриндати, дристун, дровітня, дудзуман, дудлити, дуель, думітувати, евен, 

евенк, егіда, експозиція, експропріація, ексцентричний, енець, ербій, ескалатор, 

ескімос, естрагон, євнух, єгер, жарнівка, жарновець, жахлий, жби, желізак, 

жентиця, жеребінка, жерій, жесткий, живиця, оюивокіст, жижаки, жижуха, 

жизвий, жимена, жимок, жмайло2, журавельник, журавець, забути(ся), зави- 

ритися, завідний, заводи, загара 2, загова, заголоба, заденок, зазол, зайви, заки, 

закіль, замандюрити, заповіт, заполонити, запроторити, зарисувати, зарінка, 

заскорузлий, затавати, заталь, затого, затомість, затон, затонистий, затуль- 

щина, затяти, затьмарити, заузок, захарапчити, зашидіти, заиіколобитися, 

зашкруміти, защіпка, збуй, збулгачити, збурмати, збурмати(ся), збуиіок, зваб¬ 

ник, зверть, зволікати, згацькати, згоді, згріб’я, здебільшого, земняк, зимоми- 

рок, зікри, з'їхати, злигодні, зодія, з-перед, зратитися, зрок, зсіль, зтіль, зубці, 

зувічити, зцюль, зчеховзь, зюбрувати, зябнути, іванчик 1, івасі, измені, ікавка, 

илець, ільтиця, ильще, імати, инджибаба, инкол, Інна, ірвант, ирень, иржій, 

ириця2, ириця3, іспанка, ічія, ішов, їживник, їз, їль, їсти, кабан2, кавакати, 

кавер, каву ля, кадовб, калачики, калека, калічки, каманак, камінка, кам'яниця, 

канар хат а, канат, канва, канделябр, кандидат, канікули, каністра, каніфоль, ка¬ 

ное, канон, канонада, канонерка, канонір, кантичка, канцелярія, канцлер, као¬ 

лін, капець2, капітальний, каракавка, каракатії касація, киба1, кибалка, кий2, 

киндибал !л киндибал 2, кицяти, киїиора, киях, кість, кладник, клекацка, клень, 

клепавка, клесувати, клець, клива, кліпати, клонц, кляпець, кльомзати, кню- 

піти, ковба, ковбаня, ковеза1, ісовеня, коверкот, ковмо, коворот, ковтати2, ко- 

в’яза; кдза 2, коза5," коза6, козакин, козел 2, коїти 1, коїти2, кой, колдибахнути, 

колоксцей, кольза, комарник, комбінезон, комір, коміть, комонь, комора, ком¬ 

пактний, компанія, компенсація, компетенція, комплекс, комплект, комплекція, 

комплімент, компостер, компроміс, комунікація, комюніке, конар, конара, ко¬ 

нати, конверт, конденсувати, коник[, коник2, коничек, коноплі коноплянка, 

консерва, консервативний, консерваторія, конспірація, констатувати, конститу¬ 

ція, конструкція, консультація, конт 1, конт 2, контекст, контентувати, контроль, 

конура, конус, конфета, конфетті, конфіденціальний, конфіскувати, концентр, 

концентрат, концентричний, копати, копирснути, ко порсну тис я, копці), 
В. Г. Склярєнко (забундоситися — зановат), Г. П. Пївторак (заноза — ілем), 

О. Б. Ткаченко (кап — карапавка, а також статті давимука, дардан, дебила, 

Сх зом , екіпаж, екстерн, ерлець, жолопати, калабурці, карауша, кар-карезний, 
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Від редакційної колегії 

кивайло, киликати, кимбрина, кинипа, кипень, Кирик, кисир, кистець, киця2, киче- 
ленок, кииїло, киянець, ківшиця, кілець, кінатов, кіпшіти, кір 2, класифікація, клев¬ 

рет, клегиня2, клейонка, клейгов, клиби, кліщинець, кліщі, клопізник, клубники, 

ключик, клянати, кнікс, кнюх, ковалик, козбир, коздня, ковдоба, ковиртати, 

ковтях, козак \ козлинник, козник, козодрист, козулька, козьолок, /со/са- 
теяб, кокош2, колан, колея, коловорот, колодюх, коломітний, колотити, коло- 

течка, колошкати, колюби, кольо, комашня, коменя, комперя, комушка, конд- 

ричитись, кондури, конка, конодрист, конозити, контора, копаш2,копінь, копка2, 

копотіти), В. Т. Коломієць (карапудитись — кастет, а також статтю кар), 

А. П. Критенко (кета — коблик) і Р. В. Болдирєв (коблина — копут). 
У роботі над доопрацюванням і редагуванням тому брали участь як поміч¬ 

ники редактора О. М. Гаркавець і Т. Г. Линник. 

Над технічною підготовкою машинопису тому працювали В. А. Ткаченко, 

Т. А. Харитонова, Т. О. Черниш, Т. І. Баранова. 
Том рецензували чл.-кор. АН СРСР О. М. Трубачов і співробітники керо¬ 

ваного ним сектору етимології і ономастики Інституту російської мови АН 
СРСР* а також В. В. Нїмчук, якому належить розробка вміщених у томі статей 
дерикучник, дуби2, єзвіро, жандарик і жилляр (останнє — разом з Т. Б. Лукі- 

новою). 



л 
[ді (прийменник з дав. в.) «до, к», 

[ід, одСМ III] «тс.»;—очевидно, резуль¬ 
тат функціональної і фонетичної взає¬ 
модії прийменників к і до; безпосереднє 
виведення [д] з до (0§опохузкі Зіисііеп 
59) помилкове. — Мельничук СМ III 
141. — Див. ще до, к. 

да1 «І, та (єднальний спол.); але, та 
(протиставний спол.); та (частка)»; — 
р. да «і, але; так (стверджувальна ча¬ 
стка)», бр. дьі «і, але», др. да «і, а; то; 
якщо», п. [ба] (виг.) «гей, ой; і, а», ч. ст. 
слц. ба «так», вл. ба «ну, отже; же», 
нл. ба «там, тоді; так; отже; теж», болг. 
да «так», м. да «тс.; а», схв. да. (да) 
«так; а; (частка) ну й, аякже», слн. ба 
«так», стел, да «так; і; але»;—псл. ба, 
очевидно, з первісним значенням «так», 
звідки пізніше значення «І, але», виво¬ 
дять від займенникового кореня іє. 
*бо- (пор. прус, біп, біеп (зн. в. одн.) 
«його, її», ав. біт «тс.», біі «те»), що збе¬ 
рігся також у прийменнику псл. бо, 
укр. до і компонентах деяких прислів¬ 
ників (напр., укр. куди, тоді тощо); 
псл. ба, можливо, виникло з застиглої 
форми первісного орудного або від¬ 
кладного відмінка; — споріднене з лат. 
бб-пес «доки», ^иап-бб «колись, бо», 
а також гр. 6т) «отже; після того, як», 
уі&ц «уже» (<іє.*бб-/бо-); зіставляють 
також (Зіахузкі І 135; Вгііскпег 3; БЕР І 
309 —310; стриманіше Фасмер І 480) 
з псл. ба «хай, щоб» (укр. да «тс.»).— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 3—4; МасЬек Е86С 
109; Зкок І 369—370; Вегіа]’ Е886 І 93; 
ЗССЯ 4, 180—181; 81. ргазі. II 323— 
326; Рокоту 181—183. — Пор. да2, до1, 
до2. 

да2 (частка, рідк. заст.) «хай»; — р. 
да «хай», дабьі (заст.) «щоб», др. да 
«хай»; щоб», п. ст. ба «хай», нл. ба-зі, 
ба-з (<*ба-іі) «хай», болг. м. да «хай; 
щоб», схв. да (частка із спонукальним 

значенням, близька до хай)-, (спол.) 
«щоб; що; так що; з того часу, як; якщо», 
слн. ба (спол.) «щоб; що; поки», стел, да 
«хай; щоб»;—псл. ба «хай», первісно, 
мабуть, форма 2 ос. одн. наказового 
способу дієслова ба-іі «дати» (пор. п. 
ст. ба «дай» <іє. бо «тс.»); як семантичну 
паралель пор. давай підемо «ходім»; 
функція да (ба) як сполучника розви¬ 
нулася лише в південнослов’янських 
мовах (р. дабьі слід розглядати як цер¬ 
ковнослов’янізм); разом з тим, не мо¬ 
же бути остаточно відкинута й думка 
(8їа\узкі І 135; Вгііскпег 3; БЕР І 309 — 
310; ЗССЯ 4, 180; 81. ргазі. II 323—325; 
Уопбгак II 515—519; певною мірою — 
Фасмер І 480) про походження да «хай», 
як і да «і, але», від займенникового ко¬ 
реня *бо і розвиток його функції з по¬ 
чаткового значення «так».— Ткаченко 
СМ IV 144—145; Мельничук СМ II 
144—145; Шанский ЗСРЯ І 5, 4; Фас¬ 
мер І 480; 8кок І 369—370; Ргаепкеї ІР 
43, 304—305. — Пор. да1. 

[да3] (частка, що вживається з числів¬ 
никами й займенниками як показник 
неозначеності: [да зо три роки], [довід¬ 
ки] «звідки(сь)» О, [дагде] «де-небудь, 
десь, кудись» Ж, [даде] «тс.», [дадекой] 
«інколи», [дадеколи] «тс.», [даєден] 
«хто-небудь», [даінком] «зрідка», [да- 
каде] «куди, декуди» ЕЗб 4, [дакий] 
«деякий» Ж, [дакілько] «декілька» 
ДзУЗЛП, [дакоди] «іноді», [даколи1 «ко¬ 
ли-небудь, колись, деколи» Ж, [дакот- 
рий] «хто-небудь», [дакто] «дехто» Ж, 
[дакудй] «куди-небудь, кудись», [дахтоІ 
«хто-небудь, дехто, хтось», [даний] «де¬ 
чий» ДзУЗЛП, [даиїто] «що-небудь, щось, 
дещо», [дащо] «тс.», [даяк] «як-небудь, 
якось»;—слц. ба- (басо «щось», ба]ако 
«якось, як-небудь», ба]ебеп «якийсь, 
котрийсь», бакабе «подекуди» тощо); — 
задовільної етимології не має; пояснює- 
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да-ба даві 

ться як наслідок обниження артикуля¬ 
ції е в де-(хто) і под. і переходу е в а 
(Зілинський Р51 9, 240, 244; Тимченко 
Курс історії укр. язика 125), виводиться 
з прислівника *кгда (Німчук НЗ УжДУ 
1958, 48), вважається генетично пов’я¬ 
заним із спол. да1 (51. ргазі. II 323, 325); 
можливо, запозичене з словацької мо¬ 
ви, де також не має переконливого пояс¬ 
нення: виводиться з Ьоба] через проміж¬ 
ну ланку роба- (МасЬек Е5.ІС 79). — Бу- 
лаховський Пит. походж. 206; Дзен- 
дзелІвський УЗЛП 151—154. 

[да-ба] «та ба, та де там»;— результат 
об’єднання сполучника [да] «та, але» 
і вигуку ба. — Див. ще ба, да1. 

Давид, ст. Давьідь (1392—1393), Да¬ 
вид (1446), Дауідь «добль рукою, або 
кротость, вьзлїобленньї(й)» (1627); — р. 
Давид, Давьід, бр. Давьід, др. Давьідь, 
Давида, п. Оам/ісі, ч. слц. Бауіб, болг. 
ст. Давид, слн. Е)ауі<і, стел. Давиді, 
Давкіді; — запозичено через старосло¬ 
в’янську мову з грецької; гр. Датб, 
Дсфїб, Даоєіб походить від гебр. Пацїсі 
«улюблений»; для стел. Давиді припус¬ 
кають також (Фасмер І 481) зв’язок че¬ 
рез тюркські мови (пор. тур. тат. кипч. 
ЬауисІ) з ар. Оаисі, очевидно, пов’яза¬ 
ним з гебрайським ім’ям. — Сл. вл. 
імен 207; Беринда 200; Фасмер І 481; 
Петровский 91; Суперанская 77; Илчев 
153; Кореспу Ргпуосісе 53—54; Оезе- 
піиз 180—181. 

[давимука] «скнара» Ж; — неясне; се¬ 
мантично у своєму теперішньому пов’я¬ 
занні з дієсловом давйти і іменником 
мука (букв, «той, хто давить муку»), 
можливо, виникло з первісного *да- 
вимука, що могло скластися як контамі¬ 
нація кальок двох польських складних 
слів на позначення скнари — сіизі^гозг 
(букв, «давигріш») і Іісгукгира (букв, 
«лічикрупа»), звідки *давикрупа і піз¬ 
ніше * давимука. 

давйти, давнути, давонути, довб¬ 
тися, дав «давка, метушня» Ж, [дава] 
«хвороба горла», давило «прес», давйль- 
ник, давильня, давйльце «жом», [давиль¬ 
ця] «щипці для роздавлювання горіхів», 
[давйтель] Ж, Ідавйця] «дифтерит» Ж* 
[давій] «тс». Я. давка, давкотня, Ідав- 

люка] «давка їжа» Па, [давлючка] «при¬ 
лад для видавлювання меду з воску» Я, 
[давлянка] «груша, що застряває в гор¬ 
лі Ж; давка їжа Ме», давок, [давун] 
«вбивця», [давучка] «терпкий фрукт», 
давкйй, давлючий, даєма, [задава] «гачок 
для казанка в тринозі; жердина з гаком 
для притискання колісного обода; пі¬ 
дойма для затискання дерева», [задавій- 
/■со] «душитель, куркуль», [задавка] «диф¬ 
терит» Ж, [задавлячка] «тс. Ж; ангіна, 
жаба», удав, у давка (мед.);—р. давить, 
бр. давіць, др. давйти, п. <іа\уіс, ч. сіауііі, 
слц. бауіі', вл. <1а]іс, нл. ба]із, с!а\уіз, 
полаб.боуе «давить», болг. давя, м. дави, 
схв. давити,слн. бауііі.стсл. давити; — 
псл. * сіауііі; — споріднене з лит. боууіі 
«гнобити, мучити», фріг. баод «вовк», ав. 
(Іау- «давити, гнобити», гот. аі-баиірз 
«змучений», можливо, також сіічуап 
«умирати», двн. іошуєп «тс.», англ. 
беаіН «смерть», нвн. Тосі «тс.»; іє. 
*<Иіаи- «давити», можливо, також 
*бЬеи- «зникати, помирати».—Шанский 
ЗСРЯ І 5, 4—5; Фасмер І 481; 5Іа\узкі 
І 147; Вгйскпег 85; МасЬек Е5ЛЗ 112; 
Бсішзієг-Зєхус І 143; Оіезск І 208; 
БЕР І 313; 5кок І 384—385; Вехіа] 
Е55Л І 96; ЗССЯ 4, 198—199; 51. 
ргазі. II 362—364; Реізі 4; Рокоту 
235, 260. 

Ідаві] «сьогодні вранці; недавно, до¬ 
піру, колись Ж, ВеЗн», [даєіда, даєіки] 
«тс.» Ж, [здавіимя] «зрання» Ж;—р. 
даєеча, [даве] «нещодавно», др. даєЬ 
«вчора, нещодавно», вл. сіеіеіо, ст. сіа- 
]'еіо (<*сіауе-1о), нл. ба]1о (<* сіауе-іо) 
«раніше», полаб. сіоуаа «щойно», болг. 
одіве «недавно», слн, сіауі «сьогодні 
вранці», стел. дав'Ь;—псл. сіауе, по¬ 
в’язане з бауьіть;—споріднене з лат. 
сій, сІОсІит «нещодавно, тільки-но», 
гр. 6т2у(<6рсіу) «довго, давно», дінд. 
сІОгаІі «далеко», вірм. 1е\у «довгий 
час», хет. іи\уа «вдалині»; іє. *(Ш- 
(*(Іби-, сіуа-) «протягати» (стосовно 
простору і часу). — Шанский ЗСРЯ 
І 5, 4, 5—6; Фасмер—Трубачев І 
480—481; Преобр. І 172—173; Біаткі 
І 139; Вегіа] Е55І І 95—96; ЗССЯ 
4, 198; 51. ргазі. 360—361; Опсігиз 
5!. Шогізі. 125; Вегп. І 181; Ва§а 
РР II 679; Таїсіє — Ноїш. І 378; 
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давник дакус 

Ргізк І 381; Рокоту 219.—Пор. 
давній. 

[давник] (бот.) «сідач конопляний, 
Еираіогіиш саппаЬіпиш Ь.» Мак;— не¬ 
ясне. 

давній, давнезний, [давшій] Ж, дав¬ 
нішній, [давняшній], [давйна\ «давнина», 
давнинй, давність, давнота «давність» 
Ж» давнйти «робити давнім», давним- 
давно, давніш, давно, віддавна, відне¬ 
давна, донедавна, [здавній] «давній», 
здавніти, здавен СУМ, Ж, здавен- 
давна, здавна, здоєну, здавня, задавне¬ 
ний, задавнілий, задавнити, недавній, 
недавно, [оддавній 1 «старий», оддавна, 
[подавно] «давно», по-даєньому, прадав¬ 
ній, прадавнина, [предавний] Ж, [споза¬ 
давна] «дуже давно», [спозадавня, спра¬ 
давна] «тс.», удавнйтися «застаріти», 
удавні «давно, колись»;—р. давний, 
бр. дауні, др. давьнии, п. вл. нл. сіашіу, 
ч. йаупу, ст. сіаупї, слц. сіаупу, болг. 
отдавна, схв. даван, давнії «давній», 
слн. сіауеп.стсл. ддекиіі;— псл. сіауьпь, 
пов’язане з сіауе.— ЗССЯ 4, 200.— 
Див. ще даві. 

[даґа] «тесак, кинджал, шабля», ст. 
даі'а «стилет, кинджал» (XVII ст.); — 
очевидно, запозичення з польської мо¬ 
ви; п. ст. дада «стилет, кинджал», дай, 
дека «тс.» походить від іт. сІа§а, етимоло¬ 
гічно неясного, можливо, пов’язаного 
з лат. сіаса (епзіз) «дакська (шпага)» 
або з слат. сіа^иа «шпага», запозиченим, 
очевидно, з кельтських мов; пов’язання 
з уг. (іакоз «кинджал» (Мікі. Е\У 39) 
сумнівне.— Вгйскпег 84; Вегп. І 1/6; 
Баигаі 227; ВІосЬ 198; К1и§е—Міігка 
125. 

[дадакати] «базікати; гелготати (про 
гусей)», [дадакач] «базікало»;— похідне 
утворення від вигуку [да-да], що є, мож¬ 
ливо, варіантом вигуку ґа-їа (про крик 
гусей). — Пор. гагакати. 

[д’аджеж] «звичайно, розуміється, 
так»;— результат злиття часток да1, ад¬ 
же, ж (див.). 

Дажбог «язичницький бог сонця» Ж, 
Дажбожий Ж'.— Р- Даж(дь)бог, др. 
ДажьбогТ),. р.-цсл. Дджд кбопх «тс.», п. 
ст. ОасЬо§ (особове ім’я, XIV ст.), 
БасІгЬб^ «тс.» (XVII ст.);— псл. *ОасІ]ь- 
Ьо§ь, утворене з імперативної форми 

дієслова * сіасідь «дай» і основи іменника 
Ьо§ь «щастя, добробут».— Фасмер — 
Трубачев І 482; Зализняк ВСЯ VI 43; 
Вгйскпег 84; ЗССЯ 4, 182—183; 51. 
ргазі. II 327; Будимир Зборник Филол. 
Фак. у Београду IV 37—39.— Див. ще 
бог1, дати. 

[дажить] «навіть» Мо, [дайми] «тс.» 
Ме;—результат контамінації р. даже 
«тс.», утвореного з часток да1 і же, і укр. 
навіть (перша форма) та дай же (друга 
форма). 

[даз] (частка із значенням приблиз¬ 
ності: даз два «зо два») НЗ УЖДУ 35, 
[дас] «тс.» (дас три «зо три») тж;—слц. 
[баз] «тс.»;— очевидно, результат злит¬ 
тя часток [да] «майже» і з «приблизно»; 
не виключена й можливість запозичен¬ 
ня із східних говірок словацької мови. — 
Німчук НЗ УжДУ 1958, 35, 48. — Див. 
ще да3, з3. 

[дай] (спол.) «тай» Ж;—результат 
злиття сполучників да «та» і і (й) (див.). 

[дак] (спол.) «так, тільки, але, то», 
[дек, дик] «тс.» Л;—р. пд. [дак] «так», 
[здак], бр. дьік, болг. [дак] «а, же», 
схв. ст. сіак «то, отже»; — давнє суфік¬ 
сальне утворення від займенникового 
кореня д- (псл. б-), наявного також у 
сполучниках да «та», [до] «то»; відмінне 
від болг. дако «хоча», утвореного з 
сполучників да «та» і ако «як». — 51. 
ргазі. II 329—330. — Див. ще да1, до1, 
до3. 

дактиль, дактилічний; — р. дак- 
тиль, бр. дактиль, п. ч. слц. сіакіуі, 
болг. дактйл, м. дактил, схв. дактил, 
слн. сіакШ; — запозичення з латинської 
або грецької мови; лат. сіасіуіиз «дак¬ 
тиль» походить від гр. бахтоХод «па¬ 
лець; найменша міра довжини; віршо¬ 
вий розмір», етимологічно неясного.— 
СІС 189; Шанский ЗСРЯ І 5, 8; НйШ- 
ШогіЬ 68; Кораііпзкі 195; Ргізк І 344— 
345. 

[дакус] «трохи», [дакусчик] «трошеч¬ 
ки»;— складне слово, утворене з частки 
[да-] «де-» і прислівника [кус] «трохи»; 
оскільки частка [да-] до іменників не 
приєднується, спосіб виникнення слова 
не ясний; можливо, в основі лежить 
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далак даль 

контамінація [дащо] «дещо, скільки-не¬ 
будь» і [кус] «трохи». — Див. ще да3, 
кусати. 
Лдалак] «хвороба овець (здуття жи¬ 

вота внаслідок переїдання)» Я, [дала- 
читися.1 «здутися» (про корів, овець) 
Мо; — р. [далак] «хвороба овець», болг. 
далак «селезінка; хвороба овець (роз¬ 
ширення селезінки)», м. далак «селезін¬ 
ка; набряк селезінки», схв. д'йлак «набряк 
селезінки»;—запозичення з турецької 
мови; тур. баїак «селезінка» спорід¬ 
нене з аз. далаг, тат. башк. каз. кирг. 
талак, узб. гпалок, чув. сула, дтюрк. 
солак «тс.».— ФасмерІ 482; Шипова 118; 
БЕР І 315; Младенов 119; 5кок І 376; 
Вегп. І 177; Мікі. Е\У 39; ЬокоЬсЬ 37; 
Егоров 193, 229. 

[д’але] «але»; — результат злиття спо¬ 
лучників да1 і але* (див.). 

далебі «справді, слово честі» Г, Ж. 
[далебі г, далебо, далйбі Ж, дальбо Л, 
делебі], ст. далибог'ь, далибу, далибЬгіь 
«тс.» (XV ст.); —бр. далібог «тс.»;— 
очевидно, калька польського ба1іЬо§ 
«тс.», яке утворилося на основі слово¬ 
сполучення ба 1і Ьо§ «якщо дасть бог», 
що складається з форми 3 ос. одн. від 
дієслова бас «дати», частки 1і «якщо» 
та іменника Ьо§ «бог». — \\/ііко\Узкі 50г 
19/2, 210; 51ачу$кі І 137. — Див. ще бог1, 
дати, ли. 

[д’алеж] «але ж, проте, втім»;—ре¬ 
зультат злиття сполучників да1 і але1 
та частки же (ж) (див.). 

даль, [далека] «віддалення», дале¬ 
кість, [даленя] «далечина» Ж, їдалень] 
«задній план, тло» Ж, далеч, [далечйзна], 
далечина, [далечиня], далечінь, далина, 
[далиня Ж, дальнина], дальність, дале¬ 
кий, [далезний] «дуже далекий», дале¬ 
чезний, далеченний «тс.», [далешній] 
«прибулий здалеку», [дальний], даль¬ 
ній, дальший, [далекенько], далекува¬ 
то, далеченько, далі, [далій], [далічко] 
«далеко», [делі] «далі», даленіти «вид- 
нітися; віддалятися», [далйти] «відда¬ 
ляти», [даліти] «віддалятися», Івдаля] 
«далечінь» Ж, [видалене 1 «висилка, висе¬ 
лення» Ж» [вйдаленець] «виселенець» Ж* 
видаляти «усувати», віддалина «далека 
відстань», віддалення «видаляння; дале¬ 
чінь», віддаль, віддалеки, «збоку; на від¬ 

стані», [віддалену] Пі, віддалі «віддалік», 
віддалік, віддаля, [віддалечйтися] «від¬ 
далитися» Ж, віддаляти, віддаліти «від¬ 
стати, віддалитися», дедалі, звіддалеки 
«здалеку», з віддалі, звіддалік, звіддаля 
«тс.», здалека, здалеку, здалі, здаля, 
[зоддаликй], надалі, невдалеку «недале¬ 
ко», [недаленний] Ж, недалеко, недалеч¬ 
ко, [неоподалеки] «неподалік» Ж, [не¬ 
он одаль] «тс.» Ж, Пі, [неподалеки Ж, 
неподалеку УРС, Ж, неподалеці Г, Ж. 
неподалець Г, Ж], неподалік, [обдаль- 
ний] «дальший, досить далекий» ВеЛ, 
[одалець] «недалеко» Ж» Ібдаль] «відда¬ 
лік», [одалекй] «тс.» Ж, Ме, [оддальній] 
«віддалений» Ж, [оддалі] «здалека» Ж, 
оддалік «тс.» Ж, [оддалікй] «здалеку, на 
віддалі» Па, [оддаля1 «тс.» Ж, [оддаліти1 
«віддалитися» Ж, [оподалік] «здалека; 
осторонь», [опбдаль] «далі, осторонь», 
[оподалець] «на віддалі» Ж, поодалік, 
побдаль, удалині, удалину, удаль; — р. 
бр. др. даль, п. баї, ч. баї, слц. баГа, 
вл. нл. баїокі «далекий», полаб. боїек 
«далеко», болг. далек «далекий», м. да- 
лечен «тс.», схв. дйл «даль», слн. баї]а, 
стел, длліа «тс.»; — псл. баїь;—етимо- 

.логія непевна; можливо, походить від 
займенникового кореня бо- «то-», наяв¬ 
ного в сполучниках да, [до] і паралель¬ 
ного кореневі іо-, відповідник якого 
вбачається також у лит. іоїйз «далекий», 
лтс. іаіз «тс.» (5Іа\узкі І 136); можливо 
також, що псл. баї- є результатом зміни 
давнішого *1а1-, спільного з балтій¬ 
ськими мовами, під впливом *бь]§ь «дов¬ 
гий», бауьпь «давній» (2иЬаіу 51. а сі. 
І 2, 94); менш вірогідне пов’язання з 
коренем *бе1- (псл. *бь1§ь, укр. дов¬ 
гий) із незасвідченим слов’янським ко¬ 
реневим вокалізмом е, о (Регззоп 5іи- 
біеп 221; Меіііеі М5Ь 14, 373; Вегп. І 
177; подібно 5кок І 376); питання спо¬ 
рідненості з уг. іауоі «далеко» (МасЬек 
Е56С 110) залишається відкритим, як 
і ширша проблема можливих генетичних 
зв’язків індоєвропейської мовної сім’ї 
з іншими мовами. —: Шанский ЗСРЯ І 5, 
9—10; Фасмер —Трубачев І 483;51а\узкі 
І 136; БЕР І 315; НоІиЬ — Кор. 136; 
5с!ш5Іег-5е\ус І 143—144; ОІезсЬ І 201 — 
202; ЗССЯ 4, 184—185; 51. ргазї. II 
333—334; Ргаепкеї 1106—1107. 
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дама данець 

дама1 «пані, жінка»;— р. бр. болг. м. 
схв. дама, п. вл. 'бата, ч. слц. слн. 
дата;—запозичено, очевидно, через 
посередництво російської і польської 
мов з французької; фр. сіате походить 
від лат. ботіпа «пані, господиня» (пер¬ 
вісно «господиня дому»), похідного від 
ботш «дім», спорідненого з псл. скинь, 
укр. дім.— Шанский ЗСРЯ І 5, 11; 
Фасмер І 483; Преобр. І 174; 81. м^уг. 
оЬсусЬ 133; Оаигаї 227; ВІосЬ 199; 
Таїсіє — Ноіт. І 367. — Див. ще 
дім. 

дама2 «гральна карта; шашка», дам¬ 
ка «шашка; карта», [дамнйця] «шашеч¬ 
ниця», ст. дами «шашки» (гра) (XVIII 
ст.);—р. бр. дама, дамка, п. вл. сіата 
«дам(к)а (у грі)»; ч. слц. слн. сіата «тс.», 
болг. дама «дамка; ферзь», схв. даме 
«шашки»; — очевидно, запозичене через 
посередництво російської і польської 
мов з німецької; нім. Оатепзріеі «шаш¬ 
ки» (букв, «гра дам») є перекладом 
фр. }еи сіє батез, яке походить від ісп. 
а]ебгег сіє 1а бата «дамські шахи», 
що, як вважають, виникло внаслідок 
спотворення .з ар. (а55іігап§) аііат «гра 
в шахи»; виводиться також (КІи§е— 
Міігка 120) від назви подвійної шашки 
(дамки), перенесеної з гри в шахи, де 
бата, бате (первісно «господиня») в за¬ 
хідноєвропейських мовах означає ферзя 
(королеву). — Шанский ЗСРЯ І 5, 11; 
Фасмер І 484; НоІиЬ—Ьуег 121. — Див. 
ще дама1. 

[дамастйна] «дамаська слива» ВеБ, 
[дамасценка] «тс.» Мак;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. батаз- 
сепа, [батазупа], ст. батазгсгупа, як 
і ч. батагіпа, [батазііпкаї «тс.», похо¬ 
дить, мабуть, від лат. (ргшшз) батазсепа 
«(слива) дамаська» (назва дерева). — 8Ш 
І 424; Вгискпег 84; МасЬек Е86С 110.— 
Див. ще дамасценка. 

[дамасценка] «шабля з дамаської ста¬ 
лі» Ж, [дамаска, домаха, дамашівка ЖІ> 
ст. демешка (XVII ст.) «тс.»; — запози¬ 
чення з польської мови; п. батазсепка, 
бетезгка, бетезг, бетіезг, як і ч. ба¬ 
тазсепка, слц. батазсепка, слн. бата§- 
сапка «тс.», походять від лат. батазсе- 
пиз «дамаський», похідного від Оатаз- 
сиз «Дамаск» — назви міста, де вироб¬ 

лялись шаблі; частина українських форм 
могла утворитись незалежно від поль¬ 
ської мови; болг. дамаскйня, можливо, 
також схв. димйскща, дймишкиїьа «да¬ 
маська шабля» пов’язані з гр. бацасгхті- 
V6д «дамаський», бараоиі «тс.» (БЕР І 
317). — РісЬЬагбі 42; 81. \ууг. оЬсусЬ 
133. — Пор. адамашка. 

дамба «вал для захисту місцевості від 
затоплення»;—р. дамба, ст. дам, бр. 
болг. дамба; — очевидно, через росій¬ 
ську мову запозичено з голландської 
або нижньонімецької; гол. бат, нн. 
батт (> нвн. Башт) «тс.» споріднені 
з дісл. баттг «тс.», гот. їайг-баттіап 
«затикати, перегороджувати», можливо, 
також гр. берегу «закривати, закріплю¬ 
вати», берШоу «основа», пов’язаними 
збт|0(в «покладу», псл. беіі «покласти», 
укр. діти (дієслово).—СІС 189; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 11—12; Фасмер І 484; 
К1и§е—Міігка 120; Реізі 146. — Пор. 
тама. 

дана (рефрен у піснях) Ж, [дану, 
дайна, дай ну, дйну, діна, діні, д$йна\ 
«тс.», [данакати] «співати дана», [дай- 
накати] «наспівувати»; — п. бапа (при¬ 
спів), ба]па, бупа, бупу, слц. бапот 
«тс.»;—не зовсім ясне; пояснюється як 
результат поєднання п. ба (вигук у піс¬ 
нях; рідше —спол. «та»), спорідненого 
з укр. їда) «тс.», і вигуку п. [па] «ну» 
(81а\узкі І 137); зіставляється також 
з дінд. бЬап- «дзвеніти, звучати» як здав¬ 
на успадковане слово, з яким пов’ язує- 
ться і молд. дойна (вид пісні), рум. 
боіпа «тс.» (Семчинський Мовозн. 1969/5, 
63—67; Назбеи Оіп ізіогіа ІітЬеі 
готїпе 1883, 11—32); менш імовірні 
припущення про зв’язок з лит. баіпа 
«пісня» (Ма1іпо\у$кі РР І 181) або про 
походження укр. дана від імені богині 
води Дана (ВеЗн 14), наявність якої 
в міфології слов’ян не доведено. 

[данець] «танець»Ж, [данцівнйк] «тан¬ 
цюрист», [данцувати] «танцювати», [дан- 
цювати] «тс.» Ж; — болг. данец «бол¬ 
гарський народний весільний танець»; — 
очевидно, запозичення з молдавської мо¬ 
ви; молд. [данец], данц «танець» поряд 
з уживанішим дане «тс.», мабуть, похо¬ 
дить від французького бапзе «тс.»; ц 
замість с у молдавській мові могло 
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Данйло дараба 

з’явитись під впливом рідше вживаного 
поряд з дієсловом 'данса (<фр. сіапзег) 
«танцювати» варіанта данца, який, мож¬ 
ливо, походить від іт. башаге «тс.».— 
БЬКМ 214; БЕР І 319. —Див. ще 
танець. 

Данйло, [Данилейі Я, Данькб, ст. 
Данило (1394), Даниилгь «суд(в) б(о)- 
жий» (1627);—р. Данийл, бр. Даніла, 
др. Данииль, Даниль, Данило, ч. слц. 
Бапіеі, болг. рідк. Данийл, слн. Оапцеї, 
стел. ДанмилТі*,— через церковносло¬ 
в’янське і грецьке посередництво (гр. 
Дст^Х) запозичено в давньоруську мову 
з гебрайської; гебр. ОапТ’еІ утворене 
з присвійної форми іменника бапї «мій 
суддя» і іменника ’еі «бог». — Сл. вл. 
імен 207; Беринда 200; Петровский 92; 
Суперанская 77; Кореспу Ргйуосісе 53; 
Оезепіиз 44, 195. 

[данйло] (бот.) «айстра степова, Азіег 
ашеїіиз І..» Мак, [данилке] «тс.» Мак;—■ 
результат звичайного в українській на¬ 
родній номенклатурі перенесення влас¬ 
ної назви (Данйло) на рослину (пор. 
грйцики)\ мотивація перенесення неяс¬ 
на.— Див. ще Данйло. 

дантйст; — р. болг. м. дантйст, бр. 
дантист, п. сіепіузіа, ч. слц. йепіізіа, 
вл. сіепіізі, схв. дентист(а), слн. сІеп- 
Іізі;— запозичено, мабуть, через ро¬ 
сійську мову з французької; фр. сіеліізіе 
походить від лат. сіЄпз, сіепііз «зуб», 
спорідненого з двн. гап (нвн. 2аЬп), днн. 
Іаші, лит. сіапііз «тс.», псл. *с1§зпа, 
укр. ясна. — Шанский ЗСРЯ І 5, 13; 
Фасмер І 484; Оаигаі 237; ШаМе— 
Ноїпі. І 340. — Див. ще ясна. 

дар, [дара] «дарунок», дара «причас¬ 
тя», [даранйця] «подарунок» Я, [дарем- 
щина] «подароване», Ідарйзна] «речі осо¬ 
бистого користування, що даються в 
придане молодій» О, [дарйзнина1 «тс.» 
О, [дарйця] «дарунок», [дарівнйк] «той, 
хто дарує», дарівщйна «подароване», 
[дармйця] «незначна річ, добро, що лег¬ 
ко прийшло» О, дарнйк «артос (освяче¬ 
ний хліб)», дарниця (заст.) «дарча гра¬ 
мота», [дарованйна] «дар» ВеЗа, даро¬ 
визна «подаровані речі», даровина «жерт¬ 
ва», Ідаровйця) «те, що дісталося даром», 
[даровйще] «вид дитячої гри», [дарок] 
«дар» Ж, 1дарбмщина1 «дарова праця» 

Я, [дарство] «дар» Я, дарунок, Ідар- 
бенний] «дарчий», [даревний] «дарем¬ 
ний», даремний, ідаріжний] «дарований», 
[дармййІ «даровий» Ж, даровйй, даровй- 
тий, [даровнйй] «даровий», дарчий, їда- 
рамно] «даремно», дарма «даремно; не 
варто, хай», даремне «даремно», дармо, 
дйром, [дарома] «тс.», дарйти, дарува¬ 
ти, дармувати «гаяти час; перебувати 
без ужитку», бездар, бездара, [вдармй- 
цю] «надармо» Ж, віддарок «взаємний 
подарунок», [задар] Ж, задаремно, за¬ 
дарма, задаром, надаремний, надаремне 
«надаремно», надармо, нездара, [незда- 
рйсько], обдаровувати, [оддара] «віддя¬ 
ка» Ж, 1оддарок] «тс.» Ж. подарунок, 
[прйдарність] «випадковість» Ж» Іпри- 
дарок] «випадок» Ж» [придарка] «тс.» Ж, 
[прйдарний] «випадковий» Ж, [роздар- 
кбвуватися] «роздавати», удармйцю, [уз- 
дар] «даром», [узадар] «тс.» КІМ;— р. бр. 
болг. м. дар, др. дарь, п. ч. слц. вл. нл. 
йаг, схв. дар, слн. баг, стел, дарь;— 
псл. (іагь, пов’язане з сіаіі, як хігь з яіїі, 
рігь з рШ;—споріднене з гр. бйроу 
«подарунок», вірм. Іиг «тс.».— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 14; Фасмер І 484; 51а\узкі І 
137; Вгііскпег 85; МасЬек Е51С 110; 
ЗССЯ 4, 191—192; 51. ргазі. II 346— 
348; Вегп. І 179; Тгаиітапп 57; Рокоту 
225. — Див. ще дати. 

[дараб] «шматок, грудка, згусток»Ж, 
[дарабів] «тс.» Ж, Ідарабан] «розбитий 
горщик» Ж, [дарабчик] «шматочок», ст. 
дараб «шматок, кусень» (XVII ст.); — 
запозичення з угорської мови; уг. сІагаЬ 
«шматок» походить, очевидно, від слн. 
сігбЬ «шматочок, дрібничка; тельбухи, 
нутрощі» або слц. сІгоЬ «шматок, дрібка», 
споріднених з укр. дріб. — БевзенкоНЗ 
УжДУ 26, 177; ВеЗй 14; Тимч. 665; 
МЬІТЕЗг І 593—594; Вагсгі 47. — Див. 
ще дріб. 

[дараба] «пліт із сплавного дерева», 
Ідарабівка] «вода, якою можна сплавля¬ 
ти плоти» Мовозн. 1974/3; — очевидно, 
походить від уг. сІагаЬ «шматок, штука» 
(багаЬа присвійна форма 3 ос. одн. 
«його шматок, штука»); зміна значення 
сталася, мабуть, уже на українському 
грунті у зв’язку з вимірюванням сплав- 
люваного лісу на дараби «штуки», кож¬ 
ну з яких становив окремий пліт; без- 
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дарак дати 

підставно виводиться (Уіпсепг 8) з уг. 
багаЬа «пліт із сплавного лісу», у цьому 
значенні невідомого. —МанівчукМовозн. 
1974/3, 76. — Див. ще дараб. 

[дарак] «гребінь для розчісування 
вовни та волокна» Мо, Дз, [дарачка] 
«тс.» Мо, [дарачити] «чесати вовну» 
Мо, Дз; — болг. дарак; — запозичення 
з молдавської або румунської мови; 
молд. дарак «чесалка», рум. сі аг ас «щіт¬ 
ка для чесання бавовни, шерсті, льону; 
карда» походять від тур. іагак «гребінь, 
чесалка (ткацька)»; початкове д (б) 
може пояснюватися походженням слова 
з турецького діалекту або грецьким по¬ 
середництвом . — Б евзен ко НЗ УжДУ 
26, 178; СДЕЛМ 98; ОІЖМ 215; БЕР 
І 320. 

[дардан] «йолоп, телепень» Ж, Ідар- 
данський] (у виразі дарданський осел 
«тс.») Ж, ст. дарданского «троянсько¬ 
го» (XVII ст.); — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. рідк. багбап «великий 
безнадійний осел», багбапзкі (у виразі 
сіагсіапзкі (сіагсіапеїзкі) озіеі «тс.») 
виникли, очевидно, з словосполучен¬ 
ня сіагсіапзкі озіеі, яке склалося в сере¬ 
довищі школярів на підставі читання 
класичної (античної) літератури; по¬ 
ходить від лат. баг(іап(і)из «троянський» 
(у зв’язку з довірливістю троянців, 
яких одурили греки), пов’язаного з Оаг- 
сіапиз (<гр. Дарбауод) «Дардан», місто 
біля Трої,, яке свою назву дістало від 
імені його засновника Оагбапиз (<гр. 
Дарбссуод) «Дардан», родоначальника 
троянців; припущення про те, що озіеі 
у польському виразі сіагсіапзкі озіеі 
замінило коп з виразу коп ігоіапзкі 
(багсіагїзкі?) (5\У І 426), непереконли¬ 
ве.— Тимч. 665; Вгііскпег 85; Дворец- 
кий—Корольков 251; Дворецкий І 343. 
Дарі я, Дарйна, Дарка, Одарка, ст. 

Дарйа «взьіскаючая» (1627); — р. Дарья, 
заст. Дария, бр. Дар’я, болг. заст. 
Дарии, стел. Дарии; —через церков¬ 
нослов’янську мову запозичено з грець¬ 
кої; гр. Дссрєїа утворено від Дарєїод 
«Дарій», що є грецькою формою імені 
трьох давньоперських царів; у давньо¬ 
перській мові йому відповідає Оагауаь- 
уаЬау, яке означає «той, хто має добро»; 
оскільки відповідне жіноче ім’я виник¬ 

ло, очевидно, вже на грунті грецької 
мови, пояснення його (Суперанская 86) 
як перського імені із значенням «силь¬ 
на, переможна» не має підстав; необ¬ 
грунтованим є виведення (Фасмер І 
485) р. Дарья від Дорофея. — Петров- 
ский 92; Илчев 156; ВагІЬоІошае 738. 

[дармбй] «решето з великими отво¬ 
рами», [дармо] «тс.»МСБГ, [дармоювати] 
«віяти зерно дармоєм» Дз;—запозичен¬ 
ня з молдавської мови; молд. дьірмбй 
«решето», дьірмбн (рум. сіїппбіи, бїгтоп) 
«тс.», дирмоя «просівати решетом» по¬ 
ходить від нгр. 6ро^г6V^ «металеве си¬ 
то».— Дзендзелівський НЗ УжДУ 13, 
69; Бевзенко НЗ УжДУ 26, 178; 8сЬе- 
Іибко 131; СДЕЛМ 125; УгаЬіе Коша- 
позіауіса 14, 138; Ща-Агтаз та ін. Ко- 
шапозіауіса 16, 84; ОІЖМ 254. 

дата «календарний час», датувати 
«визначати час», ст. дата (XV ст.); —- 
р. бр. болг. дата, п. вл. баїа, ч. баїигп, 
слц. слн. сіаіит, м. схв. датум\ — запо¬ 
зичено з латинської мови, можливо, 
через німецьку (н. Оаіцт); слат. баіа, 
дієприкметник жін. р. від дієслова бате 
едавати», спорідненого з укр. дати, 
є результатом скорочення формули, 
якою позначалась дата на документах, 
баіа ІіІЇега (букв, «виданий лист»); по¬ 
яснюється також (СІС 190; 51. \ууг. 
оЬсусЬ 134) як форма множини від лат. 
баїит «дане». — Шанский ЗСРЯ І 5, 
17; НоІиЬ—Буег 121; К1и§е—Міігка 122; 
Оаигаі: 228 —229; Кіеіп 403. — Див. 
ще дати. 

дати, давати, [даяти] «давати», [да- 
валець] «подавець» Я. [давана] «місце, 
де складають сіно і годують худобу», 
даванка «порція корму; [годівля худоби 
взимку]», [давань] «гостина, частуван¬ 
ня» О, [давач] «подавець, жертвуватель» 
Ж, [даванка] «повія» Я, [давець] «той, 
хто подає, дає», [дадій] «подавець» Ж, 
[дайка1 «дар, жертва», [дана] «доля» Пі, 
[данець] «той, хто платить дань» Я, да¬ 
нина «дань», [дане] «дане, дані; отрута; 
зілля» Ж, [данка] «дар, жертва», [ба¬ 
нок] «тс.», [дання] «отрута; зілля; при¬ 
від, підстава Я», дань «данина», [дат] 
«кількість молочних продуктів, що від¬ 
дають як податок», [датаІ «порція кор¬ 
му для дійної корови» Ж, [датель] 
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дати дати 

«подавець, жертвуватель» Ж, [дашка] 
«подачка», [даток] «дар, жертва», іда- 
точник] «рекрут» Ж, дача «давання; 
[данина]; разова порція корму», [дачка] 
«податок», давальний, [датешній] «той, 
хто платить податок», [вдака] (у виразі 
на вдаку чи «навряд»), вдалість, [вдан¬ 
ая] «привід, причина» Пі, [вдала] «уда¬ 
ча» Ж, вдача «тс. Ж; характер, натура», 
[вдачність] «доброта; доброякісність» Ж, 
вдалий, [вдатний] «вдалий; сприятли¬ 
вий; доброзичливий» Ж» видавати «да¬ 
вати; розкривати; друкувати; віддавати 
заміж; утворювати звук; говорити, пред¬ 
ставляти», видаватися «здаватися; трап¬ 
лятися; виступати», [вйдайкати] «ви¬ 
просити», видавець «той, хто видає кни¬ 
ги, редактор видання» Г, Ж, [вйдавка] 
«виявлення вини на суді» Я, видавнйк 
«видавець» СУМ, Ж, видавництво, [ви- 
давство] «видавництво» Ж, видавцем «за 
рахунком, за мірою», [видавця] «весіль¬ 
ний батько нареченої» Ж, видання, ви¬ 
датність «визначність; (тех.) віддача», 
видаток, видача СУМ, Ж, видавничий, 
видатковий, видатнйй «визначний», ви¬ 
датний «що потребує багато витрат» Ж, 
віддавати «повертати взяте; виражати, 
відтворювати; мати запах», віддаватися 
«поринати (перен.); виходити заміж; від¬ 
лунювати (про звук)», віддавець «той, 
хто віддає», [віддажя] «весілля» Ж, від- 
данйця «наречена Г; дівчина на виданні 
Ме», відданість, віддаток «те, що треба 
віддати», [віддала] «та, що віддає», від¬ 
дача, відданий, [відпродавець] «перепро- 
давець» Ж, [відпродам] «перепродаж» Ж, 
додавати, додати, [доподати] «додати» 
Ж, доданок (мат.), додаток «доповнен¬ 
ня; граматичний об’єкт», [додатник] «до¬ 
данок» Ж,, додача, додатковий, додат¬ 
ний (мат.), завдати, [завдаванка] «зігріте 
молоко з сметаною», завдання, завданок 
«урок», завдаток, завдана «завдаток», 
[завдалий] «удалий, гарний» Ж, задава¬ 
ти (тон), задаватися «поводитися заро¬ 
зуміло, гордувати», задавака, задаток, 
задйча, задачник, [запродавець] «прода¬ 
вець; той, хто дає в оренду» Ж, запро¬ 
даж, запродажа Я, [запродане] «про¬ 
даж» Ж, запроданець, [запродагпель] 
«той, хто здає в оренду» Ж, здаватися, 
здатися, здавач, здавець, [здатень] 

«здібний артист» Я, [здатчик] Я, здача, 
Іздалий] «здатний», [зданий] «тс.», здат¬ 
ний, [здатливий] «податливий» Я, на¬ 
давати «багато дати; дати (можливість, 
право)», надаватися «пасувати, годи¬ 
тися; представлятися; скаржитися», на¬ 
дана «додаток землі», [надавець] «той, 
хто дарує; засновник; відправник», [на- 
давця, податель Ж] «тс.», навдалу «на¬ 
вмання», наддати «додати», наддаток 
«додаток», наддана, наудачу, [недаваї 
«скнара», невдалиця «нездара», невдат¬ 
ник, невдаха, невдача, неуданник КІМ, 
невдалий, невдатний, недодача, [не- 
здаль] «нікчема» Ж, [обданйти] «обкла¬ 
сти податком» Ж, Іоддат.чик] «той, хго 
віддає, відсилає» Ж, [оддала] «той, хто 
сплачує борг» Ж, [оддана] «віддача» Ж, 
оподаткувати, передати «повідомити; 
зобразити; дати більше, ніж треба», 
передавач, передавець «передавач», пере¬ 
давальний, [передайник Нед] «тс.», пере- 
даток «зайвина, надлишок», передат- 
чик, передача «повідомлення; зображен¬ 
ня», передавальний, передатний, пере¬ 
даточний, перездача «віддача комусь; 
поступка комусь», перепродувати, пе¬ 
репродаж, [перепрддуха] «перекупка», 
піддати «допомогти взяти; щось поси¬ 
лити; віддати на щось», піддавало «під¬ 
бурювач», піддавок (спец.), піддавкй «вид 
гри», підданець, підданий, підданий 
(заст.) «підлеглий», підданок «тс.», під¬ 
данка «піддана; кріпачка», підданство, 
підданський (рідк.) «кріпацький», під¬ 
дача, підданий, підданчий (заст.) «по¬ 
в’язаний з підлеглістю» Нед, [підданч- 
лйвий] «зручний» Нед, піддатливий, по¬ 
давати «вручати; зображати; повідом¬ 
ляти», податися «рушити (переважно 
назад); відправитися; поступитися; роз¬ 
ширитися; схуднути», подавальник, по- 
давач, [подавачка] «повія» Пі, подавець 
«той, хто подає», [подавок], подання, 
[подата] «податок» ВеУг, податель, по¬ 
даток, подать, подача «повідомлення; 
передача (у грі)», подачка, подаяння, 
податливий, податнйй, придати «до¬ 
дати; надати (про форму)», придатися 
«стати потрібним; вийти, вдатися», [прй- 
давка] «додача, домішка», придане, [при- 
дани] «весільні гості, які супроводжу¬ 
ють наречену до дому нареченого», [при- 
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данець] «гість наречених», [приданки] 
«весільна гостя нареченої» Л, [прида- 
ник] Л, [приданяниІ «весільні гості від 
нареченої», придаток, придача «додача; 
випадок, інцидент Ж», [придайний] «при¬ 
датний», придатний, продати, прода- 
вальник (у весільному обряді), прода¬ 
вець, продавнйця «продавщиця», продав¬ 
щиця, продаж, продажка «продаж з аук¬ 
ціону», [продажник] (у весільному об¬ 
ряді), [продай] «продаж», [продай] «ди¬ 
тина, яку віддали в іншу родину» Нед, 
[продачуха] «продавщиця», продажний, 
роздаватися «бути роздаваним; ставати 
ширшим; чутися; [розгулятися] Нед», 
роздавальник, роздавач, [роздавка] «да¬ 
рування» Нед, [роздавнйк] «той, хто роз¬ 
поділяє» Нед, [роздайко] «той, хто бага¬ 
то роздає», [роздане] Нед, роздача, роз¬ 
давальний, розпродувати, розпродаж, 
розпродажний, спродати, [спродавець] 
«продавець» Нед, спродаж, спродажа, 
[спродажний] Нед, [спродайний] Нед, 
удавати «прикидатися; копіювати, зо¬ 
бражати», удатися «успішно здійсни¬ 
тися; впасти в якийсь стан; вжити (за¬ 
ходів); податися; звернутися», [удака] 
«удача», удалець «здібна людина», 
[удаль] «здібність до чогось», удавальник 
«людина, яка щось (когось) удає», [удан- 
ня] «удача», [уданство] «краса», уданість 
«нереальність, мнимість», удатність 
«здібність, майстерність», [удаток] «по¬ 
дарунок», [удаха] «здібна людина», уда¬ 
ча, удачник, удаваний, удалий «завзя¬ 
тий, молодецький; вродливий», уданий 
«зображений; здібний; гарний», удатний 
«вдалий, спритний», [уданий] «тс.», 
удачливий, [уздати] «відплатити» Нед; — 
р. дать, бр. даць, др. дати, давати, 
даяти, П. вл. бас, ч. слн. баїі, слц. 
баї', нл. баз, полаб. бої, болг. дам, м. 
дава «дає», схв. дати, стел, дати;— псл. 
баїі, бауаіі (< іє. *с1б-, *бо-и-); — спо¬ 
ріднене з лит. бйоїі «давати», лтс. биоі, 
бауаі, прус, баї, лат. бате, дінд. бабаїі 
«дає», гр. бібсйіиі «даю».— Шанский ЗСРЯ 
І 5, 18; Фасмер І 480; Біамгзкі І 138; 
МасЬек Е56С 111; 5с1шзіег-3ешс І 
142—144; Оіезсії І 204—207; БЕР І 
310—311; Зкок І 382—384; Вегіа] ЕЗЗб 
195; ЗССЯ 4, 194—195; Зі. ргазі. І 353— 

357; Вегп. І 181; Тгацітапп 57;Топоров 
302—307; Рокоту 223—226. 

дах, дахар «покрівельник», [дахівка] 
«черепиця, покрівля», дашок «ковпа¬ 
чок; знак О над о, е в українському 
етимологічному правописі; козирок кар¬ 
туза», дахуватий «у формі даху», [да- 
іийти] «покривати дахом», піддашок, 
піддашшя, ст. дахгь (XVI ст.);—бр. 
дах, п. басЬ, ч. [басЬ];—- через польську 
мову запозичено з німецької; свн. басЬ 
(нвн. ОасЬ), двн. баЬ «тс.» споріднене 
з дісл. рак, лит. зіо^аз «дах», лат. 1е§о 
«крию, покриваю», псл. 5Іо§ь, укр. 
стіг. — Фасмер—Трубачев III 763; КісЬ- 
Ьагбі 42; Зїамгзкі І 136; Вгііскпег 83; 
К1и£е—Міігка 119; \Уа1бе—Ноїт. І 
654. — Див. ще стіг. 

[даха] «давалець», [дахар] «тс.»;—р, 
даха, дахарь «тс.»;—похідні утворення 
від дієслова давати; форми, подібні до 
знахар, р. [жйхарь] «житель», можливо, 
пов’язані з давньою основою сигматич¬ 
ного аориста на -х- (пор. аорист 1 ос. 
одн. дах'ь). — Див. ще дати. 

дача «будинок для відпочинку за 
містом; (спец.) лісова ділянка», дач¬ 
ник;— бр. болг. дача, ч. баса «тс.»; — 
запозичення з російської мови; р. дача 
(<псл. *ба!іа, пов’язане з баїі, укр. 
дати) спочатку означало подаровану 
(дану) володарем землю, подаровану 
ділянку лісу, згодом через звуження 
значення — «будинок на подарованій 
землі» — набуло значення «будинок для 
відпочинку за містом»; старе значення, 
пов’язане безпосередньо із семантикою 
дієслова дати (р. дать), збережено 
в р. спец, дана «порція, що дається в 
один раз», укр. дача «данина», схв. 
дйЬе мн. (одн. дай а) «податки; мито», 
слн. баса «податок».— Шанский ЗСРЯ 
І 5, 18; ЛьвовРР 1969/2, 100; Фасмер І 
486. — Див. ще дати. 

дбати «старатися, піклуватися; здо¬ 
бувати, набувати, заготовляти», дбай- 
лйвець «дбач», дбалість «старанність», 
дбаха, дбач, дбачка, дбайливий, дбалий, 
[дбайний], [вйдбати] «виростити» Я, [вй- 
дбатися] «вирости» Я» додбати «допов¬ 
нити», занедбати, занедбувати, занедба¬ 
ний, надбати «нажити, заробити», [над- 
банка] «надбання» Ж, надбання, [над- 
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банок] «нажите», недбалити «неуважно 
ставитися до чогось», недбальствувати 
«тс.», [нейдбайлиця] «безтурботна люди¬ 
на», [недбайличок, недбайличка], не¬ 
дбайло, [недбалець, недбалиця, недбаха] 
«тс.», недбальство, придбавати, придба¬ 
ти, придбання; — р. [дбать] «турбува¬ 
тися, старатися», бр. дбаць «тс.; не 
спати», п. дЬас «дбати», ч. дЬаіі «тс.», 
ст. іЬа, сІЬа «турбота», слц. сіЬаі’, вл. 
ст. сІЬас, нл. ст. сІгЬас;— очевидно, псл. 
* йьЬаіі «шукати, здобувати; ходити з 
метою що-небудь знайти; обстежувати 
місцевість» (звідки ітератив дуЬаіі 
«тс.»), давніше «копирсати землю чи 
сніг, шукаючи чого-небудь; колупати; 
тикати; робити заглибини»;— спорідне¬ 
не з р. [дюбать] «клювати, дзьобати», 
п. ст. (ШиЬас «видовбувати», лит. сіи- 

Ьїїз «глибокий», сійЬії «ввалюватися, впа¬ 
дати», лтс. диЬі «порожніти, западати»; 
іє. *с!ЬеиЬ(Ь)-/(іЬиЬ(Ь)- «глибокий, по¬ 
рожній; заглибина»; недостатньо об¬ 
грунтовані припущення про походження 
від іменника *с1Ьа, що нібито виник вна¬ 
слідок метатези з *Ьс1а (<*Ььсіа), по¬ 
хідного від псл. Ььсіеіі «не спати, чату¬ 
вати» (Зіамзкі І 142—143; ЗсЬизіег- 
5емс РгоЬеЬеїі 49—50), про зв’язок з п. 
мзсіЬіас зі§ «втручатися» (Вгііскпег 86), 

з псл. сІоЬа (МасЬек РесЬегсЬез 66), 
як і про спорідненість з лат. диЬаге 
«сумніватися» (МасЬек ЕЗЛС 112) або 
про походження (як запозичення) від 
ав. сРЬаез- (сіуаез-, ІЬаЄз-) «ворогувати, 
кривдити» (Трубачев Зтимология 1965, 
55—57; ЗССЯ 5, 172—173). — Мельни- 
чук Мовозн. 1975/5, 46т54; Мікі. Е\¥ 
53. — Пор. дибати, доптати. 

два, дві, двоє, [двае] «два» О, [двійє] 
«залізо у рала з подвійним вістрям», 
двійка, [двійко] «двоє», [двійло] «колода 
для запрягання двох чи трьох пар во¬ 
лів; ярмо О», двійнйк «особа, схожа з 
іншою; спарені предмети; [рід миски; 
листки позолоченого срібла Ж]», Ідвш- 
няк] «ячмінь двогранний Ж, Мак; горш- 
ки-близнята Ж», двійнята, двійця «двій¬ 
нята», [двійчак] «вила» Ва, [двіла] «двій¬ 
нята» Пі, [двоешки] «тс.» Я, двоїна, 
двоїстість, [двойка] «двостволка» Ж. 
[двойкб] «двоє, пара», двдйство «дуалізм» 

Ж, [двойчак] «дволемішний плуг» Дз, 
[двойчакй] «вила» Мо, [двойчатка] «тс.» 
Ва, [двойчатник] «двійник» Я, [двоякЗ 
«монета в два гроші; двійка Ж; ячмінь 
двогранний Мак», [двоян] «великі сосно¬ 
ві бруси для сплаву», [двоянка] (у виразі 
у двоянці «у двох однакових одежинах»), 
[двійловий] «пов’язаний з двійлом», 
[двійлячий] «тс.», двійнйй Ж, двійчас¬ 
тий, двійчатий, двоїстий, [двойнастий] 
ВеБ, двойчастий, двоякий, [двійки1 
«двічі» Л, [двйчи Ж, двійчи, двічи] 
«тс.», двічі, [двобм] «удвоє», двоїти, 
двойнйти, задвійний «подвійний», за- 
двоякий «двох родів», задвоє «удвоє» Я, 
надвоє, подвійник «двійник», подвбювач, 
подвійний, [роздвій] «роздвоєння; роз¬ 
брат Нед», [роздвійство] «розбрат» Нед, 
[роздвічити] «ділити надвоє» Нед, роз¬ 
двоїти, [удвійку], у двійці, удвічі, удвоє, 
удвох, [уподвійні] «удвоє»;—р. болг. м, 
два, две, бр. два, дзве, др. д'ьва, дтЬ, 
п. сіма, дміе, ч. сІуа, дує, слц. сіуа, дує, 
вл. сіхуа], (ім/е, нл. сіма, йме, полаб. сіауоі, 
схв. два, две,слн. сіуа, йуе, стел. Д’ьва, 
д-ьв-к;—псл. (і('ь)уа, й(ц)ує « іє. *с1ицб 
«два», * йииоі «дві»); — споріднене з лит. 
би «два», йуі «дві», лтс. сііуі, прус. ЙМ2І, 
дінд. сіуа, сіиуаи, йиуа, йуаи, йиуе, йує, 

гр. босо, лат. йио «два», йиае «дві».— 
Шанский ЗСРЯ І, 5, 19; Фасмер—Тру¬ 
бачев І 486; Преобр. І 173; Зіамзкі І 
182; Вгііскпег 105; МасЬек ЕЗЛС 136; 
ЕгЬагі ЗЬогпїк РРВгІЛ 14, 20; НоІиЬ — 
Кор. 111; БЕР І 323; 5кок І 463—465; 
Вегіа] ЕЗЗЛ І 123; ЗССЯ 5, 185—186; 
Вегп. І 247; Мікі. Е\У" 53; Тгаиітапп 64; 
Топоров 395; Рокогпу 228 —232. 

двадцять, [двайцять], двадцятеро, 
двадцятий, двадцятка «два десятки; 
монета; сорт полотна; рибальська сіт¬ 
ка; бочка на 20 відер Дз; мисливська 
рушниця 20-го калібру Дз», двадцятник 
«20 паєм», двадцяток «двадцять», удва¬ 
дцяте;— р. двадцать, бр. дваццаць, 
др. двадесять, п. сімайгіезсіа, ч. сіуасеі, 
слц. сіуасізаі’, вл. ймасесі, нл. сімагазса, 
болг. двадесет, двайсет, м. дваесет, схв. 
двадесет, двадест, дваест, слн. йуа]зеі, 
стел, дт^вад ссати;—псл. (і(ь)уа дез§- 
Іі —складений числівник, утворений з 
числівника с!(ь)уа «два» і форми двоїни 
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від числівника без^іь «десять».— Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 19; Фасмер І 486; 51а\у- 
зкі І 182; БЕР І 223—224; ЗССЯ 5, 186; 
Вегп. І 187. — Див. ще два, десять. 

дванадцять, [дванайцять], дванадця¬ 
теро, дванадцятий, дванадцятний, два¬ 
надцятім «полотно в 12 паєм; рибаль¬ 
ська сітка», [дванайцятокЗ «дюжина» Ж, 
[дванадцятерник] «лампа, гніт, скло пев¬ 
ного розміру» Дз;—р. двенадцать, бр. 
дванаццаць, др. д-ьванадесяте, д-ьв'Ьна- 
десяте, п. бм^апазсіе, ст. бм-апа(с)сіе, 
бм/апабсіе, ч. буапасі, слц. буапазі’, 
вл. сЬуаласе, нл. б\уапазсо, болг. два- 
надесет,ш.дванаесет, схв. дванаест, слн. 
сіуапаізі, стел. дііваиадіСАТЕ, дТіК'Ь- 

нлдєсате;—псл. б(ь)уа па без^іе, що 
складається з числівника б(ь)уа «два», 
прийменника па «на, понад» і форми міс¬ 
цевого відмінка числівника без^іь «де¬ 
сять».— Шанский ЗСРЯ І 5, 21; Фасмер 
І 487; Зіатекі І 182; БЕР І 224; Вегіа) 
ЕЗЗб І 123; Вегп. І 187. — Див. ще два, 
десять, на1.— Пор. вісімнадцять. 

двері, дверки «малі двері», [дверникЗ 
«швейцар», дверці «малі двері Г; [хвіртка 
ДзАтл II», дверцята, [дверчата, дверча- 
тий\, [одверок] «одвірок» Ж, іодвір, 
одвірець, одвір'е ЖІ «тс.», [одвірник] 
«деталь засува, що прибивається до од¬ 
вірка», одвірок «рама дверей», [ддвір] 
«біля дверей», переддвер'я «місце перед 
дверима», [придверє] «тс.» Ж;— Р- дверь, 
двери, бр. дзверьі, др. двьрь, дверь, п. 
бггмб, ЕбпуіЗ, ч. буеге (мн.), ст. 6гуі, 
слц. дуете, вл. би^е, нл. гигіа, слн. бйгі, 
бу^гі, стел, двьри (мн.), двкрк (одн. 
жін. р.);—псл. буьгь, пов’язане з псл. 
буогь, укр. двір; — споріднене з лит. би- 
гуз, лтс. бигіз, гот. байт, двн. іигі (нвн. 
Тйг), гр. ■бора, лат. ІогЄз; іє. *6Ь\уєг-.— 
Крнтенко Вступ 514, 550; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 21 —22; Фасмер І 487; Преобр. 
І 175; Зіауузісі І 175; Вгйскпег 101; Ма- 
сЬек Е56С 136; НоІиЬ—Кор. 111; БЕР І 
324—325; Вегіа] Е55Л І 122; ЗССЯ 5, 
171—172; Вегп. І 241—242; Рокогпу 
278—279. — Пор. двір. 

двигати «пересувати, носити; [піді¬ 
ймати ЖЬ>, двйгатися «рухатися», двйгну- 
ти, [двиганити] «підіймати, переносити 
важкі речі» МСБГ, [дзвиганитиї «тс.» . 

тж, [двигонйти] «трястися», двиготіти, 
двигтіти, [движати] «тс.», [двйжкати] 
«рухати, носити», [двизітиЗ «стугоніти; 
дрижати» О, двйнути «двигнути; руши¬ 
ти», [двйхкати] «коливатися, трястися», 
[двихтіти] «тс.», Ідвиг\ (вигук на позна¬ 
чення руху), [двиг] «рух; підойма» Ж, 
ІдвйгаЗ «важіль, пружина» Ж, Ідвигар, 
двигач, двйгня] «тс.» Ж» ІдвйганьЗ «дви¬ 
гання» О, [двйгітЗ «трясіння, тремтін¬ 
ня», [двигнЛваЗ «трясовина» Я, двигун, 
ІдвйжникЗ «важіль» Ж, Ідвижня] «тс.» 
Ж, движок, здвигати «рухати, зрушува¬ 
ти; підіймати Ж», [здвиг] «скупчення; 
зрушення; релігійне свято Воздвижен- 
ня», [здвиж] «трясовина», [здвйженє] 
«спорудження» Ж, [здвйжка3 «рух» Ж. 
[здвйжжя] «трясовина», [здвижовина] 
«тс.», [недвйга] «нерухома істота (ім’я 
казкового собаки)», недвйгий «нерухо¬ 
мий» Ж, недвижймий, недвйжний, [не- 
здвиженний, нездвйжний3 «тс.», подвиг, 
[подвиги \ «корогви» Нед, подвижник, по¬ 
движництво, сподвижник; — р. двйгать 
«рухати», др. двигнути, двизати «тс.», 
п. бг\уі§ас «нести щось’’важке; підно¬ 
сити», ч. гбуіЬаіі «підіймати, підносити», 
слц. буїЬа!’, вл. хЬеЬас, нл. гмб^аз, 
полаб. буаі^Пфі «тс.», болг. [двйгамІ 
«рухаю», м. движи «рухає», схв. дйгну¬ 
ти, дйзати, диЬи «підіймати, підно¬ 
сити», слн. буі§а1:і «тс.», стел, двигнути, 
двизати «рухати»;—псл. *6уі§іі (*6уі- 
2$, ітератив * буібгаії) «підіймати, зру¬ 
шувати», похідне від іменника *буі§ь 
«розсоха, розгалужена гілка» (що ви¬ 
користовувалась як важіль для піді¬ 
ймання ваги),— пор. бр. укр. (поліське) 
[робшіЬ] «дубова розсоха, що підпирає 
полицю рала» (семантична паралель: 
слц. зосЬа «розсоха», [зозіР] «підіймати, 
підносити»);—псл. *буі§ь споріднене з 
двн. 2м/ї§ (нвн. 2\уеі§) «гілка», дангл. 
ілуТ (мн. Ї\уї§и) «тс.», разом з якими по¬ 
ходить від іє. *би-ї-§Ь-о-з/ *биц-і-§Ь-о-з, 
похідного від биио «два»; інші пояснен¬ 
ня з припущенням первісного значення 
«рухати» — як пов’язаного з ірл. бі-п-§ 
«утискати, мучити», нвн. 2\уап§еп (XVіп- 
бізсЬ К2 231 207; Зіоскез В В 21, 128), 
з двн. 2\уі§оп «стискати, щипати» (ІЛі- 
ІепЬеск РВгВ 22, 542Е як б- (нульовий 
ступінь префікса ай-) + відповідник 
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двйзити двічі 

дінд. уЄ]аШ «мече, кидає» (Вегп. І 240— 
241; МасЬек Е8й£ 713—714; 5кок І 
401), як зіставлюваного з лат. їі§о 
«прикріплюю, встромляю», гр. 
«торкаюся» (Соболевский Зіауіа 5, 443), 
як похідного від гот. йи-мй§ап «рухати» 
(МартьіновТези V сл. конф. 11) малоймо¬ 
вірні (виклад цих гіпотез без власних 
припущень: Фасмер І 487; 81а\у$кі І 
212—213).— Трубачев Зтимология 1964, 
4—6; Шанский ЗСРЯ І 5, 23—24; 
ЗССЯ 5, 168. — Див. ще два. 

[двйзити! «обережно щось напинати, 
напружувати» Ж, [двизіти\ «тс.» Ж, 
[двизйтися] «триматися на ногах; від¬ 
почивати» Ж;—пов’язане з др. двиза- 
ти, закономірною фонетичною формою 
дієслова двигати із значенням багато¬ 
разовості; фонетичне з в цьому дієслові 
(з його основним значенням) у кратних 
формах замінилося на г (двигати) під 
впливом форми двигнути, де г цілком 
закономірне. — Див. ще двйгати. 

[двійє] «колода для впрягання двох 
чи трьох пар волів», [двійя] «тс.»;—оче¬ 
видно, результат контамінації війя і 
двоє (двоє волів запрягаються до війя). — 
Критенко Мовозн. 1969/1,63. — Див. ще 
війя, два. 

двір, двірець «малий двір; палац; 
[вокзал]», двірка (іст.) «дворова жінка», 
двірнйк «робітник при будинку; [хазяїн 
замку]», двірнйцька (іст.) «приміщення 
для дворових людей», [двірнйцький] «ла¬ 
кей», двірня (іст.) «дворові люди», двір- 
няк (іст.) «дворова людина», двірнячка, 
[двірбк] «вілла» Ж, [двірєї «подвір’я» Ж, 
[дворець] «двірець; вокзал», дворецький 
(заст.), дворище, дворка (іст.) «дворова 
жінка», дворняга «дворовий собака», 
дворняжка «тс.», [дворак1 (іст.) «дворя¬ 
нин при дворі (королівському і ін.); 
дворова людина, кріпак», [дворкйняІ 
«фрейлина, двірська дама», [двбрник] 
«двірник» Ж, [дворбк] «загорода з очере¬ 
ту для ловлі риби» Дз, [двбрський] (іст.) 
«дворова людина», Ідворяк1 «тс.», двір¬ 
ськім, дворовий, [двбрити] «лестити; кра¬ 
суватися» Ж, дворувати, [дворйтися] 
«бавитися» ВеУг, ДзАтл II, [дворовати) 
«випорожнятися» О, [вдвір’я] «подвір’я» 
Ж, задвірки, задвірок, задвірковий, 
знадвору, [надвірняк] «кнур», надвір'я 

«двір», надвір, надворі СУМ, Ж, на¬ 
двірний «розміщений у дворі; зовніш¬ 
ній; придворний», [падворок] (заст.) «са¬ 
диба у передмісті», подвір'я, [подвірня\ 
«сіни» Нед, [подвбрець] «тс.», [подвбрись- 
ко] ВеБ, [подвірній] «дворовий», [при- 
двбрець] (іст.) «царедворець, придвор¬ 
ний», [придвбрці] (іст.) «придворні па¬ 
ни» Ж, придворний (іст.), [удвір'яї 
«місце за дворами», [уздвір’я] «те.», [уд- 
вбритися] «поселитися»Ж; — р. бр. болг. 
м. двор, др. дворіз «будинок із садибою», 
п. вл. нл. сЬуог, ч. сіуйг, слц. (іуог, по- 
лаб. бог, схв. двдр «замок; палац; 
двір», слн. (іуог, стел, двор-к;— псл. 
йуогь, пов'язане з сіуьгі «двері»;—спо¬ 
ріднене з лтс. сіуагз «ворота», лат. їо- 
гит «двір, площа, ринок», їогез «двері», 
дірл. йош$ «двері», дінд. йуагат «во¬ 
рота»; іє * йЬиог- з первісним значенням 
«простір, замкнений воротами, загоро¬ 
да».— Критенко Вступ 550—551; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 28; Фасмер І 489; 81а\у- 
зкі І 183; Вшскпег 105; МасЬек Е8ЙС 
136—137; БЕР І 327; 8кок І 465—467; 
Вегіаі Е88^ І 124; ЗССЯ 5, 169—170; 
Вегп. І 241; Тгаиїтапп 63; \Уа1йе— Ноїт. 
І 537; Рокоту 278—279.—Пор. двері. 

двісті, [двіста, двасто], двохсотий; — 
р. дебети, бр. дзвесце, др. ді)вЬ сьтЬ, 
п. сЬуієзсіє, ч. йуєзіє, сли. йуєзіо, вл. 
нл. сЬуєзсє, болг. двеста, м. двесте, схв. 
двеста, слн. йуєзіо, стел. дТіВ'к с’ьт'Ь; — 
псл. с1(ь)ує звіє, що складається з 
числівника й(ь)уа «два», узгодженого 
з числівником зьіо «сто» у формі наз.- 
зн. в. дв.; пор. дінд. йуезаіе «двісті».— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 22; Фасмер І 487; 
81а\узкі І 182; БЕР І 325; Младенов 
121; ЗССЯ 5, 187. — Див. ще два, сто. 

двічі «два рази», [двічи, двйчи Ж, 
двйчі Ж, двійчиЖ, Л] «тс.»;—р. [двбичи, 
двбича], бр. двбйчьі, др. двоичи, двоича, 
п. ст. ймю]су, вл. ймго]су, ЙУГО]СЄ, нл. 
сЬуоісу, болг. ст. двдіри, стел, дведшк- 
ди;—загальноприйнятої етимології не 
має; пояснюється (Тгуриско 81ошапзкіе 
рггузібшкі НсгеЬпікохуе іури зіезі. ЙУа§- 
йі, Ігізіі, Іїррзаіа, 1947, 56) як резуль¬ 
тат поєднання дистрибутивного числів¬ 
ника йьуоІь із суфіксом -^ь; другий 
компонент зіставляється також (Нім- 
чук Пр. XIII діал. н. 122—133; ЗССЯ 
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двойго дебелий 

5,193) з основою ІІ-, пов’язуваною з діє¬ 
словом ііі «іти», подібно до того як ком¬ 
понент -$ьйу у семантично тотожних 
формах йьуа$ьйу «двічі», їгізьйу «три¬ 
чі» пов’язується З дієприкметником $ЬЙЬ 
(від хойііі «ходити»).— Див. ще два. 

[двойго] «двоє» Я, [двігня] «двійня» 
Ж, Ідвігнестий] «подвійний» ВеБ, [уд- 
війзі] «удвох», ст. двойга «двоє», двойго 
«тс.» (XVI—XVII ст.);—запозичення з 
польської мови; п. ст. ймкй§о «двоє» 
утворилось від с1\уа «два» за аналогією 
до с2\уого (род. в. с2\уог§а), яке, в свою 
чергу, виникло під впливом відміню¬ 
вання збірного числівника ймго) (ймю- 
Іе§о).— К1ешепзіе\уіс2 —ЬеЬг-БрІамйпз- 
кі—ІйгЬапсгук Сгатаїука Ьізіогусгпа 
]%гука ро1зкіе§о 354. — Див. ще два. 

дворянин, дворянство, дворянський, 
ст. дворянин?) (XVIII ст.);—бр. двара- 
нін, болг. дворянин, м. двор)анин;— 
запозичення з російської мови; р. дво¬ 
рянин походить від др. дворянина, що, 
як і п. ймюггапіп, ч. йуогепїп, слц. йуо- 
гапіп, схв. двдранин, слн. йуогіап, є 
похідним від іменника двор? (йуогь) 
«двір володаря»; думка про утворення за 
зразком свн. ЬоуєзсЬ «двірський» (нвн. 
ЬоГізсЬ «тс.»), яке, в свою чергу, є каль¬ 
кою фр. соигіоіз «тс.», похідного від 
соигі «двір» (Фасмер І 489), викликає 
сумнів.— Шанский ЗСРЯ І 5, ЗО; 51а\у- 
зкі І 183; Вгйскпег 105; БЕР І 327; 
Раїк—Тогр 455. — Див. ще двір. 

двоюрідний;—р. двоюродний, бр. 
дваюрадни;—утворене від форми род,- 
місц. в. дв. словосполучення др. д'ьвою 
родоу (стел, дгвсю родо\/*) «двох ро¬ 
дів».—Шанский ЗСРЯ І 5, ЗО—31; Фас¬ 
мер І 489. — Див. ще два, рід. 

[д-горі] «угору, догори» Ж;—ре¬ 
зультат злиття прийменника [д] і форми 
дав. в. одн. іменника гора.— Див. ще 
гора, д. 

де1 (прислівник місця і часу), [где, 
ігде О], ніде, [нігде]’,— р. где, бр. дзе, 
др. кьде, п. §Й2ІЄ, ч. слц. кйе, вл. (Ь)Й2Є, 
НЛ. 2Є, 20, болг. [де], КТ)де, м. коде, схв. 
где, слн. [§йе1, кіе, стел. кт,де; — псл. 
*кь-йе, займенниковий прислівник, який 
складається з питального займеннико¬ 
вого кореня *1сь, наявного також у псл. 
*кь-іо, укр. хто, і частки або суфікса 

-сіє (<*йЬе);—споріднене з дінд. кйЬа 
(<*кий!іа) «де», ав. кийа «тс.», а також 
лит. киг «тс.», що має іншу частку.— 
Шанский ЗСРЯ І 4, 43; Фасмер І 400; 
Преобр. І 122; 51а\узкі І 271; МасЬек 
Е5ЛС 247; БЕР І 234; 5кок І 386—387.— 
Див. ще хто.— Пор. інде, онде. 

де2 (частка, що вживається в неозна¬ 
чених прислівниках і займенниках типу 
декілька, деколи «іноді», декотрий, [де- 
одйн] «декілька» Ж, дехто, дещо, де¬ 
який);— результат видозміни просторо¬ 
вої семантики питально-неозначеного 
прислівника де у виразах з первісним 
значенням «десь котрийсь», «десь хтось» 
і под. — Див. ще де1. 

де- (префікс, що означає відокремлен¬ 
ня, рух донизу, позбавлення, відсут¬ 
ність, напр.: деградація, декваліфіка¬ 
ція);— р. болг. м. схв. де-, бр. де-, 
п. ч. слц. вл. нл. слн. бе-;—результат 
засвоєння латинського префікса сіє- з 
тим самим значенням, наявного в запо¬ 
зичених словах типу дедукція (лат. йб- 
йисііо), декламація (лат. й5с1атаІіо) 
та ін. і пов’язаного з прийменником (15 
«з, від», спорідненим з гр. т)-8т) «уже», 
атт. б^-та «напевне» (Сіє ЙЄ «у напря¬ 
мі»).— СІС 190; 51. шуг. оЬсусЬ 134; 
\¥а1йе— Ноїт. І 325—326. 

дебати, дебатувати; — р. дебати, бр. 
дзбати, п. йеЬаІу, ч. слц. вл. нл. йе- 
Ьаіа, болг. дебати, м. дебата, схв. де¬ 
бата, дебата, слн. йеЬаіа;—запозиче¬ 
но, очевидно, через посередництво ро¬ 
сійської і польської, можливо, також 
англійської мов (англ. йеЬаіе «диску¬ 
сія, дебати») з французької;—фр. йеЬаі 
«суперечка; обмін думками» (мн. йе- 
Ьаіз «дебати») утворене за допомогою 
префікса йе- (<лат. йе-) від дієслова 
Ьаїїге «бити», що походить від нар.-лат. 
ЬаПеге. —СІС 191; Шанский ЗСРЯ І 5, 
33; Кораііпзкі 198; Оаигаї; 78; ВІосЬ 
72; ’МаІйе—Ноїт. І 99. —Див. ще ба¬ 
тальйон, де-. 

дебелий «здоровий, міцний, товстий», 
дебеластий, [дебелезний] «дуже силь¬ 
ний» Ж» Ідебеленний] «великий, масив¬ 
ний», дебелувастийь дебелуватий, [де- 
белькуватий], [дебелень] «міцна людина, 
здоров’як», [дебелина] «товщина», де¬ 
белість, [дебеляка 1 «товста людина», [де- 
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дебила деб’я 

белйти] «робити дебелим», дебеліти «ста¬ 
вати дебелим; поважніти; робитися твер¬ 
дим, черствим; пильно дивитися; дубі¬ 
ти, ціпеніти» СУМ, Ж, дебелішати «ста¬ 
вати більш дебелим», [дебельшати] «тов¬ 
стіти», задебеліти «задубіти, затверді¬ 
ти», [здебела] «товсто; щільно, міцно», 
одебеліти «остовпіти»;—р. дебельїй, бр. 
дзябельї, др. дебельїй «товстий, грубий», 
болг. дебел, м. дебел,схв.дебео, слн. сІеЬеІ, 
стел, дєіієлті;—псл. сієЬєіь; — спорід¬ 
нене з прус. сІеЬїкап «великий», двн. 
Іарїаг «важкий», дісл. сіарг «тс.»; іе. 
*сШеЬ- «товстий»; далі пов’язується з 
доблесть, доба, добрий (Шанский ЗСРЯ 
І 5, 33; Горяев 83; ЗССЯ 4, 201 —203; 
Мікі. Е\¥ 40); сумнівне зближення (Ко- 
билянський 36. наук, праць І 78) з тур. 
(<ар.) йеЬйеЬіІі «пишний, урочистий». — 
Фасмер І 490; БЕР І 328—329; 5кок І 
387; 51. ргазі. III 29—30; Топоров 310— 
311; Кіи§е—Міігка 770; Рокогпу 239. 

Ідебила] «щоденна, проста, незначна 
річ» Ж, [дебилиця, дебела, дебелиця1 
«тс.» Ж; — очевидно, утворене з де 
(присл.) і [бил\ «був»; щодо словотвору 
пор. билйця «бувальщина»; мотивація 
утворення неясна; можливо, виникло на 
підставі буквального перекладу тради¬ 
ційного початку угорських казок Ьоі 
уоіі, Ьоі пет уоіі «де був, де не був»; 
у такому разі вихідним значенням мало б 
бути «казка; брехні, пусті балачки; 
не варті уваги речі». — Див. ще бити2, 
бути1, де1. 

дебра «яр, улоговина; [лісові хащі 
ЖК ІдеберІ «балка, узгір’я; крутий 
бік гори, горба» О, дебр (дебрь) «яр, уло¬ 
говина», [дебрйця] «тс.» Ж, дібрІ «ха¬ 
щі, непрохідний ліс», [дебринець] «швид¬ 
кий лісовий струмок» Ж, Ідебрянець] 
«тс.» Ж, Ідебриняк] (вид гриба) О, [деб- 
рйще] «зсув, обвал» О, [дебряник] (вид 
гриба) О, [диберка] «балка, узгір’я; 
крутий бік гори» О, [дибйр, дибрйв, 
дйбря1 «тс.» О;—р. дебрь, дебри, бр. 
дзебра, др. дебрь, дьбрь, дебарь, дьбрь 
«долина, що поросла лісом», п. [йеЬгаІ 
«невеликий яр, вимитий водою», ст. 
гіеЬгг, сІгіеЬга «тс.; ліс, гай», ч. ст. беЬг 
«яр, місце, вимите водою», слц. [йеЬга] 
«водорий», болг. дебри (з рос.), схв. Де- 
бар (назва місцевості), слн. беЬег «до¬ 
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лина», стел, дкврк «долина, безодня»; — 
псл. *сїьЬгь споріднене з лит. биЬигуз 
«вимивина, переважно наповнена во¬ 
дою», лтс. биЬга «багно», ірл. боЬиг 
«вода», кімр. ст. биЬг «тс.»; має зв’язок 
також з псл. фЬгауа (ОдЬгоуа), з яким 
пов’язане укр. діброва; початкове зна¬ 
чення — «заглибина, яма, долина, яр > 
густий ліс (який часто ріс у долинах)»; 
пов’язання з гр. тафрос; «рів», тафО£ 
«могила» (БсЬтпІсІІ: 2иг СезсЬісЬІе без 
іпс1о§егтапІ5с1іеп Уокаїізтиз І 164; 
2иЬаіу ВВ 18, 261) непереконливе.— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 35; Фасмер—Тру- 
бачев І 490; Преобр. І 176; 81а\узкі І 
143; Вгйскпег 86; МасЬек Е5.ІС 112 — 
113; БЕР І 329 —330; Вегіа] Е550 І 96; 
ЗССЯ 5, 176—177; Вегп. І 242; Тгаиі- 
тапп 45. — Пор. діброва, дно. 

[дебринець] (бот.) «герань криваво- 
червона, Оегапіит зап§иіпеит Б.»; — 
р. дебрянка (бот.) «вид папороті, ВІесЬ- 
пит», бр. [дубровіца] «герань криваво- 
червона», [дуброука] «тс.»;—очевидно, 
пов’язане з дебрі; назва може мотиву¬ 
ватись тим, що рослина росте серед 
чагарників, на узліссях, у лісах. — БСЗ 
10, 596. — Див. ще дебра. 

дебют, дебютант, дебютувати; — р. 
болг. дебют, бр. дебют, п. сІеЬіиІ, ч. 
слц. сІеЬиІ, вл. сіеЬіі, м. дебитант, 
схв. дебй, слн. сІеЬиІ, сІеЬЇ;—запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. беЬиІ: «де¬ 
бют, перший виступ; початок, виник¬ 
нення» є похідним від дієслова сІеЬиіег 
«робити перший хід у грі (початкове 
значення); уперше виступати (пізніше 
значення, під впливом беЬиі)», яке 
виникло з артилерійського терміна 
(XVII ст.) сіє Ьиі (еп Ьіапс) «з місця 
стрільби (в центр мішені)», що складає¬ 
ться з прийменника сіє (<лат. сіє) і імен¬ 
ника Ьиі (ст.) «артилерійська позиція 
(місце стрільби); мішень; мета», для 
якого на підставі дісл. Ьйіг «низький 

пень» припускають походження від 
франк. *ЬйІ «пень, колода». — СІС 191; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 35; Фасмер І 490; 
Оаихаі 121, 230; Віоск 106—107, —Див. 
ще де-. 

[деб’я] «ледве», [дебля, діб ля] «тс.; 
трохи» МСБГ; — запозичення із східно- 
романських мов; рум. сіеаЬіа, молд. 



девіз дев’ясйл 

[деабе] «тс.» утворені з прийменника сіє 
«з, від», що походить від лат. сіє «тс.», 
та прислівника аЬіа «ледве» (молд. абя 
«тс.»), що зводиться до лат. асі уіх «тс.», 
яке складається з прийменника асі «до» 
і прислівника уіх «ледве, майже», по¬ 
в’язаного, ймовірно, з уіпсо «перема¬ 
гаю», спорідненим з лит. уіеказ «сила, 
життя», псл. уекь, укр. вік. — Сгапіаіа 
246; Vіпсепг 14; Ри$сагіи 1; \УаМе— 
Ноїш. II 810, 792. —Див. ще авантюра, 
вік, де-. 

девіз;—р. болг. девйз, бр. девіз, п. 
сіеууіга, ч. слц. сіеуіга, м. схв. девйза, 
слн. сіеуіга;—запозичено через росій¬ 
ську мову з французької; фр. сіеуізе 
«девіз» через нар.-лат. сіТуїза «розпізна¬ 
вальний знак» пов’язане з лат. сІТуісіо 
«розподіляю; відрізняю», що є складним 
словом, перша частина якого сії- (сііз-) 
«роз-» споріднена з гот. сііз-, гр. 8іа- 
«тс.», пов’язаними з іє. *с1иіз- «надвоє», 
а друга зводиться до іє. *иісІІі- «відді¬ 
ляти, роз’єднувати», з яким пов’язане 
псл. уьсіоуа, укр. удова; значення 
«стисле формулювання провідної ідеї, 
програми дій» розвинулося в західно¬ 
європейських мовах у середні віки на 
основі значення «напис на гербі».— 
СІС 191; Шанский ЗСРЯ І 5, 37—38; 
Фасмер І 492; 51. мгуг. оЬсусЬ 148; Ко- 
раїіпзкі 217; НоІиЬ—Буег 129; БЕР І 
332; Ваигаї 243—244; К1и§е—Міїгка 
130; Кіеіп 438; Таїсіє— Ноїш. І 359.— 
Див. ще удова.— Пор. дивізія. 

девон (геол.) «четвертий період па¬ 
леозойської ери в історії Землі», девон¬ 
ський;— р. болг. девон, бр. девон, п. 
йе\\юп, Ч. СІЄУОП, слц. слн. сієуоп, схв. 
девон;—запозичення з англійської мо¬ 
ви; англ.Оеуоп є скороченою формою від 
БеуопзЬіге, назви графства, де вперше 
були знайдені морські відкладення цьо¬ 
го періоду. — СІС 191; Кораііпзкі 217; 
НоІиЬ—Буег 129; Кіеіп 438. 

дев’яносто, дев' янбстий, ст. де- 
вяносто, девеносто (XIV ст.);— р. де- 
вянбсто, бр. дзевянбста, др. девяносто 
(з 1265 р.);— східнослов’янське слово, 
ЩО Відбиває, ОЧевИДНО, ПСЛ. 1*СІЄуЄП05Ь- 
іо], яке походить з іє. [*пеиепз(с!)Кт1а] 
«дев’ять десятків», пор. лат. пбпа§іпіа, 
гр. єуєу^иоуто, гот. піипіеїшпсі; якщо 

так, то форма сієуєп- продовжує іє. 
*пеип- (без 4-); менш імовірні припу¬ 
щення Ржиги (ФЗ 1879 III 1) про по¬ 
ходження др. *девяносто з *девять-до- 
ста (з дисиміляцією д — н) та Ендзе- 
ліна (ЬР 19491 3), що виводив девяносто 
з * деся-до-сьта.— Зтимол. словарь слав, 
язьїков. Проспект. Пробньїе статьи, М., 
1963, 44—46; Фасмер—Трубачев І 492; 
Преобр. І 176; Булаховский Курс русск. 
литерат. язьїка II 189; Різапі ЗІисііа 
іпсіоеигореізіусгпе, \Угос1а\у 1974, 171— 
173; Натр Киззіап Нп^иізіісз 2/3—4, 
219—222; Уаіііапі В5Б 46, 178; Меіііеі 
ВЗБ 29, 33; Ргизїк К2 35, 599; Соболев- 
ский 51ауіа 5, 451 і далі; ЗССЯ 4, 220— 
221; Вегп. І 189; \УаШе—Ноїт.І 179— 
180. — Див. ще дев’ять, сто. 

дев’ясйл (бот.) «оман високий, Іпи- 
1а йеіепіит Б.; відкасник звичайний, 
Сагііпа уиі^агіз Б.», [див'ясил Мак, ди- 
весил Мак, дивосйл, дивосйль Ж, дівосил 
Мак, девясин ВеЛ, дев'ецелМак, дев’ять- 
сил, дев'ясильник Мак, деветісільник Л, 
дев’єтосильник Мак, дев'ятисил Мак, 
дев'ятісил Мак, дев’ятисйльник Пі, де- 
в'ятисельник Ж. дев'ятисіник Мак, де- 
в'ятотисйна Г, Ж, дев'ятисйльний (га- 
юн) Я, дев'ятосельник Мак, дев'ятосйл, 
дев'ятосйльник Ж> Л «тс,», ст. девесЬль 
«відкасник» (XVII ст.), дивосиль «оман» 
(XVIII ст.), девесилиєвьій (XVII ст.); — 
р. девясйл «оман; кремена, підбіл, Ре- 
Іазііез оШсіпаїіз», [девесйл] «оман; від¬ 
касник», девятисйл «тс.», [дивосйл] «від¬ 
касник», бр. дзівасіл «оман» та ін., п. сЬіе- 
\уі§сзі1 «відкасник; оман», Мгіеучезії, 
СІ2ІЄШ05ІІ, (І2ІЄХУОЗІІ, (ІгІУУОЗЇЇ] «тс.», ст. 
сІ2Іе\уі§5ІІ, ч. сЗєуєібіі «кремена», ст. сіе- 
уезії, слц. сіеуаі’зії, [сіеуазеї] «тс.», болг. 
девесйл «оман», [деветсйл, девисйл] «тс.», 
схв. девесйл, девесиле «смовдь, Реисе- 
сіапиш», невесиле «ферула»;—псл. *с!е- 
у^зіїь < *пеу£зі1ь; — складне утворен¬ 
ня з основ числівника, с!еу§- (<*пеу§) 
«дев’ять» та іменника зііа «сила»; число 
дев’ять вважалося в давнину магічним, 
і назвою *<іеу£5ІІь позначалися рослини, 
яким приписувалися особливі лікуваль¬ 
ні властивості (пор. н. НеипкґаЛ «дере¬ 
вій; підбіл» та ін.); на думку Прусіка 
(К2 33, 161), с1еу£- відбиває Давню фор¬ 
му без форманта 4-, а схв. невесиле збе- 
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дев’ятдесят дев’ятнадцять 

рігає ще більшу давнину (іє. *пеип-); 
можливо, проте, що схв. нев'е- є резуль¬ 
татом зближення з пе-у§- (укр. нев’яну¬ 
чий), пор. схв. певен «СаІепЗиІа» (Вегп. 
І 189; Младенов 123); зближення в де¬ 
яких мовах першої частини з диво- 
(сііуо-) та зміни в другій частині свід¬ 
чать про деетимологізацію первісної на¬ 
зви.— Фасмер І 491; Преобр. І 176; 
Соболевский РФВ 64, 155; Савинов 
РФВ 21, 18; Меркулова Очерки 104— 
105; БЕР І 331; Вгйскпег 111; Масїіек 
Е53С 116—117; Зт. гозІБ 259; НоІиЬ — 
Буег 129; НоІиЬ—Кор. 100; 5кок І 
398; ЗССЯ 4, 221; 51. ргазі. III 81—83; 
Вегп. І 189. — Див. ще дев’ять, сила. 

[дев’ятдесят] «дев’яносто», [дев'яде- 
сіть МСБГ, дев'ятьдесять Г, Ж. де- 
в' ятдес ятеро, дев' ятдесятка, дев’ ять- 
десятий Ж І, ст. девятьдесять, деветде- 
сять, девятьдесят’ь (XVII ст.);— р. [де- 
вятьдесят], бр. [дзевяцьдзесяті, др. де¬ 
вятьдесять, П. СІ2ІЄ\УІ§С(І2ІЄ8ЩІ;, Ч. (ІЄ- 
уасіезаі, слц. ЗеуаіМезіаІ, вл. сІ2е\у- 
ІесЗгезаІ, нл. 2е\уез2азеі, полаб. сіі- 
у^(1)(1іздІ, болг. деветдесет, розм. девей- 
се, м. деведесет, схв. деведесет, слн. Зе- 
уеіЗезеі; — слово виникло на грунті 
окремих слов’янських мов із словоспо¬ 
лучення *3еу§1ь Зез^іь, пор. СТСЛ. ДЕ- 
вать. десатт»; у східнослов’янських мо¬ 
вах вживається рідко (зам. давнього 
дев'яносто), на Україні — в південно- 
західних говірках.—Бевзенко НЗ УжДУ 
14,31; ЗССЯ 4, 223—224; 51. ргазі. III 
80—81.—' Див. ще дев’ять, десять. 

[дев’ятерний] (бот.) «лілія лісова, 
Бііішп тагіа^оп Б.» Ж;—р. девятер- 
нйк «вужачка, ОрЬіо§1оззиш уиі^аіит 
Б.», п. ЗгіеиЗ^сіогпік «білозір, Рагпаз- 
зіа; [печіночниця, Нераііса та ін.]», 
[Згіеш^сіегпік, Згіе\уі§сіог], ч. Зеуаіег- 
пік «сонцецвіт, НеІіапіЬешит МіІБ», 
слц. Зеуаіогпік «тс.»;—похідне утво¬ 
рення від числівникової основи *3е- 
у§іег-; назва зумовлена приписуваною 
певним рослинам властивістю лікувати 
від дев’ятьох (тобто багатьох) хвороб.— 
Вгйскпег 111; МасЬек Зт. гозії. 70.— 
Див. ще дев’ять. — Пор. дев’ясйл. 

дев’ятий, дев'ятеро, дев'ятерик, де- 
в'ятірко «дев’ятеро», дев'ятка, дев' ятй- 
ни «поминки на дев’ятий день після 

смерті», дев'ятник «дев’ятий четвер піс¬ 
ля великодня», [дев'ятня] «бердо на 
дев’ять пасом» Я, [дев'ятуха] «гречка, 
посіяна на дев’ятому тижні після вели¬ 
кодня», дев'ятйнний Я, дев' ятернйй, 
дев' ятерикдвий, удев'ятеро, удев'я¬ 
тьох; — р. девятьій, бр. дзевятьі, др. 
девятни, п. Згіелуі^іу, ч. Зеуаіу, слц. 
Зеуіаіу, вл. (І2е\уіа1у, нл. ге\уеіу, по¬ 
лаб. (Шріе, болг. девети, м. деветти, 
схв. девети, слн. сієуєіі, стел, деватьіи, 
дебати;— псл. Зеу§1ь < *Зеуьп-іоз; — 
споріднене з лит. Зеуіпіаз, лтс. Зеуїіз, 
сіеуїіаіз, прус. пе\уїп1з, гот. піипсіа, 
гр. єуатод, єууссто?, іон. єїуатод, які 
зводяться до іє. *пеип-Іо-, що становить 
поширення формантом -іо- основи *пе- 
ип-, засвідченої в лат. поуеш «дев’ять», 
дінд. пауа, гр. єууеа, гот. піип, тох. пи, 
вірм. іпп «тс.», а також на слов’янсько¬ 
му грунті, як гадають, у словах дев'я- 
нбето, дев'ясйл, др. Девягорескь; при¬ 
пускається, що іє. *пеип- пов’язане з 
*пеи-оз «новий»: коли рахунок вівся 
четвірками, з дев'яти починалася нова 
четвірка після двох перших; звук сі на 
початку основи в праслов’янській та 
в балтійських мовах з’явився в резуль¬ 
таті дисиміляції п—П >6—п (ЗсЬиІге 
КІ. 5сЬг. 58; К2 42, 27; Зндзелин СБЗ 
88) або під впливом наступного Зез§1ь 
(Регззоп Веііг. 504;Мейе ОЯ 31). — Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 40—41; Фасмер І 492; 
Преобр. І 177; 51а\узкі І 199; Вгйскпег 
111; МасЬек Е83С 116; ЗССЯ 4, 222; 
Вегп. І 189; Мікі. Е\У 43; Тгаиішапп 198; 
Рокогпу 318—319.— Пор. дев’ять. 

дев’ятнадцять, [дев'ятнайцять, де- 
в'ятьнадсять ЖІ, дев'ятнадцятка Ж, 
дев' ятнадцятеро, дев' ятнадцяті рко; — 
р. девятнадцать, бр. дзевятнаццаць, 
п. Згіе\уі§1пазсіе, ч. Зеуаіепасі, слц. Зе- 
уаіпазі’, вл. Зге^'аіпасе, нл. 2е\уезпазсо, 
полаб. Зіу^ІпаЗізі, Зіузіпосіі, болг. де- 
ветнайсе(т), м. деветнаесет, схв. де- 
ветнаест, слн. йеуе1па]'зБ ЗеуеІпа]зІ;—■ 
слово виникло на гріунті окремих сло¬ 
в’янських мов із словосполучення Зе- 
у§іь па Зез^іе, пор. стел, девать иа де- 

сате. — Шанский ЗСРЯ І 5, 40; Но- 
ІиЬ—Буег 129; ЗССЯ 4, 224—225; 51. 
ргазі. III 92—93.— Див. ще дев’ять, де¬ 
сять, на1.— Пор. дванадцять. 
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дев’ятсот дедбк 

дев’ятсот, [дев'ятьсдт, див’ ятсто\, 
дев'ятсотий, [дев’ятсотний ЖІ, ст. 
девят сот (XIV ст.);—р. девятьсот, 
бр. дзевяцьсбт, п. сігіемфсзеї, ч. сієуєі 
8еі, слц. сіеуаі’зіо, вл. сігешіес зіо\у, нл. 
ге&ез зіош, болг. деветстотин, м. де- 
тпстотини, схв. деветстотїїна, девет- 
сто, слн. сіеуеізіо;— слово виникло в 
українській мові із словосполучення 
дев’ять сот, пор. стел, дєвать. сгктгь. та 
аналогічні сполучення в деяких сучас¬ 
них слов’янських мовах; форма сот 
(зьіь) була родовим відмінком множини 
від зьіо «сто». — 51. ргазі. III 94—95.— 
Див. ще дев’ять, сто.— Пор. двісті. 

дев’ять;—р. девять, бр. дзевяць, 
др. девять, п. (І2Іе\уІ£с, ч. сієуєі, слц. 
(іеуа£, вл. бае^'ес, нл. аешез, полаб. сіі- 
уф болг. м. девет, схв. девет, слн. сіє¬ 
уєі, стел, дєвать;—псл. *сіеу§1ь, утво¬ 
рене від порядкового * (Іеу^іь «дев’ ятий»; 
менш імовірно, що -Іь В ПСЛ. *СІЄУ§ІЬ 
продовжує іє. *-ііз, як у дінд. пауаііЬ 
«дев’яносто», ав. пашаііі- «тс.», дісл. пї- 
ііпсі «дев’ять», гр. єууєад «тс.» (Тгаиі- 
тапп 198; Тогр 295; Фасмер І 493).— 
Лукінова СМ V 63—65; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 40; Преобр. І 177; МасЬек Е5,ІС 116; 
БЕР І 332; 5кок І 398 —399; Вегіаі 
Е55Л І 99; ЗССЯ 4, 222—223; Рокоту 
318—319. — Див. ще дев’ятий. 

дегенерат, дегенератство, дегене¬ 
рація, дегенеративний, дегенерувати; — 
р. болг. дегенерат, бр. дегенерат, п. сіе- 
£епегаі, ч. сіе^епегасе, слц. де^епегасіа, 
м. дегенерик, схв. дегенерик, слн. бе§епе- 
гаі;—запозичення з латинської мови; 
лат. <іе£епегаіиз є дієприкметником від 
дієслова сіе§епегаге «вироджуватися», що 
складається з префікса бе-, який вира¬ 
жає рух униз, позбавлення або відсут¬ 
ність чогось, і дієслова делегате «поро¬ 
джувати, створювати», пов’язаного з £е- 
пиз «рід». — СІС 192; Шанский ЗСРЯ І 5, 
41; НоІцЬ—Еуег 123; КІеіп 416. —Див. 
ще ген, де-. 

деградація «занепад», деградувати, 
ст. деградація «усунення з уряду, віді¬ 
брання прерогатив», деградовати «пере¬ 
міщати на нижчу посаду» (XVII ст.); — 
р. болг. деградация, бр. деградацш, п. 
бе^габаф, ч. бе§гасІасе, слц. бе§гас1асіа, 
вл. сЗе§гасіоу/ап)е, м. схв. деградацща. 

слн. сіе^гасіасф;—запозичено в старо¬ 
українську мову через польську з піз- 
ньолатинської, а в сучасному значенні — 
через російську мову з французької; 
фр. сіе^гасіаііоп «розжалування, позбав¬ 
лення чинів; занепад» походить від піз- 
ньолат. сіе£гас1аііо «пониження в чині, 
званні», пов’язаного з дієсловом сІЄ£гас1а- 
ге «знижуватися, опускатися», утворе¬ 
ним з префікса сіє- і основи дієслова §га- 
біог «ступаю». — СІС 192; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 42—43; Кораііпзкі 201; Но- 
ІиЬ—Ьуег 123; КІеіп 416. —Див. ще 
градус, де-. 

дегустація, дегустатор, дегустацій¬ 
ний, дегустувати; — р. болг. дегуста- 
ция, бр. дегустацьія, п. сіедизіаф, ч. 
сіе^изіасе, слц. сіе^изіасіа, схв. дегуста¬ 
тор, слн. сіе§изіасф;— запозичення з 
латинської мови; лат. сіе^изіаііо «про¬ 
ба, ознайомлення» пов’язане з сіеєщзіа- 
ге «пробувати, знайомитися», утвореним 
за допомогою префікса 6Є- (у значенні 
відділення чи завершення дії) від §из- 
іаге «пробувати, випробувати», пов’я¬ 
заного з §из1из «проба, смак», спорідне¬ 
ним з гот. кизіиз «перевірка, іспит», 
дісл. козіг «вибір», двн. кизі, дангл. 
сузі, кельт. *£из1и- «тс.». — СІС 192; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 43—44; Кораііпзкі 
202; НоІиЬ— Ьуег 129; КІеіп 417; Таї¬ 
сіє—Ноїт. І 628. — Див. ще де-.— Пор. 
куштувати. 

[дедваї «пісна їжа Ж', все, що поїдає¬ 
ться сирим Ж; висівки, полова, відходи 
від зерна Ж; переїди з сіна Шух»; — 
можливо, сюди ж р. [деделя] (бот.) 
«борщівник, Негасіеит Ь.»; стебла бор¬ 
щівника їдять сирими (Даль); — неяс¬ 
не; можливо, пов’язане з [дудва] (бот.) 
«бутень, СЬаегорЬуІІит Ь.» (пор. р. 
[снедбк] «бутень»), а також з р. [дударь] 
«сміття», [дедиль] (вьірасти дедилем «пі¬ 
ти в стрілку, а не в корінь»).— Пор. 
дудва. 

[дедок1] (орн.) «вид дрібного птаха, 
подібного до горобця». Л, [деддчок] «тс.» 
Л; — очевидно, пов’язане з дід; мотива¬ 
ція назви неясна. — Див. ще дід1. 

[дедбк2] «моталка, прилад для пере¬ 
мотування пряжі в клубки» Л;—р. 
[дедка] «рукоятка весна, держак», бр. 
[дзядкі] «виступ над задньою віссю у во- 
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дедукція дезинфекція 

зі», [дзедок! «гвинт», [дзядок) «пристрій 
для скручування ниток», п. [сігіасі] 
«деталь у млині», [бгіабкії «вертикальна 
(під стіною) дошка на лаві; теслярська 
робоча лава», ч. [сіесіек] «пристрій для 
притримування дерева, що обробляєть¬ 
ся»;— очевидно, похідні утворення від 
дід; мотивація назв неясна. — Див. ще 
дід1.— Пор. бабка1. 

дедукція, дедуктивний, дедукува¬ 
ти, ст. дедукция «висновок» (1597);—■ 
р. болг. дедукция, бр. дедукция, п. 
бебике)а, ч. бебиксе, слц. бебиксіа, 
вл. бебиксі]а, м. схв. дедукцща, слн.^ 
бебйксі]а;—запозичення з латинської 
мови; лат. бебисііо «відведення» пов’я¬ 
зане з бебйсеге «відводити», утвореним 
за допомогою префікса бе- від бисеге 
«вести», спорідненого з гот. ііикап «ве¬ 
сти», дви. гіоїіап «тягти», дангл. іеоп 
«тс.», кімр. бу§аї «тягну», алб. пйик «ви¬ 
смикую, вириваю волосся» (іє. *беик- 
«тягти»). — СІС 192; Шанский ЗСРЯ І 5, 
45; КораІіпзкі 199; КІеіп 413; \УаІбе—- 
Дріт. І 377—378.— Див. ще де-.— Пор. 
дука, кондуктор, продукт. 

[дежма] (іст.) «частина врожаю, уло¬ 
ву і под., що віддавалася власникові 
землі, водойми», [діжма, дйжма ЖІ 
«тсд, ст, д'Ьжма «податок у рвзміріде- 
сятої частини дохбду» (XVIII £т.)(— 
п. Ібуіта] «десята частина врожаю, 
що віддавалася бессарабськими селяна¬ 
ми власникам землі», слц. бейта «де¬ 
сята частина врожаю, що віддавалася по¬ 
міщику», болг. дйжма (заст.) «десятина», 
схв. дежма «десяток, десятина», дезма, 
слн. бейта «тс.»;—запозичення з мол¬ 
давської і з угорської мов; молд. дйжмз 
(рум. б^гла) «оброк», уг. бегзта «оброк, 
десятина» через сербохорватську та сло¬ 
венську мови і далі італійську або про¬ 
вансальську чи, можливо, давньоверх¬ 
ньонімецьку (Вегп. І 189—190) запози¬ 
чено з латинської; лат. бесіта «десята 
частина» утворено від бесет «десять».— 
ЗсЬеІибко 131; Грінч. І 366; УгаЬіе Ро- 
шапозіауіса 14, 139; Мі[а-Агтаз та ін_. 
Ротапозіауіса 16, 81—82; Маскек Е5ЛС 
85; БЕР І 387; Вегіа] Е536 І 100; Вагсгі 
51; МИТЕЗг І 627; Кпіегза 626—628.— 
Див. ще десять, дец-. 

[дежурний, дежурка, дежурити\; — 

бр. дзяжурньї, п. бухигпу, ч. бейигпу, 
слц. бейигпу, болг. м. дежурен, схв. де- 
журан, слн. беййгеп;— запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. дежурньїй утворено на 
основі французького виразу бе ]оиг 
«вдень» (еіге бе )'оиг «бути черговим»), 
що складається з прийменника бе «з, 
від», який зводиться до лат. бе «тс.», 
та іоиг «день». — Шанский ЗСРЯ І 5, 
46; Фасмер—Трубачев І 494; Горяев 
88; БЕР І 333. — Див. ще ажур1, де-, 

дез- (префікс, що означає відсутність, 
знищення чогось, у запозичених словах 
типу дезорганізація, дезорієнтація); — 
р. болг. м. схв. дез-, бр. дзз-, п. ч. слц. 
слн. бег-;—разом із словами типу дез¬ 
організація запозичений з французької 
мови; фр. без- «від-» є формою префік¬ 
са бе- перед початковим голосним твір¬ 
ної основи; походить з лат. біз-, що озна¬ 
чає відділення, роз’єднання, розчлену¬ 
вання; на романському грунті префікс 
біз- частково змішався з бе-. —СІС 
193; ВІосЬ 201, 214; Баигаі 229, 240; 
Шаібе—Ноїт. І 354. — Див. ще дис-. 

дезертйр, дезертирство, дезертиру¬ 
вати; — р. дезертйр, бр. дззерцір, п. вл. 
бегегіег, ч. слц. бегегіег, болг. дезер- 
тьдр, м. дезертер, схв. дезертер, слн. 
бе^егіГеС черЩ :досе^ещіицтвр росій¬ 
ської І, МбЖЛЇЇво, німецької ШяйГ^нім. 
Оєзегіеиг) запозичено з французької; 
фр. безегіеиг «дезертир» походить від 
безегіег «покидати, дезертирувати» або 
відбиває безпосередньо лат. безегіог «де¬ 
зертир»; в обох випадках слово пов’я¬ 
зане з лат. безегеге «залишати, дезерти¬ 
рувати», утвореним за допомогою пре¬ 
фікса бб-, що означає відділення, по¬ 
збавлення, від зегеге «з’єднувати, зв’я¬ 
зувати», спорідненого з дісл. зегпаіб 
«з’єднує», гр. єірсо «ставлю в ряд», 
дінд. затаї- «нитка», гот. заг\уа «зброя», 
лит. ст. зегіз «нитка, дратва». — СІС 
193; Шанский ЗСРЯ І 5, 47; Фасмер І 
494; Оаигаі 240; Дворецкий—Король- 
ков 274; АУаІбе—Н.оїт. І 522—523. 

дезинфекція, дезинфектор, дезинфек- 
ційний, дезинфікувати;—р. болг. де- 
зинфекция, бр. дззінфекцьія, п. бегуп- 
Іексіа, ч. бегіпїексе, слц. бегіпїексіа. 
вл. безіпїексііа, м. дезинфекцща, схв, 
дезинфекцща, слн. бегіпїексі]а; — запо- 
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деінде дека- 

зичення з французької або німецької 
мови; фр. безіпїесііоп (нім. Оезіпїекііоп) 
«дезинфекція» утворене за допомогою 
префікса без- (означає знищення, від¬ 
сутність чогось) від іпіесііоп (нім. Іп- 
їекіібп) «зараження», що походить з 
пізньолат. іпїесііо «тс.». — СІС 193; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 48; НоІиЬ—Ьуег 
129; БЕР І 333; Баигаї 406. — Див. ще 
дез-, інфекція. 

деінде, ст. где иньде, гд'Ь инд'Ь, где 
индей (XVII ст.);—р. ст. г&Ь инд’Ь, 
п. £бгіе іпсігіе], ст. §бгіе іпбгіе (XV 
ст.);—результат поєднання прислівни¬ 
ків де та інде, що часто вживалися в мо¬ 
ві поруч (у староросійській мові зустрі¬ 
чається й инд'Ь гд'б); можливо, пошире¬ 
ність словосполучення в українській 
мові підтримувалася вживаністю його в 
польській. — Бевзенко НЗ УжДУ 37, 
23; 51а\узкі І 457; Сугап Рггузібмба роїз- 
кіе 20—21. — Див. ще де1, інде. 

[дейкати! «говорити, казати, погово- 
рювати», подейкувати;— пов’язане з ст. 
дей «мов, мовляв», яке разом з р. де, 
п. ст. бгіе «тс.», болг. де (частка) «же, 
ну» зводиться до псл. беіі (бе]а1:і) «ка¬ 
зати; діяти» (др. д'Ьти, д’Ьяти «тс.»).— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 32; Фасмер І 489 — 
490; БЕР І 328; ЗССЯ 4, 229—230,— 
Див. ще діти2,— Пор. ці. 

.^йкзтися] «переводитися, пропа- 
даїлї>>;— неясне. 

[дейко] «ану, давай, нумо» (спону¬ 
кальний вигук); — очевидно, результат 
видозміни незафіксованого *дай-ко, мож¬ 
ливо, уподібненого до вигуку гей (пор. 
також далі і [делі], далебі і [делебі]).— 
Див. ще дати, -ка. 

дейнека (Чст.) «народний повстанець», 
дейнега Я, дейнек Ж» дейна Я «тс.», 
дейнецтво, дейнецький, ст. дейнека (з 
XVII ст.; вперше дейнеками, за Літо¬ 
писом Величка, було названо солдатів 
піхотного полку, організованого у 
1657 р. і озброєного рогатинами, коса¬ 
ми, дрюччям та ін.);— п. бе]пек «козак», 
с1е]пак «тс.» (з укр.), болг. дегенек «пал¬ 
ка; удар палкою», схв. (заст.) дегенек 
«удар палкою»;—запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. бе§пек «палка; удар пал¬ 
кою» походить від перс, деганак «товста 
палиця, дрючок»; назва була перенесе¬ 

на на повстанців, озброєних дрючками; 
тлумачення укр. дейнек як складного 
слова, що виникло із словосполучення 
де не якйй (М. Костомаров, Гетманство 
Вьіговского, т. II, 72, за ним 5\У І 435), 
невірне.— Грінч. І 366; Вгйскпег 86— 
87; Грабовецький Укр. істор. журнал 
1962/2, 117. 

дека1 (муз.) «резонансна дошка у 
струнних інструментах; [покривало]», 
[дейка] «резонансна дошка» Я. ст. дека 
«верхня дошка» (XVIII ст.); — р. болг. 
дека «резонансна дошка», бр. джа «тс.», 
п. бека «тс.; покривало, попона», [бекї 
«покривало», беко «резонансна дошка», 
ч. слц. нл. бека «покривало», полаб. бек 
«дах», схв. дека «покривало», слн. бека 
«тс.»;—через посередництво польської 
і чеської або словацької мов запозичено 
з німецької; н. Оеске «покришка, по¬ 
кривало, верхня частина» пов’язане з 
бескеп «покривати», спорідненим з дінд. 
зІЬа^аІі, зИіа§ауаіі «покриває, заку¬ 
тує», гр. атє^о} «покриваю», лат. 1е§о 
«тс.», лит. зІб§аз «дах», стел, о-стег-к, 
о-стежь. «одяг». —СІС 194; Шелудько 
ЗО; Шанский ЗСРЯ І 5, 52; Фасмер І 
495; Горяев 439; Вгйскпег 87; НоІиЬ— 
Кор. 98; МасЬек Е5ЛС 83; К1и§е—Мііг- 
ка 124; \Уаібе—Ноїт. II 654—655.— 
Див. Ще стіг.— Пор. дах. 

[дека2] «залізна платформочка з ді¬ 
рочками на чотирьох колесах, для під¬ 
жарювання м’яса» Я, \деко\ «лист з бля¬ 
хи, на якому печуть пиріжки, сковоро¬ 
да» Мо, Л, [дйчко] «тс.» (зменш.) Мо; — 
запозичення з польської мови; п. (заст.) 
бека «лист з бляхи, на якому печуть пи¬ 
ріжки», очевидно, пов’язане з н. Песке 
«покришка». — Див. ще дека1. 

[дека3] «десять грамів» Ж, І дико] 
«тс.» О; — запозичення з польської мови; 
п. (розм.) бека, як і ч. слц. слн. бека, 
беко, схв. (розм.) дека «тс.», є результа¬ 
том скорочення складного слова бека- 
£гат. — Оньїшкевич Исслед. п. яз. 241; 
51. шуг. оЬсусЬ 138.—'Див. ще дека-. 

дека- (перший компонент склад¬ 
них слів типу декаграм, декалітр, де¬ 
кагон); — р. болг. м. дека-, бр. джа-, п. ч. 
слц. вл. бека-, схв. дека- «тс.»;—у скла¬ 
ді відповідних слів запозичено із захід¬ 
ноєвропейських мов (пор. н. Оека£гатпз, 
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декабрист декламація 

ОекаШег, англ. беса§гаш(те), сіесаіііге, 
фр. бесаіііге, беса§опе), у яких похо¬ 
дить з гр. бека «десять», спорідненого 
з псл. без^іь, укр. десять. — СІС 194; 
Кораііпзкі 202, — Див. ще десять.— 
Пор. деци-. 

декабрист (іст.), декабрйзм; — бр. дзе- 
кабрьіст, п. бекаЬгузІа, ч. бекаЬгізіа, 
слц. бекаЬгізіа, вл. бекаЬгізі, болг. де- 
кабрйст, схв. декабрист(а), слн. сіе- 
каЬгізІ;— запозичення з російської мо¬ 
ви; р. декабрист з’ явилося в 30-х роках 
XIX ст. як назва учасника повстан¬ 
ня проти російського самодержавства 
14 грудня 1825 р.; утворено від р. де- 
кабрь «грудень» (пор. укр. ст. декабрь, 
ХГ/^ст.), запозиченого у давньоруську 
мову з латинської через середньогре- 
цьку; лат. бесетЬег «грудень» пов’язане 
з бесеш «десять», спорідненим з псл. бе- 
з^іь, укр. десять (у римському календа¬ 
рі грудень був десятим місяцем, оскіль¬ 
ки рік починався з 1-го березня). — Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 52; .Фасмер І 495; Но- 
ІиЬ—Буег 123.— Див. ще десять. 

декаграм —див. грам, дека-. 
декада,, декадник, декадний, поде¬ 

кадний;— р. болг. м. схв. декада, бр. 
декада, п. вл. нл. бекаба, ч. слц. слн. 
бекаба;— запозичення з французької 
або німецької мови; фр. бесабе «декада, 
десятиріччя», н. Бекабе «десяток; де¬ 
када» походять від гр. бєхад, род. в. 
бехабо? «десяток; декада», спорідне¬ 
ного з лат. бесеш «десять», псл. без§1ь, 
укр. десять.—СІС 194; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 53; Кораііпзкі 203; НйШ-\Уог11і 14; 
НоІиЬ—Ьуег 123; Кіеіп 407. — Див. ще 
десять. — Пор. дека-. 

декаданс, декадент, декадентйзм, де¬ 
кадентство;— р. декаданс, бр. декаданс, 
п. бекабепс].а, ч. бекабепсе, слц. бека- 
бепсіа, болг. декадентство, м. декаден- 
цща, схв. декаданса, декад'енцща, слн. 
бекабепса; — запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. бесабепсе «занепад; пе¬ 
ріод занепаду в мистецтві» походить від 
слат. бесабепііа «занепад», утвореного 
за допомогою латинського префікса бе-, 
що означає рух униз, від сабеге «пада¬ 
ти», спорідненого з дінд. заб- «відпада¬ 
ти, випадати», вірм. саспиш «падати, 
знижуватись», кімр. сезаіг «град».—СІС 

194; Шанский ЗСРЯ І 5, 53; Кораііпзкі 
203; НоІиЬ—Ьуег 123; БЕР І 334; Баи- 
гаї 230; Кіеіп 407; Шаібе—Ноігп. І 
128. — Див. ще де-. 

декан1 «керівник факультету у вузі; 
[чин католицького священика] Ж», де¬ 
канат, деканство, [деканатик] «квота 
для декана» Ж, [деканова] «дружина 
декана» Ж, [деканівна] «дочка декана» 
Ж, ст. дзіекан'ь «чин католицького свя¬ 
щеника» (XVIII ст.);—р. болг. м. де¬ 
кан «керівник факультету», бр. декан, 

‘ п. бхіекап «керівник факультету; чин 
католицького священика», ч. бекап, 
слц. бекап, схв. декан, слн. бекап 
«тс.»; — запозичення з середньолатин¬ 
ської мови; слат. бесапиз «десятник, 
старший над десятьма (монахами, сол¬ 
датами та ін.)», лат. бесапиз «десят¬ 
ник (у римському війську)» утворене 
від бесеш «десять», спорідненого з псл. 
без^іь, укр. десять. — СІС 194; КісЬ- 
Ьагбі 42; Шанский ЗСРЯ І 5, 54; 
Фасмер І 495; НйШ-\\/ог1Ь 16; Кораііпзкі 
203, 249; НоІиЬ—Кор. 98; НоІиЬ—Ьуег 
123; Ма'сЬек Е5ЛС 113; БЕР І 334; 
К1и§е—Міігка 126; Кіеіп 405. — Див. 
ще десять. 

декан2—див. дикан. 
декатирувати (текст.), декатирбвка, 

декатирування, декатирувальник, де¬ 
катирований, декатйруваний; — р. де- 
катйровать, бр. декаціраваць, п. бека- 
Іуго\уас, ч. бекаїоуаіі, слц. бекаїоуаі’, 
схв. декатирати, слн. бекаїігаїі;— за¬ 
позичення з французької мови; фр. беса- 
Ііг «декатирувати» утворене за допомо¬ 
гою префікса бе- від саііг «лощити (тка¬ 
нини); (ст.) тиснути, пресувати; ховати, 
приховувати», пов’язаного з нар.-лат. 
*соасІіге, утвореним від лат. соасіиз 

’ «примус, спонука», спорідненого з сб- 
£еге «збирати, ущільнювати; примушу¬ 
вати», яке було утворене за допомогою 
префікса со- (варіант префікса-при- 
йменника сит, спорідненого з псл. кь, 
укр. к) від а^еге «діяти; гнати, переслі¬ 
дувати».— СІС 195; Шанский ЗСРЯ І 5, 
54; Фасмер І 495; Горяев 88; Кораііпзкі 
203; БЕР І 335; Баигаї 149; Шаібе— 
Ноїш. І 23—24, 242. — Див. ще агент, 
де-, к. 

декламація, декламатор, декламацій- 
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декларація декрет 

ний, декламувати, ст. деклямовати «ви¬ 
разно читати літературний твір» (XVII 
ст.);—р. болг. декламация, бр. джла- 
мация, п. бекіатасіа, ч. бекіатасе, 
слц. бекіатасіа, вл. нл. бекіатасіа, 
м. схв. декламацща, слн. бекіатасіа;— 
запозичення з латинської мови; лат. бес- 
Іагааііо «вправа в красномовстві, декла¬ 
мація» утворене від бе сіашаге «вправ- 
лятися у виголошенні промов, декламу¬ 
вати», що є префіксальним похідним від 
сіашаге «кричати, закликати, оголошу¬ 
вати», спорідненого з гр. хаХісо «кричу», 
псл. *1<о1ко1ь «дзвін», укр. [колокіл].— 
СІС 195; Кораііпзкі 203; НоІиЬ—Ьуег 
124; БЕР І 335; Кіеіп 410; Оаигаї 231; 
ЇУаІбе—Ноїш. І 227; Рокогпу 548— 
549. —Див. ще де-, колокіл. 

декларація, декларативний, декла¬ 
рувати, ст. деклярація «оповіщення, 
заява», декляровати «оголошувати» 
(XVI ст.);—р. болг. декларация, бр. 
джларацьія, п. бекіагас^а, ч. бекіагасе, 
слц. бекіагасіа, вл. нл. бек1агасі]а, м. 
схв. декларацща, слн. бекіагасіа;—за¬ 
позичення з латинської мови; лат. 
бесіагаїіо «вислів, прояв» пов’язане з 
бесіагаге «оголошувати, виражати», що 
є префіксальним похідним від сіагаге 
«висвітлювати, поясняти», пов’язаного 
з сіагиз «гучний; ясний, світлий; зрозу¬ 
мілий», спорідненим з лат. сіашаге «кри¬ 
чати».— СІС 195; Шанский ЗСРЯ І 5, 
55—56; Фасмер І 495; Кораііпзкі 204; 
НоІиЬ—Ьуег 124; БЕР І 335; Кіеіп 
410; Оаигаї 231; ^аібе—Ноїш. І 228; 
Рокогпу 548—549. — Див. ще декла¬ 
мація. 

деко —див. дека1, дека2. 
декокт, ст. декокт (XVIII ст.);—р. 

декокт, бр. джбкт, п. ч. слц. бекокі, 
слн. бекокі;—запозичення з латин¬ 
ської мови; лат. бесосіиш «відвар» по¬ 
в’язане з бЄсоциі «відварюю, варю», 
утвореним за допомогою префікса бЄ- 
із значенням відділення або завершення 
дії від со^ио «варю», спорідненого з 
дінд. расаіі «варить, пече», ав. расаііі 
«тс.», гр. яєаасо «варю», псл. *рекІі, 
укр. пектй.— СІС 195; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 56; Фасмер І 495; Кораііпзкі 204; 
Юеіп 348, 411; Шаібе— Ноїш. І 270 — 
271. — Див. ще де-, пектй. — Пор. кок2. 

декольте, декольтований, декольту¬ 
вати;— р. декольте, бр. джальтз, п. 
бекоіі, ч. слц. слн. бекоііе, болг. м. 
деколте, схв. декдлте;— запозичення з 
французької мови; фр. бесоїіеіе «де¬ 
кольте» пов’язане з бесоїіеіег «декольту¬ 
вати; (ст.) знімати з шиї хусточку», 
утвореним за допомогою заперечного 
префікса бе- від соїіеі «комірець» — де¬ 
мінутивної форми від сої «комір», пов’я¬ 
заного з сой «шия», що продовжує лат. 
соїіит «тс.», споріднене з гот. Ьаіз, 
дангл. Ьеаіз, нвн. Наїз «тс.»; іє. *дуеІ- 
«крутити, вертіти» (до семантики пор. р. 
вертеть — вброт, воротнйк). — СІС 195; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 57; Фасмер І 495; 
НоІиЬ — Ьуег 124; БЕР І 335; Оаигаї 
186, 187, 211, 231; Маїбе—Ноїш. І 
245. — Див. ще де-. — Пор. кольє. 

декорація, декоратор, декорум, де¬ 
коративний, декораційний, декорувати; 
— р. болг. декорация, бр. джарацьія, 
п. бекогас]а, ч. бекогасе, слц.' бе- 
когасіа, вл. бекогасца, м. схв. декора- 
ци}а, слн. бекогасца; — запозичення з 
середньолатинської мови; слат. бесога- 
Ііо «оздоба, прикраса» пов’язане з бе- 
согаге «прикрашати», утвореним від бе- 
сиз (род. в. бесогіз) «краса», спорідненого 
з бесеге «прикрашати; личити», дінд. ба- 
зазуаіі «робить честь», ав. базіа- «збері¬ 
гатися)», гр. бекораї «приймати, спри¬ 
ймати», можливо, також з цсл. десити 
«знайти», досити «тс.», схв. десити «зу¬ 
стріти», укр. [судбсити| «тс.». — СЮ195; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 57—58; Кораііпзкі 
204; НоІиЬ—Ьуег 124; БЕР І 335; Кіеііі 
411; \\7аібе—Ноїш. І 330—331. 

декрет, декретувати, ст. декрет «на¬ 
каз, постанова» (XVI ст.), декретовати 
«видавати декрет» (XVII ст.); — р. болг. 
м. декрет, бр. дзкрзт, п. ч. вл. бекгеї, 
слц. слн. бекгеї, схв. декрет; — запози¬ 
чення з латинської мови; лат, бесгеїит 
«постанова» пов’язане з ббсегпеге «ви¬ 
рішувати», утвореним за допомогою пре¬ 
фікса бб- від сегпеге «враховувати, помі¬ 
чати, вирішувати», спорідненого з гр. 
хрїтсі) «відділяю, вибираю, вирішую», 
гот. Ьгаіпз «чистий», лит. кг^аз «обід 
решета», лтс. кгііа «луб», псл. *кга]ь, 
укр. край. — СІС 196; рісЬЬагбІ 42; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 58; Фасмер І 495; 
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делегат дельва 

Кораііпзкі 204—205; НоІиЬ—Ьуег 124; 
НоІиЬ—Кор. 98; БЕР І 335; Маїбе— 
Ноїш. І 205—206; Кіеіп 411. — Див. ще 
де-, край. 

делегат, делегація, делегувати; — р. 
болг. м. делегат, бр. делегат, п. вл. бе- 
1е§аІ, ч. слц. слн. беїе^аі, нл. беїе^асі- 
]а, схв. делегат; — запозичено з латин¬ 
ської мови, очевидно, через польське 
посередництво; лат. беїб^аіиз «посла¬ 
нець» є дієприкметником від беїе^аге 
«відправляти, доручати», утвореного за 
допомогою префікса сіє- від 1е§аге «від¬ 
правляти послом», спорідненого з Іех 
(род. в. 1е§із) «закон». — СІС 196; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5,59; Фасмер І 496; Кораііп- 
зкі 205; НоІиЬ—Ьуег 124; БЕР І 336; 
Кіеіп 418; Шаібе— Ноїш. І 779—780, 
789—790. — Див. ще де-, легальний. 

делікатес, делікатесний; — р. болг. 
м. деликатес, бр. далікатес, п. беїіка- 
іез(у), ч. слц. вл. беїікаіеза, схв. дели~ 
катес, деликатеса, слн. бе1іка1§за;— 
запозичення з французької мови; фр. 
беїісаіеззе «ніжність, вишуканість, лег¬ 
кість» утворене від беїісаі «ніжний, смач¬ 
ний, вишуканий», що походить з лат. 
беїісаіиз «тс.». — СІС 196; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 60; Фасмер І 496; НоІиЬ—Буег 
124; Баигаі 235; Кіеіп 419. — Див. ще 
делікатний. 

делікатний, [делікаціяІ «делікатність» 
Ж, делікатничати, ст. деликать «роз¬ 
пещена людина», дел'Ькат'ь «тс.», де- 
лектоватися «розкошувати», делика- 
цкьій «витончений» (XVII ст.), деликат- 
тїй «тонкий, м’який», делЬкащньш, «м’я¬ 
кий» (XVIII ст.);—р. деликатний, бр. 
далікатньї, п. беїікаїпу, заст. беїікаі 
«розпещена людина», ч. беіікаіпі, слц. 
беїікаїпу, болг. м. деликатен, схв. де- 
ликатан, слн. беїікаїеп;—• через поль¬ 
ську мову запозичено з французької; 
фр. беїікаі «ніжний, тонкий» походить 
від лат. бєіісаіиз «тс.», дієприкметника 
від *бе1ісаге, спорідненого з беїісеге 
«зманювати, спокушати», утвореним за 
допомогою префікса бб- від Іасіо, Іасеге 
(<*1ари-іб) «тс.», пов’язаного з Іариеиз 
«петля, пута», дальші етимологічні зв’яз¬ 
ки яких залишаються не зовсім ясни¬ 
ми.— СІС 196; Акуленко 142; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 60—61; Фасмер І 496; 
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НоІиЬ—Ьуег 124; БЕР І 337; Баигаї 
235; Оаті1І5сЬе£ 309; Кіи^е—Міігка 
126; Кіеіп 419, 856; Шаібе—Ноїш. І 
336—337, 744—745. 

[делїя] «ведмежа або вовча шуба», 
ст. делія, д'Ьлія, де ліс, я (XVI ст.), дел’Ьа, 
делюра, дел’Ьрка (XVII ст.);—р. ст. 
дьіл'Ья (вид одягу), п. беІІа «плащ, верх¬ 
ній чоловічий одяг», с!еІ]а, [беїига, бе- 
1]‘ига], заст. Іеіе], іаіе) «тс.»;— очевидно, 
запозичення з тюркських мов; може бути 
виведене від тур. Іеііі «затканий, гап¬ 
тований золотими та срібними нитками», 
пов’язаного з іеі «нитка; дротина»; п. 
беїіа зіставляється також із тур. бе§і- 
Іеу, бе§1е (вид одягу) (51. мгуг. оЬсусЬ 
141).—Тимч. 691. 

[делоннийі «гарний» Ж, [дел(ь)д- 
ний\ «ніжний, гарний», [дельона] «гарна 
дівчина» Ж;—запозичення з угорської 
мови; уг.беіі «стрункий, ставний, гарний, 
милий», беїіеп «струнко, гарно, люб’яз¬ 
но», очевидно, запозичено з турецької 
мови, можливо,через посередництво сер¬ 
бохорватської; схв. дели «сміливий, хо¬ 
робрий», д&лща «молодець, хоробра лю¬ 
дина» походять від тур. беїі «гарячий; 
запальний, хоробрий; божевільний, ша¬ 
лений», яке зводиться до ар. беїіі «дур¬ 
ний».— Вагсгі 49; МИТЕЗг І 608; 5кок 
І 390; БЕР І 336—337. 

[дель] «перегородка в хліві» Я, [делі] 
«тс.» Я, делйна «дошка, брусок», делйння 
(зб.), ст. делевати «будувати з дилів» 
(XVI ст.);—п. [беї] «дошкам балка», 
беїіпу «підлога, паркет», ч. [беїіпа] 
«підлога з /ощок», вл. беїсіса «кахель; 
дошка (шкільна); паркет», нл. беїа «дош¬ 
ка», беїапу «зроблений з дощок», беї- 
капу, беїкаїу «тс.», бе1о\уаз «вистилати 
підлогу дошками»; —через посередни¬ 
цтво польської мови запозичено з ниж¬ 
ньонімецької; снн. беїе «підлога; сіни; 
тік», нн. ббі(е) «тс.» пов’язані з нвн. 
Біеіе «дошкапідлога». — $Іа\узкі І 185; 
МасЬек Е5ЛС 83, 114; К1и§е—Міігка 
131—132. — Див. ще диль1. 

[дельва] «бочка, діжка» Я, ст. делва 
(XVII ст.);—р. церк. делва, делвь, др. 
делва, дельвь, девліз, дьльї, дьли, д~ьльі 
(род. в. дьлве) «тс.», болг. делва «великий 
глиняний посуд з двома ручками», стел, 
дьлкі;—псл. бьіу/беїу (род. в. бьіьуе/ 



дельта демено 

беїьуе) «бочка, діжка» споріднене з лат. 
боїіит «тс.», ірл. сІеІЬ <*бе1иа- «форма», 
дкімр. сіеіи «фігура», кімр. беЬу «тс.»; 
іє. *сіе1- «обробляти»; з цим же коренем 
пов’язують укр. доля, долоня; Боев (БЕ 
1965/1, 14) вбачає в болг. делва запози¬ 
чення в праболгарську мову з аланської; 
виводиться також (Кримський Розвід¬ 
ки 57, 209—210) від ар. ба1\у «цеберка» 
(пор. Скорчев БЕ 1956/2, 163). — Фас- 
мер 1 496; Преобр. І 178; Младенов 124; 
БЕР І 336; Трубачев Рем. терминол. 
241—245; ЗССЯ 5, 210; Вегп. І 252; 
Тгаиїтапп 55; \Уа1бе—Ноіт. І 364— 
365; Рокоту 194—195. 

дельта «гирло річки, розгалужене на 
рукави»;—р. дельта, бр. дальша, п. ч. 
слц. вл. сіеііа, болг. м. делта, схв. 
делта, слн. беїіа;—запозичення з за¬ 
хідноєвропейських мов; нвн. Оеііа, фр. 
англ. беїіа «тс.»( походять від назви 
грецької літери Д «бєАта», форму якої 
нагадує розгалужене гирло річки (спо¬ 
чатку дельтою називалося гирло Нілу); 
гр. бєХлга за походженням є гебрайським 
словом баїеі, варіантною формою до 
беїеІЬ «двері», спорідненого з фінікій¬ 
ським баІеІЬ, ак. баїїи, угаритським сії 
«тс.»; назва літери була зумовлена по¬ 
дібністю її первісного написання (у фі¬ 
нікійців) до форми дверей. — СІС 197; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 62; НоІиЬ—Ьуег 
124—125; БЕР І 338; Кіеіп 398, 420; 
Баигаї 236. 

дельфін, ст. делфинь (XVII ст.); — 
р. дельфйн, бр. дзльфін, др. дельфись, 
п. вл. беїїіп, ч. слц. слн. беїїіп, болг. 
делфйн, м. делфин, схв. делфйн;—че¬ 
рез посередництво латинської і, можли¬ 
во, німецької мов (лат. беїрЬіп, беІрЬі- 
пиз, нім. БеІрЬїп) запозичено з гре¬ 
цької; гр. 6еЯ,фІ£ (род. в. беХф'їл’ос;) «дель¬ 
фін» пов’язане з бе?ирос; (анат.) «матка», 
яке зіставляють з дінд. £агЬЬа-Ь «утро¬ 
ба; зародок», ав. §агз\уд «тс.», ^згзЬиз- 
«молода тварина», стел, жрфінд, укр. 
жереб'я; назва дельфіна зумовлена по¬ 
дібністю форми тіла тварини до анато¬ 
мічного органа (Кгеізсішіег ^^2. 1893, 
170), або, скоріше, тим, що дельфіни на¬ 
лежать до живородних (Скорчев БЕ 
1956/2, 161). —СІС 197; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 63; Фасмер І 497; НоІиЬ—Буег 

124; НоІиЬ—Кор. 135; БЕР І 338; Баи- 
гаі 236; Кіеіп 223, 420, 473; Ргізк І 
362—363; Воізас^ 174—175; Рокоту 
473. — Див. ще жеребець. 

демагог, демагогія, демагогічний;— 
р. болг. м. демагог, бр. дамагбг, п. ч. 
вл. бета£0£, слц. слн. бета§б£, схв. де¬ 
магог; — запозичення з грецької мо¬ 
ви; гр. 6ї]р,а,уо)'уб5 «народний вождь; 
демагог» є складним утворенням з основ 
іменника б^рое «народ, країна», спорід¬ 
неного з дірл. бат «натовп; послідов¬ 
ник», дкімр. баші «залежний, підлег¬ 
лий», кімр. баш(ї) «зять», дкорн. бої 
«тс.», і прикметника ’а-уатрд «ведучий», 
пов’язаного з а^со «веду, жену», спо¬ 
рідненим з лат. а§о «тс.»; негативного 
значення слово демагог набуло ще в дав¬ 
ньогрецькій мові. — СІС 197; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 63; НоІиЬ—Буег 124—- 
125; БЕР І 339; Кіеіп 421; Оаигаї 236; 
Ргізк І 380—381; Воізасц 10—11, 182. — 
Див. ще агент. 

демаркація, демаркаційний; — р. 
болг. демаркация, бр. дамаркацьія, п. бе- 
тагкас]а, ч. бетагкасе, слц. бетагкасіа, 
м. демаркационен, схв. демаркацибнїї, 
слн. бетагкасца;—через посередни¬ 
цтво французької мови (фр. бетагсаііоп) 
запозичено з іспанської; ісп. бетагса- 
сіоп походить від бетагсаг «позначати 
кордон», утвореного за допомогою пре¬ 
фікса бе- (з лат. бе-) від тагсаг «позна¬ 
чати», пов’язаного з тагса «відмітка 
(кордону)», що відповідає свн. шаг ке 
«тс.». — СІС 197; Шанский ЗСРЯ І 5, 
64; НоІиЬ—Ьуег 125; БЕР І 339; Вгиггї 
236, 461; Кіеіп 421.— Див. ще де-, 
марка. 

[демгатися] «підніматися, випрямля¬ 
тися; набиратися духу» Ж;—неясне. 

[деменїтиі «довго десь баритися» Ж; —1 
неясне. 

демено «кермо» Г, СУМ, НЗ УжДУ 
15, [демен] «корма, стерно, кермо Пі, 
Бі; лавка на човні; човен Ж», [демена] 
«лавка на човні; човен» Ж, [демін] «чо¬ 
вен» Ж, [деменщик] «стерновий» Б і, [де- 
менний] «тс.», [дементовати] «керувати 
судном» Бі; — р. [демень] «кермо», болг. 
димен, дюмен, схв. сг. думен «тс.»; — 
запозичення з турецької мови; тур. бй- 
шеп (ІбешепІ) «кермо» ПОХОДИТЬ ВІД Іт. 
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Дементій демісезонний 

іітопе «кермо, стерно, штурвал, диш¬ 
ло», яке зводиться до лат. іето (род. в. 
іетопіз) «дишло», спорідненого з двн. 
бїбзаіа, дісл. рїзі, прус, Іеапзіз «тс.» 
і далі з ав. Шагцауеііі «тягне», псл. і§£- 
пріі, укр. тягти.—Дзендзелівський НЗ 
УжДУ 13, 84; Макарушка 7; БЕР І 
469; Вегп. І 259; Мікї. Е\У 46; ТЕ1 
І 288; Казапеп Уегзиск 142; \Уа1бе— 
Ноїт. II 658. — Див. ще дишло, тягти. 

Дементій, Дометій, [Демко] Ж, 
ст. Дометій «свьіше дарований» (1627); — 
р. Дементий, бр. Дзяменцій, др. До- 
ментии, схв. Доментщан, стел. Де¬ 
лі ЕТНИ, ДоліЕмьтии;—через посередни¬ 
цтво церковнослов’янської і середньо- 
грецької мов (сгр. Дорітюе) запозичено 
в давньоруську мову з латинської; лат. 
Оотеїіиз, Ботіііиз пов’язане з ботіїіо 
«повернення додому, на батьківщину», 
що виникло через проміжну форму бо- 
шиіііо «тс.» із словосполучення сіотиш 
іііо «тс.», в якому сіотиш «додому» е 
зн. в. слова ботиз «дім», спорідненого з 
псл. бот-ь, укр. дім, а Шо «ходіння, рух» 
пов’язане з ііаге «ходити», Тге «іти», 
спорідненим з псл. ііі, укр. ітй; виво¬ 
диться також (Петровский 94; Сл. вл. 
імен 207) від лат. богпаге (дієприкм. бо- 
тіїит) «приборкувати».— Фасмер І 497; 
Корш Сб. Дрннову 55; Сопзіапііпезси 
45; \УаІбе—Ноїт. І 369-370, 406— 
409. — Див. ще дім, іти. 

Демйд, ст. Демидов'ь (прикм., 1472), 
Діомидь «дивень сьБ-ктник-ь або славно 
еьвкщател» (1627);—р. Демйд, заст. 
Диомид, бр. Дзямід, др. Диомидь, стел. 
Диоліидті, Диоліидии; — через посеред¬ 
ництво церковнослов’янської мови за¬ 
позичено в давньоруську з грецької; 
гр. Люр,^6ї]с; -є складним словом, пер¬ 
ша частина якого пов’язана з Діоа, 
род. в. від 2е6е «Зевс», спорідненого 
з псл. бьпь, укр. день, дивйтися та ін., 
а друга містить основу дієслова р-^бораї 
«піклуюся, охороняю; обмірковую», ети¬ 
мологічно не зовсім ясного. — Сл. вл. 
імен 207; Беринда 201; Петровский 94; 
Сопзіапііпезсп 44; Во£бап Ротапозіа- 
уіса 3, 289; Ргізк І 396, 610 —611, II 
223. — Див. ще день. 

[демикати] «рвати» Ж» [подемикати] 
«поламати, потрощити» ВеУг, [розди- 
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мйкатиі «розбити, роздробити» Ж, [роз- 
димйчити] «тс.» Ж; — ч. [бетікаї] «їжа 
з сиру», слц. гогбетікаї' «розкидати (по 
кусках, по частинах)», бетікаї: «їжа з 
покришених бринзи та хліба»;—запози¬ 
чення із східнороманських мов; молд. 
думика «дрібно нарізувати, кришити 
(харчові продукти); жувати», думикат 
«кусок», рум. битіса «кришити, дріб¬ 
но різати», битісаі «кусок; їжа з по¬ 
кришеного хліба, пшона» походять від 
лат. *ббтїсаге «подрібнювати», утворе¬ 
ного за допомогою префікса сіє- від тїса 
«крихта, крупинка», спорідненого з гр. 
рлхрод «малий, короткий», двн. зтаЬі 
«малий, незначний, низький», зтаЬеп 
«зменшувати», дангл. зтбаїїс «дрібний; 
точний», дісл. зтаг «малий», нвн. 
ЗсЬшасЬ «ганьба», зсЬтаІіеп «лаяти, 
ганьбити». — МасЬек Е5ЛС 114; Сгап- 
]а1а 248; І\Ща-Агта$ та ін. Котапозіа- 
уіса 16, 84; УгаЬіе Котапозіауіса 14, 
139; СДЕЛМ 123; \Уа1бе— Ноїт. II 
85. — Див. ще де-, мікро-. 

демікотбн «напівбавовняна тканина», 
демикотбн КІМ, [микитон], демікото¬ 
новий, демикотбновий, [микитдновий1; — 
р. демикотбн, бр. дзмікатбн, слц. бе¬ 
ті коіоп, болг. демйкотбн, димикатбн; —■ 
запозичення з французької мови; фр. 
бетісоїоп «тс.» є складним словом, 
утвореним з основ беті «половина», що 
походить від нар.-лат. бТтебіиз «поло¬ 

винний», пов’язаного з лат. бїтібіиз 
«тс.», утвореним за допомогою префік¬ 
са біз- (бї-) «роз-» від прикметника те- 
біиз «середній», спорідненого з псл. 
*теб]а, укр. межа, і еоіоп «бавовна», 
запозиченого через посередництво іта¬ 
лійської мови з арабської (ар. роіоп, 
рйіип «тс.»). — СІС 1951, 183; Фасмер І 
498; УгаЬіе Котапозіауіса 14, 139; 
Когзск АЇБІРЬ 9, 497; БЕР І 391; Оаигаі 
211, 236; Кіеіп 360; Шаібе—Ноїт. І 
353, II 57—58. — Див. ще дис-, межа. 

демісезонний, демісезон;—р. деми- 
сезбнньій, бр. дзмісезбнавьі, п. беті-заі- 
зоп, болг. демисезбнен\—запозичення з 
французької мови; фр. беті-заізол «де¬ 
місезонне пальто; напівсезон», є склад¬ 
ним словом, утвореним з основ беті «по¬ 
ловина» і заізоп «сезон». — СІС 198; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 64—65; Кораііпзкі 207; 



демки демонстрація 

БЕР І 339; Оаигаі 236, 646; Кіеіп 
422. — Див. ще демікотон, сезон. 

[демки] «бокові стінки дивана»; — 
очевидно, пов’язане з [дуна) «перина», 
дути, дму (пор. [обдемок] «людина, що 
об’їлася, із здутим животом»), — Див. 
ще дути1.— Пор. дуна, подушка. 

[демнати] «запрошувати до столу; під¬ 
бадьорювати, підганяти» Г, Ж, [демену- 
ти] «штовхнути»;—запозичення з мол¬ 
давської мови; молд. ьіндемна «спону¬ 
кати, закликати, підганяти» походить з 
лат. *іпсіетіпаге «тс.» (пор. також фр. 
еттепег «відводити, відвозити»), утво¬ 
реного з прислівника іпбе (<*іш-сіе) 
«звідти», який складається з займенни¬ 
кової форми іт (від із) та прийменника 
сіє «з, від», і дієслова шіпаге «поганяти», 
спорідненого з лит. щіпіі «м’яти», псл. 
т§1і, укр. м'яти;1 початкову частину 
ьін- в українській мові опущено; менш 
переконливе пов’язання (Зсїіеіисіко 131) 
з рум. сіешп «достойний, гідний». — Уга- 
Ьіе РотапозІауіса 14, 139; Ри^сагіи 
71—72; ЇУаІсіе—Ноїт. І 692, II 90.— 
Див. ще де-, його, м’яти. 

[демня] «димар; горно; кузня» Ж, 
[дймня\ «тс.» Ж;—власне українське 
утворення, пов’язане з основою дієслова 
[дймати] «дути (міхом)», [об-демати] 
«обчищати» (власне, «обдувати»); пара¬ 
лелізм е:и в реєстрових іменниках 
відповідає діалектному паралелізму го¬ 
лосних у коренях відповідних дієслів.— 
Див. ще дймати. — Пор. домна. 

демобілізація, демобілізований, демо¬ 
білізувати; — р. болг. демобилизация, 
бр. демобілізація, п. сІетоЬіІігасіа, ч. 
сІетоЬіІігасе, слц. дешоЬіІігасіа, вл. сіе- 
тоЬіІігасца, м. схв. демобилизаци\а,олн. 
сІетоЬіІігасііа; — запозичення з фран- 
цузької мови; фр. бешоЬіІізаІіоп «де¬ 
мобілізація» походить від дієслова бето- 
Ьііізег «демобілізувати», утвореного за 
допомогою заперечного префікса сіє- (з 
лат. бб-) від гіюЬіІізег «мобілізувати, 
приводити в рух», пов’язаного з при¬ 
кметником тоЬіІе «рухливий, пересув¬ 
ний», який походить від лат. шоЬіІіз 
«тс.». —СІС 198; Шанский ЗСРЯ І 5, 
65; НоіиЬ—Ьуег 125; Баигаі 229, 479; 
КІеіп 422. — Див. ще де-, мобільний, 

демократія, демократ, демократизм. 

демократизація, демократичний, демо¬ 
кратизувати, ст. демокрація (XVII 
ст.);—р. демократи»., бр. дзмакратьія, 
п. сіетокгасіа, ч. бетокгасіе, слц. бе- 
токгасіа, вл. нл. бетокгаіііа, болг. де- 
мокрация, м. демократка, схв. демокра¬ 
тка, слн. бетокгасі]а;—запозичення 
з грецької мови; гр. бюрократіє» «на¬ 
родне управління» є складним словом, 
утвореним з основ іменника бтірод «на¬ 
род» і дієслова хратєсо «правити, воло¬ 
діти; бути сильним», пов’язаного з хра* 
тод «сила, влада». — СІС 198; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 66—67; Фасмер І 498; Но- 
ІиЬ—Буег 125; НоіиЬ—Кор. 98; БЕР І 
340; Юеіп 422; Ргізк II 8—10, —Див. 
ще аристократ, демагог. 

демон, [дймін] Я, демонізм, демоніч¬ 
ний, ст. д'Вмон'ь (XV ст.);—р. болг. м. 
демон, бр. дзман, др. демони, д'Ьмон-б, 
п. бетоп, ч. слц. слн. бетоп, схв. д&- 
мбн, демон, стел, демоі'і'к, д'Ьмомт»; — 
через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичено у давньоруську з грецької; гр. 
баіроп? «божество; дух; душа помер¬ 
лого; диявол» пов’язане з баіораї, баісо 
«ділю, розподіляю» (як дперс. Ьа§а- 
«бог», псл. Ьо§ь з ав. Ьа§а- «доля» або 
дінд. ЬЬа§а- «доля; той, хто наділяє; 
пан» з ЬЬа]аіі «наділяє»), а також з 
б^род «народ, країна». — СІС 198; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 67; Фасмер І 498; 
Преобр. І 178; НоіиЬ—Ьуег 125; БЕР І 
340; КІеіп 423; Ргізк І 340—342; Воізассі 
162. 

демонстрація, демонстрант, демон¬ 
стратор, демонстративний, демонстру¬ 
вати, ст. демонстрація «вияв, показ» 
(XVII ст.);—р. болг. демонстрация, 
бр. демонстрація, п. бетопзІгас]а, ч. 
сіетошігасе, слц. бетопзігасіа, вл. нл. 
сіешопзігасііа, м. схв. демонстрацій, 
слн. бетотігасца;—запозичення з ла¬ 
тинської мови; лат. бетопзігаїіо «по¬ 
казування» пов’язане з сієтопзігаге «по¬ 
казувати», утвореним з допомогою пре¬ 
фікса сіє- від шопзігаге «тс.», яке через 
тбпзігшп «знак, призвістка» пов’язує¬ 
ться з топе о (<*люпеіО) «нагадую, по¬ 
переджаю», що є формою каузатива до 
шешіпі (<*тетопаі) «пам’ятаю», спо¬ 
рідненого з гр. рєрота «прагну, прига¬ 
дую» з неповною редуплікацією кореня 



деморалізація денежка 

*шеп- «думати», засвідченого також у 
лат, шепз «розум, мислення», псл. ра- 
ш^іь, укр. пам'ять. — СІС 198; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 68; Фасмер І 498; Кора- 
Ііпзкі 208; НоІиЬ—Ьуег 125; БЕР І 
340; Кіеіп 423, 1000; ШаМе—Ноіш. 
II 65—67, 69 —70, 107, 109—ПО. —Див. 

ще де-, пам’ять. 
деморалізація, деморалізований, де¬ 

моралізувати; — р. болг. деморализа- 
ция, бр. дзмаралізацьія, п. сіетогаїіга- 
с]а, ч. сіетогаїігасе, слц. сіетогаїігасіа, 
м. схв. деморализацща, слн. сіетогаїі- 
2асі]а; — запозичено через російську мо¬ 
ву з французької: фр. бетогаїізаііоп 
утворене за допомогою префікса сіе- 
із значенням заперечення, відсутності 
чогось, що зводиться до лат. сіб- «тс.», 
від тогаї «моральний», яке походить 
від лат. тбгаїіз «тс.». — СІС 199; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, .69; НоІиЬ—Ьуег 125; 
Оаигаї 484. — Див. ще де-, мораль. 

Дем’ян, Дам'ян, [Демань Ж, Дем- 
нян], Демкб, Демусь Я, Демо, [Демканя 
ВеЛ, Димань Ж1. ст. Оешіап (1395), 
Даміань «злопитател» (1627); — р. Де- 
мьян, заст. Дамиан, бр. Дзям'ян, др. 
Даміань, п. Оатіап,ч. слц. Батіап, вл. 
іЗетіап, болг. Дамян, схв. Оаті]ап, 
Оат]ап, слн. Е)аті]ап, стел. Д<ши- 
гам-к;—через церковнослов’янську мо¬ 
ву запозичене з давньоруську з грецької; 
гр. Ааріауод, можливо, пов’язане з іме¬ 
нем богині Даріа або з дієсловом ба¬ 
рака) «підкорюю»; вважається також 
(Илчев 155) запозиченням з гебрайської 
мови.—Сл. вл. імен 207; Петровский 
94; Сопзіалііпезси 44. 

денатурат, денатурант, денатурат¬ 
ник, денатурація, денатураційний, де¬ 
натурований, денатурувати; — р. болг. 
денатурат, бр. дзнатурат, п. (іепаіи- 
гаі, ч. слц. депаіигаї, м. денатурйра 
«денатурує», схв. денатурисати «де¬ 
натурувати», слн. (іепаїигасііа;—тер¬ 
міни, пов’язані з нлат. сіепаіигаіиз «по¬ 
збавлений природних властивостей», 
утвореним за допомогою префікса сіє-, 
що означає відсутність чогось, від па- 
Шга «природа; природні властивості»; 
пор. фр. сіепаіигег «зробити неприрод¬ 
ним».— СІС 199; Шанский ЗСРЯ І 5, 
70; 51. шуг. оЬсусЬ 144; НоІиЬ—Ьуег 

126; РЧДБЕ 186.—Див. ще де-, на¬ 
тура. 

денде —див. де-не-де. 
[дендера] (бот.) «дурман, Баїита 

зігашопіит Е.», [дентера ВеБ, дендере- 
ва Мак, дендерево Мак, диндера, деін¬ 
де рево, дйвдерево, дйвдерев] «тс.»;—п. 
сіепсіега, (іепбегемга, (Ігі^сігіега, сігі^- 
сігіегаша, сігі^сігіеггаша, сігіепсігіега «тс.» 
(з укр.); — неясне; визнання за вихідну 
форми дйвдерево (Вгйскпег 112) здається 
сумнівним. 

дендувати — див. дйнда. 
де-не-;—складова частина неозна¬ 

чених займенників [денеякий Ж, дене- 
кдтрий Ж, денехто ВеБ] та прислівни¬ 
ка [де-не-куда] ВеБ, що виникли в ре¬ 
зультаті контамінації неозначених форм 
типу деякий і ст. нЬякий чи п. піе]акї 
(з пізнішою нефонетичною зміною нЬ- 
в на-). —Див. ще де2. — Пор. де-не-де. 

де-не-де, [денде];—р. [где-негде] 
«зрідка», бр. дзе-ні-дзе «місцями»;—оче¬ 
видно, неточна калька п. §сІгіепіе§(І2Іе 
«ТС.», утвореного 3 прислівників §(І2ІЄ 
«де» і неозначеного ЛІЄ§СІ2ІЄ «десь» (пор. 
р. негде, стел, ифн-кде, псл. пекьсіе), 
у якому початкове неозначене ше- 
(<пе-) при калькуванні було сприйня¬ 
те як заперечне піе- (<пе-). — Сугап 
Рггузіб^кі роїзкіе 45—46. — Див. ще 
де1, не. — Пор. де-не-. 

[денежка] «дрібна монета; 1/4 ко¬ 
пійки», [деньгай] «багатий», [денежний] 
Ж, ст. денга, деньга (XV ст.), денежний 
«вартістю в одну деньгу» (XVIII ст.); — 
р. денежка, похідне від деньга, мн. 
деньги, ст. денежька (XV ст.), деньга, 
денга (XIV ст.), тенка (XV ст.), п. ст. 
сІ2Іеп§і (з р.); — запозичено, очевидно, 
в давньоруську мову з тюркських; пор. 
чаг. Іацка «срібна монета; металеві гро¬ 
ші», чув. тенкб «срібна монета, карбо¬ 
ванець», каз. туркм. ккалп. тецге «мо¬ 
нета», башк. тат. тзцкз «карбованець», 
узб. танга «дрібна срібна монета; ме¬ 
талеві гроші»; джерело тюркських слів 
вбачають у перс. бапа§ «монета» (сперс. 
сіапд «тс.», дперс. сіапаке), звідки також 
вірм. 8ап§, сіапк «дрібна монета»; дум¬ 
ка про зв’язок р. деньга з тюрк. 1аш§а 
«мітка, штемпель», 8аш§а «тс.» (Френ 
Ое огі§іпе УосаЬиІі гозісі сіепь§і, Ка- 
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зань, 1815; Мікі. Е\У 39; ТЕ1 1, 281; 
№сЬіг. 1, 26; Горяев 88; Преобр. І 179; 
Срезн. І 653) вважається застарілою.— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 71—73; Фасмер І 
499; Шипова 119; Вгііскпег 109; Вегп. 
І 183—184; КогзсЬ АГ51Р5 9, 496; Ьо- 
коізсЬ 38; Егоров 242—243; Ногп 118; 
НйЬзсЬшапп 134; Ратзіесіі 395; Разапеп 
Ш\РЬ 20, 449—450; МЗРОи 98, 127— 
129. 

Денис, Денйско, ст. Дениско (1430), 
Діонусій (1627); — р. Денйс, заст. Дио- 
нйсий, бр. Дзяніс, др. болг. Дионйсий, 
п. Біопігу, ч. Оіопіз, Оіопузіиз, сли. 
Оіопуг, схв. Оіопузіиз, слн. Оіопігі], 
стел. Диоиисіш, Дибись;—запозиче¬ 
но через церковнослов’янську мову в 
давньоруську з грецької; гр. Дютбсное 
походить від імені бога Діб^Іаое «Діо- 
ніс»,'за припущенням, фракійсько-іллі¬ 
рійського.— Сл. вл. імен 207; Петров- 
ский 94; Сопзіапііпезси 44; Ргізк І 396. 

денисена (сорт черешні), [денйсена] 
«тс.» Я; — р. дениссена «тс.»;—похо¬ 
дить від нім. Обпіззепз КпогреІкігзсЬе 
«черешня Денісена», утвореного за прі¬ 
звищем особи, що вивела цей сорт у Ні¬ 
меччині (Обпіззеп); на українському й 
російському грунті відбулося зближення 
з ім’ям Денйс.— Атлас плодов России, 
вьіп. IV, СПб., 1903, 559. 

[денниця1] (дитяча хвороба);—др. 
дта «подагра», п. сіпа «артрит», ст. беп- 
позс «подагра», сіеппа піешос «ломота 
в костях», сіпала гііетос «тс.», ч. сіеппІс- 
ка «пропасниця», сіпа «хвороба сугло¬ 
бів», слц. сіпа «подагра», болг. ді>на «хво¬ 
роба», дна «тс.», дьно «дитяча хвороба», 
схв. [дна] «колька», ст. дна «хвороба», 
стел, джічд «хвороба», дьі№ «тс.»; — не¬ 
ясне; пов’язувалося з псл. скьпо «дно, 
глибина; нутрощі» і, далі, «хвороба 
внутрішніх органів» (Вегп. І 245; 
ЗІашзкі І 149; МасЬек Е5ЛС 121); зі¬ 
ставлялося з р.-цел. д-ьгічл «рана, шрам» 
(Потебня РФВ 7, 63); вважається 
також результатом контамінації іє. 
*с!ЬЄі§Уі> «колоти, різати», звідки цсл. 
дгггм.лит. гіу§іі «пробивати, проника¬ 
ти» та бьпо «дно» (БЕР І 457).—Фас¬ 
мер І 517—518; ЗССЯ 5, 173—174,— 
Пор. денчанка, дна. 

[денниця2] (бот.) «перстач, калган, 

3 3-434 

РоіепііПа егесіа, Роіепііііа іогшепііі* 
1а»;— як назва лікарської рослини по¬ 
в’язане з [дна\ «матка» (див.). 

[денчанка] «сліпа кишка» ВеНЗн, 
[заднена кишка] «тс.» ВеНЗн; — ч. [беп- 
пік] «перший шлунок у жуйних тварин; 
товста кишка; сліпа кишка», беппї зіге- 
\го «сліпа кишка», ст. сіеппік «живіт», 
вл. бепо «шлунок жуйної тварини; тов¬ 
ста кишка», нл. бепо «черево; шлунок 
у тварин», болг. [діьняк] «сліпа кишка», 
[д-ьнешник] «тс.», [дтьнек] «шлунок тва¬ 
рини», дьнка «ковбаса із свинини», 
слн. сіапка «пряма кишка; сорт ковба¬ 
си», [бепка] «тс.»;—похідне утворення 
від псл. (кьпо «дно, глибина; нутрощі»,— 
МасЬек Е5ЛС 121; Вегіа] ЕЗЗЛ І 94.— 
Див. ще дно.— Пор. дна, денниця1 

денщик «солдат у царській армії, 
що прислужував офіцерові»;—бр. дзян- 
шчьік, ч. бепЗсік, бепзсік;—запозичен¬ 
ня з російської мови; р. денщик утворе¬ 
но за допомогою суфікса -щик від день 
(пор. давнішу форму деньщйк), можли¬ 
во, під впливом фр. сіє ]оиг «черговий», 
утвореного від ]оиг «день» (пор. пізніше 
р. дневальньїй).— Шанский ЗСРЯ І 5, 
71—72; Фасмер 1 499. —Див. ще день 

день, деннйк «щоденник; загородка 
для худоби; [метелик ОіигпаЖЬ» [днев- 
ник] «тс.» Г, Ж, [денниця] «ранкова 
зірка», [девнйця Ж, деннйчка ВеБ, дев- 
нйчка ВеБ, дивнйчка ВеБ, дівнйцка ВеБ, 
демнйця ВеБ, демнйчка ВеБ] «тс.», [день¬ 
ки] «оденки» Ж, днйна, [днівка] «робочий 
день» Ж, [деньщиця] «чергова жінка в 
сім’ї, яка протягом дня обслуговує 
сім’ю за столом» Я, [день-денички] «з 
дня на день» Ж, денний, [денічний Ж. 
дневний Ж], днювальний, [дняний], 
[днйнськи] «щоранку» Ж, [днйнцьки) 
«тс.» Ж, днями (присл.), дніти «світа¬ 
ти», [деніти] «тс.» Ж» днювати, [днова- 
ти\ «тс.» Ж. [задня] «вдень» Я, напере¬ 
додні, оденки «зібрання жінок у зимо¬ 
ві дні для рукоділля», оденьки «тс.», 
оденчичка «жінка, що прийшла на оден¬ 
ки», переддень, передодень, переднівати 
Пі, поденний, поденне, поденка (ент.), 
[поденька] «тс.» Ж» поденник, поденщик, 
поденщина, уденішній, удень, [уденно] 
Ж;—р. день, бр. дзень, др. дьнь, п. 
бгіеп, ч. сіеп, слц. беп, вл. біеп, нл. іей, 
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полаб. сіап, болг. м. ден, схв. дай, слн. 
сіап, стел, дьик;— псл. йьпь «день»; — 
походить з іє. «ясний, блиску¬ 
чий», що є суфіксальним поширенням 
слабого ступеня кореня *сіеі- «ясніти, 
блищати», представленого в лит. сі ієна 
«день», лтс. діепа, прус, сіеіпап (зн. в.) 
«тс.»; споріднене також з дінд. сііпат 
«день», ірл. сіепиз «проміжок часу», 
гот. зіп-іеіпз «щоденний», лат. пйп- 
сііпае (мн.) «9 днів, проміжок між двома 
торжищами»; іє. *с1еі-/с1і- з іншими су¬ 
фіксами (-еи-, -и- іт. д.) засвідчене в на¬ 
звах неба та богів; дінд. сІуаиЬ «небо», 
лат. сієш «бог», Лоуіз, Лирріїег, гр. 
2в6§, а також у кімр. с!у\у «день», 
псл. сііуШ з£, укр. дивйтися. — Критен- 
ко Вступ 516, 550; Шанский ЗСРЯ І 5, 
72; Фасмер І 498—499; Преобр. І 179; 
51а\узкі І 195: Вгйскпег 109—ПО: Ма- 
сЬек Е5ЛС 114; БЕР І 341—342; Зкок І 
379 —380; Вегіаі Е55Л І 94; ЗССЯ 5, 
213—214; Вегп. І 253 —254; Меіііеі КЕ5 
5, 10—11; В5Б 27, 126—127; Топоров 
318—319; Тгаиїтайп 55; ЗкагсШиз 
2І51РН 26, 376; Рокогпу 183—186; ЗресЬі 
13, 159. — Пор. дивйтися. 

[денька] «калюжа» Ж; — очевидно, 
пов’язане з дно, пор. [оденьки] «залишки 
на дні», оденки, поденки, р. подонки, 
п. ойепкі, осісіепкі, росіепкі «тс.». — Див. 
ще дно. 

департамент; — р. департамент, бр. 
департамент, п. вл. берагіатепі, ч. 
слц. слн. сіерагіетепі, болг. департа¬ 
мент, схв. департман; —запозичення 
з французької мови; фр. сіерагіетепі 
«департамент, управління, відомство» по¬ 
ходить від сіерагііг «розділяти», утворе¬ 
ного за допомогою префікса сіє- «від-, 
роз-» (з лат. сіє - «тс.») від рагііг «ділити 
на частини», пов’язаного з рагііе «час¬ 
тина», що зводиться до лат. рагз (род. в. 
рагііз) «тс.». — СІС 200; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 73; Фасмер І 499; НоІиЬ— Буег 126; 
Кіеіп 427; Оаигаі 238. — Див. ще де-, 
партія. 

депеша; — р. болг. заст. м. депеша, 
бр. д опеша, п. сіерезга, ч. сіерезе, слц. 
сіереза, схв. депеша, депеша, слн. сіе¬ 
реза;— запозичення з французької мо- 
зи; фр. сіересЬе «депеша» утворено від 
(ІересЬег «швидко відправляти, приско¬ 

рювати; (ст.) усувати перешкоди, звіль¬ 
няти», пов’язаного через антонімічне 
дієслово від тієї ж основи етресНег «за¬ 
важати, перешкоджати» з слат. ішрейі- 
саге «спіймати в пастку», утвореним від 
лат. редіса «петля, пастка; пута», яке 
походить від лат. рез (род. в. ресііз) 
«нога». — СІС 200; Шанский ЗСРЯ І 5, 
73—74; Фасмер І 499; НоІиЬ—Буег 126; 
БЕР І 343; Кіеіп 427; К1и§е—Міігка 
127; Баигаі 238, 275.— Див. ще де-, 
педаль. 

депо, деповець; — р. болг. м. депо, 
бр. дзпд, п. слц. сіеро «склад, депо», 
ч. сіеро, сіеро! «тс.», вл. сІероі,схв. депо, 
слн. сіеро;—запозичено через посеред¬ 
ництво російської мови з французької; 
фр. Дербі «склад, депо» (ст. сіерозі) по¬ 
ходить від лат. сіерозііит «річ, віддана 
на зберігання», пов’язаного з сіербпеге 
«складати, залишати», що є префіксаль¬ 
ним утворенням від рбпеге «класти».— 
СІС 200; Шанский ЗСРЯ І 5, 74; Фасмер 
І 499; НоІиЬ—Буег 126; БЕР І 343; 
Оаигаі 239; XVа]Де—Ноїт. II 335— 
336. — Див. ще де-, поза1. 

депресія, депресивний; — р. депрес- 
сия, бр. дзпрзсія, п. гіергезіа* ч. сіергезе, 
слц. сіергеьіа, вл. Дергезі^а, болг. де- 
пресия, м. депрееща, схв. депрееща, 
слн. Дергезїіа;— інтернаціональний тер¬ 
мін (фр. сіергеззіоп, н. Оергеззіоп, англ. 
сіергеззіоп, іт. сіергеззіопе), утворений 
від лат. сіергеззіо «заглибина», пов’яза¬ 
ного з сіергітеге «придавлювати, при¬ 
нижувати», що є префіксальним похід¬ 
ним від ргетеге «давити». — СІС 201; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 75; НоІиЬ—Буег 
126; Оаигаі 239; Кіеіп 429; ШаІДе— 
Ноїт. II 360. —Див. ще де-, прес. 

депутат, депутація, ідепутований) Я, 
[депутатбванийІ Ж, ст. депутат «по¬ 
сол, делегат» (XVII ст.), депутовати «по¬ 
силати» (XVI ст.);—р. болг. м. депу¬ 
тат, бр. дзпутат, п. Дериіаі, ч. слц. 
слн. бериіаі, вл. нл. слн. с1ериіасі]а, 
схв. депутат;— запозичення з латин¬ 
ської мови; лат. сіериіаіиз «призначений, 
посланий, уповноважений» (слат. «осо¬ 
ба, послана до двору імператора») по¬ 
в’язане з бериіаге «передавати, вважа¬ 
ти», утвореним за допомогою префікса 
сіє- від риіаге «обмірковувати, впоряд-. 
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ковувати; різати, очищати». — СІС 201; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 75; Фасмер І 499; 
НоІиЬ—Буег 127; НоІиЬ —Кор. 99; БЕР 
І 343; Баигаї 239; Кіеіп 429; Шаібе— 
Ноїт. II 393. — Див. ще де-, ампутація. 

дер (вигук, що імітує крик птаха 
деркача та Інші звуки), дер-дер «тс.; 
дитяча гра з тріскачкою», деркати 
«видавати звук дер», деркотати «тс.; 
деренчати, торохтіти», деркотіти, дер¬ 
чати «тс.», [деркало] «дитяча Іграшка» Я, 
[деркатьоло, деркач] «тс.» Я, дерчак (ент.) 
«комаха (з породи коників)»; — ч. бгкаїі 
«торохтіти», сІгкоШі «тс.; деренчати», 
слц. сігкаі' «торохтіти», бгкоіаі' «цоко- 

_тіти зубами», нл. бегкоіаз «торохтіти», 
схв. дрктати «дрижати, тремтіти», слн. 
сІгкоШі «торохтіти»; — звуконасліду¬ 
вальне утворення, близьке до дир.— 
МасЬек Е$ЛС 128.—Пор. дир. 

(дербаї «дерен», [дербйна] «дернина», 
[дербіна] «гущавина, хащі; цілина, пе¬ 
реліг» Л, [дерббвий], [дербати) «зні¬ 
мати дерен», \дербувати\ «тс.»; — р. 
[дерба] «переорана цілина; переліг, по¬ 
рослий дерном», [дербйна] «тс.», ідер- 
бйть] «дряпати, шкрябати», [деребить] 
«тс.», бр. дзярбак «пружинна борона», 
ч. бгЬаІі «дерти, дряпати», бгЬапу «тер¬ 
тий», слц. сігЬа «нерест», сітка!' «трясти, 
скубти», слн. бгЬасаІі «шкрябати, че¬ 
сати, рити»;— псл. *бьгЬ-/бегЬ- «шкря¬ 
бати, здирати» походить від іє. *бегЬЬ- 
«тс.», що є поширенням кореня *беГ- 
«дерти»; — споріднене з двн. гигЬа «де¬ 
рен», нн. іогї «дерен, трава», нвн. ТогІ 
«торф», дфриз. дангл. іигі, дісл. іогі(а), 
шв. іогі «тс.», дат. І0ГУ «тс.; дерен; зем¬ 
ля», дінд. багЬЬаЬ «трава, купина»; 
тлумачення ч. бгЬаІ як експресивного 
утворення до ч. бга!І (НоІиЬ—Буег 
140; пор. також НоІиЬ—Кор. 106) без¬ 
підставне.— Фасмер І 499—500; Пре- 
обр. І_179; Вег1а[Е55Л І 111; 9ССЯ 5, 
219; Грубачев Рем. терминол. 238 — 
240; 51. ргазі. III 62—63; Вегп. І 211, 
254; К1и§е—Міігка 783; Рокоту 211 — 
212. — Пор. доробайло. 

Ідербак] «ледар, негідник; каліка» 
Ж, [даребак] «ледар, негідник» ВеЛ; — 
очевидно, запозичення з словацької мо¬ 
ви; слц. багеЬак «негідник, шалапут; 
ледар», як і ч. багеЬак «негідник, шала¬ 

пут», багеЬа «тс.», гі. І багеЬак, багет - 
Ьак, багеЬак] «тс.», багетпік «робіт¬ 
ник, що працює задарма; дармоїд, не¬ 
гідник, шалапут; мала дитина», пов’я¬ 
зане з багеЬпу (багеглпу) «даремний», 
утвореним від баг «дар», що відповідає 
укр. дар; на українському грунті слово 
дербак деетимологізувалося. — МасЬек 
Е53С ПО; НоІиЬ—Кор. 96; НоІиЬ — 
Буег 121. — Див. ще дар, дати. 

дербі (спорт.) «змагання для триріч¬ 
них і чотирирічних коней»;—р. болг. м. 
дерби, бр. дзрбі, п. ч. слц, бегЬу, схв. 
дерби, слн. бегЬі; — запозичення з анг¬ 
лійської мови; англ. ОегЬу «дербі, що¬ 
річні кінні змагання в Епсомі» похо¬ 
дить від прізвища лорда Дербі (ОегЬу), 
який вперше провів ці змагання. — СІС 
201; Шанский ЗСРЯ 15,76; Кораііпзкі 
212; НоІиЬ—Буег 127; Кіеіп 430. 

дербнйк (орн.) «сокіл, Аезаіоп со- 
ІитЬагіиз»;—р. дербнйк «тс.», [дербни- 
чбк\ «яструб, Раїсо уезрегііпиз», бр. 
дзербнік «Аезаіоп соїитЬагіиз», п. бгіег- 
Ьа «сорокопуд, Бапіиз Б.»;—пов’яза¬ 
не з дерба «дерен» (пор. р. дерба «цілина, 
переліг, порослий дерном»); назва мо¬ 
тивується тим, що птах тримається від¬ 
критих місць.— Преобр. І 179; Горяее 
88. — Див. ще дерба. 

[дервані «дернина» Ж і — Р- ідьірван] 
«переліг», бр. дзірван, п. бупуап «тс.»; — 
через посередництво білоруської мови за¬ 
позичено з литовської; лит. біпгопаз «пе¬ 
реліг» походить від бігу а «поле, земля», 
пов’язаного з бігіі «здирати; звільняти 
від дерну» (Потебня К ист. зв. IV 18— 
19), спорідненим з псл. *бьгаіі, *бег1і, 
укр. дерти; е в укр. дерван з’явилося 
в результаті вторинного зближення з 
дерба, дерти і под. — Ргаепкеї 96— 
97. — Див. ще дерти. 

[дерводзюбка] (орн.) «дятел» Ж; — 
складне слово, перша частина якого 
дерво- «дерево» є результатом редукції 
другої голосної повноголосся у деяких 
західних говірках, а в другій частині є 
основа дієслова дзюбати; до словотвору 
пор. назву цього ж птаха дзюбдерево — 
з іншим порядком розташування компо¬ 
нентів.— Див. ще дерево, дзюбати. 

дерга «рядно; попона; чорний шер¬ 
стяний жіночий одяг, подібний до за- 



дерган дерево 

паски; ковдра», [дьорга1 «тс.» Л, ст. 
дерга «попона; килимок, коць», зменш. 
дережка (XVII ст.);—п. (ІегЬа «килим, 
попона», (Іегка, сіега «тс.» (з укр.); — 
пов’язане з джерга «запаска з непофар- 
бованої тканини», джерга «ковдра», що 
є тюркізмами, які на українському 
грунті зблизилися з утвореннями від 
коренів сіег-, *сІьг§- (дерюга, дергати 
та ін.). — $1а\узкї І 144; Вгйскпег 87.— 
Див. ще джерга. 

[дерган] «тарган» Ж, [дергун] «тс.» 
Ж; — результат зближення слова тар¬ 
ган з [дергати] (див.). 

[дергати] «смикати; чесати клоччя 
дергальним гребенем Ме», [дергонути] 
«смикнути», [дерга] «залізна щітка для 
чесання прядива Мо; скребло Л», [дер- 
гавка, дерганка Ме, Мо, Дз, дерганйця 
Дз, дерганка Ж, дергівка] «тс.», [дергарі 
«той, хто плете линви з прядива», [дер¬ 
ган1 «чесальник; знаряддя для витягу¬ 
вання цвяхів», [дерган] «той, що сильно 
рве Я; (іхт.) йорж Ва», дергунець «вид 
танцю», [дергальний], обдержини «зче¬ 
сана з овчини вовна», [одіржини] «тс.»; — 
р. дерзать «смикати», бр. дзергаць, др. 
дьргатй «тс.», п. сігіег^ас «чесати льон; 
гаптувати; обшивати петлі; [трясти, сми¬ 
кати]», ч. сігіїаіі «тремтіти; терти (льон)», 
слц. бг§аГ «смикати, штовхати, трясти», 
вл. ййегпус «смикати, тріпати», нл. 
йег^аз «тс.», полаб. сіаг^пді «смикати, 
чесати льон», болг. дьргам «тягну; че¬ 
шу льон; [хапаю]», слн. сіі^аіі «терти, 
чесати»; — псл. *сІьГ£аН «обробляти льон, 
обдирати його стебла (зривати головки 
та листя швидким рухом)» продовжує 
іє. *сіег§Ь-, що є поширенням кореня 
*сіег- «дерти» формантом -§Ь-;—спорід¬ 
нене з лит. сііг^іі «розслабитися», йіг^іпіі 
«подразнювати, збуджувати», лтс. йга- 
£аі «смикати, рвати», дангл. ііег^ап 
«дратувати, збуджувати», снн. іег§еп 
«смикати, рвати; збуджувати», іаг§еп 
«тс.», гол. іег^еп «тягти; смикати; сер¬ 
дити, дратувати», свн. гег§ап, нвн. гег- 
§еп «тс.», норв. (розм.) іег§а «дратува¬ 
ти»; зіставлення з лат. зігіп^о «натягую, 
стискаю, зриваю» (МасЬек Е8ЛС 127— 
128) викликає сумнів. — Шанский ЗСРЯ 
І 5, 76; Фасмер І 500—501; Преобр. I 
179—180; $1а\мзкт І 195—196; Вгйскпег 

110; 5с1іи$1ег-5е\ус І 198; ОІезсЬ І 148— 
149; БЕР І 459—460; ЗССЯ 5,221; Вегп. 
І 254—255; Тгаиїтапп 55—56; Ргаеп- 
кеі 96; Маїгепаиег БР 7, 165; Рокогпу 
206—210. — Див. ще дерти. 

[дереберя] «пустомолот» Я;—р. [де- 
ребить] «дерти; шкрябати; кричати на 
Все горло; голосно і безладно співати», 
ч. йгЬ «наклеп, неправда», йгЬаіі «тер¬ 
ти; наговорювати; зводити наклеп», ст. 
йгЬаІ «наклепник»;—експресивне утво¬ 
рення, пов’язане, можливо, з псл. 
*сІегЬ-/*(Іьг'Ь- «дерти, шкрябати». — Но- 
ІиЬ—Буег 140.—Див. ще дерба. — Пор. 
теревені. 

дерево, [дерво], [дервей] (бот.) «кри¬ 
вавник, деревій, АсМИеа тШеіоІішп Б.» 
Мак, [деревач] (ент.) «скрипун, усач, 
СегашЬух; усач домовий, Нуіоігирез 
Ьа]и1из; (орн.) дятел», [деревей] (бот.) 
«кривавник» Мак, [деревень1 «тс.» Мак, 
[деревець] (ент.) «довгоносик сосновий, 
НуІоЬіиз» Ж, [деревйзна] «деревина» Я, 
[деревий] (бот.) «кривавник» Мак, [де- 
ревиця] «тс.» Мак, деревій (бот.) «кривав¬ 
ник, АсЬіІІеа тіїїеїоііит Б.; звіробій, 
Нурегісит регїогаіит Б.», [деревінь] 
«(бот.) кривавник; дерев’яні частини в 
плузі», [деревійка] «горілка, настояна на 
деревії» Ж, деревйна «дерево; зрубане 
дерево; дерева», [дервйна] Ж, деревина, 
[деревйще] «труна; дерев’яна ручка Ж», 
[деревка] (ент.) «совка, Хуііпа» Ж, Іде- 
ревлА] «зрубані дерева», деревня «дере¬ 
ва; будівельний матеріал; [дерев’яний 
будинок]», [деревня] «дерев’яні частини 
в плузі», [деревнйк] «(бот.) кривавник; 
жимолость, Бопісега; (орн.) голуб-си- 
няк, СоїитЬа оепаз Шарл», [дерев'яник] 
(бот.) «жимолость», [деревнАк] «дерев’я¬ 
ний плуг» Кур, [деревце] «частина плу¬ 
га; весільне гільце», [дерев'я/са] «дерево; 
поліно», [дерев'Аниця] «дерев’яна нога», 
дерев'янка «виготовлений з дерева пред¬ 
мет; [дерев’яна миска; дерев’яний буди¬ 
нок] Ж; (ент.) волохокрилець, ТгісЬор- 
Іега Л», [дерев'янки] «взуття на дерев’я¬ 
ній підошві» Л, [дерев'янці] «дерев’яні 
черевики» ВеЛ, [деревлянки] «тс.; са¬ 
моробні дерев’яні ковзани; дерев’яні 
гудзики» Мо, [дерев'яччя] «дерева», [ди- 
рив'я] «зрубані дерева» Кур, Ідерве- 
нйй] Я, деревинний, [деревйстий] Ж. 



дереворит дерен 

[деревкйй] «твердий, міцний» Я, дерев¬ 
ний, дерев' яний, [дервеніти Ж> дереве- 
ніти, деревіти Ж), дерев’яніти, зде¬ 
рев'янілий, задеревілий, заде рев' янілий, 
одеревілий, одеревіти;—р. дерево, бр. 
дзерава, др. дерево, п. сіггешо, ч. сігєуо, 
слц. сігєуо, вл. нл. сігієую, болт, дряво, 
схв. древо, слн. сігєуо, стел, дріво; — 
псл. *с1єгуо; — споріднене з лит. сіегуа 
«сосна; смола», лтс.. сіагуа «смола», снн. 
іег(е), дангл. іеоги, дІсл. і]ага «тс.», 
кімр. сієг\уєп «дуб», гр. боро «дерево, 

брус, спис», брод «дерево, дуб», дінд. 
сіаги (бги-) «дерево (матеріал)», ав. йаи- 
ги «дерево», ірл. сіегисс «жолудь», хет. 
іаги «дерево»; можливо, пов’язане з іе. 
*с1ег- «дерти» (як «обдерте від кори»). —- 
Критенко Вступ 513; Шанский ЗСРЯ І 
5, 78; Фасмер—Трубачев І 502; Пре- 
обр. І 18 0; 51а\узкі І 174; Вгйскпег 101; 

МасЬек ЕЗЛС 131; Зс1Ш5ієг-5є\ус Рго- 
ЬеЬеїІ 51—52; 51. Могізі. 14; БЕР І 
439—440; Зкок І 438—439; ЗССЯ 4, 
211—213; Бернштейн Очерк 1974, 156— 
157; Вегп. І 185—186; Мікі. Е\У 42—43; 

Тгаиітапп 53; Меіііеі Еіисіез 360, 372; 
МйЬІ. — Епсіг. І 442; Шаісіе—Ноїт. І 
765; Рокоту 214—217; ЗресЬі 54, 139.— 
Пор. дрова, здоровий. 

дереворйт «ксилографія»; — фонетич¬ 
но адаптоване запозичення з польської 
або чеської мови; п. сіггешогуі, ч. сіге- 
уогуі, утворені з основ іменника сїггешо 
(сігєуо) «дерево» і дієслова гус (гуіі) 
«рити, гравірувати», як і слц. сігеуогуі:, 
вл. йфуюгег, є, очевидно, кальками нім. 
НоІ25сЬпііі «ксилографія» або гр. |о- 
к^Хисріа «різьба по дереву» —склад¬ 
них слів, у яких перші частини є осно¬ 
вами іменників Ноіг, ^бХоу «дерево», 
а другі пов’язані з зсппеісіеп, фХифсо 
«вирізувати». — 5Ш І 574; Зіоупїк зрі- 
зоупєііо ^агука сезкеЬо І 416. — Див. ще 
дерево, рити. 

дереза (бот.) «повій, Еусіит Б.; 
карагана кущова, Сага§апа їгиіех; 
[плаун, п’ядич, Бусоросііит сіауаіит 
Б; гостриця, Азреги^о ргосишЬепз Б. 
Мак; настирлива людина; сварка]» Г, 
Ж, Ідариза] «повій» Мак, деревина, де¬ 
рези як «жовта акація», [дерезка, дерюза] 
«тс.» Мак, [дерезнж] «той, що живе в де¬ 

резі; сварлива людина» Я;—р. дереза 
«жовта акація; підмаренник чіпкий, Оа- 
Ііит арагіпе Б. та ін. (переважно колю¬ 
чі або чіпкі рослини)», [дерюза] «тс.», 
[деряжка] «плаун», бр. дзераза, п. сіеге- 
га (з укр.), сігіегагпа, сігіегага «тс.», ч. 
сіегегек (бот.) «верес, СаІІипа», ДегугсЗа 
«підмаренник чіпкий», схв. дерезга (бот.) 
«вех, Зіиш Іаііїоііиш Б.; настурція, 
Назіигсіиш оШсіпаїе та ін.», слн. 
сіегеге «залізні кігті, що прикріплю¬ 
ються до взуття»;—загальноприйнятої 
етимології не має; пов’язується з деру, 
дерти (ЗССЯ 4, 205—206; Горяев 89), 
з дергати (Преобр. І 180; Фасмер—Тру¬ 
бачев І 502), з дразнйти (Варбот 51. 
\^огізі. 159—161); можливий зв’язок 
і з іє. *(1Ьеге|1і- «міцний, міцно тримати» 
(тоді споріднене з дінд. сігіїуаіі «зміц¬ 
нює», ав. сіагзгауеііі «міцно зв’язує», 
сіагзга «прив’язка, причіпка», сізгзг-«за¬ 
в’язки, кайдани, пута») або з дерен 
«кизил», дірл. сігащеп «терен; дика 
груша», кімр. дгаеп «терен». — 5Б ргазБ 
III 38—39; Рокоту 258. 

дерен1, дернина, [дернйння) «місце, 
покрите дерном; торф», [дернйця] «ку¬ 
сок дерну, вирізаний для годівлі гусят», 
дернюка «дернина», [дерна Л, дернакЖ, 
дерня Г, Ж, дерняг ВеБ] «тс.», [дерно- 
вина] «місце, покрите дерном» Я, [дер- 
няк] «цілина» ЛексПол, [дернянка] (ент.) 
«дернова мушка, Мугтіса саезріїит» 
Ж. дернистий, дерновий, [дерновйнний] 
Я, дернуватий, дернувати, задерніти 
Я, одернйти;—р. дерн, бр. дзеран, 
дзярнд, др. дьрнь, п. йагп, [Дагп], каш. 
[сіагпа, сігагпа], ч. слц. сігп, вл. сіогп, 
нл. сіегп, сіегпо, болг. др-ьн «грудка, 
КуСОК», СЛН. Д^П «ДерЄН», СТСЛ. ДріхИТі 
«тс.»;—псл. *сіьгп'ь «дерен», субстанти- 
вований пасивний дієприкметник від 
дег9, дьгаіі «дерти»;—споріднене з лит. 
Дігіі «зрізати дернину», дінд. Дїгпаїї 
«розщеплений», кімр. дагп «частина, ку¬ 
сок»; малоймовірний зв’язок з лат. 
ІҐОП5 «листя, зелень», гр. броУСС «квіти, 
трави» (Зоїшзеп К2 35, 474—476).— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 82; Фасмер І 504; 
Варбот Зтимология 1965, 111; Преобр. 
І 182; Зіа^зкі І 138; Вгйскпег 85; 
АІЗІРЬ 39, 12; МасЬек ЕЗЛС 128; БЕР І 
437; Младенов 153; Вегіа] Е55Л І 115; 
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ЗССЯ 5, 224—225; Вегп. І 256; Рокогпу 
206 —208. — Див. ще дерти. 

дерен2 (бот.) «кизил, Согпиз Б.; те¬ 
рен Мо», [деренка] «кизил (рослина і 
плід); ожина» ВеНЗн, [деренівка] «на¬ 
стойка на дер єн і», [дерен як) «тс.», [де- 
рень1 «кизил» Мак, [дрінка] «тс.» Мак; — 
р. дерен, [дерен, дерен], п. Оегеїї, ст. 
(іегеп «барбарис, ВегЬегіз уиі^агіз Б.» 
(з укр.), йтгоп «тс.», ч. Йгіп «дерен», 
слц. сігіеп, вл. бгеп, нл. (ігоп, болт. 
дрян, м. дрен, схв. дрен, слн. сігеп 
«тс.»;—псл. *с1єґпь, найімовірніше, по¬ 
в’язане з сіегд, сіьгаіі і паралельне до 
псл. *сіьгпь «дерен»; сюди ж тоді слід 
віднести каш. [(ігопі «колючки», полаб. 
сігеп «тс.», однак, оскільки кизил ко¬ 
лючок не має, Бернекер припускає пе¬ 
ренесення назви колючих кущів барба¬ 
рису на кизил за схожістю плодів обох 
рослин і разом з тим зіставляє псл. 
*сіегпь з дінд. дЬагауаіі «тримає, підпи¬ 
рає», лат. їіглшз «міцний» через тверду 
деревину кизилу (пор. нвн. Иагігіе§е1 
«дерен, бірючина» < двн. ЬагМги£і1 
«тс.»); можливий також зв’язок з дірл. 
агаі§еп «терен; дика груша», кімр. 
еігаеп «терен», двн. сІігпЬашії «дерен», що 
зіставляються з гр. трє^о§ «пагін, 
гілка» {8сЬизІег-5е\ус РгоЬеЬеїі 51; Ро¬ 
коту 258); недостатньо аргументований 
погляд (МасЬек Лт. гозії. 170—171; 
ЕЗЛС 131: 3кок І 435—436) на псл. 
* сіепгь як на рефлекс субстратної назви, 
що відбилася також у двн. іугп «дерен», 
сІігпЬаит «тс.», нн. сіігпіеіп, біег1і,лат. 
согпиз.—Фасмер—Трубачев І 502—503; 
Преобр. І 181; Зїашзкі І 143—144; 
Вгйскпег 87; Висігізгетузка 287; БЕР І 
440; Вегіаі Е53Л І 112; ЗССЯ 4, 208— 
209; 51. ргазі. III 44—45; Вегп. І 184.— 
Див. ще дерти.—Пор. дерен1. 

[деренитй] «задирати голову» Я; — 
власне українське експресивне утворен¬ 
ня на базі дієслова дерти (пор. дерти 
носа «пихато поводитися»).— Див. ще 
дерти. 

деренькотати, деренькотіти, дерен¬ 
чати, [дзеренчати], дренчати, дрень¬ 
кати, деренчало, дренькіт, дереньку¬ 
чий, деренчатий, деренчливий;— р. 
тренькать, ч. сігпкоіаіі, сігпкаіі, сігпсе- 
1 і, слц. сI^пкаіVс^гпса(,, болг. дранкам. 

м. дрнка, схв. дрнкати, слн. Ьгепсаіі;— 
звуконаслідувальні утворення, пор. ви¬ 
гуки [дрень\,ч. слц. сігпк, болг. дрьн.— 
МасЬек Е5Л£ 128. 

[дерес] (бот.) «гірчак, Ро1у§опиш 
Б.», [дересен] «спориш, Роїу^опшп ауі- 
сиіаге Б.» Мак, [дересеня] «Роїу^опигп» 
Мак, [дересень] «Роїу^опига тіпиз», 
[дересйна, дрясен3 «водяний перець, Ро- 
1у§опит ЬуЬгорірег Б.»;—бр. драсен 
«гірчак», п. сігезі., сіггезі: «гірчак», ч. 
йгезпек, схв. дресен, сігезап, слн. сігезеп 
«тс.»;—остаточно не з’ясоване; рекон¬ 
струюються псл. * сіегзьпь, * сігєзьпь, 
*СІЄГЗІ,Ь, *СІГЄ5ІЬ, споріднені 3 (ІГІ5ІаІІ, 
оскільки корінь рослини використову¬ 
вався при лікуванні шлункових захво¬ 
рювань, пор. інші назви гірчака: укр. 
дристун, дрестун, р. завязньш корень, 
завязник, животньїй корень, черевная 
трава, схв. желудіьак, дриставец (Мер- 
кулова Очерки 41—42); пов’язується 
також з рдесник (бот.) «Роїашо^еіоп Б.», 
причому обидві форми розглядаються 
як результат деетимологізації псл. 
*пегз(ьпь, оскільки обидві рослини час¬ 
то ростуть у воді, і в їх заростях нерес¬ 
титься риба (МасЬек Лт. гозії. 89; 
Е5ЛС 510; пор. Вегіа] Е58Л І 113; 5\У 
І 571); форма [дерес] виникла з [дере¬ 
сень] і под., можливо, під впливом назви 
дуже поширеної рослини верес, яка та¬ 
кож росте по вологих місцях. — ЗССЯ 5, 
110—111.— Пор. нерест, рдесник. 

[деречі «утеча» Ж;—експресивне ут¬ 
ворення, пов’язане з дерти в значенні 
«швидко бігати, утікати»; -еч з’явилося 
в цьому слові, можливо, під впливом 
синонімічного втеча. — Див. ще дер¬ 
ти.— Пор. драпак, дряпати. 

[дереча1! (бот.) «дереза, Бусіцщ Ьаг- 
Ьагиш» Ж;— очєейдно, пов’язане з дер¬ 
ти, оскільки дереза має колючки, або 
є експресивною видозміною назви де¬ 
реза (див.). — Пор. дерйпліт. 

[дереча2! (бот.) «сорт кислих ви¬ 
шень»;— очевидно, пов’язане здерти 
(пор. дерти у роті, горлі —про щось 
терпке на смак, гірке й под.).— Мо- 
згупзкі Л Р 37, 377.— Див. ще дерти. 

[дереш] «чалий кінь або віл», [дериш] 
«тс.» Па, ІдирешкаІ «чала кобила» Па, 
[дерешуватий] «чалий; укритий шерх- 
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лим льодом (про шлях); трухлявий., 
порохнявий Л», [дирешкуватий) «ча¬ 
лий» Па;—п. сіегез/ «сіруватий, сиву¬ 
ватий; лава, на якій б’ють», ч. сіегез 
«лава, на якій б’ють», слц. сіегез «тс.», 
схв. сіегеіі; «чалий кінь», сіегезка «чала 
кобила», дереж «лава, на якій б’ють»; — 
запозичення з угорської мови; уг. сіе- 
гез «вкритий інеєм; білуватий; сірува¬ 
тий» (сіегез 16 «сірий кінь») є похідним 
від Ьег «іній»; значення «лава, на якій 
б’ють» є переносним, виникло на грун¬ 
ті угорської мови в XVIII ст. (пор. р. 
кобьиа «дошка, до якої прив’язували для 
покарання батогом»),— Лизанець Вопр. 
фин.-уг. язьїкозн. З, 160; Ілгапес І 
111; 51а\чзкі І 144; 2аг§Ьа ЛР 31, 118; 
Вшскпег 87; МасЬек Е5ЛС 115; Вагсгі 
50; МІМТЕВг І 619. 

держати «тримати; (управляти; ма¬ 
ти за дружину]», [державувати] «цар¬ 
ствувати» Я, Ідержа] «ручка» Ж, дер¬ 
жава, держава «міцність; маєток; вла¬ 
да», державець «володар; поміщик Пі», 
[державша) «держава» Я, [державищеІ 
«тс.» Ж, [державка] «пристрій для за¬ 
кріплення різців на стругальних вер¬ 
статах», дероісавник «державна людина; 
монарх», державність, [державо] «міц¬ 
ність», Ідержавування] Я, державця «на¬ 
місник», держак «ручка; [нижня частина 
кужівки; стебло соняшника Я!», дер¬ 
жално «ручка», [держало] «тс.», дер¬ 
жальник, [держан] «ручка» Ж, [держач¬ 
ка] «колодочка ножа» Л, [держанце] 
«ручка ложки», держачка «бильце», [дер¬ 
жаво] «утримання», [держівно] «дер¬ 
жак, ручка; частина мотовила; нижня 
частина кужівки», [держук1 «держак», 
державний, [державський] Ж, держаний 
«не зовсім новий», держкйй «чіпкий; 
стійкий», [вдержливий] Ж, видержка, 
[вйдержалийі «витривалий» Ж, видерж- 
ливий, додержувати, здержатися, 
[здержка] Ж, здержаний, здержливий, 
здержаність, задержка, невдержка, не- 
едержймий, невдержний Ж, невйдерж- 
ний, невидержймий, недодержка, не- 
здержний, неповздержний КІМ, непо- 
здержливий КІМ, одержати, одержа¬ 
вити, одержимий, одержувач, передер¬ 
жанець, перед ержка, передержувати 
«тримати деякий час, (зберігати краде¬ 

не]», піддержка, повздержливість «стри¬ 
маність» Нед, придержка, [придержни- 
ця] «тюрма» Нед, [удерж] Нед, удержав¬ 
лення, удержка, удержувач Нед;— р. дер¬ 
жать, бр. (заст.) дзяржаць, др. держа¬ 
ти, п. сігіеггус, ст. і діал. сІ2І(е)г2ес, 
ч. сіггеіі, слц. (ІгйаК, вл. дгеггес, нл. 
йагйаз, полаб. сііггбі, болг. д'ьржа, м. 
држи, схв. држати, слн. сігйаїі, стел, 
дрижати;—псл. *йь$гаіі «тримати; во¬ 
лодіти» походить з іє. *сІЬеге§Ь- «трима¬ 
ти; міцно тримати; міцний»;—спорід¬ 
нене з ав. сІгаіацНе «тримати, мати при 
собі, вести»; зіставлення з гр. трєерорса 
«міцнію» (майб. ч. Фрєфораї), трєфео 
«годую, живлю (*утримую)», лат. їог- 
ІІ5 «сильний», Іогеїиз «тс. (*добре від¬ 
годований)», дінд. бгтЬаІі «робить міц¬ 
ним», НгНЬаН «міцний», ав. сІагзгауеіЦ 
«МІЦНО зв’язує, прив’язує», СІ0Г92- «за- 
в’язки, кайдани, пута» (Егпоиі—Меіііеі 
І 250; ЗССЯ 5, 231), з гр. браастораї 
«обнімаю, хапаю», атт. браттораї «тс.» 
(Вегп. І 258), з псл. *йьгг- «дерзкий», 
лит. сНгйіі «тверднути», сііггаз «ремінь» 
(Преобр. 1 181; Вшскпег 110) недостат¬ 
ньо переконливі.— Шанский ЗСРЯ І 5, 
78; Фасмер І 503; МасЬек Е5ЛС 130— 
131; БЕР І 460—461; 5кок І 448—449; 
Вегіа] Е$5,] І 119; Воізасц 138—139; 
Таїсіє— Поїш. І 535—536; Рокоту 254. 

дерзати «насмілюватися», [дерзати- 
ся] «збиратися з силами» Ж, ІдерзунІ 
«сміливець» Ж, [дерзость1 Ж, дерзан¬ 
ня, дерзкість, дерзкйй «жорстокий, міц¬ 
ний; сміливий», дерзосний, [одерзкути] 
«одужати, поправитися» Ж;—Р- дер¬ 
зать, бр. дзерзкі, др. дьрзати, п. сігіагз- 
кі «бадьорий, сміливий», ст. (Іаггп^с 
«дерзнути», каш. [дгеггу, сігегзкі], ч. 
йтгу «зухвалий», ст.^ сіггаі:і «дерзати», 
слц. сіггу, болт, дрьзвам, дрьзна, м. 
дрзне «насмілиться», схв. д$знупш, слн. 
(ІггпШ зі «насмілитися», стел, дркзйти; 
— псл. ’М'Тгаіі, утворене від атрибутив¬ 
ного імені ’М'їг'ь, що продовжує іє. 
*бЬгзи-; — споріднене з дінд. сіЬгзй-, 
(іЬгзпи- «сміливий, зухвалий», гр. Фра- 
О«тс.; гордий», прус. (Іугзоз «сильний, 
міцний,* сміливий», дангл. (Іугзіі§ «тс.», 
а також лит. сіг^зіїз «сміливий», лтс. 
сігїюзз «тс.» (з вторинним носовим), гот. 
£асіаг5 (^асіайгзап) «наважитись»; слов. 
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дерибас дерти 

2 замість іє. з, відоме і в інших випадках, 
у цьому слові загальноприйнятого по¬ 
яснення не має; думка про запозичення 
псл. *сІІТ2г(к'ь) з германських мов (Нігі 
РВгВ 23, 332) не аргументована. — Фас- 
мер І 503—504; Шанский ЗСРЯ І 5, 
79; Преобр. І 181; Зіашзкі І 190—191; 
Вгйскпег 85, 108; МасЬек ЕБЛС 130; 
8кок І 447—448; Вегіа] ЕЗЗЛ І 119; 
ЗССЯ 5, 227—229; Вегп. І 257; Топоров 
349—350. 

[дерибас] (бот.) «дереза, Бусішп Б.» 
Мо;—очевидно, результат видозміни 
форми дереза; характер видозміни не¬ 
ясний; пор. дерйпліт. 

[дерйгуз] «обідранець» Я;—складне 
слово, утворене з імперативної форми 
2 ос. одн. дієслова дерти, і основи імен¬ 
ника гуза «зад» (див.). 

[дерикучникі «дерій, шкуродер, де- 
рилюд, гнобитель» Ж;—складне слово, 
перша частина якого є формою імпера¬ 
тива 2 ос. одн. від дерти (пор. анало¬ 
гічні дерйлюд, схв. д'ерикожа і под.), 
а друга, очевидно, пов’язана з куча 
«приміщення для птахів і свиней»; пер¬ 
вісне значення — «той, хто обдирає кучі 
(тобто грабує селян)».—Див. ще дерти, 
куча. 

[дерйпліт І (бот.) «дереза, Бусішп Б.» 
Мо; — складне слово, утворене з імпе¬ 
ративної форми 2 ос. одн. дієслова 
дерти та іменника пліт; назва зумовле¬ 
на тим, що дереза в селах найчастіше 
росла вздовж тинів (плотів), а іноді 
й сама виконувала роль тину (пор. жи¬ 
вопліт «дереза»); перша частина слова 
пов’язана з тим, що колюча дереза дря- 
пається (дере).— Див. ще дерти, пліт. 

[деркавийі «заїка, заїкуватий» Ж",— 
ч. (ігкауу, бгкоіауу «переривистий» (про 
мову та ін.),слц. йгкоіауу «який багато 
й швидко говорить»;—звуконасліду¬ 
вальне утворення. 

деркач (орн.) «Сгех сгех Б.», [дергач, 
дерчак1 «тс.» ВеНЗн, деркача «пташеня 
деркача», деркачиня «тс.», [дерти] «вида¬ 
вати звук дерь (про деркача) ВеБ;—р. 
[деркач], дергйч, бр. дзергач, [дзяргач], 
драч, п. (іегкасг (можливо, з укр.), [сігіег- 
касг, сіугкасг, сігекасг, сігіег^асг] «Сгех 
сгех», сіегкас «видавати звук дер» (про 
деркача), ч. сігкас, болг. дЬркавец, д-ьр- 

давец, слн. сіегег;—утворення від зву¬ 
конаслідувального дієслова деркати, по¬ 
в’язаного з вигуком дер, що імітує крик 
птаха; відповідники з інших слов’ян¬ 
ських мов виявляють деякі звукові від¬ 
мінності звуконаслідувальної основи.— 
Булаховский Семас. зтюдьі 159, 188— 
190; ИАН ОЛЯ VII 103; Мовозн. 1948, 
43—44; Никончук Карп. диал. и оном. 
153*—154; Фасмер І 501; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 76—77; Преобр. І 179; Струмін- 
ський Біауіа 38, 106—107; Біауузкі І 
144; Вгйскпег 87; Маскек Е5ЛС 128; 
БЕРІ 462;Мік1. Е\\/ 42. — Див. ще Дер.. 

[дерленкотіти! «сумно дзвонити» (про 
дзвони) Ж;—звуконаслідувальне утво¬ 
рення, результат контамінації форм дзе¬ 
ленькотіти і деркотіти. — Див. ще дер, 
дзелень. 

дерлюга —див. дерти. 
дерматин «тканина, що імітує шкі¬ 

ру»;— р. болг. дерматин, бр. дзрмацін, 
п. сіегтаіуп, ч. дегтаііп, слц. сіегта- 
ііп;— через російське посередництво за¬ 
позичено з французької або німецької 
мови; фр. йегтаііпе, нім. Бегтаіїп зво¬ 
дяться до гр. берратіто^ «шкіряний», 
утвореного від бєрра (род. в. бєрратод) 
«шкіра», пов’язаного з дієсловом бєрсо 
«здираю», спорідненим з псл. *гіегіі, 
укр. дерти, — СІС 201; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 81; РгІзк І 368—370. — Див. ще 
дерти. 

дермо — див. дерти. 
[дерпак] (бот.) «драпак, ожина, Ки- 

Ьиз їгиіісозиз Ж; (орн.) деркач, Сгех 
сгех ВеНЗн»;— результат контамінації 
основ драпак (дряпати) і дерти 
(див.). 

дерти «розривати на шматки; зри¬ 
вати; дряпати; брати зайве, грабувати; 
карати биттям; поквапно втікати», дер¬ 
тися «розриватися; забиратися високо; 
[горланити]», дернути «рвонути; взяти 
зайве; швидко побігти», деронути «тс.», 
Ідеркачувати] «бити деркачем» Я, дер- 
качитися «стиратися» (про віник), дра¬ 
ти «розривати на шматки, дерти; зди¬ 
рати, грабувати; дряпати; швидко біг¬ 
ти; [піднімати цілину; переробляти зер¬ 
но на крупу; терти сиру картоплю 
ЛексПол]», дранкувати «покривати 
дранкою», [дерйга] «грабіжник» Я, [де- 
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дерти дерти 

рйнник] (бот.) «ожина сиза, КиЬиз сае- 
5Іш Б.», дерій «грабіжник, шкуродер; 
напилок», [деріння] «ганчір’я», деркач 
«стертий віник», [дерлюга] «ганчірка» 
Ж, [дермо] «груба тканина» Ж, [дернй- 
ця] «дошка» Ж, деррйна «чагарник з ко¬ 
лючих кущів», дерть «борошно грубого 
млива», [дертйця] «тонка дошка», де¬ 
рун «грабіжник; хабарник; чесальник 
вовни; [(іхт.) йорж В а; окунь Мо]», деру¬ 
ни. «оладки з сирої тертої картоплі», 
[деруха] «батоги квасолі» Л, дьор (у 
виразі дати дьору «втекти»), [драка] 
«бійка» Ж, [драло] «грабіжник» Я, [дра- 
ля] «жінка, що скубе пір’я» Ж, [дранець] 
«обшарпанець», [дране] «дертий луб для 
плетіння кошиків» ВеНЗн, [дрань] «тс. 
ВеНЗн; драниця», [драник] «картопля¬ 
ник» Л, [дранина] «цілина» ЛексПол, 
дранйця «дощечка», [драничйна] «тс.», 
дранка «тонка дощечка, драниця; по¬ 
дерта, зношена одежина; [обшарпана 
жінка; їжа з запеченої тертої картоплі 
ЛексПол]», [драння] ЛексПол, [дрант] 
«лахміття», дрантя «тс.», дрантйна «ган¬ 
чірка; [подерта одежина Ж1», [дрантюх] 
«подертий мішок» Ме, [дрань] «лахміт¬ 
тя; драниці», [дранька] «драниця», [дра- 
та] «гноблення, побори» Пі, [драч] «за¬ 
дерика» Ж, [драча] «здирство, хабар¬ 
ництво; [здирник, хабарник Б і]», [драч¬ 
каІ «лісопилка; дошка; сварка; задери¬ 
ка ЖЬ, [драчйнє] «тирса» ВеБ, [дрянь] 
«драниця» Ж, [дерізний] «задерикува¬ 
тий», [деркйй] «шерехатий», [дертйчний] 
«зроблений з дертиці», [дерткйй], дер- 
тяний «зроблений з дерті», [деручкйй], 
драний, [дранковий] Ж* [дрантивий] 
«подертий», дрантивий «тс.», [драчний] 
«хворий (зуб)» Ж, [дряний] «пошматова¬ 
ний», [вдйрливий] «причіпливий» Я, ви¬ 
дирати, [вйдерство] «здирство» Я, [вй- 
дертус] «здирця» Я, [вйдерця] «тс.» Я, 
здирати, [здрантіти] Ж, [здерка] 
(іхт.) «гольян, Беисізсиз рйохіпиз» Ж, 
здертя, здиральник, здирач, здирник, 
[здйрок] «жир на внутрішньому боці 
здертої шкіри», здйрство, [здйрця], здйр- 
щик, здйрщина, здір «нутряне сало», 
здиральний, [здйркуватий] Я, здйрли- 
вий, [здйрський] Я, [здйрственно] Я, за¬ 
дирати, [задера] «тріска», [задерака] 
«задерикувата людина», задерйка, за¬ 

дерій, задйра, задирака «тс.», [задерачка] 
«задирка коло нігтя», [задерки] «тс.» Я, 
[задерйжка] «запал» Я, [задйришка] 
«тс.; задерикувата людина» Я, задирка 
«задерта шкірочка коло нігтя; задерте 
місце; [сварка]», [задйрга,задйрґа] «тс.», 
[ізадра] «подряпина», [задьор] «причина 
сварки, бійки», задьдра «задирака», за- 
дерйкуватий, [задиракуватий, задира¬ 
куватий], задиристий, задйркуватий, за¬ 
дирливий, задйрчастий «який має за¬ 
дирки», [задьбрний] «задирливий», [на- 
вдери] «навтіки», [навдеранці, навдй- 
ранці, навдьбри] «тс.», [надйра] «подря¬ 
пина» Ж, [надра] «тс.» Ж, обдирати, 
[обдертус] «обідранець», [обдертюх] 
«тс.» Ж, [обдирайло] «грабіжник» Ж, 
[обдйрка, обдйрство Ж, обдерливий ЖІ, 
обдиральний, обдйрний, обідранець СУМ, 
Ж, [одерачка] «гребінь для розчісування 
льону», передйр, [передйрка] «сварка» 
СУМ, Ж, [передрантус] «обідранець» Ж, 
[передрачка] «сварка», [передри] (якась 
хвороба) Нед, [піддирати] «дерти гніз¬ 
да; брати стільники з вуликів», піддйр 
(гірн.), піддиральник (гірн.), піддирач 
(гірн.), піддйрка (гірн.), [подербча] «по¬ 
бори, податки», придиратися., придйр- 
ливий, [продйрини] «святкування на 
другий день хрестин», роздор «розбрат», 
роздбрний Нед, удертя «вторгнення», 
[удьбрити] «швидко побігти, втекти»; — 
р. драть, деру, бр. дзерці, др. дьрати, 
дьрнути, п. сіггес, ч. гїгаіі, сігГіі, слц. 
сігіеі', вл. йгес, нл. сігез, полаб. 
сі еге, болг. дера, м. дере, схв. д брати, 
<1гї]еії, слн. сігеіі, сіегеш, стел. ДЬ.рйТИ, 
держ;—псл. *сіегіі, *сіьг9 і сіьгаіі, 
сіег9;—споріднене з лит. сГігіі «здира¬ 
ти; бити», лтс. (Игаї «здирати шкіру», 
гр. 6еро>, аорист Царг]т «тс.», дінд. 
сігпаіі «тріскається, розколюється», ав. 
даг- «колоти», кімр. сіагп «шматок, ча¬ 
стина», гот. сНзіаігап «розривати», дангл. 
Іегап «тс.», двн. геггеп «руйнувати», 
нвн. геггеп «шарпати, рвати», Хот 
«гнів, лють», алб. с!]егг «знищую, губ¬ 
лю»; іє. *<3ег- «тріскатися; роздирати»; 
значення «швидко побігти» у дернути 
(пор. також р. драть «бігти», удирать, 
п. [сіггес] «швидко бігти», ч. шеге] «бі¬ 
жить», [гсІїгаіІ «утікати», слн. дгеіі 
«бігти» і под.), можливо, є вторинним. 
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дерюга десбіч 

пор. н. аЬЬаиеп «утекти», аизгеіззеп 
«тс.», проте не можна відкидати припу¬ 
щення про зв’язок з дінд. бгаіі «біжить, 
поспішає», гр. бібраахш, браті «біг¬ 
ти».— Шанский ЗСРЯ І 5, 186—187; 
Фасмер І 505; Преобр. І 193—194; 
Біахмзкі 1 173—174; Вгііскпег 100; Ма- 
сЬек Н5ЛС 126, 132; ЗсЬизіег-Вешс І 
167—168; БЕР І 343—344;$кок І 436— 
438; Вегіаі Е58Л І 113; ЗССЯ 4, 209; 5, 
218; Вегп. І 185; Мейе ОЯ 175; Тгаиі- 
шапп 52; Рокоту 206—208. 

дерюга «товста, груба тканина; ряд¬ 
но, покривало; килим, попона; плахта 
темного кольору»;— р. дерюга «груба 
тканина, ковдра або підстілка з неї», 
бр. дзеруга, дзяруга «тс.»;— утворене від 
дієслова дерти за допомогою суфікса 
-’уг-; в українській Мові зблизилося з 
дерга «ковдра; попона; чорна запаска».— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 82—83; Фасмер І 
505; Горяев 90; Младенов 125; Мікі. 
Е\У 41. —Див. ще дерга, дерти. 

[деряба1] (орн.) «сойка, Оаггиіиз 
§1агкіагш5 Ь.»; —р. [деряба] «дрізд, 
Тигбиз уізсіуогиз Б.; юрок, Ргіп§і11а 
шопШгіп§і11а Ь.; задирака, крикун», 
[дерябьій] «шерехатий», [дерябина] «по¬ 
дряпина», [дерябник] «колючий чагар¬ 
ник», [дерябить] «шкрябати; плакати; 
безладно співати; сперечатися, свари¬ 
тися», п. бгіегхЬа (орн.) «маленька хижа 
пташка»; — утворення з суфіксом -'аб- 
0::-§Ь-) від кореня сієг- «дерти»; назва 
птаха зумовлена, очевидно, тим, що сой¬ 
ки нерідко відбирають здобич у дрібних 
тварин, руйнують гнізда малих пташок; 
юрки іноді завдають шкоди посівам; 
менш переконливе пов’язання (Откуп- 
щиков 147) назви птаха р. [деряба] з 
назвою кущів [деряба, дерябник].— 
Фасмер І 505; Преобр. І 182; Горяев 90; 
ЗССЯ 4, 206—207. — Див. ще дерба, 
дерти. 

[деряба2] «корчма на битому шляху» 
Пі;—пов’язане з дерти (натяк на грз- 
бїжників-корчмарів) та його давніми 
суфіксальними поширеннями.—Див. ще 
Дерти. 

[дерябка] (бот.) «підмаренник чіпкий, 
Оаіішп арагіпе Б.»; — р. [дерябка] «тс.; 
лісова малина та ін.; терка; черства 

хлібна скоринка; шерехата поверхня», 
[дерябник] «колючий чагарник», п. 
бгіеггЬіепіес, бгіеггерпіса (бот.) «На- 
гаасігуаз»;— пов’язане з дерти, очевидно, 
через чіпке стебло або через плоди з гач- 
коподібними щетинками; пор. інші назви 
цієї рослини: укр. [липець], р. [лепчйца, 
липкая трава, липучка], ч. Ііркас, іер- 
ку гозшагуп, слц. Ііркауес, вл. іігараі- 
са, болг. лепка, лепавец, схв. липавица, 
прилипача і под.— Фасмер І 505; Ма- 
сЬек бт. гозії. 219. — Див. ще де¬ 
ряба1. 

[дерябнути] «видати непристойний 
звук» Я; — р. [дерябать] «дерти, шкря¬ 
бати; голосно кричати», [дерябнуть] «го¬ 
лосно заспівати; вистрелити»; — очевид¬ 
но, пов’язане з псл. Нбег^Ь-] «дерти, 
шкрябати» і є одним з експресивних 
значень цього кореня; могло виникнути 
і з дерти за аналогією до шкрябнути-, не 
виключений також зв’язок із звукона¬ 
слідувальним вигуком дер. — Фасмер І 
505. — Див. ще деряба1. 

десант, десантник; — р. болг. м. де- 
сант, бр. десант, п. ч. слц. вл. безапі, 
схв. десант, слн. безапі;—через ро¬ 
сійську мову запозичено з французької; 
фр. безсепіе «сходження, спуск; десант» 
утворено від дієслова безсепбге «сходити 
вниз, спускати», пов’язаного з лат. 
безсепбеге «тс.», утвореним за допомо¬ 
гою префікса бе-, що означає рух униз, 
від дієслова зсапбеге «підійматися, ся¬ 
гати», спорідненого з гр. охаубаХоу 
«пастка; спокуса; скандал», дінд. зкап- 
баїі «кидає; стрибає; бризкає», а також 
з лит. зкеМі (зк^Ма, зкепбо) «тонути».— 
СІС 202; Акуленко 141; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 83; Фасмер І 505; Кораііпзкі 214; 
НоІиЬ—Ьуег 127; БЕР І 346; Оаигаі 
240; Кіеіп 431; \Уа1бе—Ноіт. II 488.— 
Див. ще де-, скандал. 

[десбіч] «праворуч», [десь-біч 1 «тс.» 
Ж, [десбічний, десьбічний Ж, десьбдчний 
ПіЗ, [подесьбіч] «праворуч»; — власне ук¬ 
раїнський складний прислівник, перша 
частина якого пов’язана з прикметни¬ 
ком [деснйй] «правий», а другу частину 
становить основа іменника бік\ до фор¬ 
ми другої частини пор. обабіч, право¬ 
руч та ін. —Див. ще бік, деснйй.— Пор. 
шуйбіч. 
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десень десятий 

[десень] «узор на папері для килима» 
Мо, десинатор «художник, що створює 
малюнки для тканин»;—бр. [дзе] «ві¬ 
зерунок на тканині», п. безеп «візерунок, 
малюнок; малюнок на тканині, оббивці 
і под.», ч. безеп «візерунок на тканині», 
слц. беззіп «візерунок, малюнок», болг. 
весен «візерунок на тканині», схв. весен 
«візерунок (на тканині)», слн. безеп 
«тс.»;— через польську мову запозичено 
з французької; фр. беззіп «малюнок» є 
запозиченням з італійської мови; іт. бі- 
5е§по «малюнок» пов’язане з бізе^паге 
«малювати; намічати», що походить з 
лат. безї§паге «позначати, відмічати», 
утвореного за допомогою префікса бе- 
від іменника $Т§пшп «знак, відмітка», 
до якого зводиться й укр. сигнал.— 
Вгїіскпег 88; НоІиЬ — Ьуег 127; БЕР І 
346; Баихаї 241; М’аібе—Ноїш. II 504— 
505, 534—535. — Див. ще де-, сигнал. 

десерт;—р. болг. м. десерт, бр. дз- 
сгрт, п. безег, ч. слц. бехегі, схв. де- 
серт, слн. безегі;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. беззегі «десерт, со¬ 
лодка страва, що подається в кінці обі¬ 
ду», є похідним від дієслова беззегміг 
«прибирати зі столу», утвореного за 
допомогою префікса без-, що означає 
роз’єднання, розчленування (з лат. біз- 
«тс.») від дієслова зеп/іг «служити; по¬ 
давати на стіл», що походить від лат. 
зегуТге «служити».—СІС 202; Москален¬ 
ко УІЛ 58—59; Шанский ЗСРЯ І 5, 
83; Фасмер І 505; БЕР І 346; Оаихаі 
241, 664—665; Кіеіп 434. — Див. ще 
дис-, сервант. 

десіторйти — див. десятий. 
[деснййі «правий», [весна] «правиця», 

десниця (заст. поет.) «тс.»;—р. десньїй, 
др. десньїй, ч. заст. безлісе «правиця», 
болг. м.. весен «правий», схв. десан, 
слн. безеп, стел, десігк «тс.»;—псл. 
безпь «правий»;—споріднене з лит. бе- 
§іпаз «тс.», беЗіпаї «праворуч; спритно», 
сіезіпе «правиця», дінд. бакзіпаЬ «пра¬ 
вий; південний; діловий, спритний», ав. 
базіпа- «правий», гр. бє^іод, бє^ітєрод, 
лат. бехієг «тс.», ірл. безз «тс.; півден¬ 
ний», кімр. беЬеп «праворуч», гот. ІаїЬз- 
тса «правий», двн. хезо, алб. б]аіЬ1е 
<от;.»; можлива також спорідненість з гр. 
бехорса «приймаю», лат. бесеї «личить», 

іє. *бек- «подавати».— Фасмер І 506— 
507; Бурлакова ВСЯ 6, 61; Преобр. І 
182; БЕР І 346; 5кок І 394—395; ЗССЯ 4, 
218—219; Вегп. І 187; Мікі. Е\У 43. 

деспот «жорстокий володар» СУМ, Г, 
деспотйзм, деспотія, деспоцтво (заст.), 
деспотичний, ст. деспот «титул серб¬ 
ських володарів» (XVII ст.);—р. м. 
деспот, бр. дзепат, п. ч. слц. безроіа, 
вл. безрої, болг. деспот, схв. деспот, 
слн. безрої;—запозичення з грецької 
мови; гр. 6єая6тт]е «володар, господар 
дому» є давнім складним словом, у яко¬ 
му перша частина бєст < *6ємо «дому» 
(род. в.) походить від іє. *беш$ «тс.», 
а другою є іє. *ро!із «пан, володар» 
(пор. аналогічні дінд. батраіііі «воло¬ 
дар», раїіг бап, ав. бзп£ раіііз «тс.»), 
що виступає також у псл. §озробь, 
укр.господь; сучасне негативне значен¬ 
ня слова витворилось у західноєвропей¬ 
ських мовах, пор. н. Оезрбі «жорстокий 
володар», фр. безроіе, англ. безрої 
«тс.». —СІС 203; Шанский ЗСРЯ І 5, 
84—85; Фасмер І 507; Преобр. І 182; 
Горяев 90; НоІиЬ—Ьуег 128; БЕР І 
347—348; Кіеіп 434; ВоІБас^ 179; Ргізк 
І 371; \Уа1бе—Ноіт. І 369. —Див. ще 
господь, дім. 

десть «формат паперу; міра паперу, 
що дорівнює 24 арк.», Їдестаї «книга; 
папір», дестьовйй, [вестовийІ, ст. десть 
«формат паперу; 24 арк.» (XVI ст.), 
деста «тс.» (XVII ст.); — р. десть, бр. 
дзесць, болг. тесте «десть; комплект»; — 
запозичення з тюркських мов; крим.- 
тат. десте «в’язка, пачка», полов, дес¬ 
та, тур. безіе «тс.; дюжина; ручка», 
кирг. десте «жмуток; ручка», тесте 
«жмуток» походять від перс, дасте «в’яз¬ 
ка, пачка, жмуток; ручка», даст «рука», 
спорідненого з ав. газіа- «рука», дінд. 
Ьазїа- «тс.», лит. рагазіїз «пахва»; до 
семантики пор. фр. шаіп бе раріег «десть 
паперу» (букв, «рука паперу»).— Бас- 
каков та ін. Взаимод. и взаимообог. 52, 
61; Шанский ЗСРЯ І 5, 86; Фасмер І 
507; Преобр. І 182—183; РЧДБЕ 720; 
Вегп. І 187;Мікі. ТЕ1 І 283; Тгаиішапп 
367; Ргаепкеї 560;'ВагІЬоІотае 1685. 

десятий, десятериковий, десятерйч- 
ний, десятерний, десятинний, десятйн- 
ський, десятйчний Ж, десятковий, [де- 
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десять детектив 

сятний) Ж. десятницький, десятчаний, 
десятеро у десятерик у десятерйцЯу деся- 
тернАу десятйна, десятйнець (іст.) «се¬ 
лянин, що обробляв землю за десяту 
частину врожаю», [десятйнщик] «тс.» 
Я, [десятирняІ «десять гончарних ви¬ 
робів» Я, десятка, десяток, [десятуха] 
«десята п’ятниця після великодня» Ж, 
десятник, десятничка «дружина десят¬ 
ника», десятниківна «дочка десятника», 
десятничок (заст.) «монета в 10 коп.», 
[десятництво] (заст.) «територіальний 
підрозділ, яким управляв десятник» Я, 
десяцький, Ідесятерйцею] Ж, десятерй- 
ти, дєсяткувати, десятникувати «бу¬ 
ти десятником», [десіторйти1 «говорити 
десять разів те саме» Ж, удесяте, уде¬ 
сятеро, удесятерйти;— р. десятий, бр. 
дзесятьі, др. десятьох, п. бгіезщіу, ч. 
безаіу, слц. безіаіу, вл. бгезаіу, нл. га- 
зеїу, полаб. сііздіе, болг. десети, м. де- 
сетти, схв. десетй, слн. без§1і, стел. 
десат*ь;—псл. *без§1:,ь «десятий» про¬ 
довжує іє. *бек’тІ05 «тс.», утворене за 
допомогою прикметникового суфікса 
*-1о-від бек’т-«десятка» (пор. лат. бе- 
сішиз «десятий», ав. баззша-, дінд. ба- 
зата- «тс.»); — з того ж іє. *бек’тіо5 
походять лит. безітіаз, лтс. безтііаіз, 
прус. беззїтіз, гот. Іаїїшпба, гр. бє- 
хатое, тох. А зкапі, тох. Б зкапіе.— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 87; Фасмер І 507; 
Преобр. І 183; 51а\узкі 1 197; Вгйскпег 
110; ЗССЯ 4, 215-216; 51. ргазі. III 69— 
70; Вегп. І 187; Меіііеі В5Ь 29, 29—30; 
Топоров 333—334.— Пор. десять. 

десять, удесятьох;—• р. десять, бр. 
дзесяць, др. десять, п. бгіезі^с, ч. безе!, 
слц. безаі', вл. бгезас, нл. газез, полаб. 
біз^І, болг. м. десет, схв. десет, слн. 
безеі, стел, десатк;—псл. *без9іь «де¬ 
сять» походить з іє. *бек’т-1> «десятка», 
пор. лит. безіпіі, безішії?, лтс. безтії, 
прус, беззітріз, дінд. база!-, базаіі-, 
гр. бехає, род, в. бєхабоє, дісл. Ііипб; 
первісно псл. *сіез^іь було основою на 
-пі-, що згодом, очевидно, за аналогією 
до утворень типу *р$іь «п’ять», *§Є5ІЬ 
«шість» і под. набула форм відміни на 
-ї; Соболевський (51ауіа 5, 453) припус¬ 
кає, що псл. *без§іь є контамінацією 
первісної форми *без$ < іє. *бек’т- 
(пор. лат. сіесеш «десять», гот. іаШит, 

гр. бет, Ірл. беІсЬп, дінд. база, ав. ба¬ 
за, вірм. іазп, двн. гекап, нвн. геЬп, 
тох. зак) і вторинної *без§і,ь; про мож¬ 
ливий зв’язок іє. *бек’ші- із давнім 
сполученням «дві руки» див. Меіііеі 
В5Ь 29, 36; ШаІбе—Ноїт. І 329, а про 
зв’язок з іє. *бек- «брати» (пор. гр. 
бєхораї «тс.») —Масіїек Е5ЛС5 84.— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 87—88; Фасмер І 
507—508; Преобр. І 183; 51а\узкі І 
198; НоІиЬ—Кор. 99; Маскек Е5ЛС 115; 
БЕР І 346—347; 5кок І 394; Вегіа] 
Е556 І 98; ЗССЯ 4, 216—217; 51. ргазі. 
III 71—72; Мейе ОЯ 24, 344; Вегп. І 
187; Тгаиішапп 53; Топоров 332—333; 
Мйкі.— Епсіг. і 459; Ргізк І 359—360; 
Рокоту 192.— Пор. десятий. 

десь1, [деся, деси ЖІ;—р- Ігдекося], 
бр. дзесь, дзесьці, п. £бгіез, ч. слц. кбе- 
зі, нл. іозу;—результат злиття неозна¬ 
ченого (І питального) прислівника кьбе 
«де, десь» із формами давального (не- 
повнозначного) і (мабуть, пізніше) зна¬ 
хідного відмінків зворотного займенни¬ 
ка зі (>сь, з) і ся.— Мельничук Вступ 
459. — Див. ще де1, ся. 

[десь21 «мабуть»;—р. (розм.) где-то 
«тс.; приблизно»;—результат семантич¬ 
ної видозміни десь1 (див.). 

деталь, деталізація, детальний, де¬ 
талізувати;— р. м. деталь, бр. дзталь, 
п. беїаі, ч. слц. вл. беїаіі, болг. детайл, 
схв. дета/ь, слн. беіаіі;— запозичення 
з французької мови; фр. беїаіі «деталь, 
частка» є похідним від беїаіііег «різати 
на куски», утвореного за допомогою 
префікса бе-, що означає віднімання, 
усування (з лат. бе- «тс.»), від дієслова 
Іаіііег «різати, краяти», яке продовжує 
лат. іаііаге «тс.», пов’язане з іаіеа «кі¬ 
лок, різка, пагін» і споріднене з гр. 
таЯіє «доросла дівчина», лит. ст. іаіоказ 
«молода дівчина», лит. а(1)161аз «отава», 
дінд. іаіак (бот.) «Вогаззиз НаЬеІШог- 
тіз». — СІС 203; Шанский ЗСРЯ І 5, 
88—89; Фасмер І 508; Кораііпзкі 215; 
НоІиЬ—Ьуег 128; БЕР І 348; Оаигаі242, 
697; Кіеіп 435, 1566; \Уа1бе— Ноїш. II 
643. 

детектив; — р. болг. м. схв. детектив, 
бр. дзтжтьіу, п. беіекіу’у, ч. беїекііу, 
слц. слн. беїекііу, вл. беіекіш;—запо¬ 
зичення з англійської мови; англ. беіес- 
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детектор деци- 

ііуе «агент таємної служби розшуку» ви¬ 
никло в результаті скорочення слово¬ 
сполучення беіесііуе роїісешап і суб¬ 
стантивації прикметника, утвореного від 
беіесі «відкривати», яке зводиться до 
лат. беіесіиз, дієприкметника минулого 
часу від дієслова беіе^еге «відкривати», 
що є префіксальним утворенням (лат. 
сіє- означає брак чогось, усунення) від 
іе§еге «закривати, ховати», спорідне¬ 
ного з двн. сіаіі «дах», нвн. ОасЬ «тс.». — 
СІС 203; Шанский ЗСРЯ І 5, 89; Крьісин 
ВКР 6, 179 —181; Кораііпзкі 215; Но- 
ІиЬ—Буег 128; БЕР І 349; Юеіп 435; 
\Уа1бе—Ноїт. II 654—655. —Див. ще 
де-, дах. 

детектор;—р. болг. м. схв. детек- 
тор, бр. детектар, п. ч. слц. вл. бе- 
іекіог, слн. беіекіог;—інтернаціональ¬ 
ний технічний термін (пор. н. Пеіекіог, 
фр. беіесіеиг, англ. беіесіог), який 

виник на основі лат. бЄіесіог «відкри¬ 
вач», пов’язаного з дієсловом бєіе^еге 
«відкривати». — СІС 203; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 89. — Див. ще детектив. 

дефект, дефективний, дефектний, ст. 
дефекте (XVII ст.);—р. болг. м. де¬ 
фект, бр. дефект, п. ч. слц. вл. беїекі, 
схв. дефекат, слн. беїекі;— запози¬ 
чення з латинської мови; лат. ббїесіиз 
«відпадіння, зменшення; недолік, брак» 
походить від бЄЇІсеге «не вистачати, бра¬ 
кувати», утвореного за допомогою пре¬ 
фікса бе-, що означає брак чогось, усу¬ 
нення, від Іасеге «робити», спорідненого 
з псл. беіі «подіти», укр. діти. — СІС 
204; Шанский ЗСРЯ І 5, 94; Фасмер І 
509; Кораііпзкі 199; НоІиЬ—Ьуег 122; 
БЕР І 350; Кіеіп 414; \Уа1бе—Ноїт. І 
440—444. — Див. ще де-, діти2. 

дефініція «визначення», дефінітив¬ 
ний;— р. болг. дефинйция, бр. дефіні- 
ирія, П: (іеїіпіс)а, ч. беїіпісе, слц. беїі- 
пісіа, вл. беїіпісца, м. схв. дефинйцща, 
слн. беїіпїсца;—запозичення з латин¬ 
ської мови; лат. беїГпТііо «визначення» 
походить від дієслова беїїпіо «визначаю, 
обмежую», утвореного за допомогою пре¬ 
фікса бе-, що означає завершення дії, 
від ІТпіо «обмежую, встановлюю», по¬ 
в'язаного з Їїпіз «кінець, межа»; лат. 
беїїпіііо є, очевидно, калькою гр. оріо- 
род «розмежування, визначення, умова». 

— СІС 205; Шанский ЗСРЯ І 5, 95; 
НйШ-ШогіЬ 16; Кораііпзкі 200—201; Но- 
ІиЬ—Ьуег 123; БЕР І 350; Кіеіп 415; 
\\7аІбе—Ноїт. І 502—504. — Див. ще 
де-, фінал, фініш. 

дефіс;—р. болг. дефйс, бр. дефіс, 
ч. біуіз, слн. біуіг;—через посеред¬ 
ництво російської мови запозичено з ні¬ 
мецької; н. Піуіз «знак відділення, дефіс» 
зводиться до лат. бїуїзіо «поділ», що 
походить від бїуібеге «розділяти».—СІС 
205; Шанский ЗСРЯ І 5, 95; НоІиЬ— 
Ьуег 136.—Див. ще дивізія.— Пор. девіз. 

дефіцит;—р. болг. дефицйт, бр. де¬ 
фіцит, п. беїісуі, ч. слц. вл. беїісіі, 
м. дефицит, схв. дЬфицит, слн. беїісіі;— 
через російську і далі через фран¬ 
цузьку чи італійську мову (фр. беїі¬ 
сіі «дефіцит, нестача», іт. беїісіі «тс.») 
запозичено з латинської; лат. беїісіі 
«не вистачає, бракує»є формою 3 ос. одн. 
дієслова беїісеге «не вистачати, браку¬ 
вати».— СІС 205; Шанский ЗСРЯ І 5, 
95—96; НоІиЬ—Ьуег 122; БЕР І 350; 
Оаигаі 233; Кіеіп 415. — Див. ще де¬ 
фект. 

деформація, деформувати, деформд- 
ваний;—р. болг. деформация, бр. де- 
фармация, п. беїогшасіа, ч. беїогтасе, 
слц. беїогтасіа, м. схв. деформацща, 
слн. беїогтасііа;—запозичення з за¬ 
хідноєвропейських мов; нім. Оеїогта- 
іібп, фр. беїогтаііоп, англ. беїогтаііоп 
походять від лат. беїбгтаііо «позбавлен¬ 
ня форми, викривлення», пов’язаного з 
беїогтаге «позбавляти форми», утворе¬ 
ним за допомогою префікса бЄ-, який 
означає відсутність, позбавлення чогось, 
від їбгта «форма». — СІС 191, 205; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 96; НоІиЬ—Ьуег 123; 
КІеіп 416. — Див. ще де-, форма. 

деци- (складова частина похідних 
назв у метричній системі (дециметр, де¬ 
циграм і под.), які означають десяту 
частину одиниць виміру, позначуваниХ 
основними назвами (напр., дециметр 
дорівнює 1/10 метра)); —р. болг. м. схв. 
деци-, бр. децьі-, п. бесу-, ч. слц. вл. слн. 
бесі-; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. бесі- виникло шляхом скорочен¬ 
ня лат. бесіта (раг5) «десята (частина)», 
де бесіта є формою жін. р. від бесітиз 
«десятий», що походить від бесет «де- 
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сять», спорідненого з псл. бе$§їь, укр. 
десять.—СІС 205; Шанский ЗСРЯ І 5, 
97; Кораііпзкі 199; НоІиЬ—Ьуег 122; 
БЕР І 350; Кіеіп 409. — Див. ще десять. 

дешевий, дешевизна, дешевина, [де- 
шевінь, дешевня], дешев їсть, дешевіти, 
дешевшати, продешевйти(ся) «занадто 
дешево продати»; — р. дешевий, ст. де¬ 
шевий (XV ст.), бр.[дзешава] «дешево»; — 
слово неясного походження; можливо, 
пов’язане з др. десити «знаходити, зу¬ 
стрічати», стел, десити, схв. десити 
«гел, дешавати «траплятися», удешавати 
«влаштовувати, уладнувати, підганяти», 
ч. ст. робе&ііі, ибезіїі; другий ступінь 
вокалізму цього ж кореня засвідчений 
в укр. [суддсити], бр. [судошаць\ «зустрі¬ 
чати», др. досити «знаходити», стел, 
десити «тс.»; у такому разі найдавніше 
значення прикметника дешевий — «зруч¬ 
ний, уладнаний»; менш прийнятне збли¬ 
ження з деснйця, стел, двси-к «правий» 
(Горяев Доп. 2, 10); малопереконливі 
тлумачення слова як запозичення з 
англійської мови (англ. бо^сЬеар «дуже 
дешевий», Павський у Преобр. [ 183) 
або з тюркських мов (тат. Іб§- «падати, 
опускатися», Маігепаиег ЬР 7, 42), а та¬ 
кож пов’язання з ав. багіїїи- «країна», 
дперс. бабуй- «місцевість, країна» (то¬ 
ді первинне значення слова — «місцеві 
продукти», тобто «недорогі продукти»,— 
Ребегзеп ІР 5, 65; Зализняк ВСЯ 6, 
34). — Шанский ЗСРЯ І 5, 98-99; Фас- 
мер І 509—510; Булаховський Пит. по- 
ходж. 139; Преобр. І 183; Грот Фил. 
раз. II 428; Желтов ФЗ 1876, VI 58; 
ЗССЯ 4, 219—220; 51. ргазі. III 79;Вегп. 
І 188; Вгйскпег РР 7, 179. 

(дешперуватиі «втрачати надію», ст. 
десперовати «тс.», десперація «відчай», 
дисперацкий «безнадійний» (XVII ст.); — 
р. ст. десперация «відчай», п. безрегомгас 
«втрачати надію», безрегасіа «відчай», 
ч. безрегасе, розм. безрегасе, бізрегасе 
«тс.», слц. безрегоуаГ «втрачати надію», 
схв. дешперйтан «безнадійний», слн. 
безрегаі «тс.»; —запозичення з латин¬ 
ської мови; лат. безрегаге «не мати 
надії» утворене за допомогою префікса 
бе-, що означає відсутність, брак чо¬ 
гось, від зрегаге «надіятися», яке похо¬ 
дить від зрез «надія», спорідненого з 

псл. зреіі, укр. спіти.—СІС 203; Фас- 
мер І 507; Кораііпзкі 214; НоІиЬ—Ьуєг 
128; \Уа1бе —Ноїга. II 573—574. — Див. 
ще де-, СПІТИ. 

[дешпетуватиі «зчиняти галас, гор¬ 
ланити», [дешпіт] «скандал, розгул»; — 
результат видозміни форм [бйшпет] 
«бешкет», [бешпетити), можливо, під 
впливом деспект (ст.) «зневага». — Див. 
ще бешкет. 

дещиця «малість, дрібниця»; — влас¬ 
не українське утворення від займенни¬ 
ка дещо за допомогою суфікса -иця, по¬ 
дібне до абищиця, нісенітниця. — Див. 
ще де2, що. 

Ідєдйна] «село», [дєдіна\ «тс.» Ж; — 
запозичення з чеської або словацької 
мови; ч. бебіпа «село, провінція», слц. 
бебіпа «село» є результатом зміни дав¬ 
нішого значення бебіпа «дідівське во¬ 
лодіння» через проміжні етапи «спадщи¬ 
на від діда», «успадковане село»; пор. 
укр. ст. дядина «спадщина», дЯднина 
«тс.» (XIV ст.), др. дядина «тс.».—Ма- 
сЬек Е56С 113. — Див. ще дід1. 

[дєдяї «батько», дчдьо, [двдє Ж, дедя 
Мої; — діалектна фонетична форма сло¬ 
ва дядьо «тс.; дядько», в семантиці якої 
зберігається давнє об’єднання батька 
і дядьків у єдиній загальній категорії 
спорідненості. — Бурячок 46; Трубачев 
Терм, родства 85; ЗССЯ 4 , 227 —228.— 
Див. ще дядя. 

дж (вигук, що відтворює звук від 
швидкого переміщення предмета в по¬ 
вітрі), джа «тс.; (диг.) удар різкою», 
[джйкнути] «видати звуксЬ/є» (про кулю) 
Я, [джйкнути1 «накинутися на їжу, 
дуже швидко з’їсти» Я; — р. жи (вигук, 
що відтворює звук від швидкого пере¬ 
міщення предмета), [джвйкнуть] «хльос¬ 
нути; швидко щось зробити», бр. джвиг 
(вигук, що відтворює звук від швидкого 
переміщення предмета), [джвйгнуць1 
«швидко вдарити; . побігти»;—звукона¬ 
слідувальний вигук, аналогічний до 
бжж, джиґ, дзиґ і под;—Пор. джиґ, дзиґ. 

джа (спонукальний вигук, яким за¬ 
кликають дітей до порядку, тиші);— 
бр. джа «тс.»;—очевидно, результат 
взаємовпливу вигуків ша, яким закли¬ 
кають до тиші, і джа, що наслідує по¬ 
свист різки. — Див. ще дж, ша. 
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джаґан джгут 

[джаґан] «кирка, мотика», Іджоїан) 
«палка з залізним наконечником, якою 
відштовхуються при катанні на санках 
та ковзанах», [джуґан Дз, джуган Мо, 
джиїун) «тс.», чекай «тс.; кайло; бойова 
сокира», [чукан] «кайло», [джуґатисяІ 
«відштовхуватися палкою з залізним 
наконечником під час катання» Дз;— 
р. чекай «кайло; інструмент для карбу¬ 
вання; карбоване зображення; карбу¬ 
вання; [молоток з довгою ручкою]», бр. 
чакан «інструмент для карбування; кар¬ 
боване зображення», др. чекані) «кайло, 
кирка», п. сіга^ап «тс.», сга^ап «тс.; му¬ 
зичний інструмент» (з музичного арго), 
сгакап, сгекап «тс.», ч. [са^ап] «кайло; 
кована палка; музичний інструмент», 
сакап(а), секап(а) «тс.», слц. сакап 
«кирка, мотика», болг. м. чекай «моло¬ 
ток», схв. чаканац «тс.», слн. секап 
«ікло»;—запозичення з тюркських мов; 
чаг. чакан «бойова сокира», кирг. че¬ 
кай «тс.», дтюрк. соуап «палка з загну¬ 
тим кінцем, ковінька», сб^ап «тс.» пов’я¬ 
зані з тур. дактак «бити, вбивати (цвяхи 
і йод.)»; варіант джигун виник на укра¬ 
їнському грунті внаслідок зближення з 
джйгати. — 31а\узкі І 115; Вгііскпег 75; 
МасЬек Е&ІС93; НоІиЬ—Кор. 89; Но- 
ІиЬ—Еуег 116; Зкок І 289; Вегіа] Е55Л 
І 77; БокоІзсЬ 31. — Пор. чеканити. 

джаз, джазйст;—р. бр. болг. джаз, 
п. \агг, дгаг, ч. слц. сігег, ’]агг, м. уез, 
схв. уез, слн. сійег;—нове запозичен¬ 
ня з англійської мови; англ. (амер.) 
\агг «джаз; жвавість; танцювати під 
джаз» етимологічно неясне; пов’язується 
з ім’ям негра-музиканта Лаг (Оіаз= 
СЬагІез) (Фасмер І 510; Кіп^е—МІігка 
331); виводиться з західноафриканських 
мов (Кіеіп 827); зіставляється також з 
креольським }агг «поспішати» (НоІиЬ— 
Ьуег 145), з фр. іазег «базікати, тріско¬ 
тати» (БЕР І 353) та ін.— Акуленко 141; 
Щанский ЗСРЯ І 5, 100—101; Вишня- 
кова РЯНШ 1974/5, 79—80. 

[джамур] «розчин вапна» Я, [чамі/р] 
«розчин вапна з піском», [намурувати] 
«робити стіни з глини» Мо;—р. [чам$р\ 
«глина; глиняна будівля»;—запозичен¬ 
ня з тюркських мов, пор. тур. датиг 
«грязь, мул», крим.-тат. чамур «глина, 
грязь, мул».— Фасмер IV 313. 

[джамурний] «красивий» Я; —оче¬ 
видно, через посередництво тюркських 
мов пов’язане з ар. бгагпига «бути кра¬ 
сивим», дгатїг «красивий, прекрасний, 
привабливий». 

[джандра] «багниста дорога, грязюка» 
МСБГ;— результат семантичної видозмі¬ 
ни запозиченого молд. жяндрз «юшка із 
залишків мамалиги».— Див, ще дзяндра. 

джбан, жбан, жбанок, [жбанячий\\ — 
р. бр. жбан, р.-цсл. чкедн-ь, п. заст. 
сгЬап, ч. сігЬап, гЬап, сЬап, слц. сІгЬап, 
схв. жбан, жбаП), убан, ст. чьбан-ь, 
стел, чьіїдн-ь, чквлн'ь;—псл. сьЬапг, 
пов’язане з киЬь «куб, кубок»;—спо¬ 
ріднене з лит. кіЬіі (кішЬй) «повиснути, 
зачепитись» або з лтс. сіЬа «невеликий 
дерев’яний посуд для масла», можливо, 
також з гр. кирфт] «хлібна чашка», лат. 
сишЬа «човен», дінд. китЬЬак «гор¬ 
щик».— Трубачев Рем. терминол. 253— 
255; Шанский ЗСРЯ І 5, 279; Фасмер — 
Трубачев II 36—37; Преобр. І 223; 
$1а\узкі І 177—178; Зкок III 671—672; 
ЗССЯ 4, 138—139; 51. ргазі. II 365—366; 
Вегп. І 165. — Пор. дзбан, куб1, цебер. 

[джвйндатиі «неясно говорити, гуг¬ 
нявити» ЖАжвиндати, жвиндіти] «тс.» 
Ж, [живиндіти] «лепетати» (про немов¬ 
ля); нарікати; сваритись» МСБГ, [жвин- 
гіти, жванґіти] «тс.» тж, |(д)жвинь- 
ґіти] «нарікати; сваритись» тж, [живин- 
да\ «лепетун, неугавна дитина; вередун 
(про дорослих)» тж, [жвинда] «тс.» тж;— 
звуконаслідувальні утворення, анало¬ 
гічні до дрйндати (пор.). 

[джвякати1] «сильно вдаряти», [джвяк- 
нутися) «сильно впасти», [дзвякнути- 
ся, жвакнути1 «тс.»; — р. [жвакатьІ «би¬ 
ти», [жвакнуться] «впасти», схв. увокну- 
ти «стукнути, ударити», чвакати «хльо¬ 
стати»;— експресивне утворення звуко¬ 
наслідувального характеру, аналогічне 
до цвйгати (цвйгнути) «хльостати» і под. 

джвякати2, джявакати — див. жва- 
кати. 

джгут «хустка або що-небудь інше, 
скручене, як вірьовка; [гра, в якій то¬ 
го, хто програв, б’ють джгутом]», 
[джгут Ж, джут, жгут, жґуті «тс.», 
джгутик (зоол.), джгутикові (зоол.); — 
р. бр. жгут; — не зовсім ясне; можливо, 
пов’язане з дієслівним коренем *гщ-І 
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*гь£- (р. жгу) як давній дієприкметник 
теперішнього часу йе^рі- з первісним 
значенням «запалювальний шнур»; зі¬ 
ставляється також (Шанский ЗСРЯ І 5, 
279) з укр. джигонути «сильно вдарити», 
р. жигать «бити чимсь тонким і гнуч¬ 
ким», бр. жьігаць «тс.» (пор. р. [жигут] 
«джгут», бр. [жигун] «батіг»); виводить¬ 
ся (Варбот у зб. «Зтимология русских 
диалектньїх слов», Свердловск, 1978) 
від іє. *£Ііе£Іі- «гнути»; немає достатніх 
підстав розглядати це слово як запози¬ 
чення з румунської мови (Каїийп. 10).— 
Фасмер II 38; Преобр. І 223; Горяев 
107; Сгап]а1а 254; Ресіегзеп ІР 42, 182. 

Іджегер] «франт, хват»;—очевидно, 
результат видозміни форми джигун «ба¬ 
ламут, ловелас, франт». — Див. джй- 
гати. 

[джеґи] «остень, палка з гачком (для 
рибальства)» Ж;—неясне; можливо, по¬ 
в’язане з [джоґан] «палка з залізним 
наконечником», [джаґан, джуґйн, джи¬ 
ґун] «тс.»; пор. також болг. жегол «кі¬ 
лок, до якого прив’язують худобу», 
джйгля «тс.», м. жегол «паличка, що за¬ 
кріплює шию вола у ярмі», жеголач «ко¬ 
черга». 

[джеґГтний! «чепурний» Ж;—неяс¬ 
не; можливо, пов’язане з запозиченим з 
тюркських мов словом джигіт (див.). 

[джеджбра] (орн.) «сойка, Оаггиіиз 
§1апбагіиз Б.»;—очевидно, пов’язане з 
І джиджуруха] «кокетка, чепуруха», 
[джеджелуха], дженджеруха «тс.»; у та¬ 
кому разі назва зумовлена красивим різ¬ 
нокольоровим забарвленням птаха; мож¬ 
ливе також звуконаслідувальне похо¬ 
дження від крику цього птаха, що пере¬ 
дається як джер (Булаховський Мовозн. 
6, 1948, 42); пор. також Іншу назву 
сойки [верещайка] (ВеНЗн 16); можли¬ 
вий також вплив з боку п. сіесіогка «те¬ 
терка, Теїгао іеігіх» (пор. аналогічне 
звукове співвідношення укр. джемра — 
п. сіешга).—-Булаховский ВЯ 1968/4, 
101. — Див. ще дженджеруха1. 

джейран (зоол.) «вид антилопи, Оа- 
зеїіа зиЬ^иІІпгоза»;—р. джейран; — че¬ 
рез посередництво російської мови за¬ 
позичено з тюркських мов Середньої 
Азії та Алтаю; кирг. жейрен «антилопа; 
сарна», каз. узб. жайран, алт. ,]агап, 
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]і§гап, як і монг. зе^егеп, калм. гегп 
«тс.», зводяться до перс, джейран «ан¬ 
тилопа; сарна, газель», спорідненого з 
тадж. циран «гнідий». — Шипова 121; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 101; Фасмер І 510; 
Щербак ИРЛТЯ 133; Баскаков та ін. 
Взаимод. и взаимообог. 54; Разапеп 
Уегзисії 125; Ратзіесіі К\УЬ. 474; Поппе 
Зап. Колл. востоковедов І 199 і далі; 
Владимирцов тж 340; Мікі. ТЕ1 І 
289. 

джем;— р. джем, бр. джзм, п. сігет, 
ч. слц. сійєт, іаш, м. цем, схв. ц§м, сдн. 
бйет;—нове запозичення з англійської 
мови; англ. ]'ат «консервовані фрукти, 
варення» пов’язане з ]’аш «стискати», що 
розглядається як варіант дієслова зву¬ 
конаслідувального походження сіїатр 
«плямкати» або пов’язується з ар. ]а- 
шісі «згущений», яке походить від ]ата&а 
«робити густим» (N30 1311). — СІС 206; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 101; НоІиЬ—Ьуег 
145; Кіеіп 266, 824; Зкеаі 270; СЬашЬегз 
272. 

джемпер;—р. джемпер, бр. джзм- 
пер, п. сігетрег, зитрег, ч. сігетрг, 
Іитрег, слц. )ишрег, болг. джемпер, 
м. цемпер, схв. цемпер; — нове запози¬ 
чення з англійської мови; англ. ]'итрег 
«джемпер, блуза, матроська куртка» ут¬ 
ворено від запозиченого з французької 
мови ]ире «спідниця», давніше «жакет», 
що походить від ар. сійиЬЬа «довгий 

одяг з вовни», звідки також укр. шу¬ 
ба.— СІС 206; Шанский ЗСРЯ І 5, 101; 
Фасмер І 510; НоІиЬ—Ьуег 145; БЕР І 
359; Кіеіп 836; Оаигаї 422. — Пор. шу¬ 
ба, юпка. 

[джемра] «темний ліс»Ж, [жемері] «ха¬ 
щі» Ж; — запозичення з польської мови; 
п. сіетгга «темрява; лісова гущавина», 
паралельне до укр. [темря], слц. 
іешгауа, пов’ язане з сіетпу «темний», що 
відповідає укр. темний (див.). 

[дженгалитиі «кусати» (про кома¬ 
рів);— власне українське експресивне 
утворення на основі слів [джйгати] «ку¬ 
сати» (про комах), жалити та, можливо, 
[дженчик] «гедзь» (див.) 

[дженджерувати] (про поїзд, що ма¬ 
неврує);—експресивне утворення, по¬ 
в’язане, очевидно, з дженджеруха «фран¬ 
тиха, чепуруха»; в такому разі могло 



дженджеруха джерґа 

мати більш загальне значення «руха¬ 
тися туди й назад, не мати серйозної 
роботи». — Див. ще дженджеруха1. 

дженджеруха1 «франтиха, чепуруха», 
[дженджелуха] «тс.», [джинджируха] «пи¬ 
хата, чванькувата жінка» ЛексПол, 
[джинджуруха] «франтиха, чепуруха», 
[джиджуруха, джиджулуха, джинджу- 
луха, дзудзурйхаІ «тс.», дженджурйстий 
«кокетливий, чепуристий», [джеджурй- 
стий, джинджурйстий, джунджурис- 
тий Пі] «тс.», [джинджигилястий] «ко¬ 
кетливий, вертлявий, франтуватий», 
[джуньджурйстий] «гордий, пихатий, 
чванливий» МСБГ, [джинджурйтися] 

«кокетувати, чепуритися; хизуватися, 
чванитися ЛексПол», [джуньджурйти- 
ся\ «пишатися, чванитися» МСБГ, [джон- 
джурйтися] «тс.» МСБГ, [джеджулити- 
ся, джиджулйтися, джиджурйтися] 
«тс.», [джинджулйти] «чепурити», [джи- 
джулйти) «тс.; пишатися Ж», іджуджу- 
лйпшся] «молодитися» В а, [наджинджу- 
репай] «набундючений, настовбурче¬ 
ний» Ме, [надзюндзюритися] «набундю¬ 
читися» Ж, [приджиджулйти] «причепу¬ 
рити»;— п. сігепбгиггузіу «надутий», ст. 
йгіесіїеґхувіу «тс.» (з укр.), схв. [іУ)йн- 
1)ер\ «якась прикраса (перли?); чепурун 
(?)», [1)енЬир] «багатий», [Ьйндува1 «скля¬ 
на намистина, штучні перли», ^йн^уха 
«тс.», [І)йн1)ерити] «чепурити» (?), кин- 
Щрати се «виряджатися»; — походить 
від уг. §убп£узог «низка перлового на¬ 
миста», яке складається з основ іменни¬ 
ків £убп§;у «перлина», запозиченого з 
тюркських мов (напр., тур. іпсі, крим.- 
тат. инджи, уйг. ііпсігй «тс.»), у яких ви¬ 
водиться від кит. сеп-си «щирі перли», 
звідки також укр. р. жемчуг, та зог 
«ряд, низка», можливо, спорідненого з 
комі зіогі- «робити зарубки, пази», удм. 
(§бп-)з]иг «борозна»; на оформленні 
українських іменників, прикметників, 
дієслів відбився, можливо, вплив відпо¬ 
відно чепуруха, чепурйстий, чепурйти- 
(ся). — Потебня Заметки о малорусском 
наречии 63—64; 5\Л7 І 66&; Вагсгі 104, 
273; ММТЕЗх І 1134—1135. —Пор. ґен- 
ґбритися, гоя-дюндя, джунджовий, жем¬ 
чуг. 

[дженджеруха2] (бот.) «красоля ве¬ 
лика, жеруха, Тгораеоіит ша]из Б.» 

Ж; — назва виникла на українському 
грунті, очевидно, в результаті збли¬ 
ження жеруха з дженджеруха «фран¬ 
тиха, чепуруха» на основі звукової по¬ 
дібності та під впливом семантики ін¬ 
ших назв жерухи —красоля, красуль- 
ка. — Див. ще дженджеруха1, жеруха. 

дженджик «франт, чепурун», [джйн- 
джик] «тс.», дженджикуватий «фран¬ 
туватий»;— очевидно, результат кон¬ 
тамінації слів жевжик і дженджурйс¬ 
тий «кокетливий, чепуристий», джен¬ 
джеруха «франтиха, чепуруха».—Див. 
ще дженджеруха1, жевжик. 

джентльмен, джентльменство;—р. 
джентльмен, бр. джентльмен, п. сігепіі- 
теп, ч. сігепіітеп, ^епііетап, слц. слн. 
^епііетап, болг. джентлемен, м. цент- 
лемен, рентлмен, схв. ц'ентлмен;—за¬ 
позичення з англійської мови; англ. 
£епі1етап «пан; добре вихована людина» 
є складним словом, утвореним як каль¬ 
ка фр. £епіі1Ьотте «тс.» з прикметника 
§еп11е «родовитий, знатний; м’який, 
легкий», що зводиться як запозичення 
до фр. £епШ «благородний», пов’язаного 
з лат. £епії1І5 «родовитий, належний до 
того самого роду», похідним від §епз 
(род. в. §епііз) «рід», та іменника шап 
«людина», спорідненого з нвн. Маті 
«чоловік», псл. тдгь «тс.», укр. муж.— 
СІС 206; Шанский ЗСРЯ І 5, 101; Фас- 
мер І 510; Кораііпзкі 249—250; НоІиЬ — 
Буег 145; БЕР І 360; Юеіп 649; Оаигаї 
360. — Див. ще ген1, муж. 

[джєнчик] (ент.) «гедзь, овід»;—не¬ 
ясне. 

[джер] «пійло», [джеря] «тс.»; — оче¬ 
видно, результат контамінації семан¬ 
тично близьких слів [дзер] «сироватка» 
та [джур] «вівсяний кисіль». — Сгап]а1а 
250. — Див. ще дзер, джур.— Пор. чир. 

[джерґаі «ковдра; підклад під голо¬ 
ву», Іджерга] «запаска з непофарбованої 
шерстяної тканини», [джярга] «вовняна 
ковдра» МСБГ; — болг. черга «дерюга, 
ряднина», схв. черга «циганське шат¬ 
ро»; — запозичено з турецької мови, мож¬ 
ливо, через посередництво східнороман- 
ських мов (рум. сег^а «ковдра, покрива¬ 
ло з грубого сукна, попона», молд. 
черге «тс.»); тур. дег^е «легкий намет; 
навіс на двох стовпах» може бути зі- 
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ставлене з кар. чзргев (чергяв) «пелюш¬ 
ка», пов’язаним з дієслівною основою 
чзрге- (чергя•) «обвивати, сповивати, ку¬ 
тати».— ЗсНеІисіко 131; Макарушка 6; 
Уіпсепг9; УгаЬіе Котапозіауіса 14, 140; 
№(аАгта5 та ін. Котапозіауіса 16, 
79; Віамгзкі І 144; Вгйскпег 87. — Пор. 
дерга. 

джерґотати —див. джеркати. 
[джерегеляі «коса на голові, укладе¬ 

на віночком» (звичайно в мн.: джере- 
ґелі), [джеґерелі Ж, джегерелі) «тс.»; — 
запозичення з польської мови; п. сеге- 
§іе1а (частіше в мн.: сеге^іеіе) «жіночі 
оздоби; церемонії», сге^іеіе «тс.» похо¬ 
дить від нім. 2іегегеі «оздоба; кокету¬ 
вання, манірність», пов’язаного з 2іег 
«оздоба, прикраса», спорідненим з дінд. 
сії-сіе-іі «блищить, світить», гр. бєатаї 
«сяє», лит. бугеїі «дивитись, витріщив¬ 
ши очі»; пор. ще ч. сігаі «оздоба» з нім. 
2іега1 «тс.».—51. угуг. оЬсусЬ 107;Вшск- 
пег 58; К1и§е—Міігка 883. — ГІор. це- 
реґлювати. 

джерело, [джорелб, джерлд, жерелб], 
жерло, джерлянка (зоол.) «вид жаби, 
ВошЬіпаіог щпеиз», [джуральце 1 «стру¬ 
мочок, цівка», [жерелянка] (Іхт.), [же- 
релйнець] (мін.) «вапнистий туф»Ж, дже¬ 
рельний, джереляний, [джереластий] «з 
великим отвором», [джерелйтий] «тс.», 
джерелястий «багатий на джерела», 
[джерелйстий, джорелйстий, жерель- 
ний Ж, жерелястий Ж, жерелатий, жер- 
лйстий], [джорелйтися1 «бити джерелом, 
струменіти», [прижер ельний 1 Нед;— 
р. [жерелб] «отвір; паща», жерло «тс.», 
бр. жаралб «отвір; шийка великої по¬ 
судини для вина; жерло», др. жерело 
«отвір; горло», п. йгбсіїо «джерело», ч. 
2ГІСІІ0, СЛЦ. 2ГІЄСІІ0, ВЛ. 20ГІ0, НЛ. 2ГЄСІІ0 
«тс.», болг. жрелб, ждрелб «ущелина, 
вузький прохід», схв. ждрело «тс.; глот¬ 
ка», ждрло «тс.», слн. йгеїо «паща; бе¬ 
зодня; кратер»;—псл. *2Єгс11о, *2ь£с11о 
«горло», пізніше «отвір», потім частково 
у східних та західних слов’ян «отвір, 
з якого б’є вода»; утворене від *2ег1і, 
*гьга!і і пов’язане чергуванням голос- 
ни з псл. *£ьГеНо, укр. горло; спорід¬ 
нене з лит. §егк1е «горло», §егк1оз (анат.) 
«глотка»; до дж < ж пор. ще [джаворо- 
нок, джук1 (Потебня К ист. зв. 13).— 
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Фасмер II 48; Варбот ВЯ 1967/4, 70; 
Преобр. І 229—230; Вгйскпег 667; Ма- 
сЬек Е5ЛС 719; НоІиЬ—Ьуег 520; Тгаиі- 
тапп 90. — Див. ще жерти. — Пор. 
горло. 

[джеркати] «цвірінькати, скрекота¬ 
ти, цвірчати; гелготати, базікати» Ж> 
[джерґати] «балакати, базікати», джер¬ 
котати «скрекотати, цвірчати, дзюр- 
чати» (про комах, птахів, воду та ін.), 
джерготати «тс.», [джерґотати] «ще¬ 
бетати, цвірінькати; говорити незрозу¬ 
мілою мовою», джеркотіти «тс.; [не¬ 
розбірливо говорити Пі]», джерготіти 
«джерготати», джерготіти «тс.», [джир- 
котіти] «деренчати» Ж, [жеркотіти], 
джеркотнява «скрекіт, щебетання, дзюр¬ 
чання», [джерґіт] «щебетання; гуч¬ 
на розмова незнайомою мовою», джер- 
ґотня «тс.»;—болг.жеркам «дзижчати» 
(про комах);—звуконаслідувальне ут¬ 
ворення, аналогічне до деркати, чер¬ 
кати і под. 

[джермала] «щипчики, якими чаба¬ 
ни вичищають черв’яків з ран у овець», 
[джермари, джермело] «тс.», [джерме- 
лйти\ «очищати рани овець від черв’я¬ 
ків», [джермелувати1 «тс.»; — запози¬ 
чення з молдавської мови; молд. вермар 
«джермала», [жермар] «тс.» утворене за 
допомогою суфікса -ар від верме «чер¬ 
в’як», [жерме] «тс.», що походить від 
лат. уегшіз «тс.», спорідненого з гот. 
\уайгш5, нвн. \Уигт «тс.» і далі з лат. 
уегіеге «вертіти», ПСЛ. *УЬГІЄІІ «тс.», 
укр. вертіти. — ЗсЬеІисІко 131; УгаЬіе 
Котапозіауіса 14, 140—141; Сгап]а1а 
254; Ризсагіи 176; \Уа1<іе— Ноїт. II 760, 
763—765. — Див. ще вертіти. 

[джермела] «пристрій для подавання 
соломи, зроблений з палиць, зв’язаних 
мотузком» В а;—неясне; можливо, по¬ 
в’язане з [джермело] «щипчики, якими 
чабани вичищають черв’яків з ран у 
овець» (за схожістю форми знарядь?).— 
Пор. джермала. 

джерсі «шерстяна або шовкова в’я¬ 
зана тканина, а також одяг з неї»; — 
р. джерсй, джерсе, бр. джзрсі, п. вл. 
іегзе], Ч. 2ЄГЗЄІ, ]*ЄГ5Єу, СЛЦ. ]ЄГ5Є], СЛН. 
]ег5еу, (Ігегзі;—; запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. іегзеу «джерсі» похо¬ 
дить від назви острова Джерсі (Легзеу), 



джємори джиґи ря 

де виготовлялася пряжа високої якості 
та в’язалися з неї тонкі вироби. — СІС 
206; Шанский ЗСРЯ І 4, 101—102; 
ССРЛЯ 4, 764; ЗР 1970/2, 108; Юеіп 
828; N50 371, 1317. 

[джємори] «густий чагарник»; — 
очевидно, результат видозміни форми 
[іджемра] «темний ліс»; менш обгрунто¬ 
вана спроба (Уіпсепг 7) виведення від 
рум. {ітпіг, етимологічно неясного.— 
Див. ще джемра. 

[джйвкать] «цвірінькати» (про го¬ 
робців) ЛексПол, [дживкун] «горо¬ 
бець»;—р. чив-чйв (вигук, що передає 
цвірінькання птахів), болг. дживгар 
горобець», схв. уйв-уйв (вигук, що пере¬ 
дає цвірінькання горобців), [цивуан] 
(дит.) «горобець»; — звуконаслідувальне 
утворення, аналогічне до гавкати, няв¬ 
кати і под. — Толстой ЛексПол 17.— 
Пор. жив2, цівкати. 

[джиґ] (вигук, що передає звук від 
швидкого переміщення предмета в по¬ 
вітрі);— бр. [джиг] «тс.; швидкий удар», 
[жиг] «тс.; швидкий укус»;—звукона¬ 
слідувальне утворення.— Пор. дж, джй- 
гати, дзиґ. 

[джигало] «джоган, палка з залізним 
наконечником, якою відштовхуються 
при катанні на санках та ковзанах»; — 
результат контамінації слів [джоган, 
джигун] «тс.» та жигало «залізний прут 
для пропалювання отворів у дереві» 
(див.). 

[джйгати] «хльостати, бити різка¬ 
ми; кусати (про комах)», джигнути «кус¬ 
нути, жальнути; кольнути», джигонути 
«тс.», жигати «жалити», [джйгавка] «му¬ 
ха, що сильно кусає», [джигалка] (бот.) 
«кропива, Пгііса игепз», [жигавка] «тс.», 
жигалка «[тс.]; вид мухи; [комаха, що 
жалить]», [жигучка] «кропива», [джи- 
ґуха] «все, що хльостає або жалить: 
батіг, комаха, кропива», [джижкуха] 
«кропива» Л, [жижкуха, дзискуха] «тс.», 
[;жйіжало] «рожен» Я» [жігало] «ніж, 
яким колють свиней» Л, [підджйгувати] 
«підбурювати», уджигнути, уджиґнути 
«уколоти, ужалити; хльоснути; утек¬ 
ти»;— р. [джйгать] «хльостати чим-не- 
будь гнучким; швидко рухатися», [джй- 
гнуть] «ужалити; зробити швидкий рух», 
бр. доюгаць «жалити; кусати; [мчати]». 

[джйгаць] «хльостати чим-небудь гнуч¬ 
ким; сікти», жьігаць «швидко бігати; ко¬ 
лоти; сікти чимсь гнучким», [дщгучка] 
«кропива», [жигучка] «тс.», [жига] «ду¬ 
же швидкий; підбурювач», [жигушка] 
«тонкий батіг», [джигучьі] «пекучий», 
п. сіг^ас «кольнути, ударити чимсь 
гострим», 2§ас, х§ас «тс.», 2у§а, ге§а 
«швидка, рухлива людина», бгу^ші 
«танець» (з укр.), ч. [сіящаі] «штовхати, 
пхати», [сігкаїі] «ударяти, штовхати, 
скубти», [гаЬпоиІі] «хльоснути різ¬ 
кою», йіЬасІІо «жало», слц. Ш^аі'] «ко¬ 
лоти, товкти», вл. гаЬасІІо «жало», м. 
жига «жалить (3 ос. одн.), коле, проби¬ 
ває», жега «тс.», схв. жигати «заподію¬ 
вати гострий біль; колоти (у боці, в гру¬ 
дях)»;— остаточно не з’ясоване псл. сігі- 
£аіі, бкь^аіі «колоти, штрикати», яке 
зазнало впливу з боку *йе£Іі, йі^аіі «па¬ 
лити»; вважається також (5кок III 674) 
результатом видозміни форми йі^аіі; 
зіставлення з лит. сіїе^и «колоти», лтс. 
сНе£І «тс.» (МасЬек Е5ЛС 138, 727) на¬ 
трапляє на труднощі фонетичного ха¬ 
рактеру. — Пор. джиґ. 

[джиґели] «стегна»; — неясне, мож¬ 
ливо, пов’язане з [джилйґ) «лопатка 
(кістка) у вівці» (пор.). 

[джиґира] (у виразі: щоб він джиґири 
наївся) Ме; — остаточно не з’ясоване; 
виводилось від молд. жигзрае «згага, 
хвороба тварин» (Мельничук Молд. зл. 
166); може бути зіставлене також з тур. 
сі^га «гострі колючки, терен» (пор. болг. 
[джйгра] (бот.) «чортова колючка, чор¬ 
тів терен, Раїіигиз асиїеаіиз» (БЕР І 
363) або з [джигйря] «овеча горлянка з 
легенями та печінкою» (пор. болг. ям 
си джигера «злюся, серджуся», букв, 
«їм свою печінку»). 

[джиґйря] «овеча горлянка з легеня¬ 
ми та печінкою»; —болг. джигер «по¬ 
трохи (легені, печінка)», м. уигер «тс.» 
(бел уигер «легені», урн уигер «печін¬ 
ка»), схв. уйгерица «тс.»;—запозичен¬ 
ня з турецької або кримсько-татарської 
мови; тур. сі|ег «печінка, легені», крим.- 
тат. джигер «тс.; овеча (та ін.) горлянка 
з легенями, печінкою й серцем» похо¬ 
дять від перс, джегар «печінка, серце», 
спорідненого з ав. ]Ікаго «печінка», 
лат. їесиг, гр. ї^ясф, лит. іекпоз «тс.», 
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з якими пов’язують також псл. ікга, 
укр. ікра.— БЕР І 362; Младенов 126; 
Скорчев БЕ 1956/2, 163; Зкок І 473— 
474; Разапеп УегзисЬ 126; \\Лаісіе— 
Ноїш. І 673. 

джигіт, джигітдвка, джигітувати; — 
р. болг. джигйт, бр. джьігіт, п. (12у§іі, 
ч. сігі^ііоука, слц. йгщіі]—запозичення 
з тюркських мов; кирг. каз. ккалп. 
жигит «молодець, хоробрий», туркм. 
жигит, ног. йигит, тур. уі§іі «тс.», 
уйг. жигит «юнак; жених», узб. йигит 
«юнак», кар. чаг. ]ігіт, ігігп, чув. йекет, 
дтюрк. _)і£іі «тс.» споріднені з монг. ]і- 
§ес1е «молодь»; виводяться також (Его- 
ров 77) від дтюрк. тагин (титул), яке, 
в свою чергу, зводиться до кит.-кор. 
текин «достойна людина»; зіставлення 
з тюрк, сІ2ІІІІ «палка» (Мікі. ТЕ1 Хаскіг. 
2,109) помилкоеє.—СІС 207; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 102; Фасмер І 510—511; Ши¬ 
пова 122; Преобр. І 183; Горяев 91; Ка- 
запеп УегзисЬ 203. 

[джйґра] «іржа»; —очевидно, запо¬ 
зичення з східнороманських мов; рум. 
]і§агаіе «згага; розпад; хвороба», молд. 
жигзрае «згага; хвороба тварин» утво¬ 
рені від рум. іщагі (молд. жигерй) 
«схуднути; зморщитися», що походить 
від уг. згікаг «худий, худорлявий, су¬ 
хорлявий», пов’язаного з згіу «ссати, 
смоктати». — Мельничук Молд. зл. 166; 
ЗсЬеІисІко 132; Сгащ'аіа 253; СДЕЛМ 
139; Вагсгі 289. — Пор. дзіґерай. 

джиґун1 «баламут; п’яниця, франт», 
[жигун, жиган] «тс.», джигунство, [джи- 
їуноватість]Ж’,—бр. джьігун «верткий», 
[жигун] «жвавий, швидкий; ябедник»;—■ 
не зовсім ясне; можливо, пов’язане з 
[джйгати]; менш імовірне зіставлення з 
кабардинськ. §е§ип «жартувати, грати» 
(Л. Г. Лопатинский, Сб. материалов для 
описання местностей и племен Кавказа, 
XII, 2, Тифлис, 1891, 53—54). —Пор. 
джйгати. 

[джиґун2] «їжа з сирівцю»;—слц. 
(Іг^апес, к§апес «вид їжі», нл. га^іаіу 
«гострий (про їжу)»; — очевидно, пов’я¬ 
зане з [джйгати] «хльостати, кусати»; 
назва могла бути зумовлена різким 
смаком сирівцю. — Див. ще джйгати. 

[джйквас] «гар з люльки або чубука» 
Я;— неясне. 
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[джиле] (вигук для відгону собак); — 
неясне. 

[джилйґ] «лопатка (кістка) у вівці», 
мн. [джелега] Я;—неясне; можливо, по¬ 
в’язане з [джиґели] «стегна» (пор.). 

[джинджиріха] «сіті з вічками діа¬ 
метром у 7 мм, з яких роблять невід 
для вилову тюльки» Мо;—неясне. 

[джйнькашливий] «перебірливий у 
їжі» Ж, [дженьґашлйвий] «вередливий, 
вибагливий» МСБГ, [дженїаиїливий, 
джинїлишлйвий] «тс.»МСБГ, [;жинькаїи- 
ливий1 «вередливий до їди» Ж;— запози¬ 
чення з молдавської мови; молд. жингаиі 
«тс.; ніжний, тендітний» походить від 
уг. §убп§е (§уеп§е) «млявий, кволий; 
ніжний; молодий», етимологічно не¬ 
ясного; з уг. §уеп§е пов’язані також слц. 
сІеп^Гауу, §еп£І’ауу «слабий, недужий», 
схв. гйнгав «лінивий», слн. §іп§ау «тс.» 
(МасЬек Е8.1С 114—115). — Сга^аіа 255; 
ЛШТЕЗг І 1126; ВагсгІ 103. 

[джирчатиі «деренькотати», [джир- 
котіти Ж, дзирчатиІ «тс.»;—звуко¬ 
наслідувальне утворення, аналогічне до 
бурчати, дзижчати і под. 

джінджура, джинджор, джинджора, 
джуджура —див. ґіндзура. 

джміль (ент.), [жміль, чміль], джме- 
лйний, [жмеліти] «дзижчати, густи» 
ВеНЗн;—р. шмель, [чмель, щемель], 
бр. чмель, п. іггшіеі, [сгшіеі, стіеі, 
зстіе], рггтіеі], ч. стеї, ст. іьстеї, 
слц. стеГ, вл. сш]е1а, нл. ізтіеі, по- 
лаб. зіатії, слн. стї\у,— псл. сьтеїь 
(<*зкіте1-) «джміль», чергуванням го¬ 
лосних пов’язане з котагь; споріднене 
з лит. кашЗпе «джміль», кашіпе «дика 
бджола», лтс. кашепе «джміль», прус, 
сатиз, двн. ЬитЬаІ, нвн. Ниттеї «тс.» 
і, далі, з лит. кішйз «хриплий», кітіі 
«хрипнути»; іє. *кет- звуконасліду¬ 
вального походження; спроба пов’язан¬ 
ня з Ььсеїа «бджола» (<*сьЬе1а) (МасЬек 
Е3.1С 105) малопереконлива.— Фасмер 
IV 459; Горяев 424; Вгйскпег 79, 581; 
ЗсЬизіег-Зечмс РгоЬеЬеіі 44; Зкок І 332; 
Вегіаі ЕЗЗІ І 84; ЗССЯ 4, 145—146; 
Вегп. І 167; Тгайітапп 115—116; Топо- 
ров III 200—203; Ргаепкеї 212. —Пор. 
комар. 

[джмола] (ент.) «лісова бджола, Ху- 
Іосора» Ж» [чмола] «тс.»;— результат 



джоґан джулий 

контамінації слів джміль, [чміль] і 
бджола. — Фасмер IV 459. — Див. ще 
бджола, джміль. 

джоґан, джуґан —див. джаґан. 
джок (танець), [джоЛ «тс.»;—запо¬ 

зичення із східнороманських мов; рум. 
рс «гра, танець», молд. жок «тс.» похо¬ 
дять від лат. рсиз «жарт, гра, жартів¬ 
лива пісня», спорідненого з двн. ]'еііап, 
§аЬеп «говорити», скімр. іеііЬ, кімр. 
іаііЬ, брет. іег «мова».— Фасмер II 
60; УгаЬіе Котапозіауіса 14, І8І; Ш- 
Іа-Агтаз та ін. Кошапозіауіса 16, 88; 
Ри^сагіи 79; ХУаІсіе—Ноїш. І 715—716.— 
Пор. ювелір. 

[джолґонути] «ужалити» (про осу); — 
результат контамінації слів [джоло] «жа¬ 
ло» та джиґонути «сильно ужалити».— 
Див. ще джоло, джйгати. 

[джоло] «жало»;—бр. [джала] «тс.»;— 
результат видозміни слова жало, ви¬ 
кликаної, очевидно, впливом семантич¬ 
но близького бджола.— Див. ще жало. 

[джолобати(ся)] «колупати(ся)» Ме, 
Мо;—пов’язане з [жолббати] «тс.; довба¬ 
ти»; до переходу ж -> дж в українських 
говорах пор. [жерелб] —джерело, [жоло- 
мія] —[джоломія], [жиріт] —[джи- 
ріт]. — Див. ще жолоб. — Пор. ґолб- 
бати. 

джоломія —див. жоломія. 
джблонка, джбнва—див. жовна1, 
[джбрини] «шкварки» Ж, [джбрни] 

«тс.» Ж;—очевидно, пов’язане з жа- 
р(ити); характер зв’язку неясний. 

[джос] (у виразі джосу дати «покара¬ 
ти») Кур;—очевидно, пов’язане з ви¬ 
разом дати чосу «тс.», де ч змінилося на 
дж внаслідок деетимологізації (пор. та¬ 
кож чумак — [джумак], чума — [джу- 
ма]).—Див. ще чесати. 

[джбя] (орн.) «соя, сойка, Оаггиіиз 
(Согуиз) §1апсІагіш», [джбйка] «тс.»; — 
остаточно не з’ясоване; розглядалось як 
звуконаслідувальне утворення або як 
результат зближення назв соя, сойка з 
назвою [джеджбра] «тс.» (Булаховський 
Мовозн. 6, 1948, 42; ВЯ 1968/4, 101); 
залишається неясним зв’язок із формою 
[зґбя\ «тс.» (пор.). 

джугара (бот.) «сорго кормове, Зог- 
£Ьшп сегпишп ШіІМ.», джугара, [джун- 
ґара] «тс.» Мак;— р. бр. джугараза¬ 

позичення з східних мов; кирг. жугеру 
«кукурудза; сорго», тадж. ч,увори «тс. 
(місцевий сорт кукурудзи)» походять з 
мови гінді. — СІС 207; Шипова 123. 

[джуґасі «молот з гострим кінцем, 
кайло» Ж, ВеУг;—очевидно, результат 
взаємовпливу слів джуґан (джаган) 
«кирка, мотика» і дзюбас (ст.) «гострий 
кінець джугана». — Див. ще джаґан, 
дзюбати. 

[джугастрої (бот.) «клен польовий, 
Асег сашрезіге І_.» Пі, Мак, [жугастро] 
«тс.» Я; — запозичення із східнороман¬ 
ських мов; рум. ]и§азігц «клен», молд. 
жугастру «тс.» походять з лат. ^"и^азі- 
гиш (бот.) «в’яз», утвореного від іи^иш 
«ярмо, коромисло», спорідненого з псл. 
і§о, укр. іго; назва рослини могла бути 
зумовлена тим, що з міцної деревини 
в’язу вироблялися ярма, або тим, що 
плід клена формою нагадує ярмо.— 
СДЕЛМ 141; БІЖМ 438; Ри^сагіи 80; 
ЛД7аісіе — Ноїт. І 728—729.—Див. ще 
іго. 

[джуґля] «зимова шапка»;—запози¬ 
чення з угорської мови; угЛ сгикіуа 
«башлик; капор, відлога, капюшон», 
кикіуа «тс.» походить від лат. сисиї- 
(1)а «тс.». — МИТЕЗг І 572; Вагсгі 46; 
Сгап]‘а1а 254. — Див. ще ґуґля1. 

[джуґнутиі «ударити» ВеЗа;—запо¬ 
зичення з словацької мови; слц. дги- 
§аі’ «штовхати, штурхати», очевидно, 
пов’язане з сіг^аі’ «штовхати», яке вва¬ 
жається експресивним утворенням (Ма- 
сЬек Е5.ІС 138). 

[джуйга] (вигук, яким нацьковують 
собак) Па;—пов’язане з гиджга «тс.» 
(див.). 

[джуклитиі «жадібно пити», [джуґли¬ 
ти] «тс.», [наджулйтися] «напитися п’я¬ 
ним»;— експресивне утворення, пов’я¬ 
зане з жлуктити і дудлити (див.). 

[джукнути] «швидко поїхати, утек¬ 
ти» Я; — експресивне утворення, пов’я¬ 
зане з [джйкнути] «зашуміти» (про ку¬ 
лю), [уджиґнути] «утекти», шугнути 
«промчатись; кинутись». 

[джулий] «безвухий» (про овець); — 
слц. [сиіа] «безвуха вівця», м. чулав «з 
малими вухами», чуле «той, що має малі 
вуха», схв. чулав «карнавухий», чуласт 
«тс.», чулонза «людина з мадими вуха- 
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ми»;—запозичення з румунської мови; 
рум. сіиі «карнавухий» (про овець, со¬ 
бак), можливо, запозичене із сербохор¬ 
ватської мови, в якій залишається не- 
з’ясованим.— ЗсЬеІисІко 132; УгаЬіе Ло- 
шапозіауіса 14, 141; МасЬек ЕЗІС 108; 
Сгапіаіа 244—245; ОІЖМ 150. —Пор. 
гулий1, шулий. 

[джулун] «рибальський курінь, по¬ 
критий повстю або шкурою» Я;—р. 
[джулун] «курінь» Дон;—запозичено че¬ 
рез посередництво російської мови з кал¬ 
мицької: калм. джолум «верхня частина 
кибитки». 

[джумйга] «осад на дні посуду з во¬ 
дою»;— результат контамінації слів 
[джурджя] «каламутна рідина» та [дзя- 
мйгаІ «м’язга» (див.). 

[джумйра] «шапка з ягнячої шкіри, 
ззаду трохи загнута» Ж;—очевидно, 
результат видозміни форми гам ера 
(<*гамбра) «в’язана шапка у вигляді 
усіченого конуса»; до паралелізму г || дж 
пор. голббати || джолббати, ґенґбри- 
тися |] джинджурйтися.— Див. ще га- 
мера. 

[джумнйця] «люлька» Я, [думнйця] 
«тс.» Я; — очевидно, пов’язане з др. 
д'ьмьница «домна, піч для виплавлення 
заліза»; у замість очікуваного о і дж 
замість д — результат деетимологіза¬ 
ції.— Див. ще домна. 

джунглі; — р. джунгли, бр. джунглі, 
п. сШіп§1а, ч. (іхип§1е, слц. дгип&Га, 
вл. сіхип^і, болг. джунгла, м. уунгла, 
схв. цуигла, слн. сШш^Іа;—через ро¬ 
сійську мову запозичено з англійської; 
англ. ]ип§1е «джунглі» походить від 
гінді ]‘ай§а1 «пустка; ліс; незаселене міс¬ 
це», пов’язаного з дінд. ]ап§а1аЬ «суха 
земля, пустка», етимологічно неясним.— 
СІС 207; Шанский ЗСРЯ І 5, 104; Фас- 
мер І 511; БЕР І 373; НоІиЬ—Ьуег 
146; БокоізсН 74; Кіи^е—Міігка 145; 
Кіеіп 836; Бкеаі 275; N30 1332. 

[джунджбвий] «прекрасний, розкіш¬ 
ний», [дюндьбвий] «тс.» Ж: — схв. Ьун-Ь 
«перлина, бісерина», ЬщЬен «бісер¬ 
ний»;— похідне утворення від запози¬ 
ченого у г. §убп£у «перли, бісер; з пер¬ 
лів; прекрасний, розкішний». — Див. 
ще дженджеруха1, дзюндзя1, жемчуг. 

[джупло] «дірочка в чому-небудьм’я¬ 

кому», зменш. [джупельцеУ—запозичення 
з польської мови; п. сігіиріо «дупло», 
сігіиріа, сігіиреї «тс.» відповідає укр. 
дупло; пом’якшення початкового сі в 
ПОЛЬСЬКІЙ мові ПОЯСНЮЄТЬСЯ ВПЛИВОМ 

близького за значенням слова сігіига 
(Оіг^Ьзкі 2275) або асиміляцією до 
наступного м’якого приголосного в та¬ 
кій формі, як сігіиріа (ЗІа\у§кі І 208).— 
Див. ще дупло. 

джур — див. жур. 
джура (іст.) «військовий слуга, зброє¬ 

носець», жура, цюра, чура, журйм Я, 
джурйло Ж, чурйло Ж» журашйн 
«тс.», чурувати «бути чурою», ст. джу¬ 
ра (1571);—п. сіига, сіога, сіиг, іст. 
«джура», розм. «нездара, гава»;—запо¬ 
зичення з східних мов, пор. кипч. со¬ 
та (сота) «хлопець до коней», тюрк, чур 
«разом, у згоді» (Радлов III 2194), тадж. 
ч$ра «друг, товариш», чур «згода».— 
Халимоненко УМІЛІЇ 1977/9, 29; ЗІамгз- 
кі І 105; Комгаїзкі ЗутЬ. Ког\с. II 350— 
351; Сгап]’а1а 235; Ш^сікіемгісг МКІ 
272. 

джуральце — див. джерело. 
[джурбай] (орн.) «чубатий жайворо¬ 

нок, Оаіегісіа сгізіаіа Е.; степовий жай¬ 
воронок, Меіапосогурка саіапсіга Б.»;— 
р. джурбай «степовий жайворонок»;—не¬ 
ясне; можливо, запозичене з тюркських 
мов (пор. узб. жур «степовий жайворо¬ 
нок»).— Булаховский Семас. зтюдьі 183. 

[джурбан] «мисливський ніж» Ж; — 
неясне. 

[джурґаі «скупчення людей, худо¬ 
би»;— запозичення з угорської мови; 
уг. сзйгНе «стадо свиней; натовп, набрід» 
етимологічно неясне. — Вагсгі 47; 
МИТЕЗг І 582—583. 

[джурджя] «густа каламутна ріди¬ 
на»;— експресивне нерегулярне утво¬ 
рення від [джур] «вівсяний кисіль»; до 
семантики пор. у Номиса: «Каламутна 
вода, як кисіль, як джур» (№ 12420).— 
Див. ще жур. 

джурчати, джур іти, джюркало — 
див. дзюр. 

[джус] «джура, хлопець, учень, сту¬ 
дент» Ж;—п. сігиз «залицяльник» (з 
укр.);—неясне; можливо, утворене на 
основі джура. 
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джусь дзвеніти 

[джусьі (виг.) «геть»;—експресивне 
утворення, можливо, пов’язане з дж, 
що передає посвист повітря при швидко¬ 
му русі предмета; до кінцевого -сь пор. 
дзусь, р. б рись і под. 

джут (бот.) «індійські коноплі, Сог- 
сЬогиз сарзиіагіз»;—р. бр. джут, п. 
вл. ]иіа «тс.», ч. слц. ]иі:а «текстильна 
сировина з джуту», іиіоупїк «джут», 
болг. юта, м. ]ута, схв. /іута, слн. ]йі:а 
«тс.»;—запозичення з англійської мо¬ 
ви; англ. ]иіе «джут» запозичене з ін¬ 
дійських мов; бенг. ріо, іаі(о) —назва 
рослини, поширеної в Бенгалії, гінді 
]Ьиіа «хвилястий, кучерявий», ^Ьиіо «тс.» 
пов’язані з дінд. ]аіа «кучерявий; ли¬ 
шайник»; в індійських мовах рослину 
названо так, можливо, через те, що вона 
має сильно покручене коріння. — СІС 
207; Шанский ЗОРЯ І 5, 104; Горяев 
445; Фасмер І 511; ЕокоІзсЬ 54; Юи§е — 
Міігка 336; Кіеіп 837; НоНЬацзеп 89; 
N80 1335. 

[джуфоі «хлопець, що добре грає на 
губах»; — неясне. 

[дзандзар] (бот.) «абрикос, мореля, 
Агшепіаса уиі^агіз Бат.» Ме, Мо, 
[дзандзара] «тс.»Дз, [дзарзари] «абрико¬ 
си» Пі, Мо, Мак, [зарзали] «маленькі аб¬ 
рикоси» Мо, [дзендзар] «абрикос» МСБГ, 
[дзендзур\ Мо, [дзензар, дзензур, дзен- 
зура, дзердзало, дзердзул1 «тс.» МСБГ; — 
болг. зарзала «абрикос (дерево і плід)», 
[дзердзелйя] «тс.», м. зарделия «сорт аб¬ 
рикосів», зерделия «тс.», схв. зерделща, 
зерделща «тс.»; — запозичення з східно- 
романських мов; молд. зарззр (рум. 
гаггаг) «абрикос (дерево)», зарззр з (рум. 
гаггага, гаггаїа) «абрикос (плід)» похо¬ 
дять безпосередньо або через посеред¬ 
ництво болгарської мови від тур. гег- 
сіаіі «сорт абрикосів» (крим.-тат. гаг. 
зердали «абрикос»), що є запозиченням 
з персько‘Гмови;перс. гагсіаіи «абрикос», 
дослівно «жовта слива» є складним сло¬ 
вом, утвореним з основ гагсі «жовтий, 
золотий» (ав. гаігііа- «жовтий») і аіи 
«слива», з яким пов’язане і алича.— 
Мельничук Молд. зл. 166; Бевзенко 
НЗ УжДу 26, 178, 197; СДЕЛМ 147; 
БЕР І 609; Скорчев БЕ 1956/2, 164.— 
Див. ще алича.— Пор. жерделя. 

дзбан, збан, дзбанок, збанок, [збан- 

ка, збаня1, ст. дзбанок-ь (XVII ст.); — 
запозичення з польської мови; п. сІгЬап, 
[гЬап] вважається мазурським діалект¬ 
ним варіантом давнішої форми сгЬап, 
яка відповідає укр. джбан. — 81а\узкІ 
І 187—188; Трубачев Рем. терминол. 
253. — Див. ще джбан. 

[дзвах] (вигук, що передає звук силь¬ 
ного падіння) Я; — очевидно, результат 
контамінації вигуків дзвяк та бах.— 
Див. ще бах1, дзвякати. 

дзвеніти, І звеніти, звенькотіти1, 
дзвонйти, дзвенькіт, дзвін, род. в. дзво¬ 
ну (про звук), дзвона (про предмет), 
[звін], дзвоник, дзвінок, [дзвонець] «дзві¬ 
нок», дзвінйця, [дзвонйця], дзвонар, [дзво- 
нарйха, дзвонарівна, дзвіннйк, дзвбнник 
ВеУг], [дзвонята] «маленькі дзвони» Я, 
дзвіновйк «міфічна істота, що живе у дзво¬ 
ні або на дзвіниці» Ж, [звін, звіннйця1 
Ж, [звон\ «звучання» Ж, [звоновйна] «ме¬ 
тал для лиття дзвонів» Ж, [дзвоняр] «ли¬ 
вар дзвонів» Ж, [звінок], дзвінкйй, [дзво- 
нйстий Ж, дзвбнний, дзвінний, дзвоно- 
вйй, дзвонковйй], дзвінйчний, [дзвбнча- 
тий), дзвонарський, [дзвоникуватий, 
дзвінкучий Я], [звонйстий 1 «дзвінкий» 
Ж, [бездзвінний] «без дзвонів», видзво¬ 
нювати «дзвонити; (перен.). вибивати», 
передзвін, подзвін, подзвіння (заст.) 
«дзвін по померлому», подзвінне «плата 
за дзвін по померлому», [підзвінне, пі- 
дзвіннє] «тс.» Пі;—р. звенеть, бр. зві- 
нець, др. звенЬти, звьн^ти, п. ст. 
'угпіес (з метатезою), ч. гпїіі «звучати», 
СТ. 2УПІЄІІ, СЛЦ. 2ПІЄІ', НЛ. 2ПЄ8, боЛГ. 

Зв-ЬНЯ, СЛН. 2УЄПЄІІ, ЦСЛ. ЗЕКМІзТИ; — 

псл. гуьпеіі «дзвеніти, звучати», пов’я¬ 
зане чергуванням Із гуоїть «дзвін» так 
само, як пов’язані §гьшеіі і §голть, 
гьгеіі і *гогь І под.;—споріднене з 
алб. ге- «голос», 2§- «тс.», вірм. ]’аіп; 
іє. *ІЕиоп-/І1шеп- пов’язують з іє. 
*£1іаи-, що відбилося в укр. звати 
(Вги^тапп Опіг. І 295 та ін.; Преобр. І 
245; Рокоту 490—491; Віоотїіекі ІР 4, 
76; Регззоп Веііг. 191, 586—587; ЗресНі: 
280; МасЬек Е8ЛС 717—718; Фасмер II 
87—88, проти Зіамгзкі І 210—211), або 
з іє. *зуопоз (дінд. зуап-аіі «звучить», 
зуапаЬ «звук», лат. зопиз «тс.», дангл. 
зулп «музика, спів», двн. з\уап «лебідь»), 
причому Соболевський (ИОРЯС 27, 330) 
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дзвенкач дзвякати 

вбачає в слов’янському початковому г- 
поруч із з* в інших індоєвропейських 
мовах один з випадків індоєвропейського 
чергування «дзвінкий : глухий»; Фасмер 
вважає, що про дзвінкий початок слова 
свідчить ще алб. геН «голос», гаЬ (<іє. 
*ІЬуопоз), вірм. іаіп; Мейе (ІР 5, 333), 
Блумфільд (ІР 4, 76), Младенов (189) 
пояснюють псл. 2- впливом слова г’ьуа- 
Іі (Махек —гуисеїі); Брандт (РФВ 25, 
221 і далі) непереконливо пояснює псл. 
гуопь із *зуопь фонетично; початкове 
укр. дз- на місці псл. г-, як і п. сіг-, є, 
очевидно, наслідком дисиміляції ($1а\уз- 
кі І 210); лит. гуапаз «дзвін», лтс. 
гуапз «тс.» запозичені з слов’янських 
мов (МйЬІ.— Епсіг. IV 765). — Шанский 
ЗСРЯ 1І6,77,79;Вгііскпег 114; НоІиЬ — 
Кор. 438; Ресіегзеп К2 36, 340; Меіііеї— 
УаіИапї 29; Тгаиітапп 374; \Уа1с1е— 
Ноїт. II 559—560. — Пор. звати, звук. 

[дзвенкач] (орн.) «зеленяк, СНІогіз 
сЬІогіз Б.», [дзвінок, дзвонець] «тс.»; — 
р. Ізвонбк] «морський птах з родини мар- 
тинових, що дзвенить крилами в польо¬ 
ті», [звонуха, звонокрьілкаї «тс.», п. 
дгмюпіес «птах з родини в’юркових», 
ч. гуопек «зеленяк», слц. гуопес, гуопсок 
«тс.»; — утворення від основ дзвен(іти), 
дзвону назви птаха зумовлені, очевид¬ 
но, характером його співу —журкіт- 
ливими трелями із своєрідним завер¬ 
шенням, що нагадує слово дзвониш; 
пор. також інші звуконаслідувальні наз¬ 
ви цього ж птаха: дзьоркач, ч. суипсе, 
вл. суипс, н. 5сЬ\уапзсЬе1.— МасЬек 
ЕЗЛС 720. — Див. ще дзвеніти. 

[дзвинчатиі «дзижчати, бриніти»; — 
результат контамінації дієслів дзвеніти 
та дзинчати, дзижчати (див.). 

дзвінець (бот.) «бубовник, КЬіпап- 
ІЬиз Б.», [дзвінка ВеНЗн, дзвінок Мак, 
дзвіночки Макі «тс.», [дзвонец] «шолу¬ 
дивник, Ребісиїагіз Б.» Мак, [дзвоники] 
«льонок, Біпагіа Б.; медунка, Риїтопа- 
гіа оїїісіпаїіз Б.» Мак, [звінець] «дзві¬ 
нець великий, КЬіпапІЬиз таіог ЕЬгЬ.» 
Мак, [звіндчки] «дзвінець малий, РЬі- 
папїЬиз тіпог Б.», [звоники] «льонок» 
Мак, [звонки] «тирлич звичайний, Оеп- 
ііапа рпешпопапїЬа Б.» Мак;—р. [зво- 
нец1 «дзвінець, КЬіпапІЬиз; кравник, 
ОсІопШез гиЬга Резз.; перестріч, Ме- 

Іатругиш агуепзе Б.; вероніка, Уегопі- 
са ІаііїоІІа Б.», [звоники] «льонок», бр. 
званец «дзвінець», [дзвонец] «перестріч», 
схв. [звднац] «дзвінець», [звднчиЬ] «тс.», 
слн. гуопес «перестріч лісовий, Меіат- 
ругит зііуаїісит Б.»; — псл. гуопьсь, 
похідне від гуопг. «дзвін»; — назва зу¬ 
мовлена дзвоникоподібною формою пло¬ 
дів, віночків або чашечок цих рослин, 
що належать переважно до рослини ран¬ 
никових.— Вісюліна—Клоков 359, 386; 
Нейштадт 444, 454—455, 492, 502—503; 
БСЗ 33, 374; 12, 85; 27, 3, —Див. ще 
дзвеніти. — Пор. ДЗВОНИК. 

дзвінка «бубна» (у картах), [звінка, 
звонкй] «тс.», дзвінковий «бубновий»; — 
р. [звонки] «бубни»;— запозичено з поль¬ 
ської мови; п. сІ2\Уопка «бубна» є каль¬ 
кою нім. ВсЬеІІе «бубонець; дзвоник; 
бубна», —Віа^узкі І 211.— Пор. бубна. 

дзвоник (бот.) «Сатрапиіа Б.», дзво¬ 
ники «тс.», дзвіночки «тс.; орлики, Ациі- 
1е£іа уи1§агіз Б. Мак», [дзвінки] «перво¬ 
цвіт, Ргішиїа оїїісіпаїіз .Іасц.» Мак, 
дзвоникові, [дзвонок] «дзвоники перси- 
колисті, Сашрапиіа регзісіїоііа Б.» Мак* 
[дзвоночки] «дзвоники; орлики» Мак, 
[звінка] «дзвоники» Мак, [звінки] «тс.; 
орлики» Мак, [звінок] «дзвоники» Мак, 
[звонець, звоники] «тс.» Мак, [звонки] 
«орлики; березка, Сопуоіуиіиз зеріит 
Б.» Мак, [звоночки] «дзвоники» Мак, 
[звонатка] «аденофора, АсІепорЬога 
Везз.»Мак;—р. [звонец болотний] «дзво¬ 
ники болотні, Сашрапиіа раіиіа Б.», 
[звбнка] «дзвоники персиколисті», [зво- 
нбк\ «дзвоники; орлики», [звонцьі, звбн- 
чики] «тс.», бр. званбчак «дзвоники», 
званбк «аденофора; [дзвоники]», [дзван- 
кі] «дзвоники», [званні, званци] «тс.», 
п. (ігууопек «дзвоники», ч. гуопес, гуо¬ 
пек, слц. гуопсек, болг. зв-ьнче, схв. 
звднчиЬ, слн. гуопсек «тс.»; —можливо, 
вже псл. гуопьсь та ін., похідні від 
гуопг. «дзвін»;—назви зумовлені по¬ 
дібністю квітки рослини до невеликого 
дзвона, — МасЬек Лін. гозїі. 229. — Див. 
ще дзвеніти. — Пор. дзвінець. 

дзвякати «брязкати, звучати», дзвяк¬ 
нути, дзвякнутися «впасти», дзвякопйти, 
дзвяк «брязкіт», [дзвякот] «тс.» Я. дзвя¬ 
кало «базікало», дзвяк (виг.) «брязь»; — 
р. звякать, [звячать], бр. звякаць «дзво- 
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дзвяньґати дзер 

нити, бряжчати», др. звякь «звук», звик¬ 
нути «звучати», звяцати «звучати; дзво¬ 
нити», п. (І2чуі§с2ес «дзвеніти, звучати», 
(1й\уі§к «звук», ст. і діал. ймі^сгес «зву¬ 
чати», ч. ст. гуек, болг. звек «глухий ме¬ 
талічний звук», схв. звечати «звучати; 
дзвеніти», звекнути «дзвякнути», звек 
«звук; брязкіт», слн. гуекаіі «дзвеніти», 
гуек «дзвін»; — псл. *2У^каіі (>гу§- 
саіі), гу^сеіі, гу^кь походять від то¬ 
го ж кореня, що і гуьпеіі, гуопь, 
укр. дзвеніти, дзвін; — паралельним ут¬ 
воренням з чергуванням голосного ко¬ 
реня є псл. гудкь, укр. звук; суфікс 
-к- при цьому корені виступає поруч з 

пор. укр. дзвяньгати, р. звягать, 
бр. звягаць і под. — Шанский ЗСРЯ II 
6, 81; Фасмер II 88; Преобр. І 246; 
51а\узкі І 212; МасЬек Е8ЛС 720; Тгаиі- 
шапп 374; Регззоп Веїіг. 191; Рокоту 
490—491. — Див. ще дзвеніти. — Пор. 
дзвяньгати, звук. 

[дзвяньгати] «плаксиво говорити» 
Ж‘, —р- [звягать] «тс.; приставати; гав¬ 
кати», бр. звягаць «гавкати; вимагати», 
др. звягу «співаю», звягливь «гавкаючий», 
стел, звжгж «співаю»; — псл. *2у§§аіі 
є поширенням того самого звуконасліду¬ 
вального кореня, який виступає в гуь- 
пеіі, гуопь, утворення, аналогічне до 
*2уфсаіі; — споріднене з лит. йуап§еіі 
«дзвякати», йуап^іпіі «брязкати», йуеп^іі 
«іржати, реготати»; передсуфіксальне -п- 
і проривне г замість г з’явилися, оче¬ 
видно, під впливом п. сігшр^ас «жувати, 
плямкати» або укр. дзенькати і под.; 
Преображенський (І 246) вважає р. звя¬ 
гать звуконаслідувальним. — Фасмер II 
88; Зіашзкі І 212; Тгаиішапп 374; Вй§а 
КК І 494; Регззоп Веііг. 586; МйЬІ.— 
Епбг. IV 765; ЗндзелинСБЗ 194. — Див. 
ще дзвеніти.— Пор. дзвякати. 

дзелень (виг.) «дзень», дзеленькати, 
дзеленькотіти, дзеленчати, [дзеленькач] 
«брязкальце» Я;— бр. дзьілін-дзьілін (ви¬ 
гук на означення дзвону), п. [сігіеі^^ас) 
«дзвонити»; — звуконаслідувальне утво¬ 
рення; може розглядатися також як 
дальше поширення вигуку дзень (див.). 

[дземба] «стьожка на капелюсі» 
(зах.); — фонетичні особливості та гео¬ 
графія слова викликають припущення 
про запозичення з польської мови, од¬ 

нак п. *сІ2§Ьа у словниках не засвідче¬ 
но; можливо, йдеться про видозміну п. 
ІсІгіаЬа] «тасьма з різнобарвних ниток» 
уживана як пояс у білоруських селян», 
запозиченого з білоруської мови ($Ш 
І 630). 

[дзембатиі «гнуздати» (коня) Ба;—■ 
фонетика і географія слова свідчать 
про запозичення з польської мови, од¬ 
нак у польських словниках дієслово 
*(й)2^Ьас не зафіксовано (воно було 
б паралельне до укр. зубелити «гну¬ 
здати», слц. гиЬасіІіІ^ «тс.»). —Див. 
ще зуб1. 

[дземякі «картопля» ВеЛ, [дзимяк 
ВеЛ, земляк ВеНЗн, зимяк ВеНЗн, 
зімак ВеНЗн, зімяк ВеНЗн] «тс.»; — за¬ 
позичення з польської мови; п. гіетіак 
«картоплина», гіетак, гіетпіак «тс.», 
гіешпіакі «картопля», як і слц. гешіак 
«картоплина», утворено від гіешіа «зем¬ 
ля», що відповідає укр. земля (див.). 

[дзенгель] (бот.) «дягель, АгсЬап^е- 
Ііса оііісіпаїіз»;—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. сІ2І^§іе1 «тс.» є прямим 
відповідником укр. дягель (див.). — Пор. 
дзйнгель1. 

[дзендзелик] «полум’я гнота» (у за¬ 
гадці: «червоний дзендзелик, • чорна ни¬ 
точка»);— експресивне утворення, мож¬ 
ливо, пов’язане з дзйндзик «китиця, що 
висить і хитається» (див.). 

[дзендзелія] (бот.) «золототисячник, 
Егуійгаеа сепіаигішп»;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови: п. [сігепсіге- 
Ііїа], сігепсігеї^а, як і укр. [ценцеріяу 
центурія1 «тс.», походить від лат. сеп- 
іаигіит «тс.». — Див. ще центаврія. 

дзень (вигук, що передає короткий 
дзвінкий звук при ударі), дзеньк «тс.», 
дзенькати, дзенькотіти, дзенькнути, 
[дзинчати, дзйнькати ВеУг], дзеньк 
«брязкіт», дзенькіт, [дзеня] (дит.) «все, 
що дзвенить; розмінна монета Ж»;—р. 
[дзень], п. сІ2Єп, болг. дзпьн, з-ьн;— 
звуконаслідувальне утворення, пара¬ 
лельне до дзінь (пор.). 

[дзер] «сироватка», [дзера] «тс.», [дзе- 
равий Терит. діал., дзерівний], [дзерітиІ 
«підходити сироваткою» Терит. діал.; — 
п. сІ2Єг «посуд для молока», слц. СІ2ЄГ 

«посуд для сироватки з овечого молока», 
болг. [з-ьр] «сироватка»;—запозичення 
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із східнороманських мов; молд. ззр «си¬ 
роватка, МОЛОЧНІ ВІДВІЙКИ», рум. 2ЄГ, 

гаг «сироватка» остаточно не з’ясовані; 
можуть бути субстратними елементами 
дакомізійського походження; не виклю¬ 
чений зв’язок з лат. зегит «сироватка, 
водяниста рідина» (з неясною відмінністю 
початкового приголосного щодо дзвін¬ 
кості— глухості); висловлено також 
припущення про фракійське походжен¬ 
ня рум. гаг (у значенні «вода», РНіІіррі- 
сіе І 444—447). — Дзендзелівський Те- 
рит. діал. 84—85; Доп. УжДУ 4, 110; 
Десницкая Сл. язнкозн. 153; ЗсЬеІисіко 
132; Габинский В ост.-сл.-молд. взаим. 
II 129; Клепикова 133—137^Сл. и балк. 
язьїкозн. 191; МасЬек Е5ЛС5 105; Уга- 
Ьіе Кошапозіауіса 14, 140; І\Ща-Агтаз 
та ін. Ношапозіауіса 16, 189; Сгап]а1а 
250—251; СДЕЛМ 155. — Пор. джер. 

[дзердзик] (іхт.) «мересниця, гольян, 
РЬохіпиз регспигиз (РаІІаз)» Ж; — оче¬ 
видно, назва риби, що водиться в неве¬ 
ликих слабопроточних водоймах, у тор¬ 
фових болотах, пов’язана з п. сігегсіга 
(бот.) «вероніка, Уегопіса Ь.», окремі 
види якої ростуть по болотистих луках, 
грузьких берегах річок та озер; п. (ігег¬ 
сіга є, очевидно, видозміною ботанічної 
назви гсіезі; пор. іншу назву цієї самої 
риби —мереснйця, також пов’язану з на¬ 
звою трави [мерест], у заростях якої 
нереститься риба. — Див. ще рдест. 

[дзеренчати] «деренчати»;— резуль¬ 
тат видозміни форми деренчати,, оче¬ 
видно, під впливом вигуку дзень (див.). 

дзеркало, [зеркало], [дзеркальня] 
«дзеркало», дзеркальний, віддзеркалюва¬ 
ти, піддзеркальник «підставка під дзер¬ 
кало»;—р. зеркало, др. зерцало, зьрца- 
ло, п. гшегсіасйо, ч. ггкайіо, ггсасіїо, 
слц. ггкасіїо, полаб. гагкосіїй, схв. зрца- 
ло, слн. ггкаїо, ггсаіо, стел, зркцадс*; — 
походить від псл. *2ьгкаіі, *гьгсаіі 
«кидати погляд, оглядати» (пор. анало¬ 
гічне за будовою і семантикою схв. огле- 
дало «дзеркало»); припускається (Фас- 
мер II 95; ЗсЬгайег Кеаііехікоп II 422), 
що слово є давньою калькою лат. зреси- 
Іит «дзеркало» від зресіо «дивлюся».— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 89—90; Булахов- 
ський ПСМ III 19—20; Преобр. І 250; 
МасЬек ЕЗЛС 718—719; НоІиЬ—Кор. 

439; НоІиЬ—Ьуег 520; Вгйскпег 651, 
658. — Див. ще зріти1. 

[дзестраї «посаг» Я, [дзестри] «тс.; 
все майно, крім худоби і грошей» Мо, 
[дзестро] «тс.» Мо, [зестра] «посаг» 
МСБГ, [зестрє МСБГ, зестри МСБГ, 
зестро МСБГ, зястра ЖІ «тс.»; — болг. 
зестра, м. [зестра] «тс.»; — запозичен¬ 
ня із східнороманських мов; рум. гезіге 
«посаг», молд. зестре «тс.; майно», ма¬ 
буть, пов’язані з лат. сіехігае «подару¬ 
нок; урочиста обіцянка», що походить 
від (іехіга «права рука, десниця», спо¬ 
рідненого з псл. сіезпь, укр. деснйй; 
Діладенов (191) помилково пов’язує болг. 
зестра із стел, затк, укр. зять 
ЗсЬеІисІко 133; УгаЬіе Ротапозіауіса 
14, 180; Мі1а-Агта§ та ін. Кошапозіа- 
уіса 16, 100; СДЕЛМ 151; БІЖМ 954; 
Ризсагіи 181.—Див. ще деснйй. 

[дзйбнути] «ударити»;— експресивне 
утворення. 

[дзиґ] (вигук, що наслідує посвист 
батога, дзиги і под.), дзйгнути «пронес¬ 
тись, пролетіти з дзижчанням», [дзигну¬ 
ти] «продзижчати», [дзиготіти] «скре¬ 
котати, дзижчати», [дзикотіти] «тс.», 
[дзигоруха] «базікало» ЛЧерк; — звуко¬ 
наслідувальне утворення, паралельне до 
джиґ (пор.). 

дзиґа, [дзбґа Ж, зйґа Пі і, [дзйгалка] 
«дзига» Л, [кзиґа] «тс.» Пі, [дзйґати(ся)] 
«вертітися», [придзиґлянка] «безсоромна 
жінка» Пі, [придзиґльдванка) «вертлява 
жінка», [придзиґ льбваний 1 «вертля¬ 
вий»;— р. [дзьіга, тга], бр. дзйга, п. 
су§а «дзига», слц. сіЬа «веретено»;—за¬ 
гальноприйнятої етимології не має; мо¬ 
же розглядатись як звуконаслідувальне 
утворення, пов’язане з вигуками дзз 
(передає дзижчання),дзиґ (наслідує по¬ 
свист батога, дзиги), дієсловами [дзи¬ 
готіти} «дзижчати», [дзиґнути] «про¬ 
дзижчати»; менш умотивоване припу¬ 
щення (Вгйскпег 69; 2Ї51РЬ 9, 333; 
2аг§Ьа ЛР 1951/3, 116—117; Зиіап 51а- 
уіса IV 134—137) про запозичення з 
угорської мови (уг. сгі§а «дзига, спіраль; 
слимак», звідки й ч. заст. сіЬа «дзига», 
схв. чйга, чйгра «тс.», слц. сі§а «блок, 
ролик», етимологічно неясне, — МасЬек 
ЕЗЛС 102; 5кок II 322; Вагсгі 40; 
МИТЕЗг 1 521) або зведення слов’ян- 
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ських і угорських форм до гр. ^єі^ара 
«цикада» і (гіпотетично) «дзига» (Зіеїіеп 
]Р 1966/1, 51—58).—Фасмер II 109; 
ЗІашзкі ЛР 1966/1, 58. 

дзиґар «годинник», дзигарі, [дзига- 
рок,дзиґарик, дзиґарки] «тс.», [дзиґар- 
ний], ст. дзегар-ь (XVII ст.), дзигар-ь 
(1706);—р. ст. зегар «годинник», бр. 
ззгар «великий годинник (на стіні, ве¬ 
жі)», п. [бгуцаг], ге^аг «годинник», [гу- 
§ог], заст. гу§аг; — через посередництво 
польської мови запозичено з німецької; 
нім. 5еі§ег «висок (прилад); годинник 
(спочатку пісковий або водяний)» по¬ 
ходить від свн. зеі^аеге «ваги, терези», 
утвореного від зеі§еп «знижувати; ва¬ 
жити» (за характерною деталлю меха¬ 
нізму баштового годинника — пересув¬ 
ною гирею), що є формою фактитиву до 
зГ§еп «спускатися, знижуватися», нвн. 
зеіЬеп, [зеі§еп] «цідити», спорідненого з 
дангл. зї§ап «спадати, капати», дісл. 
зї§а «тс.», а також з дінд. зесаіе, зійсаІІ 
«ллє, наливає», зека «злива», псл. зьса- 
іі, укр. сйкати, сеча.— Фасмер II 91; 
Шелудько ЗО; КісЬЬагсН 45; рогхуаскж- 
зкі \\/уЬог різт І 291; Вгйскпег 651; 
К1и§е—Міігка 699. —Див. ще сеча, 
сйкати. 

дзиґлик «стілець, табурет, трині¬ 
жок», [дзиґ ляшко] «стільчик»; — бр. [ззд- 
лік1 «стілець», [зздзль] «лавка», п. Ігу- 
§іе1] «стілець» (?), [гусіеі, гусіїа, гусіїа, 
гесіеі] «тс.; лавка зі спинкою», ч. [гу§1а] 
«стілець», гісіїе, [гісіГа, гіп§1а] «тс.», 
слц. гі^іа «рундук, скриня для борошна 
та інших харчів», вл. гісіїа «тс.»; —за¬ 
позичено через посередництво західно¬ 
слов’янських мов і, далі, середньоверх¬ 
ньонімецької (свн. зісіе1(е) «стілець; скри¬ 
ня, на якій можна сидіти») з латинської; 
лат. зесіїїе «сідалище (стілець, лавка, 
крісло)» походить від зесіеге «сидіти», 
спорідненого з псл. зесіеіі, укр. сидіти; 
на українському грунті відбулося вто¬ 
ринне зближення слова за звуковою по¬ 
дібністю з дзйга. — Шелудько ЗО; По¬ 
тебня РФВ І —II 263; МасНек ЕЗЛС 727; 
¥аМе—НоГш. II 507—508. —Див. ще 
сидіти. 

[дзиґоніїи] «тремтіти, дрижати від 
холоду» МСБГ, Ме, [джиґоніти] «тс.» 
МСБГ;—експресивне утворення звуко¬ 

наслідувального характеру, аналогічне 
до [циконіти, дзикотіти, дзиркотіти], 
дзенькотіти і под. 

дзижчати «бриніти», дзйзкати «швид¬ 
ко проноситись, пролітати з дзижчан¬ 
ням», [дзизчати, дзидзйкати Ж, дзин- 
дзйкати,дзинчати, дзичати] «тс.», дзиз~ 
кучий;—утворення, пов’язані з вигу¬ 
ком дзз, що передає звук від польоту ко¬ 
махи і под. 

дзиз «гедзь, овід»;—очевидно, зво¬ 
ротне утворення від дієслова дзйзкати 
(ідзижчати); пор. подібні за звучанням 
назви гедзя р. [дзьік], укр. [бзик] тощо. — 
Див. ще дзижчати. 

[дзйзли(й)] «набряклий, припухлий, 
брезклий» (про людину) Л, [озйзти] «за¬ 
брезкнути»;— неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з бр. [друзльї1 «набряклий». 

[дзикі «докучлива, набридлива люди¬ 
на» Я;—очевидно, походить від р. 
[дзьпс] «гедзь, овід», що є звуконасліду¬ 
вальним утворенням або видозміною 
іншої назви гедзя —[бзик], укр. [бзик] 
(пор. Фасмер І 511). — Див. ще бзик. 

[дзйнґель1] (бот.) «дудник, Ап^еііса 
зііуезігіз Б.»;—результат видозміни на¬ 
зви [дзенгень] «дягель, АгсНап§е1іса оі- 
їісіпаїіз», оскільки рослини дуже схожі 
(пор. російську назву дудника дягиль 
лесной). — Див. ще дзенгель. 

[дзйнґель2] (орн.) «щиглик, Сагсіие- 
Ііз сагбиеііз Б.», [цйнїель] «тс.»;—не¬ 
ясне. 

[дзйндзик] «китиця або інша висяча 
прикраса», [дйндик] «тс.» ВеБ, [дзйн- 
дзель] «сопля» ВеУг, [дзйндзиль] «льодо¬ 
ва бурулька» ВеУг, [дзйндзоль] «тс.» 
ВеУг; —п. сігупбгук «те, що висить,— 
китиця, дзвінок»; — експресивні утво¬ 
рення на грунті дієслова [дйндати] «хи¬ 
татися; гойдати ногами», п. бупсіас «ви¬ 
сіти, хитаючись»; можливо, пов’язане з 
[дзюндзя] «висяча прикраса». — Див. ще 
дйнда.— Пор. дзюндзя1. 

[дзиркотіти! «деренчати; сюрчати, ще¬ 
бетати», [дзирчати] «деренчати»; —зву¬ 
конаслідувальне утворення, що виник¬ 
ло, можливо, внаслідок зближення діє¬ 
слів диркотіти та [дзинчати] «дзень¬ 
кати». 

[дзіворон] (орн.) «сиворакша, сиво- 
воронка, СогасІаз §аггиІиз Б.» Ж; — р. 
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дзіґерай 

сизоворбнка; — результат гаплології та 
деетимологізації назви *сиво(во)рон(ка) 
або *сизоворон(ка), що є складними сло¬ 
вами.— Див. ще ворон, сйвий, сйзий. 

[дзіґерай] «нежить»; —запозичення 
з східнороманських мов; рум. ]'і§агаіе 
«згага; хвороба тварин, що полягає 
у запаленні глотки», молд. жигзрае 
«ТС.» утворені ВІДПОВІДНО ВІД рум. ]І£ 

«згага», молд. жиг «тс.», запозичених з 
слов’янських мов (пор. схв. [жйг] «рана, 
шрам», пов’язане з жигати «завдавати 
гострого болю, колоти» — УгаЬіе Ро- 
шапозіауіса 14, 141) або з рум. іі§агї 
«схуднути, змарніти», молд. жигзрй «тс.», 
що є запозиченнями з угорської мови або 
пов’язані з слов. гщаіі (ТІкІіп 871; 
Сгащаіа 253). — 5с Не їй сіко 132; СДЕЛМ 
139; БІЖМ 436; Каїигп. 14; Вагсгі 
289. — Пор. джйгра, джиґира. 

[дзідик] (зоол.) «землерийка, Зогех 
агапеиз» ВеБ; — неясне; можливо, ре¬ 
зультат видозміни деетимологізованих 
форм типу [дзюрдзик, жджок) «тс.», 
зближених з дідик, дідок на основі зву¬ 
кової подібності. —Пор. дзюрдз, дідик1, 
жджок. 

[дзілинь-котора] «шкіряна торбина, 
мішок для збирання грошей у церкві» 
Ж, [дзінь-катора] «тс.» Ж, ідзінькатор] 
«калитка» Пі;—неясне; перша частина 
слова пов’язана (вторинно ?) із звуко¬ 
наслідувальним дзінь, дзелень. 

Ідзіндзївер] (бот.) «калачики, маль¬ 
ва, Маїуа (шаигіїіапа) Б.», [дзйнзівер 
Пі, дзІнзівер Мак, жинзівер, зінзівер, 
дзюндзя Мак, дюндзя] «тс.», [дзіндзюр] 
«собача рожа, Ьауаіега іЬигіп^іаса Б.» 
Мак, [зензівер] «калачики лісові, Маїуа 
зііуезігіз Б.» Мак, [зінзівер, зінзівір] 
«тс.» Мак; — р. [дзиндзивер, зинзивер] 
«Маїуа шаигіїіапа», [зинзивей] «Маїуа 
ризіїїа, Маїуа зііуезігіз», п. [гагшіг] 
«імбир», [гагм/іг], ч. слц. гагуог, болг. 
джинджифйл, схв. ІгйшЬег, сІіпсІіЬег, 
(І2Єп(сІ2)еГіІ, сІепіїеШ) «тс.»; —запозичен¬ 
ня з італійської мови; іт. гепгего «ім¬ 
бир», [гепгоуего, гепгауего] через ла¬ 
тинську (гіп£іЬег(і) «тс.»), грецьку (піз- 
ньогр. «тс.») та арабську мо¬ 
ви запозичено з мови палі (зіп§іуега, 
від дінд. згп^ауегат «свіжий імбир», 
дослівно «рогоподібний корінь»), звід¬ 

дзор-дзор 

ки іншими шляхами прийшло також сло¬ 
во імбир; на грунті східнослов’янських 
мов на деякі мальвові перенесено назву 
імбиру, ймовірно, за схожістю будови 
коренів або за пряним запахом; припус¬ 
кається також запозичення з індійських 
мов через посередництво турецької та 
арабської (тур. ар. гепдгеііі).— Фас- 
мер II 94, 97, 129; Преобр. І 252; По¬ 
тебня К ист. зв. II 67; МасЬек Е8ЛЄ 712; 
БЕР І 365; Младенов 192; 5кок І 480 — 
481; Мікі. Е\У 420; Вегп. І 259; БокоізсЬ 
153; К1и§е—Міігка 327; Згпііаиег 8а5 
14, 130.— Пор. імбйр. 

[дзіндзівер-зух] «молодець, хват»; — 
бр. [дзеньдзівір1 «неповоротка людина, 
ледар», [дзендзівірьщь1 «марнувати час, 
ледарювати»; — складається з синоні¬ 
мічної пари слів; перше з них дзіндзі- 
вер, очевидно, пов’язане з назвою висо¬ 
кої стрункої рослини Ідзіндзівер] «маль¬ 
ва» (пор. Потебня К ист. зв. 63); думка 
про зв’язок бр. [дзеньдзівір] із фразою 
«дзень ідзі у вір» (Носович 129) є не¬ 
вірною (див. ЗегесЬ 2Ї81РЬ 23, 160).— 
Див. ще дзіндзівер, зух. 

дзіндзора, дзіндзура—див. ґіндзура. 
дзінь (вигук, що передає тонкий 

дзвін), дзінь-дзінь «тс.»;—р. дзинь, 
дзйнькать, бр. дзин, дзйнкаць, п. сігігї, 
сігугї, ч. сігіп, сігіпкаїі, болг. дзш\—зву- 
конаслід. утворення, аналогічне до дзень, 
цінь і под.; пор. також лит. сігїп, англ. 
.Ііп^іе. — 8Іа\узкі І 205; Когм а боязкі ЗР 
5, 137; БЕР І 379; Младенов 156. 

[дзінькуватиі «дякувати» Ж, Іпо- 
дзіньковання] «прощальна промова свя¬ 
щеника над домовиною покійного» Ба, 
ст. денковати «дякувати» (XVII ст.); — 
бр. [дзеньковйть] «тс.»;—запозичення з 
польської мови; п. сІ2щко\уас «дякува¬ 
ти» утворено від сігщкі «подяка», що 
походить від свн. сіапс «тс.; думка».— 
Оньшшевич Исслед. п. яз. 231; РісЬЬагсІі 
45; Зіатакі І 204; Вегп. І 193—194,— 
Див. ще дяка. 

[дзоз] «кокетлива людина, франт» 
Я;— неясне. 

[дзор-дзор] (вигук, що передає бряз¬ 
кіт) Ме, [дзбркати] «брязкати (вшибку)» 
Ме, [дзуркати] «брязкати, бряжчати» 
МСБГ, [дзеркало], [дзуркало] «дзвінок; 
калатало, брязкальце» МСБГ; — очевид- 
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дзуґа дзюндзя 

но, запозичення із східнороманських 
мов; рум. 20Г (вигук, що передає дзень¬ 
кіт, брязкіт; пор. похідні від нього 
гогпаі «дзвеніти, дзвякати, брязкати», 
гбгпеі «брязкіт, дзвін»), молд. зор «дзінь» 
є звуконаслідувальними утвореннями.— 
БІЖМ 959—960. 

дзуга — див. цуґа. 
[дзудзуснути] «дзвінко ВИПИТИ» Я; — 

експресивне утворення звуконасліду¬ 
вального характеру; пор. з подібним 
значенням джуклити «жадібно пити», 
дудлити «тс.», р. [джвйкнуть] «ударити 
прутом; випити чарку горілки», п. сіусі- 
що. зі§ «випити (зокрема горілки)». 

дзусь (вигук для відгону котів); 
«зась, не можна», дзус, дзуськи, дзуски, 
ізу До, зус До] «тс.»;—афективний ви¬ 
гук, очевидно, з первинним значенням 
відгону, заборони, звернених до котів 
(пор. свистячі звуки в інших вигуках, 
що стосуються котів: укр. киць-киць, 
р. кис-кис, брьісь та ін.). 

[дзюба1] «дівчина з обличчям, по¬ 
ритим віспою», [дзюбана дівка] «тс.», 
[дзюбастий] «рябий від віспи», дзюбатий 
«тс.»; — р. [дзюба] «рябий, поритий 
віспою» (з укр.), [дюбаньїй] «тс.», ч. 
(ГиЬаіу «рябий»;—утворено від дзюба¬ 
ти «клювати» (обличчя наче подзюба- 
не). — Див. ще дзюбати. 

[дзюба2] «дівчина» Ж;—п. сігіиЬа 
«тс.» (з укр.); — неясне; Трубачев (Терм, 
родства 56—57), зіставляючи з п. [бгіо- 
ра] «дівчина», болг. м. [чупа] «дівчина, 
дочка», припускає можливість запози¬ 
чення з албанської мови; алб. дире 
«тс.», неясного походження, неперекон¬ 
ливо виводилося (Меуег Е\У 450) від 
серб, чупа «жмут волосся», чупа «жінка 
з нечесаним волоссям». — Пор. дзьо- 
па1. 

дзюбати «дзьобати; довбати», дзюб 
(вигук, що позначає дзьобання), дзюб 
«дзьоб», [дзюбка] «тс.», дзюбак «тс.; мо¬ 
тика, кирка; [(орн.) вид голуба з дов¬ 
гим дзьобом МСБГ]», [дзюбань1 «дзюба¬ 
тий», [дзюбай] «тс.» Ж, [дзюбер] «послід 
від зерна» КІМ, [дзюбок] «дзьоб; носок 
взуття» МСБГ, [дзюбок] «гострий заліз¬ 
ний гак на спеціальному інструменті 
карпатських дереворубів», [дзюбрик] «пта¬ 
шина лапка» Ж, [дзюбун] «той, хто дзьо¬ 

бає», дзюбатий «з великим дзьобом», 
[дзюбастий] «тс.»; — р. [дзюбать] «дзьо¬ 
бати», бр. дзюбаць «тс.; довбати чимсь 
гострим»; — запозичення з польської мо¬ 
ви; для п. сІгіиЬас (відоме з XVII ст. 
у значенні «видовбувати, робити виїм¬ 
ки», пізніше «дзьобати»), спорідненого з 
ч. сГиЬаС «довбати, дзьобати», сі'оиЬа- 
іі, [біЬаІІ, сГиЬкаГ], слц. (ГиЬаГ «тс.», 
р. [дюбать] «дзьобати», припускається 
зв’язок з ст. бгіиЬ' (бгіир', бир') «дуп¬ 
ло», що походить з іє. *с11іеиЬ-, *сИіеир- 
«глибокий і порожній»; варіант з коре¬ 
невим о (бгіоЬас), засвідчений з XVIII 
ст., з’явився під впливом фонетично та 
семантично схожого слова гоЬас «їсти, 
дзьобати» (XV—XVIII ст.); припущен¬ 
ня (Вгйскпег 113, 655) про приставне 
сі в п. сІгіиЬ < псл. гоЬь (подібно до 
сігугоп з давнішого гуопь) неприйнят¬ 
не.—Біау/зкі І 205—206; ЛР 36, 278; 
ШзсІїЛРЗІ, 145; МасЬек Е5ЛЄ90, 100; 
НоІиЬ—Ьуег 142. — Див. ще дупло — 
Пор. дзьоб. 

[дзюгура] (орн.) «дятел» ЛЧерк, [дзю- 
ра] «тс.» ЛЧерк; — неясне. 

[дзюндзя1] «висяча прикраса» ВеБ; — 
болг. джунджур «льодова бурулька», 
схв. сГшсІиЬа «прикраса з скляних ку¬ 
льок», біпбиуа, бипсіиуа «тс.»;—запо¬ 
зичення з угорської мови; уг. §убп£у 
«перлина; скляна прикраса», §уйпу§у 
«тс.» походить з давньотюркської мови; 
тюрк. ст. уіпсй, кипч. ]іп]й, тур. іпсі, 
тат. зп]й «тс.» зводяться до кит. сеп-си 
«перлина», від якого походить також р. 
укр. жемчуг.— Зкок І 481; МИТЕЗг 
І 1134—1135. — Пор. гбя-дюндя, джен¬ 
джеруха1, дзйндзик, жемчуг. 

[дзюндзя2] «уиіуа (?)», [дзюндзик] 
«розпусник» Я, [дзюнька] «повія» Я; — 
неясне; можливо, пов’язане з утворен¬ 
нями звуконаслідувального характеру 
укр. [дзюдзі] «мочитися», бр. [дзюн- 
дзиць] «тс.»; імовірно, сюди ж бр. [дзюн¬ 
дзя] «п’яниця, ледар», п. [сігіипбгіа] 
«п’яниця»; Максимович (Собр. соч. II 
1877, 523) пов’язує укр. дзюндзя з слц. 
О'игїсҐа, що зустрічається в приспіві 
однієї з найстаріших словацьких вес¬ 
нянок, а також у деяких західноукра¬ 
їнських піснях; у такому разі це слово 
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дзюр дзямйга 

було б тотожне з дзюндзя1 (див.).— 
Пор. гоя-дюндя. 

дзюр (вигук, що передає дзюрчання 
води), дзюрити «текти струмком», дзюр¬ 
котати, дзюркотіти «тс.», дзюркнути 
«политися струмком», дзюрчати «текти 
з шумом», [джуріти\ «текти струмком» 
Ж, [джюрканити] «лити; дудлити, ба¬ 
гато пити» МСБГ, [джурканити, джор- 
ґанити] «тс.», [джурчати\ «текти з шу¬ 
мом», [дзюр] «джерело», [джюркало, 
джюркач, дзюркач, чюркач] «тс.» МСБГ, 
дзюркіт «шум від протікання води», 
[дзюркотонька] «вода, що дзюрчить», 
дзюрок «цівка; [струмок, що витікає з 
криниці по дерев’яному жолобу МСБГ]», 
дзюркотливий, дзюрчлйвий, дзюрком 
«струмком»;—р. журчать, бр. дзюр- 
чаць, журчаць, п. хіигхус «іти (про 
дощ)», ч. хигсеі «дзюрчати» (з рос.), 
слц. сІхигсІгаГ, сІгигсаГ, вл. гигсес 
«тс.»;— північнослов’янське звукона¬ 
слідувальне утворення, паралельне до 
цюрити.— Кобилянський Мовозн. 1976/ 
6, 32; Шанский ЗСРЯ І 5, 300; Фасмер 
II 68; Преобр. І 238—239; Горяев 112; 
5Іа\гекі І 105—106; Мікі. Е\У ЗО.— 
Пор. цюрити. 

[дзюра] «діра»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. сіхіига є прямим відпо¬ 
відником укр. [дюра] «діра» (див.). 

[дзюрдз] (зоол.) «землерийка, Зогех» 
ВеНЗн, [дзурдз, дзюрдзик, джурдз] «тс.» 
ВеНЗн;—пов’язане з [жджок, рджокі 
«тс.»; характер зв’язку і етимологія не¬ 
ясні.— Пор. жджок. 

[дзябочка] (вид птаха) Я;—очевид¬ 
но, зменшувально-пестлива форма від 
Ідзябок) «зяблик, Ргіп§Ша соеІеЬз Б.» 
(Шарлемань 19), що є одним з варіантів 
назви зяблик; до переходу з > дз на 
початку слова пор. змій > [дзмій], [зер- 
кало] > дзеркало, зяб > [дзяб] і под. — 
Див. ще зяблик. 

дзяв (вигук, що передає гавкання 
цуценяти), цяв «тс.», дзявкати «гав¬ 
кати; [настирливо, невідступно просити 
МСБГІ», дзявкотіти, цявкати, [дзя- 
вір] «дзявкання», дзявк «тс.», дзявкало, 
дзявкіт, дзявкун; — р. тяв, бр. дзяу- 
каць «гавкати», п. сіхіахукас, сіхіаикас 
«тс.», болг. джяв (вигук, що передає 
гавкання), джаф «тс.»; — звуконасліду¬ 

вальне утворення, аналогічне гав.— 
Фасмер IV 139. 

[дзявеляї «довгорогий віл» Ж; — не¬ 
ясне. 

дзяволити «дзявкати», [дзяволіти} 
«завиваючи гавкати» Ж;—запозичення 
з польської мови; п. [сіхіаиюііс] «скаву¬ 
чати; тихо плакати (про дітей); свари¬ 
тися)» є, очевидно, експресивним утво¬ 
ренням на базі звуконаслідувального 
дієслова сіхіахукас «дзявкати». 

[дзяма) «юшка, м’ясний відвар; 
фруктовий сік МСБГ», [дзєма] «відвар 
картоплі, квасолі та бобів із шматоч¬ 
ками хліба Г; густий сік; підлива, юш¬ 
ка Ж», Ідзема] «тс.» Я;—п. сіхіата «за¬ 
тірка», сіаша «тс.», сіатка «густа за¬ 
тірка» (з укр. ?), слц. сіхагпа «сік; по¬ 
чавлені фрукти»;—запозичення з схід- 
нороманських мов; рум. хеата «відвар, 
сік, соус», молд. замз «відвар, суп, сік» 
запозичені, очевидно, ще в пізньола- 
тинський період (БІЖМ 953) з грецької; 
гр. £ера «відвар» пов’язане з £е<й 
(<£єсгсй) «киплю, варю(ся)», що відпо¬ 
відає дінд. уазаіл «б’є джерелом, ки¬ 

пить».— Пономарів Мовозн. 1973/5, 61; 
Дзендзелівський НЗ УжДУ 13, 105—- 
106; Дзендзелевский Молдаванизмьі 154; 
Бевзенко НЗ УжДУ 26, 105—106; Ша- 
ровольський 36. заходозн. 53, 59; Дес- 
ницкая Сл. язьїкозн. 158, 160; ЗсЬеІисІ- 
ко 132; УгаЬіе Котапозіауіса 14, 140; 
ІМі(а-Агта$ та ін. Котапозіауіса 16, 
100; Сгапіаіа 249; МасЬек Е5.Ю5 105; 
СДЕЛМ 147; Ргізк І 612; Воізася 309. 

[дзямдзя] «кваша» (про людину) Я; — 
запозичення з польської мови; п. сіхіат- 
сіхіа «неповоротка людина, розтелепа», 
сіатсіа, сіхіатсіхіаіатсіа, сіхішшіхіа, 
сіхіотсіхіа, сіхіата «тс.», як і бхіатас 
«неохоче їсти, робити повільно і пога¬ 
но», сіхіатсіхіас «бурмотіти, невиразно 
говорити», є утвореннями звуконасліду¬ 
вального характеру, пов’язаними з ви¬ 
гуком дгіаш-сіхіат, що передає повіль¬ 
не, флегматичне мовлення.— Вгііскпег 
113. 

[дзямйга] «м’язга; товкач, яким тов¬ 
чуть ягоди або виноград» ВеУг, [дзямй- 
гати] «давити ягоди, виноград» ВеУг, — 
очевидно, експресивне утворення на ос¬ 
нові слова [дзяма] «сік; відвар» (див.). 
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дзяндра дзьоркач 

[дзяндра) «солона юшка із залишків 
мамалиги» Ме;—запозичення з молдав- 
ської мови; молд. жяндрз (джяндра) 
«юшка із залишків мамалиги», можли¬ 
во, пов’язане з рум. ]апІ «сироватка», 
звідки також укр. жентйця (див.). 

дзяпка, дзяпканйстий, дзяпкати — 
див. цяпка. 

[дзярати] «кричати; сперечатися, ла¬ 
ятися»^, [зяркати(й)} «крикливий, га¬ 
ласливий» Л; — неясне; можливо, афек¬ 
тивне утворення. 

дзьоб, [дзоб] ВеБ, [дзьобак] (орн.) 
«дятел, Рісиз Б.» Ж, [дзобавка] (орн.) 
едятел; повзик, 5іШ еигораеа Б.» ВеБ, 
[дзьобань] «мотика, кирка з гострими 
кінцями», дзьобатий «з великим дзьо¬ 
бом», дзьобати, [дзобати] ВеБ, під¬ 
дзьобок «частина шиї під дзьобом»; — 
бр. дзеб «дзьоб»;—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. сігіоЬ, сІгіиЬ виникло в 
XVIII ст. як вторинний дериват від 
сІгіоЬас (< сІгіиЬас), де о, як і в ч. сІ'оЬа- 
Іі «дзьобати», з’явилося внаслідок збли¬ 
ження з фонетично та семантично схо¬ 
жим гоЬас «їсти, дзьобати» (XV—XVIII 
ст.). —біамгзкі І 205—206; МіізсЬ ЛР 
31, 145—150; МасЬек Е5ЛС 90; НоІиЬ — 
Буег 137. —Див. ще дзюбати. 

[дзьобавка] «каша з пшениці»; — р. 
[зобь] «їжа; корм», [зобец] «ячна полова», 
др. зобь «корм», ч. гоЬ «корм (пташи¬ 
ний)», болг. зоб «зерно для годівлі ху¬ 
доби», зобя «годую зерном», схв. здб 
«овес», з дбати «годувати зерном»;— псл. 
гоЬь «їжа, корм» (очевидно, спочатку 
«зерно»), пов’язане з гоЬаіі «поїдати 
(клювати) зерно»; в українській формі 
початкове дзь є результатом вторинно¬ 
го зв’язку з дзьобати. — Див. ще зо- 
бати. 

[дзьобни) «чотирикутна вовняна тор¬ 
ба, що одягається через плече», [дзьо- 
бенка, дзьббленя Ж» дзьоблйна МСБГ, 
дзюблйна] «тс.»; — р. [зобня] «торба для 
вівса (коням)», [зобнйца\ «тс.», др. зобь- 
ня «міра сипких тіл», зобьница «тс.», 
болг. зобник «кїнська торба», м. зобник 
«торба для вівса», зобнйца, схв. здбни- 
ца «тс.»;—похідне утворення від псл. 
гоЬь «їжа; корм» (очевидно, спочатку 
«зерно»); первісне значення «торба для 
зерна»; пор. споріднені лтс. геЬепіекз 

«торба з вівсом для коня», лит. гіЬіказ 
«торбинка».—Див. ще зобати.— Пор. 
дзьобавка. 

[дзьббро) «ребро», [зьббро) «тс.» Ве- 
За; — запозичення з польської мови; 
п. [гіоЬго, хіеЬгоі «тс.», фонетично за¬ 
кономірні для мазурського діалекту, 
походять через проміжне ггеЬго з псл. 
геЬго; до переходу початкового з > дз 
в українській мові пор. зяб > [дзяб], 
змій > [дзмій], [зеркало] > дзеркало та 
ін.— Вгйскпег 654. — Див. ще ребро. 

[дзьовбак] (орн.) «дятел, Рісиз Б.» 
ВеУг; — результат контамінації [дзьо¬ 
бані «тс.» з дієсловом довбати. — Див. 
ще дзьоб, довбати. 

[дзьбгати] «клювати ВеБ; колоти; 
(перен.) дорікати МСБГ», [дзьоґйні (орн.) 
«дятел, Рісиз Б.» ВеНЗн; — результат 
видозміни форми дзьобати, можливо, 
під впливом [дьогнути] «штовхнути, 
кольнути». 

[дзьбґликі (орн.) «дятел, Рісиз Б.» 
ВеНЗн, [дзьоґладок, дьбґлик] «тс.» Ве¬ 
НЗн;— результат видозміни форм [дз'є- 
глик < де клик < д'єтлик1 «тс.» (діа¬ 
лектних варіантів форми дятлик) під 
впливом [дзьогати) «клювати». — Див. 
ще дятел. — Пор. дзьбгати, дьокул. 

[дзьбпа1! «дівчина»; — запозичення з 
польської мови; п. [сігіора] «тс.; під¬ 
літок», зменш, [сігіорка, сігіорщ], згруб. 
[сІ2Іоріа§а] етимологічно неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з сігіосЬа «тс.»; Труба- 
чов (Терм, родства 56—57), зіставляючи 
п. [сігіора] з укр. [дзюба] «дівчина», 
болг. м. [чупа] «тс.; дочка», припускає 
можливість запозичення з албанської 
мови; алб. щіре «тс.» неясне, неперекон¬ 
ливо пояснювалося як запозичення з 
сербської (схв. чупа «жмут волосся», 
чупа «жінка з нечесаним волоссям» — 
Меуег 450). — Пор. дзюба2, дзьбха. 

[дзьбпа2] «стара хустка»;—запози¬ 
чення з польської мови; п. [сігіора] 
«хустка» неясне. 

[дзьоркач] (орн.) «зеленяк, СМогіз 
сЬІогіз Б.»; — звуконаслідувальне утво¬ 
рення, аналогічне до [деркач, дзвенкач] 
«тс.»; назва зумовлена, очевидно, своє¬ 
рідним криком та співом птаха.— Пор. 
дзвенкач. 
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дзьоха 

[дзьохаї «дівчина, жінка»; — запози¬ 
чення з польської мови; п. [сІгіосЬа] 
«дівчина», бгіосЬа, бгіоисЬа, бгіомгсЬа 
«тс.», зменш, [сігіозгка, сігіозгка] е де¬ 
формованим скороченням слова сігіеті- 
сЬа, утвореного від (ігіемш «дівчина», від¬ 
повідника до укр. діва; пор. інші екс¬ 
пресивні форми, що виникли в поль¬ 
ській мові з (ІгіетісЬа: [сІгіеисЬа, сІгіа- 
исЬа, сІгшисЬа, сігіоза].— Див. ще діва. 

дибати «ходити повільно і незграбно, 
ходити на ходулях; дріботіти, чимчику¬ 
вати Ж», дйбйтися «ставати дибом; ста¬ 
вати на диби», дибуляти «ходити повіль¬ 
но, шкандибати» [дибцювати] «тс.» Я, 
диб, диб-диб (вигук, що відображає пе¬ 
реступання ніг), дибе-дибе, дибки-диб¬ 
ки, дибуль, дибуль-дибуль «тс.», дибу, 
дибу (приспів у пісні), дибуні (дит.) 
«ходити», дибусі «тс.», диба (іст.) «зна¬ 
ряддя катувань», мн. дйби «ходулі; 
(іст.) колодки, які накладали на ноги 
арештантів; [триніг для підвішування 
колиски Л]», [дйбан1 «хто погано хо¬ 
дить» Я, дйбка «ніжка у стола; підстав¬ 
ка», дйбці зменш, до дйби, дибйці «тс.», 
диба «сторчма», дйбом «тс.», дибй (у ви¬ 
разі стати на дибй), дибка «на диби», 
дйбки «тс.», дйбки-дйбки «навшпинь¬ 
ках», дибулі «на диби», дибула (у виразі 
дибула стати «стати дибом»), дйббшки 
(у виразі на дйбдиіках «навшпиньках»), 
Ідибуляка] Я, видибати «важко ви¬ 
ходити, важко сходити нагору», вйди- 
буляти «важко зійти нагору», здйбати 
«зустріти; забити в колодки», здйбити 
«підняти вгору», здйблювати, здибле¬ 
ний, здйбочки (у виразі на здйбочках 
«навшпиньках»), надйбати «зустріти, 
знайти», [надйбки) «навшпиньки» Л, [на- 
дйбках] «навшпиньках» Л, [надибокІ «ди¬ 
бом» Я, [навдйбашках] «навшпиньках» 
Л, [навдйбашки] «навшпиньки» Л, [нав- 
здйбешки] «тс.» Л, [навздйбцах] «на¬ 
вшпиньках» Л, [наздйб] «назустріч», по- 
дйбати «поплентатись; зустріти, зна¬ 
йти», придйбати «приплентатись; [пій¬ 
мати, захопити, застигти Неді», [приди- 
баха] «вигадка, небилиця Л; схильність 
Нед», [придйбачка] «пригода», [придй- 
баиіка\ «тс.; привід Нед», [прйдибка] «епі¬ 
лепсія; біль у животі» Нед; — р. [ди¬ 
бать] «іти, ходити, крокувати; іти ти¬ 

Див 

хо; іти нетвердо, невпевнено, з трудно¬ 
щами; іти швидко, великими кроками; 
ходити без мети, швендяти, тинятися; 
ставати навшпиньки, ходити навшпинь¬ 
ках; стояти без діла, стовбичити; гой¬ 
дати, хитати, розгойдувати; гойдатися 
на гойдалці; дрімати, клювати носом», 
бр. дьібаць «ступати, піднімаючись нав¬ 
шпиньки; шкандибати; іти, ходити», др. 
дибати «ходити крадькома», п. сІуЬас 
«чигати, чатувати, цілитися; (заст.) іти 
обережно, крадькома, підстерігати; пря¬ 
мувати; обережно підходити, повільно 
переслідувати; [досягти, зустріти; іти 
поволі, раз у раз обертаючись; іти в тем¬ 
ряві]», нл. сІуЬаз «штовхати, штрикати; 
попадати; рухати, стукати (про серце), 
битися», схв. сІіЬаіі зе «хитатися, коли¬ 
ватися»;— псл. сіуЬаіі «ходити з метою 
що-небудь знайти; ходити, оглядаючи 
місцевість; обстежувати», давніше «шу¬ 
кати чого-небудь під ногами; копирсати 
землю, болото чи сніг, шукаючи чого- 
небудь; колупати; тикати; робити за¬ 
глибини», ітератив до *скьЬаіі «тс»., 
далі пов’язане з ФьЬгь «долина, уще¬ 
лина», стел, дгерь. «тс.», укр. дебр(а) 
«яр, улоговина», болг. [дьбок] «глибо¬ 
кий»:— споріднене з р. [дюбать] «клю¬ 
вати, дзьобати», п. ст. бгіиЬас «видовбу¬ 
вати», лит. сІиЬйз «глибокий», бйЬІі «вва¬ 
люватися, впадати; осідати», гот. сіїирз 
«глибокий», двн. ііої«тс.»; іє. *сІЬеиЬ(Ь)-/ 
с11шЬ(Ь)- «глибокий, порожній; загли¬ 
бина; кіл; клин; бити»; іменникові зна¬ 
чення «палиця, жердина, ходуля» роз¬ 
винулись на основі значення «тикати, 
копирсати», значення «дерев’яна колода 
з заглибинами для ніг» —на основі 
значення «видовбувати»; інші точки зору 
див. у ЗССЯ 5, 197—198. — Мельничук 
Мовозн. 1975/5, 46—54; ЗсЬизіег-Земт 
31. Шогізі. 14; Фальк Зс.-ЗІ. 4, 273— 
274. — Див. ще дбати. 

див «зле божество у вигляді птаха; 
міфічна тварина»;—р. див «міфічний 
птах, що віщує нещастя; одуд; чудови¬ 
сько; велетень; демон», др. дивь «чудо¬ 
висько, §гурЬиз», п. ді\\г «демон», ч. сііу 
«міфічний птах, що віщує нещастя», 
болг. див «велетень; злий дух; чудо¬ 
висько», дива «зла чаклунка», самодйва 
«тс.», м. див «велетень», схв. див «тс.»;— 
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диван дйвий 

загальноприйнятої етимології не має; 
вважається давнім сармато-аланським за¬ 
позиченням (Баскаков та ін. Взаимод. 
и взаимообог. 52) або запозиченням з 
перської мови через посередництво 
тюркських, пор. тур. (Іеу «демон, злий 
дух, велетень», перс, сієу «демон», ав. 
сіаеуа- «божество; демон, злий дух», 
інд. сіеуай «бог», споріднені з лат. сіеиз 
(<*СІЄІУ05), ЛИТ. (Ііеуаз «ТС.», ПСЛ. СІІУ'Ь 

«дикий», сііуо «диво» іГопяев 91: Мікі. 
ТЕ1 КасЬїг. ї 29; ЕМ/ 46; Вегп. І 202; 
МасЬек Е8ЛС 119; 8кок І 409; проти Ме- 
лиоранский ИОРЯС 7/2, 287; БЕР І 
384); припускається також, що слов’ян¬ 
ське слово є здавна успадкованим індо¬ 
європейським, як і іранські {БЕР тж; 
Роїак Зіауіа 46, 288); не виключається 
й вторинне зближення запозичення з 
псл. СІІУ'Ь «дикий». — Шанский ЗСРЯ І 
5, 112; Фасмер І 512; ЗССЯ 5, 35; Мар- 
тьшов Язьік 46—47; Менгес 192—193; 
Зеленин II 99; Оикоуа 2181 24/1, 12— 
13. — Див. ще дйвий, диво1. 

диван «канапа; збірка східних пое¬ 
зій; (іст.) державна рада в Туреччині»; — 
р. болг. м. диван, бр- дьіван «тс.», п. сіу- 
\уап «килим; (іст.) державна рада в Ту¬ 
реччині», ч. сііуап «канапа», сіїуап «(іст.) 
рада в Туреччині; збірка східних пое¬ 
зій», слц. сііуап «канапа; збірка схід¬ 
них поезій», схв. дйван «канапа; (іст.) 
рада, нарада, бесіда», слн. сііуап «ка¬ 
напа; державна рада в мусульманських 
країнах»; —запозичення з турецької мо^ 
ви (у першому, більше вживаному зна¬ 
ченні,через посередництво західноєвро¬ 
пейських мов, пор. фр. сііуап «канапа; 
(іст.) державна рада в Туреччині», н. 
Бішап «тс.»); тур. сііуап «збірка творів; 
вища рада; суд» запозичено через посе¬ 
редництво арабської мови з перської 
(перс. сіїуап «збірка віршів; суд; (іст.) 
державна рада; канцелярія для скла¬ 
дання дипломатичних документів»); зна¬ 
чення «канапа» запозичено в європейські 
мови з арабської мови Єгипту. — СІС 
207; Макарушка 7; Шанский ЗСРЯ І 5, 
112—113; Фасмер І 512—513; Горяев 91; 
81а\узкі І 187; Вгііскпег 107; Кораііп- 
зкі 248; МасЬек Е8ЛС 119; НоІиЬ— 
Буег 136; БЕР І 384; Младенов 127; 
Мікі. ТЕ1 І 285; Вегп. І 202; Мікі. Е\У 

46; БокоізсЬ 42; Оаигаї 251; Кіеіп 
467.— Пор. дуван. 

[дйвдерево] (бот.) «дурман, Баіига 
зігатопіит», [дйвдерев, дивдир Мак, див- 
дур МСБП «тс.»;—п. с1у\Усіеге\УО «дур¬ 
ман», с!і\усіегеую «тс.» (з укр.);—оче¬ 
видно, результат деетимологізації і ви¬ 
дозміни назви [дендера] «тс.» (див.). 

диверсія, диверсант, диверсійний; — 
р. болг. диверсия, бр. диверсія, п. сіу- 
\уегз)а, ч. сііуегзе, слц. сііуеггіа, вл. сіі- 
мгегз^’а, м. диверзща, схв. диверсща, ди- 
верзща; — запозичення з німецької або 
французької мови; нім, Оіуєгзіоп «ди¬ 
версія» походить від фр. сііуегзіоп «від¬ 
хилення, відвернення; (військ.) дивер¬ 
сія», яке зводиться до слат. сііуегзіо «від¬ 
хилення», пов’язаного з дієсловом сіі- 
уегіеге «бути відмінним, розходитися», 
утвореним за допомогою префікса сіі- 
(сііз-) від уегіеге «повертати», спорідне¬ 
ного з псл. *уьгіеіі, укр. вертіти.— 
СІС 208; Шанский ЗСРЯ І 5, 114; Фас¬ 
мер І 513; Кораііпзкі 248; НоІиЬ—Буег 
136; Кіеіп 468; Таїсіє— Поїш. II 763— 
765. — Див. ще дис-, вертіти. 

[дивйзія] «диво»; — експресивне утво¬ 
рення на базі слова дйво (пор. подібне 
[дивація] «дивина»); можливо, виникло 
в бурсацькому арго як результат збли¬ 
ження з лат. уізіо «видіння, явище, 
образ». — Див. ще дйво1.— Пор. диво- 
вйзія. 

[дйвий] «дикий», [дйвійІ «тс.» Пі; — 
р. [дйвий], бр. [дзйвьш] «лісовик», др. 
дивий «дикий», п. сігшу, ч. сііуу, сііуі, 

слц. сііуу, вл. СІ2ШІ, нл. 2і\уу, болг. м. 
див, схв. дйвлй, слн. сіїуіі, стел. Ди¬ 

вин;— псл. * СІІУ'Ь «дикий», споріднене з 
*сІік'ь «тс.»; поширення кореня *сіеі- 
суфіксами лгь і -кт>); мабуть, ще на пра¬ 
слов’янському грунті * СІІУ'Ь пошири¬ 
лося також суфіксом -ь]- (укр. [дйвій], р. 
[дйвий], ч. ст. сііуі, стел, дивин та ін.); — 
далі зіставляється з дінд. сіеуаЬ «бог», 
прус. сіеш(а)5, лит. сііеуаз «тс.», лтс. 
сііеуз «небо, бог»; як паралелі наводять¬ 
ся також лтс. сііеуа гаїез «бур’ян», сііе- 
уа гиозіз «дикі гуси» (власне «божа тра¬ 
ва, божі гуси»), лит. сііеуо кагуйіб (ент.) 
«сонечко» (власне «божа коровка»).— 
Фасмер І 513; Преобр. І 184; Вгйскпег 
113; МасЬек Е8.ІС 118—119; НоІиЬ- 
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Кор. 102; 2иЬаІу 81. а сі. І 2, 94—95; 
БЕР І 381—384; Младенов 127; Зкок І 
202—203; ЗССЯ 5, 35—36; 81. ргазі. III 
228—231; Вегп. І 303—304; Меіііеі 
Еіисіез 363, 378—379; Тгаиішапп 54.— 
Див. ще дйкий.— Пор. диво1. 

дивйна (бот.) «коров’як, УегЬазсит 
Б.», [деванка] «дивина чорна, УегЬазсит 
пі§гиш Б.» Мак, 1 девина] «дивина» Мак, 
[дєвина] «дивина скіпетровидна, УегЬаз- 
сиш ІЬарзіІогте ЗсЬгасІ.» Мак, [дивана} 
«дивина ведмеже вухо, УегЬазсит ІЬар- 
зиз Б.» Пі, [диванна Мак, дивань Ж) 
«тс.», [дивино] «дивина залізняковидна, 
УегЬазсит рЬІотоібез Б.» Мак, [диві- 
на] «дивина» Мак, [дівана] «дивина вед¬ 
меже вухо» Мак, [діванна] «дивина скі¬ 
петровидна» Мак, [дівенна] «дивина» Ж, 
Мак, [дівина] «енотера дворічна, Оепо- 
ІЬега Ьіеппіз Б.», [дівина] «дивина» Мак, 
[дівинна, дівіна] «тс.» Мак;—р. [диве- 
на] «коров’як», [дивина], бр. дзіванна, 
п. сігіемтппа, сігшігпа, ст. сігшаппа, 
сЬіе\уапа, сігіеичапа, сігіемапа, ч. (Іш¬ 
ла, сіеуіпа, слц. [сігіеуапа], вл. бяшігпа, 
болт, [дивйзна], схв. дйвизма, [дивин, 
девин], слн. сіїуїп «тс.»;—псл. сііуіпа, 
сііуігпа, похідні від *<ііу'ь «дикий»; пор. 
аналогічне болг. дивина «дичина»; ви¬ 
словлювалося також припущення про 
зв’язок з сііуо «диво», зумовлений уяв¬ 
ленням про чудодійність рослини (Ма- 
сЬек Е8.ІС 119; Магез УР8 3, 1960, 
9—10), або з сііуііі *«ясніти» (дивина вжи¬ 
валась для освітлення) (51. ргазі. III 
219—221). —Горяев Доп. 2, 10; 31а\мзкі І 
198; Вгііскпег 111; БЕР І 385; Вегіаі 
Е55І І 103; ЗССЯ 5, 32, 33. 

дивйтися «глядіти», Ідивйти] «диву¬ 
вати» Ж, [дивлятися] «дивуватися; роз¬ 
дивлятися» ВеУг, [дйвень] «хліб у ви¬ 
гляді кільця, крізь який наречена ди¬ 
виться на гостей», [дивйдло] «вид», вй~ 
дивити (у виразі в. очі «зіпсувати очі»), 
додивйтися «помітити», додивлятися, 
[здивлятися] «задивлятися, помічати», 
ст. дивитися «дивуватися (XV ст.), 
глядіти (XVII ст.)»; — р. дивйть(ся) «ди¬ 
вуватися», бр. дзівіцца, др. дивити(ся) 
«тс.», п. бгшіс «дивувати», ст. сігшіс 
зі$ «дивуватися», ч. сііуііі зе «тс.», СІІ- 
уаіі зе «дивитися», слц. сііуіі' за «диву¬ 
ватися», сИуаі' за «дивитися», вл. сііімгас 

зо «дивуватися», нл. ггоаз «дивитися», 
яшаз зе «дивуватися», болг. див я (се) 
«дивувати(ся)», м. диви се «дивуватися», 
схв. дйвитисе «захоплюватися», слн. сії- 
уііі зе «дивуватися», стел, дивити сд 
«тс.»;— псл. сііуііі з$ «дивитися з ін¬ 
тересом, подивом», очевидно, похідне 
від сііуо «диво»; в українській мові 
значення «глядіти» є вторинним, що 
розвинулося з давнішого «дивитися з по¬ 
дивом»; псл. сііуііі з§ пов’язують також 
з іє. *сієі- «блищати, ясніти», пошире¬ 
ним суфіксом-у- (51а\узкі І 209; Преобр. 
І 184; Вгііскпег 114; Вегп. І 203; Тгаиі- 
тапп 50; Рокоту 183—184; інакше 
Когугасіоу/зкі Зіисііа 62, прим. 2), тоді 
спорідненими є лит. [сіеіуоіі] «спостері¬ 
гати», гр. бєато «здавався», 8т]Ход «ви¬ 
димий, ясний», беєЛое «тс.», дінд. СІГ- 

ууаіі «випромінює», а також численні 
назви неба та богів; є малопереконливі 
спроби пов’язання також з дінд. сіЬТ- 
«думка, молитва», сІЬГга «мудрий» (Мікі. 
Е\У 46; МеШеі Еіибез 372—373; КЕ5 6, 
167—168; 2иЬаІу 5і. а сі. II 2, 95; Реі- 
сЬеІі К2 39, 50; МасЬек Е5ЛС 119).— 
ЗализнякВСЯ 6, 34; ШанскийЗСРЯ І 5, 
115—116; Фасмер І 513; Горяев 91; Но- 
ІиЬ—Кор. 101; БЕР І 386; Вегіаі Е58Л 
І 103; ЗССЯ 5, 32—33; \Уа1сІе— НоГш. 
І 345. — Див. ще дйво1. 

дивіденд;—р. болг. дивиденд, бр. 
дьівідтд, п. с1у\уіс1епс1а, ч. слц. сііуі- 

сіепсіа, м. дивиденда, схв. дивйденда, 
слн. сііуісіепсіа;—- інтернаціональний фі¬ 
нансовий термін (англ. сііуісіепсі, фр. бі- 
уісіепсіе, н. Біуісіепсіе та ін.); походить 
від лат. сІТуісіепсіит «те, що підлягає 
розподілу», пов’язаного з дієсловом сії- 
уісіеге «розподіляти». — СІС 208; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 114—115; Фасмер І 
513; Кораііпзкі 248—249; НоІиЬ—Буег 
136; БЕРІ 385; Кіеіп468;УУаІсіе— Ноїш. 
І 359. — Див. ще девіз. 

дивізія, дивізіон; — р. болг. дивй- 
зия, бр. дивізія, п. сіуучгіа, ч. сігігізе, 
слц. сіїуігіа, вл. сігіуігііа, м. дивизща, 
схв. дивйзион, слн. сііуігца;— через поль¬ 
ське і пізніше французьке посеред¬ 
ництво (фр. сііуізіоп «військова части¬ 
на») запозичено з латинської мови; лат. 
сіТуізіо «відділення, розділ» пов’язане 
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з бТуібеге «розділяти, ділити». — СІС 
208; Шанский ЗСРЯ І 5, 115; Фасмер І 
513; Преобр. І 184; Горяев 91; Кора- 
Іійзкі 248—249; НоІиЬ—Кор. 101; Но- 
ІиЬ—Буег 136; БЕР І 385; Кіеіп 
468—469; Вашої 251—252.—Див. ще 
девіз. 

диво1, див, дивак, [давало] Ж, [ди- 
вація] «дивина», дивацтво, [дивеса] «ди¬ 
ва» (мн.) Ж, [дивесник Ж» дивець ЖІ, 
дивина, [дйвище], [дйвка] (у виразі не¬ 
ма дітки «не дивно»), [дивіння] Я, див- 
нйця, дивовйна, дивовисько, дивовище, 
[дивдта Г, Ж, дйвощі Ж, дивенний, ди- 
весний ЖЬ дйвний, дивнуватий, [ди- 
вбзний] Ж, дивочний, дивувати(ся), [дй- 
вити, дивачити], [задив] «здивування» 
Ж, задивований, [здив] «здивування» Ж, 
[здйво] «диво», здивований, здивування, 
[здивілий] Ж, здивачніти «стати дива¬ 
ком» Ж, [наздйв, на-продйво Ж, передив 
Пі], подив, [подивляти] «дивувати, за¬ 
хоплювати», [подивляч] «поклонник» Ж, 
[подйвний], предивний, [предйвенний] Жі 
[продйво] «велике диво» Нед; — р. дйво, 
др. диво, бр.дзіва, п. бгімго, частіше бгі\у, 
ч. слц. біу, вл. ді'т, нл. гт, болг. 
дйвен «дивний, чудовий», схв. диван 
«чудовий», слн. заст. бїуеп «тс.», стел, 
диво, дивТі (мн. диеесл, мабуть, вто¬ 
ринне під впливом семантично близько¬ 
го чоудо);— псл. сііуо «диво», субстан- 
тивована форма с. р., аналогічна до сибо 
(пор. чол. р. п. сІ2Ш, ч. слц. сііу та ін.); — 
очевидно, споріднене з дінд. бЬї- «спо¬ 
глядати, спостерігати»; менш перекон¬ 
ливим є зіставлення (Вегп. І 203; Рог- 
\уа5о\у§кі КО І 103) з дінд. беуаЬ «бо¬ 
жий; бог», лат. біуиз «божий», беиз 
(<*4еіуоз) «бог», лит. біеуаз «тс.», що 
зводяться до іє. *беі-и- «ясний»; розгля¬ 
дається також як зворотний дериват від 
сііуШ з§ (51а\узкі І 209) або сііуаіі (Ма- 
сКек Е8бС 118)' біуь, сііуо : сііуШ з^, 
як сибь, сибо : сиіі, подібно і гр. 

■Оаіїра : б'єаорси (Вегп. І 202); лит. бу- 
уаз «диво» запозичено з білоруської мо¬ 
ви (Зкагбгіиз 64). — Шанский ЗСРЯ І 5, 
115—116; ЗализнякВСЯ 6, 34; Фасмер І 
513—514; Преобр. І 184; Горяев 91; 
Вшскпег 114; НоІиЬ—Кор. 101; БЕР І 
385; 5кок І 409—410; ЗССЯ 5,32—35; 51. 
ргазі. III 221.— Пор. дивйтися. 

[диво2] «танок, хоровод»;— неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з дивйтися, дйво1 (пор.). 

[дивобусь] «фламінго»;—штучна 
складна назва, першою частиною якої 
є основа див(о)-, а друга пов’язана з сло¬ 
вом бусол. — Див. ще бусол, дйво1. 

дивовйжа «незвичайне видовище; ди¬ 
вина; [сцена] Ж»» [дивовіжа] «тс.» Ж, 
[дивовйди] «тс.» (мн.), дивовйддя «видін¬ 
ня», дивовижний, здивовйжений «дуже 
здивований», навдивовижу СУМ, Ж, не- 
вдивовйжу, удивовижу КІМ;—р. [ди- 
вбвежа] «диво», п. бгЕуохуібг «видо¬ 
висько; дивак; чудовисько, потвора», 
бгімгомбб «цікава річ»; — складне слово, 
першу частину якого становить іменна 
основа біу(о)- «дивний, цікавий», а дру¬ 
гу — дієслівна основа уіб-/уеб- (мож¬ 
ливо, що паралельні форми дивовйжа — 
дивовіжа (р. дивовежа) відбивають ще 
праслов’янське чергування); на віднос¬ 
ну давність утворення вказує кінцевий 
формант -]а; пор. аналогічні складні 
слова з подібними ж значеннями [диво¬ 
гляд, дивоглйдь, дивозйрка]. — ЗССЯ 5, 
35. — Див. ще дйво1, вид. 

[дивовйзія] «дивовижа»; — експре¬ 
сивне утворення на базі слова диво¬ 
вйжа або результат взаємовпливу слів 
дивовйжа та [дивйзія] «диво». — Див. ще 
дивйзія, дивовйжа. 

[дивоейл] (бот.) «оман, Іпиіа Неіе- 
піит Б.»;—р. [дивосил], п. бгшозії 
«тс.»;—результат деетимологізації дав¬ 
ньої складної назви [дев’ясйл] та збли¬ 
ження першої її частини з дйво. — Див. 
ще дев’ясйл. 

[дивошуб] «сват» Я; — результат ви¬ 
дозміни деетимологізованого слова ді- 
вослюб «тс.» (див.). 

дигіталіс (бот.) «наперстянка, Бі§і- 
Іаііз ригрнгеа Б.»; — р. дигиталис, бр. 
дигіталіс, п.. слц. бі§ЇІа1із, ч. слн. бі- 
§іІа1із, схв. дигиталис; — слово латин¬ 
ського походження; лат. бі§і1а1із «та¬ 
кий, що стосується пальця», бі^ііаіе «на¬ 
персток» утворено від бі^ііиз «палець», 
яке виникло, можливо, з *біс-іІиз «по¬ 
кажчик, показник», пов’язаного з іє. 
*беіК- «показувати», звідки також дангл. 
ІаЬе, іа «палець на нозі», нвн. 2еЬе «тс.»; 
у значенні ботанічного терміна лат. бі- 
§і1а1І5 було запроваджено в 1542 р. ні- 
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мецьким ботаніком Л. Фуксом як каль¬ 
ка німецької назви цієї ж рослини Еіп- 
§егЬиІ (букв, «наперсток», за подібністю 
форми квітки). — СІС 208; Кораііпзкі 
224; НоІиЬ—Ьуег 152; Кіеіп 448;Ша1де— 
Ноіт. І 351. 

[диготатиі «здригатися, дрижати» Ж, 
[дигтіти] «тс.» Ж; — Р- [дьігать] «гну¬ 
тися, хитатися під тягарем; присідати; 
здригатися», бр. [дьігаць] «уклонятися; 
іти повільно, присідаючи», [дйгі] «по¬ 
клони; повільна хода», п. ду^оіас «дри¬ 
жати, трястися», ду§ас «тс.», слц. [ду- 
§оІас з'е] «трястися», [ду§а1'1 «соіге»; — 
загальновизнаної етимології не має; 
можливо, запозичення з польської мови, 
де ду^оіас утворено від ду§ас, що пов’я¬ 
зується з вигуком ду§и-ду§и, ст. дук- 
сіук [81а\узкі І 185) або з д$§а «дуга» 
(Вгііскпег 106); р. [дьігать] зіставляєть¬ 
ся також з нвн. дискеп «схиляти (голо¬ 
ву)», свн. Ійскеп «швидко схилятися», 

ійскеп «тс.», снн. сіОкеп, двн. ЮЬЬап, 
англ. диск «нахиляти; пірнати» (Фас- 
мер І 557; Преобр. І 205;г Горяев 100; 
9ССЯ 5, 198—199; Вегп. І 249); Махек 
(ЕЗ.ІС8 104) у слц. [ду^оіас з'е] вбачає 
полонізм неясного походження. 

дидактика, дидактизм, дидактиці 
ний;—р. болг. м. схв. дидактика, бр- 
дидактика, п. дудакіука, ч. слц. дідак- 
ііка, слн. дідакііка;—через посередни¬ 
цтво західноєвропейських мов (н. Оі- 
дакіік, англ. дідасіісз) запозичено з 
грецької; гр. бібахтіход «повчальний» 
пов’язане з дієсловом бібасгжо «вчу», 
що, можливо, виникло внаслідок диси¬ 
міляції редуплікованої основи *6і-6ах- 
акш; споріднене з лат. дізсеге (<*дідкз- 
кеге) «вчити»; основа бак- походить з іє. 
* док-, пов’язаного з *деК «брати, прий¬ 
мати, визнавати». — СІС 209; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 116; Кораііпзкі 240; НоІиЬ— 
Буег 131; БЕР І 387; Младенов 127; 
Кіеіп 445—446; Воізас^ 185; Егізк І 
387. 

[дйдлавий] «недорікуватий (такий, що 
вимовляє д замість р)» Ж;—звукона¬ 
слідувальне утворення. 

[дидорця] (бот.) «цикорій, Петрові 
батоги, СісЬогіиш іпіуЬиз Б.»; Ж;—р. 
[ідьідор1 (бот.) «дурман», [дудор] «тс.»; — 

ДИКИЙ 

неясне; р. дидор виводилось від дінд. 

дЬаІійга- «дурман», гінді дЬидЬйга (Ре- 
Іегззоп К2 46, 139); шляхи запозичення 
не з’ясовані. — Фасмер І 558. 

дйжма, діжма —див. дежма. 
дйзель, дизеліст;— р. дизель, бр. 

дьізель, п. Оіезеї, дугеї, ч. розм. діезе- 
Іоука, літ. Оіезеїйу тоіог, вл. дігеїотуу, 
болг. м. дйзел, схв. діізел, слн. дігеї, 
діезеї;—назва двигуна походить від 
прізвища його винахідника — німець¬ 
кого інженера Дізеля (Р- Оіезеї, 1858—- 
1913). —СІС 209; Кораііпзкі 223; БЕР І 
387; Юеіп 446. 

дизентерія, дизентерик, ст. дисен- 
терія (XVII ст.);—р. дизентерйя, бр. 
дизентзрия, п. дугепіегіа, ч. дузепіе- 
гіе, слц. дугепіегіа, вл. дугеп1егі]'а, 
болг. дизентерия, м. дизентерща, схв. 
дизентерща, слн. дігепіег^'а;— лати¬ 
нізований термін дузепіегіа «тяжкий 
понос», що походить з грецької мови; 
гр. босгєутєріа «тс.» утворено за до¬ 
помогою префікса 6шт- «не-» від єутєрсуу 
«нутро, кишки, черево», що продовжує 
іє. *піег- «тс.», звідки і псл. *діг-, 
укр. °нутро. — СІС 209; НйШ-\УогіЬ 
14; Кораііпзкі 249; НоІиЬ—Буег 145; 
БЕР І 387; Кіеіп 492; Егізк І 524—525.- 
Див. ще диспепсія, нутро. 

[дикан] «інструмент для молотіння» 
Я, [декан] «терка для тертя соломи на 
полову» Мо, [деканка] «тс.» Мо;—-болг. 
дикан «дерев’яне знаряддя для моло¬ 
тіння (з гострими камінцями внизу)», 
дикань, диканя «тс.»;—запозичено з 
грецької мови (можливо, через посеред¬ 
ництво болгарської); гр. токаті] «молотар¬ 
ка» утворено від т6хо£ «кирка, сокира», 
що походить з іє. *іик-, звідки і стел. 
тькнАчТи, укр. тйкати; початкове д по¬ 
яснюється міжслівною фонетикою на 
грецькому грунті.— БЕР І 388; Скор- 
чев БЕ 1956/3, 280; Младенов 127; 
Егізк II 941—942. — Див. ще тйкати. 

дйкий, [диковенний] Ж, диковинний, 
дикуватий, дичковий, [дик] «дикий ка¬ 
бан», [дикар] «дикун Ж; вид каменю Г; 
вид голуба Я», [дикарство] Ж, дикість, 
диковйна, диковинка, дикун «дика люди¬ 
на; [дикий кабан ЖЬ, дикунство, [ди- 
кунча] «дике порося», дикуха «дикунка», 
дичч<дика орда, дикуни», [діч] «дичина», 
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дикт дйлда 

дичавина «глушина», [дичак] «дикий 
звір; (бот.) дикий горошок Мак», дичи¬ 
на, [дичко] «дикий кінь», дйчка «дике 
плодове дерево», дичок «тс.; [бджоли¬ 
ний рій, що залетів з чужого вулика]; 
дикий кінь; (бот.) вівсюг», [дикувати- 
ся] «ховатися» МСБГ, дичавіти, дичіти, 
здичавілий, задичавілий, задичавлений, 
[предиковйнний] Нед;-— р. дикий, бр. дзі- 
кі, др. диши, п. бгікі, вл. (Шкі;— псл. 
(пн.) [*бікь] одного кореня З ^сНу-Б, 
*6іуь)ь (51а\узкі І 204; Меіііеі Еіибез 
378-379; Вегп. І 199—200; Тгаиітапп 
54); про суфікси *-ко/*-УО див. ще 5о1т- 
зеп К2 37, 598; Егаепкеї Сіоііа 4, 38; 
5ресМ 64;—псл. *бікт> далі зіставляє¬ 
ться з лит. буказ «порожній, бездіяль¬ 
ний» (Сени, однак, вважає його запози¬ 
ченням із слов’янських мов —Ьап£иа§е 
9, 206—208), лтс. бікз «тс.», а також, 
МеНШ ПереКОНЛИВО, 3 КІмр. 6І£ «гнів, 
гнівний» (Бапе Еап§иа§е 8, 297; 9, 268 — 
270), нвн. 2іе£е «коза», двн. хі§а «тс.» 
(2иЬаіу 5 Б а сі. II 95; Бе\уу 2І51РБ І 
415—416), гр. бісо «побоююсь, утікаю», 
дінд. сІТуаіі «летить». — Шанский ЗСРЯ 
І 5, 118; Фасмер І 514; Преобр. І 184— 
185; Горяев 91; Меркулова 51. У/огізІ. 
142-143; Вгйскпег 113; БЕР І 388; 
5кок І 403—404; ЗССЯ 5,29—30; Оіг^Ь- 
зкі БР 6, 179. —Див. ще дивий. 

дикт;—р. дикт, п. букіа;—запози¬ 
чення з німецької мови; н. Бікіе «тонка 
дошка» у якийсь спосіб пов’язане з 
біск «товстий» або <іісЬі «щільний, гус¬ 
тий»,—5Ш І 614. 

диктат, диктант, диктатор, дик¬ 
таторство, диктатура, диктовка, дик¬ 
тора, диктаторствувати, диктувати, 
ст. диктат, диктатор, диктовати 
(XVII ст.);—р. диктат, диктовать, бр. 
диктат, дьіктаваць, п. букіаі, букіо- 
шас, ч. сІікШ «диктант», бікіюуаіі, слц. 
бікіаі «диктант», біІДоуаГ, вл. бікіаі, 
бікіошас, нл. бікіаі, бікіомшз, болг. 
диктат, диктувам, м. диктат, диктй- 
ра, схв. диктат «диктат, диктант», дйк- 
товати, диктйрати, слн. сІікШ «дик¬ 
тант, диктат», бікіїгаїі;— запозичення 
з латинської мови; лат. бісіаіиз є діє¬ 
прикметником мин. ч. від-дієслова біс- 
іаге «часто говорити, повторювати; дик¬ 
тувати, наказувати», пов’язаного з бї- 

сеге «говорити», сіісаге «проголошувати; 
присвячувати», спорідненими з оск. беі- 
киш, беісшп «говорити», дінд. бізаіі 
«показує», хет. ІеккизЗаті «показую», 
гр. бєіяуиці «тс.», гот. §а-ІеіЬап «оголо¬ 
шувати», дангл. Іресап «показувати, вчи¬ 
ти».— СІС 209 —210; Шанский ЗСРЯ І 
5, 119—120; Кораііпзкі 242; НоІиЬ — 
Буег 132; БЕР І 389; Младенов 127; 
Кіеіп 445; М^аібе—Ноїт. І 348—349.— 
Пор. дикція. 

[дикувати] «примазувати очеретяний 
гребінь на хаті глиною» Мо, [диковка] 
«покриття хати очеретом»;—запози¬ 
чення з польської мови; п. заст. букіо- 
мшс «затирати щілини», бусЬІомгас «тс.», 
бук «щільно, міцно», букі, бусЬІ «тс.», 
букіоу/пу «щільний», бусЬіошіу «тс.» 
походять від нвн. бісЬІеп «робити щіль¬ 
ним; замазувати», утвореного від бісЬІ 
«щільний, густий, непроникний», спо¬ 
рідненого з ірл. ІесЬІ «густий, щіль¬ 
ний», лит. Іапкйз «тс.», псл. [90а, укр. 
туча. — Вгйскпег 106; К1и£е — Міігка 
131. — Див. ще туча. 

дикція, дйктор;—р. болг. дйкция, бр. 
дьікцьія, п. букс]а, ч. біксе, слц. бїксїа, 
м. дикцща, схв. дйкцща, слн.’ бїксца;— 
запозичення з латинської мови; лат. біс- 
ііо «вимова, вислів» пов’язане з дієсло¬ 
вом бТсеге «говорити».—СІС 210; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 120; Кораііпзкі 241; 
НоІиЬ—Буег 132; БЕР І 389; Кіеіп 
445. — Див. ще диктат. 

дйлда «здоровило»;—р. дйлда «ду¬ 
же висока людина; жердина», [дйлдить] 
«тинятися», бр. дйлда «висока незграбна 
людина», п. буїба «тс.»;—похідне утво¬ 
рення з суфіксом -д(а) (про цей суфікс 
у збільшувальних та. зневажливих наз¬ 
вах, прізвиськах і под. див. Уопбгак І 
601) від диль «дошка, брусок, колода» 
(пор. р. перен. [дйли] «ноги, ходулі», 
звідки [дьілять] «крокувати, шкутиль¬ 
гати»); непереконливо зіставляється з 
[дьиь] «далечінь» (Ильинский РФВ 60, 
432) та др. дш-гьш (Откупщиков 120); 
до семантики пор. н. 1ап§е Баїїе «здоро¬ 
вань, висока людина». — Шанский ЗСРЯ 
І 5, 221—222; Фасмер І 558; Преобр. І 
205; Горяев Доп. 2, 11; Соболевский 
РФВ 66, 338; Желтов ФЗ 1876/1, 23.— 
Див. ще диль1. 
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дилема дим 

дилема;—р. дилемма, бр. дилема, 
и. букша!, ч. слц. сШетаі, болг. м. ди¬ 
лема, схв. дилема, слн. сіііета; — через 
посередництво пізньолатинської мови 
(сШетта) і західноєвропейських мов 
(н. Оі1етта)запозичено-з грецької; гр. 
6іАіі|лра«альтернатива»є складним сло¬ 
вом, утвореним з основ бі- «дво-», пов’я¬ 
заної з босо «два», і Ятірра «припущення; 
логічна посилка», пов’язаної з А,ссц|Заусо 
«беру, приймаю», спорідненим з Ха£о- 
ра (<*Лсгрвраі або Аа^-(--сораі) «бе¬ 
ру».—СІС 210; Шанский ЗСРЯ І 5, 
120—121; Фасмер І 514; Кораііпзкі 
242; БЕР І 389; Кіеіп 449, 878; К1и£е— 
Міігка 133; Воізасц 553; Ргізк II 77— 
78. — Див. ще два. 

дилетант, дилетантйзм, дилетант¬ 
ство;— р. болг. м. дилетант, бр. диле¬ 
тант, п. (іуіеіапі, ч. слц. вл. сіііеіапі, 
схв. дилетант, слн. сіііеіапі; — через 
посередництво французької або німець¬ 
кої мови (фр. (ШеНапіе, н. Оііеііапі) 
запозичено з італійської; іт. сШеНапІе 
«дилетант» пов’язане з дієсловом сіііеі- 
іагзі «знаходити приємність, розважа¬ 
тися, кохатися в чомусь», що є зворот¬ 
ною формою дієслова сШеМаге «тішити, 
давати задоволення, насолоду», яке по¬ 
ходить від лат. беїесіаге «тс.», пов’яза¬ 
ного з беїісеге «спокушати, переманю¬ 
вати», утвореним за допомогою префік¬ 
са сіє- «від-» від Іасеге «спокушати, ва¬ 
бити».—СІС 210; Шанский ЗСРЯ Г 5, 
121; Фасмер І 514; Горяев 91; Кораііпз- 
кі 242; НоІиЬ—Буег 132; БЕР І 389; 
Кіеіп 449; Юи^е—Міігка 133; Таїсіє— 
Ноїт. І 744—745. — Див. ще делікат¬ 
ний. 

диліжанс; — р. болг. (заст.) м. схв. 
дилижанс, бр. диліжанс, п. буїігапз, 
ч. сШі§епсе, слц. (заст.) сН1і§епсіа, слн. 
(Шігапза; — запозичення з французької 
мови; фр. сШі§епзе «диліжанс» виникло 
внаслідок еліпсації словосполучення уоі- 
Іиге сіє сШі§епсе (саггоззе сіє сШі§епзе) 
«швидкий екіпаж», де с1і1і£епзе походить 
від лат. с1Т1і§епз «старанний, уважний», 
пов’язаного з дієсловом сіїіі^еге «високо 
цінувати, поважати», утвореним за до¬ 
помогою префікса сЩз)- від 1е§еге «зби¬ 
рати; проходити; читати». — СІС 210; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 121; Фасмер І 514 — 

515; Горяев 91; Кораііпзкі 242; Ваигаі 
247; Кіеіп 449. —Див. ще дис-, лекція. 

[диль1] «товстий брусок; стіна, пар¬ 
кан; (зб.) дошки, колоди», дилйна «дош¬ 
ка», дилйння (зб.),[делйнєЖ, дйлля, дйля, 
дале МСБГ] «тс.», дильдваний «зробле¬ 
ний з дилів», дилювати «будувати з ди- 
лів», ст. диль (1619), диліованье «паркан, 
зроблений з дилів» (XVII ст.), дилова- 
нье «тс.» (XVII ст.);—-р. [дил(ь)\ «ши¬ 
рокий брусок, колода», [дйля] «нога», 
[дьіли] «ноги; ходулі», [вилять] «кро¬ 
кувати, шкутильгати», [дать дилка] 
«утекти», бр. дйля «товста дошка», ди- 
леука, п. йуі, сІуНпа, буїоуппа «тс.», 
сіуібмгка «підлога», сіуіошас «укладати 
з дилів», с!у1о\уапіе «перегородка», слц. 
сІуГа «товста дошка», нл. сіеіа, слн. сіїїа 
«тс.»;—через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; н. Оіеіе 
«дошка, підлога» споріднене з дангл. 
фіііе «дошка», дісл. фіі(і) «дощана пере¬ 
городка», шв. Ш]'а «дошка для підло¬ 
ги» і далі з дінд. іаіа- «поверхня, рів¬ 
нина», іаіітап «поміст», гр. тцМа «ша¬ 
хова дошка», лат. іеііиз «земля, земна 
поверхня», псл. іьіо «основа», укр. 
тло.—-Оньїшкевич Исслед. п. яз. 241; 
Шелудько ЗО; КісЬЬагсіі 44; Фасмер І 
558 (під дйлда)-, Преобр. І 205; Горяев 
Доп. 2, 11; 81а\мзкі І 185; Вгіїскпег 106; 
Вегп. І 200; Мікі. Е№ 46. —Див. ще 
дель, тло. 

[диль2] «полотно рибальської сітки» 
Дз, [дель] «тс.» Дз;—-р. [диль, дель] 
«тс.»; — очевидно, пов’язане з [діль] 
«нитки, з яких плетуть рибальські сі¬ 
ті»; розширення голосного у корені ви¬ 
никло внаслідок деетимологізації сло¬ 
ва.— Див. ще діль. 

[диль-диль]. (вигук, що відображає 
дрижання ніг) усн., [дидйлькати] «дри¬ 
жати, трястися, хитатися при падінні» 
Ж, [дилькати] «дрижати, труситися; 
дзвонити, дзвякати» Ж, дилькотати 
«дрижати», дилькотіти «тс.»; — експре¬ 
сивне утворення звуконаслідувального 
характеру. 

дим, димар, димарня «коптильня», 
[димашка] (орн.) «димчаста ластівка, 
Нігипбо гизііса» Ж, [димівка] «тс.» Ж, 
[димйнець] «димар», дймка «серпанок», 
[дймлянка] «овочі, що після сушіння від- 
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дйма дймен 

гонять димом» Я, [димнйк] «димар», 
[димнйця] «тс.», [дймня) «тс.; горно, 
кузня» Ж, димовище, дймний, [димйс- 
тий] Ж, димлйвий, димоватий, димо¬ 
вий, димучий, [димущий\ Ж, дймчатий, 
димчастий, димити, димйтися, диміти, 
димітися, димувати, [диминіти] «ди¬ 
міти, палати»Ж* бездимний, задимлений, 
задймлювати «вкривати кіптявою», зди¬ 
міти, [здиминйтиІ «пустити з димом» Ж. 
[здймніти] «зникнути, як дим» Я, 
[здймчитися] «тс.» Я, [зд йму вати] «очи¬ 
ститися від диму» Я, [піддймок] «все 
копчене», подймне (іст.) «податок від 
диму (=хати)», [подимдвщина] Нед, по- 
дймщина «тс.», подимний (іст.), про- 
дймлювати, продимляти; — р. бр. дим, 
др. димь, п. ч. слц. вл. нл. бут, полаб. 
баіт, болг. м. дим, схв. дйм, слн. біт, 
стел, дьімтн—псл. буть;—відповідає 
лит, бйтаі «дим» (мн.), лтс. биті, 
прус, битіз «тс.», гр. Фйр.бе «дух; при¬ 
страсть», лат. Штиз «дим», дінд. бЬи- 
таЬ, двн. Іоит «тс.»;—іє. *бЬй-то-з 
«дим», походить від * бЬеи-/бЬои- «виру¬ 
вати, нестися клубами», поширеного су¬ 
фіксом *-то-; цей же корінь виступає 
також в укр. дух, душа, дйхати та ін. — 
Шанский ЗСРЯ І 5, 222; Фаємер І 558; 
Преобр. І 205—206; Горяев 100; Зіам^з- 
кіі 185; Вгііскпег 106;МасЬек ЕЗбС 137; 
$сЬиз1ег-Зе\ус І 190; НоІиЬ—Кор. 112; 
БЕРІ 390 —391;Зкок 1 404—405; Вегіа] 
Е55Л І 101; ЗССЯ 5, 203; Вегп. І 250; 
Тгаиішапп 62 —63; Топоров 390; аібе— 
Ноїт. 1561; Ргізк І 693—694. — Див. ще 
дйхати, душа. 

дйма «тонка прозора смугаста тка¬ 
нина», дймка «тканина; вибійчана сму¬ 
гаста спідниця; [нижня спідниця з гру¬ 
бої тканини ЖЬ, [димар] «вибійник» Ж, 
димкар «тс.», димовий, димкбвий; — р. 
дймка «шовковий креп», п. сіута «ба¬ 
вовняна тканина», бутка «довга спід¬ 
ниця» (ймовірно, з укр.), болг. [димйя] 
«вид тканини; шаровари з цієї тканини», 
м. димии «шаровари (у мусульман)», 
схв. дймще «тс.», дймит «лляна або ба¬ 
вовняна тканина; візерунчаста ткани¬ 
на»;— запозичення з турецької мови; 
тур. біті «бумазея; візерунчаста тка¬ 
нина» походить від гр. бірітод, вірите, 
що є складним словом, утвореним з ос¬ 

нов 6і- «дво-» і рїтоє «нитка» неясного 
походження (до будови грецького сло¬ 
ва пор. ще є£аріто2 «з шести ниток»); 
на східнослов’янському грунті на ос¬ 
нові фонетичної подібності зблизилося 
з дим. — Макарушка 7; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 222—223; Фасмер І 558—559; Пре¬ 
обр. І 205; Горяев 100; Вгііскпег 106; 
31. \ууг. оЬсусЬ 165; БЕР І 392; Младе- 
нов 127; Вегп. І 200; Мікі. ТЕ1 1 284; 
№сЬіг. І 28; Корш АЇЗІРЬ 9, 497; 
Ргізк II 245—246. — Див. ще два, ди¬ 
лема. 

[диман1] «віл темно-коричневого ко¬ 
льору», [димановий]; — похідне від дим 
(пор. назви кольорів чи відтінків: дйм¬ 
чатий, димчастий); до словотвору пор. 
білан. — Див. ще дим. 

[диман|2 (бот.) «буквиця, Веіопіса 
оШсіпаїіз Б.»; — р. [диман] «тс.»; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з ч. бутіап 
«чебрець, ТЬутиз зегруїіиш Б.», що є 
варіантом назви Іутіап, пов’язаної з 
гр. 'О'бр.ое «дух, запах» (НоІиЬ—Буег 
145, 495; НоІиЬ—Кор. 112). 

[димарка] «плавильна піч» Ж;—не 
зовсім ясне; могло бути утворене від 
димар, що походить від дим\ можливий, 
однак, і зв’язок з [дймати] «дути».— 
Пор. дим, домна. 

[дймати] «дути міхом», [дймавка] 
«ручка у ковальського міха або водя¬ 
ного насоса», [дймало] «міхур» Ж, [ди- 
мач] «міхи» Ж, [димйнець] «пухлина», 
[дйминиці] «тс.», [дйминиця] «нарив» Ж, 
[діменйця] «тс.», [задймка] «заметіль», 
[надими] «пахова грижа», [роздиманчик] 
«сарафанчик» (?) Нед; —р. [надимать] 
«надувати», п. вл. бутас «дути», ч. бу- 
шаіі, нл. бутаз «тс.», схв. надимати се 
«роздуватися, набухати», слн. пабїта- 
Іі зе «тс.», стел, иддмлідти сд «надува- 
тися»;—псл. сіутаїл є ітеративною фор¬ 
мою до б<Ді «дути», бьт? «дму» з часо- 
кількісним чергуванням голосних у ко¬ 
рені.—-Фасмер І 558; Преобр. І 205; 
МасЬек ЕЗЛС 124; ЗССЯ 5, 202; Вегп. І 
249 —250; Мікі. Е№ 54, 55. —Див. ще 
дути1. 

[дймен] «вітер» Ж, [димйнник] «віт¬ 
рогон» Ж;—власне українське утво¬ 
рення від дієслова [дймати] «дути»; до 
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словотвору пор. подібне дерен від дер- 
ти. — Див. ще дймати. 

[димидіти] «випаровуватися, всиха¬ 
ти, зникати» Ж;—результат експресив¬ 
ної видозміни дієслова [диминіти] «ди¬ 
міти, палити», утвореного від дим\ до 
семантики пор. здйміти «зникнути, як 
дим», [здймчитися\ «тс.».— Див. ще дим. 

[димйтриця] (бот.) «хризантема» 
Мо;—запозичено з болгарської мови 
через посередництво румунської (рум. 
бітіігДе «тс.»); болг. [димйтрйче] «вид 
хризантеми», [димйтрише], димйтровче, 
[димйтровка] «тс.» походять від особо¬ 
вого імені Димйт'ьр, що відповідає укр. 
Дмитро; назва зумовлена тим, що квіт¬ 
ка цвіте під час свята св. Димитрія(болг. 
Димитровден —8 листопада). — БЕРІ 
391—392; Младенов 127; ББКМ 266.— 
Див. ще Дмитро. 

[дймкаЧ «цибуля, яку коптять Ж; 
сорт кущової цибулі, саджанка МСБГ», 
[димавка1 «цибуля, яку коптять» Ж, \ди- 
мурка] «тс.» Ж, піддймка «дрібна цибуля 
на насіння»;—п. бутка «цибуля, яку 
коптять»;— вважається запозиченням із 
польської мови (Оньїшкевич Исслед. п. 
яз. 241); може йтися й про не залежні 
від польського відповідника утворення 
від дим (див.). 

[дймка21 «невеликі круглі сливи», 
[дймна, димниця, димениці Мак, дем- 
нички Макі «тс.»; — п. бутка «слива, 
прокопчена в димІ», слц. [буЬпІску, біЬ- 
піску] «сорт слив» (?); — очевидно, похо¬ 
дить від дим (пор. значення польсь¬ 
кого слова); проте для українських 
слів не виключений зв’язок із дйма¬ 
ти (за формою круглих,^ наче наду¬ 
тих плодів). — МасЬекЕЗбС 137.— Пор. 
дим, дймати. 

[димнянка] (бот.) «рутка, Еишагіа 
оШсІпаїіз Е.» Ж, [дим'янка, димкаї 
«тс.» Мак, [димниця] «тс.; маршанція, 
МагсЬапІіа роїушогрНа Б.» Мак; — р. 
дьшянка «тс.», ч. бутпіука «ряст, Со- 
губаїіз МебІс.»; — калька латинської на¬ 
зви Рйтагіа, утвореної від їйтиз «дим»; 
назва зумовлена сіруватим димчастим 
забарвленням або досить сильним не¬ 
приємним запахом рослини.— Див. ще 
дим. 

[димтянка] «повія», [димчанка] «тс.» 

Ж; — очевидно, результати видозміни 
форми [диптянка] «тс.» під впливом 
слова [дймен] «вітер» (на основі тих 
самих асоціацій, що і в повія) або під 
впливом п. бутас «дмухати; швидко 
йти; тяжко працювати; соіге». — Див. ще 
диптянка. 

динамік «гучномовець, репродуктор 
з підсилювачем»;—бр. <динамік, слц. 
бупатіску гергобикіог;— запозичення 
з російської мови; р. динамик утворено 
на базі виразу злектродинамический ре¬ 
продуктор «тс.». — Див. ще динаміка. 

динаміка, динамізм, динамічний;— 
р. болг. м. динамика, бр. динаміка, гі. ч. 
слц. вл. бупатіка, схв. динамика, 
слн. біпатіка; — запозичення з захід¬ 
ноєвропейських мов; н. Бупатік, фр. 
бупатщие, англ. бупатісз утворені 
на базі гр. биуаріход «сильний, могут¬ 
ній», що походить від ббуаріе «си¬ 
ла, здатність», ббуаиаі «могти; бути 
сильним», етимологічно неясних.—СІС 
211; Шанский ЗСРЯ 1 5, 122; КораІіпзкІ 
242—243; НоІпЬ-Буег 145; БЕР 1 392; 
К.1еіп 492; Ргізк І 423—424; Воізасд 
204. — Пор. динамік, динаміт, динамо, 
династія. 

динаміт, динамітник;—р. болг. м. 
динамйт, бр. динаміт, п. ч. слц. бупа- 
тіі, схв. динамит, слн. біпатИ; —через 
посередництво західноєвропейських мов 
(н. Ьупашїі, фр. бупатііе, англ. бу- 
пашіїе) запозичено з шведської мови; 
шв. булаті! утворено в 1867 р. винахід¬ 
ником цієї вибухівки шведським хімі¬ 
ком Нобелем на основі гр. ббуарід «си¬ 
ла».— СІС 211; Шанский ЗСРЯ І 5, 
122; Фасмер—Трубачев І 515; НоІиЬ— 
Кор. 112; НоІиЬ—Ьуег 145; БЕР І 392; 
КІеіп 492; К1и§е—Міігка 150; Ваигаі 
260. — Див. ще динаміка. 

динамо «машина, що перетворює ме¬ 
ханічну енергію на електричну», ди- 
намка; — р. болг. м. динамо, бр. дьінама, 
п. ч. слц. вл. нл. бупашо, схв. динамо, 
слн. бїпато;— запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. бупато виникло в 
1882 р. внаслідок еліпсації складного ні¬ 
мецького терміна Оупато-Мазсіїіпе, 
що є скороченням первісного терміна 
Пупато-еІекігізсЬе МазсЬіпе, утворе¬ 
ного винахідником апарата німецьким 
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інженером Сіменсом; н. Оупато похо¬ 
дить від гр. 6іп>а[іі£ «сила». — СІС 211; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 122; НоІиЬ—Кор. 
112; НоІиЬ—Ьуег 145; БЕР І 393; Щи- 
£Є—Міігка 150; Кіеіп 492.— Див. ще 
динаміка. 

динар «старовинна монета мусуль¬ 
манських країн; грошова одиниця в 
Югославії, Іраку, Ірані, Тунісі, Алжірі 
та ін.»;—р. динар, бр. динар, др. дина.- 
рий «срібна монета», п. сііпаг, сіупаг, 
ч. сііпаг, сіепаг, слц. біпаг, м. дйнар, 
схв. динар, слн. сіепаг, стел, диндрк;— 
через посередництво грецької мови (гр. 
бтргарип?) запозичено у давньоруську з 
латинської, пізніше в українську з сер¬ 
бохорватської та ін.; лат. бепагіиз «рим¬ 
ська срібна монета, що містить 10 асів 
(бронзових монет)» набуло цього зна¬ 
чення внаслідок елІпсації словосполу¬ 
чення сіепагіиз питтиз «тс.» (питтиз 
«монета»); походить від дистрибутивного 
числівника сіепі «по десять» (з давні¬ 
шого *с1ес-поі), пов’язаного з бесет «де¬ 
сять», спорідненим з псл. сіез^іь, укр. де¬ 
сять.— СІС 211; Шанский ЗСРЯ І 5, 
123; Фасмер І 515; ГСЗ II 229; ГСЗ III 
54; Преобр. І 185; Горяев 91; Кораіігь 
зкї 209, 224; Вгііскпег 87; МасЬек ЕЗЛС 
114; НоІиЬ—Ьуег 133; БЕР І 393; Младе- 
нов 128; Зкок І 405—406; Вегп. І 200; 
МїкІ. ЕАУ 46; Кіеіп 424; Таїсіє—Ноїт. І 
339, —Див. ще десять. 

династія, династичний; —р. болг. ди- 
настия, бр. дьінастьія, п. слц. бупазііа, 
ч. сіупазііе, м. династи}а, схв. динас- 
тща, слн. біпазіїіа;—через посередни¬ 
цтво французької мови (фр. бупазііе) 
та, можливо, латинської (лат. бупазііа) 
запозичено з грецької; гр. бптотєісс 
«влада, могутність» утворено від бога- 
ощі «володар», пов’язаного з ббуссрха 
«могти, бути сильним». — СІС 211; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 123—124; Фасмер І 
515; Горяев 445; Кораііпзкі 243; Но- 
1аЬ— Ьуег 145; БЕР І 393; Изиггї 
260. —Див. ще динаміка. 

динго «дикий собака, який водиться 
в Австралії, Сапіз біп£о»;—р. дйнго, 
бр. дйнго, п. ч. слц. біп§о, схв. дйнго, 
слн. сНп£о;— запозичено з англійської 
мови; англ. сіш^о відбиває тубільну на¬ 
зву тварини (слово походить з австра¬ 

лійських мов). — СІС 211; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 124; Кораііпзкі 225; НоІиЬ— 
Ьуег 133; Кіеіп 451. 

[дйнда] «швендя», [дйндати1 «швен¬ 
дяти; дригати ногами», [дендувати1 «шу¬ 
кати їжу» (мисливський термін, переваж¬ 
но про лисиць) Я, [диндилйндати] «те¬ 
ліпатися»;— п. сіупсіа «річ, що висить 
і хитається», ч. сіупсіа «гойдалка; підві¬ 
сок, дзвінок; серга», слц. сіупсіа і' «висі¬ 
ти і хитатися», нл. бипбаз «швендяти», 
болг. диндякам «підкидаю дитину на 
руках»;— утворення звуконаслідувально¬ 
го характеру (найімовірніше, пов’я¬ 
зане з відтворенням звуку, що видає 
било в дзвоні, пор. п. [бепсіас] «дзво¬ 
нити; висіти і хитатися»); пор. також 
лит. біпсіеіі «дзвонити», бипбеїі «гуча- 
ти», фр. бапбіпег «хитатися».— 31а\мзкі 
І 186; Вгііскпег 106; БЕР І 393; Рокогпу 
277. 

[диндира] «вигук у грі в жмурки; 
гра в жмурки» Мо; — неясне; можливо» 
утворення з вигуків дин і дир. 

[диндурити] «пручатися; дрижати від 
страху» Ж; — очевидно, результат екс¬ 
пресивної видозміни слова [дудуритися1 
«тс.»; дин- на початку слова з’явилося, 
можливо, під впливом фонетично та се¬ 
мантично близького [дйндати] «дригати 
ногами»; пор. м. дундури се «сердить¬ 
ся». — Див. ще дудуритися. 

динозавр;—р. динозавр, бр. дина- 
заур, п. біпогаиг, ч. слц. сііпозаигиз, вл. 
сііпозахугіі, болг. динозав'ьр, схв. дино- 
саур, слн. біпогауег; — запозичення з но- 
волатинської наукової номенклатури; 
новолат. біпозаигиз утворено на базі гр. 
бєгубе (<*бГєі-уое) «страшний», пов’я¬ 
заного з бєібо) «боюся», бєо5(<*бГєГ-ое) 
«жахливий», спорідненими з дінд. сіуе- 
5ай «ненависть», ав. буаеФа- «погроза»- 
і, можливо, з лат. сіїгиз «страшний», та 
оаород «ящірка», етимологічно неясно¬ 
го.— СІС 212; Шанский ЗСРЯ І 5, 124; 
Кораііпзкі 225; НоІиЬ—Буег 133; Кіеіп 
451, 454; Ргізк І 357—358; II 683—684; 
ВоІ5ас^ 171. 

диня (бот.) «Меіо Асіапз (рослина і 
плід); [кормовий, гарбуз, СисигЬііа Б. 
МСБГЬ, дйнник «грядка з динями; [гар¬ 
буз ВеНЗнЬ, [дйнище] «місце, засіяне 
динями», [диннйче] «диняче бадилля» Ж* 
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диняка «велика диня», [динятко] «ма¬ 
ленька диня», [динячка] «плід дині» 
Ж, [динячбк], [диньки] (мн.) «насіння з 
динь» Ва, динний, дйнячий, дйньо- 
вий; — р. бр. дьїня, др. диня, п. сіупіа 
«гарбуз», ч. бупе «тс.», слц. була «диня; 
кавун; [гарбуз]», вл. сіупіа «диня», болг. 
диня «кавун», м. дин>а «диня», схв. 
дйььа, слн. сііпіа «тс.»; — псл. сіупіа; — 
остаточно не з’ясоване; вважається за¬ 
позиченням з грецької мови: гр. хо¬ 
бота раЗха «яблуко з Кідонії, айва» 
(*кьбйп]а > *£сШпіа> *бйп]а >сіупіа); 
щодо значення вказується на схо¬ 
жість розрізаних айви та дині (Кпиіззоп 
2Ї51РЙ 4, 383 —385; ЗІахтекі І 186— 
187); зіставляється також з псл. сіу-шаіі, 
69ІІ і реконструюється значення сіупіа 
«надутий овоч» (Мікі. ЕШ 118; Вегп. 
І 250; Преобр. І 206; Горяев 100; Но- 
ІиЬ—Кор. 112; БЕР І 393; Младенов 
128); вважається праєвропейським (Ма- 
сЬек Е56С 137; НоІиЬ—Ьуег 145); менш 
переконливі спроби пов’язання з слат. 
іиппа «бочка», нвн. Топпе «тс.» (Вгііск- 
пег 106) та" з маньчжурським бу££а(п) 
«кавун» (Зкоіб БО 45). —Шанский ЗСРЯ 
І 5, 223—224; Фасмер І 559; 5кок І 
406; Вегіаі Е55Л І 102. — Пор. дуля. 

диплом, дипломант, дипломат, дип¬ 
ломатика, дипломатія, дипломник, дип¬ 
ломатичний, дипломований, диплому¬ 
вати, бездиплбмний, ст. дипл(і)ома, рід¬ 
ше дипл(і)ом'ь (XVII ст.); — р. диплом,, 
бр. диплом, п. буріот, ч. слц. вл. бір- 
Іот, нл. сііріотаіііа, болг. дйплома, 
рідко диплом, схв. диплома, слн. бір- 
Іота;— через посередництво латинської 
мови запозичено з грецької; гр. бгя- 
Тиора «аркуш, документ (складений 
удвоє)» пов’язане з біяХоо» «складаю 
вдвоє», утвореним з основ 8і- (бід) «дво-» 
і -яЯ- (нульового ступеня від іє. * реї-) 
«складати, згинати», спорідненої з гот. 
Їа1]зап «тс.», дангл. іеаібап, нвн. їаііеп, 
англ. їоіб «тс.». — СІС 212; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 124—125; Фасмер І 515; Мар- 
ковский РЯНІ 1973/4, 28; Горяев 91; 
Кораііпзкі 243: НоІцЬ — Буег 133; БЕР 
І 394; Кіеіп 453; Ргізк І 121—122, 
398.— Див. ще дилема. 

[дйпоть] «удар» (у виразі дати диптю 
«побити»); — схв. депити «ударяти»; — 
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неясне; можливо, пов’язане з [доптати] 
«топтати», п. беріас «тс.». — Пор. доп¬ 
тати. 

[диптам] (бот.) «ясенець, Огі^апиш 
бісіашпиз» Ж, [диптамин] «ясенець бі¬ 
лий, Бісіатпиз аІЬиз Ь.» Мак, [диптан 
білий] «тс.» Мак; — п. буріат, сіуріап, 
сіеріап «тс.», ч. біріат «тс.»; — через 
посередництво польської, німецької та 
латинської мов (н. Біріат, лат. бісіат- 
пиз) запозичено з грецької; гр. біхта- 
(XV ол? «ясенець» пов’язується з назвою 
гори на о. Криті Ліхтт]. — Вгйскпег 
107; МасЬек Зш. гозії. 138; Ргізк І 394. 

[диптянка] «повія», [діптянка] 
«тс.»; — неясне; можливо, пов’язане з 
[ідоптати] «топтати», пор. п. сіеріас 
«топтати; зневажати; соіге». —Пор. дим- 
тянка, доптати. 

дир (вигук, що імітує відповідний 
природний звук) усн., диркати «дерень¬ 
котіти; кричати (про деркача)», дирчати 
«тс.», дйркало «тріскачка», диркач «дер¬ 
кач; [тріскачка; вертоліт МСБГЬ, [дир- 
катий] Ж; — ч. сігкаі, сігсаіі, бгсеіі 
«деренчати», слн. бгкоіаі', схв. дрцати, 
дукати «тс.»;— звуконаслідувальне ут¬ 
ворення.—НоІиЬ—Еуег 141; НоІиЬ— 
Кор. 107. — Пор. дер. 

[дйрдати] «тупотіти; стрибати; під¬ 
стрибувати» Ж» [дирдбха] «дівчина-пус- 
тунка» Ж‘, — бр. дирдбха «дівчина-пус- 
тунка», дьїрдас «пустун», п. бугбас 
«швидко бігти підтюпцем; тікати; важ¬ 
ко нести, тюпати (про коня)», бегбас 
«швидко бігти; тікати», бугбозіс «тс.», 
бугбоз «кінь, що біжить труськом», \У 
бугсіу «прудко, ШВИДКО», XV бегбу, (XV) 
бугбака, бугбз, бугбет «тс.», ч. бгбаіі 
«іти, підстрибуючи; базікати; скубти», 
болг. дьрдбря «базікаю», дьрдбрко «ба¬ 
зіка», м. дрдори «базікає», дрдорко «ба¬ 
зіка»;— звуконаслідувальне утворення 
(пор. п. [буг, сіуг, буг] «наслідування зву¬ 
ків, утворюваних при біганні», [бг, бг, 
бг] «тс.»); розглядається також як част¬ 
кова редуплікація кореня дієслова бьга- 
іі (Вегп. І 254); подібну будову мають 
лит. багбеіі «гримати, грюкати», лтс. 
бЗгбеі «тс.». — 3^аxV5кі І 187; БЕРІ 
460. 

директива; — р. болг. м. схв. дирек- 
тйва, бр. дьіржтьюа, п. бугекіухуа, ч. 



директор дисертація 

сіігекііуа,слц. слн. сіігекіїуа, вл. бігекіі- 
\уа; — через посередництво німецької або 
французької мов (н. ПІгекііуе, фр. сіігес- 
Ііуе «директива») запозичено з середньо¬ 
латинської; слат. сІТгбсіТуиз «скерова¬ 
ний, впроваджений» походить від сіїгес- 
1іі5 «прямий», що є дієприкметником мин. 
ч. від сІТгі^еге «спрямовувати, вирівню¬ 
вати».— СІС 213; Шанский ЗСРЯ І 5, 
126; Кораііпзкі 243; НоІиЬ—Еуег 133; 
Баигаі 248; Кіеіп 454. — Див. ще ди¬ 
ригувати.— Пор. директор, дирижабль. 

директор, директорат, директорія, 
директорство, директорша, директри¬ 
са, дирекція, директорувати, ст. ди¬ 
ректор «керівник», директ «тс.», дирек¬ 
ція (XVIII ст.);—р. болг. м. директор, 
бр. дьіржтар, п. сіугекіог, ч. слц. вл. 
(Іігекіог, нл. сіігекіаг, сіїгексї]а, схв. ди¬ 
ректор, слн. (іігекіог;—запозичення з 
латинської мови; лат. бТгесіог «той, хто 
спрямовує, направляє» походить від сІТ- 
гі§еге «спрямовувати, вирівнювати».— 
СІС 213; Шанский ЗСРЯ І 5, 127; Фас- 
мер І 515; Горяев 91; 51. \ууг. оЬсусЬ 
166; НоІиЬ—Буег 133; БЕР І 395; Мла- 
денов 128. —Див. ще диригувати.— 
Пор. директива, дирижабль. 

[дйрзаі (бот.) «стоколос, Вготиз аг- 
уепзіз Б.», [дирзйна] «стебло стоколо- 
са»; — р. [дьїрса] «стоколос», брЛдйрса 
(гирса)] «трава, що росте в пшениці», 
[гірса] «стоколос житній, Вготиз зеса- 
Ііпиз Ь.», п. [сіугза] «стоколос»;—запо¬ 
зичення з литовської мови; лит. сіїгза 
«тс.» споріднене з двн. іигсі, іигіЬ, сіигсі, 
нвн. Богі, днн. сіигбҐ «тс.» і, далі, з лит. 
(іігзуіі «випорожнятися», лтс. сіігзі 
«тс.».— Вгііскпег РШ 201; Ргаепкеї 96.— 
Пор. тирса2. 

диригувати, диригент, ст. диригова- 
ти «керувати», дириговати «тс.» (XVII 
ст.);— р. дирижйровать, бр. дьірьіжйра- 
ваць, п. сіугу§оугас, ч. сіігі^оуаіі, слц. сіі- 
гі^оуаі', вл. сіігІ£омгас, нл. сІІгІ£о\уаз, 
болг. дирижйрам, м. диригйра, схв. дй- 
риговати, слн. сііп^ігаіі;—через посе¬ 
редництво польської мови запозичено з 
латинської; лат. сІТгі^еге «скеровувати, 
спрямовувати» утворено за допомогою 
префікса йіз- від ге^еге «правити, керу¬ 
вати».— СІС 213; Фасмер І 515; Кораііп- 
зкі 243; НоІиЬ—Ьуег 133; БЕР І 395; 

Младенов 128. — Див. ще дис-, ре¬ 
гент.—Пор. директива, директор, ди¬ 
рижабль. 

дирижабль;—р. дирижабль, бр. ди¬ 
рижабль, болг. дирижабьл, схв. дири- 
жабл; — запозичено з французької мови 
через посередництво російської; фр. сіі- 
гі^еаЬІе «дирижабль», букв, «керова¬ 
ний», з’явилося внаслідок еліпсації сло¬ 
восполучення ЬаІІоп 5ігі§еаЬ1е «керова¬ 
ний балон» і субстантивації прикмет¬ 
ника, утвореного ВІД СІІГІ£ЄГ «керувати», 
що походить від лат. бГгі^еге «скеровува¬ 
ти, спрямовувати». — СІС 213; БЕР І 
395; Шигаі 248. — Див. ще диригу¬ 
вати. 

дйркатися «сперечатися»;— експре¬ 
сивне утворення звуконаслідувального 
характеру на основі вигуку дир, ана¬ 
логічне до гйркатися «сперечатися, сва¬ 
ритися». 

дирлйга —див. ґирлиґа. 
дис- «роз-; не-» (префікс, що означає 

втрату, заперечення, порушення чого- 
небудь, у запозичених словах латин¬ 
ського походження типу дисгармонія, 
дискваліфікація, диспропорція і под.); — 
р. бр. болг. м. схв. дис-, п. сіуз-, ч. слц. 
вл. нл. слн. (ІІ5-;—лат. біз- (перед при¬ 
голосними Ь, §, 1, т, п, г, V — сіі-), що 
означає роз’єднання, розчленування, 
відповідає дфриз. іе-, іі-, двн. ге-, гі-, 
гот. бій- «нарізно», гр. біа (<*бкт-а) 
«тс.; через»; іє. *с!із- походить з * сій із 
«надвоє, навпіл», пов’язаного з *с1(и)и- 
«два», звідки й псл. сКь)уа, укц. два.— 
СІС 209; Кораііпзкі 243; НоІиЬ—Буег 
145; \Уа1сіе—Ноіт. І 354—355; Ргізк І 
383. — Див. ще два.— Пор. диспепсія. 

дисертація, дисертант, дисертацій¬ 
ний;— р. диссертация, бр. дьісертацьія, 
п. (іузег1ас]а, ч. бІзегіасе, слц. сіігегіа- 
сіа, вл. сіізегіасі]а, болг. дисертация, 
м. схв. дисертацща, слн. сНзегіасі]а; — 
запозичення з латинської мови; лат. сііз- 
зегіаііо «трактат» пов’язане з дієсловом 
(ііззегіаге «міркувати, обговорювати», 
фреквентатива від (ііззегеге «досліджу¬ 
вати, обговорювати, викладати», утво¬ 
реного за допомогою префікса сііз- від 
зегеге «сплітати, поєднувати, зв’язувати; 
обговорювати». — СІС 214; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 134; Фасмер І 516; Кораііпзкі 
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244; НоІиЬ—Ьуег 134; Младенов 128; 
Юеіп 463. — Див. ще дис-, серія. 

дисиміляція, дисимілятйвний, диси- 
м ілюватися; — р. диссим ил яция, бр. 
дьісімілкция, п. сіузутіїасіа, ч. сіізіті- 
Іасе, слц. сіізітіїасіа, болг. дисимила- 
ция, м. схв. дисимилацща, слн. сіізіті- 
Іасі]а;—через посередництво німецької 
мови (н. Піззітіїаііоп) запозичено з се¬ 
редньолатинської; слат. сііззітіїаііо «ди¬ 
симіляція» виникло на базі дієслова біз- 
зітіїаге «робити несхожим», пов’язаного 
з біззітіїіз «несхожий», утвореним за 
допомогою префікса сііз- від зітіїіз «по¬ 
дібний», спорідненого з дінд. затаЬ 
«рівний, той самий», псл. затт>, укр. 
сам. — СІС 214; Шанский ЗСРЯ І 5, 
135; 81. \ууг. оЬсусЬ 169; НоІиЬ—Ьуег 
134; КІеіп 463.— Див. ще дис-, сам.— 
Пор. асиміляція. 

диск, дискувати; — р. болг. диск, бр. 
дьіск, п. сіузк, ч. слц. слн. сіізк, м. дискос, 
схв. диск; — запозичене з грецької мови, 
очевидно, через посередництво фран¬ 
цузької (фр. б^ие); гр. біохор (<*біх- 
окос) «диск, метальний круг» утворено 
від біхвГ'у «кинути», що вважається по¬ 
в’язаним з бєіхуіїці «показувати», спо¬ 
рідненим з дінд. бІзаіі «вказує», гот. 
§а-іеіЬап «доносити, обвинувачувати», 
двн. гїЬап «обвинувачувати», лат. сіісо 
{<беісо) «говорю». — СІС 214; Шанский 
ЗСРЯ І 5. 128: Фасмец І 515—516: ГСЗ 
III 55; НоІиЬ—Буег 135; БЕР І 397; 
Ргізк І 355 —356, 392, 399; Воізас^ 189. 

дйскант, [дишкант, дишкула] «дис¬ 
кант», ст. дииіканц'Ьста (1627);—р. дйс¬ 
кант, бр. дискант, п. бузгкапї, ч. біз- 
капі (розм. сіізкапі:), слц. бізкапі, болг. 
дискант, схв. дйскант, слн. бізкапі;— 
запозичення з середньолатинської мови; 
слат. бізсапіиз «злагоджений спів» (зго¬ 
дом «голос, який виділяється з-поміж 
інших високим тоном») утворене за до¬ 
помогою префікса сііз- від сапіаге «спі¬ 
вати», звідки також укр. кантата.— 
СІС 214; Шанский ЗСРЯ І 5, 129; Фас- 
мер І 515; Горяев 91; 51. м/уг. оЬсусЬ 
169; НоІиЬ—Ьуег 134. — Див. ще дис-, 
кант2. 

дискредитувати, дискредитація;— р. 
дискредитйровать, бр. дискрздьітаваць, 
п. бузкгебуіоитас, ч. бі&кгебііоуаіі, 

слц. сЗізкгесіііоуаі', болг. дискредитй- 
рам, м. дискредитйра, схв. дискреди- 
товати, слн. бізкгебііігаіі;—запози¬ 
чення з французької мови; фр. бізсгебі- 
іег «позбавити довір’я» утворено від 
бізсгебіі «недовір’я», запозиченого з іта¬ 
лійської мови; іт. бізсгебііо «тс.» пов’я¬ 
зане з сіізсгесіеге «не вірити», утвореним 
за допомогою префікса біз- (з лат. сііз-) 
від сгебеге «вірити, позичати» (з лат. сге- 
сіеге «вірити»). — СІС 215; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 130; Кораііпзкі 245; НоІиЬ— 
Ьуег 134; Оаихаі 249; КІеіп 458.— Див. 
ще дис-, кредит. 

дискримінація, дискр им інац ійн ий, 
дискримінувати;—р. болг- дискрими- 
нация, бр. дискримінация, п. сіузкгу- 
тіпас]а, ч. сіізкгітіпасе, слц. бізкгіті- 
пасіа, м. схв. дискриминацща, слн. 
бізкгітіпасі]а; — інтернаціоналізм (пор. 
н. Оізкгітіпаііоп, фр. англ. бізсгітіпа- 
ііоп), який виник на базі пізньолат. 
бізсгТтіпаііо «розрізнення», пов’язано¬ 
го з бізсгїтіпаге «відділяти», утвореним 
від сіізсгїтеп «різниця», пов’язаного з 
бізсегпеге «відділяти», яке складається 
з префікса сііз-та дІєсл. септете «розріз¬ 
няти», спорідненого з гот. Ьгаіпз «чис¬ 
тий», двн. Ьгеіпі «тс.», а також псл. 
*кга]'ь, укр. край. — СІС 215; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 131; Кораііпзкі 245; Юеіп 
458; Шаібе—Ноііп. І 205—206.—Див. 
ще дис-, край. — Пор. концерн. 

дискусія, дискусійний, дискутувати, 
ст. дискусійне (присл., XVIII ст.); — 
р. дискуссия, бр. дискусія, п. сіузкизіа, 
4. сіізкизе, слц. сіізкизіа, вл. бізкизііа, 
болг. дискусия, м. дискусща, схв'. дис¬ 
ку си}а, слн. бізкизца;— запозичення з 
латинської мови; лат. сНзсиззіо «розхи¬ 
тування», пізніше «дослідження, роз¬ 
гляд» пов’язане з бізсиіеге «розбивати, 
руйнувати, спростовувати», пізніше «до¬ 
сліджувати, обговорювати», утвореним 
за допомогою префікса сііз- від ^иаіе^е 
«трясти; хитати; бити», спорідненого з 
лит. киіеіі «струшувати», киігйз «рух¬ 
ливий, жвавий», двн. зсиііеп «трясти, 
хитати», нвн. зсЬііЦеІп «тс.», дангл. зсїї- 
сіап «прискорювати, поспішати» і, мож¬ 
ливо, з стел, еккітдти са (іє. *(з)киі' 
«трясти»). — СІС 215; Шанский ЗСРЯ 1 
5, 131; Кораііпзкі 245; НоІиЬ—Буег 
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дислокація диспетчер 

135; БЕР І 397; Кіеіп 458, 1286; ШаМе— 
Ноїт. II 399—400. — Див. ще дис-. 

дислокація, дислокаційний, дисло¬ 
кувати, передислокація, передислоку¬ 
вати;— р. болг. дислокация, бр. дьісла- 
кация, п. сіузіокасіа, ч. сіізіокасе, слц. 
сіізіокасіа, м. схв. дислокацща, слн. сііз- 
Іокасца;— запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; н. Пізіокаііоп, фр. англ. 
сіізіосаііоп походять від слат. сіізіоса- 
Ііо «переміщення», пов’язаного з сіізіо- 
саге «міняти місце», що складається з 
префікса сііз- та дієслова Іосаге «вміща¬ 
ти», похідного від Іосиз «місце». — СІС 
215; Шанский ЗСРЯ І 5, 132; Кораііпзкі 
245; НоІиЬ—Ьуег 135; Юеіп 460.—Див. 
ще дис-, локальний. 

дисонанс, дисонувати;—р. диссо- 
нанс, бр. дьісананс, п. бузопапз, ч. сіізо- 
папсе, слц. сіізопалсіа, болг. м. дисо¬ 
нанс, схв. дисонанца, слн. сіізопапса; — 
запозичення з французької мови; фр. 
йіззопапсе походить від пізньолат. сііз- 
зопапііа, пов’язаного з лат. біззопаге 
«різко звучати», утвореним за допомо¬ 
гою префікса СІІ5- від зопаге «звучати».— 
СІС 215; Шанский ЗСРЯ І 5, 135; Ко- 
раїіпзкі 246; НоІиЬ—Ьуег 135; Кіеіп 
464. — Див. ще дис-, соната. 

диспансер, диспансеризація, диспан¬ 
серизувати;— р. болг. диспансер, бр. 
диспансер, ч. бізрепзаг, слц. сіізрепгаг, 
м. диспанзер, схв. диспанзер, слн. сіізрап- 
гег; — через посередництво російської та 
французької мов (фр. сіізрелзаіге) за-, 
позичено з англійської; англ. сіізрепза- 
гу «безкоштовний лікувальний заклад» 
утворено від сіізрепзе «роздавати, роз¬ 
поділяти», запозиченого через посеред¬ 
ництво французької мови (фр. бізрепзег 
«тс.») з латинської; лат. сіізрепзаге «тс.» 
є формою фреквентатива від сіізрепсіеге 
«розважувати (на терезах)», пізніше «роз¬ 
поділяти, роздавати», утвореного за до¬ 
помогою префікса сііз- від репсіеге «ва¬ 
жити».— СІС 216; Шанский ЗСРЯ І 5, 
132; НоІиЬ—Ьуег 135; БЕР І 397; Баи- 
гаі 249; Кіеіп 461. — Див. ще дис-, 
пенсія. 

диспепсія, диспепсичний;—р. дис- 
пепсйя, бр. диспепсія, п. бузрерз]а, ч. 
<Іузрер$іе, слц. сіузрерзіа, схв. диспепси- 
)а, слн. сіізрерзііа;—запозичене з ла¬ 

тинської мови, очевидно, через західно¬ 
європейські (нім. Бузрерзіе, фр. бузрер- 
зщангл.сіузрерзіа); лат. бузрерзіа «погане 
травлення» походить від гр. боалєфїа 
«тс.», пов’язаного з ббаяєятод «який важ¬ 
ко перетравлюється», утвореним з пре¬ 
фікса боа- (означає заперечення і под.), 
спорідненого з дінд. сій?-, сіиг-, ав. сіш-, 
диг-, гот. іиг- «тс.», І прикметника 
лєятод «варений», пов’язаного з лгятєім 
«варити». — СІС 216; Шанский ЗСРЯ I 5, 
133; Кораііпзкі 246; НоІиЬ—Ьуег 145; 
Юеіп 493; Баихаї 260; Ргізк І 425.— 
Див. ще пепсин. — Пор. дизентерія, 
дис-. 

дисперсія, дисперсний, дисперсій¬ 
ний;— р. дисперсия, бр. дисперсія, п. 
сіузрегзіа, ч. сіізрегге, слц. сіізрегаа, 
схв. дисперзща, слн. сіізреггїіа; — запо¬ 
зичено з латинської мови через західно¬ 
європейські (н. Оізрегзіоп, фр. англ. 
сіізрегзіоп); лат. сіізрегзіо «розсіяння, 
розпорошення» пов’язане з дієсловом 
сіізрег^еге «розсипати, розсіювати», ут¬ 
вореним за допомогою префікса сііз- 
«роз-» від зраг^еге «сипати, сіяти», спо¬ 
рідненого з дангл. зреагса «іскра», снн. 
зрагке «тс.», дінд. зрНйгдаіі «потріскує», 
ав. зрагл^а «гілка, пагін», гр.,афарсг[£а) 
«тріщу», лит. зрга^еіі «тріщати, тріска¬ 
тись; шипіти».— СІС 216; КораІІпзкІ 246; 
НоІиЬ—Ьуег 135; Юеіп 461, 1481; Оаи- 
гаї 250; Таїсіє—Ноїт. II 566—567.— 
Див. ще дис-. 

диспетчер, диспетчеризація, диспет¬ 
черська;— р. диспетчер, бр. дьіспетчар, 
п. сіузресгег, ч. слц. сіізресег, ВЛ. СІ 18- 

раісіїег, болг. диспечер, схв. диспечер, 
слн. сіізресег;—запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. сИзраІсЬег «диспет¬ 
чер, експедитор» утворено від сІізраісЬ 
«відправляти», що походить від ісп. 
порт. сІезрасЬаг «поспішати; прискорю¬ 
вати», утвореного за допомогою префік¬ 
са без- (з лат. сііз-) від нар.-лат. *расіа- 
ге «прив’язувати, зв’язувати», що є 
формою фреквентатива від лат. рап^еге 
«тс.», спорідненого з расТзсТ «домовля¬ 
тися», рах «мир». — СІС 216; Шанский ' 
ЗСРЯ І 5, 133; 51. \муг. оЬсусЬ 167; 
НоІиЬ—Ьуег 135;, БЕР І 397; Юеіп 
461. — Див. ще дис-, пакт. — Пор. де¬ 
пеша. 
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диспут дисципліна 

диспут, диспутант, диспутувати, ст. 
диспута, диспутовати(ся), диспутація 
«диспут» (XVI ст.);—р. м. диспут, 
бр. диспут, п. бузриїа, ст. сіузриї, 
ч. бізриі (розм. сіізриі:), слц. заст. сііз- 
риіа, вл. сіізриі:, болт, диспут, схв. 
аг/т, слн. сіізрйі;—запозичення з ла¬ 
тинської мови; лат. сіізриіаге «спереча¬ 
тися, міркувати» утворено за допомогою 
префікса с1І5- від риіаге «міркувати, ду¬ 
мати, вважати», яке пов’язується з 
риіеиз «яма, колодязь», рауїге «утопту¬ 
вати, трамбувати» або виводиться (у зна¬ 
ченні «чистити») від риіиз «чистий», спо¬ 
рідненого з ригиз «тс.». — СІС 217; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 133—134; Фасмер І 516; 
НиШ-ШогіЬ 16; Кораііпзкі 247; НоІиЬ— 
Ьуег 135; Кіеіп 462, 1276; Шаісіе— Ноіт. 
II 393. — Див. ще дис-. 

дистанція, дистанційний; — р. болг. 
дистанция, бр. дистанция, п. сіузіапз, 
ст. сіузіагк^а, ч. сіізіапсе, слц. сІШапсіа, 
вл. бізіапса, м. дистанцща, схв. дис- 
танца, дистанцща, слн. бізіапса;—че¬ 
рез російську і польську мови запозиче¬ 
не з латинської; лат. сіізіапііа «відстань» 
походить від сіізіапз (род. в. бізіапііз), 
дієприкметника теп. ч. від бізіаге «зна¬ 
ходитися на відстані», утвореного за 
допомогою префікса сіі- (біз-) від зійге 
«стояти», спорідненого з псл. зіаіі, укр. 
стати. — СІС 217; Шанский ЗСРЯ І 5, 
135—136; Фасмер І 516; Горяев 91; ЗІ. 
\ууг. оЬсусЬ 168; НоІиЬ—Ьуег 135; Мла- 
денов 128; КІеІп 464. — Див. ще дис-, 
стати. 

дистиляція, дистилят, дистиля¬ 
тор, дистиляційний, дистильований, 
дистилювати, ст. диштеловати (XVIII 
ст.);— р. дистилляция, бр. дьістиляция, 
п. 6ез1у1ас]а, ч. безШасе, слц. безіііа- 
сіа, болг. дестилация, м. схв. дестила- 
цща, слн. безШасца;— запозичено з 
німецької або французької мови через 
посередництво російської; н. ОезШІа- 
Ііоп, фр. бізііііаііоп «перегонка, дисти¬ 
ляція» походять від лат. бізШІаііо (без- 
іТІШіо) «капання, витікання», пов’яза¬ 
ного з бізіїїіаге (бЄзІТІІаге) «капати», 
утвореним за допомогою префікса бе- 
(означає відокремлення, рух униз) від 
зііііаге «капати», похідного від зіТІІа 
«крапля» < *зііг(а)1а, що є демінутивом 

від зіїгіа «тс.», спорідненого з дісл. 
зііга, гр. отіАд] «тс.», лит. зіугзій, зіугіі 
«тверднути, тужавіти». —СІС 217; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 136; Кораііпзкі 215; 
НоІиЬ— Ьуег 128; Кіеіп 465, 1515; \УаІ- 
бе—Ноїт. II 595. —Див. ще де-. 

дистрибутивний;—р. дистрибутив¬ 
ний, бр. дистрибутиви, п. бузігуЬиІу- 
шіу, ч. бізІгіЬиііупї, слц. бізігіЬиііупу, 
болг. дистрибутйвен, схв. дйстрибути- 
ван, слн. бізігіЬиііуеп;— запозичення 
з західноєвропейських мов; н. бізігі- 
Ьиіїу, фр. (ІізІгіЬиШ, англ. бізІгіЬиІіуе 
походять від пізньолат. бізігіЬйІТуиз, 
пов’язаного з лат. бізігіЬиеге «розділя¬ 
ти, розчленовувати», утвореним за до¬ 
помогою префікса сііз- «роз-» від ігіЬиеге 
«ділити», яке походить від іменника ігі- 
Ьиз у значенні «частина». — СІС 217; 
51. \ууг. оЬсусЬ 168; НоІиЬ—Ьуег 135; 
Кіеіп 466. — Див. ще дис-, атрибут. 

дистрофія, дистрб^Як, дистрофіч¬ 
ний;— р. дистрофйя, бр. дистрофія, 
п. бузігоїіа, ч. бузігоїіе, слц. бізігоііа, 
схв. дистрофща, слн. бізігоіца;— за¬ 
позичення з новолатинської наукової 
термінології; нлат. бузігорЬіа утворене 
за допомогою префікса буз- грецького 
походження (гр. боо-, що означає за¬ 
перечення) від тросрт} «живлення, хар¬ 
чування».— СІС 217; Шанский ЗСРЯ І 
5, 137; Кораііпзкі 247; Кіеіп 466.— 
Див. ще диспепсія, трофіка. 

дисципліна, дисциплінарний, дис¬ 
циплінований, дисциплінувати, ст. дис- 
циплина (XVII ст.);— р. болг. м. схв. 
дисциплйна, бр. дисципліна, п. бузсур- 
Ііпа, ч. вл. бізсірііпа, слц. слн. бізеір- 
Нпа;—запозичення з латинської мови; 
лат. сіізсірІГпа «вчення; виховання; дис¬ 
ципліна; звичаї» утворено від бізсіриіиз 
«учень, послідовник», пов’язаного з 
*сіізсіреге (с^біз-сареге) «схопити, зро¬ 
зуміти», утвореним за допомогою пре¬ 
фікса біз- «роз-» від дієслова сареге 
«брати; захоплювати», спорідненого з 
лтс. кашрі «хапати», гр. хаятєіг «ха¬ 
пати (ротом), жадібно пожирати», гот. 
Ьаї]ап «піднімати, підносити», дангл. 
ЬеЬЬап «тс.», гот. ЬаЬап «мати», дангл. 
ЬаЬЬап «тс.», н. ЬаЬеп «тс.; [триматиі», 
а також, можливо, дінд. караії «дві жме¬ 
ні», псл. хоріїі, укр. хапати; встанов- 
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дитинець дифтерія 

лення етимологічного зв’язку між лат. 
сіійсіриіиз та сПзсеге «вчити» (Горяев 91; 
НоІиЬ—Ьуег 134; НоІиЬ—Кор. 100) без¬ 
підставне.— СІС 217; Шанский ЗСРЯ І 
5, 137; фасмер І 516; Кораііпзкі 244; 
БЕР І 397; Младенов 128; Кіеіп 236— 
237, 456; М/аМе— Ноїт. І 159—160,— 
Див. ще дис-, хапати. 

[дитйнець] «дерев’яна підлога; ящик 
на дні колодязя»;—р. ідетйнец) «вер¬ 
ша; ящик, куди стікає смола», детениш] 
«невеликий зруб на дні колодязя, на¬ 
повнений вугіллям і піском для очищен¬ 
ня води», [детьіш] «тс.», др. дЬтиньць 
«внутрішнє укріплення»;— остаточно не 
з’ясоване; виводиться від іменника др. 
д%ти «діти» (зокрема в переносному зна¬ 
ченні «внутрішня, менша частина склад¬ 
ного предмета»); пов’язується також 
з дієсловом дЬти «дівати; класти, ста¬ 
вити; будувати».— Варбот РР 1977/1, 
80-85; ЗССЯ 5, 15. 

дитя, дшпйна, дитйнець «дитяча хво¬ 
роба», дитйнник (анат.) «матка», дитйн- 
ство, дитинча, дитиня, [дитун] «бать¬ 
ко багатьох дітей» Я, дитятко, [дитя- 
тухно Ж, дитятя Ж, дитяцтво], 
дитяча «дитяча кімната», дитинний, 
[дитйнський], дитинячий, дитячий, ди- 
тйнитися «поводити себе, як дитина», 

дитйніти «тс.»;—р. дитя, бр. дзіця, 
др. дитя <д^тя, п. сігіесі^, ч. сіїіе, 
слц. сііеі'а, вл. дгесо, сіяезса, нл. 2езе, 
полаб. 4еі^./сіе1а, болг. дете, м. схв. 
дете, сіііеіе, слн. беіе, стел, дфтиштк;— 
псл. *4еІ£ «дитина» походить з *бе1епі- 
(<*(Июііепі-) «годоване груддю», по¬ 

в’язаного з псл. бо]ііІ, укр. доїти; мо¬ 
же розглядатися також як похідне від 
зб. *с1еіь, утворене за допомогою су¬ 
фікса -£І- аналогічно до інших іменни¬ 
ків, що позначають молоді істоти (Ма- 
сЬек Е83С 1.17—118; НоІиЬ—Кор. 100); 

кореневе е може бути як з оі, так і з е 
(Меіііеі М8Ь 14, 348; Преобр. І 185; 
Вегп. І 196); и на місці £ у східносло¬ 
в’янських мовах пояснюється асиміля¬ 
цією до суфіксального и: дитина > ди¬ 
тина (Фасмер І 516) або існуванням псл. 
*с1іі§, паралельного до лтс. сіїіе «теля, 
що ссе», лат. Гіііиз «син», дінд. сИіїіаЬ 
«нагодований» (Ког^асіо^зкі ВВ 21, 154; 

Брандт РФВ 21, 218).— Трубачев Терм, 
родства 35—38, 144; Шанский ЗСРЯ І 5, 
138; Горяев 91—92; 31а\узкі І 193; 
Впіскпег V108—109; НоІиЬ—Ьуег 128; 
8сЬизіег-5е\мс І 199—200; БЕР І 348— 
349; Младенов 125; Зкок І 402—403; 
Вегіа) ЕЗЗЗ І 98; ЗССЯ 5, 12—13; Вегп. 
І 196; МікІ.ЕШ 44; Тгаиітапп 51; Ро¬ 
коту 241—242. — Див. ще діти1, доїти. 

диференціал, диференціація, дифе¬ 
ренціальний, диференційований, дифе¬ 
ренціювати;—р. дифференциал, бр. дьі- 
феранцьіял, п. сіуїегепс)а!, ч. слц. слн. 
біїегепсіаі, болг. диференциал, м. ди¬ 
ференціал, схв. диференціал;—запо¬ 
зичення з німецької мови; н. БіЯегеп- 
ііаіе «диференціал» виникло на базі 
лат. сіШегепііа «різниця, відмінність», 
що походить від сІШегге «розносити», 
утвореного за допомогою префікса сііз- 
«роз-» від їегге «носити», яке відповідає 
псл. Ьегф, укр. беру. — СІС 218; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 140—141; Кораііпзкі 
241; НоІиЬ—Ьуег 131; Шаібе—Ноїт. І 
483—484. — Див. ще дис-, брати. 

дифірамб, дифірамбічний;— р. дифи- 
рамб, бр. дьіфірамб, п. буіугатЬ, ч. 
сНіЬугатЬ, слц. сІііугатЬ, болг. дити- 
рамб, м. дитирамб, схв. дитйрамб, 
слн. сІііігатЬ;— запозичення з грець¬ 
кої мови; гр. бі§6ра|х|Зод «пісня на честь 
Діоніса» є запозиченим словом доеллін- 
ського походження. — СІС 218; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 138—139; Кораііпзкі 248; 
НоІиЬ—Ьуег 136; Юеіп 466—467; Ргізк 
І 391—392. 

дифтерія, дифтерйт, дифтерйтний, 
дифтерійний;—р. дифтерйя, дифте¬ 
рит, бр. дьіфтврьїт, п. сіуїіегіа, буїіе- 
гуі, ч. бШегіе, слц. сІШегіа, болг. диф¬ 
терйт, м. дифтерща, схв. дйфтерща, 
слн. бШегца;—запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. сІірЬіегіе «дифтерія» 
утворено лікарем Бретоно (Р. Вгеіоп- 
пеаи, 1778—1862) на основі гр. 6мр#єра 
«шкура, шкіра; перетинка», пов’язаного 
з 6єф(о, бєфео «мну, розминаю, розм’як¬ 
шую» неясного походження; термін диф¬ 
терйт походить від гр. бкрОєрітід V6аое 
«плівкова хвороба» (при захворюванні 
дифтерією в горлі з’являється біла 
плівка). — СІС 218; Шанский ЗСРЯ І 
5, 139; Фасмер І 517; Горяев 446; Кора- 
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дифтонг дишло 

Ііпзкі 241; НоІиЬ—Ьуег 132; БЕР І 397; 
Оаигаї 248; Ргізк І 400; ВоІ5ас^ 191. 

дифтонг, дифтонгізація, дифтон¬ 
гічний; — р. болг. м. дифтонг, бр. ди¬ 
фтонг, п. сіуГі;оп§, ч. слд. с1Шоп£, схв. ди¬ 
фтонг, слн. бШ6п£;—через пізньолатин- 
ську мову (бірЬІЬощрлз «дифтонг») за¬ 
позичено з грецької; гр. біфО'О'р^о? «та¬ 
кий, що має два звуки» складається з 
основ бі- «два» та фО-б-^о? «голос, звук, 
мова», пов’язаного з фО-є-^орш «звучу; 
вимовляю», етимологічно неясним.—СІС 
218; ШанскийЗСРЯ І 5, 139—140; НіШІ- 
ШогіЬ 14; Кораііпзкі 241; Кіеіп 452; 
Ргізк II 1012. — Див. ще дилема. 

дифузія, дифузор, дифузійний, ди¬ 
фузний, дифундувати; — р. диффузия, 
бр. дифузія, п. бу{и2]а, ч. сіііиге, слц. бі- 
ійгіа, болг. дифузия, м. дифузща, схв. 
дйф^зща, слн. сШй2І]а; — запозичення з 
західноєвропейських мов; н. БіІІизіоп, 
фр. англ. сІШизіоп походять від лат. 
бііїОзіо «розлиття, розширення, поши¬ 
рення», пов’язаного з бііїипбеге «роз¬ 
ливати, поширювати», утвореним за до¬ 
помогою префікса сііз- «роз-» від їип- 
сіеге «лити», спорідненого з гот. £іи1ап, 
дангл. §еоіап, двн. §іогап, нвн. §іеВеп 
«тс.». — СІС 218; Шанский ЗСРЯ І 5, 
141; Кораііпзкі 241; НоІиЬ—Ьуег 132; 
Кіеіп 447, 616; \Уа1бе—Ноїш. І 563— 
564. — Див. ще дис-.— Пор. гейзер. 

дихати, дихнути, [дих] «вдих» Ж» [дй- 
хи\ «частина тулуба від ребер до сід¬ 
ничних кісток Г; западини по боках у 
тварин Ж», дйхавйця «астма, задишка; 
запал (у коней); болотиста місцевість» 
СУМ, Ж, дйхавка «тім’ячко у малої ди¬ 
тини; западина перед стегном у твари¬ 
ни; [гортань МСБГ]», [дихало] «дихальне 
горло», дйхальце «отвір, що служить 
для дихання (у комах)», [дихан] «твари¬ 
на» ВеУг, [дйшиця] «трахея» Ж, \дйш- 
ка\ «дихальне горло Я; бронхи Ж», 
[дишкй] «бронхи» Я, [дйшник] «трахея» 
Ж, [дииінйця] «тс.» Я, дихавйчний «хво¬ 
рий, що страждає задишкою; хворий на 
запал (про коней)», дихальний., [дихо- 
вйй\, [дйшний] «дихальний», бездихан¬ 
ний, вдихати, вдих, вдихальний, види¬ 
хати, вйдих, видихальний, віддихати 
«дихати; відпочивати», віддих «дихання; 
[відпочинок]», [віддйха] «відпочинок», [за¬ 

дихати] «тхнути чимось» Ж, задиха¬ 
тися, задих «астма», задйіика, зади¬ 
ханий, [задйхливий], задйшкуватий, за- 
дйшливий, здихати «дохнути, гинути 
(про тварин); [зітхати]», здихатися «по¬ 
збавитися», [здиховйчитися] «задихну¬ 
тися» (про коня), [зідхати] «зітхати», 
[,здих] «загибель; дохлятина», [здихан- 
ка] «видих; зітхання», здихання «тс.», 
здйхля «квола істота», [здихлячина] «до¬ 
хлятина» Ме, надихати «давати натхнен¬ 
ня», надих «натхнення; дихання, повів», 
одйшка, [павйздіхало] «людина, що стра¬ 
ждає задишкою» Па, передих, передйш- 
ка, подихати «здихати; віяти (про ві¬ 
терець)», подих, придихатися «мати не¬ 
приємний запах», придих, придиховий, 
продихати, продихатися, продих, про¬ 
диховий, [продишки3 «продуховини» 
Нед; — р. отдьіхать, вздьіхать, дьииать, 
бр. дьіхаць, др. дьіхати, п. вл. бусЬас, 
4. бусЬаіі, слц. сІусЬаҐ, нл. бусЬаз, 
полаб. боіха (=буха]еІь), болг. дйхам, 
м. дише «дихає», схв. дихати, слн. бїЬа- 
іі, стел, дкі^ати;—псл. бухаїі (*бу- 
ха]£) є формою ітеративу до б-ьхпдіі 
(аналогічно до *зухаіі: зьхпдіі і под.), 
яке походить з давнішого *биз-, що має 
нульовий ступінь вокалізму при іє. 
*буез-; найближчими відповідниками є 
лит. бизйоіі «дихати», бОзеіі «тс.»; ін¬ 
ший ступінь вокалізму в цьому корені 
виступає в укр. дух.— Шанский ЗСРЯ І 
5, 224—225; Фасмер І 559; Преобр. І 
192; Горяев 99—100; Зіачузкі І 185; 
Вгйскпег 106; МасЬек ЕЗбС 137; Но- 
ІиЬ—Кор. 110; БЕР І 398; Младенов 
128; 3кок І 372—374; Вегіа] ЕЗЗІ І 
100—101; ЗССЯ 5, 199; Вегп. І 249.- 
Пор. дим, дохнути, дути1-2, дух, тхнути. 

[дихтїти] «швидко і важко дихати (в 
спеку)»;—бр. дьіхцець «пахнути», ч. бу- 
сЬіііі «сильно чогось бажати, прагнути», 
ст. сЗусЬіеіі «важко дихати», слц. бусЬ- 
Ш' «тс.; прагнути», болг. [дихтя] «ди¬ 
хаю», слн. бісЬШі «важко дихати; пра¬ 
гнути; пахнути»;— експресивне утво¬ 
рення на базі дієслова дйхати; до бу- 
дови пор. двигтіти, пихтіти. — МасЬек 
ЕЗбС 137; НоІиЬ—Кор. ПО; ЗССЯ 5, 
200. — Див. ще дихати. 

дишло, дйшель, [дйиіинь] ДзАтл І, 
[дйшлик] «дишло у рала» Ж* [диіильо- 
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диявол діабет 

вйй\ «випивка при від’їзді гостей з дво¬ 
ру хазяїна» Я, дишельний, дишлевйй, 
дишовйй, ст. дишель (XVIII ст.); — р. 
дьшло, бр. дишла, [дйшальІ, п. сіузгеї, 
Музгіа], слц. Ісіузеї, сіізеїі, болг. дйшло, 
дйіила;—через посередництво польської 
мови запозичено з північноверхньоні- 
мецької; вн. сІТЬзеї «дишло» (нвн. ОеісЬ- 
зеї «тс.») походить з давнішого *ріпЬ- 
5І0, спорідненого з ПСЛ. І^-П^ІІ, укр. 
тягти. — ДзендзелІвський УЗЛП 50 — 
51; Шелудько ЗО; ШсЬЬагсІі 44; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 225; Фасмер І 560; Преобр. І 
206; Горяев 100; Зіахузкі І 187; 51. \ууг. 
оЬсусЬ 169; Вгйскпег 107; МасЬек Е5ЛС5 
105; БЕР І 398; Вегп. І 250; К1и£е— 
Міігка 125.—Див. ще тягти. 

диявол, дияволеня, дияволка, [дя- 
бель,дявіль, дявол яка], диявольський, ди¬ 
явол енний, [дявол енний, дявольський], ст. 
дьяволь (1433), діявол-ь (XVI ст.), діа- 
воль (XVII ст.), діабель, діябль (XVIII 
ст. );— р. дьявол, бр .д'ябал, др. дияволь, 
диаволь, дьяволь, дияволь, п. сііаЬеІ, 
ч. (і’аЬеІ, слц. (ІіаЬої, вл. нл. фаЬої, 
болг. дявол, схв. Ьавд, стел, диивол-ь;— 
через посередництво старослов’янської 
мови запозичено у давньоруську з 
грецької; гр. бпфо^од «диявол; наклеп¬ 
ник» пов’язане з біа|ЗаААо) «перекидаю; 
сію розбрат; зводжу наклеп; обвинува¬ 
чую», утвореним за допомогою префік¬ 
са біа- «через-, по-», спорідненого, мож¬ 
ливо, з лат. сііз- «роз-», від дієслова 

«кидаю; руйную; ображаю», 
спорідненого з ав. пі-уга-іге «вони були 
кинуті вниз», тох. А В кіа- «падати».— 
Фасмер І 560; ГСЗ II 230, III 53; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 225—226; Преобр. І 
206; Горяев 100; Зіашзкі І 146; Вгйск- 
пег 88; МасЬек ЕЗЛС 109; НоІиЬ—Ьуег 
120; БЕР І 470—471: Младенов 128: 
Вегп. І 199; Мікі. ЕШ 45—46; Ргізк І 
215-217, 383. 

диякон, [діякон], дякон, [діякднник1 

«книга, за якою диякон править службу 
в церкві» Ж, Ідияконство] Ж, дяконува- 
ти, [діяконувати] Ж, Іпіддіякон] Ж, 
ст. дьяконь (1322), диаконь (1421); — 
р. дьякон, бр. дьіякан, др. дияконь, диа- 
конг, дьяконь, деяконь, п. ч. слц. сііа- 
коп, болг. дякон, схв. Іуакон, слн. сііа- 
коп, стел, дишої^ь;—через посеред¬ 

ництво старослов’янської мови запози¬ 
чено в давньоруську з грецької; у гр. 
біахогод «диякон», давніше «слуга» ви¬ 
діляється дієслівна основа *коп-, *кеп- 
(пор. ’є^-хоуєсо «поспішаю», споріднене 
з лат. сбпагі «намагатися, пробувати») 
при неясному префіксальному біа-.— 
Фасмер І 560; ГСЗ І 395; II 230; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 226; Преобр. І 206—207; Го¬ 
ряев 100; НоІиЬ—Ьуег 130; БЕР І 472; 
Младенов 158; Вегп. І 198—199; Мікі. 
Е№ 45; СЬапігаіпе 276—277; Ргізк І 
384—385, 439; Воізасф 184. 

їді] «а саме, власне, отже» Ж, ст. 
дЬ «отже, власне» (XVIII ст.), дей «мов, 
мовляв» (1433), дий «тс.» (XVII ст.); — 
р. де (<дЬ) «мовляв» (частка, вживана 
при передачі чужих слів), п. ст. (І2ІЄ 
«тс.», болг. де «тс.» (частка, вживана у 
виразах типу ела де, кажи де), давніше 
дей, слн. [сіє, беі], стел. д'Ькши «хіба 
(не)», дії і «тс.»; — алегроформа, що ви¬ 
никла з *с1е)е(іь) «говорить» (3 ос. одн. 
від беіі «діяти; класти», звідки й укр. 
діти, діяти)', значення «говорити, каза¬ 
ти» виникло у беіі на основі виразу 
сіеіі іт$ «давати (букв, робити, поклада¬ 
ти) ім’я». — Шанский ЗСРЯ І 5, 32; 
Фасмер І 489—490; Преобр. І 209; Со- 
болевский Лекции 96; ЖМНП 1897 лис¬ 
топад 63, 1903 вересень 162; МасЬек 
ЕЗЛС 118; БЕР І 328; Вегіа] Е55Л І 
97; 2цЬаіу Зі. а сі. І 90—91; Вегп. І 
191—193. — Див. ще діти2. — Пор. дій. 

діабет, діабетик, діабетичний; — р. 
болг.1 диабет, бр. диябет, п. сІіаЬеІук 
«хворий на діабет», ч. слц. сііаЬеієз, м. 
диіабетес, схв. дщабетес, слн. сІіаЬе- 
іез;—через посередництво сучасних 
західноєвропейських та латинської мов 
(н. ПіаЬеі, фр. сІіаЬеіе, англ. біаЬеіез, 
лат. сІіаЬеіей) запозичено з грецької; 
гр. біофт|тт]£ «діабет» є складним сло¬ 
вом, утвореним з біа- «через» (можливо, 
з *біаа від біа «двічі», що походить з іє. 
*с1І5- < *(ІаІ5- «надвоє, навпіл»), та [Цтпд 
«який ходить, рухається», пов’язаного з 
Раітєіт «іти», від якого походить також 
укр. база; буквальне значення і мотива¬ 
ція грецької назви хвороби єдиного по¬ 
яснення не мають; назва тлумачиться як 
«(людина) з широко розставленими но¬ 
гами» (характерна поза діабетика) або 
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діагноз діалектика 

як «те, що проганяє (рідину через орга¬ 
нізм)».— СІС 219; Шанский ЗСРЯ І 5, 
104—105; Кораіілзкі 218; НоІиЬ— Ьуег 
130; БЕР І 380; СЬалІгаіле 157; Кіеіп 
440. — Див. ще база, дис-. 

діагноз, діагност, діагностик, діаг¬ 
ностика, діагностичний, діагностува¬ 
ти;— р. диагнбз, бр. дьіягназ, п. вл. 
біа^лога, ч. слц. слн. біа^лога, болг. 
диагноза, м. схв. дщагнбза: — запози¬ 
чення з західноєвропейських мов; н. 
□іа^позе, фр. біа^лозе «діагностика», 
англ. біа§лозіз «діагноз» походять від 
гр. біауушац; «розпізнавання, визна¬ 
чення», утвореного з біа- «через, на¬ 
скрізь» та ууйаіе «пізнання, наука; яс¬ 
ність», пов’язаного з 71-7^000x10 «пі¬ 
знаю», спорідненим з псл. 2ПЯІІ, укр. 
знати.— СІС 219; Шанский ЗСРЯ І 5, 
195; Кораіілзкі 219; НоІиЬ—Ьуег 130; 
БЕР І 380; Кіеіп 441, —Див. ще діа¬ 
бет, знати. 

діагональ1 (мат.), діагональний;— 
р. диагональ, бр. дьіяганаль, п. біа^олаї- 
пу, ч. біа^олаї, слц. слн. біа^олаїа, вл. 
біа^олаїа, болг. диагонал, м. схв. дща- 
гонала;— інтернаціональний математич¬ 
ний термін (н. Оіа^опаїе, фр. біа^опаїе, 
англ. біа^олаї), який виник на базі слат. 
біа^блаїіз «діагональний, проведений з 
одного кута в другий», що є похідним 
від запозиченого з грецької мови біа- 
§бліоз, утвореного з біа- «через» та 
рота «кут», спорідненого з 7о\>о «колі¬ 
но», якому відповідає дінд. )3ли, дангл. 
слео, гот. кпіи, лат. £епй «тс.», можливо, 
також р. звено. — СІС 219; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 106; Фасмер І 512; Горяев 
446; Кораіілзкі 219; НоІиЬ—Ьуег 130; 
БЕР І 380; Младенов 127; Кіеіп 441, 
668; Ргізк І 336—337; ВоІ5ас^ 153— 
154. — Див. ще діабет. 

діагональ2 (текст.);—р. диагональ, 
бр. дьіяганаль, п. біа§ола1, ч. слн. біа- 
§опа1, схв. диіагонал; — результат еліп- 
сації англійської назви тканини біа- 
§ола1 сіоіЬ «тс.» (букв, «діагональна 
тканина»—через рубчики, що прохо¬ 
дять по тканині навскіс).— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 107; Кораіілзкі 219. — Див. 
ще діагональ1. 

діаграма; — р. диаграмма, бр. дьі- 
яграма, п. ч. слц. вл. біа^гатп, болг. 
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диаграма, м. дщаграма, схв. дщаграм, 
слн. біа§гаш; —через західноєвропей¬ 
ські мови (н. Біа§гашш, фр. біа^гатше, 
англ. біа§гат) запозичено з грецької; 
гр. біаурарра «креслення, малюнок» 
є похідним від біаурафє^ «позначати 
лініями, малювати», утвореного з біа- 
«через» та 7рафєи> «писати, малювати», 
звідки також укр. графа. — СІС 219; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 107; Кораіілзкі 
219; НоІиЬ— Ьуег 130; БЕР І 380; 
Кіеіл 441. —Див. ще графа, діа¬ 
бет. 

діадема, ст. діадима (1627);— р. болг. 
диадема, бр. диядзма, п. біабет, ч. слц. 
слн. біабет, м. діадема, схв. дщадем, 
ди]адема; — запозичення з грецької мо¬ 
ви (спочатку безпосередньо, пізніше че¬ 
рез посередництво західноєвропейських 
мов); гр. біабтіра «вінець, пов’язка на 
голові» є похідним від біабєїт «зв’язу¬ 
вати з обох боків», утвореного з біа- 
«через» та бєї'У «зв’язувати», спорідне¬ 
ного з дінд. бу-аіі «зв’язує», ба-тал «те, 
що зв’язує, скріплює; зв’язок», алб. 
беї «сухожилля» (іє. *бе(і)-, *бз- «в’я¬ 
зати»).—СІС 219; Шанский ЗСРЯ І 5, 
107; Фасмер І 512; Кораіілзкі 218; Но- 
ІиЬ—Ьуег 130; НоІиЬ—Кор. 100; БЕР І 
380; Младенов 127; Кіеіп 440; Ргізк І 
374 —375; СЬалІгаіле 269—270.— Див. 
ще діабет. 

діалект, діалектйзм, діалектальний, 
діалектний, ст. діялекть «мова» 
(1596);—р. болг. диалект, бр. дия- 
лект, п. ч. слц. вл. біаіекі, м. діа¬ 
лект, схв. дщалек(а)т, слн. біаІекЬ; — 
запозичення з грецької мови; гр. біаХєх- 
тод «мова; розмова; діалект» є похідним 
від біаХіую «розмовляю», утвореного за 
допомогою префікса біа- від ^єую «го¬ 
ворю, називаю», пов’язаного з Хбуос, 
«слово, мова». — СІС 219; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 108; Фасмер І 512; Горяев 
446; НйШЛіУогіЬ 15; Бульїка 94—95; 
Кораіілзкі 219—220; НоІиЬ—Ьуег 130; 
БЕР І 380; Младенов 127; Юеіп 441; 
Ргізк II 94—96. — Див. ще діабет, логі¬ 
ка.— Пор. діалектика. 

діалектика, діалектик, діалектйч- 
ний, ст. діалектика (1627), діалектиц- 
кий (XVII ст.);—р. болг. диалектика, 
бр. дьіялектьїка, п. біаіекіука, ч. слц. 



діалектологія діаріуш 

вл. біаіекііка, м. дщалектика, схв. ди- 
Іалектика, слн. біаіекііка;—запозичен¬ 
ня з грецької мови; гр. біа^ехтіхт) (те ^т)) 
«мистецтво вести розмову, дискусію» є 
формою жін. р. прикметника біа^єки- 
хо£, що походить від біаХіуорт «веду 
бесіду, обговорюю», префіксального ут¬ 
ворення від ^еую «говорю». — СІС 219; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 108—109; Фасмер І 
512; Горяев 446; НйШ-\УогіЬ 14; Кора- 
Ііпзкі 219—220; НоІиЬ—Ьуег 130—131; 
НоІиЬ—Кор. 100; БЕР І 380; Кіеіп 
441. — Див. ще діалект. 

діалектологія «галузь мовознавства. 
Що вивчає народні говори (діалекти)», 
діалектолог, діалектологічний; — р. 
болг. диалектология, бр. дьіялекталбгія, 
п. біа1екіо1о§іа, ч. біаіекіоіо^іе, слц. 
сііаіекіоіб^іа, вл. сііаіекіоіо^а, схв. ди- 
\алектологща, слн. біа1ек1о1о§і]а;—за¬ 
позичення з німецької або французької 
мови; н. Оіаіекіоіо^іе, фр. біа1есІо1о§іе 
утворено на базі гр. біа^єхдюс, «розмова, 
діалект» за допомогою звичайного для 
назв наук компонента гр. -^оуїа, пов’я¬ 
заного з Х,6уо£ «слово». — СІС 220; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 109; Кораііпзкі 219 — 
220; Кіеіп 441. — Див. ще діалект, ло¬ 
гіка. 

діалог, діалогічний, ст. діалогь, діа- 
логг, діалога «розмова; твір у формі 
розмови двох осіб» (XVII ст.);—р. диа- 
лбг, бр. дьіялбг, п. ч. вл. біа1о§, слц. 
слн. (ііа16§, болг. диалбг, м. дщалог, 
схв. дщалог; — запозичення з грецької 
мови; гр. біа^оуое «розмова, бесіда» 
пов’язане з біа^єуш «розмовляю», утво¬ 
реним з біа- «через; по» та Хеусо «гово¬ 
рю»; форма з наголосом на останньому 
складі в українській та російській мо¬ 
вах відбиває посередництво західноєв¬ 
ропейських мов (н. Біа16§ «діалог», фр. 
(ііаіо^ие «тс.»). — СІС 220; Шанский 
ЗСРЯ І 5, І09—110; Фасмер І 512; Го¬ 
ряев 446; НіШІ-ШогІЬ 15; Кораііпзкі 
219—220; НоІиЬ—Буег 131; БЕР І 380; 
Младенов 127; . Кіеіп 441. — Див. ще 
діабет, логіка, 

діамант, [диямент, діяментЖ>дія- 
ментбвий Ж, дітментбвий Ж.1, ст. дьія- 
ментг (XVI ст.), діаменть, діяменпгь, 
диамент (XVII ст.);— р. болг. диа- 
мант, бр. дьіямзнш, п. біатепі, ч. слц. 

вл. біатапї, м. дщамант, схв. дща- 
мант, слн. біатапі, бетапі;— запози¬ 
чення з середньолатинської мови; слат. 
біатаз (зн. в. біатапіет) «алмаз, діа¬ 
мант» походить від гр. абацоо; (род. в. 
а6а|лалао£) «твердий метал, сплав, сталь 
(?)» неясного походження; у середньо¬ 
латинській мові початок слова сііа- з’я¬ 
вився під впливом гр. біафал>?)£ «про¬ 
зорий».— СІС 220; Шанский ЗСРЯ І 5, 
ПО; НиШ-ШогШ 15; Кораііпзкі 220; 
МасЬек ЕЗЛС 114; НоІиЬ—Ьуег 131; 
НоІиЬ—Кор. 98; БЕР І 380; Младенов 
127; Кіеіп 442; Ргізк І 19, 346. — Пор. 
алмаз. 

діаметр, діаметральний; — р. диа- 
метр, бр. дияметр, п. ч. біатеїг, слц. 
біатеїег, болг. диаметьр, м. дщаме- 
гпар, схв. дщаметар, слн. біатеіег;— 
запозичення з середньолатинської мови; 
слат. біатеігиз «діаметр» походить від 
гр. біацетрое «поперечник», утвореного 
з біа- «через, наскрізь, по» та [лєтрєоз 
«міряю», спорідненого з псл. тега, 
укр. міра. — СІС 220; Шанский ЗСРЯ 
І 5, ПО; Фасмер І 512; Горяев 446; 
НйИІЛУогІІі 14; Кораііпзкі 220; НоІиЬ — 
Ьуег 131; БЕР І 380; Младенов 127; 
Кіеіп 442. — Див. ще діабет, міра,— 
Пор. метр. 

діапазон;—р. болг. диапазбн, бр. 
дьіяпазбн, п. біарагоп, ч. біаразоп, слц. 
слн. біарагоп, м. дщапазбн, схв. дща- 
пазбн; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. біаразоп походить від лат. біа¬ 
разоп, утвореного з гр. біа яаа<ї^ «че¬ 
рез усі», яке виникло внаслідок скоро¬ 
чення словосполучення біа лаойл* уорбй^ 
аицфахуіа «гармонія через усі струни» 
(через ноти, октаву), де яаао^ є формою 
род. в. мн. від яас, «увесь». — СІС 220; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 111; Фасмер І 512; 
Горяев 446; Кораііпзкі 220; БЕР І 380; 
Баигаї 245; Кіеіп 442. — Див. ще діа¬ 
бет, пан-. 

діаріуш (заст.) «щоденник, журнал» 
Пі, діаруиі «тс.», ст. діаріушь (XVII 
ст.);— п. біагіизг «щоденник, книга про¬ 
токолів сейму», ч. біаг «щоденник»;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з латинської; лат. біагіит 
«денна порція, пайка» утворено від біез 
«день», спорідненого з псл. бьпь, укр. 
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діафрагма 

день.— Бульїка 95; Кораііпзкі 220; Но- 
ІиЬ—Буег 131. — Див. ще день. 

діафрагма, діафрагмувати; — р. болг. 
диафрагма, бр. дьіяфрагма, п. ч. слц. 
сііаіга^та, м. діафрагма, схв. дща- 
фрагма, дщафрагма, слн. біаіга^та;— 
через посередництво латинської мови 
(пізньолат. сііарЬга§та) та західноєв¬ 
ропейських запозичено з грецької; гр. 
біасррс&тра «перегородка» пов’язане з 
біафрааавіу «перегороджувати», утво¬ 
реним з біа- «через» та фраааєіу «від¬ 
городжувати, прикривати, наповнюва¬ 
ти», спорідненого, можливо, з лат. їаг- 
сїге «запихати, напихати», ї^е^иЄп5 «на¬ 
пханий; частий». — СІС 222; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 111—112; Кораііпзкі 219; 
НоІиЬ—Буег 130; БЕР І 381: Кіеіп 
442; Ргізк II 1038—1039, —Див. ще діа¬ 
бет. 

діброва, [дуброва], [дубрак1 (бот.) 
«горлянка, А)и§а Б.» Ж, [дубрівка] 
(зоол.) «вовчок лісовий, Муохиз пііеіа» 
Ж, [дубрівник] (бот.) «перстач прямо¬ 
стоячий, калган, РоіепШІа іогтепШІа 
Иеск. (Р. егесіа)», [дубрівка, дубровка] 
«тс.» Мак, дубрдвина, [дубровник] (бот.) 
«гриб щирак», дібрдвистий, [піддубров- 
ник] (бот.) «айстра степова, Азіег атеї- 
Іиз Б.» Мак; — р. дуброва, дуброва, бр. 
дуброва, др. дуброва, п. сЦ.Ьго\уа, ч. 
сІоиЬгауа, слц. сІиЬгауа, вл. нл. сІиЬга- 
\уа, болг. дьбрава, схв. д’убрава, слн. 
сІоЬгауа, стел, джвр^вй, дліЕрлвд;— 
псл. сІфЬгауа «ліс», ^Ьгоуа «тс.» похо¬ 
дять від *сі9Ьгь «тс.» (пор. болг. ст. 
джбрь, п. [б^Ьгга] «дубина», ч. ст. сійЬга 
«полонина»), що дальшої загальнопри¬ 
йнятої етимології не має; розглядається 
як результат контамінації сІфЬь «дуб» 
і *(іьЬгь (*(ІьЬґь) «нетрі» (БЕР І 453); 

реконструюється іє. *(1ЬитЬ-г- «багни¬ 
сте місце, поросле лісом»-->-«дубовий ліс», 
звідки виводиться також лтс. бишЬгз 
«багно, багнистий», бшпЬгауа «багнисте 
місце», (іитЬгаіз «тс.», лит. битЬІаз 
«багно, мочар», сІитЬигуз «вибоїна, ка¬ 
люжа» (31а\узкі І 140—141); зіставляє¬ 
ться з балтійськими словами, але запе¬ 
речується зв’язок з (іфЬь (Вгііскпег 
85—86; VаіНапі КЕБ 14, 223—224; 
Кохшаскнузкі ЗІиДїа 55); Фасмер (І 

ДІВІ 

548), навпаки, пов’язуючи брЬгауа з 
(ІдЬь, вважає зближення з лтс. битЬга- 
уа і под. позбавленим підстав (пор. 
ЗССЯ 5, 93—94; Вехіаі Е88Л І 106); 
припускається спорідненість псл. ^сІрЬгь 
з гр. брород «ліс» (МасЬек Е8ЛС 123; 
НоІиЬ—Кор. 105); зіставляється з дінд. 
ЛЬитгаЬ «димний, сірий, темний» 
(Ееітг-8р1ашпзкі ЛР 17, 107—109; Мі- 
Іедузкі РР 15, 198—199), з лит. ЛиоЬе 
«яма» (Ильинский РФВ 78, 207); пов’я¬ 
зується також з гіпотетичним *Лопс1гб- 
уа, звідки гр. беубреоу «дерево», стел, 

дркво, укр. дерево (Меіііеі Еіисіез 373), 

вважається (8кок І 449), що форма 
фЬгоуа первісно була прикметником; 
укр. і в діброва з’явилося нефонетично, 
пор. ст. доброва (XIV ст.), що виникло 
внаслідок деетимологізації слова та аси¬ 
міляції першого складу наступному (Бу- 
лаховський НЗ КДУ 1946 V 1, 102— 
103). — Шанский ЗСРЯ І 5, 203; Пре- 
обр. І 200; НоІиЬ—Буег 139; 81. ргазі. IV 
181 —183. — Див. ще дуб. 

діва СУМ, Ж» [дівана] «дівчина» Я, 
[дІвася], діваха, дівизна «посаг», дівйця, 
дівич, дівка, дівонька, дівота (зб.) «дів¬ 
чата», дівдха, дівоцтво, дівочка, [дівбчча] 
«дівочий одяг, прикраси і под.» Я, Ш- 
вощина] «майно, придбане за час діву¬ 
вання», [дівственниця] Ж, [дівствд] Ж, 
дівування, дівуля, [дівуся, дівуха, дівця], 
дівча, дівчата, дівчатко, дівчачур «за¬ 
лицяльник», дівчйна, дівчинка, дівчи- 

нйна, дівчинятко Я, дівчисько, [дівчук] 
«дівчина-підліток» Ж. дівчур «залицяль¬ 
ник; гермафродит», дівочий, дівоча 
(заст.) «кімната для служниць у пан¬ 
ському дворі», дівоцький, [дівдчний] Я, 
дівчачий, [дівчачурний] Я, дівчйнин, ді- 
вочити «дівувати», дівочитися «удавати 
з себе дорослу дівчину», додівчити «збе¬ 
регти невинність до заміжжя», піддівок 
«дівчинка-підліток», [піддівоча] «тс.», 
[роздівдчити] «позбавити невинності» 

Нед; — р. дева, бр. дзева, др. дЬва, п. 
сіхіемга, ч. сіеуа, слц. беуа, вл. сіхотука 
«дочка», нл. 2о\ука «тс.», полаб. сієуз 
«дівчина-служницй», болг. м. дева «дів¬ 
чина», схв. д]евбіка, слн. сіеуа, стел. 
д'Ьвй «тс.»;—псл. сіеуа «дівчина» похо¬ 
дить з *с1оі-иа, для якого реконструює- 
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Діва дівоснуб 

ться первинне значення «здатна годува¬ 
ти груддю» або «яка ссе» (МеіІІеі М8Б 
21, 45—48; Мікі. ЕШ 44); іе. *сіЬе(і)- 
«ссати; годувати груддю», з яким пов’я- 
занетакож псл. сіо^іії,*<1е1;е, укр.доі'ти, 
дитя, лат. Іетіпа «жінка», гр. 

«жіночий», зіставляється з дінд. сієуї 
«богиня» (Когчуасіочузкі (^и. £г. еі І 
418, проти Ла§іс АЇЗІРЬ 20, 434); при¬ 
пускається існування в минулому склад¬ 
ного прикметника *сІе(іо)-уоіьпа «яка 
тужить за дітьми (хоче стати матір’ю)», 
де друга частина пов’язана з дінд. уєіі 
«тужити за чимось», звідки виводиться 
*с1еуоіьпа >*с!еуоіа > сіеуа (МасЬек 
Е5ЛС 116; НоІиЬ—Буег 129). — Труба- 
чев Терм, родства 114—117; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 36—37; Фасмер 1 491; Преобр. 
І 207; Горяев 100—101; Зіачузкі І 199 — 
200; Вгйскпег 111; НоІиЬ—Буег 99; 

ЗсЬизІег-Зечус РгоЬеЬеІІ 54; БЕР І 330— 
331; Младенов 123; 8кок І 415—416; 
Вегіаі Е53Л І 99; ЗССЯ 5,17—18; Вегп. 
І 197; Тгаиішапп 51; Меіііеі Еіисіез 
372, —Див. ще доїти.—Пор. дитя, діти1. 

Діва (зодіакальне сузір’я), Дівка, 
Дівчина з відрами «тс.», ст. Д'Ьва знаме- 
ніе н(е)б(е)сное (1642);—р. Дева, бр. 
Дзева, п. ч. слц. Раппа «тс.»; — калька 
латинської назви того ж сузір’я Уіг§о, 
що походить від уіг§о «діва, дівчина», 

дівати —див. діти2, 
дівер «брат чоловіка», [дівир, ївер] 

«тс.» Ж, Ідівере1 (зб.) Ж, діверка «дру¬ 
жина діверя», діверко (зменш.), [діверя] 
(зменш.) Я;—р. деверь, бр. дзевер, др. 
дШрь, п. ст. сігіечуіегг, ч. ст. беуег, 
слц. заст. сіеуег, болг. м. девер, схв. 
д}ввер, слн. заст. сіеуег;— псл. сієуєгь 
«брат чоловіка»;— споріднене з лит. біе- 
уегіз, лтс. сііеуегіз, дінд. сіеуа-, сібуйг-, 
гр. баї^р < *6саї'і?р «тс.», лат. ієуіг < 
*йаіиег, двн. геіЬЬиг, вірм. іаі^г; іе. 
*с1аіиег «брат чоловіка». — Трубачев 
Терм, родства 133—134; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 37; Фасмер І 491; Преобр. І 176; 
Вгйскпег 111 —112; МасЬек Е8ЛС 116; 
БЕР І 331; Младенов 123; Зкок І 415; 
Ве2Іа| ЕЗЗЛ І 99; ЗССЯ 5, 19; 81. ргазі. 
III 179—180; Вегп. І 198; МеіІІеі Еіийез 
405; Тгаиішапп 43; Ргаепкеї 94; МйЬІ.— 
Епсіг. і 484. 

[дівіяні (бот.) «вовчуг, Опопіз ЬІГСІ- 
па», [дівіян] «тс.» Ж; — неясне; можли¬ 
во, пов’язане з сііуь «дикий»; у такому 
разі кореневе і замість и з’явилося на 
українському грунті внаслідок деетимо¬ 
логізації (пор. аналогічне [дівинаЗ 
«ОепоіЬега Ьіеппіз» <дйвина). — Див. ще 
дй вий. 

[дівойникі (бот.) «еспарцет, ОпоЬгу- 
сЬіз заііуа» Г, Ж;—неясне. 

[дівока] (бот.) «булатка, СерЬаІап- 
ІЬега Ьііоііа»;—очевидно,, пов’язане з 
[дівокий] «дикий» як субстантивована 
форма жін. р. цього прикметника.— 
Див. ще дівокий. 

[дівокий] «дикий» (у виразі дівока 
ягода) Ж;—запозичення з західносло¬ 
в’янських мов; п. ст. сігічуокі «дикий», 
слц. біуоку «тс.» виникло внаслідок по¬ 
ширення псл. СІІУЬ «дикий» суфіксом 
-ок-. — Зіачузкі І 204—205; МасЬек Е5ЛС 
119. — Див. ще д?'.вий.— Пор. дикий. 

[дівбнка] (ент.) «РЬгу§апеа Б.» Ж; — 
неясне; можливо, пов’язане з дйвий 
«дикий»; пор. п. [йгічуопіа] (вид птаха), 
болг. [дивачка] (гірський птах). 

[дівороювати] «грати в гаївку, води¬ 
ти дівчачий хоровод на Великдень» 
Ж; — складне слово, утворене з основ 
слів дів(а) «дівчина» і рай (пор. [рай- 
цювати] «співати святкові побажання на 
Великдень» Ж, [райцівка] «побажання 
на великдень» Ж); о < а тут — наслідок 
деетимологізації і зближення з роїти¬ 
ся.— Див. ще дївй, рай. 

[дівослюб] «сват, староста; обряд сва¬ 
тання», [дівослюби] «сватання» Ж, [ді- 
ваиїлюб] «тс.»;— п. йгіешозІ^Ь «сват, ста¬ 
роста»;— варіанти форми дівоснуб, що 
виникли в результаті деетимологізації 
складного слова та зближення його 
другої частини -снуб «шлюб, заміжжя» 
(слова з цією давньою основою в україн¬ 
ській мові вийшли з самостійного вжит¬ 
ку) з коренем люб- (пор. до дівослюби си¬ 
нонім злюбини) та словом шлюб.— Вгй¬ 
скпег 111. — Див. ще дівоснуб. — Пор. 
дивошуб. 

[дівоснубі «сват, староста», [дівосну- 
би[ «обряд сватання» Ж, Ідивоснуб] 
«сват» Я, [дівоснубний] (напр., д. сир 
«обрядова їжа під час сватання»); — ч. 
ст. сіеуозпиЬ, болг. [девосндб, девесноп] 
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«тс.»;—псл. ’МеуозпдЬ'ь «сват» утворе¬ 
не з основ іменника сіеуа «дівчина» 
і дієслова *зпфЬііі (пор. др. снубити 
«звідникувати», снубокь «звідник», п. 
ст. 5П§Ьіс «видавати заміж» (XV ст.), 
4. зпоиЬііі «сватати», слц. зпйЬіі' (за) 
«заручатися», зпйЬепес «наречений», 
зпйЬепіса «наречена», зпйЬепка «тс.», 
нл. заст. зпиЬіз «виходити заміж», слн. 
зпйЬіІі «свататися»), спорідненого з лат. 
пйЬеге «виходити заміж», гр. у6р,фт) 
«наречена; дівчина; німфа», унрдрєисо «од¬ 
ружуюсь»; іє. *зпеи-ЬЬ- «одружувати¬ 
ся»; висловлювалася думка (МасЬек 
ЕЗЛС 564), що псл. *зпфЬііі вживалося 
тільки тоді, коли йшлося про жінок.— 
$1а\узкі І 200—201; Оіг^Ьзкі 274; 
Вгііскпег 111; К2 42, 364; Зіауіа 5, 
433—435; Младенов 123—124; ЗССЯ 
5, 21; Тгаиішапп 273. — Див. ще діва, 
німфа. 

[дівунка] (бот.) «підмаренник справж¬ 
ній, медівник, Саіішп уегиш Б.» Ж; — 
неясне; можливо, пов’язане з [дивана] 
«коров’як, УегЬазсиш іЬарзиз Б.», або 
дивина, [дівина] (пор. Із суфіксом -к- 
р. диванна «тс.»); в такому разі виникло 
в результаті деетимологізації та збли¬ 
ження з дівка, дівуля. 

[дівчурка] «невелика червона кар¬ 
топля» Ж;—неясне. 

діготь, дігтяр, дігтярня —див. дьо¬ 
готь. 

дід1 «батько матері або батька; ста¬ 
ра людина; жебрак», дідй «предки; по¬ 
минки; тіні по темних кутках», дідик, 
дідйзна «спадщина», [дідйна] «жебрак» 
Ж. дідйсько, [дідйха] «жебрачка» Ж, 
[дідйцтво] «спадщина» Ж, [діднина] «тс.» 
Ж, дідич «поміщик, [спадкоємець ЖЬ, 
[дідичан/са] «дочка поміщика» Ж, дідич¬ 
ка «дружина поміщика», [дідйчність\ 
«спадщина» Ж, [дідйчня] «родовий має¬ 
ток» Ж, [дідиччук] «син поміщика» Ж. 
дідівщина «спадщина; давні часи», [дідо] 
«дід», [дідова] (зб.) «старі люди; жебра¬ 
ки», [дедовей] «дід» ЛексПол, [дідовйн] 
«жебрак», дідок, [дідбра] «здоровий, кре¬ 
мезний дід; жебрак» Ж» [дідорака] «здо¬ 
ровий, кремезний дід» Я, дідуга, діду¬ 
ган, [дід$й], дідунь, [дідуник] Ж, ді¬ 
дуньо, [дідуряга] «дід великого зросту» 

Я, дідусь, [дедухно] ЛексПол, дідйзний 
«успадкований; дуже старий», дідйчний 
«успадкований», [дідйчене] «успадкова¬ 
не» Ж, дідівський, дідувати «бути дідом; 
жебракувати; сторожувати на баштані», 
одідйчити «успадкувати», прадід, пра- 
дідизна, прадідівщина, прапрадід, пра- 
дідний, [предід] «прадід» Нед;—р.дед, 
бр. дзед, др. д’Ьдь, п. сігіасі, ч. сібсі, слц. 
сіесі, вл. сігесі, нл. гесі, болг. дядо, 
деда, м. дедо, схв. д]'ед(а), слн. сіесі, 
стел. д'Ьд’ь—псл. бесіь «батько матері 
або батька; стара людина» виникло 
в дитячій мові внаслідок редуплікації 
приголосного сі з голосним; — до псл. 
беб'ь найближчі лтс. сіесіз «стара люди¬ 
на; опудало», бесіеі «кволіти» (лит. сіє сіє 
«дядько» є запозиченням із слов’янських 
мов), гр. т^Фт) «бабуся», ттрЕКе «тітка», 
бєтод «дядько», бєіа «тітка»; пор. також 
тур. сіесіе «дід»; зближення з лит. сГкііз 
«великий» (Брандт РФВ 21, 218—219) 
невірне. — Бурячок 45—50; Трубачев 
Терм, родства 69; Шанский ЗСРЯ І 5, 
44; Фасмер І 494; Преобр. І 207; Горяев 
101; Зіамгзкі І 189; Вгііскпег 107—108; 
МасЬек ЕЗЛС 113; НоІиЬ—Буег 122; 
НоІиЬ—Кор. 97—98; БЕР І 471—472; 
Младенов 157; Зкок І 411—412; Вегіаї 
Е58Л І 96; ЗССЯ 4, 227—228; 51. ргазі. 
III 120—123; Вегп. І 191; Меіііеі Еіисіез 
235; Мікі. ЕШ 44—45; Тгаиішапп 47; 
МііЬІ. — Еп(І2. і 461. —Пор. дідько. 

[дід2) (бот.) «будяк, СагсІиизЕ.; осот, 
Сігзіиш Б.; хрестовниця, Сгисіапеїіа 
Б. Мак; тирлич хрестовидний, Оепііапа 
сгисіаіа Б. Мак», [дедй\ «осот» Л, [дідик] 
«жовтозілля, ЗепесіоБ.; герань криваво- 
червона, Оегапіит зап^иіпеит Б.», [ді¬ 
дич] «льон, Біпит уиі^аге Б.» ВеНЗн, 
[діддвник] «осот; лопух, Агсііиш іарра 
Б.», [дідок] «хрестовниця» Мак, [дідух] 
«білоцвіт весняний, Беисо)иш уегпиш 
Б.» Ж;—р. [дед] «будяк; осот; лопух», 
[дедбвник] «тс.»,, [дедкй] (мн.) «лопух», 
[деддк] «тс.», [дедйльница] «яглиця зви¬ 
чайна, Ае§оросііит росіа^гагіа Б.», 
[дедюшник] «осот городній, Сігзіиш оІе- 
гасеиш Б.», бр. [дзяддунік] «будяк», п. 
сігіасі «причіпка, плід, що чіпляється 
(лопуха та ін.)», сігіасіу «кущі малини, 
ожини або їх плоди», схв. д}вд «осот, 
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будяк», деде «тс.», д]едак «відкасник, 
Сагііпа асаиііз Ь.», д\едовина «тс.»; — 
пов’язане з дід1: в основі перенесення 
назви лежить, можливо, подібність яки¬ 
хось елементів рослини, здебільшого 
плодів — чіпких, колючих та ін. — до 
бороди (пор. Фасмер І 494); імовірніше, 
однак, що ні назви пов’язані з давніми 
віруваннями слов’ян: «діда» —сніп ко¬ 
лючої рослини — будяка, осоту і под. 
ставили біля воріт або дверей хати чи 
хліва, щоб відігнати нечисту силу (пор. 
інші назви будяка: [чортополох] Мак, 
р. чертополох, чертогдн, п. сгагіоріоск) 
або заманити домовика; зіставлення бр. 
[дзяддунік] «будяк» з [дзйда] «колючка», 
тюрк, йгіда «спис, піка» (Носович 133) 
невірне.— Лукінова Мовозн. 1981/6, 61; 
Меркулова Очерки 98—99; ГІреобр. І 
207; 31а\узкі 1 189.— Див. ще дід1.— 
Пор. дід3, дідько. 

[дід3] «сніп соломи або очерету, зв’я¬ 
заний так, що половина верхівок з од¬ 
ного боку, а половина — з другого; 
[сніп, що стоїть на почесному місці в 
хаті Я]», [діди] «зв’язані по два качани 
кукурудзи, що підвішувались у гуцуль¬ 
ських хатах під іконами», [дідик] «мі¬ 
телка з соломи, трави і под.», [діддк] 
«джгут з соломи, який прибивають во¬ 
сени по краях дверей, щоб закрити щі¬ 
лини», [дідики] «тс.» В а, дідух «жмут 
соломи або очерету для загорожі або 
для обшивки стін куреня; солома, яку 
стелили в хатах перед різдвом; затичка 
з соломи; гніт, просочений воском; сніп 
хліба на народному різдвяному обря¬ 
ді»;—р. [дедик] «мітелка з соломи, 
трави і под.», п. бхіабек «останній сніп, 
зібраний з поля; опудало з соломи», 
сігіабкі «копиці сіна на полі»;— пов’яза¬ 
не з дід1; можливо, що дідом спочатку 
називався пучок, сніп певної росли¬ 
ни—будяка, осоту, лопуха та ін., шо 
пов’язане з давніми віруваннями сло¬ 
в’ян.—Лукінова Мовозн. 1981/6, 61; 
31а\узкі І 189.—Див. ще дід1.—Пор. дід2. 

[дІд41 «їжа з пшона та муки»;—п. 
бгіасікі «суп з муки на воді»;— пов’я¬ 
зане з дід1, можливо, як культова їжа.— 
Лукінова Мовозн. 1981/6, 61; 81а\узкі 
І 189. — Див. ще дід1.— Пор. баба3. 

[дід5] (вид танцю); пор. у Номиса: 

«Дай хліба —поскачу діда»;—очевид¬ 
но, пов’язане з дід1 (див.). 

[дідик1] (ент.) «ведмедик, Огуїіо- 
іаіра уиі^агіз», [дідух] «тс. ВеНЗн; тар¬ 
ган Ж», [дідунь] «коренеїд шовковистий, 
Оогсабіоп Ьоіосегісешп»;—пов’язані з 
дід1 (зменш, дідик); в основі перене¬ 
сення назви — подібність поведінки (по¬ 
вільність рухів, неповороткість, пор. 
назву ведмедик) або зовнішності (довгі 
вуса). — Див. ще дід1. 

[дідик2] «шкіряний гудзик» Я;— оче¬ 
видно, пов’язане з дід1 (зменш, дідик); 
мотиви перенесення назви неясні.—Див. 
ще дід1. —Пор. дедок2. 

[дідйнецьі «двір»;—бр. дзядзінец 
«місце в церкві, де стоять жебраки (ді¬ 
ди); [місце навколо церкви, де поховані 
предки (діди); великий двір];—вважає¬ 
ться запозиченням з польської мови 
(Зїашзкі І 194); п. бгіебгіпіес «огоро¬ 
джене місце перед будівлею, подвір’я 
(раніше тільки при палацах та замках)», 
бгіесіпіес «тс.» розглядається як ре¬ 
зультат взаємовпливу запозиченого з 
східнослов’янських мов бгіесіпіес (р. 
заст. детйнец «внутрішня укріплена ча¬ 
стина міста на Русі», др. дЬтиньць 
«тс.») та бгіаб «дід», бгіебгіпа «маєток, 
спадщина» (Фасмер ї 508; Вгйскпег 
108—109; Маїіпошзкі Рогрга^уу 10, 454; 
РР 2, 250); пов’язується також безпосе¬ 
редньо з бгіаб «дід» (Вегп. І 191) та з 
бгіебгіпа «маєток, спадщина» (Ргаепкеї 
Заіига Вегоііпепзіз 32). — Див. ще ди¬ 
тинець, дід1. 

[дідо] (деталь ткацького верстата); — 
утворено від дід1; мотивація наймену¬ 
вання неясна. — 51а\узкі І 189. — Див. 
ще дід1. 

дідок «назва гри; дерев’яна куля, що 
вживається в цій грі»;— очевидно, по¬ 
в’язане з дід1 (пор. назву гри бабки).— 
Див. ще дід1. 

дідько «чорт, біс; домовик», [дідко, 
дітько, дітьтьо Ж] «тс.», [дідчйця] «бі¬ 
сова жінка; наклепниця» Ж, [дідчий] 
«диявольський», [здідькатися] «стати 
схожим на чорта», ст. дЬдько «чорт, 
біс» (XV ст.), дідко (1619);—р. [дедка] 
«домовик», [дедуиіка] «тс.», [дйпгка] 
«чорт, привид», бр. дзедка «домовик», 
п. [бгіабгі] «чорти», ч. заст. б&б «домо- 
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вик», ст. сіесіек «тс.», слц. бесікоуіа 
(мн.) «домовики, духи предків, що охо¬ 
роняють дім», болг. [дидеин] «злий дух, 
що приходить за померлим на 40-й день 
після його смерті», дидейко «упир»; — 
похідне від дід1, псл. бебь; вважається 
евфемізмом (Фасмер І 494; Зеленин 2, 
97), однак, як свідчать відповідні фак¬ 
ти з інших слов’янських мов, слово 
пов’язане з дохристиянськими віруван¬ 
нями слов’ян, обожнюванням духів пред¬ 
ків, у яких бачили покровителів домаш¬ 
нього вогнища; зведення до дядько, 
[дєдько\ (Кобилянський Мовозн. 1980/1, 
42—43) непереконливе,— Лукінова Сл. 
мовозн. 91; 81. ргазі. III 114—115.—Див. 
ще дід1. —Пор. дід2, дід3. 

дієвідміна, дієвідмінювати;— гра¬ 
матичний термін, створений в україн¬ 
ській мові в середині першої половини 
XX ст. (вперше вжитий у проекті «Ук¬ 
раїнського правопису» 1926 р.); складає¬ 
ться з основ іменників дія і відміна,— 
Москаленко Грам. терм. 147—148.— 
Див. ще діяти, міна1. 

дієприкметник; — граматичний тер¬ 
мін, створений в українській мові на¬ 
прикінці XIX ст.; складається з основ 
іменників дія і прикметник. — Моска¬ 
ленко Грам. терм. 216.— Див. ще діяти, 
прикметник. 

дієприслівник;—граматичний тер¬ 
мін, створений в українській мові на¬ 
прикінці XIX ст.; складається з основ 
іменників дія і прислівник. — Моска¬ 
ленко Грам. терм. 216. — Див. ще діяти, 
прислівник. 

дієслово, бездієслівний, віддієслів¬ 
ний; — бр. дзеяслду; — граматичний тер¬ 
мін, створений в українській мові в се¬ 
редині XIX ст.; вперше вжитий у «Прак¬ 
тичній граматиці німецької мови» не¬ 
відомого . автора, виданій у Відні в 
1863 р. (ч. II); складається з основ 
іменників дія і слово. — Москаленко 
Грам. терм. 84—85. — Див. ще діяти, 
слово. 

дієта, дієтик, дієтйчний;—р. болг. 
м. схв. диета, бр. дизта, п. ч. вл. біеіа, 
слц. слн. біеіа;—через посередництво 
латинської мови (лат. біаеіа «правиль¬ 
ний спосіб життя, дієта») запозичено з 
грецької мови; гр. бїаїта «спосіб життя; 
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побут; житло; дієта» є зворотним утво¬ 
ренням від біомтау «підтримувати, захи¬ 
щати», у якому виділяється префікс 
бі- (з біа-) та основа іменника алоа 
(<*аі'тіа) «доля», спорідненого з ав. 
аЄіа «тс.», оск. аеіеіз (род. в.) «чиясь час¬ 
тина», тох. В аі- «давати»; пов’язуєть¬ 
ся також з іє.*£Уіоі- «жити» (Воізасц 184; 
Вги£іпапп Огипбгізз І 2, 174, 593).— 
СІС 222; Фасмер І 517; Горяев 92 , 439; 
Нйіі1-\УогіЬ 14; Кораііпзкі 223; НоІиЬ— 
Ьуег 131; БЕР І 387; Младенов 127; 
Кіеіп 446; Ргізк І 44, 384.— Див. ще 
діабет. 

діжа, [діж, дейжа ВеУг], діжка, 
діжнйця, [діжун], діжчйна СУМ, (Ме), 
діжковий, діжкуватий, [діжйстий], [зді- 
житися] «зіпсуватися» (про тісто); — 
р. дежа, бр. дзежа, др. дЬжа, п. дгіе±а, 
Ч. 6І2Є, (ІЇ2, СТ. СІІЄ2Є, СЛЦ. (ІІЄ23, ВД. 

сігега, нл. £ега, схв. [дйжа, дйжва], 
слн. бейа;— псл. бейа <*6е2-іа «діжа»; — 
споріднене з дінд. бейті «мажу, ліплю», 

бейт «насип», гот. беі§ап «місити», 
баі£з «тісто», нвн. Теі§ «тс.», лат. їі§їїга 
«фігура, зовнішній вигляд», їщіііиз «гон¬ 
чар», ЇІП£0 «формую, ліплю», гр. тєїуое 
«мур», тої%од «стіна, мур», ВІрм. бЄ2 
«купа»; зв’язок з лит. бїегіі, сіугіі «сік¬ 
ти, бити» (2иЬаіу Зі. а сі. І 2, 94; пор. 
також Опсігиз 31. Шогізі. 125) вважає¬ 
ться менш певним, хоча й наводиться 
як семантично паралельне п. мберіс ко- 
тиз «ударити» (Зіаи/зкі І 201); іє. 
*бЬеі§’Ьг «виробляти з глини, формувати; 
місити тісто»; припускається, що через 
метатезу з цього кореня виникло іе. 
*£’Ьеі(іЬ- «ліпити з глини, будувати», 
звідки стел, зиждж, зьдлти «будувати», 
ЗКДК «мур», ЛИТ. 2ІЄ5ІІ «робити з глини» 
та ін. — Трубачев Рем. терминол. 209— 
210; Бурлакова ВСЯ 6, 54—55; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 45—46; Фасмер І 494; Вгііск- 
пег 112; МасЬек ЕЗЛС 119; НоІиЬ—Кор. 
102; 5с]шзіег-3е\ус І 204—205; 2иЬаіу 
Зі. а сі. 1194; АїЗІРЬ 16, 391; Зкок І 
411; Вегіаї ЕЗЗЛ І 100; ЗССЯ 5, 23- 
24; Вегп. І 198; Мікі. ЕШ 45; МйЬІ,- 
Епбг. І 487; \Уа1бе—Ноїш. І 501 — 
502; Рокоту 244—245. 

дїжма —див. дежма. 

[дій] (вигук, що виражає подив, до- 



діймати ділити 

саду: дій його батькові! дій його кату!), 
[дей\ «тс.»;—болг. дей (вигук-звертан- 
ня, переважно в народних піснях; ви¬ 
гук, яким підганяють), схв. де (спону¬ 
кальний вигук); — очевидно, походить з 
* сіе)ь> —форми наказового способу 2 
ос. одн. від дієслова сієї і, укр. діти, ді¬ 
яти.— БЕР І 328, 334; Младенов 127.— 
Див. ще ді, діти2. 

діймати —див. імати. 
дійсний, [дісний, дієтний Ж], дійс¬ 

ність, [дієті] «дійсно» Ж, [дисне 1 «тс.» 
Кур, здійсненний, здійснимий, здійс¬ 
нення, здійснювач, здійснювати, ст. дис¬ 
ки (мн. чол. р., 1370);—бр. дзейсньї 
(з укр.?);—не зовсім ясне; можливо, 
пов’язане з істний «справжній» (у по¬ 
хідній формі *до-испгьньіи)\ пізніше мог¬ 
ло бути зближене з основою дієслова 
діяти (дій-). 

дійшлий «зрілий; досвідчений», дійш¬ 
лість «зрілість, досвідченість; [здійс¬ 
нення; сучасність ЖІ», недійшлий «не¬ 
зрілий, молодий», [недішлий] «слабий, 
хворобливий», ст. дойшлий «який ді¬ 
йшов» (XVII ст.);—р. дбшльїй «зрілий, 
досвідчений», [дошляк] «досвідчена лю¬ 
дина; пройда», [дошлец, дошлячка] «тс.», 
[дошленок] «шалапут»; — колишній діє¬ 
прикметник від дієслова дійти в зна¬ 
ченні «досягти якогось рівня, межі; до¬ 
зріти»; пор. також р. утлий. — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 181. — Див. ще ішов. 

[дікати] «говорити» Ж;—очевидно, 
пов’язане з ді < д^> < дЬи у значенні 
«він говорить».— Вегп. І 192.— Див. 
ще ді,—Пор. дейкати. 

діл «низ; долина; підлога; яма», 
[долець] «западина; зморшка» Ж, до¬ 
лина, долиняник «житель долини», [до- 
лішнянйн, долянець, долянйн1 «тс.» Ж, 
долівка «земляна підлога, вимазана гли¬ 
ною», [ддлок] «яма» Ж, долі «внизу; 
вниз», долу «вниз», [долів] «тс.», [ддлов] 
«низом», долом «тс.; внизу», дільний «ни¬ 
зинний», [дільський] «тс.», долйнистий, 
долинкуватий, долйнний, долйнчастий, 
[дблишній Я, доліский Ж, долішний ЖІ, 
долішній, дбльній «нижній», вйдолина 
«улоговина», видолинок «тс.», додільний 
(у виразі додільна сорочка), [додолі] 
Пі, додблку, додолу, здблинок «заглиб¬ 
лення, ямка», Інаділ] «долина», [надбл\ 

«тс.» ііі, 1 набіл] «униз» Ж, Інадблі, на- 
долину] «тс.», [надолок] «нижній край 
одягу», [наділ] «долина», [падол] «широ¬ 
кий рів» Бі, [передбли] Нед, поділ «ни¬ 
зина; нижній край одягу», поділля «ни¬ 
зина», [пбдоллє] «шлейф» Нед, [подолін- 
ка\ «міфічна дівчина, що оспівується 
у веснянці» Нед, подолянка «тс.», подо¬ 
ляк, подолян, [подолянин Нед, подо- 
лішній Нед], подблок «низина; нижній 
край плаття; спідниця», [прйділ] «низ 
сорочки» Нед, [придолинка] Нед, при¬ 
долинок, [придблок] Нед, придолинний, 
[проділ] «долина» Нед, [продолйнка] «ям¬ 
ка» Нед, [розділ] «заглибина, долина, 
ущелина» Нед, розддл «низина», роздб- 
лий, роздолля, роздольний, уділ, удо- 
лйна КІМ, удблля КІМ, [удбль] «доли¬ 
на» Бі, удолйні, удолйну; — р. бр. болг. 
м. дол, др. доль, п. бої, ч. бйі, сли. бої, 
вл. нл. бої, полаб. бої, схв. дб (род. в 
дола), слн. бої, стел, додг;—псл. боїь 
«низ, долина»; — споріднене з гот. баї 
«долина, низина, яма», двн. Іаі «долина», 
іиоііа «долина, низина», свн. Іііеіе «тс.», 
нвн. Таї «долина», гр. «печера; 
кругла будова», кімр. бої «долина»; 
іє. *бЬо1о- «заглиблення, долина»; Гірт 
(РВгВ 23, 332) безпідставно вважає 
слов* янське слово запозиченим з гер¬ 
манських мов. — Шанский ЗСРЯ І 5, 
160; Фасмер І 523; Преобр. І 189; Горя- 
ев 94; Зіашзкі І 159—160; Вгііскпег 92; 
МасЬек ЕЗЛС 134; НоІиЬ—Кор. ПО; 
НоІиЬ—Буег 143; БЕР І 408—409; Мла¬ 
денов 138; Зкок І 419; ЗССЯ 5, 64—65; 
Вегп. І 208; Зрескі 27—28. 

[ділетка]—«міра збіжжя, четве¬ 
рик»;—результат фонетичної видозміни 
форми [їелетка] «дерев’яна посудина, 
бочонок», похідної від запозиченого [їе- 
лета) «тс.»; можливо, зближене з осно¬ 
вою ділити. — Див. ще гелета. 

[ділйна) «дошка в підлозі чи в пар¬ 
кані», [білля] (зб.) Ж; — результат де¬ 
етимологізації форм билина, *дилля і 
зближення їх з діл «підлога». —Див. ще 
диль1.— Пор. діловання. 

ділити, [діл] «частина, доля; [гір¬ 
ський хребет ЖІ», ділене (мат.), [ділень, 
ділймокІ «тс.» Ж* [діленйна] «поділ», 
[діленйця] «частина; доля; поділ Ж», 
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ділити діло 

[ділинйця] «тс.» Ж, ділення, [ділець] 
(бот.) «чашолистник»Ж, [ділйшль] «той, 
хто ділить» Ж, [ділій 1 «тс.», [ділок] 
«хаща; поросла лісом гора» ВеУг, [ді- 
лянйця1 «поділ», ділянка, дільба, діль¬ 
ник (мат.); «[той, хто ділить ЖЬ, діль¬ 
ниця, [дільниця] «межа між селом і по¬ 
лем, рів, огорожа Мо; тин з лому ВеЗн», 
[ділниця] «кошара, обора для овець» Мо, 
ділйльний, ділймий, ділянковий, діль- 
нйчний, дільчий, [дільмй] «ділячи» Ж, 
виділяти, виділятися, вйділ, виділд- 
вий, [виділювач] Ж, видільний, відділ, 
відділок, відділення, віддільник (тех.), 
[відділймий 1 Ж, віддільний, [заділйтися1 
«помилитися при роздаванні карт», [за- 
ділянець1 «горець» Ж, наділяти, наділ 
«ділянка; [відплата, нагорода]», [наді- 
лок Ж, надільний Ж], невіддільний, [не- 
ділежнийІ Ж, неподільний, [обдільнийЗ 
Ж» переділ, [переділля\ «рубіж, межа» 
Ж, переділка «перегородка; [кужіль, 
половина мички]», перерозподіл, [підді- 
лянець І «горець» Ж, підрозділ, поділ, по¬ 
ділка, [поділля] «частина, що дісталася 
в наділ», [поділок! «наділ», [поділунок] 
«поділ» Ж, подільник, [поділом] «по ча¬ 
стинах», подільний, [поділючий], поді- 
лющий, подільчивий, приділяти, при- 
діл «боковий вівтар; призначення», про- 
діляти «розділяти волосся», [проділ] 
(у зачісці); «перегородка» Ж, проділка, 
проділь (у зачісці), розділ, [розділень] 
«частина» Ж, [розділйтва] «розподіл» 
Ж, [розділйтов] «тс.» Ж, [рдзділка] Ж, 
розділювач, [розділяй 1 Ж, роздільник, 
розділовий, розділювальний, роздільний, 
роздільний, розподіл, розподільник, роз¬ 
подільний, розподільчий, [уділдвувати] 
Ж, уділ, удільний; — р. делйть, бр. дзя- 
ліць, др. дЬлити, п. бгіеііс, ч. беїііі, 
слц. беШ', ВЛ. СІ2ЄІІС, НЛ. 2ЄІІ5, полаб. 
беїе «ділить», болг. деля, м. дели, схв. 
делити, слн. беїііі, стел. д'Ьлити;— 
псл. беїііі «ділити», утворене від імен¬ 
ника *с!е1'ь «частина», спорідненого з 
гот. баііз, двн. іеіі, англ. беаі, дангл. 
базі, баї «тс.»; припускається запози¬ 
чення у прагерманську мову з прасло¬ 
в’янської (Мартьінов Сл.- герм, взаи- 
мод. 112—116; Мі1е\узкі К31 26, 130; 
МасЬек ЕЗЛС 117; Юи§е—Мііхка 776; 
Ребегзеп К2 39, 372; проти —Фасмер І 

496; Зіамгзкі І 189); іє. *баі-1-, засвід¬ 
чене ще в лит. [баіІаїї, баііуііі «ділити» 
(Буга РФВ 67, 236; Тгаиітапп 43), в 
дінд. баіі «відрізує», бауаіе «ділить», 

гр. баїорт «ділю» (три останні слова 
вказують на іє. б-, а не 6Н-). — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 61; Филин Происх. яз. 537— 
538; Преобр. І 208—209; Горяев 101; 
Зіамгзкі І 194—195; Вгііскпег 108; Но- 
ІиЬ—Кор. 100; НоІиЬ—Буег 132; БЕР 1 
338—339; Младенов 157; Стоянов 78— 
79; 3кок І 406—407; ЗССЯ 4, 233—234; 
5, 8—9; Вегп. І 195; Рокоту 175—176, 

[ділка] (анат.) «мигдалик» Ж;— не 
зовсім ясне; можливо, утворене від 
доля1 «частина» (див.). 

діло, [ділатель] «працівник» Ж» [діл- 
ник] «працьовитий чоловік», [дільник] 
«тс.» Ж, [ділниця] «працьовита жінка», 
ділок, діляга, діляцтво, [дільня] «кім¬ 
ната для роботи» Ж, [ділйльний] Ж» [діл- 
ний] «робочий», [дільнйй] «тс.» Ж, діло¬ 
вім, діловитий, діляцький, [ділати], без- 
ділля, бездільний «недіяльний, лінивий», 
бездільник, [бездільничати] Ж, [доділь¬ 
ний] «діловий; працьовитий» Я, [зділка! 
«факти» Ж, [здільниця] «мастачка, май¬ 
стерниця» Я, [зділивий 1 «послужливий» 
Ж, [зділиіиливий] «тс.» Ж» [здільний] Ж! 
[незділивий] ВеЗн, заділ (техн.), [заді- 
лувати1 «заховати» Ж, [підпільний] 
«штучний» Нед, [проділати] «проробити, 
пробити» Нед;—р. м. дело, бр. дзела, 
др. д'Ьло, п. бгіеіо «справа, робота», 
бхіаїо «гармата», ч. бїіо «справа, робо¬ 
та», беїо «гармата», слц. біеіо «робота, 
витвір», вл. бхеїо, нл. 2е1о, полаб. б’оїй 
«тс.», болг. дело, дяло, схв. д]'ело, слн. 
беїо, стел. д'Ьло;—псл. беїо «робота; 
результат роботи», найімовірніше, утво¬ 
рене від дієслова беіі за допомогою су¬ 
фікса -1о (пор. з цим же суфіксом укр. 
віяло від віяти, р. одеяло від одЬяти, 
болг. опелд «похоронна відправа» від 
опея і под.); тоді спорідненими є лит. 
рабеїіз «покладок, яйце, підкладене в 
гніздо», ргіебеїе «додаток», дісл. баїі- 
бип «здійснили», можливо, і баеіі «лег¬ 
кий; ввічливий»; зіставляється також з 
лит. баііе «мистецтво; ремесло», баіїйз 
«витончений, гарний», гаіа-баііе «коліс¬ 
ник» (пор. стел. дрЬвод’Ьлга «тесля»), 
лтс. баііз «гарний» (Топоров 339 —340; 
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діло ванн я дім 

Вй°'а КК І 436—437; Брандт РФВ 21, 
220; Роіі К2 6, 33, проти —Біа^зкі 
І 190). — Шанский ЗСРЯ І 5, 62; Фас- 
мер І 496—497; Преобр. І 207—208_; 
Горяев 101; Вгйскпег 109; МасЬек Е8.ІС 
117; НоІиЬ—Кор. 100; НоІиЬ—Ьуег 124, 
136; БЕР 1 338; Младенов 157; Зкок І 
412-413; ЗССЯ 5, 7—8; Иескеї 2І51РЬ 
6, 67—69; Вегп. І 194—195; Мікі. Е№ 
45; Меіііеі Еіибез 415; РЕЗ 6, 169; 
Тгаиітапп 48. — Див. ще діти2. 

[діловання) «паркан», [дільниця] «ого¬ 
рожа з поламаних бурею дерев» ВеЗн, 
[дінниця] «огорожа», [заділувати] «ого¬ 
родити парканом»;—результат деетимо¬ 
логізації форми дил(ь)овання «тс.», ут¬ 
вореної від дилювати «будувати з ди- 
лів», І зближення її з ділйти чи, мож¬ 
ливо, діло, ділати; безпосередньо по¬ 
в’язувати укр. [діловання] «паркан» з 
діло < беїо (Преобр. І 208) невірно.— 
Див. ще диль. — Пор. ділйна. 

[діля] «для» Ж, [дільма] «тс.»;—р. 
[деля, дельма], бр. дзеля, др. дЬля, 
дЬльма, п. ст. бгіеіаз, [б/іеіе], нл. геїа, 
схв. ст. дшь, слн. -беїі, стел. д4іла, 
дЬлкЛіл;—пСл. (Шіа, очевидно, пов’я¬ 
зане з сіеіо як його відмінкова форма — 
орудн. одн. (Вегп. І 195—196) або абла¬ 
тив (Ильинский РФВ 64, 433); розгля¬ 
далося також як аблатив Імені *бе!ь 
«частина» (Лозбз ЗИР Я 6, 75—89); зде¬ 
більшого вважається спорідненим з лит. 

661 «для», ст. сіє 1а, беїіаі, лтс. беї «тс.», 
хоча балтійські форми можуть бути й за¬ 
позиченими з слов’янських мов (Зндзе- 
лин ЛП І 82—83; Уаіііапі <3г. сотр. II 
2, 698); сумнівний зв’язок з псл. *бь!-, 
звідки р. длйнний (Мікі. ЕЇУ^ 45); зістав¬ 
лялося безпосередньо з ділйти (Горяев 
92).— Фасмер І 497; Преобр. І 208; 
Вегіаі ЕЗЗЛ І 97; ЗССЯ 4, 234 —235; 
ЕЗЗЛ 31. §г. І 55—59; Тгаиітапп 48.— 
Див. ще діло, діль.— Пор. для. 

[дільї «нитки для рибальських сі¬ 
ток»;— р. [дель] «рибальська сітка; ча¬ 
стина рибальської сітки; сітчаста тка¬ 
нина з товстих ниток, яка використо¬ 
вується в рибальстві; товста нитка для 
сітки»,др. дЬль (у виразі дЬли невод- 
нш); — не зовсім ясне; можливо, пов’я¬ 
зане з псл. беїііі (пор. болг. дель «пасмо 

волосся», тобто «частина волосся, що 
відділяється від усієї його маси»); ре¬ 
конструювалося др. д'Ьль «частина» (Лоз¬ 
бз ЗИРЯ 6, 75—89); зіставлялося також 
(Горяев Доп. 1, 11) з дінд. ба- (-буаіі, 
-буапіі) «в’язати», бііа- «зв’язаний», ба¬ 
ша «шнурок», гр. бею «в’яжу»; не ви¬ 
ключений зв’язок з псл. беїо, беїаіі, пор. 
р. [дель] «борть; отвір у борті чн у вули¬ 
ку», що пов’язується з беїо, беїі (Фас¬ 
мер І 497). — Див. ще ділити, діло. 

дім, [дом], [дома] (жін. р.) «дім», 
[домйр] «хазяїн», Ідоматар, доматор] 
«тс.» Ж, [домарство] «сидіння вдома» 
Ж, [домарята] «домашні (хатня челядь)» 
Ко, [домівці] «тс.» Ж, [домаха] «житло, 
стоянка рибалок; перший улов поблизу 
стоянки», [домашність] «господарство 
Ж; дім із садибою Я», [домець] «палац», 
домівка, домівнйк «домочадець», [домів- 
нйця\ «служниця» Ж, [домівство] «дім», 
[домовець (слезавий)] «домашній грибок, 
МегиНиз Іасгутапз» Ж* домовйй, домо¬ 
вик, [домовйще] «будівля» Ж» [домовнйк] 
«домочадець; домовик», [домдвність] 
«батьківщина» Ж, домонтар (заст.) «до- 
мосід; [хазяїн Я І», домотур «тс.», до- 
монтарство, домашній, [домашнивий 
Я, домівський], домовий, домовйтий, Ідо- 
мовний], дома (присл.), [домаки] «вдома» 
Ж, [домів] «додому», [домій] «тс.» Ж, 
[домарйти(ся)] «сидіти вдома», [дома- 
торствувати] «хазяйнувати» Ж, [без- 
домівнйк] Ж, бездомник, бездомок, без¬ 
домний, додому, доддмку, доддмоньку, 
доддмочку, [задомашний] Ж» одомаш¬ 
нювати, [подімство] «садиба», прйдомок 
«флігель», [роздомашнйти] Нед, удома, 
[удомашнйти] Нед;— р. бр. болг. м. дом, 
др. домь, п. слц. вл. нл. бот, ч. бйт, 
полаб. бит, схв. ддм (род. в. дома), 
слн. бот, стел. д©м*ь; — псл. боть є 
давньою основою на -и-;—споріднене з 
лат. ботиз «дім», дінд. батаЬ «тс.», 
ав. бат- «дім», гр. борое «будівля», 
берм «будую», лит. бітзііз «маєток», 
гот. Іітгіап «будувати, споруджувати», 
дісл. ІітЬг «будівельний ліс», гр. бара 
«дім», барар «хазяйка, дружина»; іє. 
*ббт-, *б£т-, *бт-, *бт- «дім, будів¬ 
ля».— Шанский ЗСРЯ І 5, 164—165; 
Фасмер—Трубачев І 526—527; Преобр. 
І 190»—19Г, Горяев 94; ЗІамгакі І 155; 



діменйця 

Вгйскпег 93—-94; МасЬек Е5ЛС 134; 
НоІиЬ—Кор. 110; БЕР І 410—411; Мла- 
денов 138; 8кок І 424—425; Вегіа] Е88Л 
І 107; ЗССЯ 5, 72—73; Вегп. І 210—211; 
Тгаиітапп 44; Ми НІ.— Епсіг. II 692— 
693; Рокоту 198—199. 

діменйця —див. дймати. 

дінниця —див. діловання. 

діра, дірка, [діравка] «друшляк», [дір- 
кавиця, диркдвница МСБГ І «тс.», [дир- 
кавница] «частина ткацького верстата; 
металічна планка з багатьма отворами» 
МСБГ, діркувальня «прилад, яким роб¬ 
лять отвори», [дірявка] «дірявий предмет 
(сумка, миска і под.)» Я, [дюра] Ме, 
дюрка Ме, [діравий, дірйстий Ж, дир- 
кавий МСБГ, діркатий, диркдватий 
МСБГ], діркуватий, дірчавий, дірчастий, 
дірчатий, дірявий, [дюравий (Ме), дюр- 
кдватий (Ме), діравити Ж,дірковатіти 
ВеБ], дірчавіти, дірявити, дірявіти, 
[подіркуватий, прддір, продіркувати]-,— 
р. дира, [дира], бр. дзіра, дзюра, др. 
дира, п. скіига, ст. сіига, ч. біта, ст. сііе- 
га, сіегауу, І брига], слп. сііега, вл. бгега, 
ил. гЬгл, ст. [гига], полаб. бага, болг. 
дйря «слід», схв. дііра, дира, [дйра], 
слн. бега, стел, дира, дирга;—віддіє¬ 
слівне ім’я із значенням «подране, роз¬ 
дерте», пов’язане з псл. сіьгаіі «дерти», 
*бегІі «тс.»; голосний кореня в різних 
слов’янських мовах свідчить про на¬ 
явність у праслов’янській мові пара¬ 
лельних форм *бега (від *бега1і) і <1іга 
(від *бігаіі); форми р. дира, п. ст. сіига 
єдиного пояснення не мають; розгляда¬ 
ються як балтослов’янські варіанти ко¬ 
реня *бег- з голосними заднього ряду, 
споріднені з лит. сійгіі «колоти, проби¬ 
вати», бїїгіз «укол» (Вгйскпег 113;Роког- 
пу 208; 81а\узкі І 208), як результат кон¬ 
тамінації псл. *бога (гр. бора) і <3іга 
(Мєіііеі Еіибез 252; Фасмер І 559), як 
пов’язані з сіуегі, гр.Ойра (Соболевский 
81ауіа 5, 444; ЖМНП 1886 вересень 
148) та ін.; п. бгіига, до якого зводять 
укр. [дюра], бр. дзюра, пояснюється 
як результат видозміни п. ст. сіига під 
впливом бгібга (<*бега) (81а\узкі І 
209); чергування голосних кореня по¬ 
яснюється й як рефлексація варіантів 
коренів іє. *бег- (бег-)/*биег- (сіеиг-)/ 

дітвора 

*с!цог- (сіоиг-) (Опбгиз 81. Шогізі. 126) 
або як явище, викликане експресивними 
факторами (НоІиЬ—Кор. 100). — Вар- 
ченко Терит. діал. 108—109; Фасмер 
І 515, 559; Преобр. І 206; Горяев 100; 
МасЬек Е86С 117; НоІиЬ—Ьуег 133,140; 
8сЬизіег-8е\ус І 204; ОІезсЬ І 147—148; 
БЕР І 396; 8кок І 437—438; Вегіаі Е88І 
І 97—98; ЗССЯ 5, 12, 30—31; Мікі. Е№ 
41. — Див. ще дерти. 

[діробой (Іеанок)] (бот.) «звіробій, 
Нурегісиш регіогаіит Е.» Ж, [діробое- 
ваті] «родина звіробійних» Ж;—склад¬ 
не слово, утворене з основи іменника 
діра і основи бой-, пов’язаної з дієсло¬ 
вом бйти; назва зумовлена тим, що ли¬ 
стки звіробою всіяні крапчастими за¬ 
лозками, які просвічують; пор. інші 
назви цієї рослини: [діркач, прозірник, 
звіробійник діравий], а також латин¬ 
ську номенклатурну назву Н. регіога- 
іит, букв. «Г. поколотий». — Див. ще 
бити1, діра.— Пор. звіробій, 

діскуватися —див. ськати, 
дістати «взяти, витягти; досягти, здо¬ 

бути», діставати, дістатися «добрати¬ 
ся», дістаний;—р. достать, бр. дастаць, 
др. достатися, п. вл. бозіас, ч. бозіаіі, 
слц. бозіаГ, нл. бозіаз, схв. достати 
«вистачити», слн. бозіаіаіі, стел, дістати 
«тс.»;—псл. бозіаіі (бозіауаіі) «досяг¬ 
ти (стоячи); вистачити, достояти» є 
префіксальним утворенням від зіаіі «ста¬ 
ти».— Шанский ЗСРЯ І 5, 174; 81ам/зкі 
І 157; МасЬек Е86С 575; 2иЬаіу 81. 
а сі. І 104; ЗССЯ 5, 84; 81. ргазі. IV 
137—140. — Див. ще стати.— Пор. до¬ 
статок. 

[дістьі «досить»;—результат законо¬ 
мірного розвитку давнішого *дость, що 
виникло внаслідок скорочення форми 
досить подібно до п. бозс (<*бозус) 
або з’явилось як запозичення з поль¬ 
ської мови. — Див. ще досить. 

дітвора, [дітворня Я» детворзча 
ЛексПол]; — р. детвора, бр. дзетвара; — 
утворено на східнослов’янському грунті 
від *д'Ьтт>ва (пор. схоже за структурою 
р. мошкара); висловлювалось припу¬ 
щення, що суфіксальний елемент у цьо¬ 
му слові з’явився під впливом утворень 
типу *сєіуогь, *р§іопь, укр. четверо, 
п'ятеро (ЬоЬшапп К2 58, 213); менше 
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дїтський діти 

підстав розглядати це слово як давнє 
складне, де першою частиною є та сама 
основа, що в деі-і, а другою —основа, 
засвідчена в лит. уога «низка», рауага 
«передача, привод». — Трубачев Терм, 
родства 39; Фасмер І 508; ЗССЯ 5, 16; 
81. ргазі. III 171; Вегп. І 196; Тгаці- 
шапп 351 — Див. ще діти1. 

діти1, [дітей] (зб.), [дітвага] (зб.) Ж, 
дітвак, Ідітвйччя], дітище, [дітка, діт- 
ство Ж, дітвйчий, дітйнський Ж. діт- 
нйй Ж, діточий Ж, дїтський Ж, діць- 
кий, дітчий], [бездіткйня Ж, бездітник, 
бездітуха Я], бездітний, [бездітський] 
Ж‘,—р. дети, бр. дзеці, др. д'Ьти, п. 
сігіесі, ч. сіеіі, слц. сІеН, вл. дгесі, нл. 
2Є5Ї, полаб. де 1аі, болг. [дети\, стел. 
Д'Ьтм; — пізнє псл. сіеіі є формою мно¬ 
жини від майже втраченого в сучасних 
слов’янських мовах збірного іменника 
*(1еІь (пор. схв. [дщет], ч. [де!']), що 
походить з давнішого *доі-і- <*доі-і- 
«годоване груддю», пов’язаного з іє. 
*сІЬеі- «годувати груддю», звідки та¬ 
кож псл. доіііі, деуа, укр. доїти, 
діва; про суфікс -І- в інших назвах спо¬ 
рідненості (він виділяється також в імен¬ 
нику із збірним значенням р. знать) див. 
ЗресЬі 226; — споріднене з лит. дТІе 
«теля, що ссе», <ІеІ5 «син», лат. іїііиз 
«тс.», їеіаге «ссати», лит. деіе «п’явка», 
рігтсіеіе «корова, що отелилася вперше», 
гр. ФгіАт] «материнська грудь». — Труба¬ 
чев Терм, родства 38; Шанский ЗСРЯ 
15,91; Фасмер І 516; 8Іа\узкі І 192; 
Вгйскпег 108—109; _ Когишдоу/зкі ВВ 
21, 154; МасЬек Е8ЛС 118; НоІиЬ—Буег 
128; НоІиЬ—Кор. 100; БЕР І 348—349; 
ЗССЯ 5, 12—13, 14; 81. ргазі. III 
165-166; Вегп. І 196; Мейе ОЯ 369; 
ЬоНшапп К2 58, 229; Рокоту 242.— 
Див. ще дитя, доїти. — Пор. діва. 

діти2 (діну), дівати, вдіти, задіти, 
надіти «одягти», одіти, одівати, [вді¬ 
яти Ж, оденутиІ, [одів] «одяг» Ж, [оді- 
ва1 «тс.», одівання, [одівачка1 «одяг, оде¬ 
жина» Ва, [одівець] «той, хто одягає», 
[одівка] «покривало» Ж, [ддіво] «одяг», 
одіння, [одінок Ж, одінь Ж, ВеУг, одія 
Г, Ж1 «тс.», одіяло «ковдра; [одяг 
Жі», одіяльце (зменш.), одіяння, [одіт- 
ний] «добре одягнений», подіти, проді- 

ти «всилити», [роздіти, роздівати1, [уз- 
діти] «одягти» КІМ;—р. деть (дену), 
задеть, одеть, бр. дзець, п. [дгіесі «по¬ 
діти; чинити; ткати», ч. дШ «діти», слц. 
діеТ «тс.», вл. дгес «прясти, ткати», 

дгес зо «снитися», нл. газ «прясти, тка¬ 
ти», болг. дена, дяна «діти», м. дене 
«тс.; вдівати, нанизувати», схв. дієти 
«сховати, подіти», слн. деіі «діти», стел. 

д'Ьти, д'Ьгж «класти»;— псл. деіі «клас¬ 
ти»;— споріднене з лит. сіеіі, лтс. деі 
«тс.», лат. їесі «вчинив» (форма перфекта 
від їасеге «чинити»), гр. тсОтірі «ставлю, 
кладу», двн. ібп, (иоп «робити», нвн. Іші 
«тс.», дінд. дасШаіі «кладе», ав. дабаііі 
«тс.»; іє. *6Ье- (*с1Ьо-/{1Ьо-) «класти»; 
стел, деждж (1 ос. одн.) є давньою ре- 
дуплікованою основою (Меіііеі Еіидез 
18—19; Уаіііапі КЕ8 14, 79); розвиток 
значення «класти > робити» відбувся ще 
в дослов’янський період (пор. лат. їесі 
«вчинив», нвн. іип «робити»), пізніше 
розвинулося значення «говорити» (2и- 
Ьаіу 81. а сі. І 90—102; ІледуеЬг 2Ї81РЬ 
15, 74). —Шанский ЗСРЯ І 5, 93—94; 
Фасмер І 509; Преобр. І 209; Зїадузкі І 
188—189; Вгйскпег 107; МасЬек Е8.ІС 
118; НоІиЬ—Ьуег 136; НоІиЬ—Кор. 107; 
БЕР І 351; 8кок І 414—415; ЗССЯ 4, 
229—230; Вегп. І 192—193; Мікі. ЕШ 
43—44; Рокогпу 235—237. — Пор. діяти. 

дітлахй, дітлашня (зб.);—експре¬ 
сивне утворення, можливо, від основи 
збірного іменника дітей за допомогою 
суфікса -ах- (суфікси з елементом -х- 
поширені в експресивно забарвлених 
словах, пор. укр. діваха, дівдха, п. дгіе- 
сіисЬ, дгіехуисЬа і под.); в твірної осно¬ 
ви могло перейти в л під впливом екс¬ 
пресивного характеру слова або внаслі¬ 
док гіперистичної заміни, пов’язаної з 
вимовою 1 у польських словах як в.— 
Див^ ще діти1.— Пор. дітвора. 

[дітськийі «екзекутор Ж; урядник 
Пі», [децький] «тс.» Пі, ст. дЬцкьій «кня¬ 
жий, а потім судовий посланець» 
(1444);—р. заст. [детский] «охоро¬ 
нець, прислужник князя (на Русі)», 
др. дЬтьскьш, дЬтьчьскьіи, дЬчькьіи 
«княжий отрок»* п. [дгіескі] «судовий 
виконавець (у Литві)», [дгіеегзкі] «тс.»; — 
субстантивований прикметник, пов’яза- 
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ний, очевидно, з *<іеіь «діти» (в значенні 
«слуги князя»); у польській мові з схід¬ 
нослов’янських (3\У 1 638). — Див. ще 
Діти1. 

[діцкувати] «брати в заставу» Ж» 
[діцбк\ «застава» Ж, ст. дицковати «бра¬ 
ти в заклад майно, накладати на нього 
судову заборону» (1446); — запозичення 
з польської мови; п. ст. сігіескомщс 
«брати щось у заставу; виконувати ви¬ 
рок» утворене від сігіескі «судовий вико¬ 
навець», що розглядається як запозичен¬ 
ня з східнослов’янських мов ($\У І 
638). — Див. ще дітський. 

діяти, діятися, [дієцьІ «діяч» Ж, [дій- 
ник 1 «тс.» Ж, дійство, дія, діяльність, 
[діянка, діятель Ж], діяч, [дівий 1 «ді¬ 
йовий» Ж, діевйй, дійовий, діючий, ді¬ 
яльний, [діятельний] Ж, бездійство, без¬ 
діяльний, [здійкатися] «трапитися» Кур, 
Ізадіяна\ «виснажена» (про землю), за¬ 
подіяти, недія КІМ, [недійний1 Ж, по¬ 
дія, подіяти «зробити; [зробити щось 
погане чаклунством!», сподіяти «вчи¬ 
нити»;— р. деять, др. д'Ьяти «робити; 
чіпати; говорити», п. Дгіас $і$ (<сІ2Іе]ас 
зі§) «діятися», [сігіес] «діяти», [сігіеіас] 
«тс.», ч. дії і «сказати», сіііі зе «діятися», 
слц. діаі' «тс.», нл. газ «сказати», стел, 
д^ити «діяти»;— псл. сіеіаіі «діяти, чи¬ 
нити, робити», утворене від деіі «класти, 
подіти; робити»; про розвиток значення 
див. 2иЬаіу 81. а сі. І 98—102; ЬіешеЬг 
2Ї81РН 15, 74.— Фасмер 1 509; Преобр. 
І 209; Горяев 101; Зіам-зкі 1 188—189; 
Вгііскпег 107; МасЬек Е8ЛС118; Младе- 
нов 124; ЗССЯ 4, 229—230; 81. ргазі. III 
126—128; Вегп. І 191—193; Мікі. Е№ 
43—44. — Див. ще діти2. 

длубати «копирсати; колупати», длу¬ 
батися «копирсатися; повільно щось 
робити», длубанйна «повільна робота»; — 
бр. длубаць «довбати; повільно щось 
робити»;—запозичення з польської мо¬ 
ви; п. сІІиЬас «тс.» є прямим відповідни¬ 
ком укр. довбати (див.). 

[длужани] «кукурудзяне бадилля» 
Мо;—неясне; можливо, пов’язане з 
молд. глужь (мн.) «копи снопів, кукуру¬ 
дзиння і под.». 

для, [дле, длі Ж, елі Кур, еля], задля, 
[задлі] Ж;—р. для, [дле, дли\, бр. для, 
п. сііа, (Не, ч. слн. (Не, слц. <ЗГа, вл. нл. 
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(На; — загальноприйнятої етимології не 
має; розглядається як варіант [діля] 
(др. д'Ьля) «для», скорочення якого від¬ 
булось у ненаголошеній позиції (Лозбз 
ЗИРЯ 6, 75—89; Фасмер І 517; Соболев- 
ский Лекции 99; Горяев 92); виводиться 
від колишнього іменника сіні] а «довжи¬ 
на» (п. ст. ч. сі. (На), пов’язаного з р. 
длить, длина, укр. довгий, причому як 
паралель до семантичного розвитку на¬ 
водиться лат. ргоріег «внаслідок, че¬ 
рез», у якому причинне значення роз¬ 
винулося з просторового (Преобр. І 
185—186; Зїа^зкі І 146—147; Вгііскпег 
89; НоІиЬ—Кор. 98; ЗССЯ 4, 234—235; 
Е88Л 81. §г. І 58—59; Вегп. І 252—253; 
Мікі. ЕШ 55); є спроба розрізнити за 
походженням ч. сПе в причинному зна¬ 
ченні (з псл. *де1іа, спорідненого з псл. 
с!е!о) та в просторовому (з псл * сіьііа — 

МасЬек ЕЗЛС 120); припускається і вза¬ 
ємовплив рефлексів псл. *сІь1]а та псл. 
*с!е1Іа (Зіам/зкі 1 147).— Пор. діля, 

дляти «затягувати; не поспішати». 
длятися «баритися», [дляятися1 «тс.» 
Ж, длявий «повільний»;— р. заст. длить 
«дляти», п. ргосПіс «продовжити», ч. 
(Нііі «затягувати, продовжувати», ст. 

сііеіі, вл. (Ліс, схв. ст. (ІГііі «тс.», стел, 
продкдити;—псл. дьіііі, похідне від 
*(1ь1ь «довжина», пов’язаного з *(1ь1§ь, 
укр. довгий, *сіьііпа, р. длина.— Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 142; Фасмер 1 517; Пре¬ 
обр. І 185—186; Горяев 92; Вгііскпег 89; 
ЗССЯ 5, 210; Вегп. І 252—253. —Див. 
ще довгий.— Пор. біля. 

Дмитро. Митро, 1Ґмитро, Дмйтер 
Я, Дмйтерко ЯІ, Дмйтрик, Мйтрик, 
[ґмйтрик, Дмитрашко ЯІ, Дмитрусь, 
[Дмитрухно Я, Димара Я, Мйтя, ст. 
Димитрии (1366), Димитрій «землен, 
плод зем(е)лньій, з збожа. аб(о) двоема- 
терній» (1627);—р. Дмйтрий, заст. Ди- 
митрий, бр. Дзмітрьій, др. Димитрий, 
Дмитрей, ч. Оітіігі], ст. Оішііг, слц. 

Оешеіег, ретііег], болг. Димйтьр, 
м. Димитар, заст. Димитри\а, схв. 
Ошїіаг, слн. Оегпеїгіі, стел. Дидоит- 
рии;—через церковнослов’янську мову 
запозичено в давньоруську з грецької; 
гр. Дїщтїтріод за формою є присвійним 
прикметником від імені богині земле- 
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робства та родючості Лцртітігір, яке роз¬ 
глядається як складне слово з первіс¬ 
ним значенням «мати землі»; другий 
його компонент !д.т)тг|р «мати» відповідає 
укр. мати (род. в. матері), перша ча¬ 
стина слова неясна: вона тлумачиться 
як іллірійське слово або як назва землі 
*б5, існування якої не підтверджене; 
пов’язується також з 6г|ссі «ячмінне зер¬ 
но»; зіставляється з іє. *бтз (род. в. 
від *бет- «дім»). — Сл. вл. імен 207; 
Петровский 97; Младенов 127; Корєспу 
Ргйуобсе 55; СЬапІгаіпе І 272—273; 
Егізк І 379—380. — Лив. ще мати. 

дмухати «дути, віяти; пихтіти», 
дмухнути «подути; вдарити; випити; 
побігти», дмух (виг.), [дмухач] «ві¬ 
тер», [дмухача дати] «втекти», [задмух] 
схильність» Ж, подмух «повів»;—р. 
[дмухатьІ «дути», бр. дмухаць, п. бти- 
сЬас, ч. бтисЬаіі, нл. [бтисЬаз! «тс.»; — 
псл. Рбьтихаїі <*битоизаіеі], похідне 
від сірії «дути», сіьшр «дую»; суфікс 
-их- молена пояснити впливом основи 
бйх- (пор. цсл. доу’Х'дти) (ОІг^Ьзкі 2М/ 
268); може також розглядатися як кон¬ 
тамінація бухаїі з основою бьпі-р, 
пор. ще вторинні ч. бтоиіі «дути», 
слп. бігші' 5а «надуватися, випинати¬ 
ся»— від бьтр. — Фасмер І 517; Го- 
ряев 92; 31а\узкі 1 149; Вгйскпег 86, 90; 
Іоз <3г. р. II 4; МасЬек Е5ЛС 124; Но- 
ІиЬ—Ьуег 137, Ї39; Младенов 154; Вегп. 
І 244—245. — Див. ще дути, дймати, ди¬ 
хати.— Пор. надма. 

Іднаї (анат.) «матка, ІЛегиз» Ж;—р. 
ст. дьна «тс.», ч. ст. (з)ігєуо беппіе 
«товста кишка», вл. бепо «шлунок тва¬ 
рини; товста кишка», нл. бепо «черево, 
шлунок тварини», болг. [дьнек] «шлу¬ 
нок тварини», [дт>няк\ «сліпа кишка», 
[дгнешник1 «тс.», слн. балка «пряма 
кишка»;—псл. бьпа (<*б,ьЬпа) з пер¬ 
вісним значенням, імовірно, «глибина, 
внутрішня частина», потім «нутро, внут¬ 
рішня частина людського тіла» (звідси — 
назви різних внутрішніх органів і, 
нарешті, хвороб внутрішніх органів), 
пов’язане з бьпо (є формою жін. р. 
цього ж іменника, пор. чол. р. у болг. 
дгн, або формою мн. від бьпо — див. 
БЕР І 400); до семантики пор. лат. 
їипбиіиз «сліпа кишка» (демінутив до 

їипбиз «дно»), шв. [Ьоііеп, Ьоіііп^і 
«сліпа кишка жуйної тварини» від Ьоііеп 
«дно», нвн. [роибп-заскі, Вобеп-заск «слі¬ 
па кишка» від [роибпі «дно»; менш віро¬ 
гідне зіставлення з др. дьгна «рана, 
шрам» (Потебня РФВ 7, 63—64); Фас¬ 
мер (І 517—518) вважає слово неяс¬ 
ним.— 51а\узкі 1 149; МасЬек ЕЗбС 121; 
2иЬаІу 81. а сі. І 292; НоІиЬ—Кор. 102; 
НоІиЬ—Ьуег 137; БЕР І 457; Вег1а| 
Е88Л І 94; ЗССЯ 5, 173—174; Вегп. І 
245—246. — Див. ще дно. — Пор. ден- 
ниця1, денчанка. 

[днесь] «сьогодні», [днеська, днеськи, 
днески ВеЗа, днись НЗ УжДУ 14, 
ннись тж, днйська тж, ннйська тж„ 
днйськи тж, ннйськи тж] «тс.», [днеимій], 
[преднесь] «напередодні» Нед;—р. 
[днесь], др. дьньсь, п. бгіз (сбгіпз), ч. 
бпез, ст. бепз, слц. бпез, вл. бгепз, 
бяепза, нл. гіпз, гіпза, полаб. бапз, 
болг. м. днес, схв. данас, слн. [бпез], 
бапез,стел, дкмкек;—псл. бьпьзь «сьо¬ 
годні» є прислівником, що виник із 
сполучення бьпь зь букв, «день цей». — 
Дзендзелівський НЗ УжДУ 14, 131; 
Німчук Пр. XII діал. н. 266—267; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 143; Фасмер І 519;. 
81а\узкі І 206—207; Вгйскпег 113; Но- 
ІиЬ—Буег 137; НоІиЬ—Кор. 103; БЕР 1 
400; Младенов 128; Вегіа] Е556 1 94; 
ЗССЯ 5, 215. — Див. ще день, сей,— 
Пор. сьогодні. 

[днині] «нині»Ж; — результат конта¬ 
мінації слів [днесь] і нині (див.). 

дно,' [денниця] «дошка в дні воза» Л, 
денце, денцівка «сопілка з денцем», [ден- 
чйще] «днище» Я, [дненце] «посуд для 
пиття» Ж, днйця «поперечна дошка в ко¬ 
лесі водяного млина», днище «дно; дош¬ 
ка, на одному кінці якої сідає пряля, 
вставляючи в другий гребінь чи куделю», 
[до днища\ «до низу» (про складки на 
довгому одязі) КІМ, [днйщик] «майстер, 
що виготовляє днища» Я, [дні] «всере¬ 
дині» Ж, [днука] «тс.; всередину» Ж, 
донний, днйти «вставляти дно», [без- 
денок] «вулик без дна» Ж, [бездна] Ж, 
безодня, [безодень] Ж, бездонний, без¬ 
донний, безодній, [вйднити1 «вийняти 
дно», [виднівка] «бездонна бочка» Ж, Іза- 
денати] «вставляти дно» Ж, [заденчй- 
ти], задинати, заднйти «тс.», [заднений 
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Ж, задндваний ЖІ, [оденок] «копиця, 
стіжок на дерев’яній підстилці; дере¬ 
в’яна підстилка під копицею, стіжком», 
оденки «залишки на дні», [оденьки, по- 
денє ЖІ «тс.», [поденок] «тс.; нижня 
дошка у возі» Нед, піддон, піддонник, 
подднний, придонний, переднйти «по¬ 
міняти дно», розденати «виймати дно», 
роздгнчйти, [роздйнчити, розднйти Нед, 
розднути Мо], розіднйти «тс.»;—р. бр. 
м. дно, др. дьно, п. ч. слц. вл. нл. сіпо, 
полаб. бапії, болг. дьно, схв. дно, слн. 
сіпо, стел, дт*N0;—псл. бьпо (<*бьЬпо) 
«дно, глибина» (до семантики пор. та¬ 
кож укр. у дну «всередину», др. д'ьнЬ 
«всередині», дьну «тс.», изь дану «зсе¬ 
редини»);— споріднене з лгс. биЬепз 
«дно», біЬепз «дно, глибина», біЬіпз 
«ге.»; іє. * б1шЬ-/бЬеиЬ- «глибокий, ви¬ 
довбаний»; у балто-слов’янських сло¬ 
вах корінь поширений суфіксом -по-, 
без нього виступає ще в лит. биЬйз 
«глибокий», бйЬіі «занурюватися», баи- 
Ьа «яр», лтс. баиЬа «тс.», биЬі «занурю¬ 
ватися», прус. расіаиЬіз «долина», гот. 
бірз «глибокий», нвн. ііеї, кімр. 6\уїп 
«тс.»; з глухим кінцевим приголосним 
іє. *бЬир- виступає в псл. бира, укр. ду- 
па, дуплб; є спроби пояснити псл. 
*бьЬпо як наслідок метатези *Ььбпо, 
що зіставляється з н. Вобеп «дно; зем¬ 
ля, грунт», гр. «дно, низ», дінд. 
ЬибЬпаЬ «тс.», ав. Ьипб «дно, глибина», 
Ьипб «тс.» (2иЬаіу5і. а сі. І 294; МасЬек 
ЕЗЛС 121; НоІиЬ—Кор. 103). — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 143—144; Фасмер—Трубачев 
І 519; Преобр. І 186; Горяев92; ЗІашзкі 
І 149—150; Вшскпег 91; НоІиЬ—Буег 
137; БЕР І 457—458; Младенов 156; 
$кок І 418; Вегіа] ЕЗЗЛ І 104—105; 
Трубачев Зтимология 1970, 10—12; 
ЗССЯ 5, 174—175; ЗсЬизіег-Земю 31. 
\¥огізі. 14; Вегп. І 245—246; Мікі Е\¥ 
54; Тгаиішапп 45—46; МйЬІ.—Епбг. І 
261—262; Откупщиков 243; Рокоту 
268. —Пор. дебра. 

дньовка «одноденна зупинка на від¬ 
починок; [день відпочинку ЖІ»;— запо¬ 
зичення з російської і з польської мов; 
р. дневка «одноденна зупинка», п. сіпіо^- 
ка «день відпочинку» утворені від р. 
день, п. бгіеп «день», що відповідають 
укр. день (див.). 

до1 (прийменник), 1<М «тс.» Ж, до- 
(префікс), ді- «тс.»;—р. др. болг. м. 
схв. до, до-, бр. да, да-, п. ч. слц. вл. нл. 
слн. бо, бо-, стел, до, до-; — псл. бо 
«тс.»; — споріднене з лтс. [ба] (приймен¬ 
ник), лит. [ба-1 (дієслівний перфектив¬ 
ний префікс), проте не виключається 
можливість запозичення останніх із сло¬ 
в’янських мов (ЗІамАзкі 1 150; Тгаиішапп 
42; Епбгеїіп БеііізсЬе Огагашаіік 449 — 
450); відповідає лат. -бо в епбо «в», а та¬ 
кож гр. -бє (енклітика, що вказує на¬ 
прям, пор. оїхабе «додому»), ав. -ба 
(енклітика з тим самим значенням) і да¬ 
лі дангл. іб, англ. іо, двн. гио, нвн. ги, 
ірл. бо; іє. *бо (бе), пов’язане з зай¬ 
менниковим коренем *бо, що відбився 
також у псл. ба, укр. да (сполучник, 
частка). — ШанскийЗСРЯ І 5, 144; Фас¬ 
мер І 519; Преобр. І 186; Горяев 92; 
Вшскпег 91; МасЬек ЕЗЛС 121; НоІиЬ- 
Кор. 103; БЕР І 400; Младенов 128; 
Зкок І 418-419; ЗССЯ 5, 37—38; Зі. 
ргазі. III 277—283; ЕЗЗЛ 31. £г. і 59 - 
66; Вегп. І 203; МиШ. —Епбг. І 427; 
Рокоту 181—182.— Пор. да1, до2 

[до2] «то» (співвідносне слово, частка 
у складнопідрядних реченнях, напр.: 
Ой, як прийду додолоньку, до всі мене 
лають); — варіант частки то, можливо, 
генетично пов’язаний із сполучником і 
часткою да (як то з та). — Див. ще 
да1.— Пор. до1. 

до3 (муз.) «перший звук музичної 
гами і нота, що його позначає»;—р. бр. 
болг. до, п. ч. слц. бо;—запозичення з 
італійської мови, де всі назви звуків 
гами —иі, ге, ті, іа і т. д.— походять 
від початкових складів латинського гім¬ 
ну св. Іоанну; назву бо замість иі упер¬ 
ше вжив у 1673 р. Дж. Бонончіні.— 
СІС 223; Кораііпзкі 902—903; НоІиЬ- 
Буег 445; БЕР І 400. 

доба «день і ніч, 24 години; час; 
вік; період; епоха», [діб] (жін. р.) «час; 
вік», добові (субст.) «гроші,що виплачу¬ 
ються за кожну добу перебування у від¬ 
рядженні», [здіб] «зовнішність», [здоба] 
«тс.», здібний «розумний, талановитий», 
[надобний] «привабливий, гарний», [не- 
вддб) «неорна земля» ЛЧерк, [невддба 
Л, невдоб'е Л, невдббка ЛЧерк] «тс.», 
[неподбба] «не слід», неподобство, [не- 
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доба доблесть 

поддбистий] «незграбний» Ж, інеподоб¬ 
ливші Кур, оздоба «прикраса», оздоблю¬ 
вати «прикрашати», [подіб'є] «подоба» 
Нед, подібність «схожість», подоба «тс.; 
зовнішність; [потреба]»; у присудковому 
значенні «можна, слід» (частіше з запе¬ 
реченням: не подоба), [подобенство] 
«можна, слід» (у присудковому значен¬ 
ні), [подобень] «красень», подобйзна «зов¬ 
нішність; схожість», [поддбина, подд- 
бінь] «тс.» Нед, подібний «схожий; [гар¬ 
ний]», [подобний] «гарний», [подобатиі 
«полюбити, облюбувати», подобатися, 
подобати, поддбитися «ставати схожим», 
[подобно] «зручно; потрібно», придоба 
(заст.) «вигода», придобний (заст.) «ви¬ 
гідний», [приподоба] «уподоба» Нед, 
[припддобанє] Нед, сподобний «гарний», 
сподобати, сподобйти, сподобитися, 
1 уддбен] «придатний», [удобенний] «тс.», 
уподоба «смак», у присудковому зна¬ 
ченні «можна, слід», уподобання, упа¬ 
даний «який подобається», уподібнити, 
уподобати;—р. [доба] «час; вік», бр. 
доба «подібність, схожість; [стан]», др. 
доба «користь», п. сІоЬа «час; період; 
епоха; 24 години», ст. доЬ' «тс.», ч. слц. 
нл. НоЬа «час; період», вл. сіоЬа, сіоЬо 
«тс.», болг. доба «час», м. доба «тс.; вік 
(людини)», схв. доба «час; період; епо¬ 
ха; вік», доб «вік», слн. сіоЬа «тс.», стел. 
подобд «прикраса»;—псл. сіоЬа «щось 
стосовне, властиве»; до семантики пор. 
год, годйна, годитися, гідний і под.; — 
споріднене з лит. даЬа «натура, вдача», 
лтс. (ЗаЬа «тс.», сіаЬаі «благоволити», 
ІаЬсІаЬІз. «гарний на вигляд», можливо, 
також і лит. сІаЬаг «тепер», далі з гот. 
§асіаЬап «підходити, пасувати», §а<ІоЇ5 

«дібраний, стосовний»; іє. *с!ЬаЬЬ-; менш 
імовірне припущення (МасЬек Е5.ІС 
121—122; НоІиЬ—Буег 137; Вег-Іа) Е83Л 
1 105) про різні шляхи виникнення 
сіоЬа «час» (з псл. *сіоуа, де V > Ь; *сіоуа 
пов’язується з гр. дор. боау «довго» < 
<6оРад> «тс.») і сіоЬа «вид, спосіб» (зі¬ 
ставляється з лит. баЬа, а також з гр. 
бєрад «вид, форма»; припускається за¬ 
міна т > Ь за часів балто-слов’янської 
єдності).— Кочерган УМЛШ 1970/3, 
75—76; Фасмер І 519—520; Якубинская- 
Лемберг, зб. «Проблеми язьїкознания», 
Л., 1961, 244—256; Преобр. І 186 — 

187; Горяев92; Балясникова, зб. «Брян- 
ские говори» III, Л., 1975, 162 —170; 
51а\узкі І 150; Вгйскпег91; НоІиЬ—Кор. 
103; МасЬек РесЬегсЬез 69; БЕРІ 401; 
Младенов 129; 8кок І 419—420; ЗССЯ 
5, 38 —39; 81. ргазі. III 283—286; Мартьі- 
нов Сл.-герм.взаимод. 156—159; Вегп. І 
203—204;Меі11е1 Еіисіез 252; В8Б 27, 31; 
Мікі. Е\У 47; БоЬшап 2Ї31РЬ 7, 376 — 
377; Тгаиїтапп 42—43; Топоров 281; 
Ргаепкеї 79; МйЬІ.—Епсіг. І 427,— 
Пор. дебелий, доблесть, добрий, на- 
дібок. 

добавити, добавляти, добавка — див. 
вибавити. 

[добала] «догори ногами» Я; — оче¬ 
видно, результат видозміни деетимоло- 
гізованої форми ідибулй] «дибки», утво¬ 
реної від диба. — Див. щедйбати.— Пор. 
дубала. 

доберман «доберман-пінчер» (порода 
собак);—р. доберман, бр. даберман, 
ддберман-пінчзр, п. слц. боЬегшап, ч. 
боЬгщап, болг. доберман, схв. доберман, 
слн. ЬоЬегтап «тс.»;—запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. ОбЬегтапп, Бобег- 
таппріпзсЬег «тс.» утворено на основі прі¬ 
звища німецького собаковода Л. До¬ 
бермана (Б. ОоЬегтапп), який вивів цю 
породу в 70-х рр. XIX ст. схрещуванням 
короткошерстих пінчерів з французькими 
вівчарками і гладкошерстими лягави¬ 
ми.—Шанский ЗСРЯ І 5, 145; БСЗ 14, 
595; Вайсман Служебное собаководство 
104; 81. \ууг. оЬсусЬ 154; НоІиЬ—Буег 
137. 

добйток, добиватель, добйтча, дббих, 
добич, добйча, добйчник, добйччаний — 
див. бити2. 

доблесть, доблесний; — р. др. доб¬ 
лесть, бр. доблесць, болг. м. доблест, 
слн. ІсібЬеІ] (ОоЬІіі)І «здатний, придат¬ 
ний», [ЬоЬІіезІ] «здатність»; — запозиче¬ 
но у давньоруську мову з старослов’ян¬ 
ської; стел, дрвлестк пов’язане з доблк 
«доблесний, благородний, сильний», що 
походить від псл. сіоЬа «щось стосовне, 
властиве», до якого зводиться також 
псл. сІоЬгь, укр. добрий. — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 145; Фасмер І 520; Преобр. Г 
187; БЕР І 402; Младенов 129; Вегіа] 
ЕЗЗ.І І 105; ЗССЯ 5, 40; Вегп. І 205; 
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добош добути 

Тгаиїтапп 43; МйЬІ.— Епсіх. І 427.— 
Див. ще доба.— Пор. дебелий, добрий. 

[добош! «барабанщик; литаврист» Ж, 
[добуш] «тс.» Ж, ст. добошь «військовий 
барабанщик» (XVIII ст.);—п. сІоЬозг 
«тс.», схв. ддбош «барабан», добошар «ба¬ 
рабанщик»;— запозичено з угорської мо¬ 
ви, можливо, через посередництво поль¬ 
ської; уг. сіоЬоз «барабанщик» є похід¬ 
ним від сіоЬ «барабан, бубон», що за¬ 
гальноприйнятої етимології не має; Го- 
ряєв (446) невірно зіставляє з тюрк, 
беї, ар. сіиїї «бубон». — 81а\узкі І 151; 
51. \ууг. оЬсусЬ 158; Вгйскпег91; Вегп. І 
204; Мікі. Е\У 47; МОТЕВг І 650; Ваг- 
сгі 52. 

добрий, добрезний, добренний, доб¬ 
ренький, [добріненький, добрінкий Ж, 
добріський Ж, добростлйвий], добротлй- 
вий, добротний, добрячий, добрящий, 
[добрега] «добра людина» Я, [добрінйця 
Ж, добрун ЯІ» добряга, добряк «тс.», 
[добрйло] «тс.; все, що присмачує їжу» 
Я, добриво, [добрана] «хороша якість», 
добрість, [добрітка] «святенник» Ж, 
добро, доброта, добром, добрити «за¬ 
добрювати, хвалити; вносити добрива», 
добрйтися «піддобрюватися; (безос.) ща¬ 
стити», добріти, добрішати, [вйдобрити1 

«добрити», [задббре] «дуже добре», за- 
добрйти, здобрілий, [здобриво], здббрй- 
ти, здобритися, подобрілий, предобрий, 
роздобрілий, роздобріти «розтовстіти», 
роздобрухатися «роздобритися», удоб¬ 
рювальний, удобрити, удобрювач;— р. 
добрий, бр. ддбри, др. добрьш, п. вл. нл. 
сІоЬгу, ч. слц. сіоЬгу, полаб. сШЬгб «доб¬ 
ре», ббЬге «тс.», болг. добьр, м. добар, 
схв. добар, добрй, слн. боЬег, стел. 
доБртг,— псл. сІоЬгь «відповіднийДпід¬ 
ходящий, корисний», утворене від боЬа 
«доба» (про розвиток значень див. РгІесІ- 
гісЬ Рог. )$г. 1937—1938, 105—108); — 
зіставляється з лат. їаЬег «ремісник, що 
працює над твердим матеріалом, зокре¬ 
ма коваль, тесля», вірм. сІагЬіп «коваль», 
з іншим суфіксом лит. сІаЬпйз «гарний, 
граціозний»; далі можлива спорідне¬ 
ність з двн. іаріаг «хоробрий, сильний, 
міцний», нвн. іаріег «тс.», дісл. барг 
«зашкарублий»; менш прийнятне при¬ 
пущення про те, ЩО ПСЛ. СІоЬгь виникло 
внаслідок метатези з Ьобгь «бадьо- 
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рий», пов’язаного з дінд. ЬЬабгаЬ «зруч¬ 
ний», гот. Ьаііга «кращий», н. Ьеззег, 
англ. Ьеііег «тс.» (МасНек Е56С 122; 
НоІиЬ—Буег 137).— Критенко Вступ 
556; Шанский ЗСРЯ I 5, 147—148; 
Фасмер І 520—521; Преобр. І 187; 
Зіашзкі І 151; Вгйскпег 91—92; ЗсЬизіег- 
$ешс І 156; ОІезсЬ І 176—182; БЕР І 
402—404; Зкок І 420—421; Вехіа] Е55Л 
І 105—106; ЗССЯ 5, 45—46; Вегп. І 
204—205;Мікі. Е\У 47; Егпоиі—Меіііеі 
І 208; Тгаиішапп 43; \Уа1бе—Ноїт. І 
436—437; Рокоту 233—234. — Див. ще 
доба.—Пор. дебелий, доблесть. 

[добрії «ледве, мало (не)» (напр.: 
Добрі мене собаки не з’їли); — очевид¬ 
но, запозичення з польської мови; п. 
боЬгге, як і слц. боЬге «тс.; добре», 
набуло значення «ледве», мабуть, вна¬ 
слідок еліпсації виразів типу боЬгхе, 
ге піе...(букв. «добре, що не ...»). —Див. 
ще добрий. 

[добровка] (бот.) (назва трави) Я, 
[добравка] «грушанка круглолиста, Рі- 
гоїа гоїипсііїоііа Б.» Мак, [дібрівка] 
«вовчі ягоди пахучі, ОарЬпе спеогит 
Б.» Мак;—очевидно, відповідає р. дуб- 
рдвка (бот.) «перстач, Роїепііііа Іогшеп- 
ііііа; горлянка, А]и§а геріапз Б.; веро¬ 
ніка, Уегопіса сЬатаебгуз Б.; самосил, 
Теисгіит зіЬігісит», дубравка «тс.», бр. 
дубрбуїка «тс.», п. бзЬго\ука «горлянка та 
ін.», ч. боиЬгаупік «меліса, Меіізза оШ- 
сіпаїіз Б.», боиЬгаупісе «тс.»;—пов’я¬ 
зане з діброва; пор. іншу назву вовчих 
ягід пахучих; боровйк (запашний). — 
Див. ще діброва. 

[добруха] «лихоманка» Я;—р- [до- 
бруха, добрава] «тс.», болг. [добра] «хво¬ 
роба»; — утворене від добрий як евфеміс¬ 
тична назва хвороби, пор. р. кума, тет- 
ка, соседка «тс.».— Фасмер І 520; По¬ 
тебня РФВ 7, 68; Зеленин 2, 76. — Див. 
ще добрий. 

добути, добувати, добутися, добува¬ 
тися, [добуванка] «добування» добувач, 
[добудча] «незаконнонароджена дитина», 
добуток, добуття, добувнйй, добутий, 
[добутнйй], вйдобуток, здобувати, здо¬ 
бути, [здобуванець] «грабіжник» Ж, Іздо- 
буванйна] «здобуток», [здобудча] «неза¬ 
коннонароджена дитина» Я, здобуток, 
здобуття, роздобуток;—р. добить, бр. 



добушївка довг 

здабщь, др. добити «здобути, розшу¬ 
кати», п. вл. боЬус, ч. боЬуіі, слц. бо- 
ЬуГ, нл. боЬуз, болг. добйвам, м. добие 
«одержати, виграти», схв. добити «тс.», 
слн. боЬШ «одержати, дістати», стел. 
добьіти;—псл. боЬуІі «добути», утво¬ 
рене за допомогою префікса бо- «до-» від 
Ьуіі «бути»; первісне значення: «пере¬ 
буваючи досягти, добутись до». — Див. 
іде бути1, до1. 

[добушївка 1 «сокирка з тонким ле¬ 
зом» Ж;—неясне; можливо, походить 
від імені Олекси Довбуша (Добуша), 
вожака селянського руху в середині 
XVII ст. в західноукраїнських землях. 

до вадити1, довада, довадливий, до¬ 
бавиш — див. вадити. 

довадити2—див. вадкий. 
довбати «колупаючи, робити отвір, 

заглиблення; зубрити», довбтй «тс.», 
довбатися «щось повільно робити, во¬ 
зитися», довбтися «тс.», [дбвба] «рябий», 
[довбак] «дятел» ВеБ, [довбавші «тс.; 
той, хто довбає» Ж, [довбаль, довбач, 
довбун] «тс.», [довбало] «інструмент для 
довбання, зубило» Я, довбало «тс.; [дя¬ 
тел ВеБ, Мої», довбальник, [довбальня] 
«верстат для видовбування дірок», [до- 
вбанйна] «причепливість» Ж, довбанка 
«предмет, видовбаний із суцільного 
шматка дерева», [довбанкиІ «солом’яні 
або плетені з осоки черевики на дерев’я¬ 
ній підошві» МСБГ, [довбанці] «тс.» 
А1СБГ, [ддвбар] «майстер, що видовбує 
з дерева різні предмети» Я, Ідовбарство] 
«видовбування з дерева різних предме¬ 
тів» Я, [довбанка] «зубочистка» Ж, дов¬ 
бенька «мала довбня; інструмент ви¬ 
бійника; [барабанна паличка]» Ж, дов¬ 
беш «йолоп; довбня; калатало», дов¬ 
бешка «тс.», [ддубинька] «ополонка» Мо, 
довбня «великий дерев’яний молот або 
велика палиця з потовщенням на кінці; 
йолоп», [довбняк] «йолоп», [довбняр] «мо¬ 
лотобоєць», [ддвбом\, довбальний, дов¬ 
баний, видовбина, видовбувач, надовба 
«протитанкова перешкода, вкопана в 
землю», надовбень «тс.; [йолоп]», [по¬ 
довбані «дятел», [подовбай] «тс.»;—р. 
долбать, долбйть, бр. [даубаць], др. 
дглбати, п. бІиЬас, ч. бІиЬаіі, бІоиЬаіі, 
слц. бІЬаГ, вл. боІЬас, нл. біираз, бїу- 
раз, болг. д'ьлбая, м. длаби, схв. д у по¬ 

ти, слн. сіоіЬбіі;—псл. *сі^Ь-аІЇ «до¬ 
вбати», *бь|Ь-іі «довбти»; той самий ко¬ 
рінь з іншим ступенем вокалізму *бо1Ь- 
засвідчений в укр. долобкувати, долото, 
надолоб, ч. бІаЬаІі, а в ступені *бе1Ь- 
відбитий в болг. длетд, схв. длщето, 
слн. біеіо;—споріднене з лит. беІЬа 
«держак вил», лтс. баІЬа_«жердина для 
розлякування риби», баїЬз «тс.», баї- 
Ьиоі «заганяти жердиною (рибу до сіт¬ 
ки)», баІЬаі «тс.», н. ббІЬеп «бити», 
дангл. беїїап «копати; хоронити», двн. 
Ьі-ІеІЬап «закопувати», свн. беІЬеп, іеі- 
Ьеп «копати»; іє. *бЬе1ЬЬ- «копати, ви¬ 
довбувати».— Шанский ЗСРЯ І 5, 160; 
Фасмер I 523—524; Преобр. I 188; Го- 
ряев 93; Фортунатов ИТ II 147; Віачузкі 
І 148; Вгііскпег 89; МасЬек Е56С 119; 
НоІиЬ—Буег 136; НоІиЬ—Кор. 102; БЕР 
І 455; Младенов 155; $кок І 460; Вегіаі 
Е$$б І 107; ЗССЯ 5, 206; Трубачев 
Рем. терминол. 153—154; Вегп. 1 250— 
251; Мікі. Е\У 40; Тгаиітапп 54; Егаеп- 
кеі 81; МйЬІ.— Епйг. І 434; Рокоту 
246. 1 ■ 

довбиш (заст.) «литаврист» СУМ, Ж» 
ддвбишка «жінка литавриста»;—п. бо\у- 
Ьуз2 «литаврист» (з укр. ?);—очевидно, 
результат зближення [ддбош] «барабан¬ 
щик» з довбтй, довбати або з похідними 
від цих дієслів довбеха, довбешка «де¬ 
рев’яний молоток; булавка». — Вегп. 
І 204. — Див. ще добош. 

[довбоніс] (орн.) «костолуз, СоссоіЬ- 
гаизіез соссоіЬгаизіез» Шарл, [довбо- 
ніска] «тс.» Шарл;—результат видозмі¬ 

ни форми дубоніс «тс.» з наближенням 
першої частини складної назви до осно¬ 
ви дієслова довбати. — Див. ще дубо¬ 
ніс. 

[довбош] (орн.) «дятел» МСБГ, [дов¬ 
бу ші «тс.» Ж, [довбаші «повзик» Шарл; — 
очевидно, виникло в результаті поши¬ 
рення кореня довб- (пор. інші назви 
дятла, утворені від цього кореня: дов¬ 
бак, довбаль, довбач та ін.) суфіксом 
угорського походження -ош (уг. -оз).— 
Див. ще довбати. — Пор. довбиш. 

[довг] «борг; обов’язок», [дбвжнйк] 
«боржник» Г, Ж, [ддвжний Ж, довжен 
Ж], [довжної «повинно» МСБГ, [задов- 
жйти] «заборгувати» Ж, [задовжйтися1 
«заборгуватися», [подовжити] «набрати 
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довгий довж 

в борг» Ж» [удовжйтися] «заборгува¬ 
ти»;— р. м. долг, бр. доуг, др. д-ьлг-ь, 
п. (І1и£, ч. сПиЬ, слц. сПЬ, вл. йоШ, нл. 
<Ли§, полаб. с1аи£, болг. д'ьлг, ехв. дуг, 
слн. й6І£, стел, дд-кг-к;—,псл. *сРІ£ь 
«борг, обов’язок»;—остаточно не з’я¬ 
соване; вважається спорідненим з гот. 
сіиі^з, ірл. (Ііі^есі «тс.», (ІН^іт «заслуго¬ 
вую» (іє. *(Ш|£Іі-); зближується також 
з довгий (Преобр. І 188—189; Горяев 94; 
Вгйскпег 90; НоІиЬ—Буег 137; БЕР І 
455; Младенов 129, 155); запропоновано 
(Опсігиз 81оуепзка гес 39, 136—139) 
виведення від іє. *сіе1-/(іо]- «рубати» 
(борг як зарубка); необгрунтовані при¬ 
пущення про давнє запозичення з гер¬ 
манських мов (Вегп. І 244; Ній РВгВ 
23, 322) або з кельтської (Лапко 81ауіа 
9, 348). —Шанский ЗСРЯ І 5, 160—161; 
Фасмер І 524; 81а\узкі І 148; МасЬек 
Е8ЛС 121; НоІиЬ—Кор. 102; 5кок І 
453; Вегіаі Е58Л 1 107; ЗССЯ 5, 179— 
1«0; Мік1." ЕДУ 40. 

довгий, довгавий, [довгая ецкий] 
МСБГ, [довганастий], довгастий, [довге- 
лезний, довгелецький Я, довгелючий, дов- 
генезний, довгенний], довгенький, [дов¬ 
гая енний] МСБГ, довгісний, [довгдва- 
стий, довговатий, довговйстий ВеНЗн, 
ВеУг, довгонястий], довготний, довгу¬ 
ватий, [довжастий] Ж» довжезний, дов¬ 
железний, [довженезний], довженний, 
[довзізний] ЛексПол, [довгаль] «коваль¬ 
ський молоток з довгим гострим дзьобом; 
висока худа людина», [довгань] «тс.», 
[довганя] (зоол.) «веретільниця, змія мі¬ 
дянка, Ап£иІ5 їга^іііз; ящірка», [довгас- 
тінкиІ «довгасті сливи» Ж, [довгач] «ви¬ 
сока людина» Я, [довгела, довгеля] «тс.», 
довгота, довгунець «сорт льону», [довж] 
(у виразі у всю довж) «довжина», [ддвжа] 
«довгота» ЛексПол, [довжанка] «поздов¬ 
жня оранка; високий глечик для моло¬ 
ка», [довжанчик] «високий глечик» КІМ, 
Ідовжевінь] «довжина» Ж, [довжень Ж, 
довжінь Ж, довжиня, довжня Ж.1 «тс.», 
довжина, [довжиникдм], [довжйти], дов¬ 
шати, вйдовжений, видовжити, видов¬ 
жувати, [взподовж Па, впродовж ЖІ, 
задовгий, задовго, здовж, здовжений, здо¬ 
вжувальний, здовжувач, надовго, [на- 
довжниця] «кілька плотів лісу, з’єдна¬ 
них один за одним», [повздовж, поздовж]. 

невдовзі, [невзадовзі, неодбвго Ж. невдов¬ 
зі Ж, неподдвзі, подовгастий, пддовгий 
Нед, подовжастий], подовгуватий, [по- 
дбвжний), подовжній, подовжувальний, 
подовгу, подовж, [подовш], подовжити, 
подовшати, поздовжній, предовгий, [при- 
ддвжити] (заст.) «пройти ралом уздовж 
засіяного поля», продовгастий, продов¬ 
гуватий, продовжений, продовжний, 
[продовганитися] «забаритися», [продов- 
жатель] Нед, продовжувати, продовжен¬ 
ня, [продовжна], продовжувач, удовж, 
[удовжінь], удовжки, [уддвш, удовшки, 
удовжувати, узадовзі], уздовж, уподовж, 
Іупродовж]; — р. долгий, бр. ддугі, др. 
д-ьлгии, п. сііи^і, ч. сІІоиЬу, слц. сИЬу, 
вл. йоійі, нл. <іоІ£І, полаб. сіаусГе, болг. 
д'Ьл'ьг, схв. дуг, слн. с1оІ£, стел, дл-ьг-ь; — 
псл.* с1ьІ£ь «довгий»; — споріднене з лит. 
!І§аз, лтс. ІЇ£5, дінд. сІТг^ЬаЬ, ав. сіагеуа-, 
хет. йа1и§а-, гр. 8оА,іх°2 «тс.», лат. іпсіиі- 
§ео «бути милостивим» і далі, можливо, 
з лат. Іоп^из, гот. 1а££з «довгий», нвн. 
1ап§, англ. 1оп§ «тс.» (з *сПоп£оз «тс.», 
див. 8ресЬі 126); іє. *сІІ£Ь- «довгий»; 
цей же самий корінь виступає в укр. 
дляти і, можливо, для.— Критенко 
Вступ 519, 556; Шанский ЗСРЯ І 5, 
161; Фасмер І 524—525; Преобр. І 
189; Горяев 93; 81а\узкі І 148; Вгйскпег 
90; МасЬек Е8ЛС 121; НоІиЬ—Буег 137; 
НоІиЬ—Кор. 102; ЗсЬизІег-Зеу/с І 159; 
Младенов 155; Зкок І 452—453; Вегіаі 
Е883 І 107; ЗССЯ 5, 208—209; Вегп. І 
251; Мікі. ЕАУ 40; Тгаиішапп 55; То- 
поров III 40 — 41; Ргаепкеї 183—184; 
МйЬІ. — Епсіг. І 705; Рокоту 197. 

[довгомйнаї «домовина» Ж;— резуль¬ 
тат деетимологізації слова домовйна і 
зближення його частини з основою при¬ 
кметника довгий.^— Див. ще домовйна. 

[довендитися] «забаритися»; — неяс¬ 
не; можливо, пов’язане з п. \урдгіс «ву¬ 
дити», вжитим метафорично; в такому 
разі первісне значення мало бути «до- 
сидітися з вудкою; захопившись вудін¬ 
ням, прогавити час». 

[довж] «планка для закривання льот¬ 
ка вулика-дуплянки» Л, [одовж] «тс.» 
Л, довжин (у будівництві) «ложрк», дов¬ 
жиковий «ложковий»;—р. должь «паз 

.льотка у вулику», [должея] «тс.», должик 
«поздовжня деревина в теслярстві», бр. 



дбвжнйк доґлебати 

[до$ж] «дверцята у вулику», п. біигес 
(«Йигпіса) «дощечка, якою закривається 
отвір у вулику», ч. сіїиг, слц. й\г, схв. 
дг/жалица, слн. сіоіг «тс.»;—псл. *с1^2ь 
«довгаста дощечка» (термін пасічників 
та ін.); очевидно, споріднене з *(1ь]§ь 
«довгий», укр. довгий (Фасмер І 525; 
ЗССЯ 5, 211—212; Вегп. І 251—252); 
зіставляється також з ч. сІІаЬа «шина 
(мед.); деревина, на яку набиваються 
дошки підлоги», п. сііогка «підлога», 
схв. [длага] (мед.) «шина», далі з ірл. 
сИиі^іт «розколюю», (Пи|е «щілина», 
дісл. 1а1§а «різання, обтісування», іе1§іа 
«обтісувати, розрізати», свн. ге1§е «гіл¬ 
ка» (Фасмер І 525; МасЬек Е8,іС 121; 
Вегп. І 207).— Горяев Доп. 2, 10.— 
Див. ще довгий. — Пор. підлога. 

[довжнйк] (бот.) «очанка, ЕирЬгазіа 
оШсіпаїіз» Г, Ж;—неясне. 

довідатися, довідка, довідник —див. 
відати. 

довільний, доволі, довольний, доволь- 
нйтися, довольність —див. воля. 

довіра, довірливий, довір'я, довіря¬ 
ти— див. віра1. 

довкола, довкіл, довколишній, докола, 
доокола—див. коло2. 

довмйтися, довміти, довмїтися, до- 
умйтися —див. ум. 

доводити, доводитися, довід, довод¬ 
ка — див. вестй. 

доводитися (безос.) «бути необхідним 
або можливим»;—р. доводиться, бр. да- 
водзіцца «тс.»; — префіксальне утворен¬ 
ня від вбдить-ся (ведеться) (безос.) «є 
звичайним, буває», що розвинулось, оче¬ 
видно, на грунті значення водйтися, вес¬ 
тися «плодитися, розводитися». — Див. 
ще вести. 

[дбвтіп] «дотеп, кмітливість» Пі, [дбв- 
ціп\ «тс.» Я, Пі, [дотйпа] «здібність, 
здатність» Бі, [дотіпний Пі, довтіпний 
Ж, достіпний Пі, стінний Пі], ст. до- 
вт'Ьп.'ь, довст’Ьп'ь, довципная (XVI ст.), 
довтипь, довцип'Ь, довц’Ьпь (XVII ст.); — 
бр. дбсціп «дотеп»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. сіотусір, скпусірпу, ст. 
боїсір, ЬосЬсір, очевидно, походить від 
ч. сійуілр «дотеп, жарт, спритність», 
уіір «тс.», споріднених з укр. дотепний 
(з іншим ступенем чергування голосних) 
і, очевидно, зближених із зііЬаІі «встром¬ 

ляти».— Бульїка 98—99; Зіа^зкі І 158; 
МасЬек ЕЗЛС 577, 703. — Див. ще дотеп. 

Ідовтоту] «скоро, вчасно» Я; — неяс¬ 
не; можливо, результат злиття приймен¬ 
ників до, в і займенника [тот, тота] 
«той, та», що міг бути пов’язаний з ви¬ 
разом типу в тоту годину.— Пор. доки, 
ДОТИ, ПОКИ. 

дог (порода собак);—р. бр. болг. 
дог, п. бо£, ч. слц. сіо^а, схв. дога, 
слн. <16§а;—запозичене з англійської мо¬ 
ви, можливо, через посередництво фран¬ 
цузької (фр. сіорще «тс.»); антл. с1о£ «со¬ 
бака», дангл. бос§а «тс.» неясного по¬ 
ходження.— СІС 223; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 150; 81. \ууг. оЬсусЬ 155; НоІиЬ— 
Ьуег 137; НоІиЬ—Кор. 103; Кіеіп 
471. 

[доґа] «клепка», [доїарь] «бондар» 
МСБГ; — запозичення з східнороман- 
ських мов; рум. <Іоа£а, молд. доагз 
«тс.» походять від лат. сіо§а «різновид 
посуду», ЩО ЗВОДИТЬСЯ ДО гр. бо уг} 
(бохт|) «вмістилище», пов’язаного з бє- 
%орси (біхораї) «приймати», спорідне¬ 
ним з лат. бесеі «личить» і, можливо, з 
стел, десити «знаходити», укр. [судбси- 
ти] «зустріти». — ЗсЬеІисІко 132; Ша- 
ровольський 36. заходозн. 55; Зкок І 
454; VгаЬіе Котапозіауіса 14, 139; 
СДЕЛМ 117; Рщсагіи 27; \Я/а1сіе—Ноїт. 
І 363—364; Ргізк І 373—374. 

[доган] «сорт тютюну», [дохан Мак, 
довган Мак, дуган1 «тс.», [дуганчак] «ки¬ 
сет», [дуганяр] «торговець тютюном»; — 
п. [ЬисЬап] «тютюн», ч. [боЬап, ЬоЬап, 
боЬап], слц. боЬап, [ЬиЬап, сІисЬап]. 
болг. духан, схв. духан, дуван, слн. сіи- 
Ьап «тс.»; — запозичено з угорської мо¬ 
ви (можливо, через посередництво сло¬ 
вацької); уг. боЬапу «тс.» походить від 
тур. йиЬап «дим; тютюн», яке, можливо, 
через посередництво перс, сіихап «те.», 
зводиться до ар. сІиЬап «дим».— Гнатюк 
ЕЗб 2, 238; МасЬек ЕЗЛС 122; .Іт. 
Ш8І1. 208; БЕР І 450; Зкок І 454; Вегп. І 
234; МИТЕЗг І 653—654. 

[доґлебати] «доплентатися, насилу ді¬ 
йти»; — результат видозміни форми *до- 
глибати «тс.» (пор. схв. доглйбати «до¬ 
братися, насилу дійти (по грязі, боло¬ 
ту)»), викликаної деетимологізацією і, 
можливо, зближенням з п. £ІеЬа «брила 
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доглекати дозволити 

землі, грунт, рілля». — Див. ще глй- 
бати, до1. 

(доглекати] «добити» Я;— очевидно, 
експресивне утворення від слова глек 
«глиняна посудина»; в основі асоціації 
може бути фразеологізм розбити глек; 
не виключені також асоціації з словом 
ґлеґ «гра, в якій палками намагаються 
збити встромлену в землю палку».— 
Див. ще глек, до1. 

догма, догмат, догматик, догматизм, 
догматичний, ст. догма, доґма, догмать, 
доїмать (XVI ст.);—р. бр. болг. м. 
догма, др. догматисати «виражати у 
формі догмата», п. боліла!, ч. слц. вл. 
бо§та, схв. догма, слн. бо§та, стел, 
дог'ьмлт'ь;—запозичення з грецької мо¬ 
ви; гр. ббура (род. в. боуратое) «думка, 
рішення», пізніше «філософське вчення» 
пов’язане з бохєш «вважаю, думаю», що 
відповідає лат. босео «вчу» і вважається 
спорідненим з стел, десити «знаходити», 
р.-цел. десити, досити «тс.; зустріча¬ 
ти», укр. [суддсити] «зустріти». — СІС 
223; Горяев 93; Кораііпзкі 229; НоІиЬ— 
Ьуег 137; БЕР І 405; КІеіп 471; Ргізк 
І 404—406. — Див. ще судосити. 

[додик] (орн.) «одуд, ІЛрира ерорз 
Ь.»; — очевидно, результат спрощення 
зменшеної форми *удбдик, пов’язаної з 
удод «тс.». — Див. ще одуд. 

[додівати] «докучати Ж; заподіювати 
шкоду ВеУг.»;—р. [додевать] «набри¬ 
дати, докучати», бр. дадзяваць «тс.», п. 
[боб2Іе\уас] «діяти на когось, спонукати 
когось», слц. бобіеуаГ «дражнити», болг. 
додявам «набридати, докучати», додея 
«тс.», м. додева, схв. додщавати «тс.», 
стел, додавати «примушувати, наполя¬ 
гати»;— псл. бобеуаіі «тс.», утворене 
за допомогою префікса бо- «до-» від бе- 
уаіі, ітератива до беіі «діти; робити», 
пізніше також «говорити»; первісне зна¬ 
чення «доторкатися, зачіпати» (пор. р. 
задеть «зачепити»).— БЕР І 406. — Див. 
ще діти2, до1. 

[додміряти] . «прямувати додому» 
Ж; — експресивне утворення неясного 
походження. 

[додураї «прохід, проникнення» Ж; — 
р. [додур] (у виразі додуру нет «багато 
людей, не можна пройти, пробитися»), 
доддр (у виразі додору нет «тс.»);—не¬ 

ясне; можливо, пов’язане з дерти; пор. 
продертися «пробратися, насилу про¬ 
йти», болг. дддир «знос, зношування» 
(про одяг), схв. дддир «дотик, доторк, 
контакт». — Фасмер І 521. — Див. ще 
дерти. 

[додути] «додуматися, зрозуміти» 
Ва;—р. (розм.) додуть «тс.»;—'очевид¬ 
но, результат метафоричного вживання 
дієслова додути (префіксального утво¬ 
рення від бути)-, метафора могла бути 
зумовлена звуковою близькістю слів до- 
думатися і додути. — Див. ще до1, 
дути. 

[дожджанка] (зоол.) «саламандра, 5а- 
Іатапсіга тасиїоза» ВеНЗн 26, [дож- 
джєнка] «тс.» ВеУг; — схв. даждев- 
п>ак, даждеп>ак, [бигбеущак] «тс.»; — 
похідне утворення від дощ; назва зу¬ 
мовлена народним уявленням про зв’я¬ 
зок появи саламандри з дощем. — Верх- 
ратський ЗНТШ 30/4, 215. — Див. ще 
дощ. 

[дожка] «бочка для води» Ж; — оче¬ 
видно, результат контамінації слів діжка 
та дощ; пор. р. [дождейка] «бочка, що 
ставиться під ринву», бр. [ддшник] «ве¬ 
лика бочка». — Див. ще діжа, дощ. 

[дожні] «навіть» Пі; — р. даже, бр. 
[дайжа], др. дожи (до), дожь, доже (до), 
стел, дожи (до), доже (до);—очевидно, 
результат приєднання до прислівника 
дожь, утвореного з прийменника чи спо¬ 
лучника до та частки же, заперечної 
частки ні.—'Горяев 86; ЗССЯ 5, 90.— 
Див. ще до1, до2, же1, ні. 

доза, дозатор, дозувати, дозуваль¬ 
ний;— р. бр. болг. м. схв. доза, п. бога, 
ч. боге, слц. слн. йога; — через посеред¬ 
ництво західноєвропейських мов (н. Во¬ 
зе, фр. англ. бозе) запозичено з середньо¬ 
латинської; слат. бозіз «давання, доза» 
походить від гр. 66от£ «давання, дар; 
доля, частина», пов’язаного з бі-бшщ 
«даю», спорідненим з лат. бо «.тс.», псл. 
баїі, укр. дати. — СІС 223; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 153—154; Фасмер І 552; Го¬ 
ряев 446; 51. \ууг. оЬсусй 158; НоІиЬ— 
Ьуег 139; БЕР І 407; КІеіп 476; Ргізк І 
388 —389. — Див. ще дати. 

дозволити, дозволяти, дозвіл, дозвіл¬ 
ля, дозвільний, дозвільнйй, дозволений, 
дозволенний, [подозвдлити] «дозволити». 

102 



дозір доика 

[предозвілля\ «привілля», [удозвіль] «до¬ 
схочу»;— р. дозволять, бр. дазваляць, 
п. сіогмаїас, нл. дог\уо1І5, болг. дозволя¬ 
ти, м. дозволи, схв. дозволити; — ре¬ 
зультат поширення префіксом до- діє¬ 
слова звблити «погодитися» (з др. из- 
волити «захотіти, побажати, воліти, ви¬ 
бирати», псл. І2УОІІ1І «тс.», що з’явилося 
внаслідок поширення префіксом І2- «з-» 
дієслова уоіііі «воліти», пов’язаного з 
уоі]а «воля»); р. дозволить вважається 
запозиченням з польської мови (Фае- 
мер І 522; Вегп. І 440), хоча може похо¬ 
дити й з української. — Шанский ЗСРЯ 
15,154; 51а\узкі І 159. — Див. ще воля, 
до1, з2. 

дозір, дозірець, дозор, дозорець, до¬ 
зорний — див. зріти1. 

дозолйти «дошкулити, досадити», на- 
золйти «набриднути; зробити неприєм¬ 
ність», [назола] «той, хто завдає багато 
клопоту», [надозолйти] «досадити, на¬ 
докучити»;— р. [дозолйть] «досадити», 
[назолить] «досаждати, засмучувати», 
[назола] «сум, туга, досада, прикрість», 
[наздл] «тс.», [назольник, назбльньїй, на- 
золистьій, назбловатьій], назбйливьій 
(<*назольливьій), бр. назаляць «надо¬ 
кучати», вл. геїіс «голосно лаятися», 
гагеїіс до гетіе «проклясти»;—очевид¬ 
но, споріднене з [зблок] «запалення, на¬ 
рив, виразка, хвороба», далі з лит. гаї а 
«шкода», лтс. гаІЬа, геІЬа «тс.; пошко¬ 
дження», дісл. §а11і «шкода; помилка» 
і, можливо, з псл. гьіь «злий», укр. 
злий; пов’язання р. назбйливьій з [зой] 
«крик» (Фасмер III 39; Желтов ФЗ 
1875/3, 8) у семантичному відношенні 
малопереконливе; вл. геїіс без східно¬ 
слов’янських відповідників зіставляло¬ 
ся (Шустер-Шевц Зтимология 1970, 89) 
зр. ігалиться 1 «глузувати», бр. [галіць] 
«підганяти, понукати», п. [§а1изгус] «бу¬ 
шувати».— Ильинский РФВ 61, 229; 
Маігепаиег ЬР 11, 181; Епдгеііп К2 44, 
66; Ргаепкеї 1286.— Пор. зблок. 

доїдати, доїдливий —див. їсти, 
доїстний —див. істній. 
доїти, [дівнйця] «дійниця» ВеБ, [дій] 

«доїння, надій», [дійвб] «доїння» Ж, дійво 
«надій; молоко», [дійливо] «тс.», [дійло] 
«тс.; місце для доїння» Ж, дійка, [дій- 
нарка] «загорода, де доять корів», [дій- 

нйк\ «дійна худоба; дійниця», дійниця, 
[дійняк] «дійна худоба» Ж, доїльниця 
«доярка», ідойбк] «дійка», [дойнйк] «дій¬ 
на худоба», [дойнйця] «дійниця», [дой- 
няк] «дійна худоба», [дойнячка] «дійна 
корова», [дойбнка] «дійниця» Л, [доюн] 
«надій» (?), [доянка], дояр, доярка, дійна 
(прикм. жін. р.), [дбйна) «тє.», доїльний, 
[вйдій] «надій» Ж, [вибійник] «той, хто 
відкуповує молоко» Ж, надій, [недІйка] 
«корова, що не доїться» Ж, передій, 
[подій], роздій, удій, удійний, удій¬ 
ність;'— р. дойть, бр. даіць, др. доити 
«годувати груддю», п. доіс «доїти», ч. 
до|Ш, слц. до^іі’, вл. [доДс], де^с, нл. 
доіз «тс.», полаб. дйіе «доїть», болг. доя 
«доїти; годувати груддю», м. дои «доїти», 
схв. дд)ати, слн. доіііі «тс.», стел, 
доити «годувати груддю»;—псл. доііІІ 
«тс.» розглядається як форма каузатива, 
подібна до аналогічних роріі «поїти», 
^оДіі «гоїти» (51а\узкі І 152—153; Тгаиі- 
шапп 51);—споріднене з лтс. де{,> де]‘и 
«ссати», де Із «син», деіе «п’явка», дінд. 

дкауаіі «ссе», вірм. дієш «ссу», осет„ 
даеіип «ссати», гот. даддіап «тс.», двн. 
Іаеп (<герм. *де]ап) «годувати груддю», 
дшв. діа «ссати», а також з дінд. дйєпа, 
ддепіШ «дійна корова», ав. даепи «жін¬ 
ка», лат. їетіпа «тс.», ІЄІаге «годувати 
груддю», їїІіиз «син», гр. Ф^аато «він 
ссав», лит. рігш-деіе «корова, що впер¬ 
ше отелилася»; іє. *д!іе(і)- «ссати, го¬ 
дувати груддю», звідки також псл. *де- 
уа, *деІ§, укр. діва, дитя.— Критенко 
Вступ 509, 552; Шанский ЗСРЯ І 5,155; 
Фасмер І 522; Преобр^ І 188; Вгіїск- 
пег 92; МасЬек Е5ЛС 122; НоІиЬ — 
Кор. 103; 8с1іиз1ег-5е\ус І 147; БЕР І 
416—417; Младенов 150; 5кок І 422— 
423; ВегіаІ Е55Л І 106—107; ЗССЯ 5, 
53—54; Клепикова 98—105; Вегп. І 
205—206; МйЬІ. — Епдг. І 463; Рокогпу 
241—242. — Пор. дитя, діва. 

[дбйка] «мамка, годувальниця», [дій¬ 
ка] «тс.» ВеУг, [дбйчити] «бути году¬ 
вальницею, годувати груддю»;— запо¬ 
зичення з східнороманських або угор¬ 
ської мов; рум. доіса «годувальниця», 
молд. дбйкз, уг. да}'ка «тс.» походять 
від болг. дбйка, що, як і слн. [сіо]ка1 
«тс.», схв. дд]ка «тс.; вим’я», слц. до]ка 
«годувальниця; дійна корова, вівця», 
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вл. [боіка], нл. [боіка] «тс.», походить від 
псл. сіо|ііі «доїти; годувати груддю».— 
Зскеїибко 132; Булаховський Пит. по- 
ходж. 204—205; Панькевич Укр. говори 
Підкарп. Русі 400-401; БЕР І 407; 
Младенов 137. — Див. ще доїти. 

док, докер;— р. бр. болг. м. док, 
п. ч. слц. бок, схв. док; — через посеред¬ 
ництво російської і, можливо, англій¬ 
ської мов запозичено з голландської; 
гол. бок «док» походить від снідерл. 
боске «водостічна канава, риштак», що 
пов’язується з іт. боссіа «тс.», пізньолат. 
*бисІіа «водопровід, акведук», утворе¬ 
ними від лат. бйсо «веду» (Кіеіп 470; 
К1н£е—Міігка 136); зіставляється та¬ 
кож з гол. бо§а, ст. бокке «канал», для 
яких вбачають джерело в гр. бо%?} «вмі¬ 
стилище», пов’язаному з бєхораї «при¬ 
ймати, вміщати» (СйатЬегз 135). — СІС 
223; Шанский ЗСРЯ І 5, 156; Фасмер І 
523; Сергеев РР 1975/1, 77—80; Кора- 
Ііпзкі 229; НоІиЬ—Ьуег 137; БЕР І 
407; Угіез 1ЧЕ\У 123.— Пор. душ. 

дока «знавець своєї справи; дойда», 
[доковйтий] «розумний, здібний» Я; — 
р. дока;,— неясне; можливо, виникло в 
семінарському середовищі на базі гр. 
ббхсй, бохєоо «знаю, вважаю, думаю»; 
р. дока зіставляється з лат. босіиз 
«вчений», що походить від босеге «вчи¬ 
ти» (Преобр. І 188; Горяев 93) або вва¬ 
жається спорідненим з дбшльїй, пов’я¬ 
заним з дошел, іиел (<зьб1ь <*хїб-, 
хоб-) (Зеленин РФВ 54, 118). — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 156; Фасмер І 523. 

доки, [док, недбки Пі];—р. [дока] 
«доки», п. [бокі, бо кіеі], слц. бокуш, 
болг. докатб, м. дока], схв. [док, дока, 
доке, доку]\—виникло на базі слово¬ 
сполучень типу *до кьі(Ь) пори чи *до 
кьі(Ь) доби. — Мельничук СМ IV 107; 
Фасмер І 523. — Див. ще до1, хто.— Пор. 
доти, поки. 

[докіль] «доки», [дбкаль Ж, докіля, 
доків, дбкля, доколи, доколь ВеУг, дб- 
кульУ,—р. доколь, доколе, [докель, до- 
куль, докблево, .докулева, докблича, до¬ 
ку лича], бр. дакуль, др. доколь, доколЬ, 
доколя, п. [бо кіеіа], слц. бокіаГ, вл. бо- 
кеіг, нл. [бокиї], бокиїг, бокиїаг, болг. 
докле, схв. докле, [докла, ддкале], слн. 
бокіеї, бокіег, стел. Дскол'к, доколи; — 

результати стягнення виразу бо коїе 
(>бо коїь), що складається з приймен¬ 
ника бо та прислівника коїе, пов’яза¬ 
ного з коїі «коли», звідки й укр. колй.— 
Мельничук СМ IV 107; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 157; Фасмер І 523; БЕР І 408; Мла¬ 
денов 137; Вегіа) Е55Л І 107; ЗССЯ 5, 
58. — Див. ще до1, колй.— Пор. досіль. 

[докіптйти] «дослідити» Ж; — м. до- 
копчува «схоплювати»;—очевидно, по¬ 
в’язане з коптіти «старанно, ретельно 
займатися чим-небудь» (див.). 

докір, докірливий, докірний, докір- 
ник, докбра, докорйтель, докбрище, до¬ 
коряти — див. корйти. 

Докїя, Дока, Доця —див. Євдокїя. 
докладний «дуже повний, грунтов¬ 

ний»;— бр. дакладньї, ч. бйкіабпу, слц. 
бокіабпу, вл. бокіабпу «тс.», слн. бо- 
кіабеп «додатковий»;—очевидно, запо¬ 
зичення з польської мови; п.бокіабпу 
утворено від бокіаб(ка) «додаток», яке 
походить від дієслова бокіабас «доклада¬ 
ти», утвореного за допомогою префікса 
бо- (відповідає укр. до-) від кіазе, к!аб§ 
(відповідає укр. класти, кладу); до 
семантики пор. також п. ст. боїохпу 
«детальний, докладний», боїогішу «тс.», 
р. прилежньїй «ретельний, старанний», 
пов’язані з синонімічним дієсловом ло- 
жйти (лежати). — 51а\узкі І 154; Вгііск- 
пег 236. — Див. ще до1, класти. 

доконати, доконатися, доконаний— 
див. конати. 

доктор, [доктбрат] Ж, докторант, 
докторантура, [дбкторка Ж, докторо- 
ва Ж1, дбкторша, дбкторство, докто¬ 
ральний, Ідохторувати] «лікувати» Я, 
[дохторювати] «лікуватися» МСБГ, док- 
торизуватися Ж, ст. доктора «учений, 
учитель; лікар» (XIV ст.);—р. болг. м. 
доктор, бр. дбктар, п. ч. слц. вл. бок- 
Іог, схв. доктор, слн. бокіог;—запози¬ 
чення з середньолатинської мови; слат. 
босіог «учитель» пов’язане з лат. босео 
«учу, пояснюю», .спорідненим з гр. 6о- 

хво) «вважаю, думаю», стел, десити 

«знаходити», р.-цел. десити, досити«тс.; 
зустрічати», укр. судбсити «зустріти»; 
іє. *бек-/бок-' «брати, приймати, ви¬ 
знавати; прийнятний, належний, доб¬ 
рий».— СІС 223; Шанский ЗСРЯ І 5, 
157—158; Фасмер І 523; Горяев 93; 
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Вшскпег 92; Кораііпзкі 229—230; Но- 
ІиЬ-Ьуег 137; БЕР І 408; \¥а1бе—Ноїш. 
І 330—331. — Див. ще судосити, 

доктрйна, доктринер, доктрин ер- 
сіто; — р. болг. м. схв. доктрйна, бр. 
доктрина, п. бокігупа, ч. вл. бокігіпа, 
слц. слн. бокігіпа;— запозичено з ла¬ 
тинської мови через західноєвропейські 
(н. Бокігїпе, фр. босігіпе); лат. босіппа 
«вчення; навчання» утворено від босіог 
«учитель». — СІС 223; Шанский ЗСРЯ І 
5, 159; Кораііпзкі 230; НоІиЬ—Буег 
137; НоІиЬ—Кор. 104; БЕР І 408; Кіеіп 
470. — Див. ще доктор. 

[докуди] «доки»;—р. докуда, [доку- 
дова, докуд], бр. [докудьі], п. бок^б, ч. 
сіокисі, слц. ст. бокиб, бокиб’, нл. бо¬ 
киб, болг. докуде, до кудето, схв. дд- 
куд(а), слн. бокоб;—результат злиття 
колишнього виразу *бо кфба (*бо 
крбь).— Фасмер І 523; 51а\узкі І 153— 
154; НоІиЬ—Кор. 104; Младенов 138; 
ЗССЯ 5, 59. — Див. ще до1, кудй. 

документ, документація, докумен¬ 
тальний, документувати, ст. документа 
(XVII ст.);—р. документ, бр. доку¬ 
мент, п. ч. слц. вл. бокишепі, болг. м. 
документ, схв. докумен(а)т, слн. боки- 
тепі; — запозичення з латинської мови; 
лат. босищепіит «доказ; приклад; по¬ 
вчання» пов’язане з босео «учу, дово¬ 
джу»,—СІС 224; Шанский ЗСРЯ І 5, 
159; Фасмер І 523; Горяев93; Кораііпзкі 
230; НоІиЬ—Буег 137; БЕР І 408; 
Шаібе—Ноїгп. І 330—331. — Див. ще 
доктор. 

Гдокус 1 «зовсім» Ж;—неясне; мож¬ 
ливо пов’язане з [кус] «трохи» (<кус 
«шмат»), пор. [ні кус] «нічого». — Пор. 
кус. 

докучати, докука, докуча, докучник, 
докучливий, докучний ■—див. кучити. 

[докучна] «дитяча гра» Ж; — неясне. 
долар;—р. дбллар, бр. болг. м. до¬ 

лар, п. ч. вл. боїаг, слц. боїаг, схв. до¬ 
лар, слн. боїаг; — запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. боїіаг «долар, грошова 
одиниця США і деяких інших країн» 
походить від нім. Таїег, що є результа¬ 
том скорочення назви ЛоасЬішзІаІег «йо- 
ахімстальська (монета)», похідної від 
назви міста ЛоасЬітзіЬаІ.— СІС 224; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 163; Кораііпзкі 

230; НоІиЬ—Ьуег 137; НоІиЬ—Кор. 104, 
387; БЕР І 410; Зкеаі 149. —Див. ще 
таляр. 

долати «перемагати; справлятися; 
оволодівати», Е видолати] «подолати», 
[вйдоліти] «тс.», здолати «подолати, змо¬ 
гти», здоліти, [нездолящий, нездбльний, 
одолівати], подолати, подоліти, подб- 
лувати; — р. [долеть] «пересилювати, 
переборювати», [дблйть\ «тс.; мучити, 
непокоїти; хилити до сну», одолевать, 
преодолевать, бр. адблець «перемогти», 
адбльваць, [вздблиць] «могти, бути здоро¬ 
вим», [суздблиць] «подолати, змогти», др. 
одолати, одоляти, одалати «перемогти», 
одолЬвати «перемагати, пересилювати», 
одоловати «суперничати», п. боїас «бо¬ 
ротися, воювати», гбоїас «зуміти, змог¬ 
ти, справитися», робоїас «тс.», ч. обо- 
Іаіі «встояти, утриматись», ибоїаіі «пе¬ 
ребороти, пересилити», гбоїаіі «тс.», слц. 
боїіеі’ «бути в змозі», обоїаі’ «устояти, 
утримати», болг. одолявам «перемагати, 
переборювати», м. одолее, схв. оддлети, 
одолевати, слн. обоїеіі, стел, одол'Ь- 
ти, одолгати, одолфклти, одолокати 
«тс.»;—псл. боїаіі «пересилювати, пере¬ 
борювати» розглядається як відіменне 
утворення; — дальші зв’язки неясні; зде¬ 
більшого пов’язується з доля (Фасмер І 
525; Преобр. І 189—190; 51а\узкі І 
154—155; Вгйскпег 92; НоІиЬ—Кор. 
104), хоча можливий і зв’язок з діл, 
р. дол (Фасмер—Трубачев І 525); зі¬ 
ставлялося також з дінд. бЬаг- «витри¬ 
мати, пересилити, встояти» і реконструю¬ 
валося псл. *оЬ-бо1,ь — пор. ч. обої 
«відсіч» (МасЬек ЕЗбС 123); висловлю¬ 
валося припущення про те, що псл. 
*бо1- є варіантом на -1- кореня *бЬег- 
(там же) або кореня *бог-, засвідченого 
в укр. здоров'я (Ґоряев 277).— НоІиЬ— 
Ьуег 137; ЗССЯ 5, 62; Вегп. І 206—207; 
Мікі. Е\¥ 47.— Пор. доля1, недолугий. 

[долдон] «ледар, йолоп» Я;—р. [дол- 
дбн] «йолоп; базікало»; — можливо, зву¬ 
конаслідувальне, пор. р. [долдбнить] 
«базікати, теревенити, говорити швидко 
й незрозуміло». 

[делегати] «дошкуляти, допікати; на¬ 
полягати», [долігати, долягати Ж] «тс.», 
[долеглйвість] «неприємність, прикрість» 
Г, Ж, [долежність Ж, долігливість, до- 
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ляглйвість Жі «то.», [долегливий] «докуч¬ 
ливий, наполегливий», ст. долегати «до¬ 
кучати, турбувати, робити прикрість» 
(1538);—бр. далегаць «надокучати, за¬ 
важати», слц. боІіеЬаІ’ «наполягати; му¬ 
чити»;— запозичення з польської мови; 
п. сіоіе^ас «докучати, робити комусь при¬ 
крість», [бо1§§ас], боїес «тс.» е префік¬ 
сальним утворенням від 1е§ас «лягати», 
[1§§ас] «тс.», Іес «лягти», що відповідає 
укр. лягати, лягти; до будови та семан¬ 
тики пор. синонімічні укр. наполягати, 
досадйти, р. досадшпь, н. )етапс1ет 
гизеігеп «надокучати, досаждати».— 
Див. ще до1, лягтй. 

долйна, долі, долівка, долішній — 
див. діл. 

долілйць «обличчям до землі, вниз», 
[долівлйць] «тс.»;—складний прислів¬ 
ник, утворений поєднанням прислівника 
долі «вниз», що походить від діл, з імен¬ 
ником лице у давній формі невідмінюва¬ 
них імен на -ь (і-основ), як у віч-на-віч, 
голіруч і под, — Див. ще діл, лице.— 
Пор. горілйць. 

[долінйць] «обличчям до землі» Ж;— 
результат видозміни форми долілйць 
«тс.», зближеної з ниць «униз». — Див. 
ще долілйць. 

[долініж] «ногами вниз»;—складний 
прислівник, утворений поєднанням при¬ 
слівника долі «вниз», що походить від 
діл, з іменником нога у давній формі 
невідмінюваних імен на -ь (і-основ).— 
Див. ще діл, нога. — Пор. долілйць. 

долічерева «животом униз»; — склад¬ 
ний прислівник, утворений поєднанням 
прислівника долі «вниз», що походить від 
діл, з основою іменника черево; закін¬ 
чення -а з’явилося, очевидно, за анало¬ 
гією до Інших прислівників на -а імен¬ 
ного походження (вчора, дома, довкола, 
донедавна і под.). — Див. ще діл, че¬ 
рево. 

[дблникі (заст.) «міра рідини»; — оче¬ 
видно, пов’язане з доля, ділити. — Див. 
ще доля1. 

[долобкувати] «видовбувати» Ж, [до- 
лдбавка1 (орн.), надолобень «надовба; 
йолоп, дурень», [прйдолоб] «граділь», 
[прддолоб} «тс.» Нед;—р. [долдбка] 
«стежка», ч. сіїаЬаІі «довбати»;—похідні 
утворення від псл. *бо1Ь-, пов’язаного 

чергуванням голосних з * сі^Ь- «довба¬ 
ти».— Див. ще довбати. 

[доловняі «здобич» Ж;—очевидно, 
пов’язане з дієсловом ловйти\ пор. ч. 
(іоіоу «закінчення лову».— Див. ще до1, 
ловйти. 

доломан «гусарський мундир, роз¬ 
шитий галунами», ідолман, даламан] 
«тс.», ст. доломангь «короткий гусарський 
плащ» (XVII ст.), даламанг> (XVIII 
ст.);—р. доломан «гусарська куртка», 
долиман, дблман «тс.», п. боїощап «ко¬ 
роткий військовий плащ; угорська курт¬ 
ка, обшита смушком», боіатап, боїтап, 
боїтап, боїота «тс.», ч. йоіотап «угор¬ 
ський військовий мундир з галунами», 
боїтап, слц. боїотап (заст.) «тс.», болг. 
долман «старовинний чоловічий одяг з 
грубої матерії», долама, м. долама «тс.», 
схв. долама «каптан; доломан», [доли¬ 
ман], слн. йоїтап «тс.»;—запозичення 
з турецької мови; тур. боїатап, боїата 
«верхній одяг яничар» утворено від діє¬ 
слова боїатак «закутувати, обгортати», 
спорідненого з аз. туркм. долачаг. 
тула- «тс.». — Шанский ЗСРЯ І 5, 164; 
фасмер І 525—526; Горяев 94; Корш 
ИОРЯС 8/4, 44; Вгііскпег 92; Кораііпзкі 
230; МасЬек Е5ЛС 123; НоІиЬ—Буег 
138; БЕР І 409; Младенов 138; Зкок І 
423; Мікі. Е\У 47; ТЕБ І 286; БокоізсЬ 
42; Егоров 235. 

[доломйна] «домовина» Ж;—резуль¬ 
тат деетимологізації слова домовйна та, 
можливо, зближення першої частини з 
діл (долу, долів).— Булаховський Мо- 
возн. 8, 1949, 49. — Див. ще домовйна. 

долоня1, [долонь ВеУг, ладдня ЖІ, 
долошка, [долонйстий] Ж, долонний, 
долднчатий, долонюватий, [надолонка] 
«нашивка на долоні рукавиці», [надолон- 
чити] «нашити надолонки»;—р. ладонь, 
[долонь], бр. далонь, др. долонь, п. сііогї, 
ч. слц. сііап, вл. нл. біоп, полаб. сііап, 
болг. м. длан, схв. длан, слн. біап, стел, 
дллнк; — псл. *боїпь «долоня»; — спо¬ 
ріднене з лит. беїпа, беїпаз, лтс. б§1па 
«тс.»; дальші зв’язки непевні; зіставля¬ 
лося з псл. боїь «діл, заглиблення», 
пор. п. заст. боїіпа г§кі «долоня» (31а\уз- 
кі І 147—148; МіїЬБ—Епсіг. І 454), з лит. 
дШі (біШ) «стиратися, сточуватися», 
лат. боїаге «обробляти» та ін. (іє. *бе1- 
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«відтинати, обробляти» (\Уа1бе—Ноїт. 
І 364—366; Рокоту 195), з іє. *бег- 
«дерти» (Вгйскпег 89), з гр. йітсф «доло¬ 
ня, заглиблення», двн. Іепаг «долоня» 
(Маскек Е5ЛС 120; ОІг^Ьзкі Ібр. Рогзск. 
75); укр. [ладбня], р. ладбнь виникли 
внаслідок метатези.— Критенко Вступ 
542; Фасмер І 526; II 448; Преобр. І 185; 
Горяев 92; НоІиЬ—Ьуег 137; НоІиЬ — 
Кор. 102; Зскизіег-Земд: І 151 —152; БЕР 
І 399; Зкок І 417; Вегіаі ЕЗЛС І 104; 
ЗССЯ 5, 64; ЗІ. ргазі. IV 65—'66; Вегп. І 
208; МеШеї Еїибез 455; МікІ. Е\У 47. 

[долоня2] «тік, вирівняне і сильно 
втоптане місце, де молотять» Я;—р. 
[долонь] «тік; рівне і тверде місце», 
[долбнщики] «молотил ьники»; — пов’ я- 
зане з долоня1 і виникло, мабуть, вна¬ 
слідок перенесення назви; якщо припус¬ 
тити, що долоня1 пов’язане з діл, псл. 
боїь (пор. 51а\узкі І 147—148), то в до¬ 
лоня2 могло зберегтися давніше значен¬ 
ня («рівне місце»); припускається й мож¬ 
ливість протилежного напряму розвитку 
значень: «плоске, низьке місце» (>«тік») 
>«долоня (частина руки)» (ЗССЯ 5, 
64).-Фасмер І 526; МікІ. Е№ 47.— 
Див. ще долоня1. 

долото, [долотковатий] Ж, Ідолотй- 
ти] «довбати» Ж;— р. долото, бр. дола¬ 
ти, др. долотити «довбати», п. біиїо, ст. 
біоїо, ч. слц. біаїо, вл. Ьіоско, нл. 
Ьіоіко, болг. длето, [длато], м. длето, 
схв. дли}&то, слн. біеіо, цсл. длато;— 
псл. *сіо1іо (*бе11о)< *боІЬ1о (*бе1Ь1о) 
«долото, інструмент для видовбування», 
віддієслівний іменник на -іо (пор. ана¬ 
логічні путо, сйто), пов’язаний з *бь|Ьїі 
«довбти»; — споріднене з прус, баїріап 
«долото», лит. баІЬа «довбня». — Труба- 
чев Рем. терминол. 154; Варбот Зтимо- 
логия 1965, ПО; Шанский ЗСРЯ І 5, 
164; Фасмер І 526; Преобр. І 189; Горя¬ 
ев 94; Зіа^зкі І 149; Вгйскпег 89; Маскек 
ЕЗЛС 120; НоІиЬ—Ьуег 136; НоІиЬ — 
Кор. 102; 5скизІег-5е\ус РгоЬекеїІ 22; 
БЕР І 399—400; Младенов 128; Зкок І 
417—418; Вегіаі Е55Л І 104; ЗССЯ 5, 
60—61; Вегп. І 208; Тгаиішапп 54—55; 
Топоров 291 —294.—'Див. ще довбати. — 
Пор. долобкувати. 

долубати «длубати», [долубай] «огі¬ 
рок, видовбаний курами», [долубайка] 

дома 

«тс.»;—бр. Ідолубаць] «довбати»;—по¬ 
в’язане з псл. *бо1Ьаїі «довбати», звідки 
закономірною формою мало б бути *до- 
лобати; -у- з’явилося, очевидно, під 
впливом запозиченого з польської мови 
длубати або під впливом колупати, лу¬ 
пати.— Див. ще довбати. — Пор. до¬ 
лобкувати. 

доля1 «частина; талан», долька «(анат.) 
мигдалик; [ділянка поля ЛЧерк]», 
дольник «вид тонічного вірша», [безділ- 
ля, бездільний], бездблець, бездолля, без¬ 
дольний, бездбльник, здольний, здоль¬ 
щина, знедолений, знедолити, [недб- 
лець\ «бездолець» Ж, недоля; — р. бр. 
доля, др. доль, п. боїа, ч. боїа (з рос.), 
ст. боїе, слц. боГа, схв. ст. [дол(а)]\ — 
псл. *бо1}а «частина», пов’язане з бе- 
1Ш «ділити»;—'Споріднене з лит. баїіз 
«частина», [баїіа] «тс.; доля, щастя», 
баїуіі «ділити», лтс. ба)а, [баїізі «части¬ 
на», дінд. баїат «ге.; шматок, поло¬ 
вина», баїаіі «тріскається, розриваєть¬ 
ся», снн. Іоі, їоііе «гілка, дюйм», свн. 
гої, гоїіе «колода, кляп, дюйм» (з *б1по-), 
лат. боїаге «обробляти, обтісувати»; до 
семантики («частина» > «доля») пор. р. 
удел «доля», участь «тс.». — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 164; Фасмер І 526; Преобр. 
І 189—190; 51а\узкі І 154—155; Вгйскпег 
92; ЗССЯ 5, 62—63; 51. ргазі. IV 81—82; 
Вегп.І 209—210; Ви§а РР І 437;ТгаиІ- 
тапп 44; Мйкі.—Епбг. І 435. — Див. 
ще ділити. — Пор. долати. 

[доля2] (бот.) «молодило, Зетрегуі- 
уит §1оЬіїегит»;—пов’язане з доля1; 
мотивація назви не зовсім ясна; назва 
могла бути зумовлена народним уявлен¬ 
ням проте, що рослина приносить щастя 
(пор. іншу назву цієї рослини молоди¬ 
ло).— Див. ще доля1. 

[дольчиця] «варення» Ж; — запози¬ 
чення з молдавської мови; молд. дулчацз 
«варення, ласощі» утворене від прикмет¬ 
ника дулче «солодкий», що походить від 
лат. биісіз (<*б1киі-) «тс.», яке зістав¬ 
ляється з гр. вірм. к'аісг 
«тс.». — V^аЬіе Ротапозіауіса 14, 139; 
ББРМ 265; Шаібе—Ноїт. І 379—380. 

дома;— р. бр. м. схв. дома, др. дома, 
п. [бота], ч. слц. вл. нл. бота, полаб. 
бито, болг. дома, слн. бота, стел, 
дома;—псл. бота, відмінкова форма 
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домаз доміно 

від боть «дім»; здебільшого розглядає¬ 
ться як давня форма місц. в. одн. бо- 
тб(и) від основ на -и (Ильинский РФВ 
74, 134; НоІиЬ—Кор. 104; Ни]ег ІР 23, 
154; 2иЬа1у ,АЇ5ІРЬ 14, 150; Вегп. І 
210; Меіііеі Еіибез 241); висловлювало¬ 
ся припущення й про те, що це форма 
родового відм. одн. (Вги^тапп Огипб- 
гізз II 2, 696; Уопбгак II 4—5), аблатива 
одн. (ЗССЯ 5, 66—67) або наз.-знах. в. 
мн. (5кок І 424); менш обгрунтоване зі¬ 
ставлення з дінд. ата < *ота «дома», 
де початкове (і могло з’явитися під 
впливом бопгь «дім» (МасЬек Е5ЛС 123; 
2иЬаіу 51. а сі. І 2, 86—87). — Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 165; Фасмер І 527; 
Преобр. І 190; НоІиЬ—Ьуег 138; БЕР 
І 411; Вегіаі Е55Л І 107; 51. ргазі. IV 
83—84. — Див. ще дім. 

[домаз] «віл, відгодований дома» 
Ж;—неясне; можливо, пов’язане з до¬ 
ма, дім (пор.). 

домаха —див. дамасценка. 
Домаха, Дома, Доманя, Домася — 

див. Домна. 
домбра (казахський народний музич¬ 

ний інструмент), домбрйст;—р. дом¬ 
бра, бр. дамбра, ч. слц. ботЬга;—запо¬ 
зичення з казахської мови; каз. домбьіра 
(музичний інструмент), споріднене з 
кирг. домбура, тат. узб. думбра, башк. 
думбьіра «тс.», виводиться від стягне¬ 
ного перс. ботЬа Ьагге «овечий курдюк» 
(Будагов І 566) або від перс. бапЬага 
(БокоізсЬ 17). —Шанский ЗСРЯ І 5, 
165; Шипова 125—126; Фасмер І 527; 
Преобр. І 190; Горяев 94; Егоров 236— 
237.—Пор. домра. 

[домигун] «ловелас, гульвіса» Я; — 
очевидно, пов’язане з мигати в значен¬ 
ні «моргати, підморгувати» (див.). 

домінанта, домінантний, доміную¬ 
чий, домінувати; — р. болг. схв. доми- 
нанта, бр. дамінанта, п. ч. слц. боті- 
папїа, вл. ботіпо\уас, м. доминантен, 
слн. ботіпапіа;—запозичення з захід¬ 
ноєвропейських мов; н. Потіпапіе, бо- 
тіпіегеп, фр. ботіпапіе, ботіпег, іт. 
ботіпапіе, ботіпаге походять від лат. 
ботіпапз (род. в. ботіпапііз) «паную¬ 
чий», ботіпаге «панувати, управляти», 
пов’язаних з ботіпиз «пан, хазяїн дому», 
похідним від ботиз «дім», що відпові¬ 

дає псл. боть «тс.», укр. дім. — СІС 
224; Шанский ЗСРЯ І 5,165—166; Кора- 
Ііпзкі 231; НоІиЬ—Ьуег 138; Кіеіп 474; 
Таїсіє—Ноіт. І 367. — Див. ще дім.— 
Пор. домініон, ДОМІНО1’2. 

Домініка; — р. болг. Доминйка, бр. 
Домініка, слц. Оотіпіка; — ім’я похо¬ 
дить з латинської мови; лат. ботіпіса 
«панська» пов’язане з ботіпиз «пан, 
хазяїн дому». — Сл. вл. імен 238; Пет- 
ровский 98. — Див. ще домінанта.— 
Пор. Домна. 

домініон;—р. болг. м. схв. домини- 
он, бр. дамініен, слн. ботіпіоп;—через 
посередництво англійської мови (англ. 
ботіпіоп «володіння, влада») запозиче¬ 
не з середньолатинської; слат. сіошіпіо 
(род. в. сіошіпіопіз) «тс.» пов’язане з 
лат. сіотіпиз «пан, хазяїн дому». — СІС 
224; Шанский ЗСРЯ І 5, 166; БЕР І 
411; КІеіп 474. — Див. ще домінанта.— 
Пор. ДОМІНО1’2. 

доміно1 «вид маскарадного костю¬ 
ма»;— р. доминб, бр. дамінб, п. ч. слц. 
вл. ботіпо, болг. м. дбмино, схв. доми- 
но, слн. ботіпо;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. ботіпо «маскарадний 
костюм» походить від іт. бопііпо «дов¬ 
гий одяг ченців; маскарадний костюм 
схожого крою», що зводиться до лат. 
сіотіпиз «пан, хазяїн дому»; назва чер¬ 
нечого одягу ботіпо пов’язується з еліп- 
сацією характерного для духовних осіб 
привітання Вепебісатиз ботіпо «бла¬ 
гословляємо бога», —СІС 224 —225; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 166—167; Фасмер І 
527; НоІиЬ—Ьуег 138; НоІиЬ—Кор. 104; 
БЕР І 411; Баигаі 254; КІеіп 474.- 
Див. ще домінанта.— Пор. домініон, 
доміно2. 

доміно2 (гра);—р. доминб, бр. да¬ 
мінб, п. ч. слц. вл. ботіпо, болг. м. 
дбмино, схв. долино, слн. ботіпо; — 
через посередництво французької мови 
запозичено з італійської; іт. ботіпо 
«пан» походить від лат. ботіпиз «пан, 
хазяїн дому»; мотивація назви загально¬ 
прийнятого пояснення не має; за різ¬ 
ними версіями, гру названо ботіпо че¬ 
рез схожість забарвлення камінців цієї 
гри до маскарадного костюма (Баигаї 
254), через те, що той, хто першим ви¬ 
кладає всі свої камінці, проголошується 
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домі ту ваги Донат 

паном гри (К1и§е—Міігка 138), або за 
прізвищем гаданого винахідника гри 
італійського аббата Доміно (Брокгауз—■ 
Ефрон 16, 613).—СІС 224—225; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 166; Фасмер І 527; Но- 
ІиЬ—Ьуег 138; НоіиЬ—Кор. 104; БЕР І 
411; Кіеіп 474. — Див. ще домінанта, 
доміно1. 

домітувати —див. мітити. 
Домка, Ддмця —див. Домна. 
домкрат; — р. домкрат, бр. дом¬ 

крат;— запозичене з голландської мо¬ 
ви (можливо, через посередництво ні¬ 
мецької, пор. н. Оашпкгаїі «домкрат»); 
гол. боттекгасЬІ «тс.» є складним сло¬ 
вом, у якому перша частина бот те - 
ідентична норв. [битте, ботте] «кут, 
клин в отворі дверей чи вікон», свн. 
сіошп «клин, втулка», а друга частина 
є словом кгасЬІ «сила», що відповідає 
нвн. Кгаїї, двн. кгаїї, англ. сгаїі «тс.», 
які пов’язуються з іє. *§ег- «вертіти, 
крутити, намотувати», поширеним фор¬ 
мантом -р- (*§егр-: *§(е)гер-). — СІС 225; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 167; Фасмер І 526—■ 
527; Горяев 94; Маігепаиег 386; К1и§е— 
Мііхка 398; Ра.1к—Тогр 148. — Пор. бань- 
крат. 

домна, доменник, доменщик, домен¬ 
ний, піддоменник; — р. бр. домна, др. 
дьмьница «домна»;—пов’язане з псл. 
бьтр, бдіі «дму, дути» (пор. вираз за¬ 
дути домну).— Шанский ЗСРЯ І 5, 
167; Фасмер І 528; Горяев Доп. 11, Доп. 
2, 10; ЗССЯ 5, 182; Маїгепаиег 7, 168.— 
Див. ще дмухати, дути1.—Пор. демня. 

Домна, Домніка, Домнікія, Дома, 
Доманя Я, Домася, Домаха, Домка, 
Домця, ст. Домна «пані» (1627);—'р. 
Домна, Домнйка, Домнйкия, бр. болг. 
Домна, стел. Домий; — через церковно¬ 
слов’янське і грецьке посередництво 
(гр. Доцл4з<а) запозичено з латинської 
мови; лат. Е)отпа утворене на основі 
іменника ботпа (ботіпа) «пані», форми 
жін. р. до ботіпиз «пан, хазяїн дому».— 
Сл. вл. імен 238; Беринда 201; Петров- 
ский 98. — Див. ще домінанта.—'Пор. 
Домініка. 

домовина «труна; могила», [довомй- 
на, дугулйна] ЛЧерк «тс.»;—р. [домо- 
вйна} «труна», бр. дамавіна, п. ботом/і- 
па «тс.»; — утворене від дім; висловлю¬ 

валася думка, що це евфемізм (Фасмер 
І 528; Вегп. І 210); пор. інші утворення 
від дім з тим же значенням: р. [домовй- 
ще, домовье], бр. [дамбука\ «могила», 
а також характерну форму, що виник¬ 
ла в результаті деетимологізації, — укр. 
[довгомйна]. — ЗССЯ 5, 70; Булахов- 
ський Нариси 52. — Див. ще дім. 

домонтар (заст.) «домосід», домон- 
тарство, дамо тур, ст. доматурь (XVII 
ст.); — очевидно, виникло на основі за¬ 
позичення з польської мови; п. ботаіог 
«домосід» утворене від бот «дім», що 
відповідає укр. дім, за допомогою ла¬ 
тинського суфікса -(і)ог; пор. болг. 
домошар «домосід», домашар «тс.».— 
Див. ще дім. 

домочадець;—р. домочадец, бр. да- 
мачадзец, др. домочадьць, болг. домоча- 
дие, схв. ботосебас;—запозичення з 
старослов’янської мови; стел, домоча- 

ДКЦК утворено З ОСНОВ СЛІВ ДОМТі «дім», 
що відповідає укр. дім, і чадо «дитина» 
як кальку гр. оіхоує'Ут]§, що складаєть¬ 
ся з основ іменників оіхое «дім» і уЕХОС, 
«нащадок». — Шанский ЗСРЯ І 5, 169; 
Младенов 139.—Див. ще дім, чадо. 

домра (російський народний музич¬ 
ний інструмент); — р. домра, бр. домра, 
п. ч. ботга (з рос.); — запозичення з 
тюркських мов; уйг. ног. тув. хак. 
домра (музичний інструмент) відпо¬ 
відає каз. домбьіра, кирг. домбура 
«тс.». — Шипова 125—126; Фасмер І 527; 
Преобр. І 190; Горяев 94; Егоров 236 — 
237. — Див. ще домбра. 

дон, донна, донья;—р. бр. болг. 
схв. дон, п. ч. слц. боп, слн. боп;—за¬ 
позичення з іспанської мови; ісп. боп 
«пан», як і іт. боп «тс.», походить від 
лат. ботіпиз «тс.». —СІС 225; Кораііпзкі 
232; НоіиЬ—Буег 138. — Див. ще домі¬ 
нанта. 

Донат, ст. Донать «дарованьїй» 
(1627); — р. Донат, бр. Данат, ч. ст. 
Ьопаї, слц. Бопаї, вл. №іи$, стел. До- 
мйтті; — через церковнослов’янське і 
Грецьке посередництво (гр. До\?аТ0£) за¬ 
позичено з латинської мови; лат. Бопа- 
іиз утворене на основі дієприкметника 
бопаїиз «подарований», пов’язаного з 
бопаге «дарувати», що походить від 
бопипі «подарунок», спорідненого з дінд. 
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до-нащаду дор 

бапат «дарунок, пожертвування», кімр. 
ба\уп «дар», стел, длик (1є. *сіопош, по¬ 
хідне від *бб- «дати»). — Сл. вл. імен 
208; Беринда 201; Петровский 98; \¥а1- 
бе—Ноїт. І 371—372. — Див. ще да¬ 
ти.— Пор. донор. 

до-нащаду —див. дощаду. 
[донігатися] «втомитися, находити¬ 

ся»;— неясне. 
_ [донкаї (бот.) «пшениця-арнаутка, 
ТгШсшп уиі^аге уагіеі.» Мак; — мож¬ 
ливо, пов’язане з назвою р. Дон, пор. 
Інше найменування цієї ж рослини ку¬ 
банка. 

[донник] (бот.) «буркун, Меіііоіиз 
Абапз, Меіііоіиз оїїісіпаїіз; яловець ко¬ 
зацький, бипірешз заЬіпаБ. »;— р. дбн- 
ник «буркун; таволга, Зрігаеа иішагіа 

зозулинець, ОгсЬіз шііііагіз Ь. та 
ін.», донная трава «буркун»;—пов’я¬ 
зується з др. дша (хвороба), р. [дон¬ 
ная] «тс.», оскільки буркун використо¬ 
вувався як лікарська рослина (Мерку- 
лова Очерки 85—86; Анненков 212); 
не виключено також, що слово виникло 
внаслідок деетимологізації та зближен¬ 
ня на основі звукової подібності з дно, 
донний іншої назви цієї ж рослини р. 
дбйник; (тоді р. донная трава може бу¬ 
ти результатом видозміни назви дойная 
трава), оскільки буркун—прекрасна 
кормова рослина з молокогінними влас¬ 
тивостями (пор. Кримський Звенигород- 
щина 347; Анненков 213; Шейк. І 137); 
зіставлялося'також безпосередньо з дно 
та з р. дятлина (Горяев 94; Дон. 2, 
10). — Див. ще денниця1, доїти. 

донор (мед.), донорство, донор¬ 
ський;— р. донор, бр. дбнар;—запози¬ 
чення з англійської мови; англ. бопог 
«жертвуватель, донор» утворено на базі 
лат. бопаге «дарувати, жертвувати», ети¬ 
мологічно спорідненого з бопит «пода¬ 
рунок», баге «давати», псл. сіаіі «дати», 
укр. дати. — СІС 225; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 169; Зкеаі 179. — Див. ще дати.—■ 
Пор. Донат. 

[допеньгати] «доплентатися, при¬ 
шкандибати; насилу донести, дотягти 
щось важке» МСБГ;— експресивне утво¬ 
рення неясного походження; можливо, 
пов’язане з п. р§£а «пуга, батіг», що 
відповідає укр. пуга (пор.). 

допинати —див. п’ястй. 
допіру, допіро, [допір ВеЗа, доперво, 

доперва ЖІ, ст. допЬро (XVI ст.), до- 
пиро, допюро (XVII ст.);—запозичення 
з польської мови; п. боріего (засвідчене 
з XV ст.), боріш, боріго, паралельне 
болг. допьрва «тепер», походить із сло¬ 
восполучення *бо р'ТУ'Ь «ото вперше», 
де бо за походженням є вказівною част¬ 
кою, паралельною іо (1е), а *рьґуь — 
порядковим числівником, що відпові¬ 
дає укр. первий; зникнення V та поява 
кінцевого о під впливом інших прислів¬ 
ників на о є вторинним явищем. — Ли- 
сенко ДБ V 43; Рісйііагбі 9, 43; Зїа^зкі 
І 156; Вгііскпег 94. — Див. ще до2, 
первий. — Пор. тепер. 

доповідати, доповідач, доповідна, до- 
повіднйй, доповідь, доповісти —див. 
відати. 

допомогти, домбга, допоміжнйй, до- 
помічний, допомога, допомочй, допб- 
мочний —див. помогти. 

допрік, допрікати —див. прек. 
[доитати] «топтати»;—п. бері ас, ч. 

беріаіі, слц. беріаі’, нл. Іберіаз] «тс.»; — 
очевидно, псл. *бьЬьіаіі, похідне від 
*бьЬ-аіі «копирсати (ногою)»; пояснен¬ 
ня звукової форми з початковим б- як 
давнього фонетичного варіанта основи 
псл. іьрьіаіі «топтати» (51а\сзкі І 143; 
Вгііскпег 87) викликає сумнів з огляду 
на рідкість подібного паралелізму в 
слов’янських мовах; пов'язувати п. бер- 
іас І т. д. з схв. депити «ударяти» (Ма- 
сйек ЕЗЛС 115; 31а\узкі І 143) немож¬ 
ливо через відмінність кореневих го¬ 
лосних (т> ; е). — Мельничук Мовозн. 
1975/5, 51.— Див. ще дбати, дйбати. 

[дор1] «бажання» МСБГ; — запози¬ 
чення з румунської мови; рум. бог 
«палке бажання, прагнення; сум, туга; 
любов» пов’язується з лат. боїог «біль, 
страждання, туга», боїеге «журитися, 
страждати», яке зіставляється з лтс. 
бііі «зношуватися», лит. біііі «стирати¬ 
ся, сточуватися». — Ри^сагІи 47; XV аібе—- 
Ноїт. І 364. 

[дор2] «дуже» (Дор хочеси побачити 
мині дитину) МСБГ;—очевидно, по¬ 
в’язане з дор «бажання»; до розвитку се¬ 
мантики пор. р, (розм.) страсть хбчет- 
ся «дуже хочеться». — Див. ще дор1. 
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дора дорога 

[дораї (кул.) «паска; проскура; їжа, 
яку святять на Великдень МСБГ», ст. 
дора «проскура» (XVIII ст.), дара «тс.» 
(XVI ст.);— р. дора, др. дора, нсл. дора 
«тс.»; — через посередництво церковно¬ 
слов’янської мови запозичено в давньо¬ 
руську з грецької; гр. б&ра є формою 
множини від іменника б&роу «дар», що 
відповідає псл. сіагь, укр. дар.— Поно- 
марів Мовозн. 1973/5, 65; Фасмер І 529; 
ГСЗ 55; МікІ. Е\\/ 49. — Див. ще дар. 

Дора, Дбрця;—р. бр. болг. м. схв. 
Дора, ч. слц. слн. Оога; — виникло як 
зменшувальне до Дарія, Доротея, Фе¬ 
дора і под.; пов’язання з гр. 6сйроV «дар, 
дарунок» (Сл. вл. імен 238) викликає 
сумнів.— Петровский 99.—Див. ще Да¬ 
рія, Дорофій, Федора. 

дорікати—див. ректи. 
дормез «старовинна карета, присто¬ 

сована для спання в дорозі», [дормеза] 
«тс.» Ж;—р- дормез, п. сіогтега, схв. 
дормеза «тс.»; — запозичено з французь¬ 
кої мови через російське і польське по¬ 
середництво; фр. сіогтеизе «тс.» утворе¬ 
не від дієслова сіогшіг «спати», що по¬ 
ходить від лат.' сіогтїге «тс.», спорідне¬ 
ного з псл. бгетаїі, укр. дрімати.— 
СІС 225; Фасмер І 530; 51. ^ууг. оЬсусЬ 
58; Таїсіє—Ноїт. І 372. — Див. ще дрі¬ 
мати. 

[дорник] «пробій (стрижень для про¬ 
бивання дірок)» МСБГ;—р. дорн, п. 
сІогпік, сіогп, болг. [дорник, дбрен, дбр- 
на] «тс.»;—'Через посередництво поль¬ 
ської мови запозичено з німецької; н. 
Бога «колючка; пробій», двн. бот «ко¬ 
лючка, терен», споріднене з дангл. 
дфриз. англ. іЬогп «терен (кущ)», гот. 
файгпиз «колючка», зіставляється з 
стсл.тртшт,, що відповідає укр. терен.— 
СІС 225; 51. \ууг. оЬсусІї 58; БЕР І 413; 
К1и§е— Міігка 139. — Див. ще терен. 

[дорнінка] «сокира на довгому топо¬ 
рищі», [дорнєнка\ «тс.» Ко;—пов’язане 
з назвою румунського міста Дорна Ват¬ 
ра, звідки такі сокири привозилися.— 
Грінч. І 426. 

[доробайло] «стара коробка; обичай¬ 
ка» Ж, [доробадло] «обичайка; обід реше¬ 
та, сита, бубна» Я, [дорббалце] «тс.» Мо, 
[одорбба] «вид рибальської накидки» 
Дз, [годорбба]«тс.»Дз, [одорббайло] «ста¬ 

ра коробка; обичайка» Ж. іодорббло] 
«тс.» Ж;— р. [дороб ейничек] «кришка на 
діжу, зроблена з лубка або соломи»,. 
[доробок] «козуб, корзина», [дбробьяі 
«козуб з вибитим дном», [доробчастьій 1 
«луб’яний, плетений», [доробйть] «зги¬ 
нати, гнути», [удорбба] «старий, битий 
горщик», [удорбва] «тс.», бр. [дбраб] «ко¬ 
роб», [дарббка] «коробка», [дарббкавьш, 
дбрабавьій], ідарббиць] «коробити», др. 
удоробь «посудина», п. [богоЬаДоІ «оби¬ 
чайка» (з укр.), [богоЬабІоі «тс.», [бгоЬ- 
ка] (частіше мн. [бгоЬкі]) «ясла; вид те¬ 
нет», [бгаЬка] (частіше мн. ІбгаЬкі]) 
«тс.», ч. [пабгаЬІі] .; «посуд, начиння», 
пабгаЬЇ «посуд; сита», [пабгаЬеІі] «меб¬ 
лі», вл. бгаЬу «старі речі, лахміття»; — 
псл. *сІогЬ(а) «посудина» (спочатку, мож¬ 
ливо, плетена);—споріднене з двн. гег- 
Ьеп «крутитися», дінд. бгЬЬаіі «зв’язує, 
в’є, плете», зап-дагЬЬаЬ «в’язанка, жму¬ 
ток, віхоть», ав. бзг9\м8а «вузол м’язів; 
м’язи»; іє. *богЬ1і-/бегЬЬ-/бгЬ1і- «плести, 
крутити», звідки також псл. *сРїЬа, 
укр. дерба.— Трубачев Рем. терминол. 
238—241; Фасмер І 530; Преобр. І 179, 
191; Горяев 94, Доп. 11; Масйек Е5ЛС 
125; ЗССЯ 5, 74; 51. ргазі. IV 112—113; 
2иЬаіу 51. а сі. І 2, 96; Вегп. І 211,254; 
Рокоту 211—'212.—Пор. дерба. 

доробало (знев.— про громіздкий 
предмет або незграбну, товсту людину), 
доробло «тс.», [одорбба] «нерозторопна 
людина» Дз, [годорбба] «тс.» Дз, одорбба- 
ло «великий громіздкий предмет; не¬ 
зграбна людина», одорббло «тс.»;—п. 
[<1огоЬа]1о1 «незграбний предмет» (з 
укр.), [богоЬасІІо] «тс.»;—очевидно, по¬ 
в’язане з [доробайло] «стара коробка; 
обичайка» (див.). 

дорога, доріжка, Ідорбжка] «різно¬ 
вид вишивки» Я, дорожник «спеціаліст 
з будівництва і експлуатації доріг; 
[(бот.) подорожник, РІап1а§о Іапсеоіаіа 
Ь.]», [дорожнє] «мито на провезений 
тютюну» Я, дорогою (присл.), [доріж- 
ний], дорожній, [дорожиній] «зручніше 
(добиратися), більше по дорозі», бездо¬ 
ріжжя, [бездорбжжя], бездоріжній, без¬ 
дорожній, здорожений «стомлений/доро¬ 
гою», здорожити «стомити в дорозі», 
[надорджний] Ж, пбдоріж, Іподоріжець1 
Нед, Іподоріжжя], [подоріжник] «(бот.) 

їй 



Дорофій дорогий 

подорожник великий, Ріапіа^о та]ог 
Б. ВеГІЗн, Мак; (ори.) жайворонок чу¬ 
батий, посмітюха, Оаіегісіа сгізіаіа Б. 
ВеБ», подорож, [подороже] Нед, подоро¬ 
жанин «мандрівник», [подорбжний] Нед, 
подорожник «тс.; (бот.) Ріапіадо; (орн.) 
(у виразі сніговий п.) пуночка, Ріесіхо- 
рЬепах піуаііз Б.; [дорожній щоденник]», 
подорожникові (бот.), [подорожничий] 
ВеЛ, подорожній, подорожня (субст.) 
«дорожній документ», по-дорожньому, 
подорожувати, подорожчизна (заст.) 
«платня за проїзд по дорозі», придо¬ 
рожній, роздоріжжя, роздорож, уздо- 
ріжжя КІМ; — р. др. дорога, бр. дорога, 
п. сіго£а, [сіго^а], ч. сігаЬа «вигін; доро¬ 
га», [сігаЬа] «слід ноги», слц. сігаЬа «доро¬ 
га», вл. сІгбЬа, сІгоЬа, нл. сІго§а «тс.», 
болг. драга «спуск, спадина, пологість», 
схв. драга «вузька затока; долина, уще¬ 
лина; (ст.) дорога», слн. сігаЬа «рівчак, 
канава; западина; дорога», стел. Драга 
«долина, западина»;—псл. *бог£а «за¬ 
глиблення, борозна, рівчак», вважаєть¬ 
ся спорідненим з *сіьГ§аіІ «дергати, тяг¬ 
ти, рвати», звідки й укр. дергати-, у 
такому разі первісне значення було 
«розчищене в лісі місце»; менш перекон¬ 
ливо зіставлялося (ВкокІ 429; Тгаиітапп 
45; Регззоп Веііг. 492; Рокоту 257) із 
шв. [сіга§] «довга вузька западина в 
грунті, низина, долина», норв. 1сІго£] 
«тс.; стежка, слід тварини», гот. сіга^ап 
«тягти», дісл. сіга§а, дангл. сіга^ап, англ. 
іо сіга\у «тс.» (<іє. *(Шега£Ь- «тягти»).- 
Шанский ЗСРЯ І 5, 171; Фасмер І 530; 
Улуханов ЗИРЯ II 155; Варбот Зтимо- 
логия 1965, 134; Куркина Зтимология 
1968, 100; Преобр. І 191; Горяев 94—95, 
Доп. 2, 10; Віамзкі І 167; Вгйскпег 97; 
МасЬек Е5ЛС 125; НоІиЬ—Кор. 105— 
106; БЕР І 418; Вегіаі Е55Л І 109; ЗССЯ 
5, 74—75; ЗІ. ргазі. IV 113—115; Вегп. І 
212; Меіііеі Еіисіез 253; Мікі. Е\У 
49. — Див. ще дергати. 

дорогий, дорогуватий, дорожчий, [до- 
ріжня] «дорожнеча», [дорогітня Ж, доро- 
готова] «тс.», [дорогуля Я, дорож Лекс- 
Пол, дорожнета], дорожнеча, [дорож¬ 
ня], доростати, дорожйти, дорожйти- 
ея, дорожчати, [дорбжишти], здорожу¬ 
вати, предорогий; — р. дорогой, бр. да- 
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рагі, др. дорогий, ч. слц. сІгаЬу, п. нл. 
с1го§і, вл. ДгоЬї, болг. м. драг, схв. 
драг, слн. с1га§і, стел. драі”к;—псл. 
*бог§ь «дорогий»; — зіставлялося з лтс. 
баг§з «тс.», прус. Баг§е (власне ім’я), 
проте не виключене їх запозичення з 
слов’янських мов (див. Вгйскпег 97— 
98); дальші зіставлення ще більш непев¬ 
ні: лит. бога «добре, корисно», бегеїі 
«бути вартим, корисним, годитися», лтс. 
сіегеі «годитися, наймати», ірл. біг «на¬ 
лежний», сІТге «обов’язок, належне», 
дінд. а-бгіуаіе «враховує, ставиться з 
повагою», а-бгІаЬ «поважний, шанов¬ 
ний»; малоймовірна спорідненість з гр. 
атЕр-^со «люблю» (з заміною 6>5СІ>5І — 

МасЬек ЕВЛС 125). —Шанский ЗСРЯ І 
5, 171; Фасмер І 531; Преобр. І 191—192; 
Горяев 95; Віамзкі І 168; НоІиЬ—Буег 
140; НоІиЬ—Кор. 106; БЕР І 417— 
418; Младенов 151; Зкок І 428 —429; 
Вегіаі Е58Л І 109; ЗССЯ 5, 77; 51. ргазї. 
IV 119—121; Вегп. І 213; Мікі. Е\¥ 49; 
Тгаиітапп 45; МйЬІ. — Епбг. І 448. 

[дорожба] «аукціон» Ж;—ч. слц. 
сІгагЬа, схв. дражба, слн. (заст.) сІгагЬа 
«тс.»;—пов’язане з дорогий; утворене, 
можливо, за зразком ч. слц. сігагЬа, по¬ 
в’язаного з йгаЬу «дорогий», що відпові¬ 
дає укр. дорогйй.— НоІиЬ—Кор. 106.— 
Див. ще дорогий. 

[дорота] «товста кишка (зокрема, сви¬ 
ні)» Ж, [доротна] (у виразі д. кишка) 
ВеНЗн;—запозичення з західнослов’ян¬ 
ських мов; п. [богоіа] «свиняча товста 
кишка, вживана для приготування ков¬ 
баси», [сіогка] «тс.», ч. богоіа «ковбаса, 
начинена кров’ю або кашею», слц. богка 
«ліверна ковбаса» виникли з жіночого 
імені Богоіа, що відповідає чоловічому 
Оогоіе], Оогоіеиз, укр. Дорофій; до 
вживання особових імен на позначення 
нутрощів тварин та їжі з них пор, п. 
тасіек «свиняча тонка кишка, вживана 
для приготування ковбаси» (із зменшу¬ 
вальної форми до чоловічого імені Ма- 
сіе], Маіеизг), ч. [каіегіпа] «ковбаса з 
товстої кишки», [ЬагЬога] «тс.», [тагііп] 
«ковбаса з шлунка» і под. — Вгйскпег 
94, 317; МасЬек Е8ЛС 123; НоІиЬ- 
Буег 138. — Див. ще Дорофій. 

Дорофій, До роте й, Дорохтей, До- 
рот, Дорошенко Пі, дорошенківищна 
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ДОРШ досіль 

(іст.), Доротея, Дорота, Дбра, ст. До- 
рофЬи (1473);—р. Дорофей, бр. Дара- 
фей, др. Доро&ей, п. ч. І)огоіа,слц. Ьо- 
шіе)', болг. Доротей, схв. Оогоіе], Оо- 
гоіеш, слн. Погоіе^а, стел. ДороА'Ьи;— 
через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичене в давньоруську з грецької; гр. 
ДсорбОєод утворене з основ іменників 
бїйро'у «дар», що відповідає псл. багь, 
укр. дар, і ■б’єбд «бог», спорідненого з 
псл. бьпь, укр. день; загальне первісне 
значення імені — «дарований богом» 
(пор. відповідне укр. Богдан). — Сл. вл. 
імен 208; Петровский 99.— Див. ще 
дар, день. — Пор. Федір. 

[дорш] (іхт.) «навага; страва з неї» 
Я; — р- дориг «тріска», п. богзг «тріска; 
м’ясо тріски», вл. богз «тріска»;—через 
посередництво польської та німецької 
мов (н. ОогзсЬ «тріска, навага») запози¬ 
чене з давньоісландської; дісл. ]зогзкг 
«тс.» споріднене з н. боггеп «сохнути, 
в’янути», сійгг «сухий» (назва риби зу¬ 
мовлена, очевидно, тим, що її в’ялили); 
не виключена також можливість зв’яз¬ 
ку з укр. тріска.— Горяев 95; ЗІ. мгуг. 
оЬсусЬ 158; К1и£е—Міігка 139. — Пор. 
тріска. . 

досада «незадоволення, смуток», [до- 
садник] «той, хто досаждає» Ж, досадли¬ 
вий, досадний,ї досадувати, [досаджува¬ 
ти] Я, досаждати; — р. болг. досада, 
др. досада, схв. досада «нудьга», стел, 
досади «огуда, ганьба, образа»;—пре¬ 
фіксальне утворення, пов’язане з діє¬ 
слівним коренем сад- (з псл. забііі «са¬ 
дити»); до семантики пор. [делегати] 
«дошкуляти, допікати; наполягати», н. 
гизеігеп «досаждати»; зіставлялося та¬ 
кож з дінд. забга «страждання, біль, 
горе», гр. хфбод «журба», гот. Ьаііз «не¬ 
нависть» (Горяев Доп. 11). — Булахов- 
ский Трудьі ИРЯ І 173; Фасмер І 531; 
БЕР І 414; Младенов 147; ЗССЯ 5, 80— 
81. — Див. ще до1, сад. — Пор. надса¬ 
дити. 

досвід, досвідченість, [досвідченая] 
«переконання», досвідний «заснований на 
досвіді», досвідний «досвідчений», [до- у 
свідчачий\ «тс.» Ж, досвідчений, [досві- ' 
дйтиї «зазнати, переконатися», [досвід- 
чйти] «тс.» Г, Ж, [досвідчати] «свідчити; 
узнавати; доводити», [досвідчитися] «по- 
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сплатися на чиє-небудь свідчення; пере¬ 
конуватися», [досвідчитися] «перекона¬ 
тися, дізнатися», недбевід, недосвіднйй, 
ст. досв’Ьдчати «підтверджувати доказа¬ 
ми (XIV ст.); випробовувати, дізнава¬ 
тися (XVI ст.)», досвядчити «підтвердити» 
(XVI ст.); —бр. дасведчани «досвідче¬ 
ний»;— очевидно, є зворотним утворен¬ 
ням від запозиченого з польської мови 
досвідчений (досвідчити); п. бозмбаб- 
сгопу пов’язане з дієсловом бозибабсгус 
(пор. вл. бозшебсошас «засвідчувати»), 
що є префіксальним утворенням від 
змбабек «свідок» (первісно «знаючий»), 
похідного від шебгіес «знати, відати», 
яке відповідає укр. відати. — Вгйскпег 
535; 81. ргазі. IV 149. — Див. ще до1, 
відати. — Пор. свідок. 

[досвідки] «до побачення» Я; — оче¬ 
видно, пов’язане з р. до свидания, де 
свидание є префіксальним утворенням 
від дієслова вйдеть, що відповідає укр. 
вйдіти. — Див. ще до1, вид. 

досить «достатньо; багато; [задово¬ 
лення] Я», доейта «до повної ситості, 
до повного задоволення», [до сити] Ж, 
задосить «цілком достатньо», предосить 
«тс.»;—р. [досить] «доволі., достатньо», 
доейта «до ситості», [ддейти] «тс.», бр. 
ддсьіць «достатньо», др. [досьти] «до си¬ 
тості; досить», п. бозус «доволі, достат¬ 
ньо», ч. слц. бозуіа «до ситості; достат¬ 
ньо», вл. бозуіа, болг. досита, схв. до¬ 
сита, стел, до скіт.и «тс.»;—псл. бо 
зуіі «до ситості», сполучення приймен¬ 
ника бо «до» та род. в. іменника зуіь 
«ситість», пов’язаного з зуіь «ситий»; 
до розвитку значення пор. лат. заіиг 
«ситий» : заііз «досить, доволі».— Фас¬ 
мер І 532; 81а\узкї І 157—158; Вгйскпег 
94; МасЬек ЕЗбС 123; НоІиЬ—Ьуег 139; 
НоІиЬ—Кор. 103; Вегіа] Е536 І 108— 
109; ЗССЯ 5, 86—87; 2иЬаі^ Зі. а сі. 
І 1, 102—108. —Див. ще до1, сйтий. 

досі, Ідбси] Ж, Я;—очевидно, ви¬ 
никло з словосполучення до се'Ь пори чи 
до се'Ь доби. — Див. ще до1, сей.— Пор. 
доки, доти. 

[досіль] «досі», [доселіиіній] «дотепе¬ 
рішній» Ж;— р. досель, доселе, бр. [до- 
силь, доейля, дбеюль, дасюль], др. досе- 
лЬ «до цього часу», л. [бозіеіа], ч. [бо- 
зеі], слц. бозіаГ, нл. [бозаі], схв. до 
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досконалий достарчати 

селг, досле, слн. сіозіе], сіозіе, стел, дс- 
сел4і, досели;—псл. йозеїе, результат 
злиття прийменника сіо «до», вказів¬ 
ного займенника зе «це» і частки 1е (чи 
вказівного прислівника зеїе).— Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 172; Фасмер І 531; 
ЗССЯ 5, 81. — Див. ще до1, ле, сей.— 
Пор. докіль. 

досконалий, [доконалий] Ж» доско¬ 
нальний, [досконанний Ж, доскональство 
ЖІ, удосконалення, удосконалити, удоско¬ 
налювач, ст. доскональш «довершений; 
цілковитий; чудовий» (XVI ст.); — р. до¬ 
скональний «справжній, точний», бр. 
дасканальї «довершений; детальний»;— 
запозичення з польської мови; п. йозко- 
паїу «прекрасний, ідеальний», як і ч. 
слц. йокопаїу «довершений», нл. йоко- 
паїу «тс.», є префіксальним утворенням 
від дієслова псл. копаіі «закінчити, ви¬ 
конати», що відповідає укр. конати-, 
первісне значення «завершений, вико¬ 
наний, викінчений». —Москаленко УІЛ 
31; ШанскийЗСРЯ І 5,173; Зіам^зкі І 157; 
Вгііскпег 252. — Див. ще до1, з3, конати. 

[доскука] «скука» Я;—результат 
контамінації слів докука та скука.— 
Див. ще до1, кучити, скука. 

доскула, доскулити, доскулювати — 
див. дошкулити. 

дослід, дослідження, дослідник, до¬ 
слідництво, дослідний, дослідний, до- 
слідничий, дослідницький, дослідчий, 
дослідити, досліджувати, дослідувати 
(юр.), піддослідний; — р. [дослід] «хо¬ 
діння слідом», бр. дослед «дослід», п. 
йозіейгепіе «тс.», йозіейгіс «дослідити», 
вл. йозіеййіс «тс.»;—префіксальне утво¬ 
рення від слідйти, пов’язаного із слід; 
можливо, є калькою р. исследование, 
исследовать чи п. сіозіесігепіе, які, в 
свою чергу, відповідають словотворчій 
моделі фр. Іпуезіі§аііоп, що походить від 
лат. іпуезіТ§аііо«тс.», пов’язаного з лат. 
іпуезіТ^аге «досліджувати, відшукувати 

' по слідах», утвореним з префікса іп- 
«на-, в-» і основи іменника уезІТ§іит 
«слід». — Див. ще до1, слід. 

[досовкатися] «доплентатися, добра¬ 
тися»;— експресивний варіант до діє¬ 
слова досоватися, префіксального утво¬ 
рення від соватися. — Див. ще до1, со¬ 
вати. — Пор. совгатися, совдати. 

[доспиновуватися] «добиватися пере¬ 
моги в суперечці, обстоювати свою думку, 
доводити» Ме;—очевидно, експресивне 
утворення на основі дієслова [допинати- 
ся] «дотягатися, домагатися чогось», що є 
префіксальним утворенням від пнути- 
ся. —Див. ще до1, п’ястй. 

доспіх —ДИВ. СПІТИ. 
[доста] «досить, доволі», [дост ВеБ, 

пддост] «тс.»; — бр. досць, п. йозс, ч. 
йозі, йозіі, слц. сіозі’, заст. [сІозіі], 
вл. нл. сіозс, полаб. (Кіз!, болг. м. доста, 
схв. доста, заст. сіозі, йозіі, слн. йоз- 
іі;—не зовсім ясне; найімовірніше, по¬ 
в’язане з досить, доейта, де кореневий 
голосний міг зникнути, зокрема, під 
впливом слова йозіаіі «вистачити» (ЗІатс- 
зкі І 158, проти БЕР І 415); реконструює¬ 
ться також псл. * сіо зьіі, аналогічне 
сіо зуіі, де *зьіь і зуіь мають бути оД- 
нокореневими словами з різними ступе¬ 
нями чергування голосного (9ССЯ 5, 
86—87; 2иЬаіу 51. а сі. І 1, 105—107); 
менш переконлива реконструкція псл. 
*йо зіі, де *зіі пов’язувалося з іє. 
*зз- (з-) «бути» і зіставлялося з ав. апуі- 
зііз «вивчення (святого письма), літур¬ 
гійне читання», цра-зШ . «мешкання», 
лит. ар-зійз «рясний, багатий» (2иЬаіу 
тж).— І1]іпзкі]' АЇЗІРЬ 28, 460; Масйек 
Е5.ІС 123; НоІиЬ—Ьуег 139; НоІиЬ- 
Кор. 103; Младенов 148. — Див. ще до1, 
ситий. — Пор. досить. 

досталь «доволі, достатньо», недо- 
сталь, удосталь, ст. досталь «решта, 
залишок» (XVI ст.); — р. [досталь] «за¬ 
лишок», [вдосталь] «зовсім, до кінця», 
бр. [досталь] «тс.», др. досталь «зовсім», 
достоль «тс.»;—похідне утворення від 
псл. йозіаіі «вистачити, залишитися»,— 
Див. ще достаток. 

[достарчати] «доставляти, постачати», 
[достарчити], ст. достарчити «тс.» 
(XVIII ст.);—бр. [достарчаць] «тс.»; — 
запозичення з польської мови; п. йоз- 
іагсгас є префіксальним похідним від 
зіагсгас, зіагсгус «вистачати» (засвід¬ 
чене з XVI ст.), що виникло внаслідок 
дисиміляції з зіаісгус «тс.», похідного 
від зіаіек «стан, власність», пов’язаного 
з псл. зіаіь «стан; стояння», зіаіі «стоя¬ 
ти».— Вгііскпег 514.—Див. ще ста* 
ти. 
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достаток дотеп 

достаток, достача, достачання «по¬ 
стачання», достатком (присл.), достат¬ 
ній:, [достатбчний Ж, достатковатий 
ЯІ, достачати, достачити, [достатку- 
вати Ж, достатчити ЖЬ недостат¬ 
ність, недостаток, недостача, подо- 
статок, подостатком (присл.), удо¬ 
стачу, ст. достатокь «велика кількість, 
багатство» (XVI ст.), достаточний (XV 
ст.), достатній (XVII ст.);—р. доста¬ 
ток, бр. достаток, др. достати «виста¬ 
чити, залишитися», п. ч. сіозіаіек, слц. 
гіозіаіок, вл. сіозіаік, болг. достат-ьчен, 
м. достаточен;—псл. ^сіозіаіькь, по¬ 
хідне від бозіаіі «вистачити», первісно 
«достояти (до відповідного моменту)».— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 173; ЗССЯ 5, 84— 
85. —Див. ще до1, стати.— Пор. ді¬ 
стати. 

достеменний «справжній, дійсний», 
дестеменісінький «точно такий», [досте- 
мено] «саме так, точно так», [достемен¬ 
но] «тс.», стеменний «дуже схожий», 
стеменісінький «тс.», стеменно «саме 
так, точно так», стеменісінько «тс.»; — 
очевидно, утворено від прислівника до- 
стоменно<* достоїм енно, що походить 
від іменно «саме (так)» (пов’язане з 
ім’я, пор. також р. йменно «тс.»), ус¬ 
кладненого підсилювальним формантом 
досто-.— Див. ще досто-1, ім’я. 

дбсто-1 (перша частина складних при¬ 
кметників типу достовірний, достопа¬ 
м'ятний, має значення «достойний чого- 
небудь» або підсилює значення другої 
частини), ст. досто(чесний) (XVII ст.); — 
р.др. болг. схв. досто-, стел, досто-; — 
з’явилося в старослов’янській мові з до- 
стоилт, внаслідок калькування грецьких 
складних слів з першою частиною а|ю- 
«достойно-», пов’язаною з а|юд «достой¬ 
ний»: стел, достссллекиь (гр. а|іояаі- 
тое), цсл. достОЕ^ркиь (гр. а|іоішіто£), 
цсл. достодивкиь (гр. а^юФабрасттое) 
і под.; пор. також паралельні стел, дс- 
СТОЙНОЕ'їі ркт> І ЦСЛ. ДОСТОЕ'кркМ'Ь, цсл. 
достоймо^вадкиТі і достоД"ЕмкмТі та 
ін.; менш обгрунтована думка про те, що 
досто- походить з доста (БЕР І 415), 
оскільки у старослов’янській мові при¬ 
слівник доста не засвідчений. — Див. 
ще достойний. 

досто-2 (перша частина складних при¬ 

слівників типу достобіса, достолиха); — 
результат афективного ускладнення ви¬ 
разів типу до біса, до лиха, можливо, за 
допомогою слова сто (пор. сто чортів 
і под.)ч 

достойний, достоїнство «позитивна 
якість; гідність, [посада, звання]» Я, 
достойник (заст.) «особа, що займає ви¬ 
соку посаду, має високе звання» Я, до¬ 
стойність, удостоїти; — р. достойний, 
бр. достойної, др. досгпоиньїи, п. вл. нл. 
ск)5Іо;|пу, ч. сШзіо]пу, слц. сібзіоіпу, 
болг. достоен, м. достоен, схв. досто- 
]ан, слн. боз1:6]ЄП, стел, достсииг; — 
пов’язане з псл. (іозіо]аіі, сіозіаіі «ви¬ 
стачати, бути достатнім» з дальшим 
розвитком значень «бути відповідним, 
придатним, гідним»; пор. др. достойно 
єсть «годиться», п. ст. сіозіоіпо (іезі) 
«тс.», ч. ст. йозіаіі «бути гідним, заслу¬ 
жити», схв. достдіати «виявитися гід¬ 
ним».— Зіамгзкі І 157; Вгііскпег 94; 
БЕР І 415; Младенов 148; ЗССЯ 5, 
85—86; 2иЬаіу Зі. а сі. І 1, 104—105.— 
Див. ще достаток. 

[достота] «якість, властивість, ха¬ 
рактерна ознака; перевага» Ж, [достот¬ 
ний] «благородний» Ж',— неясне. 

достоту «точно, саме так, достемен¬ 
но», [достотну, довстотку, достоку, до¬ 
стотне] «тс.» Ж, [достотній] «саме та¬ 
кий, цілком подібний»; — очевидно, ре¬ 
зультат стягнення і видозміни виразу 
*до істоти «саме так»; пор. [істотне] 
«точно так», [істотний] «саме такий, 
дійсний, справжній». — Див. ще до1, іс¬ 
тота. 

дотація;—р. болг. дотация, бр. да- 
тацьія, п. сіоіа^а, ч. боіасе, слц. бо- 
іасіа, вл. <1оіасі)а, м. схв. дотацща, 
слн. боіасца; — запозичення з західно¬ 
європейських мов; фр. сіоіаііоп «дар, 
внесок», нім. Ооіаііоп «дар, визначені 
комусь прибутки» походять від слат. 
йбіаііо «дар», утвореного від лат. сібіаге 
«давати, дарувати», пов’язаного з бате 
«давати», що відповідає псл. сіаіі, укр. 
дати.— СІС 226; Кораііпзкі 233; Но- 
ІиЬ—Ьуег 139; Оаигаі 255; Шаісіе— 
Ноїт. І 360—362. — Див. ще дати. 

дотеп «жарт», [дотепа] «здібність, 
здатність» Пі, дотепник, дотепний, [до- 
тепувати] Ж» недотепа, [недотйпа] Бі, 
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доти дочка 

[нестепний] «недотепний», . [удотепле- 
ний\ «здібний, талановитий» Нед; — р. 
недотепа (з укр. ?);—очевидно, похо¬ 
дить від псл. боіьрьпь «дотичний, вник- 
ливий», пов’язаного з іераіі (<*іоір-) 
«трясти; бити», збереженим в укр. тіпа¬ 
ти, і з ііраіі «ударяти, дотикати», до 
якого зводиться ч. уіір «жарт, сприт¬ 
ність», сШуіір, слд. уіір, боуіір «тс.»; 
відношення сюди ч. зіїЬаі «встромляти» 
(МасЬек Е$бС 577, 703) неясне, —Мат- 
веева-Исаева УЗ ЛГПИ 92, 100—101; 
Брандт РФВ 24, 195; Зіам^кі І 158.— 
Пор. дбвтіп. 

доти «до того часу», [подоти] «до 
того місця» Ме; — очевидно, результат 
еліпсації і злиття словосполучення *до 
пш(Ь) пори (доби), до складу якого 
входить прийменник до і вказівний 
займенник ті>(и) «той» у формі род. в. 
одн. жін. р. — Див. ще до1, той. — Пор. 
доки. 

[дотихчасовий] «минулий, досього- 
часний» Ж; — очевидно, запозичення з 
польської мови; п. боіусЬсгазомгу, як і 
вл. боіусЬсазпу «тс.», виникло на основі 
словосполучення сіо іусЬ сгазо\у «до 
цих часів», компоненти якого відпові¬ 
дають укр. до, той, час. — Желех. І 
202. — Див. ще до1, той, час. 

[дбтіль] «до того часу», [ддтиль Ж, 
дбтля, дотіля Ж. дотоль Ж) «тс.», ст. 
дотуль (XV ст.); — р. [дотдле, дотуль, 
дотель], бр. датуль, др. дотолЬ, п. 
[сіоіуіа, боіеіа], слц. боііаі', нл. ст. 
боіиі, схв. дотле, дстоле, слн. боііе.), 
стел. дотол Ь «тс.»;— псл. боіоіе; виник¬ 
ло з прийменника сіо «до» і прислівника 
іоіе «стільки», пов’язаного з займенни¬ 
ком іоіі «такий великий», утвореним з 
займенникових основ і(о)- «той» і 1(і).— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 179; ЗССЯ 5, 87.— 
Див, ще до1, ле, той. — Пор. тільки. 

дотла — див. тло. 
Ідотуматися] «додуматися» Мо, [<3д- 

тумкати] «тс.; збагнути, зрозуміти» 
Ва;—неясне; можливо, результат кон¬ 
тамінації дієслова додуматися і іменни¬ 
ка [тума] «обман, одурманення, засліп¬ 
лення» або тумак «штовхан». 

доха1 «вид кожуха з хутряним вер¬ 
хом», заст. даха «тс.»; — р. доха, даха, 
бр. даха, слц. баска «тс.»;—запозичен¬ 

ня з монгольських мов; пор. калм. 
бах» «кожух вовною назовні», монг. 
ба^и «тс.», бур. баха, бахи «хутряний 
верхній одяг».— Фасмер І 485, 532; 
Катзіебі 72. 

доха2 «місце збору (сектантів)» Я;— 
неясне. 

дохан —див. доган. 
дохнути «гинути, здихати», [дох] «па¬ 

діж» Я, [дохлйна, дохляка Я], дохляти¬ 
на, дохлий; — р. дохнуть, бр. ддхнуць, 
др. дьхнути, п. (г)бесЬпд.с, слц. бо- 
екпйі';—зворотне утворення від здох¬ 
нути, псл. ігбьхпдіі букв, «видихнути 
(повітря, умираючи)». — Див. ще дйха- 
ти, здохнути, зітхати. 

[дохрапатися] «дійти, дістатися, до¬ 
ступитися» Ж. [дохряпатися] «тс.» Я;— 
очевидно, запозичення з польської мо¬ 
ви; п. босЬгарас зі§ «насилу дійти» по¬ 
в’язане з сЬгарас «хропіти, сапати», 
спорідненим з укр. хропіти, і первісно 
означало «дійти, важко дихаючи»,— 
Див. ще до1, хропіти. 

доцент, доцентура; — р. болг. м. до¬ 
цент, бр. дацонт, п. ч. слц. вл. босепі, 
слн. босепі, схв. доцент; — запозичен¬ 
ня з німецької мови; нім. Оогепі по¬ 
ходить від лат. босепз, ■ босепііз «той, 
хто навчає», дієприкметника від босео, 
босеге «учити, пояснювати», спорідне¬ 
ного з гр. бохєм «вважаю, думаю», 
стел, десяти «знаходити», укр. судосити 
«зустріти». — СІС 226; Кораііпзкі 228; 
\Уа1бе—Ноїт. І 331. — Див. ще судб- 
сити.— Пор. доктор. 

[доцигонйтн] «догнати» ВеУг;— афек¬ 
тивне утворення, можливо, пов’язане з 
дієсловами [догонити] і циганити. 

дочка, доня, донька, доця, [доч, до- 
чер, дочухна], доньчин, дочірній, доччин, 
падчерка, падчірка, удочерйти, удоче¬ 
ряти;— р. дочь, бр. дачка, др. дгчи, 
п. согка, ст. сога, ч. бсега, ст. ісі, слц. 
бсега, болг. дьщеря, [дьщи\, м. ігерт, 
схв. кНй, слн. Неї, стел, дтлри;— псл. 
*бькіі, род. ^в. *бькіеге;—споріднене 
з лит. бикіе «дочка», прус, бискіі, 
дінд. биЬііа, ав. би§обаг-, гот. байкіаг, 
нвн. Тоскіег, гр. ■до'уатгір, вірм. бизіг, 
тох. А скасагі, В ікасег; іє. *бки§Ьзіег-; 
питання про зв’язок цієї назви з діє¬ 
словом, що означає «доїти; годувати 
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груддю» (пор. дінд. сІиЬіїа: ЬиЬ- «доїти», 
іє. *сІЬеи£Ь-) остаточно не розв’язане.— 
Бурячок 36—39; Критенко Вступ 504, 
540; Трубачев Терм, родства 54—58; 
ШанскийЗСРЯ І 5, 180—181; Фасмер — 
Трубачев І 533; Зіам^зкі І 107—108; 
Вгііскпег 66—67; МасЬек ЕЗЛС 112; 
БЕР І 467; Зкок II 71; Вегіа] ЕЗЗЛ І 
192; ЗССЯ 5, 178—179; Вегп. І 243— 
244; Мікі. Е\¥ 55; Тгаиітапп 62; То- 
поров 387—388; Егаепкеї 110; Рокоту 
277. 

[дошатритися] «натрапити на слід» 
Ж;—префіксальна форма запозиченого 
з польської мови дієслова; п. згаіггус 
«догадуватися, пізнавати, бачити», згаі- 
гас «пригадувати, пам’ятати», спорідне¬ 
не з ч. зеігііі «берегти, заощаджувати; 
(ст.) дивитися, спостерігати; опікувати¬ 
ся», слц. $аігіі' «дивитися, спостеріга¬ 
ти», зіставляється з лит. зкаїуііз «огля¬ 
датися, зважати», лтс. зкаШ «дивитися, 
уважно проглядати» (МасЬек ЕЗЛС 606) 
або виводиться від ір. *х$аігауа-, по¬ 
в’язаного з ав. хзабта- «влада, пану¬ 
вання; царство, володіння» (Трубачев 
Зтимология 1965, 52—53). 

[дошельпатися] «добитися толку» 
Я;—неясне; очевидно, пов’язане з шо- 
лопати «ритися, перебирати», розшо¬ 
лопати «зміркувати, зрозуміти, втями¬ 
ти» (див.). 

[дошймрати] «докопатися, дізнати¬ 
ся, догадатися», [дошймратися] «тс.» 
Ж; — афективне утворення. 

дошка1, [ддщка] «полиця (у плузі)» 
ДзАтл II, [дощйна] Ж, дощаник, дощеч¬ 
ка, дощаний, дощатий, [дишковйй] Я; — 
р. ддска, [цка], бр. доска, др. дьска, п. 
сіезка, ст. ска, ч. Ьезка, [сіезка], ст. сізка, 
бе5ска, слц. сіозка, нл. ска, болг. дкска, 
схв. даска, ст. ска, цка, слн. сіезка, 
сіазка, стел. дьсна;— псл. сіьзка, скьзсь- 
ка (<*4ьзк:ька), запозичене в прасло¬ 
в’янську мову з латинської, очевидно, 
через германське посередництво; сні- 
дерл. сіізк «блюдо, стіл», дангл. сіізс, 
двн. Іізк «тс.», нвн. ТізсЬ «стіл» (спочат¬ 
ку «стіл як дерев’яна плита») походять 
від лат. сіізсиз «круг, блюдо», яке виво¬ 
диться з гр. біохор «диск, круг, блюдо», 
похідного від дієслова біхкТт «кидати», 
етимологічно неясного; голосний т> у 

псл. сіьзка замість ь < І відбиває непа- 
латальне германське сіі; думка про без¬ 
посереднє запозичення з народної лати¬ 
ні (Кірагзку ОБС 112; уап \\7і]'к Зіауіа 
15, 232; Зіам^зкі І 144—145), як і з грець¬ 
кої мови (Преобр. І 192; Брандт РфВ 18, 
ЗО), неприйнятна.— Критенко Вступ 
532; Шанский ЗСРЯ І 5, 172—173; 
Фасмер І 532; Филин Образ, яз. 168; 
Вгііскпег 88; МасЬек ЕЗЛС 115; БЕР І 
466; Вегіа] ЕЗЗЛ І 98; ЗССЯ 5, 184; 
Мартьінов Сл.-герм. взаимод. 61—63; 
Зіепсіег-Реіегзеп 500; Вегп. І 246; Кіи- 
£е—Міігка 779—780.— Пор. диск. 

[дошка2] «огорожа» Я; — результат 
видозміни значення слова дошка «плос¬ 
кий кусок дерева», зумовленої застосу¬ 
ванням дощок при спорудженні ого¬ 
рож.— Див. ще дошка1. 

дошкулйти «дійняти, допекти, да¬ 
тися взнаки» УРС, Ж, дошкуляти, [до- 
скулити, доскулюватиІ «тс.»Ж, дошкуль¬ 
ний УРС, Г, [дошкульний], [доскула] 
«докучання, сильний неспокій, біда» 
Ж; — похідні утворення від іменника 
скула «нарив, болячка»; зміна ск > шк, 
як у скло > шкло, скребти > шкребти 
та ін. — Див. ще скула. 

[дошкуркий] «болючий, дошкуль¬ 
ний»;—результат видозміни форми [до- 
шкулький] «тс.» під впливом слова 
шкур(к)а.— Див. ще дошкулйти. 

дощ, [дож Л, дождж Л, дорщ, дищ 
Кур], [дожджаник] (зоол.) «дощовий 
черв’як», [дощовиця] «дощова вода» 
ЛексПол, дощівка «тс.», дощовйця «дощ», 
[ідощівнйк] «плащ від дощу», дощовик 
«тс.; гриб Ьусорегсіоп; дощовий черв’як», 
дощування, [дощаний, дощевйй Ж? до- 
щйстий], дощовйй, дощовйтий, дощу¬ 
вальний, [дощуватий], дощити, дощува¬ 
ти, [бездожжа, бездощів’я];— р. дождь, 
бр. дождж, др. дьждь, п. сіезгсг, ст. 
деіді, ч. 4681', ст. безе, слц. сІагсТ, [сіогсі], 
вл. СІЄ5С, нл. с1е(І)$с, полаб, дахд, болг. 
д’ьжд, м. дожд,схв. дажд, дажд, слн. сіей, 
[сІегсШ, стел, дьждь.;—псл. *&ьт,даь, 
можливо, з давнішого *с1ьгс1іь;—даль¬ 
ші зв’язки точно не встановлені; біль¬ 
шість дослідників. (ТгиЬескоі 2Ї8ІРЬ 4, 

62—64; Уаіііапі РЕЗ 7, 112—113; Мейе 
ОЯ 107; 31а\узкі І 145; ЗресЬі 16; Ро- 
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коту 185, 227) схиляється до припущен¬ 
ня, що це давній композит *биз-б;їи- 
«поганий день», утворений з пейоратив- 
ного префікса іє. *биз- (пор. ав. би$-, 
дінд. бщ-, (іиг- «погано», гот. іиг-, 
гр. бпст- «не-, недо-») і кореня *б]и- 
(бїеи-, сіеі-еи-) «день, світло, небо» (пор. 
ав. буау «небо», дінд. буй-, буаиз «тс.», 
гр. єйбіод «тихий, ясний», єддіа «ясна 
погода»); зіставлялося також (Вегп. І 
248; Младенов 115; Преобр. І 188) з дісл. 
бизі «пил», снн. бизі, нвн. Бизі «тс.», 
бизеї «мряка», норв. бизк-ге^п «дрібний 
дощ», буз]а «дрібно сіятися» (з іє. 
*би5к-іо-, *бші-іо-); пов’язувалося ще 
з лит. биг§еіі «дзижчати, гудіти» 
(Вшскпег 88; Когїпек 132—133; ЗССЯ 5, 
195—197) або з дперс. *биг- «доїти» 
(Абаев ИЗСОЯ І 372).—Булаховський 
Пит. походж. 64; Критенко Вступ 550; 
Фасмер—Трубачев І 521—522; МасЬек 
Е56С 116; Зкок І 385—386; Вегіаі Е55Л 
І 100; Мартьінов Язнк 48. 

[дощаду 1 «до кінця, зовсім, остаточ¬ 
но» Ж, [до-нащаду Ж, до-нащадку Ж, 
доощадку] «тс.»;—прислівникове утво¬ 
рення, до складу якого входить основа 
ищд «пбтомство» (пор. [щадок], нащадок)', 
очевидно, було підтримане в західних 
говорах ВПЛИВОМ з боку П. СТ. бо 52С2§- 
би «дощенту» (первісно «до потом- 
ства»).—Вшскпег 542. — Див. ще чадо, 
щадок.—Пор. дощенту. 

дощенту «остаточно, до кінця», [до- 
щети] «тс.», ст. дощети (XVII ст.), 
дощету (1627); — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ст. бо згсг^іи «до кінця, 
остаточно», замість ст. бо згсг^би «тс.», 
ВИНИКЛО з форми бо 52С2с|.Іки < бо 52СЩ- 

бки, яке первісно означало «до потом- 
ства».— Булаховський Нариси 31; Вгіїск- 
пег 542. — Пор. дощаду, ущент. 

[до-щерця] «до дна, без залишку, до 
кінця»; — результат видозміни форми 
[до-щйрця] «тс.» під впливом прислівника 
ущерть. — Див. ще ущерть, щирець1. 

[дощівка! (зоол.) «зелена жабка, дре- 
весниця, Нуіа агЬогеа» ВеНЗн;—по¬ 
хідне утворення від дощ; назва семантич¬ 
но мотивується народною прикметою, 
за якою стрекотання цих жаб віщує 
дощ. — Верхратський НЗн 24. — Див. 
ще дощ. 
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драб1 (заст.) «озброєний слуга, пі¬ 
хотинець Ж; бідняк, жебрак; негідник, 
волоцюга», [драбаня, драбйха, драбня 
(зб.), драбуга, драбюга] Ж, [драбськйй] 
Я, Ж, ст. драб'ь «піхотинець (XVI ст.); 
зброєносець (XVII ст.)»; — запозичення 
з польської мови; п. бгаЬ «нероба, воло¬ 
цюга», ст. «піший солдат; слуга», як 
і слц. бгаЬ «ландскнехт, наймит; кат, 
стражник», вл. бгаЬ(аг) «вершник», по¬ 
ходить від ч. бгаЬ «розбишака, (ст.) 
піший воїн, стражник», яке виникло, 
очевидно, в результаті скорочення фор¬ 
ми ч. ст. бгаЬапі «солдат особистої охо¬ 
рони шляхтича», що зводиться до нім. 
ОгаЬапі, ТгаЬапі «тс.», етимологічно 
неясного. — Шелудько ЗО; КісЬЬагбі 8, 
43; 51а\узкі І 160; Вшскпег 95; МасЬек 
Е56С 124—125. — Див. ще драбант. 

[драб2] (бот.) «фіалка піщана, Vіоіа 
агепагіа Б.»; — очевидно, результат пе¬ 
ренесення назви драб «бідняк, волоцю¬ 
га» (пор. близьку семантику інших назв 
різних відмін цієї рослини: укр. сиріт¬ 
ки, п. зіегоікі, ч. реіЬоІезіі, схв. бос-и- 
гологлав, сирота, сиротица, хрома лу- 
бица («крива фіалка»), удовица, р. соро- 
конедужная); мотивація перенесення на¬ 
зви неясна. — Див. ще драб1. 

драбант «солдат особистої охорони», 
ст. драбанти, драбантовали «подорожу¬ 
вали» (XVI ст.);—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. бгаЬапі, ІгаЬапі «піхоти¬ 
нець», можливо, через чеське посередни¬ 
цтво (ч. слц. бгаЬапі, схв. [грабан(а)т, 
барабан(а)т\, слн. бгаЬапі, §гаЬап! 
«тс.») запозичено з німецької; раннє 
нвн. ОгаЬапІ «піхотинець», нвн. Тга- 
Ьапі «охоронець, військовий слуга» 
виводять з свн. бгаЬ, ІгаЬ «рись», 1га- 
Ьеп, бгаЬеп «бігти риссю», нвн. ТгаЬ «за¬ 
гал маршируючих» С^огІгаЬ, ІЧасЬігаЬ) 
(Вегп. І 218—219; Фасмер І 533; Вгііск- 
пег95); цьому суперечить вказівка (Кіи- 
§е—Міігка 785; Раці 0\¥Ь II 620) на 
походження слова з території Чехії, де 
воно спочатку означало гуситських вої¬ 
нів; існує припущення (Мікі. Е\¥ 49; 
ЬокоізсЬ 39) про зв’язок слова через по¬ 
середництво рум. багаЬап з перс. багЬап 
«вартовий» (з перс, баг «двері» і Ьап «за¬ 
хисник, володар»); пор. тур. бегЬебег 
«бродяга, блукач». — СІС 226; ЗІамгакі 



Араби Драги 

І 160. — МасЬек Е5ЛС 125.— Пор. 
Араб1. 

[драби] «другі коноплі» ВеНЗн;—не* 
ясне,—Пор. дрйги. 

драбина, [драба] Я, драбкй «драбини 
у возі», драбиняк «віз із драбинами», 
[драбинчак Я, драбастий], драбинастий, 
драбинний, драбйнчастий, драбиняс¬ 
тий, [драбнйй] Ж, драбчастий, ст. дра¬ 
бина (1624), на драбинчастому (XVII 
ст.);—р. [дрябьі] «віздля снопів», бр. дра- 
біна, [драбьії «драбини у возі», п. скаЬі- 
па «драбина, сходи», ІскаЬ', бгаЬ, скаб¬ 
ка], ч. [сігаЬіпа], слц. сігаЬіпа «тс.»; — 
псл. сігаЬь, сігаЬіпа; — очевидно, спо¬ 
ріднене з свн. ігарре, Ігерре «сходи», 
нвн. Тгарре, Тгерре «тс.», англ. ігар 
«пастка», як спільне звуконаслідуваль¬ 
не утворення (пор. нім. ігарреп «тупа¬ 
ти, важко йти», лит. сігеЬе'Іі «трястися, 
тремтіти»); менш переконливе об’єд¬ 
нання (ЗССЯ 5, 100—101) з вл. сІгаЬу 
«одяг; лахміття», зіставлення (Вгііск- 
пег 94—95) з лит. сіагЬаз «робота», а та¬ 
кож припущення (Кагіошсг 5ШО 129; 
Шелудько ЗО) про запозичення з німець¬ 
кої мови; безпідставним є твердження 
(Шііко^зкі ЗО 1970/2, 208; Вшскпег 94) 
про запозичення української форми 
з польської мови. — Дзендзелівський 
УЗЛП 52 —53; Фасмер І 545; Зіа^зкі І 
160; МасЬек Е3.1С 105; 31. ргазі: IV 
201-203; Вегп. І 219; Мікі. ЕШ 49; 
К1и§е— Міігка 789—790.—Пор. трап. 

драга1 «землечерпальний агрегат», 
драгер «робітник на дразі», драгірувати 
«добувати драгою; поглиблювати дра¬ 
гою»;— р. бр. болг. драга, п. ска§а 
«драга; вид якоря», м. драг «довга па¬ 
лиця, багор», схв. драгер «волочильна 
сітка, трал, землечерпалка»; — запозиче¬ 
но з англійської мови через французьку 
(фр. сіга§ие «черпак, трал, землечерпаль¬ 
на машина», початково «сітка», сіга- 
§иеиг «механік на землечерпалці, траль¬ 
щик») і російську; англ. сіга§ «сітка, 
гачок, борона, землечерпалка», 1о сіга§ 
тягти, волочити, чистити» споріднене з 
дангл. днн. сіга^ап «тягти», дфриз. 
бга§а, ске^а, дісл. Іга§а «тс.», двн. 
1га§ап «нести», свн. нвн. Іга^еп «тс.», 
а також, можливо, з псл. *с!ог§а «доро¬ 
га», укр. дорога. — СІС 226; Шанский 

ЗСРЯ І 5, 181; Кораііпзкі 234; РЧДБЕ 
214; Вегп. І 212, 228; Кіеіп 480, 481, 
484; ВІосЬ 232; Паигаі 256; Рокогпу 
257.— Пор. дорога. 

[драга2] «пристрій для відтягування 
кіньми полови і битої соломи від моло¬ 
тарки» Ме; — запозичення з молдавської 
мови; молд. драгв «тс.; трал» походить 
відфр. ска§ие «черпак, трал, землечер¬ 
пальна машина, волочильна сітка».— 
Див. ще драга1. 

[драгаль] «сволок» ДзАтл II, [дра- 
гар, їраґар, їреґар] «тс.» тж, ст. драґарь 
(XVII ст.); — запозичення з німецької 
мови; нвн. Тгадег «балка, брус; носій» 
пов’язане з 1га§еп «нести», двн. іга§ап 
«тс.», спорідненим з дісл.сіга^а «тягти». — 
Дзендзелівський ККЯ 15, 125 — 
126; Кіи§е—Міігка 786. — Див. ще дра¬ 
га1.— Пор. драгіль1. 

драгва «трясовина, болото; [холо¬ 
дець ЛексПол]», [драїанець] «холодець» 
ДзАтл І, Ідраглина] «трясовина», драглі 
«холодець, застигла маса», [драгнд] 
«трясовина», драговина, [дрегва] «тс.», 
[дреглі] «драглі», ідрогва] «тс.» ЛексПол, 
[дрягва] «драговина», дряговина «тс.», 
[драгвйнятий] «грузький» Я, [драглийІ 
«застиглий; грузький», драглистий «тс.», 
[драглинастий] «грузький», драглюва¬ 
тий, драгліти «коливатися, трястися; 
густішати», [дряготіти] «тремтіти», 
[дрягтіти] «тс.»; — р. дрягва «трясови¬ 
на», [дрягать] «смикати, дригати», [дря- 
гаться] «смикатися», бр. [дрегва] «трясо¬ 
вина», п. [скаЬІе] «драглі», [ска^іе] «тс.» 
(з укр.);—похідні утворення від псл. 
ск§§аіі «дрижати, трястися»; назви по¬ 
в’язані з тим, що болотистий грунт і хо¬ 
лодець можуть дрижати; нор. трясови- 
нй — трясти; в українських формах 
простежується діалектне ствердіння р 
(дра-) або поліська рефлексація § як е 
(дре-); зведення до псл. сігь£- «дрижати» 
(ЗССЯ 5, 139) викликає сумнів; зістав¬ 
лення з лит. ске^паз «вологий», сіге^іі 
«сиріти», ЛТС. СІГ§£П5 «ВОЛОГИЙ», НОрВ. 
ска§еп «тс.» (Фасмер І 536—537) позбав¬ 
лене підстав.— Фасмер І 545; Куркина 
Зтимология 1967, 137; Вегп І 222; Мікі. 
Е\У 50—51.— Пор. дрижати. 

[драги] (с.-г.) «розпашник» Мо;— 
неясне. 
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драгГль дражнити 

[драгіль1] «візник» Я;— очевидно, за¬ 
позичення з російської мови;— р. [дря- 
гиль] «носій, вантажник» виводиться від 
гол. нн. с1га§ег «носій», пов’язаного з 
днн. сіга^ап «нести», двн. Іга^ап «тс.», 
дісл. бга§а «тягти». — Фасмер І 545; 
К1и§е—Міігка 786. — Пор. драгаль. 

[драгіль2] «граділь (частина плуга)» 
Я;— Р-1драгиль, дрягиль] «верхня части¬ 
на задньої подушки у возі над віссю»; — 
результат видозміни форми гряділь «ча¬ 
стина плуга», можливо, викликаної 
впливом р. дрягиль «носій, вантажник», 
яке виводиться від гол. нн. сіга^ег «но¬ 
сій» (Фасмер І 545). — Див. ще гряділь. 

[драглії (бот.) «гриб Тгетеїіа тезеп- 
ІЬегіса», [дриглі] «тс.» Мак; — результат 
перенесення назви драглі.«холодець, за¬ 
стигла маса», очевидно, за спільною оз¬ 
накою тремтливості, коливання (пор. р. 
дрожйлка «Тгетеїіа», лат. ІгетеИа від 
Ігетиіиз «тремтливий»). — Див. ще драг¬ 
ва.— Пор. дрожачка, дрижати. 

[драглю ватні «очищати вишні від кіс¬ 
точок» — результат видозміни деетимо- 
логізованої форми дрилювати «тс.», 
зближеної з основою драглі. — Див. ще 
дриль. 

[драголюб] (бот.) «вовконіг, Ьусориз 
еигораеиз Ь.; польова м’ята, МепіЬа 
агуепзіз Ь.; шавлія лісова, Заіуіа пето- 
гоза Ь.»;—складне утворення з двох 
прикметникових основ драг- «дорогий» 
і люб(ий); за фонетичною формою пер¬ 
шої основи може бути запозиченням з 
якогось словацького або чеського діа¬ 
лекту чи з південнослов’янських мов 
(пор. схв. драголуб «красоля, Тгораео- 
Іит Ь.; [аконіт, Асопііит пареііиз (Ь.) 
МигЬ.; щириця, АтагапіЬиз ригригаз- 
сепз Оііо; конвалія, Сопуаііагіа та]а- 
Ііз І..; вовчок, ОгоЬапсЬе Ь.; любка, 
РІаІапіЬега Ьіїоііа КісЬ.]»); назва могла 
бути мотивована застосуванням однієї 
з цих трьох морфологічно близьких 
рослин для виготовлення «любовного» 
напою. — Див.' ще дорогий, любий. 

драгоман1 «перекладач», ст. Драго- 
ман'ь (назва села, 1448);—р. [драго¬ 
ман], бр. драгаман, п. с!га§отап, [дго£- 
тап, сіго^отап] «перекладач; керівник, 
що володіє мовами», ч. слц. бга^отап 
<?тс.», болг. драгоман, драгоманин «стар¬ 

ший у групі женців, робітників; пере¬ 
кладач у дипломатичній місії», м. дра¬ 
гоман «тс.», схв. драгоман «перекладач 
(звичайно при дипломатичному представ¬ 
ництві)»;—запозичення з середньо- 
грецької мови; сгр. брауобрауод (бра- 
^орауод) «перекладач», як і слат. сіга^и- 
шапиз «тс.», походить від ар. (єг.) іаг§;а- 
тап (1аг§итап) «перекладач», яке зво¬ 
диться до ассір. Іаг^Пшапи «тс.». — Ма- 
карушка 14; Кораііпзкі 234; 51. \ууг. 
оЬсусЬ 158; 3\\і І 549; К1и£е—Міігка 
140; Юеіп 480. 

[драгоман2! (бот.) «кущова рослина 
з шпильками, як у сосни» Ва; — неясне. 

[дражйна] «розвора у гарбі» Мо, 
[дражбк] «розвора у возі»Мо;— очевид¬ 
но, залишок псл. *сіг§2Іпа, пов’язаного 
з сігф^ь «жердина» (пор. п. «тс.», 
лит. бгап§а «довгий віз»); у такому разі 
р в українських формах зазнало діа¬ 
лектного ствердіння. — Зїашзкі І 162; 
Вегп. І 212. 

[дражнйк] (бот.) «ожина, КиЬиз їги- 
іісозиз Ь.» Ж, ідразнйк] «тс.» Ж; — по¬ 
хідне утворення від дражнити; назва 
мотивується колючістю рослини; пор. 
назву [драпак1 «тс.», мотивовану тією ж 
ознакою. — Див. ще дражнити. 

дражнйти, дразнйти, [дражніти] 
«мжичити» (про дощ) Ж, дражливий, 
дразлйвий, передражник, [подражняти- 
ся] «дражнитися», подразнювати, подраз¬ 
ливий, подразний, подразнювальний, по¬ 
дразнення, подразник, роздражнений;— 
р. дразнйть, раздражать, бр. дражніць, 
др. раздражити, раздражати, п. сігаг- 
піс, бгахпіс, ч. дгаядііі, ст. сігахііі, слц. 
дгагсНГ, нл. сігагпіз, болг. дразня, схв. 
дражити, ст. драждити, дражджити, 
слн. бгайШ, сігазіііі «збуджувати», стел, 
раздрджити;— псл. *<\гагШ, -сігагаіі 
(<*сІга2]аи), сігагд (сМгагІд), *бга2пь, 
бгагпііі; — можливо, пов’язане з іє. 
*сіег- «дерти, дряпати, рвати» з розши¬ 
ренням його нульового ступеня чергу¬ 
вання: *сіга2-, як п. сігазп^с «зачепити, 
образити»; щодо значення пор. задира- 
тися«чіплятися, дражнити», п. габгіегас 
зщ «зачіпати, дратувати»; порівнюють 
також з дінд. сіга^ЬаІе «мучить» (Вегп. 
І 220—221), 6.\\та]аїі «пролітає, тягне», 
лтс. дтафі «рвати, шарпати» (2иЬаіу 
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дразка драматург 

V- 

81. асі. II 130), з гр. траз^е (*бЬга£Ьиз) 
«шорсткий; роздратований» (МасЬек 
Е8б£ 94), з гол. 1ег§еп, нім. гег^еп 
«смикати, дратувати» (ЗсЬеїІеІомбІг К2 
56, 242; Ьему К2 52, 306; Абаев ИЗСОЯ 
І 197), лит. сігбйіі «стругати, бити», лтс. 
сігагі, -ги, -2и «вирізати; бити, кидати» 
(А§ге11, 2мюі Веііга^е гиг зІауізсЬеп 
Ьаиї^езсЬісЬІе, Ьипб, 1918, 48), але ці 
зіставлення, як і інші, залишаються не¬ 
певними.— Шанский ЗСРЯ І 5, 182; 
Фасмер І 534; Преобр. II 193; 5їа\узкі 
І 162; БЕР І 412; 8кок І 431; Вегіа]' 
Е85Л 1111; ЗССЯ 5, 104—105; 81. ргазі. 
IV 212—215; Варбот 81. и^огізі. 160 — 
161; Рокоту 273—274. — Пор. дерти. 

[дразка] «лико з сосни; тріска, скіп¬ 
ка; колючка» Л, Мо, [дразі’а1 «колючка» 
ДБ V 43, [драска] «скіпка» ЛексПол;— по¬ 
в’язане з р. [дрязг\ «бурелом, сушняк», п. 
6г2§2§ «тріска, колючка», стел, држзгд 
«ліс, гай» (<псл. бг§2§а); в українських 
формах виявляється результат діалект¬ 
ного ствердіння р,—Фасмер І 546; 
Вегп. І 222.—Пор. друзки. 

драїти «натирати, начищати»;—бр. 
драіць;—запозичення з російської мо¬ 
ви; р. драить «чистити; (заст.) натягу¬ 
вати» походить від гол.бгааіеп «крутити, 
точити», спорідненого з днн. 1Ьга]ап, 
двн. бгаеп, нвн. бгекеп «повертати», гр. 
тєїрсо «тру», лат. іего, лит. їгіпй, псл. 
*іьг9 «тс.».— Фасмер І 534; Угіез 1ЧЕ\¥ 
131; Раїк—Тогр 1154. — Див. ще тер¬ 
ти.—Пор. дриль. 

[драйка] «здоровенна дівка» Ж;— не¬ 
ясне; можливо, походить від нвн. бгаїї 
«здоровенний, огрядний, дебелий». 

[дракати] «деркотіти» Ж, [дрекати] 
«тс.» Ж;— звуконаслідувальне утворен¬ 
ня, паралельне до деркати «тріщати». 

дракон, [драк\ Ж, дракбнячий Я, 
роздраконити;— р. бр. дракон, п. [бгак, 
сІгасЬ], чі слц. бгак, болг. дракон, м. 
драконски, схв. дракун, дрдкун, слн. бга- 
кбпісеп, заст. бгакфп, стел, др^ноуп-ь, 
др^коиТі; — запозичене через старосло¬ 
в’янську мову з грецької; гр. брахму 
«дракон», первісно «той, хто має гострий 
погляд», пов’язане з бєрхорси «дивлю¬ 
ся», спорідненим з дінд. бгз- «погляд», 
гіагз-«дивитися», ав. баго за і, «побачити», 
алб. бгіїе «світло», гот. (§а)іаг1тіап «ро¬ 

бити виразним, особливим», двн. гогаїті 
«ясний, світлий»; форма драк походить 
або від п. [бгак, бгасЬ] з нвн. Огас1іе(п), 
або від рум. бгас(иі) (ЕсЬеІибко 132; 
№іа-Агта$ та ін. Котапозіауіса 16, 
84). —СІС 226; Шачский ЗСРЯ І 5, 
182—183; Фасмер І 534—535; РісЬЬагбі 
43; БЕР І 419; Вегп. І 220; Мікі. ЕШ 
49; Ргізк І 414. 

драконівський «дуже жорстокий»; — 
р. драконовский, бр. драконаускі, п. 
бгакопзкі,ч. бгакопіску, бгакопзку, слц. 
бгакопіску, болг. драконовски, м. дра¬ 
конски, схв. дракбнекй, слн. бгакопзкі, 
бгакопісеп; — запозичення з західно¬ 
європейських мов; н. бгакопізсЬ, фр. 
бгасопіеп «тс.» походять від імені 
афінського законодавця Дракона, гр. 
Драхму, закони якого (бл. 621 р. до 
н. е.) відзначалися винятковою суво¬ 
рістю покарань. — Фасмер І 535; Кора- 
Іііїзкі 234; Кіи^е—Міігка 140. 

драла «бігом, геть, шасть», д. дати 
«утекти», [драли] «заячі ноги», [дралу- 
вати] «швидко тікати» Ж;—р. [драло\ 
«втеча», бр. драла даць «утекти», п. 
бгаїа бас «тс.» (з укр.?);—давня імен¬ 
никова форма, утворена від дієслова 
драти (дерти) з переносним значенням 
«утікати» (пор. р. удирать «тс.»).— Пор. 
дризнути. 

драма, драматйзм, драматизація* 
дратований, драмовий Пі, драмний Пі» 
драматизувати, заст. дратувати «ство¬ 
рювати драми»;—р. бр. болг. м. схв. 
драма, п. бгатаї, ч. вл. бгата, слц. 
слн. бгата; — запозичення з латинської 
мови; лат. бгата, бгатаїісиз походять 
від гр. брара «дія; сценічний твір», 
брарстхое «діючий», пов’язаних з брам 
«роблю», спорідненим, очевидно, з лит. 
багуїі «робити, творити», лтс. багїі 
«тс.». — СІС 226; Шанский ЗСРЯ І 5, 
183; Фасмер І 535; Будагов Ист. слов 
194—197, 207—211; Горяев 96; Кіиде— 
Міігка 141; Ргізк І 416. 

драматург, драматургія; — р. бр. 
болг. м. драматург, п. ч. слц. вл. бга- 
таіиг£, схв. драматург, слн. бгатаійг§ 
«завідуючий репертуаром»;— запозичен¬ 
ня з французької чи німецької мови; фр. 
бгатаїиг^е, н. Огатаійг^ походять від 

121 



дранйчка драпірувати 

гр. браратоиррос; «драматург», що скла¬ 
дається з основ іменників брара (род. в. 
браратое) «дія; сценічний твір» і єруоу 
«праця», спорідненого з вірм. §огс «тс.», 
§огсепі «працювати», двн. у/єгс «справа, 
робота», нвн. Шегк «тс.»; н. Огатаіиг- 
£іе походить від гр. браратоируїа «дра¬ 
матичне мистецтво», пов’язаного з бра- 
ратоир-^бе «драматург». — СІС 226; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 184—185; Оаигаі 
257; Кіеіп 481; Ргізк І 548—549. —Див. 
ще драма. — Пор. верстат. 

[дранйчка] (бот.) «садова айстра ки¬ 
тайська, СаІІізіерЬиз сЬіпепзіз N653.»; — 
неясне; можливо, пов’язане з дранйця 
«тоненька дощечка, дранка» (за вигля¬ 
дом пелюсток?). 

[дрантогуз] «голодранець»; — склад¬ 
ний іменник, утворений з основ іменни¬ 
ків [дрант], дрантя і гуза «зад». — Див. 
ще гуза, дерти, драти. 

драп «вид сукна»;—р. бр. драп, п. 
ч. слц. сігар; — запозичення з французь¬ 
кої чи німецької мови; н. Е)гар, фр. 
бгар походять від слат. сігарриз «сукно», 
яке зводиться до гал. *сІгарро-, можли¬ 
во, пов’язаного з дінд. бгаріЬ «полотно, 
одяг», лит. сігірапоз «одяг, льняна бі¬ 
лизна», лтс. сігйра «сировина, сукно», 
гр. бріясо «зриваю», укр. драпати.— 
СІС 226; Шанский ЗСРЯ І 5, 185—186; 
Фасмер І 535; Вегп. І 220; їїаигаї 257; 
Віосй 232; Юи£е—Мііхка 141; Кіеіп 
481; \¥а1с!е—Ноїт. І 373. —Див. ще 
драпати. 

[драпак] (бот.) «лісова ожина, Ви- 
Ьиз саезіиз (їгиіісозиз) Б.» Ж, [драпйч- 
ник ВеБ, ВеНЗн, драпачйльник ВеБ] 
«тс.»;— похідні утворення від [драпати] 
(дряпати)’, назви мотивуються колю¬ 
чістю рослин. — Див. ще драпати.— 
Пор. дражнйк, драп ач. 

[драпати] «дряпати», [дрйпкати] 
«тс.», [драпакувати] «підпушувати зем¬ 
лю» Ме, Дз, [драпачити] «тс.» Дз, 
ЛЧерк, [драпачитись1 «ставати пухким, 
рихліти» ЛексПол, [драпцювати] «ті¬ 
кати» Ж, [драпанйтися] «вилізати на 
щось» Ж, драп (виг.), [драпаї «сільсько¬ 
господарське знаряддя для загладжу¬ 
вання ріллі» Мо, Дз, [драпак] «копито 
(у рогатої худоби чи свині) Ж; трикутна 
борона з зігнутими зубцями Дз; розпу¬ 

шувач землі Л, ЛЧерк; віник із сухого 
бур’яну Ме», [драпакй] «вила з двома 
зубцями для гною» ЛексПол, [драпач] 
«культиватор, розпушувач землі; ста¬ 
рий віник» Ж, [драпачка1 «вид вишивки; 
знаряддя (кам’яне) для обробки льону 
Ж», [драпанка] «вид писанки» Я, \дра- 
пачйна1 «бідолаха» Ж, драпіка «лихвар, 
грабіжник», драпіжник «тс.; [нічний 
церковний сторож]», драпіжка «обди¬ 
рання; [звірятко Ж]», [драпкй] «плетіння 
з ниток, що залишилися нетканими на 
краю полотна» ЛексПол, [дратун1 «ви¬ 
ткане з ганчір’я рядно» Л, [драпьеЗ 
«лахміття» Бі, [драпатий] (про вишив¬ 
ку), драпіжний «хижий», [драпежний 1 
«тс.» Пі, [драпуєм) «бігом, швидко» 
Ж, [дрйпці] «тс.» Ж;—Р- драпать 
«рвати, дряпати; тікати», бр. драпаць 
«тс.», п. вл. сігарас «шкребти», ч. сігара- 
іі,слц. (ігараі',нл. с1гараз«тс.», схв. дра¬ 
пати «чесати, шкребти, щипати», слн. 
сігараіі «тс.»;—псл. бгараіі;—-спорід¬ 
нене з гр. бршятсо «розбиваю, ламаю», 
6рсЬла£ «смоляний компрес на голову 
для видалення волосся», брєясо «щипаю; 
зриваю», лтс. (ігибрзіаіа «кусочок, 
кришка», лит. сігарапа «одяг»; іє. *(ігбр-, 
похідне від *сІег-/сіг- «дерти».— Фасмер 
І 535; 5Іа\узкі І 161; МасЬек Е8ЛС 126; 
Вегіаі Е58Л І 110; ЗССЯ 5, 101—102; 
Вегп. І 220, 256; СЬапігаіпе 300. — Див. 
ще дерти. — Пор. дряпати. 

[драпач] (бот.) «будяк, Сагсіииз сгіз- 
риз Б.» Пі;—п. сігарасг «Сагсіииз Ьепе- 
сіісіиз», вл. сігараїка «черсак, Оірзасиз 
Б.», ч. [сігарасі «тс.», слц. сігарас «мичка 
сторчова, Иагсіиз зігісіа Б.»;—похідне 
утворення від драпати; назва мотивує¬ 
ться колючістю рослини; та ж семантика 
і в основі латинського терміна сагсіииз 
«будяк», пов’язаного з слат. сагео, -Єге 
«дряпати, чіплятися». — МасЬек Лт. 
гозіЛ. 225. — Див. ще драпати. 

драпірувати, драпувати, драпіров¬ 
ка;— р. драпировать, бр. драпіраваць, 
п. Лгаро\уас (зЦ), [Лгарегіо\уас, сігарего- 
у/асі, ч. сігароуаіі, сігарегоуаі, бгаріго- 
уаі, слц. ЛгарїгоуаБ, болг. драпйрам, 
слн. сігарігаіі; — запозичене з німецької 
мови, очевидно, через посередництво 
російської і польської; нім. сігаріегеп 
«тс.» походить від фр. сігарег «оббивати 
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Драпрї драцена 

сукном», утвореного від іменника сігар 
«сукно». — Шанский ЗСРЯ І 5, 186; 
Кіиде—Міігка 141; Оаигаі 257; ВІосЬ 
232. — Див. ще драп. 

драпрі «драпіровка; портьєри на вік¬ 
нах або дверях; тканина, що обтягує 

.стіни замість шпалер», [драперія] «сук¬ 
но, вживане на завіси; фалди на одязі 
або завісі»; — р. драпрй, бр. драпрь'і, 
п. бгарегіа, слц. бгарегіа, болг. драпе- 
рия, м. драперща, схв. драпе ри\а, слн. 
(ігарегііа;—-запозичено з французької 
чи німецької мови (нім. Огарегіе «тс.»), 
очевидно, через посередництво росій¬ 
ської і польської; фр. бгарегіе «вироб¬ 
ництво сукна; суконний товар; сукно і 
драп, укладені в фалди» утворено від 
сігар «сукно». — СІС 226; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 186; КІи§е—Міігка 141; Баигаї 
257; ВІосЬ 232. — Див. ще драп. 

[драпустан) (бот.) «азалія, Агаїеа 
ропііса Б.» Пі; — очевидно, результат 
своєрідної гіперистичної видозміни фор¬ 
ми [дряпоштан] «дереза, Бусіит Ьаг- 
Ьагит Б.» Л, утвореної з основ дієслова 
[драпати] і іменника штани (див.). 

[драпчастий] «кульгавий; такий, що 
погано ступає» Ж; — очевидно, похідне 
утворення від [драпкати1 «дряпати» 
(зокрема, ногою по землі); пор. п. бга- 
расг «поганий, спрацьований кінь».— 
Див. ще драпати. 

драсіла —див. дрезйло. 
дратва «просмолена або навощена 

нитка», дратвиця, [дратниця Ж, дратов 
ВеЛЗ, дратовка «тс.», ст. дратву (XVI 
ст.); — р. бр. дратва;— запозичення з 
польської мови;—п. бгаБма, [бгаіе’йб, 
як і ч. бгаіеу, ст. бгаіуа, слц. сігаіуа, 
нл. бгеБуа, схв. дретва, дрета, слн. 
сігеіа, бгеіуа, походить від свн. бгаі 
«дріт», пов’язаного з сігеЬеп «крутити, 
повертати»; в українську мову це слово 
пізніше було вторинно запозичене як 
дріт. — Шелудько ЗО; РісЬЬагбі 43; 
Фасмер І 535; Зіахузкі І 161; МасЬек 
Е8.ІС 126; Юи§е—Міігка 140; Вегп. І 
221.— Пор. дріт1. 

[дратвенник] (зоол.) «жук з породи 
шкідників хлібних коренів» Я; — п. бга- 
іедаїіса «черв’як, Уегпиз», ч. бгаіоуес 
«личинка ковалика, шкідник сільсько¬ 
господарських рослин»; — похідне утво¬ 

рення від дратва.; назва мотивується, 
мабуть, зовнішньою подібністю комах 
до дратви чи дроту (пор. укр. дротяник, 
бр. драцянік, рос. прбволочньїй червь, 
проволочник та ін.). — Див. ще дратва.— 
Пор. дріт1. 

драти, драка, драло, драля, дранець, 
дрйне, драний, драник, дранина, дра¬ 
ниця, драничйна, дранка, дранкавий, 
драння, дрант, дрантавий, дрантйвий, 
дрантина, дрантюх, дрантя, дрань, 
дранька, драта, драч, драча, драчйнє, 
драчка, драчний —див. дерти. 

[дратка] «стежка» Ж; — очевидно, по¬ 
хідне утворення від драти «дерти»; 
назва могла бути зумовлена тим, що 
крізь зарості стежку треба було проди¬ 
рати, проривати. — Пор. дорога. 

дратувати «дражнити», Ідратовати] 
«дражнити; мордувати, мучити; підбу¬ 
рювати» Пі, [драта] «пригнічування, 
мордування», ідратівля] «тс. Ж; роз¬ 
дражнювання Я», дратівнйк, дратун, 
дратівлйвий, дратівнйй, [дратливий], 
[дратований] «дражливий»;—р. [дра- 
товать] «дражнити»; болг. [дретам] 
«підбурюю», [дретам се] «уперто про¬ 
являю ворожість, прискіпуюсь»;—пов’я¬ 
зане з драти; виведення болгарських 
слів від алб. бгебЬі «хитрість» (БЕР 1 
426) викликає сумнів. — Див. ще дерти. 

драхма (грецька грошова одиниця), 
ст. драхма (1627); — р. бр. др. болг. м. 
драхма, п. бгасЬта, бгавша, ч. слц. 

. бгасЬта, схв. драм, слн. бгаЬта, стел, 
драгліл, драхма; — через старослов’ян¬ 
ську мову запозичено в давньоруську з 
грецької; сгр. брахр-т;, бархр,а «вага; 
срібна монета» (первісно «пригорща») 
пов’язане з 6рау[х7| «пригорща», браура 
«зв’язка» або «те, що можна ухопити», 
похідною формою від дієслова брааоораї 
«схопити, затиснути» неясного походжен¬ 
ня (Воізас^ 199), можливо, спорідненого 
з вірм. іг^ак «в’язанка»,стел. по-драп* 
«край, кайма», двн. гаг^а «лижа» (Юеіп 
480). — СІС 226; Шанский ЗСРЯ І 5, 
187; Фасмер І 535; Преобр. І 194; Ргізк 
І 415—416; СЬапігаіпе 296—297. 

драцена «драконове дерево, Бгасаепа 
бгасо Б.»;—р. болг. схв. драцена, бр. 
драцена, п. ч. слц. бгасепа; — запозиче¬ 
не з латинської мови книжним шляхом; 
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драч древо 

слат. сігасаепа «дракон» (жін. р.) по¬ 
ходить від гр. брахсаусс «змія», жін. р. 
від брахоуу «тс.»; назва зумовлена тим, 
що червоний сік стебла цієї рослини має 
властивість згортатися, подібно як —за 
грецькими легендами — кров дракона 
зсідається у смолу (пор. інші назви 
тієї ж рослини: схв. дракуіьа крв, 
змщева крв, аждщина крв, змщевац, 
нім. ПгасйепЬаит, ВІиіЬаигп). — СІС 
226; Словн. бот. 183; Кораііпзкі 234; 
Симоновий 174; Ргізк І 414. — Див. ще 
дракон. 

Ідрачі «колючий чагарник»; Ідрачина] 
«малина, КиЬиз ісіаеиз Б. ВеЗа; польова 
ожина, КиЬиз саезіиз Ь. ВеНЗн», [дра- 
чинь1 «тс.» ВеДо (Мак); — др. драчие 
«чагарник, рослинність», п. сігасг «бар- 
барис», ч. ст. слц. бгас «тс.», болг. ст. 
дрань (рослина), схв. драч «чагарник», 
драчів (зб.), слн. (ігас)е «хмиз»;—по¬ 
хідні утворення від драти; назви моти¬ 
вуються колючістю рослин.—Масйек ,1т. 
гозії. 52, 101—102; ВисІ2І52Є\У5ка 287.— 
Див. ще дерти. — Пор. дражнйк, дра- 
пак, драп ач. 

[драшкаї «доріжка, стежечка» ЕЗб 
4; — запозичення з словацької мови; слц. 
сігагка, як і ч. сігагка, є зменшеною фор¬ 
мою від сігайа «стежка, дорога», яке від¬ 
повідає укр. дорога (див.). 

[драшпак] «чинбарська щітка Мо; 
стара карга, відьма Ж», [дреиіпак] «кіг- 
теподібний залізний гребінь у вівчарів 
для розчісування вовни на обробленій 
овечій шкурі», [дришпак\ «задерикува¬ 
та, сварлива людина» Я, [гришпак) 
«гребінь для очищення шкури» Я; — 
неясне; можливо, пов’язане з драшпати 
(див.)ч 

[драшпати] «рвати» Ж, [драшинути1 
«рвонути». Ж, [драшпанка] «квіти, ви¬ 
готовлені з пір’я» Ж;—не зовсім ясне; 
можливо, афективне похідне утворення 
від драти, зближене з драпати. 

[драятиі «кидати якір і причалювати 
пліт до берега» Я; — очевидно, пов’яза¬ 
не з р. [драить1 «витягати, туго натяга¬ 
ти», яке зводиться до гол. сігааіеп «кру¬ 
тити».— Фасмер І 534. — Див. ще дра¬ 
їти. 

[дреботати] «швидко говорити» Ж» 
[дроботйти] «тс.» Бі, [дрймбати] «при¬ 
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танцьовувати», [дримботіти\ «швидко 
говорити» Я, [дреботуга] «цокотуха» 
Ж;—п. [сІгеЬоіас, сІгоЬоіас) «швидко і 
дрібно йти; швидко і лагідно говорити», 
слц. ІсігеЬоійі] «теревенити», [сігєЬоіії] 
«тс.», [сігеЬІаі’І «белькотати», м. дроби 
«верзти нісенітницю», схв. дробити «тс.», 
слн. сігоЬШ «співати, щебетати»;— псл. 
сІгеЬоі-, сІгоЬоі- пов’язане з сігоЬ- «дріб, 
дробити»; початкове значення «дрібно 
(тобто швидко) говорити». — Див. ще 
ДРІб. 

древній «стародавній», [предревний] 
«дуже старий» Нед;—р. древний, п. 
ст. сіггешеізгу «давній, колишній, ста¬ 
рий», ч. сіпує^і «тс.», сігіуе «колись», ст. 
сігеупі «стародавній», слц. сігіеупу, болг. 
м. древен, схв. древан, слн. ст. сіге- 
УІ5ПІ], СТСЛ. ДрЕВкІМЬ, ДрЕВЛЬИЬ;—псл. 
сігеуьпь;—етимологія не з’ясована; од¬ 
ні вбачають найближчі відповідники в 
прус. сІги\уІ5 «віра», лит. сішіаз «силь¬ 
ний», гр. бробу «сильний, витривалий», 
дінд. сіїїгиуа- «постійний, незмінний», 
гот. ігі§£руз «вірний» (81а\узкі І 174; 
Вгискпег 100; 2иЬаіу 81. а сі. І 1, 6—13) 
з розвитком значень «сильний, міцний, 
незмінний, старий, давній»; ' інші зі¬ 
ставляють ще з лит. (ігеуе «дуплистий 
стовбур, вулик», ЛТС. (ІГЄУЄ «вулик, 
видовбане дерево», а також з лит. 6га- 
уеіі «видовбувати», бгоуе, бгоуе «дуп¬ 
листе дерево» (ВО§а КК І 327; Зндзелин 
СБЗ 98—99); сумнівне зіставлення (Ма- 
сйек Е5.1С 132) з лат. бибит «давно, 
первісно» як видозміненим сіигит (іє. 
*6геи-/6еиг-).— Фасмер І 536; 8кок І 
434; 9ССЯ 5,106—107; Вегп. І 291 —292. 

[древнїти] «сиріти, мокріти, ставати 
рідким» Ж;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з лит. 6ге£паз «сирий, вологий», 
лтс. §ге§пз, <іг^§П5 «тс.». —Пор. драгва, 
здрегнавіти. 

древо (заст. діал.) «дерево», [древо] 
«бук, дрючок, кий, дерево» ЕЗб 4, древ- 
ко, [древно] «гниле дерево» Ж, [древйна] 
«деревина» Г, Я, [древіночка] «дерев’яна 
мисочка» Ж, древесйна, [древесниця1 
(зоол.) «вид метелика» Я, древесний; — 
фонетичний варіант' повноголосної фор- 
ми дерево, що поширився під впливом 
старослов’янської та західнослов’ян- 
ських мов.— Див. ще дерево. 



древоцвїтна дрена 

[древоцвїтна] «сорт пізніх груш» Я; — 
не зовсім ясне складне утворення з основ 
іменників древо і цвіт (див.). 

[дрегес] «згарини від тютюну в люль¬ 
ці», [дрйїез] «тс.»;—неясне. 

[дрегнути] «втекти, дременути»; — 
очевидно, афективне утворення, пара¬ 
лельне до [дремнутиі, дременути «тс.». 

дреговичі «східнослов’янське плем’я 
на північ від Прип’яті»;—р. дреговичй, 
бр. дрьігавічьі, др. дреговичи, друговичи, 
дьрьговичи, п. (іге^ошсге, сюди ж гр. 
Дроо'і'оорітаї «тс.; плем’я в Македо¬ 
нії» (Костянтин Багрянородний);— псл. 
[*сігь§гуіі]іЗ, похідне від *с1гь§'ьуа «тря¬ 
совина, болото, дряговина»; назва пле¬ 
мені була зумовлена болотистим характе¬ 
ром займаної місцевості; поява назви на 
території Македонії пов’язана з давнім 
розселенням східних слов’ян. — Труба- 
чев ВЯ 1974/6, 62; Фасмер І 536—537; 
Ьейг-ЗрІау/іпзкі 51о\упік зіагогуіпозсі 
зіошапзкісії І 2, 379; ЗССЯ 5, 139.— 
Див. ще дрижати.— Пор. драгва. 

[дрезвйнє] «дрантя, мотлох, манаття» 
Ж; —може бути зіставлене з вл. сігазіа, 
сігазсе «одяг, вбрання», нл. сігазіа, 
с!газІ\уа «тс.», ч. сігазіа «вбрання; скіпка, 
осколок», а також болг. дреха «одяг», 
схв. дреха «одежина, барахло»;—усе це 
похідні утворення від іє. *с1ег-/с1г- «дер¬ 
ти»; пор. лит. сігїзкіз «драний одяг, лах¬ 
міття», бгекзіі «роздирати, дряпати, дер¬ 
ти».— 8Іа\узкі І 173; 8 кок І 432; Труба- 
чевС.-луж. сб. 162; Горяев 97; Вегп. І 
220; Мікі. Е\У 42.— Пор. дроскати. 

[дрезйло] (бот.) «підмаренник чіп¬ 
кий, дереза, Оаііигп арагіпе Б.» Мо, 
[драсіла] «тс.» Мо;—неясні утворення, 
очевидно, пов’язані з дереза (див.). 

дрезйна «залізничний візок, що пере¬ 
сувається по рейках»;—р. болг. дре¬ 
зйна, бр. дрьізіна, п. сігегупа, слц. бге- 
гіпа, м. схв. дресйна, слн. сігегіпа; — 
запозичення з німецької мови; нім. 
Бгаізіпе «тс.» утворено від власного 
імені німецького винахідника Драйса 
(Огаіз, 1785—1851). — СІС 226; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 188—189; ССРЛЯ З, 
1107; Кораііпзкі 235; РгещсІУ/бгіегЬисЬ 
148. 

дрейф, дрейфувати, дрейфити 
(розм.) «боятися»;—р. дрейф, ст. дрийф. 

бр. дрзйф, п. сігуі, ч. сігіїї:, болг. дрейф, 
схв. дрифт;—очевидно, запозичене з 
голландської мови через російське ПОт 
середництво; гол. сігі^уеп «проганяти; 
рухати; плавати, дрейфувати» спорід¬ 
нене з дісл. сігіїа, гот. сІгеіЬап, двн, 
ігТЬап, нвн.ігеіЬеп «тс.»; менш обгрунто¬ 
ване виведення (Маігепаиег 147) з англ. 
гол. сігіїі «дрейф», нім. Огіїі «тіла, які 
пливуть по воді». — СІС 226 —227; Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 189; Фасмер І 537; Угіез 
Ж\У 136; Раїк—Тогр І 56. 

[дреліх] «грубе полотно» Ж, [дрй- 
лах 1 «тс.» Я, [дрелік] «бавовняна тка¬ 
нина» О, [дреліхар] «той, хто виготовляє 
дреліх» Ж;—бр. [дрьшх] «пістря», п. 
сігеїісЬ, [сігуІісЬ], ч. бгіНсЬ «тс.»; — за¬ 
позичене через посередництво польської 
мови з німецької; двн. бгіІТсЬ «потрій¬ 
ний», свн. (ІгіІ(і)сЬ «льняна тканина з по¬ 
трійною основою», нвн. Пгїі 1 ісЬ «тс.» 
походять від лат. ігііїх, -Тсіз «в три нит¬ 
ки», що є складним утворенням з числів¬ 
ника Ігез «три» і іменника ІГсшт «утік; 
нитка; тканина» неясного походження.— 
Шелудько ЗО; 81а\узкі І 163; К1и£е— 
Міігка 143; ШаМе— Ноїіп. І 798, II 705; 
ЕгпоиІ—Меіііеі І 357. — Див. ще три. 

дременути «швидко побігти, втекти», 
[ідренути] «тс.»; — афективне утворення, 
очевидно, пов’язане з дерти, 1 ос. мн. 
деремо(п. СІГ2ЄС, 1 ос. мн. [сігету, сігет]), 
пор. драти, дьору дати «тс.».— Пор. 
дрепенути. 

[дремехнути] «вдарити» Ж;.— афек¬ 
тивне утворення, пов’язане з дременути 
«швидко побігти, втекти»; вставне х, 
можливо, з’явилося ПІД ВПЛИВОМ слів 
типу махнути, бахнути. — Див. ще дре¬ 
менути. 

[дремлик] (бот.) «зозулинець, ОгсЬіз 
тогіо Б.»;—р. дремлйк, бр. дрймлік 
«тс.», схв. дрімак «підсніжник, Саіап- 
Шиз піуаііз Б.», дремовац, подремунак 
«тс.»;—пов’язане з дрімати; мотива¬ 
ція назви неясна. 

дрена «підземний водостік», дрен 
«тс.», дренувати; — р. дрена, п. сігеп, 
(Ігепу «глиняна труба для осушування 
грунту», сігепо'уас, ч. слц. слн. бгеп 
«осушувальний канал, труба для відве¬ 
дення води», болг. дрен, схв. дрен 
«тс.» —запозичення з англійської мови; 
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дренаж дригтїти 

англ. сігаіп «труба для відведення води; 
дренажний рів» пов’язане з (ігаіп «осу¬ 
шувати», яке зводиться до дангл. с1гу§е 
«сухий», спорідненого з дангл. йгоо§, 
двн. ігиссіїап, нвн. ігоскеп «тс.». — СІС 
227; Кораііпзкі 235; Зкеаі 152; Кіеіп 
480, 485. 

дренаж, дренажувати;—р. болг. 
дренаж, бр. дрзнаж, п. сігепаг, ч. слц. 
сігепаг, м. схв. дренажа, слн. сігепага;— 
запозичення з французької або англій¬ 
ської мови; фр. англ. <ігаіпа§е «осушен¬ 
ня, стік» утворено від сігаіп «дрена, 
трубка, що відводить воду», яке похо¬ 
дить від англ. сігаіп «осушувати». — СІС 
227; Шанский ЗСРЯ І 5, 190; Кораііпзкі 
235; Оаигаі 256. — Див. ще дрена. 

дрень (вигук, що відтворює звук 
струнного щипкового інструмента, роз¬ 
битого скла тощо), дренькати, дрен- 
чати, [дреньчати, дрентіти Ж, дрень- 
котіти1, дренькіт, [дренчівкй] «яблука, 
в яких калатають стиглі зернята» 
ВеНЗн;— звуконаслідувальне утворен¬ 
ня, паралельне до р. трень-брень, трень- 
кать, п. [<3гуп], ч. йгпсеіі, схв. дрнка- 
ти. — Пор. брень, деренькотати. 

[дрепенути] «швидко побігти, втек¬ 
ти»;— афективне утворення, що виник¬ 
ло, можливо, в результаті контамінації 
дієслів драпонути «тс.», пов’язаного з 
драпати «тікати», і дременути «тс.» 
(див.). 

дресирувати, [дресувати], дресирав- 
ка, дресирувальник; — р. дрессировать, 
бр. дрзсіраваць, п. ігезо\уас, ч. сігегіго- 
уаіі, сігезоуаіі, слц. йгегігоуаі’; — за¬ 
позичено з французької мови, можливо, 
через німецьке посередництво; н. сігез- 
зіегеп «дресирувати», фр. йгеззег «тс.» 
походять від пізньолат. *сіїгесііаге, по¬ 
в’язаного з лат. йТгі§еге «керувати, ви¬ 
прямляти».— СІС 227; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 191; Фасмер І 538; Оаигаі 257; 
ВІосЬ 232; К1и£е—Міігка 142. — Див. 
ще директор, диригент. 

[дриґала] «пристрій для підвішування 
колиски на полі» Л;—бр. Ідрьігйльї] 
«припасовані до кінців задньої осі воза 
криві жердини для перевезення ко¬ 
лод»;— неясне; може бути зіставлене з 
р. дрогй «поздовжній брусок, що з’єд¬ 
нує передню і задню осі воза», укр. 

дроги «довгий віз без кузова» або з п. 
«жердина, важіль», ч. йгоиіі «ва¬ 

жіль, колода», болг. др'ьг «дрючок», 
схв. ст. друг «тс.», слн. Йг6§ «жердина, 
драбина», стел, држгж «дрючок», укр. 
дрюк. 

[дригати] «молоти (на жорнах)» Мо; — 
неясне; можливо, походить від нвн. 
йгеЬеп «вертіти, крутити». 

дрйґати «робити швидкі рухи нога¬ 
ми, судорожно пересмикуватися», <?рй- 
гйти «тс.»,дрйґатися, [дрйїнути] «вмер¬ 
ти» Я, [дриґ 1 (виг.), [дрйґа\ «той, хто 
дригає ногами» Ж, [дриґайло] «тс.» Я, 
[дрйґавка] «кермо», [дриґулька] «рух но¬ 
гами, ніби у танці», [дриґотлйвий3 «хо¬ 
лодний» (про погоду) Ж, [подрйґус] 
(у виразі вклонитися з подриґусом «роз¬ 
шаркатися з викрутасами»);—р. дрьі- 
гать, бр. дрь'/гаць; — очевидно, запози¬ 
чення з польської мови; п. сігу§ас «під¬ 
скакувати, брикати; тремтіти, труси¬ 
тися; боятися, тривожитися» відповідає 
укр. дрижати, здригатися.— КісЬІіагсІі 
44; Вегп. І 231; Вшскпег 97, 99. — Див. 
ще дрижати. 

[дрйги] «рідко, спеціально на на¬ 
сіння посіяні коноплі» Мо;—неясне.— 
Пор. драби. 

[дрйглик] (орн.) «дрімлюга, Саргі- 
тиі^из еигораеиз Ь.» Ж» [дрілець] «тс.» 
Шарл; — очевидно, результат видозмі¬ 
ни форм типу дремлюга, дрімлюх «тс.», 
зближених з дрйґати. 

[дригнавіти] «пліснявіти і тому ста¬ 
вати крихким» Ж, [здрегнйвіти] «за¬ 
пліснявіти» Ж;— очевидно, пов’язане з 
[дрегва] «грузьке болото, драговина», 
[дрягва] «тс.» (у болоті звичайно цвіте 
вода й утворюється пліснява); пор. та¬ 
кож ЛИТ. ЙГЄ§Па5 «ВОЛОГИЙ», ЛТС. <ІГЄ£П5 
«тс.»; можливий зв’язок з формами [древ- 
ніти] «сиріти», [здрентвіти] «заплісня¬ 
віти». —1 Див. ще драгва.— Пор. древні- 
ти, здрентвіти. 

[дригола] «снасть для лову сомів» 
Дз;— п. йгу§а «вид невода для осетрів; 
сіть з трьома стінками», сІгу§ампса «ри¬ 
бальська сіть», йґу§иЬіса «сіть з трьома 
стінками»;—очевидно, пов’язане з [крй- 
га\ (рибальська снасть) (див.). 

[дригтїти] «застигати, драгліти», 
[дригавйця] «застигла маса, драглі», [дрі- 
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дрижати дрймбати 

гавйцяі «тс.», [дриглії «драглі, холо¬ 
дець» Ж, [дригльовйна Ж, дриженець, 
дриженйна1 «тс.»;—варіант ітеративно¬ 
го дієслова [дриготіти] «тремтіти», по¬ 
в’язаного з дрижати (псл. *сІгь§аи/ 
*4гу§-); розвиток нової семантики зу¬ 
мовлений тим, що деякі застиглі речо¬ 
вини, зокрема страви, дрижать. — Див. 
ще дрижати.— Пор. драгва. 

дрижати, [дріжати, дрожати, дре¬ 
готіти, дриголіти, дригоніти Ж» 
ЛЧерк, дриготіти, дригуліти Ж» дрі- 
готіти, дрігтіти Я, дрогати Ж, дре- 
гот,дрегота, дригбта], дригбти, [дриж, 
дрйжа, дрйжавка Ж]і дрижак, дрижаки, 
[дрйжик] «тремтіння» Ж, [дрігбта], 
дріж, [дріжакй, дрогбта Ж» Пі], дрож, 
[дрождж Ж, дрощ3, дрижачий, дрижкйй, 
[дрдгка] «грузько» Л, здригатися, [здрі¬ 
затися], [здріжатися] «затремтіти» Ж. 
[здрогнупшся Ж, здриг, здрйги, здрйгли- 
вий Я), продрбгнути, [продрогтйІ, про- 
дроглий;—р. дрожать, дрогнуть, бр. 
дрижаць, дрьігацець, п. сіггес, бг§ас, бгу- 
§ас, ч. сЗгЬаії, слц. (Миші’, вл. ггес, нл. 
(фггаз, газ, полаб. сігаге, схв. дрхтати 
«тремтіти», слн. с1г§еіаіі, бгМеіі;— псл. 
сігьгаіі (< *с1гь2еіі), *бгь§аіі, бгу§аіі; 
споріднене з лит. (іги§уз «пропасниця» 
лтс. сігисігіз «(холодна) пропасниця», 
можливо, також з прус. Лго§із «очерет», 
свн. іигс «хитання, падання», нвн. іог- 
кеіп «хитатися»; іє. *сІЬгеи§1і- «дрижа¬ 
ти».— Шанский ЗСРЯ І 5, 194; Фасмер І 
540—541; Преобр. І 196; Зіашзкі І 165, 
175; МасЬек 127; 5кок І 434—435; 
Вегіаі ЕЗЗЗ І 114; ЗССЯ 5, 137—138, 
144; Вегп. І 231; Егаепкеї 105; Рокоту 
275.—Пор. драгва. 

[дриз] «хмиз»;—очевидно, результат 
контамінації форм хмиз і дрізки «тріски, 
шматочки» (див.). 

[дриздйха] «базіка» Я;— п. сігугйп^с, 
сігугп^-с «безсоромно збрехати», слц. сігі- 
$іаі’ «базікати, говорити дурниці», бгіз- 
пиі’ «тс.»;—результат семантичного роз¬ 
витку псл. сігізіаіі «дристати, страждати 
ПОНОСОМ»; ЗВукОСПОЛученНЯ -ЗД- (-2(1-) 

на місці -зі- пояснюється асиміляцією 
до початкового дзвінкого д- (б-).— 31а\у- 
зкі І 172—173.—Див. ще дристати.— 
Пор. дризнути. 

дрйзнути «побігти, втекти, дременути; 

ударити», [дрйзати] «забиратися геть» 
Бі, [дриза дати] «побігти» [подрйдзати] 
(згруб.) «піти»;—очевидно, результат 
афективної видозміни дієслова драти 
в значенні «швидко бігти» (пор. драла 
дати, 1 дременути, дрепенути]). — Див. 
ще дерти. 

[дрикйць] «вигук на позначення 
швидкого і несподіваного руху ногою 
чи падіння» Я; — очевидно, результат 
контамінації слів дриґати і беркйць 
(див.). 

дриль «свердло», [драль] «тс.» Ж, 
[дрйля] «отвір, прокручений дрилем», 
Ідрилювати] «свердлити; очищати пло¬ 
ди від кісточок»; р. дрель, [дриль, 
дрьіль], бр. дрьіль; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. йгуі «свердло», бгеї «тс.», 
сігуїоу/ас «свердлити; очищати плоди від 
кісточок», як і вл. йгу1о\мас «крутити, 
свердлити», походять від нвн. ПгіІІ 
«свердло», Огеїі «тс.», йгіїїеп «свердли¬ 
ти», споріднених з йгеЬеп «вертіти».— 
Шелудько ЗО; Шанский ЗСРЯ І 5, 190; 
Фасмер 1 537; Мікі. Е\У 49; К1и§е — 
Міігка 143. — Пор. драїти. 

дрймба1 «залізний музичний інстру¬ 
мент, по якому вдаряють пальцями, 
тримаючи його в зубах; варган», [дрйм- 
ля] «тс.» Ж, [дрімба] «музичний інстру¬ 
мент взагалі; музикан-т» Я;—п. бгитіа 
«дрймба», [йготіа, бгетіа] «тс.», [йгут- 
Ьа] «кобза», слц. бгитЬГа «дрймба», 
[йгишГа, йгишЬІіса], схв. дрдмбул>а, 
слн. йгот^'а «тс.»;—запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. Пготшеї (Тгошшеї) 
«варган; барабан; труба», свн. Ігит(Ь)е1, 
ігит(Ь)е, ігитте зводиться до двн. 
ігитЬа звуконаслідувального походжен¬ 
ня; з української мови — рум. бгїтЬа; 
припущення зворотного шляху запози¬ 
чення з румунської (БсЬеІшіко 132; 
Уіпсепг 5) помилкове.— РісЬЬагсІі 44; 
Вгііскпег 99; МасЬек ЕЗЛС 70; Мікі. 
ЕШ 51; Юи§е—Міігка 792; ИБРМ 262. 

[дрймба2] «здоровенна дівка Жі висо¬ 
ка тонка жінка Мо; худа корова Ме; 
нечепура; жінка легкої поведінки», 
[дрйнба] «висока тонка жінка» Мо; — 
експресивне утворення; пор. болг. 
друнда «здоровенна негарна жінка». 

дрймбати, дримботіти —див. дре- 
ботати. 
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дрин дріб 

[дрин] «палиця» Мо; — очевидно, за¬ 
позичення з російської мови; р. [дрьм] 
«дрючок», [дрьінд] «кіл» етимологічно 
неясне, можливо, пов’язане з [дрюк] 
«дрючок», укр. дрюк, п. (1га,§ «палиця». 

[дрйнда] «візок, дрожки; буркотун 
Я»; —р. [дрьтда] «вид плуга», бр.[дрьін- 
да3 «тс.; ледащо», п. сігупсіа «тарадай¬ 
ка; погані дроги», ч. слц. сігшіа (знев.) 
«пліткарка»; — звуконаслідувальне ут¬ 
ворення.— Фасмер І 545; Зіа\узкі І 
172; Вгйскпег 99. 

Ідрйндати! «бігти риссю; тупати, дріб¬ 
но ступати Ж», [дринт\ «повільний 
крок» (про коня) ВеУг, [дрйндик] «той, 
що дріботить» Ж, [дрйндом] «риссю»; — 
бр. дрйндаць «байдикувати, ходити на¬ 
співуючи», п. йгупйас «махати, кивати; 
повільно їхати возом; валандатися; не¬ 
зграбно танцювати», ч. йгисіаіі (зе) «во¬ 

лочитися, махати, йти похитуючись», 
слц. сіпкіаі' «іти підскакуючи, бродити, 
тинятися»; — афективне утворення, па¬ 
ралельне до [дрймбати, дримботіти]; 
п. сігупсіас пов’язується (менш перекон¬ 
ливо) із звуконаслідувальним сігупсіа 
«погані дроги, тарадайка» (Вгйскпег 99; 
Зїатузкі І 172); чеські і словацькі форми 
зводяться (МасЬек Е5ЛС 654) до псл. 
йьг-аіі «дерти», що теж сумнівно.— 

’Пор. дреботати. 
[дрйпи] «ганчір’я», [дрйп я\ «тс.», 

1 дріпа] «забризканий брудом (?)», [дрі- 
панець] «брудна, засмикана людина» Я, 

'[дріплд] «обідранець, нікчема» Г, Ж, 
.задрйпанка «неохайна жінка, нечепура», 
[задріпаяка] «тс.», [задріпаї «забризка¬ 
ний болотом», [задріпанець] «тс.», за- 
дрйпатися, [задріпати\\ — вл. йгіра «щі¬ 
лина», сігірас «розщеплювати», сігерас 
«рвати одяг», ч. йгіраіі «рвати на ган¬ 
чір’я», сігіра «лахміття», ст. сігір «тс.», 
болг. м. дрйпа «ганчір’я, зношений 
одяг», схв. дрпати «рвати, розривати», 
дрпав «обідранець», слн. сігіраіі «стра¬ 
ждати поносом», сігіра «понос»;—псл. 
* сігіраіі (*сІьГраіі) «рвати», що, можли¬ 
во, є розширенням іє. *сіег- «дерти».— 
БЕР І 428; Зкок І 444—445; Вегіа] 
ЕЗЗЛ І 1.14; ~>ССЯ 5, 115; Вегп. І 220, 
224, 256; Мікі. Е\У 50. 

[дрйсляЗ (бот.) «підмаренник, Оаііиш 
уегигп Б.»;—неясне. 
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дристати «страждати поносом», дрись 
(виг.), [дрискуля] «сорт м’якої дині; 
слива-скороспілка», [дрйсливка ВеБа, 
дрислівка, дрйслявка\ «тс.», [дрислїівиці] 
«понос», [дрйсля, дрисня, дрйшля, дрйиі- 
ня] «тс.», дристун, дристуха «та, що 
страждає поносом; [рідкий грунт, що 
виступає при копанні колодязя]», [дрй- 
ша] «дристун», [дрйщик] «тс.; слаба, 
нікчемна людина» Я, [задрйстанецьІ 
Я; — р- дристать, бр. дрьістаць, п. 
сігугсіас, [сігузіас], ч. сіпзіаіі, Лпгйаіі, 
слц. сігізіаі', вл. сігізіас, нл. ігузсаз, 
болг. дрйскам, м. дрска, схв. дрйскати, 
[дристати], слн. йгїзкаіі, сігізіаіі, сігіз- 
ка «понос»;—псл. сігізіаіі (|| сігізк-), 
яке, можливо, з *сігісі-5Іаіі; — спорідне¬ 
не з дісл. сігТіа «випорожнятися, бруд¬ 
нити», дангл. сігТіап, нн. сігТіеп «тс.», 
гол. сігееі «бруд, нечистоти»; виводиться 
(ЗССЯ 5, 115) від кореня *сіг-/сіег- 
«дерти»; пов’язують також (5Іа\узкі І 
172—173; Вгйскпег 99—100; МасЬек 
ЕЗЛС 131—132) з лит. ігісіе «понос», 
ігіейа «тс.», ігіезіі «проносити», проти 
чого заперечують Бернекер, Фасмер, 
Френкель.— Фасмер І 538; МасЬек БР 
4, 128—129; БЕР І 428 —429; Зкок І 
440; Вегіаі ЕЗЗЛ І 114; Зі. ргазі. IV 
237—238; Вегп. І 224; Ргаепкеї 1122. 

[дристокоз] (бот.) «просуреньки, шаф¬ 
ран сітчастий, Сгосиз уагіе§аіиз (геіі- 
сиіаіиз)», [дрищики] «тс.» Мак;— склад¬ 
не утворення з основ дієслова дристати 
і іменника коза; виникло, очевидно, за 
аналогією до форми [козодрйст] «під¬ 
сніжний, ОаІапіЬиз піуаііз Б.» з огляду 
на схожість обох рослин, що цвітуть 
напровесні. — Див. ще козодрйст. 

[дристун] (бот.) «спориш, гірчак, Ро- 
1у§опит ІараіЬІіоІіит», [дрестун] «тс.» 
Мак; — результат видозміни деетимоло- 
гізованих назв дерес(ень), дрясен «тс.» 
під впливом основи дристйти. — Див. 
ще дерес, дрясен. 

[дришпель] «хвастун» Я; — неясне, 
[дрйшпут] (орн.) «невеликий кулик 

(очевидно, з родини дерихвостових, 
Оіагеоісіае)» Я;—неясне. 

[дрия] (мн. дрйї) «яма, витолочена 
худобою» ВеНЗн;—неясне. 

дріб, [дрйб’я] «вівці, кози» Ба, дріб¬ 
ка, [дрібля] «свійська птиця» ВеНЗн, 



Дріб дрізд 

[дрібная] «вовк з породи дрібних» 
ВеНЗн, [дрібних.] «виготовлювач дріб¬ 
них речей на склозаводі» Ж, дрібниця 
«щосьдрібне, незначне; [дріб’язок; дріб¬ 
но вишита плахта; вид зачіски з дрібно 
заплетених кіс]», дрібнота, дрібняки. 
«дрібні гроші», дрібок «крихта, кусочок, 
крупинка», [дробокЖ, Пі, друбдк] «тс.», 
[дрібостка] «подробиця» Ж, дріботун 
«той, хто швидко говорить», дріботуха, 
дрібушка «вид танцю, мелодії; дрібно 
заплетені коси; [дрібнйця Ж]»; дрібушки 
«тс.; вид гри; [крихти ЖК дріб'язок, 
дроб «вид барабанного бою», дробарка, 
[дробелява] «дрібнота», [дробелячів’я] 
«вівці, кози», дробйлка «дробарка», дро- 
бйльник, дробина «малі діти; [свійська 
птиця; дрібнота; трохи ЛексПолЬ, [дро- 
бйнник] «пастух гусей; приміщення для 
свійської птиці», [дробйнниця] «догля¬ 
дачка свійської птиці», [дробйтько] «той, 
хто швидко говорить», дробівка «дро¬ 
бовик», дробівнйця «посуд для дробу», 
[дрббля] «вівці» Доп. УжДУ, [дробнйця] 
«дрібні речі» Я, дробовик, [дробоза] «дрі¬ 
б’язок» ЛексПол, [дроботйло] «той, хто 
швидко говорить», [дроботун1 «тс.» Пі, 
[дробун] «той, хто дрібно ступає» Я, 
[дроб'язка] (заст.) «прикажчик, що ділив 
землю» Я, [дроб' ята] «вівці», [дрібку] 
«трошки», дрібний, дрібен, Ідрібнйстий], 
дрібничковий, дрібнуватий, [дрібаць- 
кий] ВеУг, дрібчастий «який складає¬ 
ться з маленьких частинок», [дрібчатий] 
«який складається з крупинок», [дрі- 
б’язкйй], дріб’язкдвий, дріб'язнйй, [дрі¬ 
бен] Ж, дробильний, [дробуватий] «ве¬ 
ликими крупинками», [друбен], дрібнй- 
ти, [дрібнйчити] Ж, дрібніти, дрібні¬ 
шати, дріботати, дріботіти, [дрібо- 
шйти, дрібушйти], дрібцювати «роби¬ 
ти дрібні кроки в танці», дробити, 
[дроботіти] Пі, видрібцем, [вйдробець] 
«дрібний крок» Ж, здрібнювач, здрібні¬ 
лий, нароздріб, [ддрібки] «дрібниці» Ж, 
одробйна «крихта», [пбдріб] (чол. р.) 
«потрухи», [пбдріб] (жін. р.) «дріб’язок», 
[подріб'е] «дрібниці» Ба, подробиця, роз¬ 
дріб, роздрібнювач, [роздробі Нед, роз¬ 
дрібний, роздрібнювальний, роздроблю¬ 
вальний, роздробиш, роздрібушйтися, 
уроздріб; — р. дробь, бр. дроб, др. дробь- 
нт, п. бгоЬ «свійська птиця; дрібниця». 

ч. (ігоЬ «крихта; дрібниця», слц. бгбЬа 
«діти; молоді тварини», вл. сігоЬ «крих¬ 
та», нл. сІгоЬ]епса «тс.», болг. дробя 
«дроблю», м. дробен «дрібний», схв. дро¬ 
бин «тс.», слн. бгоЬ «дрібні частинки», 
бгбЬеп «дрібний», стел. дровь.М'к «тс.»; — 
псл. бгоЬь, бгоЬьпь; — очевидно, спо¬ 
ріднене з гот. §а-бгаЬап «вирізувати, 
висікати, видовбувати», дісл. бгаї «решт¬ 
ки, осколки», двн.^ ігеїїеп «досягати; 
боротися», лит. сІгеЬегпоз «уламки, руї¬ 
ни», бгЗЬапаз «лахміття», лтс. бгарзпаз 
«крихти, кусочки, відходи», іє. *с1ЬгеЬЬ-; 
зіставляється також (31а\узкі І 166; 
МасЬек ЕЗЛС 128; НоІиЬ—Кор. 107; 
Зкок І 441 —442) з лит. ігарйз «крихкий, 
слабий», Ігирйз «тс.».— Шанский ЗСРЯ 
І 5, 192; Фасмер І 536, 539; Преобр. І 
195; БЕР І 429—430; Вегіа] ЕЗЗЛ І 
115—116; ЗССЯ 5, 119—121; 51. ргазі. IV 
243—248; Вегп. І 226; Ргаепкеї 103; 
Раїк—Тогр І 159; Рокоту 272—273. 

дріжджі, [дріжчі, дрожчі (Ме), дрі- 
щі Ж, дріжджарня, дріжджівня], [дрі- 
жджйти] «класти дріжджі»; — р. дрд- 
жди,дрбжжи, бр. дрбжджьі, др. дрожди, 
дрождия, п. бгогсіге, ст. дгогдіа, ч. 
СІГ02СІІ, СЛЦ. СІГ02СІІЄ, ВЛ. СІГ02СІЙЄ, НЛ. 

сігойсійе]е, болг. дрожди, схв. дрожда 
(жін. р.), дрождина «осад у вині», слн. 
бгбг^а «відвар солоду», сігогі «осад, гу¬ 
ща; дріжджі», стел. дрождиьА, дрож- 
дига, дрождкк, дроштша;—псл. 
*с1го2§-ь]е «закваска, дріжджі», збірний 
іменник від сігог^а «осад, відстій, дрі¬ 
жджі»;— споріднене з прус, бга^іоз 
«осад, дріжджі», лит. бга§ез, дісл. с1ге§§ 
«тс.», алб. бга «осад з олії, масла», гр. 
'0'раогог<в, тарастао) «змішую, непокою», 
тарах*] «неспокій, замішання». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 194; Фасмер І 540; Пре^ 
обр. І 196; ЗІаткі І 169; МасЬек Е5ЛС 
129; БЕР І 430; Зкок І 228; Вегіаі ЕЗЗЛ 
І 117; ЗССЯ 5, 128—129; 31. ргазі. IV 
260—263; Вегп. І 228—229; Оіг^Ьзкі БР 
8, 284; Нааз БР 7, 75; Тгаиішапп 58; 
Топоров 363—365; Ргаепкеї 100. 

дріжки-дріжки —див. брись-брись. 
дрізд (орн.) «Тигсіиз уізсіуогиз Б.», 

дрозд, [дрдздйця] ВеУг, ВеНЗн;— р. бр. 
болг. дрозд, п. сігогсі, ст. бггогсі, ч. слц. 
СІГ02СІ, СТ. (ІГ02(е)п, ВЛ. (ІГ02П, НЛ. СІГ02- 

п(а), м. дрозд(алец), дроздален «Тигсіиз 
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дрізки дрінка 

тизісиз», схв. дрозд, дроздал, дрозак, 
слн. бг6г£, бгбгсі, стел, дрозгь;—псл. 
бгогбь (сігог^ь) < *1го2(іь;—спорід¬ 
нене 3 прус. Ігезбе, дісл. фгдЗІГ, ЛИТ. 
5Ігагба5, лтс. зігагбз, норв. ігозі, шв. 
Ігазі, свн. ігозіеі, нвн. Бгоззеї, лат. 
Іигбиз; — очевидно, давнє звуконасліду¬ 
вальне утворення — від крику дрозда 
біті і (як, напр., і новіше схв. [бг§с, 
бгзкас] «дрізд» під впливом звуконаслі¬ 
дувального бгзкаіі «тріщати»).— Була- 
ховский Семас. зтюдьі 188, 189; Критен- 
ко Вступ 521; Шанский ЗСРЯ І 5, 194 — 
195; Фасмер І 541; 51а\узкі І 168—169; 
МасЬек Е8ЛС 129; 8 кок І 443-444; 
Вегіаі Е58Л І 117; ЗССЯ 5, 126—127; 
Откупщиков 146—147; 81. ргазі. IV 
259—260; Вегп. І 227; ЗресЬІ: 49. 

дрізки «тріски; шматочки»;— п. бгга- 
2§а «скалка, скіпка; (ст.) стебло,трава, 
бур’ян», [сіггег^а], ч. [сігїгка], ст. бгіез- 
ка «тс.»; —псл. бгег§а;—загальноприй¬ 
нятого пояснення не має; пов’язувалося 
з болг. драскам «дряпаю», укр. [дрбека¬ 
ти] «тс.» (Вегп. І 224; Фасмер І 546), 
псл. ігезка, укр. тріска як варіант з 
дзвінкими приголосними (Зіаткі І 173; 
ЗССЯ 5, Ш), з псл. бг§г§а «ліс, гай», 
укр. [дразка] «тріска, скіпка, колючка» 
як варіант з е, паралельним до 9 (Боз 
Ог. р. І 121).— 51. ргазі. IV 233—234.— 
Пор. дразка, дроскати, друзки, тріска. 

[дрійнути] «штовхнути, брикнути»;— 
очевидно, результат фонетичної видо¬ 
зміни форми [дригнути] «зробити 
швидкий рух ногою». — Див. ще дри¬ 
ґати. 

дрік1 (бот.) «чагарник родини бобо¬ 
вих, Оепізіа ііпсіогіа Б.», [дрок\ «тс. 
Ж; пень ВеУг»;—р. дрок «дрік», дрдч- 
ник, п. сіток (§1абкі), (ігук «тс.» (з 
укр.);—пов’язується з деру, драти як 
назва, мотивована колючістю деяких 
видів цієї рослини (пор. рос. шильная 
трава, п. сіток кої^су, бгок сіегпізіу 
«ОепІзіа §егтапіса»), причому припускає¬ 
ться можливість зв’язку з рос. [дрок] 
«буйство худоби, на яку нападають 
гедзі», укр. дрік «гедзь», дрочйти; 
менш переконливе зіставлення (Преобр. 
І 197)зсгр. браход «дракон».— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 195; Фасмер І 541; Горяев 
97; Вісюліна—Клоков 218; Нейштадт 
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341; 8\У І 561; ЗССЯ 5, 124; 51. ргазі. 
IV 254—255. — Див. ще дрочйти. 

[дрік2] «певна частина сорочки» Ж; — 
неясне. 

дрік3, дрик, дріковйця, дрок, дроко- 
вйця — див. дрочйти. 

дрімати, дрема «дрімота», [дріма1 
«вид весняної танкової гри», [дрімкаЗ 
«дрімота», дрімки, дрімлйвиці, [дрімля 
Ж, дрімнйці, дрімнйвиці] «тс.», дрімота 
СУМ, Ж, [дрімак] «сонько, сплюх», 
дрімайло «тс.», [дрімко] «бог дрімоти» 
Ж> дрімливий, дрімотний, дрімучий, 
недремний, недріманний, недрімний 
КІМ, [передрімка] «короткий сон» 
Нед;—р. дремать, бр. драмаць, др. 
дрЬмати, п. бггетас.ст. ідіал. бггутас, 
ч. бгітаїі, слц. бгіетаі', бгіеткаі', 
вл. бгетас, нл. бгетаз, болг. дрямвам, 
дремя, м. дрема, схв. дремати, слн. 
бгетаіі, стел. дрНЬл/^ти;—псл. *бгета- 
іі;—найближче споріднене з лат. бог- 
шіо, -їте «спати, дрімати», далі з дінд. 
бгйіі, бгауаіі «спить», гр. барїМт со 
«сплю», аорист Ібрадоу «я спав». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 190; Фасмер І 537; 51а\^з- 
кі І 174; МасЬек Е56С 131; БЕР І 425; 
Младенов 153; 5кок І 435; Вегіа] Е58І 
І 112; ЗССЯ 5, 108; 81. ргазі. IV 229- 
230; Вегп. І 223—224; Мікі. ЕШ 420. 

дрімлюга (орн.) «сплюшка, Саргітиі- 
£из еигораеиз Б», [дрімлюх], дрімлючка, 
[дрімух, дремлюга] «тс.»;— р. дремлюга 
«тс.», п. бггетіік, бггутіік «хижий 
птах з родини соколів, Аезаіоп ІііЬо- 
Іаісо», ч. бгетіік, бгетеїік, бгтіісек, 
слц. бгетеїік «тс.»;— похідне утворення 
від дрімати', назва пояснюється нічним 
способом життя птаха (пор. сплюшка, 
рос. полунбщник «тс.»). — Булаховский 
ИАН ОЛЯ 7/2, 101; Воїнств.—Кіст. 
204—205. — Див. ще дрімати. —Пор. 
дрйглик. 

[дрінгом] «швидко, скоро» ЕЗб ЗО; — 
слц. [бгіп£от] «тс.»;—запозичення з 
німецької мови; нім. бгіп§епб «терміно¬ 
во, спішно» пов’язане з дієсловом бгіп- 
§еп «проникати; наполягати», спорід¬ 
неним з гот. фгеіЬап (<*фгіпЬап) «при¬ 
гнічувати», дісл. фгуп§уа «давити», ав. 
Отахіа «стиснутий».—К1и§е—Міігка 143. 

[дрінка] (бот.) «дерен кров’яний, ку¬ 
росліп, Согпиз защщіпеа» ВеНЗн; — оче- 



дріт дрова 

видно, запозичення з чеської мови; ч. 
сігїпка «плід дерену, кизил» є похідним 
від йгіп «дерен», що відповідає укр. де¬ 
рен (див.). 

дріт1, [дрот\ Пі, Бі, [дріть\ «сплете¬ 
ний удвоє мідний дріт, вживаний для 
гуцульських виробів», дротик «металь¬ 
ний спис; спиця», дротина «кусок дро¬ 
ту», [дротйр] «той, хто виготовляє дріт 
абообв’язує дротом посуд»Ж, Ідрітарь, 
дрітовач\ «тс.», [дротівка] «вудка з дро¬ 
ту» Ж, дротянка «нагайка з дроту; 
(ент.) дротяник; [ліхтар, обплетений 
дротом]», дротяник «вид черв’яка, ли¬ 
чинка деревної блощиці; [личинка бджо¬ 
ли ВеНЗнЗ», [дротарня] «фабрика, де 
виготовляють дріт», [друтарня] «тс.» 
ДзУЗЛП, дротовий, дротяний, [дрітя- 
ний Бі, дротований ЯІ, [Зрошувати] 
«обмотувати дротом Ж; лагодити посуд 
ДзУЗЛП», [дротовати] «тс.» ДзУЗЛП, 
[дротарити) «працювати ремісником- 
дротарем» ДзУЗЛП, [друтарити] «тс.» 
тж, ст. дротом'Ь (XVII ст.);— р. [дрот], 
бр. дрот, п. сігиі, ст. сігоі, сігоі, нл. сігоі, 
вл. §гоі, ч. сігаі, слц. сігоі;, схв. дрдт, 
дрот;— запозичене з німецької мови 
через польське посередництво; нвн. 
БгаЬі «дріт», свн. бгаі, двн. сігаі(і) 
«тс.» пов’язується з нвн. сІгеЬеп «кру¬ 
тити, повертати». — КісЬЬагсіі 43; Фас- 
мер І 542; Преоб£. І 193, 197; ВгіІскпег 
95; МасЬек Е8ЛС 126; К1и§е—Міігка 
140.—Див. ще драїти.— Пор. дратва. 

дріт2—див. дрочйти. 
[дрїчний] «люб’язний, милий; [гар¬ 

ний, сильний ЕЗб ЗО]»;—запозичення 
з словацької або чеської мови; ч. [скле¬ 
пу] «стрункий, добре збудований, гар¬ 
ний», [сігїспу, §гуспу, §р?спу], слц. 
йгіеспу, [сігїспу] «тс.», як і слн. сігесеп 
«повний, здоровий», пов’язані з ч. бгїк 
«тулуб, корпус, стовбур», слц. сігіек 
«тс.» (слн. сігек) і споріднені з лит. 
бгаїказ «витягнутий, стрункий (про де¬ 
рево)», бгіекіі «тягтися (про нитку); 
ширитися»; в українській мові видозмі¬ 
на значення відбулася, мабуть, внаслі¬ 
док асоціації з [ґречний] «люб’язний, 
ввічливий». — МасЬек ЕЗЛС 131; Тгаиі- 
шапп 58—59; Ргаепкеї 100—101. 

[дрїще] «болото» Ж;—очевидно, ре¬ 
зультат видозміни форми трістя (тріс- 

те) «трясовина» під впливом інших фо¬ 
нетично близьких основ. 

[дріяква] (бот.) «цикламен, альпій¬ 
ська фіалка, Сусіашеп еигораеиш Б.»; — 
р. дряква, дрияква «тс.», ст. териак 
«протиотрута, ліки»;—запозичення з 
польської мови; п. бгіакіе^ «ліки, вжи¬ 
вані проти отрути; загоююча мазь; (бот.) 
ЗсаЬіоза Б.», с!г)акіе\у, сігу]акіе\лг, [сіге- 
Іака, сігузак, (ігу)а], ст. гігу]ака, бгга- 
кіеу/, 4уг]ака «протиотрута; ліки; (бот.) 
ЗсаЬіоза Б.», як і ч. сігуак «ліки», ст. 
сігіак, сігіак, ігіак, вл. сіг)еіак, слн. іег]'ак 
«тс.», слц. (ігуаспік «шарлатан», похо¬ 
дить від свн. (ігїакеї «ліки», ігїакеї, 
іугіаске «тс.», яке через фр. ст. ііг^ие, 
ігіасіе і слат. іігіаса < іЬегіаса, іЬегіа- 
сит зводиться до гр. 'б,т]рі,аха «проти¬ 
отрута, засіб від укусу отруйних змій», 
(з 'йтіріахт] агтібоспд або Фтіріахоу ’ал?- 
тіботоу «тс.»), утвореного від ■бчгіріахбс; 
«належний до диких чи отруйних тва¬ 
рин», похідного від й^р «звір», спорід¬ 
неного з псл. гуегь, укр. звір; ботанічне 
значення розвинулося шляхом перене¬ 
сення назви з препарату (спочатку тва¬ 
ринного, потім рослинного) на росли¬ 
ну.— Фасмер І 546; Зіашзкі І 165— 
166; ВгіІскпег 99; МасЬек ЕЗЛС 130; 
Лш. гозії. 173; Вегп. І 232; Кіеіп 1604; 
Ргізк І 672. — Див. ще звір1. 

дрова, [дирва] Ж, [дріво] «колода» 
ВеУг, дровина, [дровно] «тс.», \дрівня] 
«колода, на якій рубають дрова» ЛЧерк, 
дрівця, [дровар] «той, хто займається 
дровами», [дровйрня] «дров’яний склад», 
[дровальня, дриварня ВеУг] «тс.», дро¬ 
венята, дровнйк«дров’янийсклад», дров¬ 
ця, дров'яник «дров’яний склад; [той. 
хто займається дровами]», [дров'янка] 
«ліс, придатний лише на дрова» Л, [дро- 
в'янкй] «оси, що живляться соком рос¬ 
лин» Ж, дров'янйй, [бездров'я];— р. дро¬ 
ва, бр. дровьі, дрьіва, др. дряува, п. бпуа, 
ч. сігуа, сігуо, слц. [сігуоі, болг. дьрва, 
м. дрва, дрво, схв. дрво, слн. дїуа, 
стел, др-ьво, мн. дртіва;—псл. *с!гьуа 
(з іє. *сігщі', слабкого ступеня чергу¬ 
вання до *беги- «дерево»);—споріднене 
з дінд. сіги- «дерево (матеріал)», ав. сігіл- 
«тс.», бгуаепа «дерев’яний», гр. 6р5? «де¬ 
рево, дуб», алб. сіги «деревина, жерди¬ 
на», з іншим вокалізмом гот. ігіи «дере- 
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во», лит. Лгауіз «борть», лтс. сігауа, 
сігеуе «тс.», прус. с!га\уіпе «вулик».— 
Фасмер 1 539; $1а\узкі І 171; Вгііскпег 
101; Масїіек ЕБЛС 131; БЕР І 458—459; 
Младенов 156; $кок І 438—439; ЗССЯ 5, 
141—142; Зккерт ВСЯ IV 112—114; 
Вегп. І 232; Тгаиішапп 61; МйЬІ.— 
Епсіх. і 493; Ргізк І 421. — Пор. дерево. 

дровітня «колода для рубання дров; 
приміщення для дров», [древитня] «ко¬ 
лода або місце для рубання дров» 
ЛЧерк, [древітня Ж, дрйветня, дрйви- 
тинь ЛЧерк, дрйвитня ЛЧерк, дривіт- 
ня, дрйвотень, дрівітня, дрівотня, дрі- 
вутня] «тс.»; —р. [дровдтня1 «місце, де 
рубають дрова», бр. [дроватдня) «тс.», 
дрьівотня «приміщення для дров», п. 
Лгеушіпіа «місце, де рубають і склада¬ 
ють дрова», [Лгеугоіпіа, Лгу\уоіпіа, Лге- 
уюіпіа] «тс.», слц. ісігуоієп), Лгуоіпізко 
«місце, де рубають дрова», слн. сігуоібп 
«тс.», схв. дрвотоіь «стіс дров»;—псл. 
*сіг'ьуоіоП'Ь, *сІг'ьуоіьпа, утворені з ос¬ 
нов іменника сігьуа «дрова» і дієслова 
і§іі, іьпф «тяти, рубати». — Даль І 493; 
БІашзкі І 164; Вегіаі Е35.П 118; ЗССЯ 5, 
143. — Див. ще дрова, тяти. 

дроги «довгий віз без кузова; віз 
для перевезення трун», дрожки, [дрожка 
Я, дорожка], [дрогаль\ «візник», [дро- 
гай Я, дрожкар1 «тс.»;—бр. дрожкі, п. 
Логогка, [Лгогка, Легогка], ч. слц. нл. 
Лгогка, вл. Лгогка, болг. дрожки; — 
очевидно, запозичення з російської мо¬ 
ви; р. дрожки, дрога «поздовжній бру¬ 
сок, що з’єднує передню і задню осі 
воза, розвора», дроги «нижня частина 
воза» остаточно не з’ясовані; можливо, 
споріднені з дісл. Лга^а «тягти», 
дангл. Лга^ап «тс.», яке зводиться до 
іє. *ЛЬега§Ь- (Вегп. І 226; РеЛегзеп К2 
39, 346; Фасмер І 540); припускався ще 
зв’язок з *Лпь§аі:і (рос. дрожать) (Пре- 
обр. І 196); виводилось також із пра- 
кельт. *Лго§оп «колесо», ірл. ЛгосЬ 
(ЗасЬтаіоу АЇЗІРЬ 33, 89) та ін. — Шан- 
ский ЗСРЯ І 5, 193—194; 31а\узкі І 
156; МасЬек ЕЗЛС 129. 

[дрожачка] (бот.) «трясучка, Вгіга 
теЛіа Ь.»;— бр. дрйжник, п. Лг:Ц.сгка 
«тс.»;—похідне утворення від [дрожа¬ 
ми]І; назва зумовлена тремтінням ко¬ 

лосків рослини, що звисають на тонких 

стеблах; пор. інші її назви у слов’ян¬ 
ських мовах, мотивовані тією ж озна¬ 
кою: р. трясунка, ч. ігезіісе, [Ігазіаска], 
слц. ігазііса, схв. треслица, [трепетна- 
ца, тресула, трииїлица], болг. [три¬ 
перу шка], а також нім. 2ііі;ег£га5.— 
МасЬек Лш. гозії. 280; СимоновиЬ 80.— 
Див. ще дрижати. 

[дрозера] (бот.) «росичка, Огозега 
Б.»;—п. Лгозісгка, гозісхка, схв. дро¬ 
зера;— засвоєне з латинської ботаніч¬ 
ної номенклатури; походить від гр. 
броаерб? «росистий, вологий», пов’яза¬ 
ного 3 6ро(ТО£ «роса», очевидно, спорід¬ 
неним з гот. Лгіизап «спадати», свн. ігбг 
«роса, дощ»; назва зумовлена властиві¬ 
стю рослини виділяти краплини липкого 
соку, схожі на росу (пор. рос. росянка, 
схв. [росика, росна трава, росичина], 
росула «тс.»). — Вісюліна—Клоков 180; 
СимоновиЬ 175; Ргізк І 419—420. 

[дрондзя] «худа жінка у довгому 
вбранні, неохайна жінка» Мо, [дрондзя- 
ти] «танцювати» Мо;—афективні утво¬ 
рення, паралельні до семантично відпо¬ 
відної пари слів [дрймба] «висока тонка 
жінка; неохайна жінка; жінка легкої 
поведінки» і [дрймбати1 «танцювати». 

дропак (танець); — бр. драпак «тс.»;— 
результат видозміни форми тропак «тс.», 
зумовленої, очевидно, впливом слова 
драпати «швидко бігти, тікати»; пор. 
семантично тотожне дати дропака «по¬ 
бігти, втекти» (п. Лас Лгарака «тс.»). — 
Див. ще тропак, — Пор. драпати. 

[дроскати] «дряпати; розщепляти» Ж, 
[ідрдскатися) «тріскатися» Ж, [дроска] 
«тріщина (на шкірі); тріска» Ж; — п. 
Лгазпц.с «дряпнути», ч. Лгазаіі (Лгазпои- 
іі) «дряпати, розривати», ст. ЛгазШі 
«дряпати», Лгаз(1)ка «скіпка; дрібничка», 
Лгазіуа «тс.», слц. Лгазаі' «роздирати», 
[ЛгазГ] «скіпка», болг. драскам «дря¬ 
паю», драсвам «тс.», драска «дряпина», 
м. драска «дряпає», драсканица «дряпи¬ 
на», слн. [Лгазаіі] «відділяти, розв’язу¬ 
вати, пороти», [Лгазка] «дряпина»; — оче¬ 
видно, псл. *ЛгазкаІі/Лгазаі і «дряпати, 
шкребти» (у чергуванні з *Лгезк-, пор. 
Вегп. І 221), що є розширенням кореня 
іє. *сіег- (>*Легз-, *Лге-з-, *Лге-зк-); — 
найближче споріднене з лит. Лгекзіі, 
Лгазкуіі «дряпати, роздирати»; україн- 
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ські форми з о, можливо, викликані 
аналогією до троскати «тріщати, ляща¬ 
ти» (пор. троща «очерет, чагарник, га¬ 
луззя»); виводиться також від псл. 
*(1гарзаіі, яке пов’язується з бгараіі 
«дряпати» (МасЬек Е8ЛС 126). — Зіа-мз- 
кі І 101; БЕР І 421; Вегіа] Е88Л І ПО; 
51. ргазі. IV 209—210; Вегп. І 220—221. 

дрохва (орн.) «ОІіз іагба Ь.», [дрд- 
фа, драфа] Ж, дрохвич «дрохва-самець», 
[дрохвйчка] «дрохва-самка», дрохвеня\—• 
р. дрофа, драфа, [дрохва, дрохва1, бр. 
драфа, п. (Ігор, ст. (Ігор’, бгоріа, ч. 
(Ігор, ст. бгоріуа, бгорїа, бгоіа, слц. 
бгасЬуа, нл. (Ігор, болг. дрдпла, м. 
дропка «дика гуска», схв. дропла «дрох¬ 
ва», слн. бгор^а «тс.»;—очевидно, псл. 
* (Згару, род. відм. *(1гор'ьуе (з наступ¬ 
ним переходом ру>ї>ху, пор. стел. 
оуптіЕати, п. иіас), поряд з псл. * (ігорїа, 
*с1горь, представленими в західно- і 
південнослов’янських мовах;—ці фор¬ 
ми зводять до іє. *сігаро- «бігти» (за 
характерною ознакою дрохви, більш 
здатної до швидкого бігу, ніж до льоту), 
як споріднені з дінд. бгаіі «біжить», 
гр. ’аяо-бібрастхо) «тікаю», з формантом 
-р- ще гр. 6раяєтгі£, браяо')У «утікач», 
дінд. бгарауаіі «проганяє, змушує біг¬ 
ти»; праслов’янська назва реконструює- 
ться^ також (ЗССЯ 5, 125; МасЬек 
Е5ЛС 129) як *(1го-рь1;у, (’Мьго-р'ЬІь- 
уа) букв, «біго-птах», паралельне до 
киго-рьіу (киго-р-ьі'ьуа) «куропатка», або 
зводиться до тюрк, іоубак «дрохва», монг. 
іо^абак «тс.» (Казапеп РІЖ 29, 196; До- 
бродомов РР 1968/4,100—104); свн. ігар, 
нвн. Тгарре «тс.», очевидно, слов’ян¬ 
ського походження; припущення зво¬ 
ротного шляху запозичення (Шелудько 
ЗО; Горяев 1896, 97) необгрунтоване.— 
Булаховский Семас. зтюдьі 185; Шан- 
ский ЗОРЯ І 5, 195—196; Фасмер І 
542; Зїамгзкі І 168; БЕР І 431; Зкок І 
443; Вегіа] Е88Л І 116—117; Мозгупзкі 
Р2ЛР 303; Вегп. І 226—227. 

дрочйти «дражнити, дратувати», дро- 
чйтися «кидатися від укусів гедзів (про 
тварину); дражнитися, сердитися», 
[дрік] (ент.) «гедзь», [дрик Ж. дрок Ж, 
дріт Ж, дротик ВеНЗн] «тс.», [дріковй- 
ця] «період, коли гедзі особливо до¬ 

шкульні для тварин» Ж, Пі, [дроковйця] 
«тс.», [дроки] «глузування, дошкульні 
жарти» Ж, [дроковйстий] «вередливий, 
дражливий», [дрочлйвий] «дратівливий», 
[здрік] «гедзь», [здрок1, піддрбчка; — р. 
[дрочйть] «дратувати; пестити, глади¬ 
ти», [дрочйться] (про тварину) «упира¬ 
тися, кидатися, шаленіти», бр. драчея 
«сверблячка», р.-цел. дрочитисл «гор¬ 
до виступати», дрочЕгіьє «пиха», п. бго- 
сгус зщ «дражнитися» (з укр.), болг. 
дрдча «ледарювати, розважатися», м. 
дрочи «тс.», стел, дрочити(сл) «бути 
пихатим», дрочки-ь. «сміливий, зухва¬ 
лий»;— етимологія неясна; можливо, по¬ 
в’язане з псл. *бьгаіі, *бегіі і відповідає 
лтс. (ІгасІІ, бгаси «лаяти, ганити», лит. 
бгЗказ «сварливий, задерикуватий», бгік- 
іі, бгіпкй «шаленіти, казитися». — Фас¬ 
мер І 542; Зїауузкі І 166; БЕР І 431—432; 
81. ргазі. IV 252—254; Вй£а РК І 437 
(проти Вегп. І 226; Преобр. І 197). 

[друбак] «черв’як, личинка кома¬ 
хи»;— результат видозміни форми гро¬ 
бак «тс.» під впливом форм типу [дру- 
бен] «дрібен», [друбок] «дрібок», похід¬ 
них від дробйти. — Див. ще гробак, 
хробак. 

друг, другйня «подруга», [други- 
нець] «другий рій бджіл» ВеНЗн, [дру¬ 
гая] «тс.; дворічне лоша чи теля» Бі, 
[дружа] «подруга» Ж, дружба «приязнь; 
[весільний товариш]», дружина «загін, 
почет; жінка», [дружина] «загін» Ж, 
дружйнник, дружйще, дружка «подруга 
нареченої» УРС, Пі, дружко «весільний 
товариш», [дружник] «охоронець» Ж, 
[дружчини] «свято дружок» Ж, друзяка 
«друг», [друзь] «тс.», другий, дружний 
«одностайний», дружній «товариський», 
дружити «товаришувати», друж5ити 
«бути дружкою», [дружчити, дружкува¬ 
ти, дружикувати Ж] «тс.», задруга 
(іст.) «патріархальна сімейна община у 
південних слов’ян», [задруге] «вдруге^, 
здружйти, недруг, одружений, одру¬ 
жувати, [піддружба] «помічник весіль¬ 
ного товариша» Ґ, Нед, [піддружбик 
Нед, піддружжя, піддружий, піддруж- 
ко Нед, піддружний Нед] «тс.», [під- 
дружка] «помічниця подруги нареченої» 
Г, Нед, [подруг] «чоловік, подружжя», 
подруга, подружжя, [подружйна] «по- 
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друга» Г, Нед, подружниця «тс.», по- 
дружий, подружній, [по-друзьки] Нед, 
подругувати, удруге, удружйти-, — р. 
бр. друг, др. друг-ь, п. сігиЬ (з укр. чи 
бр.), [сітей, сІгисЬпа], ст. сіги§ «друг», 
сіги^і «другий, інший», ч. сігиЬ, сішку, 
слц. сігиЬ» вл. сігик «друг», кгикак 
«інший», нл. ст. сіги§, сіги^і, полаб. 
<ігаи§ «інший», болг. м. друг «інший», 

болг. другар «товариш», схв. друг, др'у- 
гар «тс.», другій «другий», слн. с1гй§ «то¬ 
вариш», йгй§і «інший, другий», стел, 
дроутті «товариш; інший»;—псл. *с1ги§,ь 
«товариш, приятель»;—споріднене з 
лит. йгаїї§аз «супутник, товариш», с!гац§, 
кгаїще «разом, спільно», зисіш^іі «при¬ 
єднатися», лтс. сігаи§5 «товариш, коле¬ 
га; другий член пари; інший», прус, 
сігаи^і- «з-» (сігаи^ЬлгаІсіипеп (зн. в.) 
«співспадкоємець»); пор. також гот. §а- 
сігайМз «солдат», сігіи^ап «воювати, бо¬ 
ротися», двн. ігикі «громада, загін, 
кортеж», ігикіГп «воєначальник», дісл. 
сігоіі «загін охоронців, почет», дангл. 
дгиМ «тс.»; іє. *с1кги£к- (*сШегои§к-) 
«бути готовим, міцним», похідне від 
*(Шег-; за іншим поясненням (Труба- 
чев Терм, родства 172—173; Мартьінов 
Сл.-герм. взаимод. 205—207) псл. сіги^ь 
виводиться з іє. * сіЬгеи-/(1Ьги- «міцний, 

тривкий, надійний, вірний» (звідки й 
іє. *сШегеио- «дерево; надійний, вірний», 
пор. нім. ігаиеп «вірити»); в такому ра¬ 
зі пов’язується 3 ГОТ. ІГІ§§\У5 «вірний», 
дісл. ігу§§г, дангл. §еігумге, днн. ігіи^і, 
двн. §іігіиул «тс.»; Мартинов вислов¬ 
лює припущення про запозиченість пра- 
германських форм (прагерм. *с1гаіі§а 
«друг», *с1гаи§іі «дружина») з прасло¬ 
в’янської мови; із сполучень типу стел, 
дроут-к дроутд розвинулися прикмет¬ 
никове і числівникове значення «інший, 
другий», засвідчені в усіх слов’янських 
мовах; останнім часом запропоновано 
нове зіставлення з дінд. сішіі- «ворожа 
демонічна істота», ав. йгихз «Друг — 
демонічна істота, уособлення злих сил» 
(Иванов Сл. и балк. язьїкозн. 67—70).— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 196; Фасмер—Тру- 
бачев І 543; 31а\узкі І 169—170; Вшскпег 
98; Маскек ЕЗЛС 130; БЕР І 432; 5кок 
І 446—447; Вехіщ ЕЗЗЛ І 118; ЗССЯ 5, 
131—132; $1. рга$1. IV 269—272; Вегп. І 

230—231; Тгаиітапп 59; Ви£а РК І 
554; II 173, 193, 331, 365, 577. 

[другальї «перекладина на плоті (па- 
ромі)» Ж, [друґалька] «якась деталь 
ткацького верстата» Доп. УжДУ 1957/1, 
[друґанка] «тс.» тж; — форми, пов’яза¬ 
ні з псл. *йг92'ь «палиця, жердина»; 
можливо, утворені від зворотного запо¬ 
зичення з румунської мови (рум. с!ги§ 
«палиця, жердина, веретено» походить 
від схв. друг «тс.») (Зскеїікіко 132; 
СДЕЛМ 121); припускають також зв’я¬ 
зок з п. йг^.§а1 «великий незграбний чо¬ 
ловік; пеньок, колода» (Вегп. І 229; 
Кісккагсіі 43). — Див. ще дрюк.— Пор. 
Другар. 

[друґар] «весло, кермо; держак ру¬ 
льового весла на плоті; молода сосон¬ 
ка»; — пов’ язане з псл. * сігд^т. «палиця, 
жердина» і, очевидно, утворене від рум. 
сіги§ «палиця (дерев’яна чи залізна), 
жердина, веретено», що, в свою чергу, 
походить від схв. друг «тс.» (Зскеїисіко 
132); припущення про польське посеред¬ 
ництво (Вегп. І 229; Кісккагсіі 43) ма¬ 
ло обгрунтоване (пор. відмінність зна¬ 
чення і наголосу у п. «візник- 
ваговіз»), так само, як і зведення фор¬ 
ми до відмінного за значенням сгр. 
броцуі-арід «військовий загін на постої» 
(Вегп. І 229; Фасмер ГСЗ III 56). — Пор. 
друґаль. 

[друґати] «сплітати, зв’язувати, об¬ 
мотувати Ж; скручувати нитку на вере¬ 
тені Шух», [друґа] «велике веретено» 
Зі. зі. 13, [другалка, друґйлка, друґал- 
ниця, друґалька) «тс.» тж; — п. [кги§ас] 
«прясти мотузку з клоччя»;—запозиче¬ 
но з чеської чи словацької мови, мож¬ 
ливо, через посередництво польської; 
ч. слц. шги§аі'] «прясти вовну», похо¬ 
дить від [сіги§а1 «веретено для прядіння 
вовни», запозиченого із сербохорватської 
мови; схв. друга «велике веретено» по¬ 
в’язане з [дрі/г (дрї)к)] «палиця, жерди¬ 
на», спорідненим з укр. дрюк, стел, 
дрлщтч. — Дзендзелівський Зі. зі. 13, 
214—215; Маскек ЕЗЛС 130; Зкок І 
445—446. — Див. ще дрюк.— Пор. дру¬ 
ґаль, друґар. 

[дружбарт] «вид картярської гри»; — 
запозичення з польської мови; п. сіпій- 
Ьагі «давня картярська гра; чирвовий 
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король» походить від нім. ОгоззеІЬагІ 
«борода дрозда» (усіченої частини назви 
гри Кбпі^сігоззеІЬагІзріеІ «гра в короля 
з дроздовою бородою»), утвореного з 
іменників Огоззеї «дрізд», спорідненого 
з укр. дрізд, і Ваг! «борода», спорідне¬ 
ного з укр. борода; видозміна слова від¬ 
булася у польській мові, очевидно, внас¬ 
лідок зближення з бгпгЬа.—Шелудько 
ЗО; 5^ І 566; Вгйскпег 99; К1и§е— 
Міігка 54, 144.— Див. ще борода, дрізд. 

[друзки] «тріски, шматочки», [друз- 
ка] «лико з сосни для плетіння кошелів; 
тріска, скіпка» Л, [друзати] «розтина¬ 
ти» Ж. ст. друзкь «хмиз, сушняж» 
(1627);—р. [друзг] «хмиз, бурелом», 
[друзга] «гілки, опале листя», бр. друз 
«щебінь», друзачка «кришечка, шмато¬ 
чок»;— єдиного пояснення не має; одні 
дослідники пов’язують з псл. *сіги2§аіі 
«з тріском ламати, трощити» (пор. укр. 
друцкати, п. бшг^оіас), спорідненим 
з лит. бгйг^аз «шматочок, крихта», сігиз- 
ка «сіль», лтс. бгизка «крихта», гот. 
4гай(Ь)зпоз «крихти (від хліба)» (Фасмер 
І 543; 31а\?/5кі І 170, 173; Тгаиїтапп 
61 —62; Вй§а КК І 437); за іншими пояс¬ 
неннями (Вогмгасіошзкі К8 II 112; Вегп. 
І 222, 228), зводиться до псл. *сІгд2§-, 
пов’язаного з *сІГ£2§- (<*бг^5к-), 
*бгег§- (пор. СТСЛ. ДРАЗГЛ «ЛІС, буре- 
лом», рос. діал. дрязг «хмиз, сушняк») 
як назалізованого варіанта іє. *бег§Ь- 
(псл. *сіьг§аіі). — ОІгцЬзкі ЬР 9, 17; 
Шаісіе—Рок. І 801, 872. — Пор. дрізки, 
друцкати. 

друк, друкар, друкарка, друкарня, 
[дрюкарня], друкарство, друкарщик 
(заст.) Пі, [друщвляї «шрифт (?); друку¬ 
вання», друкувати, [дрюкувати], дру¬ 
кований, передрук, ст. друкь, друкарю, 
друкарня, друковати (XVI ст.); — бр. 
друк, п. бгик, бгикомгас, слц. бгикоуаі' 
«переводити узор на тканину»;—запо¬ 
зичено з німецької мови, можливо, че¬ 
рез польську; нім. Пгиск «тиснення, дру¬ 
кування», двн. бгпс «тс.» споріднене з 
дісл. фш§а «тиснути», нвн. бгоЬеп «за¬ 
грожувати», псл. Ігиіі «натирати», укр. 
травйти. — Акуленко 134; Шелудько 
30—31; Вгйскпег 99; МасЬек ЕЗ.ГС5 96; 
Кіи^е—Міігка 144; ЗресЬІ 206, 208.— 
Див. ще травйти. 

[друкваницяі «спідниця з синьої ви¬ 
бійки»;— п. [бгикомтка, сігико\уапка] «ко¬ 
льорова спідниця з перкалю; перкалева 
сукня темно-синього кольору»;—похід¬ 
не утворення від основи дієслова [дру¬ 
кувати] «вибивати (на тканині), витис¬ 
кати».— Див. ще друк. 

[друлити] «штовхати, кидати», [дру- 
ляти, дрйлити Ж» дриляти О] «тс.», 
[друл] «тачка»;—п. [бгиііс) «штовхати», 
слц. [сігйііі'] «штовхнути, вдарити»; — 
очевидно, варіант форми [труляти) «тс.» 
(як [друхніти — трухнітиі); у поль¬ 
ській і словацькій мовах, можливо, з 
української; зіставлення з схв. дрл>ати 
«дряпати, боронувати», дрлити «ого¬ 
лювати», ч. бгоіііі «кришити, дробити» 
(Варбот Зтимология 1970, 78—79) ви¬ 
кликає сумнів. — І 565. — Див. ще 
трутити. 

[друлє] «ДОШКИ» Ж;—неясне, 
[друлівнйк] «знаряддя, яким гуцуль¬ 

ські мосяжники вирізують при орна¬ 
ментуванні металу круглі лінії»; — оче¬ 
видно, пов’язане з дриль «свердло»; 
заміна и на у могла відбутися під впли¬ 
вом друлити «штовхати» (пор. [дрйлити\ 
«тс.»).— Див. ще дриль. 

[друмхатися] «шкребтися, дряпати- 
ся» Ж;—афективне утворення, можли¬ 
во, пов’язане з початковою частиною 
основи драти (дряпати). 

[друмхнути] «зірватися, побігти, ки¬ 
нутися»;— афективне утворення, по¬ 
в’язане з дременути, дмухнути (пе- 
рен.) «побігти, втекти», [дремехнути] 
«вдарити» (див.). 

[друхніти] «трухлявіти», [друхно] 
«порохно» Ж;—варіант форми трух- 
ніти «гнити, ставати порохнявим» 
(як [друляти —труляти]). — Див. ще 
труха. 

[друхнути] «тріщати, з шумом вда¬ 
рятися, розбиватися, деренчати», [дру- 
хотати1 «розбивати на шматки» Ж; — 
очевидно, результат контамінації діє¬ 
слів [грухнути] «з шумом упасти, стук¬ 
нутися» і [друцкати] «роздрібнювати, 
товкти, розбивати» (див.). 

[друцкати] «роздрібнювати, товкти, 
розбивати» Ж» [подруцкати] «потовкти 
(варену картоплю); побити когось» Ба; — 
бр. друзгатаць «.трощити», п. (г)сіги2§о- 
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іас, ст. Огиг^ас, Оггиг^оіас, слц. сігйг- 
£аі', сігіг^аі' «тс.», схв. друзгати «да¬ 
вити, чавити», здрдзгати «розтрощити», 
слн. [сІгйг^аШ «чавити, розминати», 
(1го2£аіі «розчавлювати»;— псл. сігих- 
£аіі (*(1ги5ка1і) «з тріском ламати, кри¬ 
шити»; — найближчими відповідниками є 
лит. сішг^еіі «кришитися», лтс. сігизкаї: 
«тс.», (ігизка «крихта», пор. також гр. 
Орссбш «дроблю, розламую»; іє. *сШгеи- 
«ламати, трощити»; -цк- в основі слова 
замість -зг- розвинулося, очевидно, вна¬ 
слідок дисимілятивного оглушення кін¬ 
цевих приголосних основи. — Фасмер І 
543; Зїашзкі І 170; Зкок І 444; Вегіа] 
ЕЗЗЛ І 117; ЗССЯ 5, 133—134; Вегп. І 
228; Ргаепкеї 107.— Пор. друзки. 

друшляк «посудина з дірочками», 
ст. рушлакь (1570), друшлакь (1597); — 
р. дуршлаг «тс.», бр. друшляк «пробій¬ 
ник; друшляк», п. сігизгіак, (іигзгіак, 
вл. (іигзіак; — запозичено з німецької 
мови через посередництво польської; 
нім. Оигс1і5сЬ1а§ «пробійник; решето; 
друшляк» пов’язане з дієсловом сіигсЬ- 
зсйіа^еп «пробивати, пропускати», ут¬ 
вореним з префікса сІигсЬ- (двн. сІигаЬ, 
ШигиЬ) «через», спорідненого з гот. 
фаігЬ.ав. іагаз-са, дперс. іге, ігі, лат. 
ігапз-, і дієслова зсЬ1а§еп «бити», пов’я¬ 
заного з двн. з1а§ «удар», дісл. з1а§(г), 
гот. зІаЬз «тс.», кельт. зІасіЬа «битий»; 
перестановка звуків відбулась на грунті 
польської мови.— Москаленко УІЛ 28— 
29; Шелудько 31; Шанский ЗСРЯ І 5, 
213—214; Фасмер І 555; Вгйскпег 99; 
К1и§е—Міігка 148, 652. 

дрюк «кий, палиця», [друк] Ж, Бі, 
дрючок, [дручдк], дрючйна, [дручйнаІ 
«кийок; обрубок дерева Бі», дрюччя (зб.), 
[(друччя] Ж, [дручня] «насосні важелі» 
Ж, [дріЬчник) «полиця, горизонтальна 
жердина», [дручник) «тс.», [дручковйй 1 
Ж, [дручений] «мучений» Бі, [дручйти1 
«мучити» Бі, 1дрючку вати] Я, 1вйдрю- 
кувати) «побити дрючком»;—р. [друк, 
дрюк], бр. друк, др. дручити «мучити, 
пригнічувати», п. сіг^к, ск^сгек, ч. скоик, 
слц. сігик, болг. дрьг «стебло, прут», 
м. драг «палка, жердина», схв. дрі/г, 
[друга, друк], слн. (іг6§ «жердина, стовп, 
сходи», стел, дрлг-н;—псл. 
(сігфк'ь) «палиця, жердина»;—спорідне¬ 
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не з лит. жем. [<1гап£а1 «велика жерди¬ 
на», сх.-лит. 1<ігап§оз] «віз без коліс», 
дісл. сігап^г «камінь, що стирчить із 
землі», СІГЄП£Г «товстий стовбур, палиця», 
ірл. сігіп^іш «піднімаю», кімр. сігіп^о 
«тс.»; походження форм з кінцевим -к 
поряд з (-г) неясне; форми з ю поряд 
з у в українській мові розвинулися, 
очевидно, внаслідок впливу говорів з 
м’якою вимовою р або як гіперизм.— 
Фасмер І 543—544; Преобр.І 198—199; 
Зїашзкі І 162; ЗАУ І 553; МасЬек Е8.ІС 
129; БЕР І 434; Зкок І 445—446; Вегіа] 
ЕЗЗЛ І 116; ЗССЯ 5,129—130; 31. ргазі. 
IV 264—266; Вегп. І 229—230; Тгаиі- 
тапп 59; Ргаепкеї 101; ЗресМ 206, 211. — 
ГТор. друґаль, друґар, друцкати. 

[дрюх] (ент.) «ковалик, Еіаіег»; — 
неясне; можливо, звуконаслідувальне 
(пор. рос. щелкун «тс.»). 

дряблий, дрябнути, дрябліти, дряб- 
луватий; —запозичення з російської мо¬ 
ви;— р. дрябльїй, дрябнуть етимологіч¬ 
но неясні; порівнювалися з лит. сігішЬй, 
сІгіЬіі «сочитися, густо капати», сігаЬпйз 
«опасистий», (ігашЬІуз «товстопузий; 
слон», з гр. Фрорфод «згусток», Орор- 
Рєіоу «грудочка». — Шанский ЗСРЯ 15, 
197—198; Фасмер І 545; Преобр. 1 
199; Вегп. І 222; Мікі. Е\¥ 420. 

[дрябчак] (бот.) «осот, Сігзішп Іап- 
сеоіаішп Б.»; — очевидно, пов’язане з 
дряпати (пор. р. [дрябать] «дряпати»); 
назва мотивується колючістю рослини 
(пор. інші її назви: [бодлак, терен сви¬ 
нячий], р. бодяк, свиной терн, м. бод- 
лика, схв. бддал, с}екавац, слн. зкгЬа- 
гоЬса, зграпес, згр]е, нім. Кгаігсіїзіеі). — 
ВІсюліна—Клоков 330. — Див. ще дря¬ 
пати. 

дрягва, дряговина, дряготіти, дряг- 
тіти —-див. драгва. 

[дряглий] «старий, підгнилий, зно¬ 
шений», [драглий 1 «слабий, безсилий»; — 
пов’язане з дряхлий (<псл. *<3г£§-з-) 
«тс.» як результат його видозміни під 
впливом [драглий], драглистий або як 
давній словотворчий варіант основи без 
поширювача -з-. — Див. ще дряхлйй.— 
Пор. драгва. 

[дрягнути] «висихати, просихати»;— 
результат видозміни форми тряхнути 



дряпати дуб 

«просихати» як [друхніти — трухніти] 
і под. —Див. ще тряхнути. 

дряпати, дряпатися, дряпакувати 
«обробляти землю дряпаком» Дз, [дря- 
потіти], дряп (виг.), [дряпа] «щітка 
дня розчісування вовни», дряпак «зна¬ 
ряддя1 для підпушування землі; [кіготь, 
подряпина; старий віник!», дряпач «тс.», 
[дряпець] «той, хто легко видирається 
на висоту», дряпанина, дряпина, дря¬ 
піжка «здирство; драпіжник», дряпіж¬ 
ник «грабіжник, лихвар», [дряпіка, дря- 
пічка Пі] «тс.», [дряпіжство], [дряпня] 
«обдирання, шкребіння», [дряпдта] «об¬ 
дирання», дряпуга, [дряп'я] «дрантя», 
дряпіжний, дряпливий, дряпучий, по¬ 
дряпина',—р. [дряпать], слц. сігіараі';— 
результат видозміни звукової форми 
драпати і т. д. з експресивним чи, мож¬ 
ливо, гіперястичним пом’якшенням р.— 
Фасмер І 535; МасЬек ЕЗЛС 126. — Див. 
ще драпати. 

дрясен —див. дерес. 
[дрясувати! «топтати», [дрясовати] 

«мучити» Пі;—очевидно, результат ви¬ 
дозміни форми [ґрасувати] «розчищати 
(стежку); витоптувати» (див.). 

дряхлйй «старий, підгнилий, зно¬ 
шений» СУМ, Ж, [дряхлйвий] Ж, [бре¬ 
хливий3 «хворобливий» ВеУг, дряхліти, 
[дряхлявіти], [одряхнути] «одряхліти» 
Ж;— Р- дряхльїй, дряхлеть, дряхнуть, 
бр. драхльі, драхлець, др. дряхльїй «по¬ 
нурий, сумний», дрясьльїи, друхл'ь «тс.», 
п. ст. (г)<1гес1іп^с «ставати нужденним, 
знемагати», ч. [сІгасЬІу] «сумний», вл. 
(ігіесйіу «брудний, нечистий», схв. ст. 
дресео «сумний» (жін. р. дресела), дре- 
селити «сумнішати», слн. [<3гез§1! «по¬ 
хмурий, сумний», стел. ДРА^ДЖ, држ- 
СЕД'к «сумний, зажурений»;—очевидно, 
ПСЛ. (ІГ^ХІЬ, “Мг^ХінДІ (з *СІГЄ§-5-), 

*йг^зь1ь (сіг^зеїт.), етимологічно неясне; 
можливо, пов’язане з *сіг<2§аІі, р. [дря- 
гать] «тремтіти, смикатися» або з тру- 
ха; зіставляється також (ЗССЯ 5, 112— 
113) з лит. бгитзіІ «мутити, перемішува¬ 
ти», сігитгійз «мутний». — Фасмер—Тру- 
бачев І 544, 546—547; Преобр. І 199— 
200; Горяев 440; Бернар БЕ 1957/5, 
455-457; Зкок І 433; Вегіаі ЕЗЗІ І 112; 
Вегп. І 222—223. — Пор. дряглий. 

[дрячка] (бот.) «шипшина, Коза са- 

піпа Б.» ВеУг;—пов’язане з драти', 
назва мотивується колючістю рослини; 
пор. схв. драч «терен, колючка», пас]а 
драча «шипшина»; пом’якшення р, мож¬ 
ливо, викликане аналогією до дряпа¬ 
ти.— Див. ще драти. 

[дрьохати] «сплескуватися» (про ри¬ 
бу) Я; — афективне утворення. 

дуб (бот.) «(Зиегсиз гоЬиг Б.; деревина 
дуба; дубильна речовина; (діал., іст.) 
вид великого човна», [дуба] «людина 
високого зросту» Я, [дубарь] «великий 
дуб», дубець «молодий дуб; прутик», 
[дубило] «дубильна речовина», [дубй- 
тель, дублє Ж! «тс.», дубильник «той, 
хто дубить шкіри; [червоний вовняний 
верхній одяг Шух]», дубильня «примі¬ 
щення, в якому дублять шкіри», дубина 
«дуб; дубовий ліс; палиця; [дубові дро¬ 
ва Ж!», дубйння «дубняк», [дубиняк] 
«дубова різка» Ж, [дубинякй] «удари 
палкою» Ж. дубівка «сорт дині; [чор¬ 
нильний горіх; горілка, настояна на 
дубових бруньках Ж!», [дубівнйк] «той, 
хто дубить шкіри, дубильник» Ж, [ду- 
бовник] «тс.» Ж, [дубінка] (бот.) «чор¬ 
нильний горіх» Ж, [дубленець] «видуб¬ 
лена шкіра», дублянка «дублений кожу¬ 
шок», дубник «дубовий ліс», [дубнйця] 
«дубильно-травильний розчин» Ж, дуб¬ 
няк, [дуб' як] «дубняк», [дубок] «дрова», 
[дубовець] (ент.) «голуб’янка дубова, 
Бусаепа ^ие^сиз» Ж, [дубовйк] «власник 
човна-дуба», [дубовйна] «дубова труна» 
Ж, дубчак «молодий дубок», дуб' я (зб.) 
«дуби», [дубля] «тс.», [дуб'янці] «вид 
постолів з дубленої шкіри», дубильний, 
дублений, [дублений] «червоно пофарбо¬ 
ваний» Шух, [дубленйстий] «червоно- 
жовтуватий, кольору дубленої шкіри», 
[дубнйй] «дубильний» Ж. дубовий Г, Ж» 
дубуватий, дубйти, [дубити] «здирати 
(гроші)», [дубитися] «ставати догори; 
коробитися», дубіти, [дублйти] «ду¬ 
бити (рибальські сіті)» Мо, [дубувати] 
«мерзнути Г; не спати; бродити на сво¬ 
боді Ж», [здубиця] «залишки дубової 
кори, що йдуть на дубіння» Я. [здубйти] 
«здерти» Я, [здубйтися] «одубіти», за¬ 
дубіти, задубти, задубнути, задубілий, 
задублий, одубеніти, одубйтися «вмер¬ 
ти, околіти», одубіти, одубнути, одуб- 
ти, одубілий, падуб «Ііех а^иіїо1іит Б.», 
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піддубень «гриб синяк, дубовик, Воіе- 
Іиз Іигійиз» (?), [піддубець] ВеБ, піддуб¬ 
ник, [піддуббвик], піддубок СУМ, Г 
«тс.»;—р. бр. дуб, др. дубь «дерево; 
дуб», п. сІ^Ь, ч. слц. вл. нл. йиЬ, полаб. 
сІитЬ, болг. дьб, м. даб, схв. дуб «дуб; 
[дерево]», слн. сіоЬ, стел. джігь. «дерево; 
дуб»;—псл. йдЬь;— дальші зв’язки ви¬ 
значаються по-різному; останньою за 
часом є спроба (Раїк Зсапйозіауіса IV 
265—285) виведення з більш раннього 
псл. *с!итЬаз «дупло, дуплище; дерево», 
паралельного до лит. сіитЬаз «заглиб¬ 
лення, порожнина», ййЬІі «дупліти», 
(ІиЬйз «глибокий, запалий», сішпЬйз, йит- 
Ьгйз «тс.», сійЬа, йиЬІуз «дупло», лтс. 
(ІибЬитз «заглиблення, печера», йиоЬі 
«видовбувати» (пор. слц. йЬоІ «вулик, 
дупло», п. йиЬ, сігіиЬ, сІгіиЬпіа «дупло»), 
як назалізованого варіанта кореня псл. 
*<ійЬ- >* сйьЬ-, що зводиться до іє. 
*сШеиЬ- «глибокий, низько розташова¬ 
ний»; найближчі відповідники: дірл. 
ботаіп «глибокий», гот. йшрз «тс.», 
норв. сіишр «заглиблення в землі», дат. 
[сіишр] «печера, заглиблення», нвн. 
Титре! «калюжа; невеликий ставок»; 
розвиток нової семантики пояснюється 
як наслідок ототожнення понять «дуп¬ 
ло» і «дуплисте дерево» та перенесення 
цієї назви на дуба за характерною перш 
за все для нього ознакою дуплистості; 
інші дослідники (Уаіііапі КЕЗ 14,223 — 
224; Зїашзкі І 139—140; ЗССЯ 5,95—97), 
відносячи псл. сідЬь разом з сІдЬ-г-ауа, 
йфЬ-г-оУа до назалІзованої форми іє. 
*йЬеи-Ь-, *(ІЬит-Ь- «глибокий, низько 
розташований», пов’язують його з лит. 
дитЬІаз «трясовина, болото», йаиЬа «до¬ 
лина», лтс. йіітЬгз «болотиста місце¬ 
вість» і припускають такий розвиток 
значень: «низько розташована місце¬ 
вість» — «долина» —«волога долина, 
поросла лісом» — «ліс» — «дерево» — 
«найбільш звичайне дерево, дуб»; зі¬ 
ставлялося ще (Вегп. І 216—217; Мі- 
Іемгакі ІР 16, 198—199) з гр. тосрХод 
«сліпий, темний; дурний», тофО$ «дим, 
чад», дангл. йшпЬ «німий», дісл. йитЬг 
«тс.», ірл. сІиЬ «чорний», двн. ІишЬ 
«німий; дурний» (як «чорне дерево»); 
припускалося також (Фасмер І 547; 
Вгііскпег 85) початкове значення «дере¬ 

во» (пор. полаб. ]ор]еейишЬ «яблуня») 
і пов’язувалося (Міккоіа ІЛгзК <3г. 124; 
Брандт РФВ 21, 220; ІЛіІепЬеск К2 40, 
554; Мікі. Е\У 48) з гр. «будую», 
дісл. іітЬг, дангл. ІітЬег, двн. гітЬег 
«будівельний матеріал; будова; кімната», 
гот. іітг]ап «будувати», псл. йоть «дім»; 
зіставлялося (Вгііскпег 85; МасЬек Е5.ІС 
132) з двн. іаппа «ялина» (з герм. *с!ап- 
\уо), дінд. сіііапуап-, сНіапий «дуга, 
звід». — Шанский ЗСРЯ І 5, 199—200; 
Фасмер—Трубачев І 547—548; Преобр. І 
200 —201; БЕР І 453; 3 кок І 449; Вегіаі 
ЕЗЗЙ І 105; ЗсЬизІег-Земгс 81. ДУогізі. 
14, 17; Мозгупзкі ЬР 33, 354—355. 

[дуба]! «сторч» Г, Я, [дубом] «сторч, 
догори ногами» Ж, [дубки] «вертикально, 
без сторонньої допомоги» ЛексПол, [дуб¬ 
ці] (дит.) «тс.» Ме; — бр. дубам «сторч», 
п. й§Ьет «тс.», слц. йиЬкот (узіауаіі) 
«щулитися», схв. ді/пком, дупке «тс.», 
м. дуба «вниз головою»;—очевидно, ре¬ 
зультат видозміни слова дйбом (дибки) 
«тс.» під впливом аналогії до іменника 
дуб; викликає сумнів припущення (Ма- 
сЬек ЕЗйСЗ 100) про запозиченість цих 
форм з латинської мови (від лат. зіцреге 
«дерев’яніти, мертвіти, застигати»), як 
і порівняння слц. гайиЬепу «тупий, 
дурний» з лат. зіирісіиз «тс.».—Див. 
ще дибати.— Пор. дуб. 

[дуба2] (кличка вівці) Доп. УжДУ 4, 
[дубела, дубеиіа, дупкдша] «гс.» тж; — 
очевидно, пов’язане з [дублений] «чер¬ 
воно пофарбований», [дубленйстий 1 «чер¬ 
воно-жовтуватий; кольору дубленої шкі¬ 
ри».— Див. ще дуб. 

[дубала] «дибом, сторч», [дубалка] 
«сторч, стійма», [дубола Мо, дубора] 
«тс.» —прислівники, утворені, очевид¬ 
но, в результаті контамінації форм [дубй] 
і [дибула] «тс.». — Див. ще диба, дуба1. 

[дубас] «великий ніж», ст. дубас «ви¬ 
довбаний човен, дуб» (XVIII ст.), ду- 
басникі) «власник дубаса», дубащиш 
«податок від дубаса» (XVI ст.);—р. 
[дубас] «човен, видовбаний із суцільного 
дерева, баржа», бр. [дубас] «великий 
ніж», п. йиЬаз «тупий ніж» (з укр.); — 
походить, очевидно, від дуб «великий 
човен», звідки ст. дубас (пор. рум. йи- 
Ьаз «великий рибальський човен, ша¬ 
ланда»); на формі слова, можливо, по- 
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значився вплив тур. ІошЬаг «вид річ- 
кового човна; понтон; буй, бакен» (пор. 
Мікі. ТЕ1 2, 178, проти фасмер II 548); 
пор. синонімічні назви у польській мові 
4иЬ, биЬаз, биЬіса, ІишЬаг, ботЬага 
«вид човна; шхуна, паром». — Фасмер І 
548; 8\У І 576; 81. ргазі. IV 171—172. 

дубасити «бити, лупцювати; сильно 
стукати»;—р. дубасить, бр. дубасіць, 
п. [биЬазіс] (з укр. або бр.) «тс.», слц. 
сІиЬазіі' «тупати, танцювати»; — оче¬ 
видно, пов’язане з [дубас] «великий ніж; 
човен, видовбаний з дуба»; мотивація 
творення слова і розвиток нового зна¬ 
чення неясні. — Див. ще дубас. 

[дубати] «тупати» Ж, Ідубкати, 
дубнйти, дуб ну ти Ж» дубонйти] «тс.», 
[дубит\ «кінський тупіт» Бі, [здубоніти] 
«затупотіти» Ж;—слц. биЬіІ' «тупати, 
танцювати», бираї', бирка!', бирпиі' 
«тс.»; — дзвінкий варіант звуконасліду¬ 
вального дієслова тупати, можливо, ви¬ 
кликаний впливом форм словацької мо¬ 
ви.—Див. ще тупати.— Пор. топтати. 

[дубелець] «тубілець»;— результат 
видозміни слова тубілець, [тубблець] 
під впливом форми дуб (перен.) «дурний 
чоловік». — Див. ще дуб, тубілець. 

[дубельт] (орн.) «бекас, дупель, 8со- 
Іорах тарг», дупель ««тс.»;—р. дупель, 
дубель, бр. дупель, п. биЬеІі «дупель, 
бекас»; — запозичено з німецької мови, 
можливо, через посередництво поль¬ 
ської; нім. йбрреІзсЬперіе «подвійний 
(великий) бекас» є складним словом, 
перша частина якого (в XVII ст. биЬ- 
Ьеіі- «подвійний») походить від лат. 
биріиз «тс.» — КісМіагбІ 44; Фасмер І 
554; Горяев 99; Вгйскпег 101; 81. \суг. 
оЬсусЬ 161; Вегп. І 238. — Див. ще дуб¬ 
лювати. 

дубельтівка (заст.) «двостволка», [ду- 
бильтак] «подвійне залізо в рубанку» 
ЛексПол, Ідубельтбвий] «подвійний»; — 
бр. дубальтбука; —запозичення з поль¬ 
ської мови; п. биЬеІІошка створено на 
основі старого прислівника биЬеІі «по¬ 
двійно», запозиченого з німецької мови; 
нім. ст. биЬЬеІі «подвійний» походить 
від лат. биріиз «тс.». — Шелудько 31; 
КісЬНагбІ 44; Вегп. І 238; 81. шуг. 
оЬсуск 161. — Див. ще дублювати.— 
Пор. дубельт. - - - 

дублювати, дублет, дублер, дублі¬ 
кат, ст. дупловати «виконувати двічі» 
(XVII ст.), дублета «коштовний напів- 
штучний камінь» (XVIII ст.);—р. дуб- 
лйровать, бр. дубліраваць, п. биЬІошас, ч. 
биЬІоуаІі, слц. биЬІоуаІ', болг. дублй- 
рам,и. дублйра, дуплйра, схв. дублйра- 
ти, дуплйрати, слн. биЬПгаіі;— повтор¬ 
не запозичення, що в староукраїнську 
мову потрапило з латинської, а в сучасну 
українську —з французької, можливо, 
через польську; фр. боиЬІег «подвоюва¬ 
ти» (звідки похідні боиЬІе! «подвійний», 

боиЬІеиг «подвоювач; сукальник») по¬ 
ходить від лат. биріаге «подвоювати», 
пов’язаного з прикметником биріиз «по¬ 

двійний», спорідненим з гр. 6і-яХо§ (6і- 

лА6о$) «тс.», і утвореного з основ би- 
(био) «два» і -ріиз (від іє. *ре1- «робити 
складки»); остання основа споріднена з 
алб. раї'є «складка, ряд», гот. іаіфап 
«складати» (пор. двн. 2\уі-їа1і «подвій¬ 
ний»); похідне дублікат —з німецької 
мови (нвн. Пиріікаї), можливо, через ро¬ 
сійську.— СІС 228; Тимч. 840—841; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 201—202; Фасмер 
І 548, 554; 81. \ууг. оЬсусІї 161; Вегп. І 
238; Оаигаі 255; ВІосЬ 230; МАаІбе — 
Ноїш. І 383—384; Юи§е—Мііхка 145.— 
Див. ще два, дубельт, фалда. 

дубовик (іхт.) «лящ, АЬгагпіз Ьгата 
Б.» Ж;— пов’язане з дуб; назва виникла 
у зв’язку з тим, що ляща легко ловити 
в період, коли розвиваються дуби.— 
Желех. І 208. — Див. ще дуб. 

дубоніс (орн.) «довгоніс, ІМисіІга^а 
Вгізз.»; — р. дубонбс, бр. дубанбс; — 
складне утворення з основ іменників 
дуб і ніс\ назву дано за ознакою довгого 
і міцного дзьоба, яким птах добуває 
їжу. — Булаховский Семас. зтюдьі 162; 
Воїнств.— Кіст. 234. — Див. ще дуб, 
ніс.— Пор. довбоніс. 

дубрак, дубрівка, дубрівник, дуброва„ 
дубрбвина, дубрбвник —див. діброва. 

[дубурити] «порушувати, піднімати, 
збурювати, бунтувати»;—результат кон¬ 
тамінації слів дуб і бурити «хвилювати; 
[руйнувати, нищити, рити]», пов’язаних 
між собою семантичними асоціаціями 
(пор. ставати дубом «ставати догори 
ногами, сторч»). — Див. ще бурити, 
дуб. — Пор. дубала. 
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дуван дуда 

[дуван] (заст.) «розподіл, частина, 
пай», [дуванити] «ділити», [дуванчик] 
«рибалка, що працює за пай» Мо, ст. 
дуван «здобич» (XVIII ст.);—р. дуван 
«високе відкрите місце; збори козаків 
для розподілу здобичі; здобич»;— за¬ 
позичення з тюркських мов; тур. крим,- 
тат. чаг. сііуап «рада, збори», каз. биап 
«окружний суд, резиденція властей» по¬ 
ходять від ар. бімгап «тс.», запозиченого 
з перської мови. — Москаленко УІЛ 31; 
Фасмер І 549; Добродомов РР 1978/2, 
121 —122; Кузнецова РР 1971/3, 153— 
155; Горяев 98; Дмитриев 533; Шипова 
127; ЬокоізсЬ 42. — Див. ще диван. 

дуга «округла лінія; зігнутий ви¬ 
довжений предмет; частина упряжі; ве¬ 
селка», [дугар] «той, хто робить дуги» 
Я, [дугйнець, дужник] «тс.» Я, дужки 
розділовий знак); [«ключиці» ЯІ, [дуж¬ 

ка1 «ручка відра, кошика», [дугівка] 
«райдужна оболонка ока» Ж, дугастий, 
ІдужнийІ;—р. бр. дуга, др. дуга «ве¬ 
селка», п. б§§а, б^§а «дуга; веселка», 
[бика] «частина упряжі», [би§а] «тс.» 
(з укр.), ч. слц. вл. бика «дуга; веселка», 
болг. д’ьга «тс.», схв. дуга «веселка», 
слн. бо§а «тс.», стел, длчга «дуга; ве¬ 
селка»;— псл. бф§а «тс.», початково 
«кривизна»;—споріднене з лит. бап§а 
«покриття», бап§йз «небо», з Іншим вока¬ 
лізмом сіеп^іі «прикрити», біп§1і «зник¬ 
нути», лтс. бап§а «вибоїна, яма», бапбгіз 
«вінець, обід колеса», прус. бап§из «не¬ 
бо; піднебіння», можливо, також з псл. 
*б<2§'ь «сила, міць»; спроби знайти даль¬ 
ші відповідники у дісл. нім. 2ап§е 
«обценьки» (Міккоіа ІЛгзІ. <3г. І 72)_, 
у псл. 1§§п<2Іі «тягти» (МасЬек Е86С 
133) та Ін. непереконливі.— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 204; Фасмер І 549; Преобр. І 
201; $1а\узкІ І 145; Мозгупзкі ЛР 35/2, 
115; БЕР І 453—454; 5кок І 453—454; 
ВеДаі Е88Л І 106; ЗССЯ 5, 98—99; 
81. ргазі. IV 192—195; Вегп. І 217; Тгаиї- 
тапп 44—45; Топоров 361—362. 

дугулгіна —див. домовина, 
[дугулька] (бот.) «полин, Агіешізіа 

ропііса Б.»;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з довгий (початково *довгулька)\ 
назва могла виникнути у зв’язку з особ¬ 
ливостями будови стебла рослини, що 
досягає 100—150 см висоти. 

дуда1 «вид сопілки; [нижня частина 
рукава сорочки Я)», [дудан\ «стебло 
рослини з невеликою КІЛЬКІСТЮ листя чи 
пагонів» ЛексПол, дудар, [дударка] «го¬ 
нориста жінка», [дудиІ «обшлаги на ру¬ 
кавах», [дудиця] «тс.Ж; соломка для пле¬ 
тіння капелюхів; стрілка», дудка «со¬ 
пілка; трубка; порожнисте стебло рос¬ 
лини», дуднйк «той, хто виготовляє со¬ 
пілки або грає на них» Г, Ж. [дудашник 
ВеУг, дудлик ЖІ «тс.», дудкуватий, 
[дудуватий], дудчастий, [дударитися1 
«чванитися», [дудати] «грати на сопіл¬ 
ці» ВеУг, дудйти, дудіти «тс.», [на- 
дудковатий) «з порожнистим стеблом» 
Ж» [одудкуватий\ «дудчастий»;—р. ду¬ 
да, дудка «сопілка», бр. дуда «волинка, 
сопілка», п. ч. слц. бибу «вид духового 
інструмента», вл. биба, бибу «волинка», 
нл. бибу «тс.», схв. дуда, дудалка «со¬ 
пілка», слн. бйба «волинка»;— псл. бшіа 
«трубка» звуконаслідувального похо¬ 
дження;— найближче споріднені сх.- 
лит. баибуіе «сопілка», бйбепіі «безпе¬ 
рервно гудіти», лтс. бибіпаї «бовкати, 
бурчати»; менш обгрунтоване припу¬ 
щення про запозичення з тюркських 
мов, пор. тур. Крим.-тат. чаг. бибйк 
«дудка, флейта» (Мікі. ТЕ1 І 287; Вегп. 
І 233; БокоІзсЬ 43; Шипова 128). — Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 205—206; Фасмер І 
550; Преобр. І 201; 8їа\узкі І 177; Вгііск- 
пег 102; Маскек Е86С 133; 8кок І 452; 
ЗССЯ 5, 146; 81. ргазі. V 71—75; Тгаиі- 
шапп 46—47,—Пор. дудніти. 

[дуда2] (іст.) «подать за право хрес¬ 
тити дитину», [дудек] «старовинна дріб¬ 
на польська монета; у старій Польщі 
плата орендарю при народженні дити¬ 
ни», [дудок] «тс.» Ж» [дудка] «гроші 
взагалі; певна сума, заробіток» НЗ 
УжДУ 14; — запозичення з польської 
мови; п. [сіисіек] «монета вартістю б 
польських грошів; гроші взагалі», [4и- 
Іек, бубек, буіек, беїк, беїек] «тс.», як 
і ч. ст. бибек (дрібна монета), слц. сій- 
бек, бубку, ст. бибок «тс.», утворилося 
на основі бибек «одуд» внаслідок жар¬ 
тівливого переосмислення назви орла, 
зображеного на монеті; польські форми 
[буіек, беік, беіек] постали як ре¬ 
зультат зворотного запозичення з німе¬ 
цької мови (нн. ОіШке, вн. ОіШсЬел 
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дудва дудурка 

«тс.»).—Дзендзелівський НЗ УжДУ 14, 
136; Чернов ЛБ 7, 39—40; Шелудько 
31; Вгйскпег 103; Масіїек Е86С 133.— 
Пор. дудок. 

[дудва] (бот.) «болиголов плямистий, 
Сопішп щасиїаіит Б.; бутень, СЬае- 
горЬуІІитп іетиіит Б. та ін.»;— р. [дуд¬ 
ки] (назви різних рослин родини зон¬ 
тичних);— не зовсім ясне; вважається 
запозиченням з угорської мови (ВеЗн 
16; Балецкий Зі. зі. 9/1—4, 338); уг. 
бибуа «бур’ян» нез’псованого похо¬ 
дження (Вагсгі 54); пов’язується також 
з дуда, дудка «сопілка; трубка» з огляду 
на трубчасту будову стебла рослин ро¬ 
дини зонтичних (Меркулова 67). 

[дудзуман] «дурень» Ж; — афективне 
утворення, викликане, можливо, част¬ 
ковою контамінацією слів дурень і ту¬ 
ман «тс.». 

[дудикі «невеликий камінець у гли¬ 
ні»;— неясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни форми [дутик1 «щось порожни¬ 
сте» під впливом слова дудка «трубка». 

Ідудич] (зоол.) «вид жука, ЕгіггЬі- 
піі5» Ж; — похідне від дуда «сопілка; 
трубка»; назва зумовлена трубкоподіб¬ 
ною формою присоска жука; пор. н. 
НоЬІгйззеїкаїег «тс.» (букв, «жук з 
порожнистим присоском»). — Див. ще 
дуда1. 

дудлити «жадібно пити»;—р. [дудб- 
лить1 «тягти, смоктати», \дудить] «тс.», 
п. бибііс «погано грати на сопілці; 
дудлити, пити», ч. [бибаїі] «смоктати», 
[бибіаіі] «ссати», [биб(1)ак] «соска», би- 
сіеі «тс.», схв. дудлити «ссати»;—не 
зовсім ясне; можливо, давнє звукона¬ 
слідувальне утворення, що спочатку 
відображало смоктання (МасЬек ЕЗЛС 
133), або результат видозміни значення 
дудіти за схожістю дії стиснутих губ; 
можливо, що вихідною була Іменна ос¬ 
нова псл. *бибь1о «дуло, трубка», по¬ 
в’язана з биіі «дути» (ЗССЯ 5, 148— 
149).—81. ргазі. V 79—80. 

[дудло] «дупло», [дудла Ж, дудва] 
«тс.», [дудлйвий] «дуплавий», [дудлавий] 
«тс.» Ж;— очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. сіисіїо «трухляве дерево», 
биб!а\уу «порожнистий, трухлявий», 
бибіахуа, бибпіамга «трухлява дереви¬ 
на», як і слц. бибіауу «порожнистий. 

трухлявий», нл. биба\уа «порожнисте 
стебло», р. [дуль] «дупло; дуплисте де¬ 
рево», походять від псл. бибьіо «дуп¬ 
ло», пов’язаного з биіі «дути» або биба 
«дуда». — ЗССЯ 5, 149; 81. ргазі. V 80; 
Вегп. І 237.—Див. ще дуда1, дути2. 

дудніти «гудіти, шуміти», дудоніти 
«тс.»;—п. бибпіс, бибпіес, ч. бипеіі 
(<*сіисіпеїі), слц. бибпіеі', вл. бибпіс, 
нл. СІ11СІН& «тс.», болг. дуд на «бубоніти», 
слн. [бйбщ'аіі] «гриміти»;—псл. *бибь- 
пеіі звуконаслідувального походження, 
пов’язане, очевидно, з биба, бибеїі; — 
може бути зіставлене з лит. бипбеіі 
«гриміти, гуркотіти»; менш переконливе 
зіставлення (Вгйскпег 103; ОігцЬзкі БР 
9, 17; Німчук Тези V сл. конф. 92) 
з псл. *І9Іьпь (стел. тжтмі'Ьти «гу¬ 
діти, шуміти», п. Ціпіс «гуркотіти», 
схв. тутн>ити «гриміти», болг. 
тьтна «тс.». — 81а\узкі І 178; МасЬек 
Е86С 134—135; БЕР І 443; ЗССЯ 5, 
149—150. 

[дудок] (орн.) «одуд, БІрира ерорз 
Б.» Г, ВеНЗн, [дудйло, дудко, дундало 
ВеНЗн] «тс.»;—п. бибек, ч. бибек, ст. 
бебек, убебек, бий, слц. бибок, сіисіик 
«тс.»;— звуконаслідувальні утворення, 
пов’язані з вигуком, що відтворює го¬ 
лос цього птаха (пор. ч. ст. би-би — про 
крик одуда), далі з дуда;—аналогічне 
до лит. бибйказ, бибйііз «одуд». — Була- 
ховский Семас. зтюдьі 180; Фасмер І 
550; Зіашзкі І 177—178; Вгйскпег 102— 
103; МасЬек Е86С 133; ЗССЯ 5, 150; 81. 
ргазі. V 78. —Пор. дуда1, одуд. 

[дудрати] «бурчати, сваритися; по¬ 
гано працювати» ВеЗа, [дудра] «бурко¬ 
тун; шарлатан, нечесний працівник» 
ВеЗа, [дудрак, дудрик, дудроиї] «тс.» 
ВеЗа; очевидно, запозичення з поль¬ 
ської або словацької мови; п. [бибгас, 
іиігас] «бурчати; порпатися; марнувати 
час, робити недбало», слц. бибгаі', 
Ьипбгаі' «бурчати» можуть бути звуко¬ 
наслідувальними утвореннями. 

[дудуритися], «настовбурчуватися; 
опиратися від страху»; — очевидно, за¬ 
позичення з угорської мови; уг. бибого- 
бік «випирати, стирчати», бпбог «опух, 
набряк» вважаються звукоекспресив- 
ними утвореннями. — МІМТЕЗг І 682. 

[дудурка] (бот.) «дзвоники, Сашра- 
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дуель дук 

пиіа Ь.» Ж;— неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [дудуритися] «настовбурчуватися» 
(пор.). 

дуель, дуеліст, дуелянт; — р. бр. 
дузль, ч. слц. биеі, болг. дуел, м. дуел, 
схв. дуел, слн. биеі;— через російську 
мову запозичено з німецької; нім. ОиеІІ, 
очевидно, через фр. сіиеі, походить від 
слат. биеііит «поєдинок, двобій», яке 
в архаїчний період було звуковим ва¬ 
ріантом слова Ьеііит «війна», а пізні¬ 
ше за народною етимологією зблизилося 
з словом био «два»; зіставляється з гр. 
бтрод «ворожий», бгросс «забиваю; спу¬ 
стошую», дінд. бипоіі «ранить, мучить, 
палить». — СІС 228; Шанский ЗСРЯ І 
5, 220; НоІиЬ—Ьуег 142; НйШЛУогШ 
16; Юи§е—Міігка 146; Оаигаї 259; 
Шаібе—Ноїт. І 100—101. 

дует; — р. бр. дузт, п. ч. биеі, слц. 
био, биеіо, болг. м. дует, схв. дует, 
слн. биеі;— запозичення з італійської 
мови —безпосередньо або через ні¬ 
мецьку (нім. Е)иШ); іт. биеііо «спів 
удвох» походить від лат. био «два», 
спорідненого з укр. два.— СІС 228; Фас- 
мер І 557; Кораііпзкі 238; Шаібе—Но£т. 
І 382. — Див. ще два. 

дужий «сильний; здоровий», [дуж] 
«тс.», [дужак] «силач», [дужень] «тс.», 
[дужінники] «пироги, призначені на пер¬ 
ший день посту» Ж, Ідужінь1 «сила, мо¬ 
гутність; здоров’я», дужість, [дужати1 
«поправлятися; міцніти», [дужатися1 
«боротися», дужчати, дуже, [дужей] 
«сильно» Кур, \дужо] «тс.; здорово», 
[дужч] «сильніше» Ж, бездужний «хво¬ 
рий», вйдужати, [вйдужанець] «той, хто 
видужує», [вйдужник] «тс.», видужний 
«який піддається лікуванню», здужати 
Г, Ж, недуга «хвороба», недугувати «хво¬ 
ріти», недужати, [недужник] «хворий» 
Ж, недужий, недужний, [нездуга) «хво¬ 
роба» Ж, [нездужжя] «тс.» Пі, нездужа¬ 
ти, нездужатися, [нездужалий] «хво¬ 
рий, слабий» Ж, одужати, Іпіддужу¬ 
вати1 «потроху одужувати», [подужий] 
«сильний» Нед, [подуга] «перемога» Нед, 
подужати, [придужати] «здужати, змог¬ 
ти», [продужатися] «одужати» Нед; — 
р. дюжий «міцний», [дужий] «сильний», 
недуг «хвороба», бр. дужи «сильний; 
великий», п. би2у «тс.», б^іус «спрямо¬ 

вувати, поспішати, старатися», ч. [бигі] 
«сильний, міцний, тривалий», пебиЬ 
«вада, хвороба», слц. бйяі «дужий», 
бий «сила, справність», болг. недіг 
«хвороба; недолік», [не-дуг(а) 1 «хвороба», 
[не-дугав] «хворий», стел, неджгг «хво¬ 
роба»;— псл. *би§ь «сила, міць», *би£]ь 
«дужий» і *(І9§ь «сила, міць» (<іє. 
*бЬеи§й-, *бкои§1і- «дотикатися, тисну¬ 
ти» і *бЬеп£й-, *бЬоп§1> «досягти, силь¬ 
но схопити; сильний», які, очевидно, 
зазнали семантичного зближення на пра¬ 
слов’янському грунті); — споріднені з 
лит. баїї§ «багато», баи§іпіі «множити», 
лтс. баибг, баибгі «багато», гот. баи§ 
«придатися», двн. іоик «здатний, при¬ 
датний», нвн. іаи§еп «годитися», гр. 
тєй/со «готую, справляю», ірл. баіп§еп 
«твердий, міцний», біп§іт «стримую», 
дінд. ба^Ьпоіі (<*бЬп§Ь-) «сягає»,— 
Фасмер—Трубачев 1 550; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 227; Зіа^зкі І 141—142, 
181—182; Вшскпег 104—105; МасЬек 
ЕЗбС 394; ЗССЯ 5, 100, 150, 166—167; 
Вегп. І 217—218; Вй£а КК І 272; Меіі- 
ІеіМЗЬ 17, 63; Вєпуєпізіє ВЗЬ ЗО, 73— 
74; Рокогпу 250, 271. 

дузь-дузь —див. дунь-дунь. 
[дук] «ямка в землі при іграх; ого¬ 

роджене місце у формі кола», [дуча] 
«отвір у жорнах для зерна», Ідучай, ду- 
чайка, дучійка) «тс.», [дучейка] «отвір у 
бочці», [дучка] «ямка при іграх; отвір у 
жорнах для веретена або для засипання 
зерна» Г, ЛексПол;— р. [дук] «ямка при 
іграх», [дучка] «тс.», [дучай] «отвір у 
жорнах», [дучайкаї «ямка, заглиблення», 
п. бик «скриня, голубник; порохнявий 
пеньок», биса «вид гри; отвір у жорнах 
для зерна; круглий кіш», биска «тс.», 
бисгка «тс.; труба для відведення ду¬ 
бильної рідини», бисга «отвір», биса] 
«отвір у жорнах для зерна», бисха] 
«тс.», ст. бисгаіа «вита трубка; ямка для 
коша», бисгаіка «ямка в землі», ч. би- 
се] «канал; свищ», мор. Ібйса] «багни¬ 
сько», ст. бисе_|е «водоспад», слц. [бисаі 
«ямка», бйсеі'(а) «трубка»;—очевидно, 
запозичене з італійської мови, можливо, 
через польське посередництво; іт. бос- 
сіа «водостічна труба; ринва; душ» по¬ 
ходить від слат. боссіа «канал; труба», 
пов’язаного з биеііо «відвід, водостічна 
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труба», бисеге «вести», спорідненими з 
гот. ІіиЬап «тягти», двн. гіоЬап, дангл. 
ібоп «тс.»; значення розвивалося через 
семантичні зв’язки «труба» — «кіш по¬ 
дібної форми» — «заглиблення»; менш 
імовірним, у зв’язку з географією слова, 
видається припущення про його власне 
слов’янське походження (Вгйскпег 176; 
Ильинский ВЯ 1957/6, 95; Опбги§ 81. 
\Уогізі. 126); цікавою є спроба (Абаев 
ИЗСОЯ І 376, 406) пов’язати це слово з 
ос. сШ£ «ямка під стіною, куди заганя¬ 
ють горіхи (у дитячій грі)», ягнобськ. 
сіик «яма, діра, ніша».— Дзендзелів- 
ський ДБ VIII 87; НісМіапіі 44; Фас- 
мер—Трубачев І 550—551; Віа^зкі І 
176; Таїсіє—Ноіт. І 377.— Пор. ду¬ 
кат, душ. 

дука (заст.) «господар, багач, князь», 
дук, дукар, дукач, [дукош ЕЗб 4, дука- 
сар ЖІ «тс.», [дуківспгво] «князівство» 
Пі, [дуківщина] «князівський маєток» 
Пі, Ідукарня, дукаряччя] (зб.) Я, ст. 
дука, дукс (XVII ст.);— р. Ідук(а)] «вель¬ 
можа, знатна людина», п. бик, біик 
«князь, магнат», болг. дук «герцог, 
принц», схв. [дука] «герцог», стел, доу- 
ктісь «князь, вождь»;—запозичення з 
італійської чи французької мови; іт. 
биса «вождь», фр. бис «тс.» походять від 
лат. бих «тс.», утвореного від бисеге 
«очолювати, вести»; стара форма дукс — 
безпосередньо з латинської або через 
старослов’янську і середньогрецькумо¬ 
ви.—Тимч. І 2, 832; Фасмер І 551.— 
Див. ще дук. — Пор. дукат. 

дукат «(іст.) старовинна монета, чер¬ 
вінець; (заст.) жіноча прикраса у ви¬ 
гляді монети, яку носили на шиї» СУМ, 
Ж, дукач «тс.», [дукатдвий) Ж, ст. ду¬ 
каті} «золота монета (18 польських 
злотих)» (1421);—р. бр. болг. м. дукат, 
п. сіикаі, бикасх (з укр.), ч. слц. слн. 
сіикаі, схв. дукат;—запозичено з іта¬ 
лійської мови, очевидно, через німецьку 
та польську; іт. бисаіо «герцогство; мо¬ 
нета», звідки раннє нвн. бисаі «монета», 
нвн. Оикаїеп «тс.», походить від слат. 
сіисаіиз «герцогство, князівство», утво¬ 
реного від лат. бих «вождь»; нове зна¬ 
чення виникло внаслідок переосмислен¬ 
ня слова, яке було на перших латин¬ 
ських монетах (бисаіо б'Ари§1іа «кня¬ 

дулей 

зівство Апулія»). — СІС 228; Тимч. І 2, 
238; РісЬЬагбІ 44; Фасмер І 550; $\У І 
581; К1и§е—Міігка 146. — Див. ще 
дук.— Пор. дука. 

[дуксати] «бити, штовхати кулака¬ 
ми», [дуцати] «злегка бити лобом» Ме, 
[дуцкати] «штовхати» Ж, [дуцнути(ся)] 
«вдаритися» Я; — вл. бисас «бити но¬ 
гою», слн. бйспііі «штовхнути»;— афек¬ 
тивно-звуконаслідувальне утворення„ 
паралельне до Ітуцати] «штовхати, би¬ 
ти», буцати «бити рогами, лобом».— 
Куркина Зтимология 1970, 92. — Пор. 
буц2, туц. 

[дулап] «водочерпалка» Мо; — запо¬ 
зичення з болгарської або турецької мо 
ви; болг. долай «шафа, вбудована в стіну; 
водяне колесо; поливальний пристрій», 
дулап «тс.» походить від тур. боїар, 
яке зводиться до перс. ббІаЬ, ар. бОІаЬ 
«водяне колесо, зрошувальна машина».— 
БЕР І 409;Младенов 138, 154; Ьокоізсії. 
42, 43. 

[дулебаї «дурень» Ж;— р. [дулебг 
дулебина] «бовдур, дурень», п. ІбиІеЬІ 
«тс.», [би1§Ьа1 «незграбна людина» (з 
укр.);—пов’язане з дуліби (давньорусь¬ 
ке плем’я на Волині); переосмислення 
назви, можливо, було підтримане асо¬ 
ціацією з дурепа.— Фасмер—Трубачев 
І 551; Трубачев В Я 1974/6, 53. — Див. 
ще дуліби. 

[дулевина] «сильно загартована 
сталь», [дульовйна] «тс.»ВеНЗн;—оче¬ 
видно, похідне від дуло «ствол вогне¬ 
пальної зброї». — Наконечний (усно).— 
Див. ще дуло. 

[дулей] «місце для сторожових со¬ 
бак при овечій отарі»;— запозичення з 
молдавської мови; молд. дулзу «великий 
кудлатий собака, вівчарка, сторожо¬ 
вий пес» нез’ясованого походження; ви¬ 
водилося від п. (ріез) бо І0\\'и «гончий 
(пес)», похідного від Іомбс «ловити» 
(Сіогапезси 305; СДЕЛМ 123); по¬ 
в’язувалося також з аром, биіаі «кру¬ 
титися, вертітися», що зводиться до тур. 
боїау «околиця, коло, контур; навколо» 
(РараЬа§і 418), і з семантичного боку 
пояснювалося розвитком значень «круж¬ 
ляти» —«робити коло навколо оселі, 
отари» — «сторожувати» ^гаЬіе Рошапо- 
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зіауїса 14, 139—140). — Зскеїибко 132; 
Ілпбе І 178; ОЬКМ 565. 

[дулиґати] «смоктати» Ж; — очевид¬ 
но, результат контамінації форм дудли¬ 
ти і [лиїати] (див.). 

дуліби «давнє східнослов’янське пле¬ 
м’я на Волині; [гарбузи ЕЗб 41»; — р. 
дулебьі «дуліби», бр. дулєбьі, др. дулЬбьі, 
п. ОиІеЬі «тс.», ч. ОоибІеЬу (назва місце¬ 
вості), ст. ОибІеЬі, слн. ПибІеЬі «тс.»; — 
остаточно не з’ясоване; псл. *би(б)1е- 
Ьу пов’язується з *би(б)1о «духова тру¬ 
ба»; назва племені могла бути пов’яза¬ 
на з військовою (чи організаційною) 
функцією цього інструмента (Рибпіскі 
Ргазі. II 164); інші дослідники розгля¬ 
дають цю форму як різного виду запози¬ 
чення з німецької мови, напр.,із зах.- 
герм. *<1аис1-1аіЬа- букв, «спадщина по¬ 
мерлого» (Трубачев ВЯ 1974/6, 53) чи 
з Оеибо- і Іаііз, пор. БіеНеір, Оеііеї 
(Фасмер І 551; Рог\уабо\узкі РЗ 6, 55, 
70) або як переклад німецькою мовою 
форми Волинь —нім. ОшІІ-еіЬа «країна 
волинок» (№ЬІІ£а1 Зіауізііспа геуі]а 
4, 1956, 95—96); сумнівне тлумачення 
(Опбгий Зіибіа Асасіешіса Зіоуаса З, 
246—247) *биб1-еЬ- від псл. бибіа «яма, 
заглиблення»; непереконливе виведен¬ 
ня (Вгйскпег ЗІауіаЗ, 11) від сполучення 
сл. (іисіа і відповідника лит. ІаїЬаз 
«стрункий, тонкий». — Петров Етноге¬ 
нез слов’ян 1972, 52—54; Фасмер—Тру¬ 
бачев І 551; ЬеЬг-ЗрІахуіпзкі Зіошіік 
зіагогуіпозсі з1о\уіапзкісЬ І 2, 399; ЗССЯ 
5, 147—148; 81. ргазі. V 76—77. 

дулівка —див. гдуля. 
дуло «ствол вогнепальної зброї; пе¬ 

редній отвір ствола; ковальський міх» 
Г, Ж. [дулко] «мундштук духових інстру¬ 
ментів»;— р. дуло, бр. дула, п. биіес «си¬ 
гарета», болг. дуло, дулец «мундштук 
дудки; водопровідна труба», схв. [дс/ло, 
дуло], дулац «трубочка, сопілка», слн. 
сійіес «мундштук»; — псл. *би(б)1о «при¬ 
лад для дуття», похідне від *биіі, 
*с1иі<2;—близькі за коренем дінд. бЬи- 
ІіН, сИіиІТ «пил», лат. ШІТ§о «сажа», 
лит. сійііз «туман; порох», бйікіз «пил», 
лтс. сійіаіз, би1е]з «чадний смолоскип».— 
Булаховский Трудьі ИРЯ II 169; Труба¬ 
чев Рем. терминол. 379; ШанскийЗСРЯ І 
5, 207; Фасмер І 551; Преобр. І 201; 

БЕР І 445; Зкок І 462; Вегіа] Е35^ 
І 120; ЗССЯ 5, 148—149; 31. ргазі. V 
77; Вегп. І 237. — Див. ще дути. 

[дулутій] «кульгава людина» Я;— не¬ 
ясне. 

дуля1 (згруб.) «фіга», [дулюватиі «по¬ 
казувати дулю» Ж;—р. бр. дуля, дулька, 
п. биіа «тс.»; — можливо, пов’язане з 
дуля (сорт груш), вжитим у переносному 
значенні. — Див. ще гдуля. 

дуля2 див. гдуля. 
[дульєти] «жіноче вбрання з м’якої 

шовкової тканини», [дулета] «тс.» Ж; — 
п. биііеі «шовковий каптанець на ва¬ 
ті»;— запозичене з французької мови, 
можливо, через польську; фр. боиіііеі 
«м’який, витончений» пов’язане з ст. 
сіоиіііе «тс.», що походить від лат. бис- 
Ііііз «м’який, ковкий, тягучий», пов’я¬ 
заного з бйсеге «вести, тягти». — Желех. 
І 209; В’и/ І 582; ВІосЬ І 230; Баигаі 
256. — Див. ще дук. — Пор. дука, дукат. 

дума «роздум, гадка; народна ліро- 
епічна пісня; орган управління у цар¬ 
ській Росії», [дум] «думка», [думайло] 
«дивак, фантазер» Ж, думець (іст.) «член 
думи», [думець] «мислитель» Ж, думка, 
[думця] «порадник» Ж, думлйвий «за¬ 
думливий», думний «тс.», [думоватий] 
«вдумливий», думський, [думний] «ідей¬ 
ний; з фантазією» Ж, думати, [думіти] 
«вагатися, сумніватися» Ж, бездум'я, 
вдумливий, [вйдум Ж, вйдумця ЖІ, вй- 
думщик, задум, задума, [здумітися] 
«здивуватися» Ба, [здумйтися] «тс.» Ж. 
[недодума] Ж, одуматися, пбдум, [по- 
думка] Нед, пддумки, [прйдуми] Ме, 
[роздумкувати] Нед, роздум, [роздума 
Нед, роздумка Нед], роздум'я, роздум¬ 
ливий;— р. бр. дума, др. дума «рада; 
думка», п. бита «пиха; гордість; сумна 
пісня», ст. «задума», ч. слц. бита «епіч¬ 
на пісня; думання» (з п. ?), болг. дума 
«слово; мова», м. дума «думка; слово», 
схв. [думати, думйм] «говорити, дума¬ 
ти»;— псл. бита; — здебільшого вва¬ 
жається запозиченням з германських 
мов; джерело запозичення докладно не¬ 
відоме; зіставляються гот. ббтз «суд; 
слава», ббтіап «судити», двн. іиот, 
дангл. бот «гадання; думка; збори»; 
перехід б в и звичайний для германських 
запозичень у слов’янських мовах (пор. 
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бук, Дунай)] досить переконливо пов’я¬ 
зується також (О. ЗасоЬззоп 81ибіа зіа- 
уіса Оиппаго Оиппагззоп зеха§епагіо бе- 
сіісаіа 1960, 35; Младенов 154; 8іепбег- 
Реіегзеп 485—-486) із псл. бьтф «дму, 
дую» (пор. п. сіиша «гордість, пиха», р. 
надменньїй; пор. також с.-цсл. од(к)М'1] 
са «відповів»); малопереконливими бу¬ 
ли інші спроби довести слов’янське по¬ 
ходження слова: як похідного від бо- 
итеіі (Уаіііапі Ог. сошр. І 199) або як 
віддієслівного утворення від *битаІі, 
що виникло з *тОсІ- (наявного в *тОб- 
зіі->т.узІь), причому и замість у пояс¬ 
нювалося впливом семантично близько¬ 
го *ить (МасЬек Е8ЛС 134).— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 208—209; Фасмер—Трубачев 
І 552; Преобр. І 202; 81а^зкі І 179; 
БЕР І 446; Георгиев Бьлг. етим. и 
оном. 103; 8кок 1 456; Вехіаі Е88Л І 
120; ЗССЯ 5, 154—156; Мартьінов Сл.- 
герм. взаимод. 82—84; Вегп. І 237. 

[думітувати] «вагатися, сумнівати¬ 
ся» Ж; — запозичення з польської мови, 
зближене з думати; п. заст. биЬііом/ас 
«роздумувати, вагатися» походить від 
лат. биЬііо «сумніваюсь, вагаюсь», по¬ 
в’язаного з биЬіиз «сумнівний, непев¬ 
ний», утвореним з би- (<био) «два» 
і етимологічно неясної кінцевої частини, 
можливо, пов’язаної з *ЬЬи- «бути».— 
31. \ууг. оЬсусЬ 161; ЇУаШе—Ноїт. І 
375 —376. — Див. ще два. 

думний «гордий», [здумалий} «пиха¬ 
тий» Ж, [здумна] «згорда» Ж, ст. дума 
«гордість, пиха» (XVI ст.), думний 
(XVII ст.);—бр. думни «гордий», слц. 
бита «пиха»;—запозичення з польської 
мови; п. бита «гордість, пиха», бинту 
«гордий» пов’язане з ст. бита «задума, 
думання», укр. дума. — 81а\узкі І 179; 
Вгііскпег 103. — Див. ще дума. 

[дуна]. «перина» ДзАтл II, [дунна, 
дуня, дуньга1 «тс.» тж;—п. [бисЬпа, 
бисЬа] «велика подушка, перина; ніч¬ 
ний пуховий очіпок», ч. [бисЬпа] «пе¬ 
рина», слц. бисЬпа, бисЬпа, схв. дуььа, 
духгьа «тс.»;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з дути (МасЬек Е8.ІС 134; Вегп. 
І 235); припускалось також запозичен¬ 
ня з німецької мови, пор. нвн. Бшіе 
(Баипе) «пух, пушинка», нн. бйпе, снн. 
(Шп(е) «тс.», споріднені з псл. биіі «ду¬ 

ти» (Мікі. ЕШ 52); із слов’янських 
мов запозичено уг. бипуЬа, биппа «пе¬ 
рина», звідки, можливо, походять укра¬ 
їнські форми.— 8\\/ І 578; 8кок І 454— 
455; ММТЕ8г І 688; Вагсгі 55. 

Ідунай] «розлив, повінь; великий по¬ 
тік»;— р. Ідунай] «струмок», п. бипа; 
«глибока ріка, далека і невідома», слц. 
бипарсек «потічок»;—пов’язане з Ду¬ 
най (назва ріки) з псл. * Билась, запози¬ 
ченого з готської мови; гот. *Обпа\сі 
(*Бйпа\УІ) походить від кельтсько-лат. 
Ьапиуіиз (ОапиЬіиз), назви верхньої 
течії Дунаю, спорідненої з ав. бапи- 
«річка», дінд. бали- «текуча рідина», ос. 
боп «річка» (пор. Дон); численні інші 
тлумачення видаються непереконливи¬ 
ми.— Фасмер—Трубачев І 552—553; 
Преобр. І 202; Вгііскпег 103; МасЬек 
Е8.ІС 134; Георгиев Бьлг. етим. и оном. 
25; БЕР І 446—447; 8кок І 457; Вегіа] 
Е886 І 120—121; ЗССЯ 5, 156—157; 
Мозхупзкі Р26Р 151, 153; 8сЬ\уагг 
АІ81РЬ 42, 306; Оаті11зсЬе£ 2І81РЬ З, 
149—154; Рбгзіег 2І81РЬ 1, 1—15. 

[дундер] «грім» Ба;—п. [бипбег] 
«тс.», Ібопбег] «блискавка; диявол», нл. 
бипбег «грім», бипбго\уаз «гриміти; про¬ 
клинати», вл. бипбег «грім; чорт»; — за¬ 
позичене через польську мову з німе¬ 
цької; нвн. Ооппег «грім», свн. бопег, 
Іопег, іипге, двн. ІЬопаг, снн. биппег, 
бопег «тс.» споріднені з лат. іопаге «гри¬ 
міти», іопіігиз «грім», дінд. іапауііпйЬ 
«гримлячий», гр. (еолійськ.) тєттєі «гри¬ 
мить, шумить», перс, іипбаг «грім», далі 
з дінд. зіапаіі «гримить», зіапауііпйь 
«грім».-—Ба 13; Юи^е—Міігка 138. 

[дундук] «уперта людина; старий хо¬ 
лостяк Ж; тупа, нерозвинена людина 
Ва; індійський півень; старий бовдур»; — 
р. [дундук] «безтолкова людина; тов¬ 
стун», [дундуля] «бовдур, телепень», вл. 
бипбак «нероба, волоцюга», схв. дудук 
«бовдур», м. дудук «тс.»;—не зовсім 
ясне; можливо, пов’язане з [дунда] 
«товстун; ледар; дурень; надута люди¬ 
на», болг. дунда «товста жінка або дів¬ 
чина», схв. дунда {дунда) «дебела жінка», 
слн. бопба «росла дівчина; лялька», 
яке зіставляється з лит. бипбйііз «тов¬ 
ста людина, черевань» (Непокупний Мо- 
возн. 1974/6, 56—57; Гутшмидт Сл. и 
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дунь-дунь дупло 

балк. язьїкозн. 206; Младенов 154); 
припускається також (8сЬегесЬ 2Ї81РЬ 
23, 164) можливість запозичення з тюрк¬ 
ських мов; пор. кар. теньтяк «дурень, 
простак», тзнтж «тс.; недбаха», тат. 
тинтж «дурень», ног. туркм. тентек 
«тс.», кирг. тентек «дурень, пустун», 
чаг. тинтек «дурень», які, можливо, 
походять від *бисіи£ (пор. узб. дудуг 
«заїка»). 

[дунь-дунь 1 «вигук, яким підклика¬ 
ють індиків» ЛЧерк, [дузь-дузь] «тс.» 
Мо;—п. бип-бип «тс.»;—неясне; мож¬ 
ливо, наслідування крику індиків. 

[дунька] (іхт.) «плітка, плотиця, 
Беисізсиз гиіііиз (або егуШгоркШаїтиз) 
Ж; підуст звичайний, СЬопбгозіота пазиз 
Ь. ВеНЗн», [дунка] «плотиця» Ж; — 
п. [сіипка, бипка] «тс.» (з укр.);—дав¬ 
ніше *донка, пов’язане з дно (пор. бр. 
[днянка] «тс.») і вторинно зближене з жі¬ 
ночим ім’ям [Донька, Дунька]\ плітка 
держиться здебільшого коло дна.— Ко¬ 
ломиє ц Происх. назв, риб 46—48.— Див. 
ще дно, Євдокія. 

[дупа] «гузка, зад Г; лівий берег 
Дністра Ж; нижня частина снопа Лекс- 
Пол», [дупка\ «вид зачіски» Ж, [души 
(курячі)} (бот.) «воловик лікарський, 
Апскиза оШсіпаІіз Б.», [дупний] «на¬ 
лежний до заднього проходу», [піддуп- 
ки] «частина кінської упряжі» Нед, 
[піддупці] «частина воза, у яку вставляє¬ 
ться дишель» Нед;—р. [дупа] «сідни- 
ці», п. сіира «зад; тил, низ (воза, снопа)», 
[Нирка] «виїмка в жорнах», Ісіир] «ви¬ 
їмка, дупло», [бгіир, (1иЬ\ бгіиЬ'] «тс.», 
[Нирпу] «спорохнілий, видовбаний», ч. 
ст. сіоира «нора, яма», слц. сійра «дупло; 
нора», вл. бира «отвір, діра», нл. сіира 
«заглиблення, печера», болг. дупе «зад», 
душа «яма, печера», м. душа «ямка, 
заглиблення», схв. дупе «зад», слн. сійра 
«печера», стел, доупнил «дірка, отвір»; — 
псл. бира, початково «заглиблення, дов¬ 
банка», пов’язане з йирьіо (укр. дупло)-, 
в українській мові з’явилось, мабуть, 
під впливом польської. — Кісккагбі 44; 
Фасмер І 554; Зіа^зкі І 179—180; Ма- 
скек Е8ЛС 124; БЕР І 448; 8кок І 459— 
460; Вегіа] Е88.І І 121; ЗССЯ 5, 157— 
158; 81. ргазі. V 95—97, 98—99; Вегп. І 
237—238. — Див. ще дупло. 

Ідупак] «валет» Ж;—запозичення з 
польської мови; — п. Ібирак] (знев.) «ва¬ 
лет» (про нікчемну людину), [сіирпік, 
сіирек] «тс.», очевидно, постало на осно¬ 
ві лат. биріиз, биріа «подвійна ціна» 
у зв’язку з визначеною у грі вартістю 
цієї карти у два очка; у польській мові 
також можливі пізніші асоціації з сійра 
«зад». — 8\^ 1 584. — Див. ще дубельт, 
дублювати.— Пор. дупа. 

дупло, дуплавина «дупло», [дуплак] 
«голубок ВеНЗн; дикий сизий голуб 
ВеБ», [дупле] «дупло» ВеУг, [дуплій] 
«порожнисте дерево» Я, дуплявина «дуп¬ 
ло», [дупляк] «дуплясте дерево; колода- 
вулик ЛексПол», дуплянка «вулик з ви¬ 
довбаної колоди; [опеньок, А^агісиз оз- 
ігеаіиз ЖК [дупелнавий Ж, дупелна- 
тий Л], дуплавий, [дупланйстий] ВеБ, 
дупластий, [дупленавий Пі, дупленй- 
стий Ж» дупленатий Пі, Б і, ду плини- 
вий], дуплинастий, [дуплинатий], дуп- 
лйстий, дуплуватий, дуплявий, дупля¬ 
стий, [дупнастий Ж, ЛексПол, дута- 
стий], [<дуплітиІ «остовпіти, бути зди¬ 
вованим» Ж» [вйдуплавшпи Ж, здупла- 
віти Ж];—р. дупло, [дупле], бр. дупло, 
др. дупль «заглиблення; пустота», п. 
бгіиріа «дупло», [биреї, биріо, бгіирїо, 
бгіиреї] «тс.», ч. боире «дупло, нора», 
[сіоира, биреї «тс.», нл. бирпа^’ез «по¬ 
рожніти», бирпїез «тс.», бирпамгу «пус¬ 
тий», болг. дупло, дупьл «порожнистий», 
м. дупло «дупло», схв. дупла «тс.», 
слн. бйріо, стел, доутілинл «дупло»; — 
псл. *бирь1а/бирь1о «порожнина, дуп¬ 
ло», що початково могло бути субстан- 
тивованим прикметником (пор. др. доу- 
іілии «порожнистий»);—споріднене з 
лтс. бирііз, биріз «посуд для солі чи са¬ 
ла», свн. ІоЬеІ «заглиблення; узвіз», 
нвн. ТоЬеІ «виярок у лісі (горах)», 
дангл. биїап «занурюватися»; іє. 
*бкоир-/бкеир-/бкеиЬ- «глибокий, ви¬ 
довбаний», що частіше виступає з су¬ 
фіксом -Ь-: лит. байка «улоговина, уз¬ 
віз», бйЬіі «спорожнятися, бути пустим», 
лтс. боЬз «дуплистий», прус. ра-баиЬіз 
«долина», гот. біирз «глибокий», нвн. 

. ііеї, дісл. біирг «тс.». — Шанский ЗСРЯ 
І 5, 210—211; Фасмер І 544; Преобр. І 
202—203; Горяев 99; 81а^зкі І 179— 
180, 207—-208; Вгйскпег 104; Маскек 
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Е5ЛС 124; БЕР І 448—449; 8 кок І 
459—460; Вегіаі Е88Л І 121; ЗССЯ 5, 
159—160; 51. ргазї. V 95—97, 98—99; 
Вегп. 1 237—238.— Пор. дєбра, дно. 

ДУР «дурість; запаморочення; пусто¬ 
щі», дурак, [дурасій Я, дурація Ж, ду- 
рачество Ж), [дурбсір] «дурень» Ж, [дур- 
бас Г, Ж, дурбйло Я і «тс.», дурень, 
[дуреньство] Ж, дурепа, [дурилей Я], 
дурйна «дурість», дурйнда, [дурйчка] «об¬ 
ман» Бі, дурість, дурка, Ідурмйло] «ве¬ 
лика і дурна людина» Я, [дурналюка] 
«тс.» Я, [дурнас], дурнеча, дурник, дур¬ 
нило, [дурнйна] «дурість», дурнйця, дур¬ 
ничка «дрібниця», дурність, [дурновань] 
ВеБ, дурновіч «дурень» Ж (з п.), дур- 
нота, [дурнюха] «нервова гарячка», [дур- 
нячка] «тс.», [дурня] «дурень» Ж, дур- 
няк, [дуронда] «дурень» Я, дурочка, 
дурощі, Ідуракуватий, дурковатий Ж), 
дурний, дурнісінький, дурнуватий, [ду¬ 
рячий] «ледачий» Я, дурно «даремно», 
дурйти, дуріти, [дуріть] «клянчити» 
ЛексПол, дурніти, дурнішати, [дурну- 
вати1 «бути без ужитку; дуріти», вйду- 
ршпи, [здурняти] Ж, здуру, [задурка- 
ти],задурно «даремно» Я, [наддуристий) 
«гарячий.; запальний», одур, одурливий, 
[обдур, обдурка Пі, прйдур ІІед], при¬ 
дуркуватий, [придуруватий], придурю¬ 
ватися, удурнІ «даремно»; — р. дурь, 
дурндй «поганий; [дурний]», бр. дур, 
дурньі «поганий», п. биг «несвідомий 
стан; тиф», бигпу «дурний», ст. «гор¬ 
дий; шалений», ч. [биту] «дурний», 
слц. биту «тс.; полохливий; злий», 

м. [дурли] «ледарює», [дурла] «ледар», 
схв. дуран «поривчастий, злий», дур- 
лив «запальний, гарячкуватий», слн. 
сійг «дикий», стел, доуркиті;—псл. 
сіигь (бигьпь), яке виводять з іє. 
*бЬеиг-, суфіксального розширення 
*бЬеи- «дути, швидко рухатися»; — зі¬ 
ставляють із прус. Пигаі «полохливий», 

гр. гіойрос; «стрімкий, несамовитий», 
аФйрсо «граюсь, розважаюсь», аФирра 
«гра», лат. їиг-о «шалію; збурююсь», 
а також з лит. расійгтаі «стрімко», 
рабйгти «бурхливо, поривчасто» (Ва§а 
КР І 327—328; Вегп. І 239; Воізаср 
349); проти останнього зіставлення за¬ 
перечує Урбутіс (Уііпіаиз Біпіуєгзіієіо 
Мокзіо ОагЬаі XXVI. КаІЬоіугаІ, 1958, 

216), пов’язуючи лит. рабйгтаі,расійгши 
з лит. сійгіі «колоти, втикати», рос. 
дьіра, п. бгіига.— Шанский ЗСРЯ І 5, 
213; Фасмер—Трубачев І 555; Преобр. І 
203; Горяев 99; 81а\узкі І 180; МасЬек 
Е86С 135; 8кок І 460—461; Вегіаі 
Е886 1 121; ЗССЯ 5, 163; 81. ргазї. V 
166—168; Вегп. І 239; Ргізк І 689—690; 
Шаібе—Ноїт. І 570—572; Рокоту 
266—267; Регззоп Веііг. 577. 

[дуранляси ] «дурниці»; — складний 
іменник, утворений з основи дуран-, 
що асоціюється з дурний, та іменника 
ляси (пор. ляси точити «базікати»).— 
Макарушка 7.— Див. ще дур, ляси. 

[дурець1] (бот.) «пажитниця п’янка, 
дурійка, Боїіит Іетиіепіит Б.» ВеНЗн, 
дурійка «тс.», [дурйця\ «тс. ВеНЗн; бле¬ 
кота, Нуозсуатиз пі§ег Б.», [дурец] 
«блекота, Нуозсуатиз пі§ег Б.; медунка, 
Риішопагіа оЬзсиге Оит. ЛексПол», 
[дурнец] «тс.» ЛексПол, [дурніца] «буя¬ 
хи, Уассіпіит иіі^іпозит Б.» Лекс¬ 
Пол;— р. [дураха] «буяхи», [дурника1 
«тс.; блекота», бр. [дурніка] «буяхи», 
[дурніца, дурнічнік] «тс.», п. бигпіса 
«пажитниця п’янка»; — похідні утво¬ 
рення від дурйти, дуріти, дурнйй; 
назви зумовлені отруйними властиво¬ 
стями рослин. — Див. ще дур. 

[дурець2! (орн.) «волове око, Тго- 
§1обуіез рагуиіиз» Шарл, ВеНЗН, [ду- 
рйльце, дурич, дурійчик] «тс.» тж;—по¬ 
хідні утворення від основи дурйти\ 
назва зумовлена, очевидно, особливостя¬ 
ми поведінки чи характером співу пта¬ 
ха; пор. інші його назви: [дурибаба, ду- 
рйбабка, дурихлдпчик, дурйсвіт, дуро- 
світ, зводій, облуда, блудик].— Див. ще 
ДУР- 

[дуркі «стукіт», [дуркіт] «тс.» Дз 
УЗЛП, [дуркати] «стукати»;—п. [биг- 
кас] «вдаряти, стукати» (про дощ), [бигк- 
п^с] «тс.», слц. [сіигк] «шум, гуркіт», 
бигкоі «тс.», [бигкаі'1 «тріщати, шуміти», 
[бигк(оІ)аі', биткий!'];— звуконасліду¬ 
вальне утворення, паралельне до тур¬ 
кіт), туркати «стукати, торохтіти»; 
можливо, поширилося під впливом сло¬ 
вацької мови; сумнівним видається ви¬ 
ведення (8сЬе1ибко 132) від рум. бигиі 
«гриміти, гуркотіти».—Дзендзелівський 
УЗЛП 55—56.— Пор. туркіт. 
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,:! дурман1 (бот.) «Оаіига зігатопіиш 
І..; [блекота, Нуозсуатиз пі§ег Ь. 
ЛексПол]»;—р. бр. дурман «Оаіига 
зігатопіиш Ь.», п. [бигтапі, ч. слц. 
сіигтап «тс.», м. дерман «тс.; ліки»; — 
загальноприйнятого пояснення не має; 
вважається запозиченням з тюркських 
мов; тат. башк. іигшап «кінські ліки», 
тур. бегтап «ліки» зводяться до перс, 
багтап «ліки, зілля» (Дмитриев 533; 
Мїкі. ТЕ1 І 283; КогзсЬ АЇЗІРЬ 9, 497); 
виводиться також від основи дурний, 
одуряти з огляду на отруйні властиво¬ 
сті насіння дурману (Фасмер І 555; 
МасЬек Е8ЛС 135; Лт. гозії. 208).— 
Шипова 129—130. 

дурман2 «одуряючий засіб; [дурна 
людина ЯІ», дурманний, [дурмануватий1 
«придуркуватий» Я, дурманити, одур¬ 
манений, одурманливий;— пов’язане з 
дурити, дурний; форма зумовлена впли¬ 
вом з боку дурман1 «Оаіига зігатопіиш 
Ь.». —Див. ще дур. 

[дурноп’яні (бот.) «дурман, Оаіига 
зігатопіиш Ь.»;—р. [дурнопьян1, бр. 
дурнап'ян, п. бигпоріап «тс.» (зукр.); — 
складне утворення з основ прикметни¬ 
ків дурнйй і п'яний; назва зумовлена 
отруйними властивостями рослини.— 
8\У І 586. — Див. ще дур, п’яний.— 
Пор. дурман1. 

[дурчати] «бурчати»; — очевидно, ре¬ 
зультат контамінації форм дуркати 
«стукати, гриміти» і бурчати. — Див. 
ще бур1, дурк. 

[дусатися] «сердитися, дутися»;—п. 
бдзас зід «тс.», бдз (бдзу) «примха; ви¬ 
тівка», ч. заст. биз «сапання; нехіть; 
пирскання від гніву (з пол.); задишка», 
сіизаіі «гніватися, важко дихати», схв. 
[дуса] «заздрість, ненависть», [дусати 
сеІ «сердитися», слн. бизеіі «важко ди¬ 
хати від гніву»;—псл. бдзь (бдзаіі), 
що є суфіксальною формою дієслова 
(їдіі, бьтд; розвиток значення відпо¬ 

відний до укр. дутися, р. дуться, п. 
бдс зід «надиматися, бути незадоволе- 
ним»; зіставляється також (МасЬек 
Е8ЛС 135) з нвн. Оашрї «пара, дим, 
чад» і реконструюється псл. *бдЬ-заіі.— 
81а\*гзкі І 141; Вегіа] Е85Л І 122; Вегп. 
І 218, 245. — Див. ще дути1. 

[дутельї «загибель, пропажа» Ж, Пі, 

[дутельний] «небезпечний, смертель¬ 
ний» Ж» Пі; —виникло, очевидно, на 
основі фразеологічного звороту [дутеля 
з'їсти] «вмерти» (початково, мабуть, «за¬ 
знати невдачі», пор. [дутель] «порож¬ 
ній горіх»), пор. також [дудика з'їсти1 
«втратити; нічого не одержати». — Див. 
ще дути1. 

дути1 (дму), дутися «сердитися», [ду¬ 
тель) «порожній горіх», [дутик] «щось 
порожнє; опецькувате обличчя» Ж, дут- 
ка «бусинка; [дудка ЖК дутий, [дут- 
частий) «порожній» Ж, [вдимати], ви¬ 
димати, вйдма «піщане місце, з якого 
вітер зносить пісок», віддимати, задима¬ 
ти, надимати, [надйми] «пахова гри¬ 
жа», одутлий, [обдимати] «здувати» (про 
живіт), [обдемок] «той, хто об’ївся, з на¬ 
дутим животом», [обдемкуватий) «пов¬ 
ний», [подимати] «повівати» (про ві¬ 
тер), продимати, роздимати; — р. дуть, 
ст. дму, бр. дуць (дму), др. дути (дьму), 
п. (Іде (бтд), ч. боиіі, бтоиіі, (Іти, 
полаб. батб «дме», схв. ст. дути 
(дмем), слн. (па)с(біі зе, (па)сітет, 
стел, джти, дьмл; — псл. (їдіі, бьтд, 
зближене пізніше з псл. биіі, сіиід;—■ 
споріднене з лит. битії, битій «дути, 
віяти»; пор. також прус, битзіе «сечо¬ 
вий міхур», дінд. бЬатаіі «дме», ос. би- 
тип «дути, курити», свн. бітрїеп «пару¬ 
вати, курити»; іє. *бЬт-/бЬет-/бЬетз- 
«дути, дим, туман; хмарний, темний»; 
очевидно, неслушним слід вважати при¬ 
пущення (Уаіііапі РЕЗ 21, 168—170) 
про первісну форму інфінітива без но¬ 
сового (*биіі замість *бдіі) і про вто¬ 
ринний характер польських і словен¬ 
ських назалізованих форм. — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 214; Фасмер І 555—556; 
Преобр. І 203—204; 31а\узкі І 141; 
МасЬек Е8ЛС 124; 8кок І 462; ЗССЯ 5, 
99—100; 81. ргазі. IV 196—198; Вегп. І 
244—245; Тгаиішапп 63; Ргізк І 691; 
Регззоп Веііг. 798. — Пор. дути2. 

дути2 [дую), дунути, [дуявйця\ «за¬ 
вірюха», [дуявка] «тс.»Ж» [дуйнйй] «який 
сильно дме», [дуймбм (подути)] «швидко 
(побігти)», вдувати, вдувальний, виду¬ 
вати, видувальник, видувний, здувати, 
задувати, надувати, [надув) Ж, наду¬ 
вальник, надувнйй, обдувати, піддува¬ 
ти, піддувало, [піддувкаі Нед, подувати, 
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подув, продувати, продув, продувало- 
ний, продувний, роздувати, роздуваль- 
ник, роздувальний;—р. дуть (дую), п. 
[сіис (гіиі§)], ч. гіоиіі, сій]і, слц. [сЗиі', 
{(Іиїеш)], вл. сіис (с1и]и), нл. сіиз (сіиіот), 
болг. дуя, м. дує, схв. дут.и (дщем), 
слн. сійіі (сійіет), стел, доумлти, доу- 
млі;—псл. биіІ, с1и]'д, зближене піз¬ 
ніше з псл. сідіі, сіьтд;—споріднене з 
лит. би]а «пил, мжичка», дінд. сіішпбіі 
(сІЬиуаіі) «хитає, потрясає», гр. Фіш 
«димлю, спалюю жертву», Фатю «прагну, 
бушую», ФБуєоо «тс.», 'д'ое’кХсс «буря, хур¬ 
товина», дісл. 6у]а «дути, трясти, коли¬ 
вати», сШпп «пушинка», сіаипп «запах, 
дух», гот. сіаипз «запах, випаровування», 
нн. біте «дюна» (пор. щодо значення 
укр. вй-дма «піщане місце»); іє. *сШеи-, 
*бЬеиа- «курити, диміти, дути, віяти».— 
Фасмер І 554, 555; Преобр. І 203; 81а\уз- 
кі І 176; Маскек Е5ЛС 124; БЕР І 452; 
5кок І 462; Вехіа] Е85Л І 123;30СЯ5, 
166; 51. ргазі, V 116—117; Вегп. І 236; 
Тгаиішапп 62.— Пор. дути1. 

[дутка] «сопло, насадка на кінці по¬ 
вітродувної труби; трубочка, згорток з 
паперу» Ж, [дудка] «трубочка, згорток, 
мішечок з паперу» Ж;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. сіиіка 
«сопло, насадка на трубі; трубочка, 
згорток з паперу» походить від свн. (ІіШе, 
сіиіе «згорток, мішечок з паперу», нвн. 
Оіїіе, Биіе (Тиіе, Тйіе) «тс.; насадка на 
трубі», Бизе «сопло, насадка на повітро¬ 
дувній трубі» (<1(к)іізе1 «труба, через 
яку повітря нагнітається до плавильної 
печі»); у німецькій мові виводиться від 
ч. сіизе «душа; (тех.) серцевина, ядро».— 
КісЬЬагсІі 44; Вгііскпег 104; 8\У І 589; 
Юи£е—Міїхка 149. — Див. ще душа. 

[дуфати] «довіряти, сподіватися» Ж, 
Ме, [дуфрати Мо, духвати] «тс.», [Зу¬ 
хвалий] «самовпевнений», [здуфалий 1 «зу¬ 
хвалий» Ж, [здуфалувати] «насміятися» 
Ж, [подуфалий] «занадто довірливий; 
зухвалий» Нед, [подуфнйй\ «тс.» Нед, 
[подуфалний 1 «хвальковитий» Ме, [по- 
дуфайло] «самовпевнена людина» Мо, 
[іподуфальство1 Нед, ст. дуфаючи, ду- 
фаньєм (XVI ст.), дуфность (XVII ст.); — 
запозичення з польської мови; п. (іиїас 
(відоме з XV ст.) виникло внаслідок 

дух 

стягнення з Зо-иїас (пор. ч. ст. боиіаіі), 
яке зводиться до псл. *с!о-ирьуаІі «до¬ 
віряти», похідного від ирьуаіі (>р. упо¬ 
вать, п. иїас, ч. йїаіі, слц. й!аі\ полаб. 
орат, болг. [уфам се], схв. уфати се, 
слн. йраіі «сподіватися, довіряти», стел. 
оу*и*ьвлти), утвореного з рьуаіі «мати до¬ 
вір’я, надію» (>п. ст. р\уаіі, стел. п*ькл- 
ти), спорідненого з хет. (ка)рриуаі- «ду¬ 
мати, вважати», лат. риіо «тс.»; можли¬ 
вість запозичення з нім. коїіеп «надіяти¬ 
ся» чи, принаймні, його вплив на псл. 
ирьуаіі (БііеЬег Р^ 1960/3, 111—112) 
припускається, оскільки поява -I- за¬ 
мість -рьу-, що виступає також у чеській, 
словацькій і сербохорватській мовах, 
не характерна для цих мов. — Дзендзе- 
лівський УЗЛП 56; Оньїшкевич Исслед. 
п. яз. 233; 51а\узкі І 178; МасЬек 
Е5.ІС 123—124; Мікі. Е\У 269. —Див. 
ще уповати. — Пор. певний. 

дух, [духало] «ковальський міх» Я, 
духи, духівник, духівнйцтво, духівниця 
«заповіт», [духівня] «тс.» Ж, Ідухниця] 
«димар» Я, духовенство, Ідуховйк] «лі¬ 
вер», [духовйна] «незамерзаюче місце на 
річці; легка земля Ж», 1 духовна] «запо¬ 
віт», [духовниця] «тс.», [духовник] «духів¬ 
ник» Ж. [духовнянка] «вихованка духов¬ 
ного училища» Я, духота, душнйк, 
духмяний, духовий Г, Ж, духовйтий, ду- 
ховний, [душйстий, душлйвий Ж], душ¬ 
ний, душнуватий, Ідухати1 «дмухати; 
дути, віяти», духмяніти, душити «кро¬ 
пити духами; [видавати запах ЯІ», [ду¬ 
шіти] «пахнути; сильно випаровувати¬ 
ся Ж», [душкувати] «під час спеки, скуп- 
чившись, важко дихати» (про овець), 
[духа] «швидко, бігом» Я, духом, душком, 
віддух, віддушина, здухвина (анат.), зду- 
хдвйна «тс. Г, Ж; трясовина Мо», [од- 
душина] Ж, продух, продуха, продухвина 
«ополонка», продуховина, [продушник] 
«отвір у стелі» Мо, [роздухван] «вид жі¬ 
ночого одягу» Нед;—р. бр. болг. м. 
дух, п. ч. слц. вл. нл. сІисЬ, схв. дух 
«дихання», дух «тс.», слн. 6йЬ, стел. 

—псл. скіхь (<*6оиз-), пов’я¬ 
зане чергуванням голосних з *с!ьхь, 
^сіьхп^и (<*(Ійз-), сіухаїі (<*сіц5-); — 
споріднене з лит. байзоз «повітря; (літ.) 
невідома тепла країна, рай», з іншим 
вокалізмом також лит. (іуазіа, (іуазі 
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«дух, душа», сіуєзіі «дихнути», можливо, 
і гр. 'О'ебе «бог», гот. сііиз «дикий звір», 
дісл. буг, дангл. беог, двн. ііог, нвн. 
Тіег «тс.» (пор. щодо розвитку значень 
лат. апїта«душа» і апітаї «тварина»).— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 215; Фасмер 1 556; 
Преобр. І 204; Зїамгзкі І 175—176; Ма- 
сЬек ЕЗбС 133; БЕР І 450; Вегіа] 
Е83Л І 119; ЗССЯ 5, 153—154; Вегп. І 
234—236; ТгаиІтапп 65. — Пор. дйхати, 
дути2, душа, душйти. 

духан1 «невеликий ресторан (у Кри¬ 
му, на Кавказі), шинокь,духанник; — 
р. духан, духанщик, болг. дюкян «крам¬ 
ниця; майстерня», м. ду&ан «крамничка», 
схв. дуНан «тс.; майстерня»;—'Запози¬ 
чення з тюркських мов; тур. біїкап «ши¬ 

нок, крамничка», Крим.-тат. уйг. ду- 
кан, аз. дукзн, дукан «тс.» походять від 
ар. биккап «крамничка; майстерня; тор¬ 
говельний заклад». — СІС 229; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 215; Фасмер І 556; Шипова 
130; Горяев 99; Дмитриев 558; Вегп. І 
237; Мікі. ТЕІ 1 287; БокоізсЬ 43. 

[духан2] «стусан»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з дух «дихання, подих»; могло ви¬ 
никнути на основі фразеологізму давати 
духу «бити; лупцювати». 

духопелик «стусан, тумак», духопел 
«тс.», духопелити «бити, лупцювати, 
давати стусанів»;—неясне; в якийсь 
спосіб пов’язане з І духан] «стусан». 

духовка; — бр. духоука’, — запози¬ 
чення з російської мови; р. духовка по¬ 
в’язане з дух (у значенні «тепле повітря», 
пор. духовой шкаф). — Див. ще дух. 

дуцати, дуцкати, дуцнути —див. 
дуксати. 

дуча, дучай, дучайка, дучейка, ду- 
чійка, дучка—див. дук. 

душ, душова (кімната);—р. душ, [ду¬ 
ша, душь], бр. болг. душ, п. іизг, заст. 
сіизг;—запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. боисЬе «душ» походить від іт. 
(іоссіа «водопровідна труба», утвореного 
від сіоссіопе «труба, відведення води», 
яке зводиться до лат. бисііо (зн. в. бис- 
Іібпет) «відведення води, очищення», 
пов’язаного з сШсо «веду, тягну». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 217—218; Фасмер І 556; 
ВІосЬ 230; Оаигаі 255; Оаті11зсЬе£ 
330. — Див. ще дук. — Пор. дука, ду¬ 
кат. 

душа, [душй\ (мн.) «начинка в варе¬ 
никах» ЛексПол, душйця (знев.) «душа», 
[душівка] «наділ землі на душу», душка 
«приємна людина; [кохана людина Ж; 
сукня без рукавів із вирізом ззаду]», 
дуся «душка», душевний, [душний] «ду¬ 
шевний» Ж, бездушний, бездушшя, за¬ 
душевний, обездушувати, одушевляти, 
подушив (іст.), подушник (іст.), подуш¬ 
ний (іст.), [подуш] «у достатку, досить» 
Нед; — р. бр. болг. душа, др. душа, п. 
бизга, ч. би§е, слц. нл. вл. биі>а, полаб. 
байза, м. схв. душа, слн. бйза, стел, 
доушл;—псл. би§а (<*бих-]а <*бЬои- 
зіа);—споріднене з лит. буазіа «дух, 
дихання»; розвиток значення аналогіч¬ 
ний в лат. апіша «вітер, подих» — «ду¬ 
ша», у гр. ф>6 «видихаю, дму» — фйх1! 
«душа».— Шанский ЗСРЯ І 5, 218; 
Фасмер І 556; ЗІатузкі І 181; МасЬек 
Е86С 135—136; БЕР І 451—452; Вег- 
1а] ЕЗЗб І 122; ЗССЯ 5, 164; Вегп. І 
239; Топоров 393—394; Регззоп Веііх. 
555, 615; ТгаиІтапп 65. — Див. ще 

ДУх. 
душйти «давити, пригнічувати», ду- 

шйтися «задихатися», [дуейти] «дави¬ 
ти» Ж, [дускати] «душити, чавити» Ж, 
[душенйна] «тушковане м’ясо», [душенй- 
ця\ «тісний до задухи простір» Ж, \ду- 
шеники1 «коржі з конопляним молоком» 
Я, душйтель, задуха, задухуватий, за¬ 
душливий, задушний, [пддуха] «духота, 
задуха» СУМ, Нед, [прадуха] «тс.» Нед, 
придуха «кисневий голод (риб); заги¬ 
бель риб від кисневого голоду», [удуш- 
ніти\ «зімліти від спеки», удушйтвль, 
удушшя, удушливий;—р. душить, бр. 
душйць, [дуейць], п. бизіс, ч. бизііі, 
слц. бизіі', вл. бизус, нл. биЗуз, болг. 
душа, м. души, схв. душити, гушити, 
слн. бизііі;—псл. бизііі, бизііі, пов’я¬ 
зані з бихь «дух» та ін.; паралелізм 
з |] з і розвиток значення поки що за¬ 
довільного пояснення не мають. — 81а\уз- 
кі І 180—181; МасЬек ЕЗбС 135; Вегіа] 
Е88.І І 123; ЗССЯ 5, 164—165; 31. ргазі. 
V 112—113; 2иЬаіу Зі. а сі. І 2, 96; 
Вегп. І 218; Во§а КР II 248. 

[душкаї «ямка під шиєю» Я, душа 
«тс.»;—р. [душка] «тс.», [душки] «ший¬ 
не хутро лисиці і соболя»;—очевидно, 
пов’язане з душа, дух і утворене вна- 
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душман дюк 

слідок локалізації уявлення про душу 
або у зв’язку з уявленням про дихальне 
горло (пор. м. душник «дихальне гор¬ 
ло»); виведення форми (Зеленин ИОРЯС 
8/4, 258—259) з *-духа (в пазуха) і збли¬ 
ження з дінд. ббЬ «передпліччя», ав. 
бабз «плече», перс. боз «тс.» сумнівне.— 
Фасмер І 557; Вегп. І 234.—Див. ще дух, 
душа. 

душман (заст.) «тиран, гнобитель», 
[душман] «тс.»;— п. бизгтап «тс.», болг. 
душманин «ворог; злочинець», м. душ¬ 
мані ин) > схв- душман, душманин 
«тс.»;—запозичення з турецької мови; 
тур. біізтап «ворог; злочинець; деспот» 
походить від сперс. сійзтап «тс.», пов’я¬ 
заного з ав. бизтапаЬ- «ворожий, не¬ 
приязний», що відповідає гр. бпстце^е 
«тс.», дінд. бигтапаН «пригнічений, сум¬ 
ний» і зводиться до іє. *биз- «поганий» 
і *теп- «думати»; в народній етимології 
пов’язується з душити «гнітити, да¬ 
вити».—-Потебня К ист. зв. III 105; 
Макарушка 7; Габинский Вост.-сл.-молд. 
взаим. II 129; Асланов Тюркизмьі 216 — 
217; Уазтег 2Ї5ІРН 29, 385; Вегп. І 239; 
Мікі. Е\У 53. — Див. ще дис-, дощ, па¬ 
м’ять. 

[душне] «якраз (не); зовсім (не)» 
Ж;—неясне; можливо, пов’язане з п. 
бизгпіе «живо, сердечно, інтенсивно» 
(пор. [душнье] «швидко, в одну мить» 
ЕЗб ЗО). 

[дуюн] «подачка, жертвування» Я; — 
неясне; можливо, походить від тур. бо- 
уищ «насичення, ситість; задоволення». 

[дюґатиі «бити, штовхати» Ж, Ідю- 
ґнути ВеУг, дюгнути ЛексПол, дюгу- 
вати Ба] «тс.», [дьдгнути] «штовхнути, 
кольнути», [дюґ] «удар, поштовх» Ба- 
лецкий 31. зі.;—п. [біи§ас, бхіи§ас, 
біщдщс] (з укр.), слц. [б'и§а1\ б'и£пи1', 
бги^аі', бги^пиі'] «тс.»;—афективне 
звуконаслідувальне утворення. — Ба- 
лецкий Зі. зі. З, 232—233; 5\У І 454. 

[дюґовнйк] «жовтозілля, Зепесіо Б.» 
ВеУг;—похідне утворення від [дюґ] 
«гусінь дейлефілі» та ін.; очевидно, від¬ 
повідні види гусені живуть на жовто¬ 
зіллі.— Див. ще дюк. 

дюдя (дит.) «холод, холоднеча»; — 
бр. дзюдзя «бог зими»;—неясне; пор. 
[зюзя] «холод, холодно» Л, р. [дюдя] 

«дідусь», п. бхіибгіа «заспана, обваж¬ 
ніла людина». 

[дюдька] (орн.) «повзик, Зіііа еиго- 
раеа Б.»; — неясне. 

дюжина, недюжинний, подюжин- 
ний;—р. дюжина, бр. тузін, п. іихіп, 
ч. слц. іисеі, болг. дузйна, м. дузена, 
схв. туце, слн. бйсаі;— очевидно, че¬ 
рез російське посередництво запозичено 
з французької мови; фр. боигаіпе «дю¬ 
жина», пов’язане з боиге «дванадцять», 
що походить від лат. биобесіт «тс.», 
утвореного з био «два», спорідненого з 
псл. б(ь)уа, укр. два, і сі есе т «десять», 
спорідненого з псл. без^іь, укр. де¬ 
сять.— Шанский ЗСРЯ І 5, 228; Фас¬ 
мер І 560; Преобр. І 209 —210; Маіге- 
паиег 151; Оаихаі 256; ДУаІбе—Ноїт. І 
327—329, 382—383. — Див. ще два, де¬ 
сять. 

дюйм; — р. болг. дюйм; — запозиче¬ 
но з голландської мови, очевидно, через 
російську; гол. биіш «великий палець» 
споріднене з нвн. Оаитеп «тс.», свн. снн. 
бите, двн. Изито, дангл. рита, англ. 
ІііитЬ «тс.», ав. ішла «сильний» (розви¬ 
ток значень, як у лат. роїіех «великий 
палець» до роїіеге «бути сильним»).— 
СІС 229; Шанский ЗСРЯ І 5, 228; Фас¬ 
мер І 560; Угіез МЕДУ 142; Юи£е—Міігка 
123. 

ідюк] «гусінь комахи дейлефілі мо¬ 
лочайної, гЗеіІерЬіІа еирЬогЬіае; хрущ 
ВеНЗн; нічний метелик, Вріпіпх Б.; 
гусінь з рогом на передостанньому чле¬ 
нику хвоста; нічний метелик дейлефілі 
молочайної ВеЛ; демон, чорт, злий дух 
ЕЗб 24; хвороба чи смерть, викликана 
злим духом; черв’як, що призводить до 
захворювання худоби; мор, хвороба ху¬ 
доби $1. §1. З», [дюї] «тс.» Ж, ВеЛ, ЕЗб 
24, 51. зі. З, [дюкош, дюїовиця, дюґов- 
ник] 51. зі. З, Уагпу 119;—п. [бгіик, 
біи£, біи§а] «чорт, злий дух; жук, що 
викликає захворювання; хвороба; ве¬ 
лика волохата гусінь; нічний метелик» 
(з укр.), слц. біик, би§, б’ик «злий дух, 
чорт; хвороба худоби; нічний метелик» 
(з укр.);—запозичено з румунської мо¬ 
ви, очевидно, ще в XIV—XV ст.; рум. 
біи§, би£ «падло, стерво; ледащо, не¬ 
роба» походить від уг. бб§, бе§ «падло, 
стерво; мор, заразна хвороба; чума», 
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днж-дюк дяглиця 

до^іепі «падати» (про худобу); ентомо¬ 
логічне значення розвинулось пізніше, 
з української мови шляхом зворотного 
запозичення з’явилось уг. §уик «ніч¬ 
ний метелик».— Балецкий $(. зі. З, 
223—233; Уагпу 118—120.— Пор. дю- 
ґо вник. 

[дюк-дюк] «вигук, яким підкликають 
індиків» ЛЧерк;—неясне; можливо, по¬ 
в’язане з [дунь-дунь, дузь-дузь] «тс.». 

дюндьовий —див. джунджовий. 

[дюра] «діра», [дюрка, дюрай ЯІ 
«тс.», [дюравий);—бр. дзюра; — можли¬ 
во, запозичення з польської мови; п. 
сігіига «отвір, нора, яма», [дгіога, дгіо- 
га], ст. сіига, дога, як і ч. [д’ига, д’оига], 
нл. ст. 2ига < йога, очевидно, пов’яза¬ 
не з псл. *дьга(і, *дегіі;у замість більш 
звичайного у слов’янських мовах і ха¬ 
рактерне, мабуть, для давніх балто- 
слов’янських варіантів слова; пор. спо¬ 
ріднене лит. дйгіі «колоти, пробивати», 
дагіз «укол»; відрив псл. *<і’ига від діга 
(МасНек ЕЗІС 124) і припущення про 
спорідненість із гр.Обра «двері» (11)їпзкі) 
АЇЗІРЬ 29, 489; Соболевский ЗІауіа 5, 
444) малопереконливі. — РісЬЬагдІ 45; 
Преобр. І 206; 31ам/зкі І 208—209; 
Вшскпег 113; Вегп. І 185, 201—202.— 
Див. ще діра. 

[дябель] «диявол», [дябел ЛексПол, 
ДзУЗЛП, дябол Ж] «тс.»;—запозичен¬ 
ня з польської і словацької мов; п. діа- 
Ьеі, слд. діаЬої відповідають укр. ди¬ 
явол.— Дзендзелівський УЗЛП 48; 
РісЬЬагді 45. — Див. ще диявол. 

Ідяга] «щось велике, важке, розду¬ 
те» Ж, [дяг] «смужка лика» ЛексПол;—■ 
р. [дяга] «ремінь», [дяглий] «сильний, 
здоровий», [дягнуть] «поправлятися, 
розвиватися, міцніти; ставати кращим», 
бр. дзяга «ремінь», р.-цсл. даг-ь «ремінь, 
пояс», п. [дгіаЬа] «ремінь, очкур» (з 
бр.), [дгіа£ус] «шмагати», слн. ст. д§§а 
«ремінь від ярма, ремінь для перене¬ 
сення важких речей», де§а(і «кидати, ме¬ 
тати; надоїдати, примушувати»;—псл. 
*д§£-, пов’язане чергуванням голос¬ 
них з наявним в укр. дужий, не¬ 
дуга;— споріднене з лтс. д^пкіз «силь¬ 
ний, міцний, ставний», депсіз «хлопець- 
підліток», дісл. іеп^іа «зв’язувати», 

Іеп§з1 (мн.) «мотузки, канати», англ. 
Іап§1е «заплутувати», нвн. 2ап§е «об¬ 
ценьки».— Фасмер І 561; 5"\У І 632; 
Безлай ВЯ 1967/4, 52; Вегіа) Езеіі 
136; Вегіа] ЕЗЗІ І 96; ЗССЯ 5, 24—25; 
Вегп. І 190, 217; МйЬІ.— Епдг. І 455; 
Ргаепкеї ІР 52, 147; Топоров 338.— 
Пор. одяг, дужий. 

дягель (бот.) «яглиця, АгсЬап^еІіса 
оШсіпаїіз (Ап^еііса агсЬап§еІіса); [дуд¬ 
ник лісовий, Ап^еііса зііуезігіз Б.]», 
[дягиль Ж? дягіль Г, Бі] «тс.», ст. Дя- 
гил (ім’я) (1498); — р. дягель «АгсЬап§е- 
Ііса; [дудник]», [дягил, дягля, дяглй, 
дягйльница, дягловник, дегель, дйгель, 
дйдель, дидиля, дедюльки, гйгель], ст. 
дягил, дягиль, дигиль, дягель (з XV ст.), 
бр. дзягіль «тс.», п. (І2І£§іе1 «дудник», 
ст. дгі^іі «тс.; хвороба коней, худоби», 
ч. деЬеІ «дудник», ст. деЬуІ, вл. дйеЬеї 
«тс.»; — остаточно не з’ясоване; деякі 
дослідники вважають слово видозміне¬ 
ним запозиченням з латинської мови 
(через посередництво німецької і поль¬ 
ської, Преобр. І 210); п. дгі§£іе1, ч. деЬеІ 
пояснюють як результат видозміни нн. 
*де-еп§і1 «тс.» або нвн. діє Еп£е1(\уигг) 
(Кагіомдсг 8Ж) 144; ЗШ І 654—655), 
(\\/а1)д-Еп£е1(тігг) чи _(\\/і1)(Іе Еп§е1- 
(ч/игг) «тс.» (МасЬек Е8..ТС 113; Л гп. гозії. 
162), де міг відбутися перерозклад основ 
у процесі запозичення; останні в свою 
чергу зводять до пізньолат. ап§е1іса 
«тс.», пов’язаного, очевидно, з лат. ап- 
§е1из «ангел»; такому поясненню, мало- 
переконливому з фонетичного боку, су¬ 
перечать і факти ранньої фіксації слова 
в російських пам’ятках (Меркулова 
Очерки 59—60); тому здається можли¬ 
вим і виведення назви (Вшскпег 112; 
Фасмер 1^ 561; Филин Образ, яз. 208; 
ЗсЬизіег-Земс 31. М/огізБ 19) з псл. 
*д§£у1ь (*д§£Іь), початково «рослина з 
сильною дією» (дягель здавна вживався 
як тонізуючий засіб), пов’язаного з р. 
[дяглий] «здоровий», [дягнуть1 «здоро¬ 
вішати, поправлятися».— Фасмер—Тру- 
бачев І 561; Зіашзкі І 203—204; ЗССЯ 5, 
25; Мозгупзкі ЗР 33/5, 345. 

[дяглицяі (бот.) «яглиця, Ае^ороді- 
иш рода§гагіа Б.», [дядлиця] «тс.» Ма¬ 
сЬек ,1т. гозії. 158;—очевидно, пов’яза¬ 
не з дягель (бот.) «АгсЬап§е1іса оіїїсі- 
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ДЯГЛ1В дйтел 

паїіа», оскільки обидві рослини належать 
до тієї самої родини зонтичних. — Ма- 
сНек Лш. гозії. 158; Вісюліна—Клоков 
229, 240 , 244. — Див. ще дягель.—Пор. 
яглиця. 

[дягліві «рубанок; шатківниця» 
ДзАтл І, II, [дялів, дялю(в)] «тс.» 
Ж, [дялбвець] «рубанок» ДзАтл II, 
[дяловйня] «стружка» УЛГ, [дялувати] 
«стругати рубанком; шаткувати» УЛГ;—■ 
запозичення з угорської мови; уг. §уа- 
1и «рубанок, струг» загальноприйнятого 
пояснення не має. — Дзендзелівський 
УЛГ 54—56; ДзАтл І 70, II 221; Лиза- 
нець НЗ УжДУ 26, 134; МІЧТЕЗг І 
1118—1119. 

[дядлитися] «поволі збиратися, зво¬ 
лікати, порпатися» Я;—очевидно, ре¬ 
зультат афективної видозміни форми 
[длятися] «тс.». — Див. ще дляти. 

дядя, дядько, дядьо, [дядшс] «бать¬ 
ко», дядина «дружина дядька», [дядини. 1 
«проводи, день поминання померлих ро¬ 
дичів», [дядинки] «тс.» Ж, [дятини) 
«звичай роздавати бідним у великодній 
вівторок свячену їжу», [дядна] «дядина», 
[дядянець] «дядько» Я, [дядьковій] «тс.» 
ЛексПол, [дядькович] «син дядька» Я, 
[дядьковщина] «спадщина по дядькові» 
Я; — р- дядька, дядя, [дядина, дедина], 
бр. дзядзька, дзядзіна, др. дядя, дядько, 
дядьковичь, п. [бгіабгіа, бгіабгІо, бгІаб- 
ко, бгіабг’ко] «дядько» (з бр. і укр.); — 
результат давньоруської видозміни фор¬ 
ми дЬдя «дідусь» у дитячій мові; припус¬ 
кається, що в минулому це слово мало 
значення «батько».—Бурячок 83; Тру- 
бачев Терм, родства 69—70,85; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 230—231; Фасмер—Трубачев 
І 561; Филин ЯиМ XI 338; Соболевский 
РФВ 64, 118. — Див. ще дід. 

дяк, дяківна, [дяківнич] «син дяків- 
ни» Я,.[дяківня] «дім дячка», [дяківство] 
«посада дяка; (зб.) дяки», дячбнко, [дя- 
ченківна, дяченя1, [дячйло] «товстий, ве¬ 
ликий дяк» Я, дячйха, дячок, дякувати 
«бути дяком»;—р. дьяк, бр. дзяк, др. 
диякь «диякон, дяк», диак-ь, дьякь «тс.», 
п. б]ак, ст. бгіак «церковний співак, 
писар», 2ак «учень», ч. гак, слц. гіак 
«тс.», болг. заст. дяк «учень; причетник», 
м. гак «служка, причетник», схв. Ьйк 
«учень», слн. бі)ак «студент, учень», стел. 

дишж «диякон»;—очевидно, через цер¬ 
ковнослов’янську мову запозичене в 
давньоруську з грецької; сгр. біаход, 
біахсот «слуга, диякон», гр. біахоуо? 
«тс.» етимологічно не зовсім ясне.—■ 
Шанский ЗСРЯ І 5, 226; Фасмер І 560; 
МасЬек ЕЗбС 721; НоІиЬ—Буег 130; 
БЕР І 472; Вегіа] ЕЗЗЛ І 101; Вегп. І 
198—199; Ргізк І 384—385, —Див. ще 
ДИЯКОН. 

дяка «вдячність; [бажання Ж; охо¬ 
та, намір, настрій, воля ДзУЗЛП], 
[дякованець] «учасник весільного почту» 
Ж, Ідякованці] «дякування» Я, дякувати, 
[дячити], [дякнути] «дати» ЕЗб 2, [дя- 
чйться1 «добре поводитися,траплятися» 
ДзУЗЛП, [дячйти собі] «подобати» 
Досл. з мовозн. 1962, [дячний] Ж, [дяч- 
но] «охоче, радо» Ж, вдячний, [вдячити- 
ся] «удатися, потрапити» Ж. віддяка, 
[відвдяка) Ж, віддячливий, віддячити, зав¬ 
дячувати, завдячливо, завдяки, [невдя- 
ка Ж, невдячник, невдячливий Ж, оддя- 
ка Пі, оддячка], подяка, [подячливий), 
подячний, у дячний, ст. дяковати 
(1433); — р. [дяка, дяковать], бр. дзяк, 
падзяка, дзякаваць, п. бгі^к, бгієка, 
бгі^кі, бгі$ко\уас, ч. бік, бекоуаіі, ст. 
біек(а), бек, слц. б’ака, б’акоуаі’, вл. 
бгак, бгакошас зо, нл. гек, гекошаз зе; — 
запозичене з німецької мови через поль¬ 
ську (у закарпатські говори, можливо, 
і через словацьку); п. бгі$к є старим за¬ 
позиченням із свн. бапк «подяка, дум¬ 
ка» (нвн. бапкеп «дякувати»); слов’ян¬ 
ське § на місці ап пояснюють впливом 
форми множини іменника бепке «дум¬ 
ки» і дієслова бепкеп «думати» (звідки 
і свн. бапк) (Кірагзку <31X3 143—144); 
двн. бепкеп споріднене з дангл. {зепсап, 
дісл. феккіа, гот. {за^кіап «тс.», лат. 
1оп§ео «знаю». — Кобилянський Мовозн. 
1976/6, 34; Дзендзелівський УЗЛП 48— 
49; Потебня РФВ І 263; Шелудько 31; 
РісЬЬагбІ 45; Филин Происх. яз. 623;. 
Фасмер І 561; 31а\узкі І 204; Кіи^е—■ 
Міігка 127. 

[дяра] «діра» Ж;—неясне; зістав¬ 
ляється з діра. — Вегп. І 201. 

дятел (орн.) «Рісиз», [дятель, дяк- 
лик Ж, дятер, дядьок ВеБ, дєдлик, де- 
дюх ВеБ, деклик ВеБ, дєкол ВеБ, де- 



Дятлина дьоготь 

тьол\, дятленя, [ягпел, ятол, ятлик]',— 
р. дятел, бр. дзяцел, др. дятьль, п. 
СІ2І£СІОІ,[сІ2І£СІОГ, (І2І§(І2І61, <І2І§ІЄІ, (І2І£- 
сіеіі, ч. сіаіеі, [сі’аіеі, їаїеі, ^еіеі], ст. 
сіеіеі, слц. сГаїеІ, [(ІеІеГІ, вл. бйесеїе, 
нл. гезеїе, болг. м. детел, схв. дретао, 
род. діє тла, ст. дретео, род. дретела, 
Ідетао], слн. беїеі;— псл. М^ієі-бМ^- 
іеіь/^іьі'ь; — позаслов’янські зв’язки 
відсутні, і етимологія непевна; пов’язу¬ 
валося з псл. *(іе1Ьіі, *сіь|Ьіі «довбати», 
звідки *бь|Ь1;ь1ь «той, що довбає», а зго¬ 
дом внаслідок старої дисиміляції 
(1—1 >п—І) і спрощення М^Ь-іеІ- > 
*(ІьрЬ-1е1- >*сіьр-іеІ- >(1^1е1- (Міккоіа 
ІЛгзІ. Ог. 104; Фасмер І 562; 51а\узкі І 
202—203; МасЬек ЕЗЛС 111); пор. і інші 
назви цього птаха за тією ж ознакою 
довбання: укр. [довбач Мо, довбало Мо], 
р. [долбйлкаУ, інші етимологи (Мікі. Е'М 
41; Вегп. І 190—191; Мозгупзкі ЗР 
33/5, 364—365; Булаховский ИАНОЛЯ 
7, 110) визначають *6^іе1ь як звукона¬ 
слідувальну назву і пов’язують її з лтс. 
сі^ши, біті, сіітзіи «гриміти, дзвеніти», 
стел. дьлгЬти та о-дьлігЬти «відповідати 
(голосом), віддзвонювати» (пор. слн. об- 
шєу «луна»); виводиться також (ЗсЬиз- 
Іег-Зешс РгоЬеЬеїі 52—53) від іє. *бЬеп- 
«бити, штовхати» і зіставляється з норв. 
[сіаііа] ( <*бап!оп) «стукати», [бепіа] 
«злегка штовхати»; припущення зв’яз¬ 
ку з іє. *беп1- «зуб» (Погодин Следьі 
200; Р]'еспІк II 452) або з псл. *1§1- 
(п. 1§1еп1, Вшскпег 112) видаються менш 
вірогідними, — Шанский ЗСРЯ І 5, 231; 
Преобр. І 211; БЕР І 349; Зкок І 
413—4І4; Вегіаі Е55Л І 99; ЗССЯ 5, 
27—28; 31. ргазі. III 101 — 103. 

[дятлйна] (бот.) «конюшина, * Тгіїо- 
Ііиш ргаїепзе Б.», [дятловина] «тс.; 
Т. аїрезіге Б. Бі», [дятлувник1 «Т. шоп- 
іапит.Б.» Я, 1дятельник1 «Т. ргаїепзе» 
ЛексПол, [дзятліна, дзяцяльніна] «тс.» 
тж; — р. [дятлйна, дятловина, дятель¬ 
ник], бр. [дзятліна) «Т. герепз Б.», [дзя- 
целіна1 «тс.; Т. топіапиш», п. бгі^сіе- 
Ііпа, ч, іеіеі, [беїеі, баїеііпа, ]еіеІїпа], 
ст. беїеі, слц. б’аіеііпа, болг. детелйна, 
м. детелйна, схв. детелйна, слн. беїе- 
1]’а;—очевидно, псл. *б$1е1іпа; дальша 
етимологія непевна, позаслов’янські па¬ 
ралелі відсутні; більшість дослідників 

пов’язує з псл. *(1§1:ь1'ь, *б$1е1ь «дятел»; 
семантичний зв’язок шукають у спіль¬ 
ній ознаці строкатості птаха і рослини 
(Ла^іс АЇЗІРЬ 9, 327; Вегп. І 190—191; 
Зкок І 413); висловлювалось припущен¬ 
ня (Меркулова Очерки 89—90) про ут¬ 
ворення на основі виразу *б§1еіьпь 
£ОГХЬ «дятлів горох» (у деяких слов’ян¬ 
ських мовах конюшину називають го¬ 
рохом); припущення про зв’язок слова 
з псл. *бдіі, *б'ьт<? (звідки *бет-1е1-іь > 
б^іеіь «той, що здуває») на основі спо¬ 
стереження про те, що конюшина викли¬ 
кає здуття худоби (МасЬек ЕЗЛС 224), 
сумнівне з фонетичних міркувань (ви¬ 
хідною мала б бути гіпотетична форма 
*б$1і, *бьт$); припущення (Погодин 
Следьі 200) про походження форми від 
зниклого у слов’ян кореня *6^1-<ІЄ. 
*беп1- «зуб» (за ознакою зубчастого лис¬ 
тя рослини) підтримується останнім ча¬ 
сом (Мозгупзкі ЛР 33/5, 363—364).— 
Фасмер—Трубачев І 562; Зіам'зкі І 201 — 
202; БЕР І 349—350; Вегіаі ЕЗЗЛ І 99; 
ЗССЯ 5, 27; 51. ргазі. III 100—101, 
103—104. 

дьогнути —див. дюгати. 
дьоготь, [деготь, діготь, доготь Ж), 

дігтяр, дігтярня, [дігтяренко, дігтя- 
рівна, дігтярна, дігтярство, дігтяр¬ 
ну /с], дьогтяр, дьогтярня, 1дігтярува- 
ти]\— р. деготь, бр. дзегаць, п. бгіе§іес, 
ст. бгІЄ§ІС, ч. беЬеІ, слц. бесЬІ, ст. бе- 
сЬеї;—псл. *бе§,ь1ь;— етимологія ос¬ 
таточно не з’ясована; одні дослідники 
вважають давнім запозиченням з ли¬ 
товської мови; лит. бе^йііз, бе^йіаз 
«дьоготь» пов’язане з бе§и «палю», спо¬ 
рідненим з алб. сі і ек «запалити» (дьоготь 
випалювали з березової смоли) (Шанский 
ЗСРЯ І 5, 42; Фасмер І 493; Карский 
РФВ 49, 18; Міккоіа ВегйЬг 111, 121; 
ЗІашзкІ І 194; 2иЬа1у АЇЗІРЬ 16 , 423; 
Ма1іпо\узкі РР І 181); інші вважають 
слово власне слов’янським, спорідне¬ 
ним з лит. бе§й!аз «дьоготь», бе$*1і 
«горіти», лтс. б^иіз, б§£ио1з «дьоготь», 
бе§1 «горіти», дінд. баЬаІі «горить», 
алб. б]ек «запалити», лат. їоуео «зігрі¬ 
ваю», гр. 'б'єятоуое «запалений» (з іє. 
*бЬе§-Ь- «горіти») (Соболевский РФВ 
14, 297; Вшскпег 109; АЇЗІРЬ 20, 518; 
МасЬек ЕЗЛС 113; ЗССЯ 4, 204 —205; 
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дьоготь дьокул 

Вегп. І 182—183; Тгаиітапп 49; Меіііеі 
Еїисіез 288; Рокоту 241; Зресіїї 289, 
291); для підтвердження Бернекер поси- 
лається на наявність ще стч. беЬпа 
«чорт», сІаЬпеІі «тліти, горіти», слн. 
[(1§§пет, бе§пііі] «горіти, випускати 
дух», зв’язок якого з формою *(Іе^-БІБ 
фасмер вважає сумнівним; Булахов- 

ський (Пит. походж. 165) припускає, 
що укр. дьоготь запозичено з білору¬ 
ської мови.—Москаленко УІЛ ЗІ; 
Фасмер І 493; Преобр. І 177; Бернштейн 
Езиков. проучв. Георгиев 206—212. 

[дьокул] (орн.) «дятел, Рісиз»; — не¬ 
ясне; мабуть, у якийсь спосіб пов’язане з 
дятел. 



е (вигук незгоди, подиву, недовір’я, 
рішимості);—р. а (вигук незгоди, по¬ 
диву, недовір’я, жалкування), бр. а 
(вигук заперечення, нетерпіння), п. нл. 
е (вигук знеохочення, нетерпіння, проте¬ 
сту), ч. слц. е (вигук незаінтересовано¬ 
сті, байдужості, роздратування, відрази, 
зневаги, розгубленості, схвалення), вл. 
е (вигук, яким зупиняють коней), болг. 
м. е (вигук незадоволення, докору, 
схвалення), схв. е «тс.», слн. е (вигук 
задоволення, вагання, розгублення; пи¬ 
тальна частка), е (вигук досади);—псл. 
е, первісний вигук, паралельний до лит. 
е (вигук заклику, відмови), е (вигук 
подиву, осуду), гр. є (вигук болю, спів¬ 
чуття).— Преобр. II 125; 81а\узкі І 
214—215- 

евакуювати, евакувати, евакуатор, 
евакуація, евакуаційний, евакуйований;— 
р. авакуйровать, бр. авакуіраваць, п. вл. 
еущкштуас, ч. еуакиоуаіі, слц. еуакио- 
уаГ, болг. евакуйрам, м. евакуйра, схв. 
евакуйрати, слн. еуакиігаіі;— через 
польське посередництво запозичено з 
пізньолатинської мови; пізньолат. еуа- 
сиаге «випорожняти, звільняти» утво¬ 
рено за допомогою префікса е- (ех-) «з-» 
від дієслова уасиаге «опорожняти», по¬ 
хідного від прикметника уасииз «по¬ 
рожній, незайнятий». — СІС 230; Ко- 
раїіпзкі 296—297; ВІосЬ І 278; Баигаї 
302. — Див. ще вакуум, екс-. 

евен;—р. бр. авін;— запозичення з 
евенської мови; евенське ав'ьн є самоназ¬ 
вою колишніх тунгуських ламутів.— 
Новикова Яз. нар. СССР V 88; Фас- 
мер IV 513—514. 

евенк, евенкійський; — р. бр. авенк\— 
запозичення з евенкійської мови; пів- 
нічноевенкійське зи^епкі є самоназвою 
колишньої північної частини евенкій¬ 
ської народності. — Фасмер IV 513—514. 

евкаліпт (бот.) «Еисаіуріиз Ь.»;—р. 

авкалйпт, бр аукаліпт, п. еикаїіріиз, 
ч. еикаїурі, слц. еикаїуріиз, вл. еика- 
іуріошс, болг. евкалйпт, схв. еукалйп- 
тус, слн. еукаНрі;—наукова назва, за¬ 
своєна з новолатинської ботанічної но¬ 
менклатури; нлат. еисаіуріиз утворено 
в 1788 р. французьким ботаніком Ле- 
рітьє де Брютелем з оснсв грецьких слів 
єбд «добрий», спорідненого з хет. аззш, 
дінд. уазиЬ «тс.» (іє. *(и)ези-), І хоАгжтод 
«укритий», пов’язаного з дієсловом ха- 
^бятм «обгортаю, укриваю, ховаю», спо¬ 
рідненим з дірл. сеііш «ховаю», двн. 
Ьеіап «приховувати, покривати», гот. 
Ьи1]'ап «покривати» (іє. *кеі- «ховати»); 
свою назву (букв, «добре вкритий») рос¬ 
лина одержала за властивість зберігати 
пелюстки закритими навіть під час цві¬ 
тіння.— СІС 230; 81. \ууг. оЬсусЬ 204; 
НоІиЬ—Буег 156; їїашаі ЗОЇ; Кіеіп 548; 
Ргізк І 594—595, 768—769; Воізаср 400. 

еволюція, еволюціонізм, еволюціоніст, 
еволюційний, еволюціоністйчний, еволю¬ 
ціонувати;— р. аволюция, бр. авалюцш, 
п. ет>1ис]а, ч. еуоіисе, слц. еуоінсіа, 
вл. еу/о1исі]а, болг. еволюция, м. схв. ево- 
луцща, слн. еуо1йсі]а;—запозичено з 
латинської мови книжним шляхом; лат. 
еуоІОІіо «розвиток, розгортання» пов’я¬ 
зане з дієсловом єуоіуо «розвиваю, роз¬ 
гортаю, розкочую», утвореним за допо¬ 
могою префікса е- (ех-) «з-» від дієслова 
уоіуо «кочу, обертаю, валю», спорідне¬ 
ного з гр. єЯасо «в’ю, згинаю», лит. уеііі 
«валяти, м’яти», псл. уаІІІі, укр. ва- 
лйти. — СІС 231; Кораііпзкі 297; \Уа1- 
(Іе—Ноїт. II 832—833. — Див. ще ва¬ 
лити, ЄКС-. 

еге (вигук для вираження підтвер¬ 
дження, подиву, заперечення; питальна 
частка), [ег, єге\ «тс.» Ж, еге-ге, егекало, 
егекати «підтакувати»;.— р. (розм.) аге 
(для вираження подиву), бр. ага «тс.», 
ч. еНе, еЬе (для вираження подиву, не- 
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еґзом екватор 

сподіванки, попередження), слц. еЬе, е 
«тс.», болг. е, е-е (питальна частка), ехе 
(стверджувальний вигук), схв. 2 «тс.», 
слн. еНе (вигук задоволення та ін.);— 
виникло в частині праслов’янських го¬ 
вірок внаслідок подвоєння псл. е як вка¬ 
зівної частки (з іє. *е-; пор. збереження 
давнього вказівного значення в захід¬ 
ноукраїнських діалектах: укр. [еге] «он 
там» Доп УжДУ 2) з пізнішим з’єднан¬ 
ням їх у вимові звуком г придихового 
походження, як в українській І інших 
східнослов’янських мовах, або злит¬ 
тям у довге е в слов’ янських мовах з фо¬ 
нематичною часокількістю.— фасмер IV 
513; Преобр. II 125; ЗССЯ 6, 7; Вегп. І 
259 —260. —Див. ще есе. 

Іеґзом] «негайно, невідкладно, за¬ 
раз» Ж; — запозичення з польської мови; 
п. Іе^гит] «зараз, негайно; конче, будь- 
що» виникло з поєднання лат. ех «з, 
від» і піше (<*пит-се або *пип-се) «те¬ 
пер, зараз, негайно», якому з іншим 
розташуванням складників відповідає 
хет. кі-пип «тепер» і яке складається з 
первісного прислівника *пшп (або 
*пип), спорідненого з псл. пупе, укр. 
нйні, і. вказівної частки *-с(е) «тут», 
спорідненої З ПСЛ. 5Ь «цей», укр. сей.— 

І 676; Шаібе—НоГш. І 192—193, 
II 187—188. — Див. ще екс-, нйні, сей. 

егіда;—р. згйда, бр. згіда, п. ч. 
слц. вл. е^ісіа, болг. егйда, схв. егида, 
слн. е§іс1а; — через посередництво ні¬ 
мецької і латинської мов (п. А§і(іе, лат. 
ае§із) запозичено з грецької; гр. ссіуі-д 
(род. в. аі-рбод) «щит богів Аполлона, 
Афіни, Зевса», очевидно, пов’язане з 
осї£ (род. в. аїрі;) «коза», спорідненим з 
вірм. аіс «тс.»; первісне значення — 
«щит з козиної шкури»; виводиться та¬ 
кож від дієслова *оцт-со, що мало відпо¬ 
відати ді'нд. е]а1і «рухається, здригаєть¬ 
ся» (КгеІзсЬшег Оіоііа 27, 28; ТЬишЬ 
ІР 14, 314—315). —СІС 232; Кораііпзкі 
255; НоІиЬ—Буег 146; Ргізк І 32; СЬапі- 
гаіпе ЗО, 36. 

егоїзм, егоїст, егоїстичний;—р. зго- 
йзм, бр. згаізм, п. вл. нл. е§оігт, ч. е§о- 
ізтиз, слц. е§оІгтиз, болг. егойзьм, 
м. егойзам, схв. егойзам, слн. е^оігет; — 
очевидно, запозичення з французької 

мови; фр. е§оїзте є книжним утворен¬ 
ням від лат. е£§ «я», спорідненого з гр. 

«тс.», стел, азіі, укр. я. — СІС 232; 
ЗІ. \ууг. оЬсусЬ 173; Ьаигаї 269; ШаМе— 
Ноїт. І 395—396; АУеізе 54, 407. —Див. 
ще я. 

ей (вигук оклику, радості, подиву, 
перестороги, незадоволення);—р. зй 
(вигук оклику, перестороги, досади), 
п. еі (вигук радості, нетерпіння, погро¬ 
зи, сумніву), ч. слц. є] (вигук подиву, 
заохочення), вл. нл. е) (вигук захоплен¬ 
ня), болг. ей (вигук подиву, захвату, 
перестороги), м. є] «тс.», схв. і] (вигук 
жалю, бажання), слн. А] (вигук пересто¬ 
роги);— первісний вигук, що постав, 
очевидно, з псл. е та дейктичної частки 
-і (Сіє. *-ї, пор. дінд. ав. -Г, підсилю¬ 
вальна частка); зв’язок з іншими подіб¬ 
ними індоєвропейськими вигуками — 
пор. лит. еї (вигук перестороги), свн. 
еі (вигук радості, подиву, погрози), лет. 
еі (вигук жалю, заклопотаності), гр. єї 
(вигук вимоги, спонукання) —скоріше 
типологічний, ніж генетичний.— Фас¬ 
мер II 12, IV 514—515; Преобр. II 125; 
Зіахмзкі І 215; БЕР І 484; ЗсЬизІег- 
5е\ус 207; Вегп. І 263. — Див. ще е. 

[ейнье] «тьху; до дідька; сто чортів» 
ЕЗб ЗО;—складне утворення, першою 
частиною якого, очевидно, є вигук ей; 
друга частина неясного походження, 
можливо, є діалектним варіантом запе¬ 
речної частки ні. — Див. ще ей. 

екватор, екваторіал, екваторіаль¬ 
ний;— р. зкватор, бр. зкватар, п. вл. 
нл. екхуаіог, ч. слц. слн. екуаіог, болг. 
м. екватор, схв. екватор; — можливо, 
через посередництво німецької мови (н. 
Ариаіог) запозичено з середньолатин¬ 
ської; слат. аериаіог пов’язане з лат. 
аецио «рівняю, вирівнюю», похідним від 
аецииз «рівний», етимологічно нез’псо¬ 
ваного; слово аедиаіог у середньовічній 
латині виникло, очевидно, під впливом 
уже наявних виразів на позначення по¬ 
няття «екватор»—гр. Іатірєрп>б5 хбх- 
Я,0£ букв, «рівноденне коло» і лат. сіг- 
сиіиз ае^иіпос1іа1І5 букв, «рівнонічне 
коло» — як назва уявного кола, яке, 
на думку середньовічних учених, ро¬ 
било рівними день і ніч. — СІС 233; Фас¬ 
мер IV 515; БІ.дууг. оЬсусЬ 182; НоІиЬ — 
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еквівалент 

Гуег 147; ВІосЬ І 264; КІеіп 535; \Уа1<1е— 
Ноїт. І 17—18. 

еквівалент;—р. жвивалент, бр. ек¬ 
вівалент, п. вл. еішішаїепі, ч. слц. ек- 
уіуаіепі, болг. м. еквивалент, схв. ек- 
вивален(а)т, слн. екуДаїепі;—запози¬ 
чення з західноєвропейських мов; нім. 
Адиіуаіепі, фр. едиіуаіепі, англ. едиі- 
уаіепі походять від пІзньолат. ае^иІVа- 
Іепз (род. в. ае^иІVа1епіІ5) «рівноцін¬ 
ний», утвореного з основи прикметника 
аеяииз «рівний» і дієприкметника уа- 
Іепз від дієслова уаіеге «бути сильним; 
важити; мати ціну, бути вартим». — СІС 
233; НіїШ-\УогіЬ 16; 51. >ууг. оЬсусЬ 182; 
НоІиЬ—Ьуег 147—148; Оаигаі 289; 
ВІосЬ І 265; КІеіп 536; \Уа1с1е—Ноїт. І 
17—18, II 727—728. — Див. ще Вален¬ 
тин, екватор. 

екзамен, екзаменатор, екзаменацій¬ 
ний, екзаменувати, ст. екзамен, екзаме- 
новати (XVII ст.);—р. бр. екзамен, п. 
екгатіп, екгатеп, ч. ехатеп, слц. еха- 
теп, вл. екзатеп, болг. екзамен, схв. 
егзамен, слн. екзатеп; — запозичення з 
латинської мови; лат. ехатеп (род. в. 
ехатіпіз) «рій (перев. бджіл); стрілка 
терезів, ваги; (перен.) зважування; іс¬ 
пит; дослідження» виникло з первісного 
*екз-а§-зтеп букв, «виганяння (бджіл 
для утворення рою); зрушення з рівно¬ 
ваги стрілки ваги», що складається з пре¬ 
фікса ех- і суфіксальної основи *а£зтеп 
від дієслова а§о «жену».—СІС 233; Тимч. 
869; Фасмер IV 515; Ґоряев 431; НоІиЬ— 
Ьуег 157; Оаигаі 304; КІеіп 554; ШаМе— 
Ноїт. І 424—425. — Див. ще агент, 
екс-. 

екзема, екзематозний; — р. бр. ек¬ 
зема, п. е^гета, ч. слц. екгет, болг. 
екзема, м. егзема, схв. &кцем, слн. ек- 
сет;—походить від лат. (мед.) е§гета, 
пов’язаного з гр. вх£єр,а «википання; 
висип», похідним від єх£єсо «скипати, 
спалахувати; висипати (про висип)», ут¬ 
вореного за допомогою префікса єх- 
(в£-), спорідненого З ПСЛ. І2-, укр. з, 
і дієслова £єсо «кипіти». — СІС 234; Ко- 
раїіпзкі 256; НоІиЬ—Ьуег 148; Баигаї 
267; Кіеіп 449, 1767; Ргізк І 612, — Див. 
ще дзяма, з2. 

екземпляр, ст. екземпляра (1627); — 
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екіпаж 

р. бр. екземпляр, п. екгешріагг, ч. ехет- 
ріаг, слц. ехепіріаг, вл. екзетріаг, нл. 
екзетріагпу «зразковий», болг. екзем¬ 
пляр, м. егземплар, схв. екземплар, слн. 
екзетріаг;—запозичення з латинської 
мови; лат. ехетріаг ( <*ех-епі-1от) «спи¬ 
сок, копія, взірець, модель» пов’язане 
з дієсловом ехіто (<*ех-ето) «виймаю», 
утвореним з префікса ех- «з- (ви-)» і діє¬ 
слова ето «беру», спорідненого з псл. 
*^1і (*)ьтд) «брати», укр. [імати].— 
Тимч. 869; Фасмер IV 515; Горяев 431; 
НоІиЬ—Ьуег 157; Баигаї 305; Кіеіп 
554—555,558; Шаісіе—Ноїт. І 400—402, 
426. — Див. ще екс-, імати. 

екзотика, екзоти, екзотичний; — 
р. екзотика, бр. екзотика, п. е^гоіука, 
ч. слц. ехоїіка, вл. екзоїіка, болг. екзо¬ 
тика, м. егзотика, схв. егзотика, слн. 
екзоїіка;—очевидно, запозичення з ро¬ 
сійської мови, в якій могло бути утво¬ 
рене від прикметника жзотйческий (за 
аналогією до відношень типу лирйче- 
ский — лйрика, физйческий — фйзика і 
под.), що походить від фр. ехоїіцие «ек¬ 
зотичний», яке через лат. ехбіісиз «іно¬ 
земний, чужинний» зводиться до гр. 
є^сотіхо? «тс.», пов’язаного з прислів¬ 
ником І£со «ззовні, знадвору», похідним 
від «від, з», спорідненого з лат. ех, 
псл. іг, укр. із, з. — СІС 235; НоІиЬ— 
Ьуег 159; ВІосЬ І 282; Баигаї 306; Кіеіп 
561, 764; Ргізк І 524, 530. — Див. ще з2. 

екіпаж, екіпіровка, екіпірувати; — 
р. екипаж, бр. екіпаж, п. екшраг, ч. 
екураг, слц. екуірай, вл. екшірага, 
болг. м. екипаж, схв. екипаж, слн. екуі- 
рага;—запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. ^иіра§е «карета; команда; спо¬ 
рядження» пов’язане з ^иірег «споря¬ 
джати, устатковувати» (<ст. ез^иіре^ 
(езсЬірег) «завантажувати корабель; спо¬ 
ряджати корабель»), що походить від 
герм, зкір- «корабель», можливо, безпо¬ 
середньо від дісл. зкіра «споряджати ко¬ 
рабель», спорідненого, з дісл. гот. зкір 
«корабель», двн. зкії, нвн. ВсЬіїї, англ. 
зЬір «тс.», пов’язаними з лтс. зклЬіІ 
«рубати, різати» (Сіє. *зкеі- «різати»); 
похідне екіпірувати за посередництвом 
р. жипировать походить від нвн. е^иі- 
ріегеп, що зводиться до фр. ериірег.— 
СІС 235; Фасмер IV 515; Горяев 431; 



економія експансія 

0аті11зсЬе§ 386; Баигаі 288; Кіеіп 536; 
К1и§е—Міігка 169, 648. 

економія, [окондмія, якономія], еко¬ 
ном, [окопом Г, Ж, окоман Г, Ж, окб- 
мдн Г, Ж, якондм\, економіст, економіка, 
економізація, економізм, економка, еко¬ 
номша, економічний, економний, еконо¬ 
мити, економізуватися, екондмничати, 
ст. економія (XVII ст.), икономіа 
(1627);—р. жонбмия, бр. жандмія, п. 
екопотіа, ч. екопотіе, слц. екопотіа, 
вл. екопоті]'а, болг. иконбмия, м. еко¬ 
номила, схв. економща, слн. екопоші- 
]а\—запозичення з латинської мови; 
лат. оесопотіа «правильне господар¬ 
ство» походить від гр. оїxоVо^xіа «керу¬ 
вання домашнім господарством», утворе¬ 
ного З ОСНОВИ ІМеННИКа ОІУ-ОО, «дім, жит¬ 

ло, батьківщина», спорідненого з лат. 
уісиз «житловий квартал, село», псл. 
уьзь «село», р. весь «тс.», і компонента 
-уорю, пов’язаного зуєр,со «розподіляю, 
присуджую», спорідненим з гот. пітап 
«брати», лтс. цегли, цеглі «тс.», ав. по¬ 
тай- «позика», лат. пишегиз «число»; 
ст. икономіа походить безпосередньо від 
гр. оїхоуоцїа, відбиваючи новогрецьку 
вимову слова; форми [окондмія, окопом, 
окоман, окбмбн] постали внаслідок на¬ 
родної етимології — як переосмислення 
еко- в око- у зв’язку із значенням «на¬ 
гляд, контроль».— Пономарів Мовозн. 
1974/2, 41—42; Тимч. 870; Горяев 431; 
Кораііпзкі 260; НоІиЬ—Ьуег 147; Баи- 
гаі 265; Ргізк II ЗОЇ, 302—304. 

екран, екранізація, екранізувати, ек¬ 
ранувати; — р. бр. жран, п. екгап, болг. 
екран, м. екран, схв. екран, слн. екгап;— 
запозичення з французької мови; фр. 
есгап «екран, ширма, заслона», ст. ез- 
сгеп «тс.», походить від франк. *зкегт, 
спорідненого з двн. зкєгт «щит, ширма, 
заслона, захист», зкігт «тс.», нвн. 
Зсйігт «парасолька; козирок; екран, 
ширма», лат. зсогіиш «шкіра», согіит 
«тс.»; менш переконливе припущення 
Раигаі 266; Фасмер IV 516) про зв’язок 
фр. есгап з свн. зсЬгапк «загорожа, гра¬ 
ти, замкнене приміщення».—СІС 236; 
ОатіШсЬе£ 349; Кіеіп 1403; К1и£е— 
Міігка 650, 678.— Пор. ширма. 

екс- (префікс у словах типу екс- 
голова, екс-президент, екс-чемпіон із зна¬ 

ченням «колишній»);—р. бр. же-, п. 
слн. екз-, ч. слц. ех-, болг. м. схв. екс-\ — 
запозичено з латинської мови через 
французьку (фр. ех-тіпізіге «колишній 
міністр» і под.); лат. ех, е (ех-, е-) «із, 
ви-» споріднене З ПСЛ. І2-< * (])Ь2(')> укр. 
з(-), із(-) (прийменником і префіксом); 
функцію префіксального компонента із 
значенням «колишній» ех у народній ла¬ 
тині розвинуло в словосполученнях з 
іменником спочатку в формі аблатива 
(ех сопзиіе «(вийшовши) з (посади) кон¬ 
сула»), що згодом замінилась формою 
називного відмінка (ехраігісіиз «колиш¬ 

ній патрицій»). — СІС 236; 51. \ууг. оЬ- 
сусЬ 176; Кораііпзкі 260; НоІиЬ—Ьуег 
156; Оаигаї 303; Кіеіп 554; \\/аМе— 
Ноїт. І 423. — Див. ще з2. 

екскаватор, екскаваторник; — р. жс- 
каватор, бр. жекаватар, п. екзкау/аіог, 
ч. слц. ехкауаіог, болг. екскаватор, схв. 
екскаватор, слн. екзкауаіог;— запозиче¬ 
но через російську і польську мови з 
німецької або англійської; н. Екзкауа- 
Іог, англ. ехсауаіог походять від лат. 
ехсауаге «видовбувати, бурити», що по¬ 
стало із префікса ех- «з-, від-» і дієслова 
сауаге «робити порожнім, видовбувати», 
пов’язаного з прикметником сауиз «по¬ 
рожнистий, увігнутий».—СІС 236; Ко- 
раїіпзкі 261; Кіеіп 555; НоІиЬ—Ьуег 
158.—Див. ще екс-, каватйна. 

екскурсія, екскурсант, екскурсій¬ 
ний;— р. жскурсия, бр. жскурсія, п. 
екзкигз]'а, ч. ехкигзе, ехкигге, слц. ех- 
киггіа, вл. екзкигзі]а, болг. екскурзия, 
м. екскурзща, схв. екскурзща, слн. екз- 
кйггїіа;—запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; н. Ехкигзіоп, фр. англ. 
ехсигзіоп походять від лат. ехсигзіо 
«вибігання вперед, вилазка, поїздка, 
екскурсія», пов’язаного з дієсловом ех- 
сигго «вибігаю, від’їжджаю, подорожую, 
роблю екскурсію», утвореним з префік¬ 
са ех- «із-, ви-» і дієслова сигго «біжу».— 
СІС 237; Кораііпзкі 262; НоІиЬ—Ьуег 
158; Оаигаї 305; Оаті11зсЬе£ 406.— 
Див, ще екс-, курс. 

експансія, експансіонізм, експансіо¬ 
ніст, експансйвний;—р. жспансия, бр. 
жспансія, п. екзрапз]'а, ч. ехрапзе, ех- 
рапге, слц. ехрапгіа, вл. екзрапзііа, 
болг. експанзияТ м. експанзи]а, схв. екс- 
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експедиція експозиція 

панзща, слн. екзрапгіїа;— запозичено з 
французької мови, можливо, через ні¬ 
мецьку (н. Ехрапзіоп); фр. ехрапзіоп 
походить від слат. ехрапзіо, похідного 
від лат. ехрапдеге «розкривати, розпус¬ 
кати», утвореного з префікса ех- «ви-, 
із-» і дієслова рапбеге «розпускати, роз¬ 
правляти, розширювати, розстилати», 
пов’язаного з раіеге «простилатися, бути 
відкритим, виявлятися», спорідненим з 
ав. рауапа- «широкий, далекий», гр. 
яєтаууцрі «розстилаю», літугщі, лплчл 
«тс.», дІсл. Іабтг «обійми, нитка (на 
довжину розставлених рук)», дангл. 
іаебш «розставлені руки; захист», двн. 
їасіат (іабит) «нитка», нвн. Рабеп 
«тс.». — СІС 237; Кораііпзкі 262; Но- 
ІиЬ—Буег 159; Баигаі 306; Шаібе— 
Ноїш. І 244—245, 262. — Див. ще екс-. 

експедиція, експедитор, експедиру¬ 
вати, експедиційний, ст. експедиція 
(XVII ст.);—р. жспедйция, бр. експе- 
дьїцьія, п. екзребу^'а, ч. ехребісе, слц. 
ехресіїсіа, вл. екзрес!ісі]а, болг. експедй- 
ция, м. схв. експедйцща, слн. екзресії- 
сі]а; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. ехребШоп походить від лат. 
ехресШіо «воєнний похід; установлення; 
приведення в порядок», пов’язаного з 
дієсловом ехребіо «розплутую, розв’я¬ 
зую, звільняю; приводжу в бойовий по¬ 
рядок, підготовляю», утвореним за до¬ 
помогою префікса ех- «ви-, з-» від імен¬ 
ника *рес1І5 «пута», пов’язаного з рез 
(ребіз) «нога». — СІС 237; Кораііпзкі 
262: НоІиЬ—Буєг 159: Баигаі 307: Са- 
ті1І8с1іеб 407; Шаібе—Ноїш. І 428— 
429, II 293—295. — Див. ще екс-, пе¬ 
даль. 

експеримент, експериментатор, екс¬ 
периментаторство, експерименталь¬ 
ний, експериментувати; — р. експери¬ 
мент, бр. експеримент, п. екзрегу- 
тепі, ч. слц. ехрегітепі, вл. екзрегі- 
тепі, болг. м. експеримент, схв. експерй- 
мен(а)т, слн. екзрегітепі;— запозичен¬ 
ня з латинської мови; лат. ехрегТтепіит 
«дослід, спроба» пов’язане з ехрегїгГ 
«робити спробу, досліджувати, вивча¬ 
ти», утвореним з префікса ех- «з-, від-» 
і дієслова *регТгї, пов’язаного з регїіиз 
«досвідчений, вмілий», регТсиїит «до¬ 
слід, спроба» і спорідненого з гр. яєїра 

«тс.», єряєірод «досвідчений», а також з 
вірм. р‘ог] «дослід», гот. їаігіпа «вина», 
двн. їаг «переслідування, небезпека»; 
сумнівним видається припущення (фас- 
мер IV 516) про німецьке посередництво 
запозичення. — СІС 237; Кораііпзкі 263; 
НоІиЬ—Ьуег 159; Кіеіп 562—563; Таї¬ 
сіє—Ноїш. II 288—289. — Див. ще екс-. 

експерт, експертйза; — р. бр. екс¬ 
перт, н. вл. екзрегі, ч. слц. ехрегі, 
болг. м. експерт, схв. 'експерт, слн. екз¬ 
регі;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. ехрегі, ехрегіізе походять від лат. 
ехрегіиз «досвідчений, випробуваний», 
пов’язаного з ехрегїгї «випробувати».— 
СІС 237; Кораііпзкі 263; баигаі 307; 
СашіПзсЬе^ 407; Таїсіє—Ноіт.ІІ 288— 
289. — Див. ще екс-, експеримент. 

експлуатація, експлуататор, екс¬ 
плуатаційник, експлуатаційний, екс¬ 
плуатований, експлуатувати; — р. екс- 
плуатация, бр. експлуатація, п. екз- 
р1оаіас]а, ч. ехріоаіасе, слц. ехріоаіасіа, 
болг. експлоатация, м. схв. експлоата- 
цща, слн. ехр1оаіасі]‘а;—запозичення 
з французької мови; фр. ехріоііаііоп 
«експлуатація, визиск (1834, Бланк); 
використання; оцінка (XVIII ст.); (ст.) 
захоплення» пов’язане з ехріоііег «екс¬ 
плуатувати, визискувати (XIX ст., Пру- 
дон); використовувати; працювати», ст. 
езріоііїег (езріеіііег) «виконувати; здійс¬ 
нювати», що походить від ехріоіі (ст. 
езріоіі, езріеіі) «подвиг», яке зводиться 
до лат. ехріісііит, субстантивованого 
пасивного дієприкметника мин. ч. від 
ехріісаге «виконувати, чинити; розгор¬ 
тати», утвореного за допомогою пре¬ 
фікса ех- «з-» від дієслова ріісаге 
«згортати», спорідненого з гр. яАіхсо 
«плету», лат. ріесіеге «плести», псл. 
ріезіі, укр. плестй. — СІС 238; 51. \ууг. 
оЬсусЬ 179; Кораііпзкі 263; НоІиЬ — 
Буег 159; Баигаі 307; Оаті11зсЬе§ 407; 
ВіосЬ І 283; Кіеіп 563; ШаМе— Ноїш. 
II 321. — Див. ще екс-, плести. 

експозйція, експонат, експонент, 
експозиційний, експонувати; — р. експо- 
зйция, експонйровать, бр. експазіцьія, 
експанаваць, п. екзрогус]*а, екзропотуас, 
ч. ехрозісе, ехрогісе, ехропоуаіі, слц. 
ехрогісіа, ехропоуаі', вл. екзрогісца, 
екзропоу/ас, болг. експозйция, експонй- 
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рам, м. експозицща, експонйра, схв. 
експозйциіа, експонйрати, слн. екзрогі- 
сца, екзропїгаїі;—запозичено з латин¬ 
ської мови, очевидно, через німецьку 
(н. Ехрозіїібп «виставка», ехропіегеп 
«викладати»); лат. ехрозіїіо «виклад» 
пов’язане з ехрбпо «виставляю, розкла¬ 
даю, показую», утвореним з префікса 
ех- «ви-, з-» і дієслова ропо «кладу».— 
СІС 238; Кораііпзкі 263, 264; НоІиЬ— 
Ьуег 159; РЧДБЕ 230; Шаібе — Ноїш. 
II 335—336. — Див. ще екс-, позиція. 

експорт, експортер, експортува¬ 
ти;— р. Експорт, бр. зкспарт, п. ч. слц. 
ехрогі, вл. екзрогі, болг. експорт, м. 
експорт, схв. експорт, слн. екзрогі;— 
запозичення з англійської мови; англ. 
ехрогі «вивіз» походить від лат. ехрогіо 
«вивожу, відпускаю, виганяю», що скла¬ 
дається з префікса ех- «з-, від-» і діє¬ 
слова рогіо «несу, приношу», спорідне- 
Ного з гот. їагіап «їхати», двн. їагап, 
нвн. ІаЬгеп «тс.», дінд. рірагіі «перево¬ 
зить», гр. терасо «переїжджаю», стел, 
пьрлти «літати»; похідне експортер, 
очевидно, зумовлене впливом французь¬ 
кої мови (фр. ехрогіаіеиг «тс.»). — СІС 
238; Фасмер IV 516; НоІиЬ—Ьуег 159; 
Кіеіп 564, 1219—1220; Оаигаї 308; ВІосЬ 
І 283; ШаМе—Ноїш. II 343—345.— 
Див. ще екс-. 

експрес;— р. жспресс, бр. жспрзс, 
п. вл. екзргез, ч. слц. ехргез, болг. 
експрес, м. експрес, схв. експрес, слн. екз¬ 
ргез;— запозичено з англійської мови 
за посередництвом німецької (н. Ехрге|3) 
і французької (фр. ехргезз); англ. ех- 
ргезз «експрес, кур’єрський поїзд» як 
прикметник, що зазнав субстантивації 
внаслідок скорочення словосполучення 
ехргезз Ігаіп «кур’єрський поїзд», по¬ 
ходить від фр. ехргез «терміновий; точ¬ 
ний; рішучий», яке зводиться до лат. 
ехргеззиз «виразний, ясний, чіткий», по¬ 
в’язаного з дієсловом ехргішо «витис¬ 
каю; роблю опуклим; домагаюся від 
когось; ясно вимовляю; висловлюю», ут¬ 
вореним з префікса ех- «з-, від-» і діє¬ 
слова ргето «давлю, тисну».— СІС 238; 
Кораііпзкі 264; НоІиЬ—Ьуег 159; Баи- 
гаі 308; ВІосЬ І 283: СашШзсЬеп 407: 
Кіи£е—Міігка 178; Кіеіп 564.—Див. 
ще екс-, преса. 

експресія, експресіонізм, експресіо¬ 
ніст, експресйвний;— р. жспрессия, бр. 
жспрзсія, п. екзргез]а, ч. ехргезе, слц. 
ехргезіа, вл. екзргезііа, болг експресия, 
м. експресща, схв. експресща, слн. екз- 
ргезїі а;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. ехргеззіоп «вираз, виразність» 
походить від лат. ехргеззіо, -бпіз «тис¬ 
нення, вираження, висловлення», по¬ 
в’язаного з дієсловом ехргішо «витискаю, 
роблю опуклим; ясно вимовляю, ви¬ 
словлюю».— СІС 239; Кораііпзкі 264; 
НоІиЬ—Буег 159; Оаигаї 308; ОатіІІ- 
зсЬе£ 407.— Див. ще експрес. 

експропріація, експропріатор, екс¬ 
пропріювати;— р. жспроприация, бр. 
жспраприяцьія, п. екзргоргіас]а, ч. ех- 
ргоргіасе, слц. ехргоргіасіа, вл. екзрго- 
ргіасца, болг. експроприация, м. схв. 
експропрщацща, слн. екзргоргіасі)а;— 
запозичення з німецької мови; н. Ех- 
ргоргіаііоп походить від пізньолат. ех- 
ргоргіаііо, пов’язаного з ехргоргіаге «по¬ 
збавляти власності», утвореним за до¬ 
помогою префікса ех- «ви-, з-» від при¬ 
кметника ргоргіиз «власний», етимоло¬ 
гічно не зовсім ясного.— СІС 239; Ко- 
раїіпзкі 264; НоІиЬ—Ьуег 159; Ргепкі- 
мгогІегЬисЬ 182; Шаібе—Ноіт. II 373— 
374.— Див. ще екс-. 

екстаз, екстатичний; — р. бр. же- 
таз, п. вл. екзіага, ч. ехіазе, ехіазе, 
слц. ехіага, болг. екстаз, м. екстаз, 
екстаза, схв. екстаза, слн. екзіага;— 
запозичення з французької мови; фр. 
ехіазе «екстаз, захоплення» запозичене 
з латинської мови; лат. церк. ехіазіз 
«тс.» походить від гр. єжггаоі? «зміщен¬ 
ня, переміщення, відхід, несамовитість, 
екстаз»,пов’язаного з дієсловом є^отгцхі 
«зміщувати, виводити, розладнувати, ро¬ 
бити несамовитим», утвореним з префік¬ 
са е| «із-, ви-», спорідненого з лат. ех- 
«ТС.», ПСЛ. І2-, укр із-, і дієслова Готцці 
«стою», спорідненого з псл. зіаіі, укр. 
стати. — СІС 239; Фасмер IV 516; Ко- 
раїіпзкі 264; НоІиЬ—Ьуег 160; Оаигаї 
308; ОатІІІ5сЬе£ 408; СЬапігаіпе 470— 
471. — Див. ще з2, стати. 

екстерн «той, хто складає іспити в на¬ 
вчальному закладі, не навчаючись у ньо¬ 
му», екстернат;—р. жстерн, бр. же- 
тзрн, п. екзіегп, ч. ехіегпї «зовнішній», 
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слц. ехіегпу «тс.», болг. екстернат, м. 
екстерен, схв. екстерни, слн. екзіег- 
пізі «екстерн»;—запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. ехіегпе «тс.» походить 
від лат. ехіегпиз «зовнішній; чужий, сто¬ 
ронній», пов’язаного з ехіегиз (ехїег) 
«тс.», утвореним від прийменника ех 
«з, від» за допомогою суфікса -Іего- 
на позначення місця, спорідненого з гр. 
-тєро- (6є£і-тєрод «правий»), дінд. -іага- 
(дінд. ап-іагай «внутрішній»); спорідне¬ 
не з дірл. з-есМаіг, ап-есЬІаіг «назовні, 
ззовні» (<*екз-ігі або *екз-(егі). — СІС 
239; Кораііпзкі 265; НоІиЬ—Ьуег 160; 
Оаигаї 309; ВІосЬ І 284; КДеіп 566, 
1603; Шаісіе—Ноїт. І 433; Егпоиі — 
Меіііеі І 204. — Див. ще екс-. 

екстракт «згущена витяжка; ліку¬ 
вальний препарат з витяжок; витяг, стис¬ 
лий виклад», екстрактор, екстракція, 
екстрактивний, екстракційний, екс¬ 
трагувати, ст. екстракть «витяг» 
(XVII ст.);—р. бр. екстракт, п. вл. 
екзігакі, ч. слц. ехігакі, болг. м. екс¬ 
тракт, схв. екстракт, слн. екзігакі; — 
запозичення з латинської мови; лат. 
ехїгасїит «витягнуте» пов’язане з діє¬ 
словом ехІгаЬо «витягаю, видобуваю», 
утвореним з префікса ех- «ви-, з-» і діє¬ 
слова ІгаЬо «тягну». — СІС 239—240; 
Фасмер IV 516;Кораііпзкі 265; НоІиЬ— 
Ьуег 160; ШаМе — Ноїт. II 698—699.— 
Див. ще абстрагувати, екс-. 

екстрений; — бр. екстранньї, болг. 
екстрен; — запозичення з російської мо¬ 
ви; р. екстренний виводиться від екстра 
«терміновість, невідкладність», запози¬ 
ченого, очевидно, з німецької мови; н. 
Ехіга «окреме видання, особливий випа¬ 
док» походить від лат. ехіга (оґйіпет) 
«поза (нормою, порядком)», пов’язаного з 
ех «Із». — СІС 240; Фасмер IV 516.— 
Див. ще екс-. 

ексцентричний «позбавлений спіль¬ 
ного центра; заснований на різких кон¬ 
трастах, смішних прийомах; незвичай¬ 
ний», ексцентрик;—р. ексцентричний, 
ексцентрйческий, бр. ексцентрйчни, п. 
екзсепїгусгпу, ч. слц. ехсепігіску, вл. 
екзсепїгізкі, болг. ексцентрйчен, м. екс- 
центричен, схв. ексцентричан, слн. екз- 
сепігісеп; — запозичення з західноєв¬ 
ропейських мов; н. ехгепІгізсЬ, фр. ех- 

сепІгЦие походять від пізньолат. ех- 
сепігісиз «позбавлений центра», утворе¬ 
ного з прийменника ех «із» та іменника 
сепїгит «середина, центр». — СІС 240; 
51. \ууг. оЬсусй 177; НоІиЬ—Ьуег 157; 
Оаигаі 304. — Див. ще екс-, центр. 

еластичний, еластик; — р. еластйч- 
ний, еластйческий, бр. еластйчньї, п. 
еіазіусгпу, ч. слц. еіазііску, вл. нл. 
еіазіізкі, болг. еластйчен, м. еластичен, 
схв. еластичан, слн. еіазїісеп; —очевид¬ 
но, походить від фр. еіазііцие, що зво¬ 
диться до нлат. еіазїісиз, яке походить, 
мабуть, від нгр. єА,аатіход «гнучкий, 
еластичний; ковкий», пов’язаного з гр. 
єТихтод (еА.а<ггод) «тс.», що є похідними 
від дієслова вЯ.ао) (£А.а6уш) «жену; ске¬ 
ровую; кую», спорідненого з вірм. еіа- 
пет «виходити; підійматися», еіапіш 
«ставати», дірл. асі-еііаіш «підходити; 
відвідувати», йо-еііаіш «ухилятися»,— 
СІС 241; Фасмер IV 517; НоІиЬ—Ьуег 
148; НоІиЬ—Кор. 112; Оаигаї 269; ВІосЬ 
І 245; Кіеіп 505; Ргізк I 482—483. 

елеватор; — р. елеватор, бр. елева¬ 
тор, п. вл. е1е\уа1ог, ч. слц. слн. еіе- 
уаіог, болг. м. елеватор, схв. елеватор; — 
очевидно, запозичення з німецької мо¬ 
ви; н. Еіеуаіог походить від пізньолат. 
еіеуаїог «підіймач», пов’язаного з еіеуії- 
ге «підіймати, обирати», утвореним з пре¬ 
фікса е- (ех-) «з-, ви-» і дієслова Іеуаге 
«підіймати, полегшувати», пов’язаного з 
Іеуіз «легкий», спорідненим з псл. 1ь§ькь 
«легкий», укр. легкйй.— СІС 241; 51. 
\ууг. оЬсусЬ 187; НоІиЬ—Ьуег 148; 
Кіеіп 508, 883; Таїсіє—Ноїт. І 788- 
789. — Див. ще екс-, легкий. 

елегантний, елегантський, елегант 
«чепурун, франт» Ж;—р. елегантний, 
бр. елегантньї, п. еіе^апскі, ч. еіе^апіпї, 
слц, еіе^апіпу, вл.. еіе^апіпу, болг. м. 
елееантен, схв. елегантан, слн. е1е§ап- 
іеп; — запозичено з французької мови за 
посередництвом російської і польської; 
фр. е1е§ап1 «елегантний, вишуканий; 
чепурун, франт» походить від лат. еіе- 
£апз, -апііз «вишуканий, витончений», 
пов’язаного з е1і§аге «вибирати, вишуку¬ 
вати», утвореним з префікса е- (ех-) 
«з-, від-» і дієслова 1е§еге «знаходити, 
визбирувати», спорідненого з гр. 
«збираю, лічу; говорю», алб. тЬ-1е0 
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«збираю (зокрема, урожай)». — СІС 242; 
51. \ууг. оЬсусй 183; НоІиЬ—Ьуег 148; 
^аигаї 270; ВІосЬ І 246; Кіеіп 506, 507, 
875;\¥а1сІе—Ноіш. 1.397, 780. — Див. ще 
еко. 

елегія, елегійний; — р. злегия, бр. 
злегія, п. е1е§іа, ч. е1е§іе, слц. е1е§іа, 
вл. еіе§уа, болг. елегия, м. елегща, схв. 
елегща, слн. е1е§ї]а;—запозичено з ні¬ 
мецької мови, очевидно, через посеред¬ 
ництво польської; н. Е1е§іе, як і фр. 
е1е§іе, англ. е1е§у, походить від лат. еіе- 
§їа, яке зводиться до гр. кХг-\гіа «еле¬ 
гія», первісно «жалібна пісня», похід¬ 
ного ВІД еЛє^од «голосіння», етимологіч¬ 
но неясного. — СІС 242; Фасмер IV 517; 
Кораііпзкі 268; НоІиЬ—Ьуег 148; Скапі- 
гаіпе 334. 

електрика, електризація, електрик, 
електричка, електричний, електризува¬ 
ти;— р. злектрйчество, бр. злектрьїч- 
насць, п. (розм.)еіекігука, еіекігусгпозс, 
ч. слц. еіекігіка, вл. еіекігісііа, нл. 
(заст.) еіекігіса, болг. електрйка, м. 
електрика, схв. електрика, слн. еіекігі¬ 
ка;— запозичення з новолатинської нау¬ 
кової мови; нлат. еіесігіса, утворене 
англійським лікарем В. Джільбертом 
(1544—1603) на позначення тіл, які, по¬ 
дібно до бурштину, наелектризовуються 
від тертя, пов’язане з нлат. еіесігісиз 
«янтарний, властивий янтарю; електрич¬ 
ний», похідним від еіесігищ «янтар», що 
походить від гр. ^єхтреу «тс.». —СІС 242; 
Кораііпзкі 268; баигаі 269; КІеІп 506; 
СЬапігаіпе 409.—Див. ще електрон. 

електрифікація, електрифікатор, 
електрифікувати; —- р. злектрифика- 
ция, бр. злектрьіфікацьія, п. _ еіекігуїі- 
каф, ч. еіекігіїікасе, слц. еіекігіїіка- 
сіа, вл. еІекігШкоч/агф, болг. електри- 
фикация, м. схв. електрификацща, слн. 
еіекігіїікасф;— запозичено, можливо, 
через російську мову з західноєвропей¬ 
ських; нвн. Еіекігіїікаііоп, фр. еіесігі- 
їісаііоп, англ. еіесігіїісаііоп створені 
на основі нлат. еіесігісиз «електричний» 
за допомогою компонента -їісаііо, по¬ 
в’язаного з лат. їасеге «робити, чинити», 
за аналогією до вже наявних слів типу 
лат. тайіїісаііо «встановлення міри, 
розміру». —СІС 242; 51. шуг. оЬсусЬ 
186. — Див. ще електрика, факт. 

електро- (перша частина термінів ти¬ 
пу електроагрегат, електроапаратура, 
електровізок, електроводолікарня, елек- 
трогідростанція, електродвигун, елек¬ 
тродинаміка, електродинамометр, елек¬ 
тродоїлка, електродоїння, електроенер¬ 
гія, електроємність, електрозварник, 
електрозварювач, електрозварювання, 
електрокардіограма, електрокардіо¬ 
граф, електролікарня, електролінія, 
електромагістраль, електромагнетизм, 
електромагніт, електромашина, електро¬ 
мережа, електрометалургія, електроме¬ 
ханік, електромеханіка, електромолотін¬ 
ня, електромонтаж, електромонтер, 
електромотор, електронасос, електро 6- 
ранка, електропередача, електропилосос, 
електропіч, електроплуг, електропромис¬ 
ловість, електросітка, електропоїзд, 
електропостачання, електропровідність, 
електросталь, електростанція, елек¬ 
тростатика, електротеплйця, електро¬ 
терапія, електротехнік, електротех¬ 
ніка, електротрактор, електроустатку¬ 
вання, електроутюг, електрохімік, елек¬ 
трохімія, електронегатйвний, електро¬ 
позитивний та ін.);—-р. електро-, бр. 
злектра-, п. ч. слц. вл. слн. еіекіго-, 
болг. м. схв. електро--, —запозичення з 
західноєвропейських мов; фр. еіесіго-, 
англ. еіесіго-, нім. Еіекіго- в аналогіч¬ 
них складних утвореннях походять від 
основи гр. ^^Я,єxтроV «янтар», опосеред¬ 
ковано пов’язаної також із словом елек¬ 
трика.— 51. шуг. оЬсусЬ 183; Кіеіп 
507; ВІосЬ І 245. — Див. ще електрон.— 
Пор. електрика. 

електрон, електроніка; — р. бр. злек- 
трон, п. ч. вл. еіекігоп, слц. слн. еіек- 
ігоп, болг. м. електрон, схв. електрон; — 
очевидно, запозичено за посередництвом 
російської мови з французької (проти 
запозичення з англійської або з німець¬ 
кої мови свідчить наголос —пор. англ. 
еіесігоп, нвн. Еіекігоп); фр. еіесігоп 
походить від англ. еіесігоп, створеного в 
1891 р. англійським ученим Стоуні на 
основі гр. '^А.єхтро'у (і -од) «янтар; сплав 
золота і срібла», слова спільного по¬ 
ходження з гр. ііХектсор (-ород) «блиску¬ 
чий», очевидно,' спорідненого з дінд. 
иікз «вогняне явище, метеор, голов¬ 
ня».— СІС 244; Кораііпзкі 268; НоІиЬ — 
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елемент еліпс 

Ьуег 148; Оаигаі 270; Віоск І 245; 
К1и§е—Міігка 162; Кіеіп 507; Ргізк 

1 629- , 
елемент, елементарний, ст. елемента 

(XVI ст.);—Р- бр. злемент, п. ч. вл. 
нл. слц. еіетепі, болг. м. елемент, схв. 
елемен(а)т, слн. еіетепі;; — запозичено 
в середні віки з латинської мови безпо¬ 
середньо, а в новіші часи — повторно, 
очевидно, через німецьку мову; нвн. 
Еіетбпі походить від лат. еіетепіиш 
«елемент; стихія; (давніше) літера; (пе- 
рен.) початок навчання», етимологічно 
нез’ясованого; можливо, через проміж¬ 
ну форму *е1ерапІшп «літера з слонової 
кістки для навчання грамоти» пов’язане 
з гр. єАіфагта, знах. в. одн. від єАіфад 
«слон, слонова кістка», і зазнало звуко¬ 
вої зміни під впливом етруської мови; 
свого пізнішого значення «елемент; сти¬ 
хія» слово набуло як калька гр. сттоі- 

«тс.; (одна з літер, розташованих 
-у певному порядку)», похідного від сгтєї- 

«крокую, іду». — Тимч. 873—874; 
Фасмер IV 517; НШМУоїЧЬ 16; Но- 
ІиЬ—Ьуег 148; Еіаигаї; 270; ВІосЬ І 246; 
Кіисе— Міігка 162—163; ЮеІп 507; 
ШаМе—Іїоїш. І 397—398. 

Елеонора, Леонора\—р. Злеондра, 
бр. Злеанора, п. ч. Еіеопога, слц. слн. 
Еіеопога, болг. Елеонора;—нове запо¬ 
зичення з однієї з західноєвропейських 
мов, найвірогідніше через німецьку (нвн. 
Еіеопоге) з англійської; — англ. Еіеа- 
пог (Еііпог) є ім’ям, запозиченим через 
старофранцузьку мову (фр. ст. Еііепог, 
Аііепог) із старопровансальської; пров. 
ст. АНепог, можливо, походить від гр. 
ІА.єод «милосердя, співчуття, уболіван¬ 
ня», етимологічно нез’ясованого; менш 
переконливе пояснення імені (Раиі К.1. 
VпЬ. 89) як гебрайського за походжен¬ 
ням із значенням «бог —моє світло», 
при якому припущуваного гебрайського 
прототипу не наводиться.—Петровский 
231; Суперанская 91; Кореспу Ргйуобсе 
59; Кіеіп 506; Ргізк І 490. 

[елета] «нутрощі, потрухи» Я, (леле- 
та Я, ялитй, лелідхи Ж) «тс.»;—р. Іли- 
тонья] «третє відділення шлунку жуй¬ 
них тварин», бр. ялітьі «ядра тварини- 
еамця», п. ]е1ііо «кишка; стравохід», 
]е1ііа (ми.) «нутрощі», ПеІосЬу] «тс.», 

ч. ^еіііо «кров’яна ковбаса», ст. «кишка; 
ковбаса», слц. ]еШо «кров’яна ковбаса; 
шлунок; черево», вл. )е1іі;о, )е1іо «шлу¬ 
нок жуйних тварин», нл. ]еІііо «нутро¬ 
щі; шлунок тварини», схв. [олйто, оли- 
то, олйто, {влито1 «кишка; ковбаса», 
слн. ^'еіііа) «вид ковбаси», [оіііо] «киш¬ 
ка»;— псл. (])еШо, пд.-сл. [оіііо] «киш¬ 
ка»;— загальноприйнятої етимології не 
має; найбільш імовірною видається спо¬ 
рідненість з лат. Тііа (мн.) «нутрощі; 
кишки; живіт», пізнім гр. ЇА,іа «жіночий 
статевий орган» (Вгйскпег К2 206; Таї¬ 
сіє—Рок. І 163—164; \УаЙе—Ноїт. І 
678); інші дослідники (Фасмер II 503; 
Вегп. І 452—453; Мікі. Е\*7 425; Маіге- 
паиег ЬР 8, 28) пов’язують псл. (])е1ііо 
з прус. Іаігіап «ковбаса»; Бернекер вва¬ 
жає, що початкове ]е- (о-) виникло з пре¬ 
фікса іє. *е~, *о- і допускає також мож¬ 
ливість зв’язку псл. *(|)е1ііо або з гр. 
<Штсо «намащую», Аїтод, А,єїод «глад¬ 

кий», лат. Ііпо (Іеуї), Іііит «намащую», 
або з дінд. 1&уа1е, ІТуаіі «прилягає, ту¬ 
литься»; сумнівне зближення з псл. 1Ш 
«лити» (НоІиЬ—Кор. 86), а також з лат. 
Ьоіиіиз «ковбаса» (МасЬек ЕЗЛС 222; 
НоІиЬ—Ьуег 221) як слова праєвропей- 
ського походження; [лелюхи], на думку 
Славського, походить від п. НеІосЬу].— 
Зіашзкі І 557—558. 

еліпс, еліпсис, еліпса, еліпсоїд, еліп- 
сисний, еліпсний, еліпсоїдальний, еліп¬ 
соїдний, еліптичний; —р. зллипс, зллип- 
сис, бр. зліпс, зліпсіс, п. ч. слц. вл. 
еіірза, болг. м. елипса, схв. елйпса, 
слн. еіїрза;—через російську і через 
польську (еліпса) мови запозичено з 
французької; фр. еііірзе походить від 
слат. нлат. еііірзіз (лінгв., мат.), яке 
відбиває гр. єААєіфід «еліпсис (лінгв.); 
брак, нестача», утворене з префікса 
єА,- (Сет-) «в(-)», спорідненого з лат. 
гот. нвн. англ. іп, прус, еп «тс.» 
(<іє. *епі), і дієслова Аєіясо «зали¬ 
шаю», спорідненого з псл. Ііхь, 
укр. лихий; форма еліпсис, очевидно, 
походить від р. зллипсис, яке відбиває, 
мабуть, лат. еііірзіз; форма еліпсоїд 
походить від фр. еііірзоїсіе, утвореного 
від еііірзе за допомогою суфікса грецько¬ 
го походження -оїбе «подібний». — СІС 



еля Емма 

246; Фасмер II 505, IV 517; НоІиЬ—Ьуег 
148; Вашаі 271; ВІосЬ І 246; Юеіп 509; 
Ргізк І 508, II 99—100; Ноїшапп 70.— 
Див. ще лихйй. 

[еля] (вигук, яким відганяють сви¬ 
ней) Ж; — результат видозміни вигуку 
аля «тс.», в якому частку а- заміщено 
вигуком е. — Див. ще аля, е. 

емаль, [емалія]у${, емалювальник, ема¬ 
левий, емалювальний, емальований, ема¬ 
лювати:— р. бр. емаль, п. ешаїіа, ч. 
слц. етаіі, вл. нл. ета1]а, болг. емайл, 
м. емщл, схв. емал, слн. ета.)1;— за 
посередництвом російської і польської 
мов запозичено з французької; фр. етаіі 
(ст. езтаї) походить від франк. *зта11:, 
спорідненого з двн. свн. зтаїг (нвн. 
ЗсЬтаІг) «жир (перев. м’який)», до якого 
зводиться й укр. смалець", пор. нвн. 
ЗсЬтеїг «емаль», зсЬтеїгеп «плавити».— 
СІС 247; Преобр. II 334; Фасмер IV 
518; Горяев 431; НоІиЬ—Ьуег 149, 443; 
Баигаї 271; ВІосЬ І 247; Кіеіп 517; 
К1и§е—Міігка 164.— Див. ще смалець. 

емблема, емблематичний, заст. ем- 
блемувати, ст. емблема (XVIII ст.);— 
р. бр. емблема, р. ст. емвлима, п. ет- 
Ьіета, етЬІетаї:, ч. слц. етЬІет, болг. 
емблема, схв. емблем, слн. етЬІет;— 
запозичення з середньолатинської мо¬ 
ви; слат. етЬІета «різьба; живопис; ре¬ 
льєф» походить від гр. «вставка; 
рельєфне зображення», похідного від 
єрРаААоо «вводжу, вміщаю», утвореного 
з префікса єр,- (єт-, єті-) «в-» і дієслова 
|ЗаМ,со «вставляю, вміщаю, кидаю», спо¬ 
рідненого з тох. А В кіа- «падати», 
дінд. исі-§йґпа «піднятий», можливо, та¬ 
кож з дінд. §а1аіі «капає», двн. циеііап 
«струменіти, бити джерелом».— НіШІ- 
ЇУогіЬ 14; Фасмер IV 518; Горяев 431; 
Кораііпзкі 272; НоІиЬ—Ьуег 149; Оаи- 
гаі 272; , ВІосЬ І 248; Кіеіп 512; Ргізк 
І 215—217. — Див. ще еліпс. 

ембріон, ембріональний; — р. емб- 
рион, бр. ембрьіен, п. ешЬгіоп, ч. 
слц. ешЬгуо, вл. ешЬгуоп, болг. м. емб- 
рион, схв ембрио, слн. ешЬгіо;— 
запозичення з французької мови; фр. 
етЬгуоп через посередництво латинської 
мови (лат. ешЬгуо) запозичено з грецької; 
гр. ІрРроот «новонароджене ягня; за¬ 
родок» утворене з префікса єу- (> єр-) 

«в-» і основи дієслова ррбсо «цвісти, кві¬ 
тувати, кипіти, виливати, вирощувати», 
етимологічно не з’ясованого. — СІС 248; 
Кораііпзкі 272; НоІиЬ—Ьуег 149; Оаи- 
гаі; 273; Ргізк І 274—275; СЬапІгаіпе 
200. — Див. ще еліпс. 

емігрувати, емігрант, еміграція, емі¬ 
грантщина, еміграційний;—р. емигрй- 
ровать, бр. емігрьіраваць, п. вл. еті§го- 
шас, ч. еті^гоуаН, слц. еті§гоуаР, 
болг. емигрйрам, м. емигрйра, схв. еми- 
грйрати, слн. еті^гігаіі;—запозичен¬ 
ня з західноєвропейських мов; фр. еті£- 
гег, еті^гапі;, еті§гаііоп, н. еті§гіеї-еп, 
Еті§гап1:, Еті^гаіібп походять від лат. 
еті§гаге «виселятися, переселятися», ут¬ 
вореного з префікса є- (ех-) «з-, від-» 
і дієслова ті§гаге «блукати, вештатися; 
мінятися».—СІС 248; Кораііпзкі 273; 
НоІиЬ—-Ьуег 149; ВІосЬ І 249; Оаигаі 
274; Юеіп 514; Шаібе—Ноїш. II 86.— 
Див.щеекс-, міграція. 

Емілій, Еміль, Емілія, Еміла;—р. 
Змйлий, Змиль, ст. Емйлий, Змйлия, 
бр. Зміль, Змілія, п. Етіїіа, ч. Етії, 
Етіїіе, Етіїа, слц. Етії, Етіїіа, вл. 

Мііа, болг. Емйл, Емйлия, схв. Емйлще, 

Емйлща, слн. Етії, Етіїі]а; — очевид¬ 
но, походить від лат. Аетіїшз «Емілій» 
(назва римського роду), можливо, утво¬ 
реного від прикметника аетиіиз «су¬ 
перник; той, хто змагається; прихиль¬ 
ник», похідного від аетиіагї «змагати¬ 
ся», пов’язаного з ітііагї «підроблювати, 
відтворювати, заміняти», іта§о, -іпіз 
«відтворення, образ»; пов’язують також 
з гр. а!ро?аод, аір6Х,од «лагідний, облес¬ 
ливий» (Петровский 232), що менш пе¬ 
реконливе.— Суперанская 83, 91; Ко- 
респу Ргйуосісє 61; Сопзіапііпезси 51; 
Кіеіп 514; Шаісіе—Ноіт. І 17.—Пор. 
Омелян. 

Емма;—р.Змма, бр. Зма, п. Етта, 
ч. слц. Ета, слн. Ета;—запозичення з 
німецької мови; нвн. Етта виникло з. 
Егта (інша форма Ігта), першого ком¬ 
понента давньогерманських складних 
жіночих імен (типу Егтеп-ігий, Ігт(іп)- 
§агЬ), яке пов’язують з «Ірмін (божество 
давніх германців)» (Раиі К1. VпЬ. 90, 
104) або пояснюють, менш переконливо 
(Юеіп 515), як «весь, загальний» (ег- 
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тіп); сумнівне пояснення (Суперанская 
91) як давньогерманського «лагідна, при¬ 
язна», яке не обгрунтовується наведен¬ 
ням відповідного германського слова.— 
Кореспу Ргйуосісє 60—61. 

Еммануїл, ст. Еммануйл'ь «с нами 
б(ог)ь» (1627);—р. Зммануйл, ст. Емма- 
нуйл, бр. Змануіл, ч. слц. вл. Етапиеі, 
болг. Емануйл, слн. Етапиеі, стел. 

'Ємлмоу'ил'ь;—за посередництвом ста¬ 
рослов’янської мови запозичено з грець¬ 
кої; гр. ’Еррагоп^А, відтворює гебр. 

Іштапй’еі букв, «з нами бог», утворене 
з прийменника ‘іш «з; при», спорідне¬ 
ного з ар. та‘(а) «тс.», що виступає в 
сполучній формі ‘ішша- разом із за¬ 
йменниковим суфіксом 1 ос. мн. -пи 
(‘іттапй «з нами») та іменника ’еі 
«бог», спорідненого з ак. ’1 (ііи) «бог, 
божество».— Беринда 204; Петровский 
232; Кореспу Ргцуосісє 61; Сопзіапііпез- 
си 51; Кіеіп 515; Оезепіиз 44, 632, 637.— 
Пор. Мануїл. 

емоція, емоційний, емоціональний; — 
р. змбция, бр. змбция, п. етос]а, ч. ето- 
се, слц. етосіа, вл. етосца, болг. емб- 
ция, м. емоцща, схв. емоцща, слн. ето- 
сі]а;—-запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. етоііоп «хвилювання, збуджен¬ 
ня» пов’язане з дієсловом етоиуоіг 
(ст. езтоуоіг) «рухатися; хвилювати, 
бентежити», що походить від нар.-лат. 
*ехшоуеге, лат. етоуеге «виходити (з 
чогось); хвилювати, збуджувати», скла¬ 
деного з префікса е- (ех-) «з-, від-» і діє¬ 
слова тоуеге «рухати, хвилювати», оче¬ 
видно, спорідненого з дінд. тТуаІі 
«штовхає», тох. А В тиз- «рухати», 
лит. шаиі'и, таиіі «позбавляти, здирати» 
(іє. *шеи9-, *тіеЦ9- «відсувати»); іменник 
ешоїіоп було утворено за зразком шо- 
ііоп (ст.) «приведення в рух», що похо¬ 
дить від лат. тбііо «тс.», пов’язаного з 
шбіиз «рух», первісно дієприкметником 
від дієслова тоуеге «рухати». — СІС 
248; Кораііпзкі 273; $1.\ууг. оЬсусЬ 189; 
НоІиЬ—Ьуег 150; ВІосЬ І 250; Оаихаї 
274; Кіеіп 515, 1010; Таїсіє— Ноїт. І 
386, II 116. — Див. ще екс-. 

емульсія, емульсійний, емульсува¬ 
ти;— р. змульсия, бр. зм^льсія, п. 
ети1з]а, ч. етиізе, етиіге, слп. етиігіа, 

вл. ети1зі]а, болг. емулсия, схв. емул- 
зща, слн. етйігца;—запозичення з 
французької мови; фр. етиізіоп «рос¬ 
линне молоко; емульсія» утворено на 
основі лат. ешиїзиз, дієприкметника від 
дієслова етиі^ео «дою, видоюю», що 
складається з префікса е- (ех-) «ви-, 
із-» і дієслова ти1§ео «дою», спорідне¬ 
ного з гр. аріА^со, сірл. Ь1і§іш «тс.», 
двн. теїсЬап «доїти», дангл. шеісап 
«тс.», псл. *те1ко «молоко». — СІС 249; 
Кораііпзкі 274—275; НоІиЬ—Ьуег 150; 
Оаигаї 276; Оаті11зсЬе§ 363; Кіеіп 517; 
\Уа1с1е—Ноїт. І 121. — Див. ще екс-, 
молозиво, молоко. 

енергія, енергетизм, енергетик, енер¬ 
гетика, енергетйчний, енергійний, ст. 
енергія (XVII ст.);—р. знергия, бр. 
анергія, п. слц. епег^іа, ч. епег§іе, вл. 
нл. епег£І)а, болг. енергия, м. енергща, 
схв. енергща, слн. епег§ї)а;—запозичен¬ 
ня з грецької мови; гр. вуєр^єю, «діяль¬ 
ність; сила» (звідки і пізньолат. епег^Та 
«тс.») утворено Арістотелем від Буєрне 
(пізня форма до єуєртре) «діловий, ак¬ 
тивний», яке складається з префікса 
єу- «в-» і основи іменника єр-ру (дор. 
Рєр-ру) «праця», спорідненого з ав. уа- 
Г929Щ, двн. \уєгс, нвн. Шегк, дісл. 
уегк, вірм. §огс «тс.». — СІС 251; Тимч. 
874; Фасмер IV 518; Горяев 432; Кора- 
Ііпзкі 276; НоІиЬ—Ьуег 150—151; Оаи¬ 
гаї: 278; ВІосЬ І 255; Кіеіп 521; Ргізк І 
548. — Див. ще еліпс. 

енець «представник енецької народ¬ 
ності на Таймирі»;—- р. бр. знец; — запо¬ 
зичення з енецької мови: енецьке еппеГе’ 
«людина». — Фасмер IV 518. 

ентомологія, ентомолог, ентомоло¬ 
гічний;— р. знтомолбгия, бр. знтама- 
лбгія, п. епіотоіо^іа, ч. еп1ото1о§іе, 
слц. епіото1о§іа, вл. епіотоіо^'а, 
болг. ентомолбгия, м. ентомологща, схв. 
ентомологща, слн. епіотоіо^'а;—запо¬ 
зичення з німецької або французької 
мови; нім. Еп1ото1о§їе, фр. епіото1о§іе 
походять від гр. еуторсЛо'ра «наука про 
комах», утвореного з основи іменника 
Іутороу «комаха» (букв, «те, що має над¬ 
різи, тобто членування»), пов’язаного 
з еутерую (іон. дор. єутарлсо) «надрізаю», 
утвореним З ЄУ- «В-» І ТВрУОЗ «ріжу, сі¬ 
чу», спорідненого з псл. і^іі, укр. тяти, 
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та компонента «учення, наука» 
(вживаного лише як друга частина 
складних слів), пов’язаного з кбуод «сло¬ 
во, (наукове) пояснення». — СІС 252; 
51. у/уг. оЬсусЬ 193; НоІиЬ—Ьуег 151; 
Оаигаї 282; ВІосЬ 258; Юеіп 526; Ргізк 
I 508—509, II 95—96; Воізасц 954.— 
Див. ще еліпс, логіка, тяти. 

ентузіазм, ентузіаст;—р. знтузи- 
азм, бр. знтузіязм, п. епїі^агт, ч. 
епіЬизіазтиз, слц. епіигіагтиз, вл. нл. 
епіішагт, болг. ентусиазьм, м. енту- 
зщазам, схв. ентузиазам, слн. епіигіа- 
гет; — очевидно, запозичення з німець¬ 
кої мови; нім. ЕпіЬизіазтиз походить 
від гр. єлгбоиаіаарбд «божественне нат¬ 
хнення, захоплення» (нлат. епіЬОзіаз- 
тиз «тс.»), пов’язаного з єуО'єаСсо «спов¬ 
нююсь божественним натхненням», ут¬ 
вореним з ^-ФєОд «той, у кому є бог», 
яке складається з префікса єт- «в-» та 
іменника •б'єое «бог», нез’ясованого по¬ 
ходження, можливо, спорідненого з 
вірм. (іі-к* «боги», лат. їегіае «канікули», 
дінд. бЬізпіуа або з лит. буазіа «дух», 
свн. §еі\маз «привид». — СІС 252; Фас- 
мер IV 519; Горяев 431; Кораііпзкі 279; 
НоІиЬ—Ьуег 151; ВІосЬ І 258; Юеіп 
526; Юи£е—Міігка 168;г Ргізк І 517, 
662 —663. — Див. ще атеїзм, еліпс. 

енциклопедія, енциклопедйзм, енци- 
клопедйст, енциклопедичний; — р. знци- 
клопедия, бр. зшляклапедьія, п. епсу- 
кіоресііа, ч. епсукіоребіе, слц. епсукіо- 
ребіа, вл. епсук1оребі]а, болг. енцикло- 
педия, м. енциклопедій, схв. енциклопе¬ 
дій, слн. епсікіоресіїіа;—запозичення 
з французької мови; фр. епсусіоребіе 
походить від пізньолат. епсусїораебТа, 
утвореного з гр. є^хбхАїое яаібєіа 
букв, «кругове (загальне) виховання 
(навчання)», що складається з прикмет¬ 
ника є^хихАїо? «круговий, циклічний», 
ПОХІДНОГО ВІД ХО хА,0£ «коло, обвід», 
спорідненого з псл. коїо, укр. коло, 
та іменника яаібєісс «виховання, на¬ 
вчання», похідного від ясаб-, яаід «ди¬ 
тина», спорідненого з псл. *рьіа «птах», 
укр. птах.— СІС 253; Фасмер IV 519; 
Кораііпзкі 275; НоІиЬ—Ьуег 150; Оаигаі 
278; Оаші1І5сЬе£ 368; Кіеіп 519; Ргізк 
II 44—45; Воізас^ 739.— Див. ще еліпс, 
коло1, педагог, птах, цикл. 

епігон, епігонство;— р. зпигбн, бр. 
зпігбн, п. ч. вл. ері§оп, слц. слн. ері£бп, 
болг. епигбн, схв. епйгбн;—запозичен¬ 
ня з західноєвропейських мов; н. Ері- 
§опе, фр. ері§опез (мн.), англ. ері§опе 
походять від гр. єя^отод «народжений 
пізніше, нащадок», пов’язаного з дієсло¬ 
вом єяі-^орац утвореним з префікса єяі- 
«на-, по-», похідного від прислівника Іяі, 
елі «тс.», спорідненого з дінд. арі, ав. 
аірі, дперс. аріу, і дієслова -р-ророи 
«родитися», пов’язаного з -(єуод «рід».— 
СІС 253; Крраііпзкі 281; НоІиЬ—Ьуег 
152; Ргетб^бгіегЬисЬ 169.— Див. ще 
ген1, ЗЯТЬ. 

епіграма, епіграматист, епіграма- 
тйчний, ст. епіграмма (1625);—р. зпи- 
грамма, бр. зпіграма, п. ері^гат, ері- 
§гатаї, (рідк.) ері§гата, ч. слц. вл. ері- 
£гат, болг. епиграма, м. епиграм, схв. 
епйграм, слн. ері§гат; — запозичення з 
латинської мови; лат. ері§гатта «на¬ 
пис; короткий сатиричний вірш, епі¬ 
грама» походить від гр. єт^рарра «на¬ 
пис, елегійний двовірш», пов’язаного з 
єяі^рафсо «надписую», утвореним з пре¬ 
фікса ел- (єяі-) «на-, до-, при-» і дієслова 
^расрсо «креслю, пишу». — СІС 254; Тимч. 
875; Фасмер IV 519; Кораііпзкі 281 — 
282; НоІиЬ—Ьуег 152; Оаигаі 286; ВІосЬ 
263; Юеіп 531; Ргізк І 324—326, 535,— 
Див. ще графіка, епігон. 

епідемія, епідемічний;—р. зпидемия, 
бр. зпідзмія, п. ерібетіа, ч. ерібетіе, 
слц. ерібетіа, вл. ерібетіа, болг. епи- 
демия, м. епидемща, схв. епидемща, 
слн. ерісіетї]а; — запозичення з серед¬ 
ньолатинської мови; слат. ерібетіа ут¬ 
ворилося із скороченого грецького вира¬ 
зу єяібтщїа тбоод «поширена в народі 
хвороба», до якого входить прикметник 
єяібтцпод, утворений з прийменника 
єяі «на, до, при» та основи іменника 
бт)род «земля; населення, народ». — СІС 
254; Фасмер IV 519; Кораііпзкі 281; Но- 
ІиЬ—Ьуег 152; Оаихаї 286; Саші11зсЬе§ 
382; Юи§е—Міігка 169; Юеіп 531; 
Ргізк І 380. — Див. ще демократія, епі¬ 
гон. 

епізод, епізодйчний; — р. зпизбд, бр. 
зпізбд, п. ерігоб, ч. ерізоба, слц. слн. 
ерігоба, вл. еріхоба, болг. епизбд, м. схв. 
епизбда; — запозичення з французької 
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мови; фр. ерізосіе «епізод» походить від 
гр. єяєїсббіоу «епісодій (у староаттічній 
трагедії —діалог між двома виступа¬ 
ми хору); вставка, інтермедія, епізод», 
пов’язаного з прикметником єяєісгббіод 
«сторонній; вставний, додатковий», по¬ 
хідним від іменника єяєіообод «прихід, 
поява; вхід, проникнення», що складає¬ 
ться з префікса ея(і)- «на-, до-, при-» та 
іменника єїсгобод «вхід, проникнення, 
прибуття», утвореного з префікса (при¬ 
слівника) єід- (<єуд-) «в-, на-», грецько¬ 
го новотвору, що виник з поєднання 
прислівника єу «в» з -а за зразком є| 
«з», і іменника обод «дорога, подорож», 
спорідненого з псл. хобь, укр. хід.— 
СІС 254; Фасмер IV 519; Горяев 432; 
Кораііпзкі 283; НоІнЬ—Ьуег 153; Бай- 
гаї 286; ВІосЬ І 263; Кіеіп 533; Ргізк І 
471, II 349—350. — Див. ще еліпс, епі¬ 
гон, хід. 

епілепсія, епілептик, епілептичний, 
ст. епилепсія (XVIII ст.);—р. зпилеп- 
сия, бр. зпілепсія, п. ері1ерз]а, ч. еріїер- 
зіе, слц. еріїерзіа, вл. еріїерзііа, болг. 
епилепсия, м. епилепсща, схв, епи- 
лепси}а, слн. еріїерзііа;—запозичення 
з латинської мови; пізньолат. еріїер¬ 
зіа «падуча хвороба» походить від гр. 
іліАгіфіа «тс.», похідного від дієслова 
єяіАарфаУсо «нападаю, захоплюю», ут¬ 
вореного з префікса єя’- (єяі^) «на-, 
при-, до-» і дієслова Аарфауоз «беру, 
хапаю» (майб. ч. А^форш, звідки , при¬ 
кметникові форми Арятод, Арятєод і імен¬ 
ник «хапання; приступ хвороби»), 
спорідненого, очевидно, з дангл. Іаессап 
«хапати», англ. ІаісЬ «тс.», дінд. ІаЬЬаІе, 
лит. ІбЬіз «багатство», ШЬаз «добро».— 
СІС 255; Тимч. 875; Фасмер IV 519; 
Кора! такі 282; НоІнЬ—Ьуег 152; ВІосЬ 
І 263; Оаигаї 286; Кіеіп 532; Ргізк II 
71, 77—78, 91. — Див. ще епігон. 

епілої, ст. епілог'ь (1627);—р. зпи- 
лог, бр. зпілдг, п. ч. вл. ері1о§, слц. слн. 
ері1о§, болг епилог, схв. епйлог; — запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; фр. 
ері1о§ие (XII ст.), н. ЕрІ1о§, англ. ері- 
1о§ие походять від лат. еріїо^из, яке 
зводиться до гр. єяїАоуод «висновок; 
кінець промови», пов’язаного з еяіАє^й) 
«додам, скажу після чогось, у кінці», 
утвореним з префікса єяч «на-, до-. 

при-» і Аі^со «розповідаю, кажу». — СІС 
255; Тимч. 875; Фасмер IV 519; НйШ- 
ШогІЬ 14; Горяев 432; Кораііпзкі 282; 
НоІиЬ—Ьуег 152; Оаигаі 286; ВІосЬ ї 
263; Кіеіп 532.— Див. ще епігон, лек¬ 
сика, логіка. 

епітет;—р. зпйтет, заст. епитет, 
бр. зпітзпг, п. ерііеі, ч. ері1(Ь)еіоп, слц. 
ерііеіоп, болг. м. епитет, схв. епитет, 
слн. ерііеіоп;—очевидно, походить від 
фр. еріІЬеіе «епітет», пов’язаного з лат. 
ерііЬеїоп «означення», що зводиться до 
гр. єяі.'&єтоу «епітет; означення або прі¬ 
звисько» (букв, «додане»), яке виникло 
з виразу єяї'&етоу о\ора первісно «дода¬ 
не ім’я», до якого входить прикметник 
єяЕІєтод «доданий; захоплений; запози¬ 
чений; штучний», пов’язаний з дієсло¬ 
вом єяітЕЬцлі «кладу, додаю», яке скла¬ 
дається з префікса єяі- «на-, до-, при-» 
і дієслова ті'&тцп «кладу», спорідненого з 
псл. сіеіі «класти», укр. діти. — СІС 255; 
Фасмер IV 519; Горяев 432; Кораііпзкі 
283; НоІиЬ—Ьуег 152; ВІосЬ І 264; 
Оаигаі: 287; Кіеіп 534; Воізаср 269— 
270. — Див. ще діти2, епігон. 

епопея;—р. зпопея, бр. зпапея, п. 
слц. вл. ерореіа, ч. ероре], ероре]е, 
болг. епопея, м. схв. епопе]а, слн. еро¬ 
реіа;— очевидно, походить від слат. еро- 
роеа, пов’язаного з гр. єяояоіїа «епічна 
пісня, епопея», утвореним з основ імен¬ 
ника вяод «слово, оповідання» і дієслова 
яоієса «роблю, складаю». — СІС 256; 
Фасмер IV 520; Горяев 432; Кораііпзкі 
284; Оаигаі 287; ВІосЬ І 264; НоІиЬ — 
Ьуег 153; Кіеіп 534. — Див. ще епос, 
поема. 

епос, епік, епіка, епічний;—р. зпос, 
бр. тас, п. ч. слц, вл. ероз, болг. м. 
епос, схв. §пос, слн. ер, ероз;—запози¬ 

чення з німецької мови; нім. Ероз через 
латинське посередництво (лат. ероз «ге¬ 
роїчна пісня») запозичено з грецької мо¬ 
ви; гр. єяод (кіпрське Рєяод) «слово, 
оповідання, епічний вірш» споріднене 
з дінд. уасаЬ «слово», ав. уасаЬ- «тс.», 
лат. убх, убсіз «голос». — СІС 256; Фас¬ 
мер VI 520; Горяев 432; Кораііпзкі 284; 
НоІиЬ—Ьуег 153; ВІосЬ І 263; Юеіп 
534,1719;Ргівк І 545;СЬапігаіпе 362. — 
Пор. вокал. 
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епоха есе 

епоха, епохальний; — р. бр. зпоха, 
п. ерока, ч. слц. вл. нл. еросЬа, болг. 
епоха, схв. епоха, епоха, слн. ероЬа; — 
запозичено з грецької мови, очевидно, 
за посередництвом латинської (нлат. 
еросЬа) і російської; гр.єл;о%7) «затрим¬ 
ка, вихідний момент; визначений час» 
утворено від дієслова єяє%и> «затримую», 
що складається з префікса єя‘-, єлі- 
«на-, до-, при-» і дієслова «тримаю; 
несу; володію», спорідненого з дінд. 
заЬаЬ «сила, перемога», ав. ЬагаЬ- «тс.», 
гот. 5І§із «перемога», нвн. 5іе§ «тс.».— 
СІС 256; Фасмер IV 520; Горяев 432; 
НііШЛУогІЬ 14; Кораііпзкі 284; НоІиЬ — 
Кор. 113; НоІиЬ—Ьуег 153; Ргізк І 
603—604; СЬапІгаіпе 392—394. — Див. 
ще епігон. 

ера;—р. бр. ара, п. вл. ега, ч. слц. 
ега, болг. м. ера, схв. ера, слн. ега; — 
запозичення з латинської мови; нар.- 
лат. аега «окреме число, вихідна цифра 
(у тому числі в хронології); ера» виник¬ 
ло з первісної форми множини від аез, 
-гіз (<*аіоз, *аізез) «руда; бронза, мідь; 
гроші», спорідненого з гот. аіг, дісл. 
еіг, двн. ег «руда», дінд. ауаЬ, ав. ауаЬ- 
«метал, залізо». — СІС 256; Фасмер IV 
520; Горяев 432; Кораііпзкі 285; Но- 
ІиЬ—Кор. 113; НоІиЬ—Ьуег 153; Шаі- 
Йе—Ноїш. І 19; Юеіп 537. 

ербій (назва хімічного елемента);— 
р. зрбий, бр. зрбій, п. егЬ, ч. слц. егЬі- 
ит, болг. ербий, слн. егЬі.і;—запози¬ 
чення з новолатинської мови; новолат. 
егЬіит утворено шведським хіміком 
К. Мозандером у 1843 р. від назви швед¬ 
ського міста Ітербі (УііегЬу) як позна¬ 
чення одного з двох нових елементів, до¬ 
бутих з ітербійської пегматитової жи¬ 
ли.— Волков 60; Кораііпзкі 285.— Пор. 
ітербій. 

[ерлецьі «знак на вусі у худоби: ви¬ 
різка в вусі у вигляді прямого або го¬ 
строго кута», [ирлець] «тавро на вівці» 
Я; — неясне; можливо, походить від тур.- 
уагаїї «поранений; той, хто має рану, 
поріз» (пор. також у аг а «рана, поріз») 
або його відповідника з якоїсь іншої 
тюркської мови, пов’язаного з дієсло¬ 
вами уапішак «розсікатися», уагтак 
«розсікати». 

ерозія, еродований, ерозивний, еро¬ 

зійний, еродувати;— р. зрдзия, бр. зрд- 
зія, п. егог)а, ч. егозе, сли. егбгіа, болг. 
ердзия, м. ерозща, схв. ербзща, слн. 
его2Ї)а;—через західноєвропейські мо¬ 
ви (н. Егозіоп, фр. егозіоп, англ. егозіоп) 
запозичено з латинської; лат. егбзіо, 
-бпіз «роз’їдання» пов’язане з дієсловом 
егбсіеге «роз’їдати», утвореним з пре¬ 
фікса е- (ех-) «з-, від-» і дієслова гбсієте 
«гризти, виїдати», пов’язаного з гасіеге 
«скребти, дряпати» і спорідненого з дінд. 
гаЬаіі «дряпає, скребе», гаЬапаЬ «зуб», 
СВН. ГІІЄ2ЄІ «ТС.», НВН. КІЇ35ЄІ «хобот» (іє. 
*игб<і-), а також (з іншим вокалізмом: 
іє. *иегс1-) псл. *уегс!ь, укр. веред.— 
СІС 258; Кораііпзкі 287; 51. \ууг. оЬсусЬ 
198, 199; НоІиЬ—Ьуег 153; Оаигаі 289; 
ВІосЬ І 266; К1и§е—Міігка 616;К1еіп 
539, 1353; ШаМе— Ноїш. І 423—424, 
II 415, 439—440.— Див. ще екс-, ве¬ 
ред.— Пор. корозія, 

еротика, еротизм, еротйчний; — р. 
аротика, бр. з ротика, п. егоіука, ч. 
слц. вл. егоііка, болг. м. еротика, схв. 
еротика, слн. егбііка;—очевидно, за¬ 
позичення з німецької мови; н. Егбіік 
походить від гр. єрсотіхо? «любовний», 
єрсотіха «любовні стосунки, пригоди», 
похідних від Ірсое (врито?) «кохання», 
пов’язаного з дієсловом Ірарш «кохаю; 
бажаю», етимологічно неясного. — СІС 
258; Кораііпзкі 286—287; НоІиЬ—Ьуег 
153; РгеїшІиюгіегЬисЬ 172—173; Ргізк 
І 547; СЬапІгаіпе 363—364. 

ерудиція, ерудйт, еруддваний; — р. 
зрудйция, бр. зрудьщьія, п. егибусіа, 
ч. егисіісе, слц. болг. ерудиция, м. схв. 
ерудицща, слн. егисіісііа;—запозичен¬ 
ня з західноєвропейських мов; нім. Еги- 
сіііібп, фр. егийіііоп, англ. егисШіоп 
походять від лат: егисШіо «ученість, 
освіченість», пов’язаного зегибТге «на¬ 
вчати, давати освіту», утвореним з пре¬ 
фікса е- (ех-) «з-, від-» і прикметника ги- 
Ьіз «необроблений, грубий, дикий» 
(<*гисішз) нез’ясованого походження.— 
СІС 258; Кораііпзкі 287; 51. шуг. оЬсусЬ 
198; НоІиЬ— Ьуег 153; Кіеіп 540; Шаі- 
Ье—Ноїш. II 447. — Див. ще екс-. 

[есе 1 «оце» ВеУг; — слн. [езе}1 «цей», 
СТСЛ. ЕСЕ, КСЕ «ось»;—псл. *е-$е «оце», 
вказівний займенник, утворений сполу¬ 
ченням колишньої вказівної частки е- 
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ескадра есперанто 

(пор. болг. м. е «он там», схв. е «ось»), 
наявної в р. зтот, дінд. а-заи «той», 
а-йаЬ «те», гр. є-хєї «там», є-хєТуод 
«кожний», лат. е-циісіет «звичайно», оск. 
е-іапіо, умбр. е-іапіп «така», гот. і-Ьаі, 
і-Ьа (питальна частка), дангл. дісл. еї «чи, 
коли» (іє. *є-), та займенника сей у формі 
середнього роду (се).— Фасмер IV 513, 
523; Преобр., вип. останній 125—126; 
Вегп. І 259—260; Мікі. ЕШ 56,297; СЬап- 
Ігаіпе 329. — Див. гце сей.— Пор. еге. 

ескадра, ескадрон, шкадрдн (заст.), 
ескадрйлья, ескадрений’,— р. зскадра, 
ст. исквадра, исквадрбн, п. ч. слц. ез- 
кайга, болг. м. ескадра, схв. ескадра, слн. 
езкайга;—запозичено з італійської або 
іспанської мови за посередництвом 
французької; фр. езсайге «ескадра, 
флот» (ст. езсоасіге, зсоиайге) походить 
від іт. $^иас1^а «чотирикутний бойовий 
порядок; загін, відділення» або ісп. 
езсиайга «тс.»; ці форми продовжують 
пізнє нар.-лат. *ехциас1га «чотирикут¬ 
ник (війська)», утворене з префікса 
ех- «з-, від-» і основи іменника цпасігит 
«чотирикутник, квадрат», спорідненого 
з псл. сеіуге, укр. чотири', на відміну 
від форми ескадрон, яка прийшла з іта¬ 
лійської мови через французьку (фр. 
езсайгоп), шкадрбн походить безпосе¬ 
редньо від іт. 5^иас1^опе «ескадрон» 
(букв, «великий чотирикутник війська»), 
що є збільшувальною формою від іт. 
5^иас^га; похідне ескадрйлья запозичено 
через французьке посередництво (фр. 
езсайгіїїе) з Іспанської мови (Ісп. езсц- 
айгіїїа). —СІС 258; Фасмер IV 521; Го- 
ряев 432; Кораііпзкі 288; НоІиЬ—Ьуег 
154; Оаигаї 290; ВІосЬ 267; (Заті11зсЬе£ 
388; Кіеіп 1499; К1и§е—Міігка 687; 
\¥а1с1е—Ноїт. II 395—396. — Див. ще 
екс-, квадрат, чотири. 

ескалатор;—р. зскалйтор, бр. зска- 
латар, п. езкаїаіог, ч. слц. езкаїаіог, 
болг. ескалатор, схв. ескалатор, слн. 
езкаїаіог; — запозичення з англійської 
мови; англ. езсаіаіог пов’язується з фр. 
езсаіасіег «підніматися, сходити», похід¬ 
ним від езсаіасіе «сходження; приступ, 
штурм», що походить від іт. зсаіаіа «при¬ 
ступ, штурм з драбинами», пов’язаного 
з зсаіа «драбина», яке зводиться до лат. 
зсаїае (мн.) (<*зсапсІ5Іа) «тс.», похідного 
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від зсапсіо «піднімаюсь». — СІС 258; 
РЧДБЕ 251; Кораіігїзкі 288; Кіеіп 541; 
Оаигаї 290; ШаШе—Ноїт. II 486.— 
Див. ще скандувати.— Пор. шкала. 

ескіз; — р. зскйз, заст. зскис (два зс- 
киса, 1815 р.), бр. зскіз, болг. ескйз;— 
через російське посередництво запози¬ 
чено з французької мови; фр. езциіззе, 
яке набуло своєї форми на російському 
грунті, очевидно, внаслідок гіперистич- 
ного сприйняття первісного кінцевого 
с як з, що зазнало оглушення, походить 
ВІД ІТ. 5СЬІ220 «ескіз; схема, конспект».— 
СІС 258; Сорокин 162, 458; Фасмер IV 
521; Горяев 432; Оаигаї 294; ВІосЬ І 
270; Оаші11зсЬе§ 393. — Див. ще шкіц. 

ескімос; — р. зскимбс, бр. зскімбс, 
п. Езкітозі (мн.), ч. Езкутак, слц. Ез- 
кітак, вл. Езкіто\ус, болг. м. ескимдс, 
схв. Еским, слн. Езкіте (мн.);—запо¬ 
зичення з французької або англійської 
мови; фр. ез^иітаи, англ. Ез^иіто по¬ 
ходять від алгонкінськ. езкішапгік «ті, 
що харчуються сирим м’ясом».— 
РЧДБЕ 251; БСЗ 49, 181. 

еспарцет (бот.) «багаторічна кормова 
трав’яниста рослина, ОпоЬгусЬіз заіі- 
уа Б.», [еспарзета1 «тс.» Ж;—Р- зспар- 
цет, бр. зспарцзт, п. езрагсеїа, зрагсе- 
іа, ч. езрагзеіа, зрагзеїка, болг. еспар¬ 
зета, слн. езраггеїа;—запозичення з 
французької мови; фр. езрагсеїіе, ез- 
рагсеі «тс.» походить від пров. езрагсе- 
1о «тс.», очевидно, генетично пов’язаного, 
як і фр. ерагз «розкиданий, розсіяний», 
ст. езрагсіге «розсипати, розсіювати», з 
лат. зраг§еге «тс.», спорідненим з лит. 
зрго§а «іскра», англ. зрагк «тс.», гр. 
старша» «набрякаю; сильно жадаю»; 
свою назву рослина одержала, мабуть, 
у зв’язку із способом її сівби.— СІС259; 
51. \ууг. оЬсусЬ 199, 615; Оаигаі 284, 
293; ВІосЬ І 269; \¥аШе—Ноїт. II 566. 

есперанто, есперантйст; — р. зспе- 
ранто, бр. зсперанта, п. ч. слц. вл. ез- 
регапіо, болг. есперанто, схв. есперанто, 
слн. езрегапіо;— термін на позначення 
штучної мови, утворений за псевдоні¬ 
мом її винахідника лікаря Л. Заменгофа 
(1859—1917) Езрегапіо, який мовою ес¬ 
перанто означає «той, хто сподівається» 
і є акт. дієприкметником теп. ч. від діє- 



ест естрада 

слова езрегі «сподіватися», утвореного від 
романського кореня (пор. фр. езрегег «спо¬ 
діватися», ісп. езрегаг «тс.»), що продов¬ 
жує лат. зрего «сподіваюся», споріднене 
з псл. зреіі «іти вперед до якоїсь мети», 
укр. спіти, успіх.—СІС 259; Кораііпз- 
кі 289; 51. \ууг. оЬсусЬ 199; НоІпЬ — 
Ьуег 154; Оаигаі 293; ВІосЬ І 269; 
Кіеіп 542; Таїсіє—Ноїт. II 273.—Див. 
ще спіти, успіх. 

ест, естонець, Естонія;—р. зет, 
зстонец, бр. зстонец, п. Езіопсгук, ч. 
Езі, Езіопес, слц. Езіопес, вл. Езі, болг. 
естднец, м. Естонец, схв. Естднац, слн. 
Езіопес;—очевидно, запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. Езіе «ест, естонець», 
ЕзНаші «Естонія» пов’язане з назвою 
балтійського племені Аезііі, Аезіі, ві¬ 
домої нам уперше в такій формі з твору 
римського письменника Таціта «Гер¬ 
манія» (98 р. н. е.), яка відбиває, очевид¬ 
но, германську назву цього племені і 
відповідає дісл. Еізі;(і)г, дангл. Езіит 
і, можливо, пов’язана з дісл. еібі «пе¬ 
решийок» або з гот. аізіап «боятися, ля¬ 
катися», згодом «страхіття»; пояснення 
Аезіі(і) як «східні» (очевидно, в зв’язку 
з пгерм. *аиз1а- «схід») (Каск Яз. нар. 
СССР III 35) менш вірогідне фонетично; 
Естонія походить від слат. Езіопіа, 
утвореного від цього етноніма; у самих 
естонців назва аезіїапе «естонець» (де 
-Іапе — суфікс на позначення місця, 
споріднений з фін. (еезі;і-)1аіпеп «тс.»),— 
очевидно, з німецької мови,— пошири¬ 
лася лише з середини XIX ст., до того 
часу естонці себе називали таагаЬуая 
«корінне населення» (букв, «народ (цієї) 
землі»); у давньоруських літописах ес¬ 
тонці разом з іншими прибалтійсько- 
фінськими племенами називалися Чудь 
(пор. р. Чуд-ское озеро).— Фасмер IV 
522. 

естафета;— р. бр. зстафета, п. заст. 
рідк. езіаїеіа;— запозичено, очевидно, 
за посередництвом російської мови з 
французької;, фр. езіаїеНе (початково 
езіаїїеііе, 1631) походить від іт. зіаїїеііа 
«тс.».—СІС 259; Фасмер IV 522; Мар- 
ковскийРЯШ 1972/1, 107—108; Преобр. 
І 127; Горяев 432; НоІиЬ—Буег 472; 
Баигаі 295; ВІосЬ 271; Оаті11зсЬе§ 
395. — Див. ще штафета. 

естет, естетизація, естетизм, есте¬ 
тик, естетика, естетство, естетич¬ 
ний, естетний, естетствувати;—р. 
зстет, бр. зстзт, п. езіеіа, ч. слц. ез- 
їеі, вл. езіеіік «естетик», нл. езіеіізкі 
«естетичний», болг. м. естет, схв. есте- 
т(а), слн. езШ;—запозичено з фран¬ 
цузької мови, можливо, через німецьку 
(н. АзіЬеі); фр. езіЬеІе (1882) утворено 
від гр. аіа4г]Т^е «той, хто відчуває» 
при наявному вже на той час фр. езШе- 
іцие «естетика» (від нлат. аезіЬеііса, 
терміна німецького філософа Баумгар- 
тена, утвореного в 1750 р. від гр. аіся&ї]- 
тіхое «який відчуває; сприйманий чут¬ 
тями»); гр. аі.а'&тіт^д, аІ<ДЬ]тіх6е по¬ 
в’язані з дієсловом а’игйауорси (<*аРі£- 

•О-ауораї) «відчуваю, сприймаю», одного 
Кореня 3 Гр. аї(0 (<*арі(7-(о) «чую» і 
спорідненого з лат. аибіо (<*аиіз-(1-іо) 
«тс.», дінд. ауіЬ «явний», ауаіі «зважає», 
псл. ауііі «виявляти», укр. явити, псл. 
ихо (<*аизоз), укр. вухо. — СІС 259; 
Фасмер IV 522; Горяев 432; 51. \ууг. 
оЬсусЬ 199—200; НоІиЬ—Ьуег 155; 
ВІосЬ І 271; Баигаї 295; Оаті11зсЬе§ 
396; Кіеіп 544; Ргізк І 45, 48—49. — Див. 
ще вухо, явити. 

естрагон (бот.) «астрагон, Агіешізіа 
сігасипсиїиз Б.»;—р. бр. естрагон, п. 
ч. езіга^оп, слц. езіга§6п, болг. естра¬ 
гон',— запозичення з французької мови; 
фр. езіга§оп є результатом видозміни 
давнішого іаг§оп «естрагон», запозиче¬ 
ного через латинське посередництво 
(лат. бот. ІагсЬоп) з арабської мови; ар. 
ІагЬйп «тс.» зводиться до гр. брахоу- 
тюу букв, «драконів», похідного від 
брахсоу «дракон»; пор. р. дракон-трава 
«естрагон», лат. Ьгасипсиїиз «тс.»; назва 
зумовлена, очевидно, гострим смаком 
рослини,'що належить до роду поли¬ 
ну.— СІС 260; Фасмер IV 522; НоІиЬ — 
Буег 155; Баигаї 296; Оаті11зсЬе£ 
396. — Див. ще дракон. — Пор. тургун. 

естрада; — р. бр. естрада, п. вл. ^ 
езігасіа, ч. слц. слн. езігаба, болг. схв. 
естрада;—запозичення з французької 
мови; фр. езігасіе (1674) «підвищення, кін, 
поміст» походить від запозиченого ісп. 
езігабо «тс.», йке продовжує лат. зіга- 
іит «поміст, підлога; брук; ковдра, 
постіль; в’ючне сідло; попона» (букв. 
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«(те, що) простелене, простерте»), пов’я¬ 
зане з дієсловом зіегпо «стелю, прости¬ 
раю; покриваю», спорідненим з псл. 
*зієгіі, укр. простерти; фр. езігасіе 
виводиться також від пров. езігасіа 
«вулиця», яке походить від нар.-лат. 
зігаїа «тс.», пов’язаного з лат. зігаїит 
(ОатіИзсЬе^ 396); значення «музично- 
драматичне мистецтво, пов’язане з ви¬ 
конанням невеликих творів» у слова 
естрада в українську мову запозичено 
з російської, де воно вперше виникло.— 
СІС 260; Фасмер IV 523; Кораііпзкі 
290; 51. \^уг. оЬсусЬ 201; НоІиЬ—Ьуег 
155; Оаигаі 296; ВІосЬ І 272; Ргетсімюг- 
ІегЬисЬ 175; Кіеіп 544, 1523; ЛЛ7а1сіе— 
Ноїш. II 590, 601. — Див. ще сторона. 

ет (вигук для вираження нетерпіння, 
незадоволення, розчарування, досади), 
[ит\;— п. еі «тс.»;—очевидно, новотвір, 
що виник фонетично з вигуку *ать, 
колишньої частки із значенням «хай»; — 
утрата м’якості відбулася, можливо, 
під впливом вигуку ат, варіанта *ать. — 
51ашзкі І 215. — Див. ще ат. 

етаж (рідк.) «поверх», етажність;— 
запозичення з російської мови; р. зтаж, 
як і п.-еіаг «(заст.) поверх; (спец.)-під¬ 
різ на шкірі для рукавичок за довжи¬ 
ною пальців», ч. слц. заст. еіаг, вл. еіага, 
болг. м. етаж, схв. етаж, слн. еіага, 
походить від фр. еІа§е «поверх, ярус, 
ступінь, ряд», ст. езіа^е «житло», що 
через форму нар.-лат. *з!а1ісит «те, що 
стоїть» зводиться до лат. зіаііо «стоян¬ 
ка, позиція; пост», пов’язаного з діє¬ 
словом зіаге «стояти», спорідненим з псл. 
зіаіі, укр. стати. — Фасмер IV 523; 
Горяев 432; НоІиЬ—Ьуег 155; Оаигаі 
297; ВІосЬ І 272—273; Оаті11зсЬе£ 397; 
Юеіп 545; Таїсіє—Ноїш. II 587. —Див. 
ще стати. 

е т ажерка; — р. зтажерка, б р. зта- 
жзрка, п. еіагегка, ч. слц. еіагег, болг. 
м. етажерка, схв. етажер(ка), слн. еіа- 
гега;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр- еіа^еге «поличка, шафка для кни¬ 
жок» пов’язане з дієсловом еіагег «роз¬ 
міщувати ярусами», похідним від еїа§е 
«поверх, ярус, ступінь».—Фасмер IV 
523; Горяев 432; 51. мууг. оЬсусЬ 202; 
НоІиЬ—Ьуег 155; Оаигаі 297; ВІосЬ І 
272—273; Юеіп 545. — Див. ще етаж. 

еталон; — р. бр. зталон, п. ч. вл. 
еіаіоп, слц. слн. еіаіоп, болг. еталон; — 
запозичення з французької мови; фр. 
еіаіоп «еталон» (спочатку «кілок, па¬ 
личка для вимірювання») продовжує фр. 
ст. езіаіоп «кілок», очевидно, герман¬ 
ського походження (пор. франк. *зіо11о 

«опора, стовп», двн. зіоііо «тс.». — СІС 
260; 51. \ууг. оЬсусЬ 200; НоІиЬ—Ьуег 
155; Оаигаі 298; ВІосЬ І 273; ОатіИ- 
8сЬе§ 298. 

етап, етапник; — р. бр. зтап, п. 
еіар, заст. еіара, ч. слц. вл. еіара, болг. 
етап, м. етапа, схв. етапа, слн. еіара; — 
запозичення з французької мови; фр. 
еіаре «етап, перехід; місце зупинки, 
продовольчий пункт на шляху пересу¬ 
вання військ» розвинулося з фр. ст. 
езіоріе (езіаріе) (1280) «склад», яке по¬ 
ходить відснідерл. зіареї «підпора, жер¬ 
дина; фундамент; купа (товарів); 
склад». — СІС 260; Фасмер IV 523; Пре- 
обр. II 127; Горяев 432; НоІиЬ—Ьуег 
155; НоІиЬ — Кор. ПЗ; Оаигаі 298; 
ВІосЬ І 274; Оаті11зсЬе§ 399; Юи§е— 
Міігка 176; Юеіп 545. — Див. ще ста¬ 
пель. 

етика, етичний;— р. з тика, бр. шпи¬ 
ка, п. еіука, ч. слц. вл. еііка, болг. м. 
етика, схв. етика, слн. еііка;— запо¬ 
зичено з грецької мови через латинську 
і західноєвропейські (щ ЕІЬік, фр. 
еІЬщие); лат. еІЬіка походить від гр. 

(тєп/уг|) «етика» (букв, «етичне, 
стосовне моралі (вміння)», тобто — 
«уміння бути моральним»), форми жі¬ 
ночого роду від прикметника 7]йіх6д 
«етичний, який стосується моралі», по¬ 
в’язаного з «звичай, правило», 
Ійод «тс.», спорідненим з дінд. зуасІЬа 
«звичай, властивість», гот. зМиз, двн. 
зііи, нвн. 5і11е «тс.», лат. зосіаііз 
(<*зм’есІЬа1із) «товариш, співучасник»; 
іє. *зЦес1Ь- «властивість», результат по¬ 
єднання іє. *з(и)е, кореня зворотного 
займенника, пов’язаного з псл. з§, укр. 
ся, і *с!Ье-, наявного в псл. сіе]д, йеіі 
«класти», укр. діти. — СІС 260; Фас¬ 
мер IV 523; Горяев 432; Кораііпзкі 294; 
НоІиЬ—Ьуег 155; Оаигаі 289; ВІосЬ І 
274; Юи§е—Міігка 176; Ргізк І 444, 
625; СЬапІгаіпе 407—408. — Див. ще ді¬ 
ти2, ся. 
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етикет «установлені норми поведін¬ 
ки в товаристві», етикетка «наклейка 
з клеймом, написом», етикетувати «при¬ 
кріплювати етикетки»;— р. бр. етикет, 
етикетка, п. еіукіеіа, еіукіеіка, ч. 
сли. вл. еіікеїа, болт, етикет, м. схв. 
етикета, слн. еіікеїа;—очевидно, че¬ 
рез російську і польську мови запози¬ 
чено з французької; фр. еіциеііе {ст. 
езіщиеііе) спочатку «штифтик (шпеник) 
для прикріплення папірця», далі «па¬ 
пірець (з написом, зокрема на судовій 
справі)», звідки (у XVIII ст.) «церемо¬ 
ніал, етикет (згідно з картками, папір¬ 
цями, розташованими у порядку при¬ 
дворних рангів)» походить від дієслова 
езіщиіег (езіциег) «прикріплювати», яке 
утворилося з снідерл. зііккеп «прико¬ 
лювати», похідного від зіекеп «втикати; 
штовхати» (гол. зіекеп «втикати»), спо¬ 
рідненого з двн. зіеЬЬап (нвн. зіесЬеп), 
гр. оті£со «тс.», лит. зіі§1і (зііп§й) «пе¬ 
ребувати спокійно на одному місці».— 
СІС 260; Фасмер IV 523; Горяев 432; 
Кораііпзкі 294; ИоІиЬ—Ьуег 155; Оац- 
гаі 289; ВІосЬ І 275; СатіНзсЬе^ 401; 
Юи§е—Міігка 176; Кіеіп 547; V^іез 

695. 700. 
етимологія, етимолог, етимологіза¬ 

ція, етимологічний, етимологізувати, ст. 
етимологія (XVI ст.), етимон'ь (XVII 
ст.);—р. етимолдгия, бр. етимологія, 
п. еіутоіо^іа, ч. еіутоіо^іе, слц. еіу- 
то1о§іа, вл. еіутоіо^'а, болг. етимоло- 
гия, м. етимологща, схв. етимологща, 
слн. еііто1о£І]а;—запозичено з грець¬ 
кої мови за посередництвом латинської 
(лат. еіуто1о§іа), про що свідчить, зо¬ 
крема, наголос; гр. єтщиЛоуіа «етимоло¬ 
гія; істинне, тобто первісне, значення 
слова або встановлення первісного зна¬ 
чення слова» складається з основи Імен¬ 
ника Іторт? «правда, істина; етимон, 
справжнє, тобто первісне, значення сло¬ 
ва», пов’язаного з прикметником іторое 
«істинний, правильний», похідним від 
єтеод «дійсний; правдивий, правильний» 
чи ВІД єтос; ( <*5Є-І05 «який є»), можливо, 
пов’язаних з дієсловом Іаті «є»,— пор. 
дінд. заіуаЬ (<*5Пі-іоз) «дійсний; пра¬ 
вильний», гот. зип|із (<*зеп1- від *ез-) 
«тс.», і компонента -А.О'уіа, що виступає 
тільки як друга частина складних слів 

і походить від Я,оуод «слово; значення; 
поняття; наука». — СІС 261; Кораііпзкі 
294; НоІиЬ —Ьуег 156; баигаі ЗОЇ; 
ВІосЬ І 277; Юеіп 548; Кіи§е—Міігка 
177; Ргізк І 580, 584; СЬапігаіпе 380, 
381; Воізасс) 291. — Див. ще логіка. 

етнічний, етнос;— р. етнйческий, 
бр. етнічни, п. еіпісгпу, ч. слц. еіпіску, 
болг. етнйчески, м. етнички, схв. ет- 
ничкй, слн. еіпісеп;— запозичено з 
грецької мови через латинську (слат. 
еіЬпісиз); гр. єїЬцхбд «племінний, на¬ 
родний; язичницький» є похідним від 
єблюд «громада; плем’я, народ», очевид¬ 
но, як і гр. І'О'од «звичай», пов’язаного 
з зворотним займенником іє. *зие: є’Олюд 
(<*зуес1Ь-по5) за походженням і зна¬ 
ченням близьке до гот. зіЬ]а (<*з(и)еЬЬ-) 
«плем’я», отже, первісне значення — 
«група своїх людей». —СІС 261; Кораііп- 
зкі 293; НоІиЬ — Ьуег 155; Кіеіп 547; 
Ргізк І 448; СЬапігаіпе 315; Воізасд 
218. — Пор. етика. 

етнографія, етнограф, етнографізм, 
етнографічний;—р. етнография, бр. 
етнаграфія, п. слц. еіпо§гаїіа, ч. еіпо- 
§гаїіе, вл. еіпо§гаіі]а, болг. етнография, 
м. етнографща, схв. етнографща, слн. 
еіпо£гаіїа; — запозичення з західноєв¬ 
ропейських мов; н. ЕіЬпо§гарЬіе, фр. 
еіЬпо^гарЬіе утворено з основи гр. Іблюд 
«плем’я, народ» і компонента -урасріа, 
вживаного тільки в складних іменни¬ 
ках і пов’язаного з гр. урасрш «пишу».— 
СІС 261; Кораііпзкі 293; 81. мгуг. оЬсусЬ 
202; Баигаі 299; ВІосЬ І 275; Юеіп 
547. — Див. ще графіка, етнічний. 

етюд, заст. етюда Ж, етюдник;— 
р. етюд, бр. ецюд, п. еііисіа, заст. еііисі, 
ч. слц. вл. еіисіа, болг. етюд, схв. ету- 
да, слн. еіисіа;— запозичено з французь¬ 
кої мови, очевидно, через російську 
і польську; фр. еіибе (ст. езіисіе, езіиі- 
сіе XII ст.) «етюд; вивчення, досліджен¬ 
ня, нарис» утворене від лат. зіисііит 
«прагнення, заняття; вивчення». — СІС 
261; Фасмер IV 524; Кораііпзкі 293; 81. 
\муг. оЬсусЬ 202; НоІиЬ—Ьуег 156; Баи- 
гаі ЗОЇ; ВІосЬ І 277; ОатШзсЬе^ 403; 
Юеіп 547, 1527—1528. — Див. ще сту¬ 
дія. 

ефект, ефективний, ефектний, ст. 
до ефекту (XVII ст.);—р. еффект, бр. 
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ефес ешелон 

афект, п. ч. слц. вл. еіекі, болг. ефект, 
м. ефект, схв. ефекат, слн. еіекі:;—запо¬ 
зичення з латинської мови; лат. еїїек- 
іиз «виконання; дія; вплив; результат» 
пов’язане з дієсловом еїїісіо «виготов¬ 
ляю, виконую; призначаю; доводжу», 
утвореним за допомогою префікса ех- 
(>еї- внаслідок асиміляції) «з-» від 
дієслова їасіо «роблю». — СІС 262; Фас- 
мер IV 524; Кораііпзкі 253; 51. мсуг. 
оЬсусЬ 174; НоІиЬ—Ьуег 146; Оаигаі 
267; ВІосЬ І 243; Кіеіп 501; Таїсіє— 
Ноїт. І 444.—Див. ще екс-, акт. 

ефес;—болг. ефес;—запозичення з 
російської мови; р. ефес, ст. ефес, ге- 
фес, як і п. заст. §іеїез, §і!ез, походить 
від нім. Сеіа|3 «ефес, держак шаблі; 
посудина; судина», пов’язаного з їаззеп 
«хапати», первісно «уміщати в посудину, 
приймати в себе», спорідненим з гот. 
Іеі]ап «прикрашати», початково «облямо¬ 
вувати, охоплювати», лит. ресіаз «сніп», 
рйосіаз «горщик», лтс. ресіа «в’язка».— 
СІС 262; Фасмер IV 524; НіШІ-ШогіЬ 
17; Преобр. І 218; Горяев 104; Кіи- 
§е— Міігка 186, 194, 226, 240,—Див. 
ще під. 

ефір, заст. етер, заст. етерйчний Ж, 
ефірний, ст. ефирским', еф\?р-ьскіи, євірь- 
скоє (XVII ст.);—р. зфйр, бр. ефір, 
др. еверь, евер-ь, евир(отеча), еферь, 
етерь, етирь, п. вл. еіег, ч. еіег, еІЬег, 
слц. слн. еіег, болг. м. етер, схв. етар, 
б тер;— запозичено з грецької мови в 
двох варіантах: першому — в давньо¬ 
руську мову безпосередньо з грецької, 
в другому —за посередництвом латин¬ 
ської і польської; лат. аеІЬег «ефір», 
як хімічний термін застосований упер¬ 
ше німецьким ученим 3. Фробеніусом 
у 1730 р., походить від гр. аМПір «ефір, 
верхні шари повітря; небо», пов’язаного 
з аШ(о «запалюю, горю» (давні греки 
вважали верхні шари атмосфери вогня¬ 
ними), очевидно, спорідненим з лат. 
аесіез «храм; дім», аезіаз «літнє повітря, 
літо», дІнд. есіїїаіі «паливо, дрова», двн. 

еіі «жар, вогнище». — СІС 262; Понома- 
рів Мовозн. 1974/2, 42; Тимч. 876; 
Фасмер IV 524; 51. м/уг. оЬсусЬ 202; 
Кораііпзкі 292; НоІиЬ—Ьуег 155; Баи- 
гаї 299; ВІосЬ І 274; Кіеіп 546; Ргізк І 
37—38; СЬапІгаіпе 32—33. 

ех (вигук невдоволення, нарікання, 
докору, вболівання, радості, подиву), 
ехехе;— р. бр. ех (вигук докору, жалю), 
п. ч. есЬ, еЬ (вигук невдоволення, не¬ 
терпіння, знеохочення), слц. есЬ, еЬ 
«тс.», болг. м. ех (вигук захоплення, вбо¬ 
лівання, незгоди), слн. еЬ (вигук обу¬ 
рення);—псл. ехт>;—первісний вигук, що 
має відповідники в деяких інших індо¬ 
європейських мовах —пор. англ. еЬ 
(вигук перепитування, здивування), фр. 
еЬ «е, ей», лат. еЬеи «ех, ах»,— характер 
зв’язків яких із слов’янськими встано¬ 
вити важко. — Преобр. II 125; 51ам/зкі 
І 215. 

ець-ець —див. ваць. 
еч — див. ач. 
ешафот: — р. бр. ешафот, п. згаїоі, 

вл. заїоі, болг. ешафот, схв. ешафот, 
слн. заїоі;—запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. есЬаіаші «поміст, ришту¬ 
вання, ешафот» виникло під впливом 
есЬеІІе «драбина» з фр. ст. сЬаїаисІ 
(XII ст.) «риштування», яке походить 
від нар.-лат. саіаїаіісит «катафалк».— 
СІС 263; Фасмер IV 524; Горяев 136, 
432; Кораііпзкі 942; Оаигаї 156; ВІосЬ 
І 236; Оаті11зс1іе£ 205. — Див. ще ката¬ 
фалк. 

ешелон, [шалон\, ешелонувати;—р. 
ешелон, бр. еталон, п. езгеїоп, ч. езе- 
іоп, езаіоп, слц. слн. езаіоп, болг. еше¬ 
лон, схв. ешалбн, ешелон; — запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. есЬеІоп «схі¬ 
дець, приступка; ешелон» пов’язане з 
есЬеІІе «драбина, сходи» (згодом перен. 
«місце їх розташування при розванта¬ 
жуванні»), яке походить від лат. зсаіа 
«сходи, трап». — СІС 263; Фасмер IV 
524; Оаигаї 263; ВІосЬ І 238; Оашіїї- 
зсЬе§ 344. —Див. ще шкала. 
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е (форма теп. ч. всіх осіб одн. і мн. 
дієслова бути, давніше — 3 ос. одн.), 
єсть «тс.», єсьм (1 ос. одн.), \-єм, -ем, -м\ 
(скорочені допоміжні форми 1 ос. одн.), 
єсй (2 ОС. ОДН.), [-ЄСЬ, -есь, -сь\ (скорочені 
допоміжні форми 2 ос. одн.), єсьмд (1 ос. 
мн.) Ж, [-сьмо] (скорочена допоміжна 
форма 1 ос. мн.), есте (2 ос. мн.), [єсьте] 
«тс.» Ж. і-сьте] (скорочена допоміжна 
форма 2 ос. мн.), єство; — р. др. єсть, 
бр. есць, п. ]езі, ч. ^езі, ]е, слц. вл. ]е, 
нл. ]о, болг. м. е, схв. і'ест(е), /в, слн. 
]е, стел, єсть.;—псл. *(і)е5Іь, *(і)езть, 
* (])езі, (і)езть, фезіе, форми 3,1,2 ос. 
одн. і 1, 2 ос. мн. атематичного дієсло¬ 
ва теперішнього часу від іє. *ез-/*з- 
(з сильним ступенем вокалізму у чер¬ 
гуванні із слабким, який виступає у 3 ос. 
мн. здіь, укр. суть);—найближчі від¬ 
повідники: дінд. азіі, азті, азі, ав. азіі, 
акті, акі, гот. ізі, іт, із, гр. ест (єегті), 
єірХ, єї, лат. езі, ез (ст. езз), прус, азшаі, 
аззаі, еззеі, лит. езіі, езі, езй (ст. і діал. 
езши), езІ (іє. *езіі, *езші, *езі); форма є 
постала внаслідок скорочення (і)езіь, 
цей процес спостерігається вже у старо¬ 
слов’янській мові. — Шанский ЗСРЯ І 5, 
266; Фасмер II 28; 51а\узкі І 566—567; 
Вегп. І 265—266; МасЬек ЕЗЛС 231 — 
232; Нахтигал 123, 130; Щк АЇЗІРк 36, 
111—116; Мейе ОЯ Ю5, 108, 157; Топо- 
ров 122—128. — Пор. бути1, суть. 

Єва, [їва], ст. Є\/а (1627); —р. бр. 

болг. Ева, п. ч. нл. Еуа, слц. Еуа, іеуа, 

схв. Два, ^евга, Ева, слн. Еуа, стел, 
бвггд. Шуга, Шв'ьга, Євга, Єуа, ву- 

га;— через церковнослов’янську мову за¬ 
позичено в давньоруську з грецької; гр. 
Е5а, Е5уа походить від давньоєврейсько¬ 
го біблійного імені Наира, пов’язаного 
з Ьаііа «жива» і утвореного від основи 
каиа-каіа «він жив», спорідненої з арам,- 

сір. кауа, ар. Ьаууа «тс.», гебр. ЬаууТш 

«життя», арам. ЬаууТп, каууе, ар. Ьауй11 
«тс.».—Сл. вл. імен 239; Беринда 205; 
Фасмер II 5; Петровский 100; Суперан- 
ская 86; Кореспу Ргйуосісе 63; Сопзіап- 
Ііпезси 53; Кіеіп 552; Сезепіиз 252; 
Неііег Агск. огіепі. 24/4, 636—656. 

[єва] (орн.) «іволга, Огіоіиз £а1Ьи1а», 
[євка ВеНЗн, євник Ж, євола Ж, євила 
ВеНЗн] «тс.». — очевидно, результат ви¬ 
дозміни форми іволга, пов’язаний з тен¬ 
денцією переносити на птахів жіночі 
імена.— Булаховский Мовозн. VI 1948, 
56. — Пор. євка. 

євангеліє Г, Ж, [євангелія], єванге¬ 
ліст, євангелйт (сектант) Я, [євангелик) 
«протестант» Ж, ієвангелйчний] Ж;—Р- 
болг. евангелие, бр. евангелле, др. евант 
гелие, єуангелие, еуаггелие, п. е\уап§е1іа, 
ч. еуап^еіішп, слц. еуапіеіішп, вл. е\уап- 
§е1і.), нл. е\уап§е1і], ст. еуап^еііо, еуап- 
§е1іоп, еуап^еііиш, м. евангелие, схв. 
}еванТ)ели’}е, еванЬелще, еван7)ел>е, слн. 

еуап£е1г], стел, євлигвлик, єклигелиіа; — 
запозичено з грецької мови у давньо¬ 
руську через церковнослов’янське по¬ 
середництво; гр. єоа7уєХ.іоу «винагорода 
за радісну звістку; добра, радісна зві¬ 
стка; євангеліє» пов’язане з еоауу&Аюд 
«благовісник», утвореним від основи при¬ 
кметника єбд (єб-) «добрий, сильний», 
що походить від іє. * езй-, *иези-, на¬ 
явного також у хет. аззиз «добрий», дінд. 
уазиЬ, ав. уоЬи- «тс.», ірл. ІеЬ «чудо¬ 
вість», та іменника ауу&Аод «посланець, 
вісник». — Шанский ЗСРЯ І 5, 243; 
Фасмер II 5; Преобр. І 211; НоІиЬ — 
Буег 156; Кіеіп 552; Ргізк І 594. — Див. 
ще ангел. 

Євген, Євгеній, [Івген Пі, Івген, Юге¬ 

ній], Євгенія, [Йоганія], ївга, Югйна, 
[Генія, Єня], Ж&ия, ст. ЕVгеній «бл(а)- 
городень» (1627), Ечгеніа «благород¬ 
ная» (1627);— р. болг. Евгений, Евгения, 
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євгеніка Євлампій 

бр. Яуген, Яугепій, Яугенія, п. Еи§е- 
піизг, Еи§епіа, ч. Еи§еп, Еугеп, Еи§е- 
піе, Еугепіе, слц. Еи§еп, Еи§епіа,схв. 
Еуген, Еугенщ{е), ^евЬени^е, Еугенща, 
,ІевЬ'енща, слн. Еу§єп, Еу§епі]а, стел. 
ввгЕими, Євгеиті, ввгжин; — через 
церковнослов’янську мову запозичено з 
грецької; гр. Ебуєутіе, Еоуіуюс; (чол. р.), 
Еоуєуїа (жін. р.) походять від прикмет¬ 
ника єі>'і'єтт}д «благородний», складеного 
з основ прикметника ебд «добрий» і імен¬ 
ника уєуое «рід, покоління; порода».— 
Сл. вл. імен 208; фасмер II 5; Суперан- 
ская 77, 86; Петровский 100; Коребпу 
Ршуойсє 62; Илчев 193; Ргізк І 297; 
Сопзіапііпезси 54. — Див. ще ген1, єван¬ 
геліє. 

євгеніка «наука про поліпшення біо¬ 
логічних властивостей людини», євге¬ 
ніст, євгенічний;— р. болг. евгеника, 
бр. еугеніка, п. ч. слц. еи^епіка, слн. 
еу§епіка;—запозичення з англійської 
мови: англ. еи§епісз «євгеніка» утворе¬ 
но англійським ученим Ф. Галтоном 
(1883) від англійського прикметника 
еи§епіс. «який поліпшує спадковий роз¬ 
виток», складеного з основ гр. єбд 
(бо-) «добрий» і уєуод «рід». — СІС 263; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 244; Кораііпзкі 
295; НоІиЬ—Ьуег 156; Баигаї ЗОЇ; Юеіп 
Ь49; Ргізк І 297, 594. — Див. ще ген1, 
євангеліє. 

Є в граф, ІЄвґрап, Йовграп, Івграп), 
ст. Еуграфі} «доброписець» (1627);—р. 
Евграф, бр. ЯУгРйф, стел. Єв ьгрлф’ь; — 
запозичено з грецької мови через церков¬ 
нослов’янську; гр. Е5ура(ро£ походить 
Шд прикметника є^расртід, єоуроирод 
«добре написаний, накреслений», утво¬ 
реного з основ прикметника вод «доб¬ 
рий» і дієслова ураерм «пишу, креслю». — 
Сл. вл. імен 208; Беринда 205; Петров¬ 
ский 102; Суперанская 77; Сопзіапііпез- 
си 54; Ргізк І 325 —326. — Див. ще гра¬ 
фіка, євангеліє. 

Євдокйм, Явдокйм, [Йовдокйм\, ст. 
Ечдокимі) «благоискусень, илй бл(а)- 
гоиспьітатель» (1627);—р. болг. Евдо- 
кйм, бр. Еудакім, схв. ^евдоким, стел. 
Єудокидгк,Єдєким-ь;—через церков¬ 
нослов’янську мову запозичено з грець¬ 
кої; гр. Еиббхірое походить від прикмет¬ 
ника єобохірод «оточений доброю сла¬ 

вою, славний, шановний», утвореного з 
прикметників єбд «добрий» і ббкірос; 
«випробуваний, славний», похідного від 
дієслова бохєю «уявляюся, вважаю, ду¬ 
маю», спорідненого з псл. *с!езШ «зна¬ 
ходити, зустрічати», укр. [судбсити] «зу¬ 
стрічати».— Сл. вл. імен 208; Беринда 
205; Петровский 102; Суперанская 77; 
Илчев 193; Ргізк І 373, 405—406; Соп¬ 
зіапііпезси 53. — Див. ще євангеліє, 
судосити. 

Євдокія, Вівдя, [Євдбха, Йовддхаї, 
Явдоха, [Овдокія, Одокія], Докія, [Доня], 
ст. Е\/докіа «бл(а)говоленіє» (1627);— 
р. Евдокйя, Авддтья, бр. Еудакія, др. 
Еудок'Ья, болг. Евдокйя, схв. ^евдоки^а, 
слн. Еусіокїіа, стел, •будокии; — через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено в давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. Еобохіа відповідає іменникові 
єббохіа «доброзичливість», похідному 
від єббохєо) «задовольняюся, схвалюю, 
доброзичливо ставлюся», утвореного з 
прикметника вбд «добрий» і дієслова 
бохЕїо «уявляюся, вважаю, думаю, ба¬ 
жаю».—Сл. вл. імен 239; Беринда 205; 
Петровский 102; Суперанская 86; Илчев 
193; Сопзіапііпезси 53. — Див. ще єван¬ 
геліє, Євдокйм. 

[євза] «пропасниця» (у замовлянні);— 
очевидно, результат видозміни форми 
язва «чума; болячка» (див.)., 

[євка] (орн.) «ковалик, вівчарик, 
РЬуІозсоризсоІІуЬіІа»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з [єва\ «іволга»; назву дано, мабуть, 
на підставі спільності загальних ознак 
обох птахів (співучість, жовтаве за¬ 
барвлення, дрібні розміри тіла). — Во¬ 
їнств.— Кіст. ЗОЇ—302. — Див. ще єва. 

Євклей (рідк.), ІЄвкл, ЄвклаУ,— р. 
Евклей, Евклйй; — очевидно, походить 
від гр. Еих^д, пов’язаного з прикмет¬ 
ником бо х^єт]£ «вкритий великою сла- 
вою» (букв, «доброславний»), утвореним 
з єбе (єб-) «добрий» і хАіод «чутка, сла¬ 
ва», спорідненого з дінд. згауаЬ «слава» 
(пор. власне ім’я Уази-згауаЬ «той, хто 
має добру славу»), ав. згауаЬ- «слово», 
псл. зіоуо, укр. слбво.— Ргізк 1 869— 
870. — Див. ще євангеліє, слово. 

Євлампій, [Лапкб] Ж» Євлампія;— 
р. Евлампий, Евлампия, бр. Яуламп, 
Яулампій, ЯУлампія, бодг. Евлампий, 
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Євмен Євстигнїй 

Евлампйя, стел, бкллмпии, бклдмп-к;— 
через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичено з грецької; гр. ЕйХартое (жін. 
р. ЕМарліа) походить від прикмет¬ 
ника еоЛарл^д «блискучий, осяйний» 
(букв, «добросвітний»), утвореного від 
прикметникової основи єй- «добрий» та 
іменника Алрлад, -абод «смолоскип; 
лампада». — Сл. вл. імен 209; Суперан- 
ская 77; Петровский 103; Илчев 194; 
СопзІапіІпезси 54.— Див. ще євангеліє, 
лампада. 

Євмен, [Йовмен, Воймен, Вемін Я, 
Євкд ЯІ, ст. Еуменій (1627);—р. Евме- 
ний, Евмен, бр. Яумен, }Іуменій, болг. 
Евмений, стел, бумелии;—через цер¬ 
ковнослов’янську мову запозичено з 
грецької; гр. Ейріуг|д, Ейрєу^д зводить- 
сядо прикметника єйрєут}^ «прихильний, 
доброзичливий, привітний», що похо¬ 
дить від дієслова єйрєуєо) «бути прихиль¬ 
ним, милостивим»,утвореного з прикмет¬ 
ника єбд (єй-) «добрий» і Іменника рі- 

V05 «дух; мужність; сила; думка», спо¬ 
рідненого з дінд. тапаЬ, ав. тапаЬ- 
«дух, воля, прагнення» (пор. дінд. зи- 
шапаіі «дружній, прихильний», власне 
ім’я дперс. Наха-тапіз «тс.»), а також з 
лат. тепз, -Ііз «розум», дінд. та-ії- 
«тс.», лит. тепаз «розуміння, мистецт¬ 
во», псл. *ратьр1:ь, укр. пам'ять.— 
Сл. вл. імен 209; Беринда 206; Петров¬ 
ский 105; Илчев 194; Ргізк II 208.— 
Див. ще євангеліє, пам’ять. 

євнух, ст. єунух'ь (XVI ст.);— р.. 
євнух, бр. еунух, п. ч. слц. еиписЬ, 
болг. євнух, м. євнух, схв. євнух, слн. 
еупйЬ;— запозичення з грецької мови; 
гр. є6уо5%0£ «євнух, охоронець ложа» 
утворене з основ іменника єбут} «ложе, 
постіль», нез’псованого походження, і 
дієслова І%(о (|і -соу-) «маю; здобуваю; 
охороняю», спорідненого з дінд. заЬаІе 
«долає, перемагає». —СІС 263; Тими. 
878; Шанский ЗСРЯ І 5, 244; Фасмер II 
6; НйШ-МАогШ 15; Ргізк І 589, 602— 
604. 

Євпраксія, Пракся, ст. ЕвпраксЬа, 
-їа «щасливая» (1627);—р. Евпраксия, 
бр. Праксіда, др. Евпраксия, п. Ргак- 
зесіа, болг. Евпраксия, схв. ^евпракси^а, 
стел, бвпрдксиїа; —через церковносло¬ 
в’янську мову запозичено з грецької; 

гр. Еблра^іа зводиться до іменника 
єйлра^ісс «щастя, розкошування, про¬ 
цвітання», утвореного з єй- «добрий» 
і яра£ід «справа, результат, успіх».— 
Сл. вл. імен 239; Беринда 206; Воізас^ 
810; Сопзіапііпезси 54. —Див. ще єван¬ 
геліє, практика. 

єврах—див. ховрах, 
єврей, єврейство (зб.) «євреї», гєб- 

рей (рідк.) «належний до давньоєврей¬ 
ського (гебрайського) народу», гебра¬ 
їстика «наука про гебрайську мову і пи¬ 
семність», гебраїст «фахівець з гебраїс¬ 
тики», іврит «сучасна гебрайська мова», 
єврейський, гебрайський;—р. єврей, бр. 
яурт, др. єврей, п. рідк. НеЬга]сгук, 
ч. слц. вл. НеЬге], нл. НеЬге]аг, ст. ЕЬ- 
геї'аг, болг. евреин, м. Евреин, схв. 
^евре^ин, слн. НеЬгеїес, стел, еврііи; — 
запозичено в давньоруську мову через 
церковнослов’янську з середньогрець- 
кої і пізніше (в формі гебр ей) ще раз в 
українську через західнослов’янські з 
латинської; лат. НеЬгаеиз зводиться до 
гр.'Ерраіод (пізніше в середньо грець¬ 
кий період вимовлялося еугеоз), яке по¬ 
ходить, очевидно, від арам. ‘іЬгаі, ‘еЬгаі 
«єврей», пов’язаного з гебр. ЯЬгї «тс.; 
єврейський» (букв, «потойбічний, той, 
хто прийшов до Ханаану або Палестини 
з того боку Євфрату»), як мали називати 
євреїв давні мешканці Ханаану, що 
говорили близькими до гебрайської се¬ 
мітськими хананейськими діалектами; 
гебр. ЧЬгї утворено від‘еЬег «той бік, 
заріччя, замор’я», співвідносного з ос¬ 
новою аЬаг «він пройшов (через або 
над)», спорідненою з арам.-сір. 'аЬаг, 
ар. аЬага «він пройшов (через)», ак. 
еЬегц «проходити (над)», гебр. ‘еЬга 
«гнів, лють»; іврйт походить безпосеред¬ 
ньо від гебр. ‘іЬгїі (фон. іугії) «мова 
іврит (гебрайська мова)», похідного від 
’іЬгї «єврей».— Фасмер II 6; Преобр. І 
211; Кіеіп 712, 820; Оезепіиз 596; Дья- 
конов Язьїки древней Передней Азии 
355—356. 

Євстигнїй, [Євсаган];—р. Евстигней, 
розм. Евсигней, Сигней, ст. Евсигний, 
бр. Еусцігней, стел, б^сигини, їбу*- 
СИГN11; — через церковнослов’ янську мо¬ 
ву запозичено з грецької; гр. Ейаїууіос;, 
з початковим значенням «благознамен- 
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ний» складено з гр. ей- «добрий» і лат. 
зі§пшп «знак, знамення». — Сл. вл. імен 
209; Петровский 105—106; Суперанская 
77. — Див. ще євангеліє, сигнал. 

Євстрат, [ївстрат, І страт, Ніс- 
трат], ст. Ечстратій «бл(а)гь воинь, 
або добр'б войнствуяй» (1627);—р. Ев- 
стрйт, Евстратий, бр. $ ретрат, болг. 
Евстрати(й), схв. ^евстрати^е, стел, 
■бвстратии;— через церковнослов’ян¬ 
ську мову запозичено з грецької; гр. 
Ейатратод, Ейотратюд є складним утво¬ 
ренням з єб- «добрий» і атратюд «войов¬ 
ничий», похідного від атратіа «військо, 
армія, натовп». — Сл. вл. імен 209; Бе- 
ринда 206; Петровский 106; Воізасц 918; 
Сопзіапііпезси 55. — Див. ще євангеліє, 
стратегія. 

Євтйхій, [Юфтйфій], Євтух, [Євгпйх, 
ївтух, Йовтух], Явтух, [Явтйх, Єв- 
тихіан], ст. Емтйхій «бл(а)гочастлйвь» 
(1627); — р. Евщйх, Евтйхий, ст. Евтихи- 
ан, розм. Евтйфий, бр. Я УЦі^Ій, Я у тух, 
др. Еетихій, Евтухий, стел. вв"кти- 
^•ии, бв-ьтоу^іі, ввтіл^іі, бвти^-ь;— 
через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичено в давньоруську з грецької; гр. 
Е5тц%ос;, Е6тй%юд походить від склад¬ 
ного прикметника &йто%т]д «щасливий, 
багатий», утвореного з прикметника єбд 
(єб-) «добрий» і іменника тохг) «доля, 
щасливий випадок», спорідненого з ірл. 
Іосаб, кімр. 1уп§Ьеі, Іуп£есі «успіх» 
(іе. *сіЬеи£Іі-).— Сл. вл. імен 209; Пет¬ 
ровский 106; Воі5ас^ 989, 995; Сопзіап- 
Ііпезси 55; Ргізк II 940—941. — Див. ще 
євангеліє. 

євшан (бот.) «степовий полин»;—р. 
[евшан, емиїан], др. евшан'ь;—запози¬ 
чення з тюркських мов; пор. туркм. 
евшан, тур. уаузап, кумик. ювшан, аз. 
Іовіиан, чаг. іаи^ап, каз. жусан, башк. 
юшан «тс.».— Тимч. 878; Фасмер II 7; 
Шипова 130; Менгес 188. 

[євя] «клуня, сушарня» Ж, Ієвня] 
«тс.» Ж;— р. [евня] «зерносушарка особ¬ 
ливої конструкції», бр. еуня «клуня», 
Іе$ня], ст. евья (1557) «тс.», п. Г]е\\г(п)іа, 
)о\у(п)іа1;— запозичено з литовської мо¬ 
ви через посередництво білоруської; лит. 
]аи]а(з) «сушарня, клуня» споріднене з 
лтс. ]ай]а «тс.», псл. *(])еуіггь, укр. 
[бвин] «клуня»; форми з -н- виникли, 
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очевидно, під впливом п. [зкипіа] «ам- 
бар» (<лит. зкипіа, зкйпе «тс.») (ОІг^Ь- 
зкі 50 19, 474) або бр. укр. клуня', 
про балтійське походження свідчить по¬ 
ширення слів у слов’янських мовах, що 
мають зв’язки з балтійськими; менш 
вірогідна думка про праслов’янське по¬ 
ходження від *(і)еуьп!а (Щахматов 
Очерк 140; Фасмер II 6), форми явко 
вторинної і пізньої.— Лаучюте ВЯ 1972/ 
З, 102; Ргаепкеї 192; Соболевский 51а- 
уіа 5, 450; Ильинский 51ауІа 2, 263; 
Топоров III 21—22; Вй§а КК II 622; 
Карский РФВ 49, 19; Потебня РФВ 5, 
254. — Див. ще овин. 

єгер «мисливець, що керує полюван¬ 
ням; солдат особливого стрілецького 
полку; доглядач тварин у парках, рад¬ 
госпах»;—р. егерь, бр. болг. єгер, п. 
Іе§іег, слц. іа^ег, схв. }егер;—запози¬ 
чення з німецької мови; нви. Ла§ег «мис¬ 
ливець; стрілець» пов’язане з дієсловом 
]а£еп «полювати, гнати», двн. ]'а§бп 
«тс.», можливо, спорідненим з ДІНД. 

уаЬй- «невтомний, з молодими силами, 
син», —СІС 263; Шанский ЗСРЯ І 5, 
245; Фасмер II 7; Кораііпзкі 454; К1и§е— 
Міігка 329. 

[єгераї «яга, відьма» Ж;—неясне; 
можливо, виникло внаслідок діалект¬ 
ної видозміни форми яга, зближеної з 
мегера (пор.). 

[єгерь] «стояк у будівлі»;—неясне; 
можливо, пов’язане з етимологічно не¬ 
ясним п. \^§аг «в одвірках або віконних 
рамах одна з двох бокових вертикаль¬ 
них частин, що мають гаки або завіси», 
яке Брюкнер зіставляє з нвн. Апкег 
«якір» (Вгііскпег 609). 

Єгбва, Даве, єговіст (член секти); — 
р. Егова, Иегова, п. Ле1ю\уа, ч. слц. Ле- 
Ьоуа, ЛаЬуе, слн. Лейоуа;—через цер¬ 
ковнослов’янське і грецьке посередни¬ 
цтво запозичено з гебрайської мови; 
гебр. РЬоЦа (іаЬаие, іаЬб) є урочистою 
назвою бога, первісну вимову (вокалізм) 
і значення якої точно не встановлено; 
можливо, означала «незмінний; вічний; 
вірний» (букв, «той там є, (який) буде»); 
очевидно, пов’язане з дієсловом Ьаиа 
«(він) був», яке зіставляють з ар. каиа 
«(він) упав» (з розвитком значення «па- 
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дати»—«ставитися (випадати, пор. ви- 
падок), відбуватися» —«бути»), — 5АУ II 
167; Сопзіапііпезси 50; Вуіакіиіа 380; 
Кіеіп 827; Оезепіиз 209, 322—323. 

Єгбр, [^гор, Ігор];—р. Егор, Егб- 
рий, бр. Ягбр, др. Егорей, Гегорей, Ге- 
оргий, Егоргий; — результат видозміни 

в давньоруській мові форми Георгий, 
очевидно, зближеної з Григорий.— Сл. 
вл. імен 209; Фасмер II 8; Петровский 
107; Суперанская 77.— Див. ще Геор¬ 
гій.— Пор. Юрій. 

Іегурдатися] «ганьбити, топтати но¬ 
гами» Ж;—неясне. 

єдваб «шовк», [гедваб] Шелудько, єд- 
вабниця «вид шовкової тканини» Я, ст. єд¬ 
вабі (ХУІст.), єдвабному (XV ст.);—бр. 
єдваб, р.-цсл. годовабль, годсвапль, го- 
ДОБЛЬ, Г'ЬДОВЛБЛЬ., болг. СТ. ГОДОВАВКМ-К 

«шовковий», с.-цсл. родовабль «шовк»; — 
запозичення з польської мови; п. іеб- 
шаЬ «шовк», ст. і’ескмаЬ', пов’язане з ч. 
ЬейуаЬ(ї), ст. ЬесІуаЬІе «тс.», яке зво¬ 
диться до давнішого *£'ьсІ('ь)уаЬІь «тс.», 
очевидно, запозиченого з якоїсь герман¬ 
ської мови; пор. двн. §о!а\УеЬЬі (§о1о- 
теЬЬі) «божа тканина; дорога тонка тка¬ 
нина», днн. §обо\уеЬЬі, §ос1и\УеЬЬі, дангл. 
£оФуєЬЬ «тс.», утворені з основ 
іменників §осі- (§ої-, нвн. Ооіі) «бог», 
спорідненого з дінд. Ьй «кликати (бо¬ 
гів)», і \уєЬ- (нвн. ШеЬе) «тканина»; 
первісно означало «тканина літургій¬ 
ного призначення»; у церковнослов’ян¬ 
ській мові, очевидно, є раннім морав¬ 
ським запозиченням.— Тимч. 879; Ше¬ 
лудько 41; ШсЬЬагсИ: 59; Фасмер І 
426; 81а\узкі І 551; МасЬек Е8ЛС 164; 
НоІиЬ—Кор. 121; Вегп. І 316.— Пор. 
вафля. 

[єден] «один», [їден, єдйн, єдна, єдне, 
єднб], [єдинак] «єдиний син; старий дикий 
кабан, що живе одинаком; чернець Я», 
[єдинець] «єдиний син; чернець Я», ієди- 
нйця] «одиниця; єдина дочка», [їденйця] 
«тс.», єдйність, [едйнчик] «одинак» Ж, 
[єдинчук] «єдиний син», [єднанка] «прими¬ 
рення; винагорода за образу», [єднанщи- 
на) «примирення», [їднанкй] «тс.», [єднай] 
«примиритель» Я, єдність, [єднбта] Ж, 
єдйний, [єднаний, єднаковий, їдпаковий), 
єднальний, [єдиними] Ж, [їдиначитися] 
«товаришувати», [єдинкувати] «прори¬ 

вати грядки, кущі», єднати, [їднати, 
єднбчити], [єднак) ««однак» Ж, [їднак] 
«тс.», [вйєднач] «посередник, посланець» 
Я, [до-єден] «кожний, усі до одного» Ж, 
з’єднувач, [неєдниця] «незгода»Ж, об'єд¬ 
нальник, об' єднанство, об'єднання, об'¬ 
єднувач, об'єднальний, об'єднавчий, [пб- 
єден] «дехто» Нед, [поєдйнка] «одноствол¬ 
ка», поєдйнок, [поєдйнковий\ «простий, 
одинарний» Нед, [поєдйнчий) «тс.» Нед, 
[поєдйні] «насамоті», [поєдйнцем, пое- 
дйнці, поєдйнцю), Іпоєднйця] «одиначка» 
Нед, [поєдна] «зрідка, поодинці» ВеУг, 
приєднувальний, роз'єднальник, роз'єд¬ 
нувач, роз'єднувальний, уєдино КІМ, ст. 
еден'ь, єдинії (1400);—р. едйньїй, бр. 
еднасць «єдність», яднаць «єднати»;—фо¬ 
нетично неприродні для східнослов’ян¬ 
ських мов форми з початковим є- (Ї-), 
відповідні до закономірних тут форм з 
о-, запозичені частково ще в давньо¬ 
руський період Із старослов’янської мо¬ 
ви (форми з основою єдин-), а пізніше з 
польської і, можливо, словацької; ряд 
похідних утворено вже на українському 
грунті від запозичених форм; думка про 
нібито закономірне для східнослов’ян¬ 
ських мов збереження початкового )е 
перед складом з ь (Німчук ДБ VIII 44) 
не підтверджується фактами (пор. р. 
укр. одного, р. ольха, укр. вільха та 
ін.); тлумачення [єдйн] як запозичення з 
польської мови (ШсЬЬагсІІ; 59) необгрун¬ 
товане.— Шанский ЗСРЯ І 5, 250—251; 
Фасмер II 9; ЗІашзкІ І 544—545. — Див. 
ще один. 

єднус (заст.) «жетон, монета, дукат 
як жіноча прикраса на шиї; кільце на 
шнурку коралів»;—результат видозмі¬ 
ни форми *яїнус (пор. ягнусик «велике 
намисто з дукатами; дешевий медаль¬ 
йон»), можливо, зближеної з [єдйн, єден] 
(дукат).— Білецький-Носенко 130.— 
Див. ще ягнусик. 

[єжа] (бот.) «грястиця, Оасіуііз 
Ь.»;—бр. [яжа] «грястиця збірна, Пас- 
іуіїз ^Іотегаїа Б.»;—запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. єжа «тс.» пов’язане з 
еж «їжак»; назва зумовлена тим, що ко¬ 
лоски грястиці зібрані в пучки, подібні 
до їжаків.—БСЗ 15, 486. — Див. ще 
їж. 

єз —див. яз. 
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єзвіро єпископ 

[єзвіро] «глибока вимоїна в горах, 
наповнена водою»;—не зовсім ясне; 
можливо, пов’язане з болг. язовйр «во¬ 
досховище, велика штучна водойма». 

єзу'іт «член католицького чернечого 
ордену «Товариство Ісуса» (нлат. «8о- 
сіеіаз Лези Сіігізіі»); (перен.) лицемірна, 
підступна людина», єзуїта Пі, єзуїтство, 
єзуїтствувати, поєзуїтити, ст. езуита 
(XVII ст.);—р. иезуйт, бр. єзуїт, п. 
Легиііа, ч. слц. іегиііа, вл. ^егиїі, болг. 
езуйт, схв. ]езуит(а), слн. ^егиїі; — 
через польське і німецьке посередництво 
(нвн. Лезиїї) запозичено з новолатин- 
ської мови; нлат. ЛезиТіа утворено від 
лат. Лезиз, біблійного власного імені, 
запозиченого через грецьке посередни¬ 
цтво (гр. ’Ігцтоод) з гебрайської мови; 
гебр. Іезйа' від давнішого І3Ьбзйа‘ є 
власне ім’я з первісним значенням «бог 
(є) спасіння, допомога», що складаєть¬ 
ся з і8Ьо (РЬоиа) «бог» і $йа‘ «щастя, 
багатство; крик про допомогу».— Фас- 
мер—Трубачев II 12; 51. \ууг. оЬсусЬ 
324; 3\\А II 174; НоІиЬ—Буег 223; БЕР 
І 484; Юи§е—Міігка 332—333; Кіеіп 
820, 823, 828; Оезепіиз 324, 358, 826.— 
Див. ще Єгова. 

єзул (бот.) «гісоп, Нуззориз ОІЇІСІ- 
паїіз Б.» Пі;—неясне. 

єй (вигук запевнення), єй-єй',—- р. др. 
болг. ей, схв. е}а (стверджувальна част¬ 
ка), стел, ей, кй;— псл. ]еі, утворене з 
займенникової основи *0)е, наявної в р. 
ева «он», болг. е «ось», схв. в «он», гр. є хєї 
«там», лат. ессе «ось», та індоєвропей¬ 
ської вказівної частки *ї, якій відпові¬ 
дає дінд. ав. І (енклітична підсилю¬ 
вальна частка). — Шанский ЗСРЯ 15, 
255; Преобр. І 213; Фасмер II 5, 12; 
БЕР І 484; Вегп. І 263. 

єй-богу, [їй-богу, єйб6,їйбо, айбб]\ — 
р. болг. ей-ббгу,—очевидно, результат 
скорочення вислову «присягаю богу» та 
злиття його з вигуком єй.— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 255. — Див. ще бог1, єй. 

[єлень] (орн.) «іволга, Оґіоіиз §а1Ьи- 
Іа» Ж;—очевидно, результат контамі¬ 
нації назв типу [єва, їлова, олійник] «тс.» 
(див.). 

Єлизавета, Лизавета, Лисавета, \Ли- 
совета, Ллисовета1, Ліза, ст. Елиса- 
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ве&'ь (1627);—р. Елизавета, бр. Ліза- 
вета, др. Елисавевь, п. ЕІгЬіеіа, ч. 
АІгЬеіа, слц. АІгЬеіа, болг. Елисавета, 
слн. ЕІігаЬеіа, стел, блислветь;—через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено в давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. ’ЕАхаар&т походить від гебр. 
’ЕІїзеЬа* букв, «бог—моя клятва; бо¬ 
гом я присягаюсь». — Сл. вл. імен 240; 
Беринда 204; Фасмер II 15; Петровский 
109; Суперанская 86; Оезепіиз 49, 912. 

єлйна, єлка, єль, єльця —-див. ялина. 
Єлисей, Ллис&й, ст. Елиссей «Б(о)- 

жее здоров (ь)е, аб(о) Бо(гь) сп(а)сал(ь)» 
(1627);—р. болг. Елисей, бр. Елісей, 
слц. ЕНхе], стел. Вдисеи, блиски;— 
через церковнослов’янське посередни¬ 
цтво запозичено з грецької мови; гр. 
’Е^іаааїод походить від гебр. ’ЕІТза' 
букв, «бог —спасіння». — Сл. вл. імен 
209; Беринда 204; Фасмер II 16; Петров¬ 
ский 109; Суперанская 78; Оезепіиз 49, 
912. 

єлібно —див. ялібнйй. 
єлівнйк, єловеґа, єлочєр —див. яло¬ 

вий. 
єлкйй — див. їлкйй. 
єлом, єломдк — див. йолом, 
ємка, ємкість, ємність, ємкйй, єм¬ 

нісний, ємний, ємнісний — див. імати. 
єно —див. інб. 

єнот (зоол.) «Ргосуоп»;— р. єнот, бр. 
янот; — запозичено, можливо, через по¬ 
середництво німецької (нвн. ОепеНкаІ- 
ге) або голландської мови (гол. £епеї1а) 
з іспанської; ісп. ііпеіа «ласиця, Мизіеіа 
уи1§агіз; генетта, Оепеїіа (рід хижих 
ссавців родини віверрових)» походить 
від ар. ]агпаі1 «тс.».— Шанский ЗСРЯ І 
5, 258—259; Фасмер II 20; Преобр. І 
215; Маігепаиег 184; Угіез ИЕ\У 196; 
Оаигаі 359; Оаші11зс1іе§ 475. 

[єнчйти] «тужити, побиватися (?)» 
Я;—запозичення з польської мови; п. 
І^сгес «стогнати» є прямим відповідни¬ 
ком укр. [ячйти], ячати (див.). 

єпископ, єпископство, ст. єпйскоп'Ь 
(XIV ст.), єп.йскуп'Ь (XV ст.);—р. болг. 
епйскоп, бр. епіскап, др. єпйскоп'Ь, епис- 
купі), п. Ьізкир, ч. слц. ерізкор, вл. нл. 
Ьізкор, м. єпископ, схв. єпископ, слн. 
ерізкор, стел, бпискоуп-ь, єпйскоп'Ь; — 



єрепенитися єфнар 

через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичено в давньоруську з грецької; гр. 
їяіахояод «наглядач, хоронитель; єпис¬ 
коп» пов’язане з дієсловом єянтхолєа) 
«дивлюся, спостерігаю, охороняю», ут¬ 
вореним за допомогою префікса елі- 
«на-, над-, при-» від дієслова сгхоявїо 
(аиєятораї < *ал,ех-) «дивлюся, огля¬ 
даю, спостерігаю», спорідненого з лат. 
зресіо «дивлюся», дінд. разуаіі, ав. зра- 
зуеііі «дивиться», двн. зреЬбп «стежи¬ 
ти».— СІС 263; Тими. 891; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 259—260; Фасмер II 21; 
Преобр. І 215; Засіп.— Аііг. У\УЬ. І 
323; Ргізк І 725—726. —Див. ще епі¬ 
гон.— Пор. біскуп. 

єрепенитися; — очевидно, запозичен¬ 
ня з російської мови;—р. єрепениться, 
мабуть, походить від [ерепей] «реп’ях» 
і первісно означало «бути сердитим (ко¬ 
лючим), мов реп’ях»; пов’язання з [еро- 
па] «надутий» (Горяев 104) викликає 
сумнів.— Преобр. І 216; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 261. — Див. ще реп’ях. 

[єрепуд] «мала на зріст, але важка 
людина», [ярепуд] «тс.» Ж, Ієрепудин] 

(лайл.) «проклятий», [ярепудів] «тс.», 
[.ярепудний) «єретицький, чортів» Ж, 
[ярепудбвий] «тс.» Ж, Іяропуджий] «роз¬ 
бійницький» Ж* Іяропужний] «тс.» Ж;— 
неясне; зв’язок у деяких значеннях з 
єретик, яр і [аудити] «лякати» може 
бути лише народноетимологічним. 

єресь, єретик, єретицтво, [єретйця] 
«єретичка», [єретнйк] «єретик» Я» єре¬ 
тичний, [єретенний] «єретичний», єре- 
тйчий, [яретйчий Нед] «тс.»;—р. єресь, 
бр. ерась, др. кресь, п. ЬегеДа, ч. Ьеге- 
зе, Ьегеге, слц. Ьегега, вл. Ьегегііа, болг. 
м. ерес, схв. і'ерес, стел, кресь;—че¬ 
рез церковнослов’янську мову запозиче¬ 
но в давньоруську з грецької; гр. аїрєоїд 
«вибір; єресь» походить від дієслова 
аірєсо «беру, обираю, вибираю», ети¬ 
мологічно неясного. — СІС 263; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 261—262; Фасмер II 24; Пре¬ 
обр. І 216; СЬапІгаіпе 38; Ргізк І 43; 
Воізас^ 9—10. 

[єретик} «бараняча печінка» Я; — не¬ 
ясне. 

єрик «невелика протока»;—р. 
єрик; — запозичення з тюркських мов; 
тур. уагік «щілина, тріщина, провалля», 

тат. ярьік, Крим.-тат. ярикь, чаг. ]агиу 
«тс.» пов’язані з тур. уаг «байрак, рів», 
крим.-тат. тат. яр «тс.», тур. дтюрк. уаг 
«розколювати, розділяти»; пов’язання з 
тюрк, арик «арик» (Шанский ЗСРЯ І 5, 
262; Фасмер II 24) сумнівне. — Шипова 
134; Менгес 190; Севортян 189; Раза- 
пеп УегзисЬ 188, 189.— Пор. яр. 

єрихонський —див. ієрихонський. 
Єрмак —див. Єрмолай. 
Єрмолай, Єрмак, єрмолай, [£Ірмак\, 

ст. Ермолай «сила людий, или речисть 
людский» (1627);—р. Ермолай, бр. Ер- 
малай, стел. Шрл/іодди; — запозичення 
з грецької мови; гр. ‘ЕрроХаод утворене 
з основ власної назви ‘Еррліе, пов’яза¬ 
ної, мабуть, з єрра «підпора, захист», 
що зводиться, можливо, до іє. *зиег-тп 
«велика вага, камінь», та іменника Хаос, 
«народ», етимологічно неясного. — Сл. 
вл. імен 210; Фасмер II 25; Петровский 
113; Ргізк І 561-563,11 83—84; СЬапІ¬ 
гаіпе 373—374. 

Єрофій, , Єрофей, [Єротей, Єроха, 
Ярохтей],%рош', — р. Ерофей, бр. Ера- 
фей, болг. Йеротей; — запозичене з 
грецької мови; гр. ‘ІєроОєод утворено з 
основ прикметника іерод «святий, свя¬ 
щенний», спорідненого з дінд. ізігаЬ 
«міцний; жвавий» та іменникаФео5 «бог», 
етимологічно неясного. — Сл. вл. імен 
210; Фасмер II 26; Петровский 113; 
Ргізк І 662 —663, 712 —714; СЬапІгаіпе 
429—430. 

[єрувати] «прошивати, стьобати» (ко¬ 
жух) Ж, [їрований] «шитий тонкими 
нитками дрібними стібками»;—неясне. 

єсаул —див. осавул. 
Єсип, Єськд — див. Йосип. 
[єслй] «якщо» Ж, [сли\ «тс.» Ж;— р. 

если, п. ]езН, ч. іезШ;—-результат злит¬ 
тя дієслова єсть (<псл. іезіь) та умовної 
й питальної частки ли (<псл. 1і <*1еі) 
«чи», очевидно, пов’язаної з 1е, наявним 
в але, [лем], п. Іесг «лише»; в українську 
мову, як і в російську, очевидно, запо¬ 
зичено з польської.— Булаховський 
Вибр. пр. II 522; Шанский ЗСРЯ І 5, 
264; Фасмер II 28; Преобр. І 218; Вгйск- 
пег 297; МасЬек Е5.ІС 330. —Див. ще 
але1, є, лем. 

[єфнар] «весільний батько, розпоряд¬ 
ник весільного обряду» Ж;—очевидно, 
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єхйдна єфрейтор 

перекручене запозичення з німецької 
мови; нвн. Ноїпагг «придворний бла¬ 
зень» складається з іменників Ної «двір», 
спорідненого з нвн. НіїЬеІ «горб», ав. 
каоїа «гора», псл. кира, укр. купа, і 
Магг «дурень, блазень», що походить від 
пізньолат. пагіо «насмішник, той, хто 
морщить ніс», пов’язаного з лат. пагіз 
«ніздря, ніс», спорідненим з дінд. паза 
«ніс», псл. позь, укр. НІС.— К1п§е— 
Міігка 312, 317, 502; \Уа1с1е —Ноїт. 
II 143—144. — Див. ще купа, ніс. 

єфрейтор (військ.), [фрайтер] «тс.» 
Нед;— р. болг. єфрейтор, бр. яфрзй- 
тар, п. ]еїге.]Ч:ог, §еїгеДег, ІгеДег; — за¬ 
позичення з німецької мови; н. ОеГгеі- 
іе(г) «тс.» (букв, «звільнений») є каль¬ 
кою лат. ехетіпз «звільнений (від вар¬ 
тування)».— СІС 264; Шанский ЗСРЯ І 

5, 267; Фасмер II 29—ЗО; Преобр. І 218; 
К1и£е—Міігка 240. 

Єфрем, Єхрем — див. Охрім. 
єхйдна (зоол.) «ЕсЬМпа асиїеаіа», 

єхида «зла, хитра, в’їдлива людина», 
єхидство, [яхйдство, єхидкуватий], єхид¬ 
ний, [яхйдний], єхйдничати, єхйдству- 
вати; — р. болг. єхйдна, бр. яхідна, др. 
ехидьна, стел, кх'идьмл;—запозичення 
з грецької мови; гр. єуібта «гадюка, 
змія» пов’язане з єхі? «тс.», спорідне¬ 
ним з дінд. аЬіІі, ав. айі-, вірм. І2 «тс.»; 
разом з тим єхі2 виявляє близькість 
до гр. йфід «змія», з яким можуть бути 
зіставлені ті самі позагрецькі відповід¬ 
ники.— Шанский ЗСРЯ І 5, 267 —268; 
Фасмер II ЗО; Ргізк І 601—602; СЬапі- 
гаіпе 392; Воі$ас^ 302. 



ж —див. же1. 
жаба (зоол.) «Кап а», [жабалуха] «ве¬ 

лика жаба», [жабелуха] «тс.», жабеня, 
[жабар] «калюжа, в якій багато жаб», 
[жабовина, жабовйння1 «тс.», [жаберйна] 
«жаб’яча ікра», [ясаберовйна, жабйни] 
«тс.», [жабйна1 «зеленава рідина під час 
блювання» Ж, [жабич] (лайливе слово) 
Я, [жабкйІ «візерунок на великодній пи¬ 
санці; хвороба коней» Я, жабня (зб.) 
«жаби», [жабовйна] (зб.) «жаби» Ж» [жа¬ 
бо ріння] «жаб’яча ікра», [жабука] «ве¬ 
лика жаба» Я, [жабур] «місце, де жаби 
відкладають ікру» Ж. Іжабурйння] «жа¬ 
б’яче гніздо» Пі, [жабуріння] «жаб’яча 
ікра», окаб’ящина «жаб’яче м’ясо» Я. 
[жаб'янийІ Ж, жаб'ячий, [жабій], на¬ 
жабитися «розсердитися, надутися»; — 
р. бр. др. болг. м. жаба, п. гаЬа, ч. слн. 
гаЬа, слц. вл. нл. гаЬа, полаб. гоЬо, 
схв. жаба, стел, ждбй; — псл.,йаЬа <*£е- 
Ьа; — споріднене з прус. §аЬат> «жаба», 
дангл. с\уаЬ «тс.», свн. ^иарре «пуголо¬ 
вок», днн. ^иарра «тс.», снн. ^иаЬЬе, 
ЧиоЬЬе «мокра маса», можливо, з лат. 
Ьиїо «жаба»; іє. *§-еЬЬа «жаба»; менш 
переконливе тлумачення (МасЬек Е5ЛС 
721; 5кок III 669) псл. §еЬа як звуко¬ 
наслідувального утворення, паралель¬ 
ного до лазьк. гаЬи, мінгрельськ. гиа- 
Ьи, аЬаЬи. — Шанский ЗСРЯ І 5, 271; 
Фасмер II 31; Преобр. І 257; Вгпскпег 
660; БЕР І 519—520; Хзмп Зтимоло- 
гия 1981, 35—37; Топоров II 124— 
126; Кіи£е—Міігка 572; ЗресЬі 40. 

[жабак] (зоол.) «вид їстівної чере¬ 
пашки, Апобопіа су§пеа» Ж, [жаб'яч- 
ка] «тс.; вид річкової черепашки, ІІпіо 
іпаг§агііапа» Ж;—назви, пов’язані з 
жаба; виникли, мабуть, за суміжні¬ 
стю.— Див. ще жаба. 

[жабинецьі (бот.) «жовтець, Кашлі- 
спіш Ь.», [жабисток] «жабурник, Нусі- 
госЬагіз тогзиз гапае Е.» Мак, жабнйк 

«грудна травка, Рііа^о агуепзіз Ь.; [ка¬ 
люжниця болотна, СаШіа раїпзігіз Ь.; 
жабурник Мак; пшінка весняна, Ріса- 
гіа уегпа Ншіз. Мак; перстач, РоіепііИа 
Ь. Макі», [жабовник] «перстач повзучий, 
РоіепііИа геріапз Ь.» Мак, [жабурине] 
«пшінка весняна» Мак, жабурйння «во¬ 
дорості Сопіегуа Б.; [слизька маса на 
стоячій воді]», жабурник «НусігосЬагіз 
Б.; [калюжниця болотна ЖІ»;—р. [жа- 
бинеці «жовтець бульбистий, Капипси- 
Іиз ЬиІЬозиз Б.», жабник «грудна трав¬ 
ка; [перстач сріблястий, РоіепііИа аг- 
§епіеа Б.; пшінка весняна!», [жабовник] 
«перстач», бр. жабнік «жабурник; [пер¬ 
стач сріблястий]», схв. [жаб/ьак] «жов¬ 
тець; пшінка весняна», [жабтакі «тс.», 
[жабогриз] «жабурник»;—похідні утво¬ 
рення від жаба; назви зумовлені тим, 
що ці рослини ростуть у воді, на боло¬ 
тах або на берегах водойм, де бувають 
жаби; пор. лат. гапипсиїиз «жовтець», 
похідне від гапа «жаба», англ. їго§-Ьіі 
«жабурник» (букв, «укус жаби»), нвн. 
ЕгозсЬЬф «тс.». — Носаль 59, 96; БСЗ 
8, 347; 19, 453; 25, 569; 47, 406; Симоно- 
вий 391; МасЬек Лт. гозії. 41, 49. — Див. 
ще жаба. 

[жабійка] (вид грибів), [жабюркаї 
«мухомор, А^агісиз тизсагіиз» Мак;— 
ч. хаЬіпа «поганка»;—назви, пов’язані 
з жаба; зумовлені, очевидно, отруйністю 
грибів, — Див, ще жаба. 

[жабник) (бот.) «кульбаба, Тагаха- 
сит оШсіпаїе \УЛ§§.»;— пов’язане з жа¬ 
ба; мотивація назви неясна. — Див. ще 
жаба. 

[жабоніти! «бубоніти подібно до жаб», 
[жабуніти] «тс.»;— неясне; можливо, ре¬ 
зультат видозміни форми жебоніти 
«белькотати; бубоніти» під впливом сло¬ 
ва жаба. — Пор. жебоніти. 

жабра «зябра», жабри, [жибракй Мої 
«тс.», [жабернатий] «зябровий, який має 
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жадати жабрій 

зябра» Ж, [жаберний] «тс.» Ж;—Р- м. 
жабра, бр. жабрьі, ч. гаЬга, слц. гіаЬга, 
вл. гаЬга, болт. жабри\—очевидно, псл. 
й^Ьга, яке може бути пов’язане з р. [жа¬ 
ба] (<й$Ьа) «рот, паща»; первісно могло 
означати «рот, паща; вилиця, щелепа» 
(пор. снн. кеуе «щелепа; зябра»); менш 
переконливим є зіставлення з лит. йіоЬ- 
гіз (йіоЬгуз) «вид риби» (Мікі. Е\У 405) 
і дінд. іатЬЬаіе «схоплює» (Потебня 
РФВ 1880/4, 210). —Шанский ЗСРЯ І 
5, 271—-272; Меркулова Зтимология 
1963, 76—78; Фасмер II 31—32; БЕР І 
521.— Пор. зябра1. 
жабрій (бот.) «Оаіеорзіз Ь.», [жебрій, 

жибрій] «тс.; осот, Сігзіит агуепзе, Сіг- 
зіит іпсапит», [жабрйк] «жабрій зви¬ 
чайний, Оаіеорзіз Іеігайіі Ь.», [жабри¬ 
ця1 «Зезеїі Ь.», [жербій] «осот», [жирбій] 
«тс.» Ж, Мак, [зєбрій] «зеленчук жовтий, 
жовта глуха кропива, ОаІеоЬсІоІоп 1и- 
Іеиш Оисіз.» Мак, [зюбрій] «жабрій», 
[зябрій) «тс.»;—р. [жабрей] «жабрій та 
ін.», жабрйца «жабриця», [зябрий) «жаб¬ 
рій», бр. [жабрйк], зябер, ч. [йаЬг], 
слц. [гіаЬог, гаЬог] «тс.»;—не зовсім 
ясне; пов’язується з зябля «зоране (на 
зиму) поле», зуб, стел, забж «проро¬ 
стаю» (первісно «роздираю»), лит. йетЬіі 
«краяти», йетЬеІі «проростати», дінд. 
ІатЬЬауаІі «дробить»; пояснюється та¬ 
кож (Плевачева Зтимология 1966, 90— 
96) як похідне від жаба (йаЬа) з огляду 
на подібність віночка жабрію та інших 
губоцвітих до жаб’ячої морди і на зу¬ 
мовлене цим застосування відповідних 
рослин для лікування різних хвороб, 
які мали назву жаба (йаЬа) чи похідні від 
неї. — Фасмер II ПО—111; Меркулова 
Зтимология 1963, 78; Ильинский 
ИОРЯС 24, 125—126; МасЬек .Іт. гозії. 
196; Вегіа] Езе]і 134. — Див. ще зуб1, 
зяб. 

жавель «хлористий розчин для пран¬ 
ня білизни», [живіль] «вапно»;—р. бр. 
жавель, болг. жавел',— запозичення з 
французької мови; фр. еаи сіє Зауеі «жа- 
велева вода» походить від назви перед¬ 
містя Парижа Жавель, де почали вжива¬ 
ти цей розчин. — Шанский ЗСРЯ І 5, 
272; ССРЛЯ 4, 7; РЧДБЕ 256; Оаигаі 
418—419 

[жавканйстий] «розпечений, гарячий» 

(жавканисті або свічканисті лиця у вов¬ 
ка) ВеНЗн;—неясне. 

[жавра] «собака» Ж, [жевра Ж, жер- 
ва, жйрва Ж] «тс.», [жавратий] «крикли¬ 
вий» Ж;— п. [гепуа] «злий пес» (з укр. 
?);—запозичення з молдавської мови; 
молд. жаврз «брехливий собака» етимоло¬ 
гічно нез’ясоване.— ВсЬеІпсіко 133; Уга- 
Ьіе Кошапозіауіса 14, 180. 

жавряти —див. жевріти, 
жага СУМ, Ж» жагдта, жаглйвий, 

жагучий, [жажкйй] «жагучий», жагнути 
«ужалити», [розжагати1 «поправити во¬ 
гонь у печі, щоб він розгорівся»;—р. 
[жагать] «пекти, обпікати», [жагнуть], 
др. жагало «жало», бр. [жага] «згага», 
ч. слц. йака «тс.», вл. йаііа «закалець», 
нл. йа§1іпа «спека», йа§1і\уу «розпече¬ 
ний»;— псл. гщз <*йе§а, основа з по¬ 
довженим кореневим голосним, пов’яза¬ 
на з дієсловом *2е§іі «палити»; зведен¬ 
ня ч. йаііа, слц. йіайа, вл. йака до псл. 
*£б§' (МасЬек Е8ЛС 727) помилкове.— 
Преобр. І 231; Уопсігак І 350. — Див. ще 
жегтй. — Пор. згага. 

[жагва] «трут, гніт або висушений 
гриб, що застосовується для викрешу¬ 
вання вогню»;—р. [жагра], п. 2а£іе\у, 
ч. йаЬеу «тс.»;—похідні утворення від 
кореня з подовженим голосним йа§- 
(<*йе£-), пов’язаного з *йе£Іі «палити»; 
пор. схв. жагрити «обпалювати».— Фас¬ 
мер II 32—33; Преобр. І 220; Вшскпег 
664. — Див. ще жегтй. — Пор. жага. 

[жаглик] «невелике вітрило» Ж, ст. 
жагель, жагель (XVI ст.);—запозичен¬ 
ня з польської мови; п. £а§іе1 «вітрило» 
походить від н. 8е£е1 «тс.», спорідненого 
З СВН. 5Є£ЄІ, 5І§ЄІ, двн. зе^аі, дангл. дісл. 
$е£І «тс.», дісл. 50§г «відірваний шматок; 
смуга», далі з нвн. 8а§е «пилка», псл. 
зекуга «сокира», *5Єкіі «сікти». — Вгііск- 
пег 660 —661; Кііще—Міігка 697.— Див. 
ще сікти. 

жаглявка —див. жулявка. 
жадати, [жаднувати] ,жадувати, [жа- 

ждувати, жада], [жадак] «жадібний» Я, 
[жаданка] «жадана», жадання, [жадан- 
ча] (ірон.) «бажаний гість» Ж, жаднюга, 
жадоба, [жаддта], [жадуха] «скупа жін¬ 
ка», жаданий, жаденний, [жаден], жа¬ 
дібний, жадлйвий, жаднйй, жаднючий, 
[жаддбен Ж, жад обпий Ж, жадучий Ж, 
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жажденний Ж» жаждйвий, жаждлйвий 
Ж, жаждущий ЖІ, [вйжадний] «жадний» 
Ж, іпожада] Ж, пожадання, пожаданий 
«бажаний», пожадливий, пожадний;—р. 
[жадать], жадньїй, бр. жадаць, др. жа¬ 
дати, жядати, п. щдас, ч. гасіаіі, слц. 
гіайаі’, вл. гасіас, нл. гесіаз, болг. 
жадувам, м. жедува, схв. жеЬати, же- 
Ьати «відчувати спрагу», слн. 2е]а «спра¬ 
га», стел, жадати;— псл. гасіаіі <*деп- 
сіаіі з інфіксальним -п-, що закріпилося 
в інфінітиві під впливом основи теперіш¬ 
нього часу *депс1- (інакше Масйек ЕЗ.ГС 
721);—споріднене з лит. десіаиіі «ба¬ 
жати, сумувати», разі-депсій «помічаю 
відсутність», досійз «жадібний», прус. дї- 
йап «сором», нвн. деігеп «скупитися; 
прагнути», свн. дТІеп «бути жадібним», 
дірл. -деззат «просимо», гр. 'Огсгааа'Оаі 
(сигматичний аорист від лойєю «прошу»), 
дперс. 5асііуатїу «прошу», ав. )аібуеті 
«тс.»; іє. ЬесіЬ- «просити, бажати».— 
Шанский 9СРЯ І 5, 273; Фасмер II 33; 
Преобр. І 220; Вгііскпег 663; НоІиЬ— 
Кор. 441; Стоянов 45—46; БЕР І 
522; 5кок III 675; Ргаепкеї 149— 
150; Ргізк І 668; Рокоту 488.—ГТор. 
ждати. 

[жаждень] «щодня, щодень, щоразу» 
Я;—неясне; можливо, виникло вна¬ 
слідок регресивного уподібнення з *каж- 
день (<ложний + день). 
жайворон (орн.) «АІаисіаБ.», жайвір, 

жайворонок, [жайворінок], [жайворон¬ 
ят] «клітка для жайворонків», жайво- 
ронча, [жайворднчиха] Я, жайвороня, 
[жальворонок Ж, жалворонок Ж, жор- 
ванок Ж, джаворок, джаворонок, джяво- 
ронок, зайворонок\, жайворонячий, [жай- 
ворінячий, жайвороночий Ж];— р. жа- 
воронок, бр. жаваранак, полаб. геуог- 
пак; — остаточно не з’ясоване; перша 
частина слова, на думку Булаховського 
(Вибр. прі III 283—285), пов’язана з 
жар; на думку М. Рудницького (БР 6, 
117), це один із варіантів префіксів, що 
виступають у германських мовах як 
да-: де-: ді-, а в слов’янських як до-: 
да-: га- (Сіє. *д[Ь]е-); Потебня (РФВ 
1879 І 257) зіставляє початкове жай- 
з дінд. дауаіі «співає»; очевидно, по¬ 
чаткове жа{й)- пов’язане з га(й)- у 
гайворон', друга частина слова тотожна 

з ворон. — Шанский 9СРЯ І 5, 272; Фас¬ 
мер II 32; Преобр. І 220; Горяев 63, 105; 
Георгиев БЕ 1978/3, 202. — Див. ще 
ворон.— Пор. гайворон. 

[жайдйти] «таланити, щастити» Я; — 
неясне. 

жак1 «ятір», ст. жакр (XVIII ст.); — 
р. бр. [жак], п. гак «тс.»;—через посе¬ 
редництво польської мови запозичено 
з німецької; н. Баск «мішок, вид сітки», 
двн. свн. зас «тс.», пов’язане з лат. 
зассиз «мішок, торба».— Фасмер II 33; 
Вгііскпег 661; Мікі. ЕШ 406; Юиде— 
Міігка 618. — Див. ще сак1. 

жак2 (заст.) «школяр, бурсак, цер¬ 
ковний співак», жаківка «приміщення для 
церковних співаків», ст. жакь (з XV 
ст.);—р. [жак] «учень католицької шко¬ 
ли»;— запозичено з чеської мови, ма¬ 
буть, через польську; п. гак, ч. гак, 
як і слц. гіак, через посередництво од¬ 
нієї з романських мов (про що свідчить 
початковег < б]), можливо, італійської, 
зводяться до нар.-лат. сііасиз «слуга, 
служник», що походить від гр. біахое 
«тс.».— Фасмер II 34; Вгііскпег 661; 
МасЬек Е5.ІС 721. — Див. ще диякон, 
дяк. 

[жак3] «розкрадання, грабування», 
[жакувати] «розкрадати», [жехувати] 
«тс.»Ж, ст. жакт> (XVIII ст.);— р. [жак] 
«розхапування»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. гак «розкрадання, гра¬ 
бування» пов’язане, очевидно, з фр. 
зас, що походить від іт. зассо «тс.», 
утвореного від нар.-лат. зассаге «гра¬ 
бувати (на війні)», глибша етимологія 
якого тлумачиться по-різному.— Ьіпсіе 
VI 776; Оаигаі 644; СатіІІзсЬед 787. 

[жак4] «праця всією громадою за умо¬ 
ви, що кожен одержує продукту (напр., 
сіна) стільки, скільки за однаковий час 
устигне виробити»;—неясне; можливо, 
пов’язане з жак «розкрадання, грабу¬ 
вання». 

[жак5] (ент.) «гедзь, ТаЬапиз Ьоуіпиз 
Б.»;— неясне. 

жакет, жакетка, [жикет, жикет- 
ка]\—р. бр. болг. жакет, п. гакіеі, 
ч. слц. вл. гакеї, м. жакет, схв. жакет, 
жакета, слн. гакеї;—запозичення з 
французької мови; фр. ]*адиеі1е «тс.» 
пов’язане з ^а^ие «куртка», яке похо- 
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дить від ар. $акк «кольчуга», запозиче¬ 
ного через іспанське посередництво (ісп. 
]асо); менш переконливе виведення 
(Віосй 333; НоІиЬ—Буег 521; БЕР І 
522) фр. ]адие від поширеного у Франції 
особового імені ^ас^ие. — Москаленко 
УІЛ 66; Шанский ЗСРЯ І 5, 273; Фас- 
мер І 34; Баига! 418; Оаті1І5ске§ 544; 
К1и§е—Міігка 329. 

[жалйваї (бот.) «кропива, Бгііса игепз 
Б., ЕІгііса сііоіса Б.», [жалячка] «тс.», 
[жалкушка] «БГгііса игепз» Л, [піджалйв- 
ник\ «байстрюк» Ж» [пожалйвник] (орн.) 
«кропив’янка,5уМа» Нед; — похідне ут¬ 
ворення від жалйти', назва рослини 
зумовлена ЇЇ жалючістю. — Див. ще 
жало. 

жало, І жило], [желава1 «гадюче жало» 
Я, [жальце] «вістря голки» Ж, [жалиця] 
(ент.) «жигалка, Зіотохуз», жалйти, 
жалкйй, [жавкйй, жаллйвий], жалю¬ 
чий;— р. жало, бр. джала, [жала], др. 
жало, п. щй\о, каш. [гап§1о], слц. гіаіо, 
полаб. гдсПіі, болг. жело, жило, м. жило, 
схв. дю&лац, жаока, слн. геїо, стел. 
жало;—псл. *2§с11о<*§еИ1о {внаслі¬ 
док розподібнення);—споріднене з лит. 
§еШ «жалити», §е1иопіз «жало», лтс. 
сігеїі «жалити», прус. §а11ап «смерть», 
двн. циеіап «страждання; страждати», 
нвн. (^иаі «мука», дірл. аі Ьаіі «умирає», 
дангл. с\уе1ап «умирати», гр. РєЯод «стрі¬ 
ла», бєЯЯіб'вд «оси»; іє. *£фе1- «колоти, 
жалити»; існує також думка (2иЬаІу 
51. а сі. І 2, 129; Вй§а КК 495; Тгаиі- 
тапп 86) про етимологічну спорідне¬ 
ність жало з жати, жну. — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 274—275; Фасмер II 34; Пре- 
обр. І 220—221; Горяев 105; Трубачев 
Зтимология 1963, 49; Вгііскпег 663; 
БЕР І 533; Младенов 167; 5кок III 
670.—Пор. жаль. 

[жалобець] (ент.) «ванеса, Уапезза 
апііора Б.» Ж;—очевидно, калька р. 
траурница або н. Тгаиегшапіеі «тс.», 
букв, «траурний одяг»; назва зумовлена 
своєрідним забарвленням метелика з тем¬ 
ною смугою поперек крила. — Див. ще 
жаль. 

[жалованник] «прісний житній хліб, 
що його їли у піст» Ж;—результат ви¬ 
дозміни деетимоло.гізованої форми [жй- 

лавник] «вид печива; прісний корж».— 
Див. ще жйла. 

жаль, [жаліб 1, жалібнйк, жалісли¬ 
вець, жалість, Іжалля] «жаль», [жал- 
нощі], жалоба, [жалобник, жалосник], 
жалощі, [жальнощі, жалібливий], яса- 
лібнйй, жаліслйвий, жалісніш, жалкйй, 
[жавкйй, жалоблйвий Я), жалобний, [жа- 
ловасний] «слізливий» Ж, [жалосливий, 
жалосний, жалостйвий ЖІ, жалючий, 
жальнйй «сумний», [жальчлйвий], жалко 
«шкода», [жалько, жально] «тс.», [жали¬ 
тися] «жалітися», жалісніти, жаліти, 
жалітися, жалкувати, [жалкуватися], 
жалувати, жалуватися, безжальний, [по- 
жаль] «співчуття» Нед, розжалити, роз¬ 
жалобити, розжалувати «позбавити 
звання, понизити»;—р. бр. жаль, др. 
жаль, о/сяль, п. гаї, ч. гаї, геї, слц. гіаГ, 
вл. геї, нл. гаї, болг. м. жал, схв. жао, 
слн. гаї, стел, гклль «гробниця»;—псл. 
гаїь <*£е1ь;—споріднене з лит. §е1а 
«біль; жаль», §е1іі «боліти», §іШ «жа¬ 
лити», лтс. геї «жаль», прус. §а11ап 
(зн. в.) «смерть», нвн. риаіеп «мучити», 
двн. ^иа1а «мука», дангл. с\д/е1ап «уми¬ 
рати», вірм. кеі «нарив, виразка».— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 274—275; Фасмер II 
35; Преобр. І 221; Вгііскпег 661; МасЬек 
Е5.1С 724—725; НоІиЬ—Кор. 441; БЕР 
І 522—523; 8 кок III 671; Су пру н Ези- 
ков. проучв. Георгиев 268—272; Тгаиі- 
тапп 83; Топоров II 142—145 , 334— 
336;Ргаепке1 145—146.— Пор. жало. 

[жалькотїти] (про спів жайворонка) 
Ж, [жаркотіти] «тс.» Ж;—звукона¬ 
слідувальне утворення, близьке до джер¬ 
котіти 

жальман, жельман—див. зельман. 
[жамка] «м’ятний пряник, пофарбова¬ 

ний з лицьового боку в червоний колір» 
Я;—очевидно, запозичення з російської 
мови; р. [жамка3 «вид пряника», на думку 
Фасмера (II 35), пов’язане з [жамкать] 
«тиснути», похідним від жать «тс.».— 
Див. ще жати2. 

[жандарик] (орн.) «одуд, БІрира ерорз 
Б.» Ж;—похідне утворення від 1жан- 
дар]-, назва зумовлена, можливо, тим, 
що чубик на голові одуда в формі віяла 
нагадує пучок пір’я, який носили на 
капелюхах угорські жандарми. — Див. 
ще жандарм. 
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жандарм жарлйвий 

жандарм, [жандар], жандармерія, 
[іиандарі; — р. жандарм, бр. жандар, 
п. гапсіагш, ч. гапсіагш, гапсіаг, слц. 
гапсіаг, вл. гапсіагт, болг. жандар, а/гая- 
дарин, м. жандарм, схв. жандарм, жан¬ 
дарм, слн. гапсіаг;— запозичено з фран¬ 
цузької мови, можливо, через німецьку; 
фр. §еп<іагте (>н. Оепсіагт) виникло з 
§епі сі’агтез букв, «люди зброї», яке 
складається з фр. ст. §епі «народ, раса», 
пов’язаного з лат. §епз «рід, клан», 
§епиз «походження, рід», укр. ген, та 
агшез «зброя», мн. від агте, що похо¬ 
дить від лат. агша «тс.». — СІС 264; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 276; Фасмер II 35; 
НоІиЬ—Ьуег 522; Оаихаї 48, 358—360; 
Оатіїїзсіїе^ 50, 474. — Див. ще армія, 
ген1. 

жанр, жанрйст;— р. бр. болг. м. 
жанр, п. 2апго\му «жанровий», ч. слн. 
гапг, слц. гапег, схв. жанр;—запози¬ 
чення з французької мови; фр. §епге 
«рід, вид, жанр, стиль» походить від 
лат. §епиз (род. в. £епегіз) «рід, пле¬ 
м’я»,—СІС 264; Шанский ЗСРЯ І 5 276; 
Фасмер II 35; Оаигаї 359. — Див. ще 
ген1. 

жар, жара, [жйрево\ «заграва» Я, 
[жаренка] «смажена картопля» Л, [жа¬ 
ренні «печеня», іжарово] «багаття, що 
дотліває», жарина СУМ, Ж, Ежарище] 
«вогнище» Ж, ЕжарівкаІ «жаровня» Ж, 
[жарівнйцяі «тс.», жарівня, жарінь, жа¬ 
ровня, [жаромня] Дз, [жарнйця] «випа¬ 
лювальна піч», [жарничка] «сковорода» 
Мо, жарота, іжарьдха] «прочухан; бит¬ 
тя», жарке «печеня», жарений, жарис¬ 
тий, жаркий, [жарлйвий], жарити, жа¬ 
ріти, віджарити «відлупцювати», під¬ 
жарка, пожар, пожарина, пожарйще, 
[пожарка] «пожежна машина», пожар¬ 
иш, пожарня, [пожарнйкі «сухий хмиз» 
ВеУг, прожарювач, розжарювач, роз¬ 
жирілий;— р. бр. болг. м. жар, др. 
жарь, п. гаг, ч. слн. гаг, слц. гіаг, вл. 
гаг, схв. жйр, стел, жарг;—псл. гагь 
(<*§егь), пов’язане чергуванням голос¬ 
них з §огеіі «горіти». — Шанский ЗСРЯ 
І 5, 277; Фасмер II 35; Преобр. І 221 — 
222; Вшскпег 661—662; МасЬек ЕБЛС 
722; НоІиЬ—Кор. 442; БЕР І 524 — 
525; Зкок І 591 — 593.— Див. ще го* 
рїти1. 

і жара вий і «гнилий, трухлявий, крих¬ 
кий» (жарове дерево) ВеНЗн, [жирува- 
ший] «порожнистий, дупластий» ВеБ;— 
р. [жардвьій] «високий, прямостовбур- 
ний; засохлий на пні», [жаровий] «ви¬ 
сокий, стрункий», бр. [жарьіна] «сосно¬ 
ве дерево»;—остаточно не з’ясоване; 
пов’язувалося з жар (Преобр. І 221), 
з лтс. £агз «довгий, далекий» (Горяев 
106); найбільш імовірною видається дум¬ 
ка (Меркулова Зтимология 1963,78—80) 
про походження р. [жардвьій, жаровий] 
від псл. *гагоуь]ь «високий, прямий», 
що відбиває ступінь подовження іє. 
*§ііег- «видаватися, виступати, рости».— 
Фасмер—Трубачев II 35—36.— Пор. 
грань1, гроно. 

[жараннйк] (бот.) «яловець, Липі- 
региз Б.» Ж;— певної етимології не має; 
можливо, є результатом видозміни чи 
контамінації інших назв ялівцю — [же- 
реп, женєпйн] тощо. 

жаргон, жаргонізм;—р. бр. болг. 
жаргон, п. гаг^оп, ч. вл. гаг§оп, слц. 
слн. гаг^бп, м. жаргон, схв. жаргоні — 
запозичення з французької мови; фр. 
]аг£оп (ст. £аг§оп) у XII ст. означало 
«незрозуміла мова; пташина мова»; за¬ 
гальноприйнятої глибшої етимології не 
має. —СІС 264; Шанский ЗСРЯ І 5, 
277; Фасмер І 35; Оаигаї; 418; ОашіП- 
зсЬе§ 544. 

Ежарнй] «вогняно-червоний, жовто- 
червоний» Ж, Ежйрий] «тс.» Ж;—р. 
[жарьї] «блискітки; яскраве світло»; — 
похідне утворення від жар; щодо семан¬ 
тичного переходу пор. жовтогарячий; 
аналогічне явище є в індоіранських мо¬ 
вах, де від кореня зик- з основним зна¬ 
ченням «горіти» походять дінд. зцкгаЬ 
«ясний, яскравий, білий», зикІаН «тс.», 
ав. зихго «червоний».—Львов ЗИРЯ IV 
70. — Див. ще жар. 

[жарка] (бот.) «еритрея, Егуійгаеа 
сепіаигіит»Ж;— утворене від жар, оче¬ 
видно, як калька гр. єри&род «червоний», 
що входить до латинської назви цієї 
рослини. — Див. ще жар.— Пор. жарий. 

[жарлйвий] «жалючий»;— результат 
дисимілятивної зміни форми [жаллйвий] 
«тс.», підтриманий, очевидно, семантич¬ 
ним зближенням, з жар(ити). — Див. 
ще жало.— Пор. жаруха. 
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жарнГвка жати 

[жарнівка] «частина ручного млин¬ 
ка»;— запозичення з польської мови; п. 
2ато\ука «ручка для обертання каменя в 
жорнах», похідне від гагпа «жорна», 
відповідає укр. [жорнівка] «тс.». — Див. 
ще жорно. 

жарновець (бот.) «мітлиця, 5аго- 
ійатпиз зсорагіиз», [жерновець] «тс.» 
Ж;—р. жарновец, бр. жарндвец, п. ст. 
2агпоч/іес;—остаточно не з’ясоване; ви¬ 

водиться від п. ст. гапочАес, ч. [гапоуес] 
«тс.» (укр. [зановать] «дрік, (Зепізіа іїп- 
сіогіа Ь.; лядвенець, Ьоіиз согпісиїаіиз 
Ь.»), яке пояснюється як утворене на 
основі сполучення га поча «за нового 
(місяця)», з огляду на час, коли цю рос¬ 
лину збирають для лікувальних цілей 
(Масйек Лт. гозії. 118); пояснювалось 
також як результат видозміни форми 
]епезІа (>2епез1а), пов’язаної з лат. £е- 
пізіа «дрік» (Вегп. І 439). 

жарт, [жарта] Ж, жартівник, жар¬ 
тун, [жартуха] Я* Іжартушки] «жар¬ 
ти», жартівливий, жартівний, жартлй- 
вий, [жартоблйвий] Ж, жартом, жар¬ 
тома, жартувати;—р. [жарт], бр. 
жарт, п. 2агІ, ч. гегі, ст. хегіоуаїЛ «об¬ 
дурювати», слц. гагі;—через посеред¬ 
ництво польської і чеської мов запози¬ 
чено з середньоверхньонімецької; свн. 
зегіеп «обдурювати, мучити, бити» по¬ 
в’язане з зегеп «ранити», спорідненим з 
двн. зег «болючий», нвн. зеЬг «дуже», 
дангл. заг, дісл. загг «тс.; поранений», 
лат. заеуиз «лютий», лтс. зТуз «гострий, 
жорстокий»; пізніше ч. йегіоуаіі зблизи¬ 
лося з нвн. зсЬеггеп «жартувати»; безпо¬ 
середнє виведення ч. гегі від нвн. 
ЗсЬегг «жарт» (Фасмер II 36; Преобр. І 
222; Вшскпег 662) помилкове. — Масйек 
Е5ЛС 726; НоІиЬ —Ьуег 523; НоІиЬ— 
Кор. 444; К1и§е—Міігка 698—699. 

[жаруха] (бот.) «кропива, ІЛгііса 
Ь.»;—похідне утворення від жар, жа¬ 
рити як результат семантичного збли¬ 
ження цих слів з жалйти, жалд. — Див. 
ще жар. — Пор. жарлйвий, жеруха. 

[жас] «жах», жаский «страшний», 
Іжасний] «тс.», [жасати, жаснутиЖ); — 
р. болг. м. $жас, др. ужась, п. ст. 2аз- 
Щс. зі§, ч. газпоиіі «зчудуватися, ужах¬ 
нутися», ч. слц. йгаз «зчудування, по¬ 
див», схв. ужас «жах», стел, оужлс’к 

«тс.»;—псл. газ- (<*£Є$-);—загально¬ 
прийнятої етимології не має; зіставляє¬ 
ться з псл. ^азпфіі «гаснути», лит. §езіі, 
лтс. сігізі;, тох. А каз, В каз, каз «тс.» 
(Фасмер IV 151; Вегп. І 295) або з лит. 
^зіі «лякати», §%з1аз «страх» (Вгіїск- 
пег 662; Младенов 560) чи з гот. из-^еіз- 
пап «ужахнутися», нвн. Оеізі «дух» 
(там же; НоІиЬ—Кор. 442; МасЬек Е8ЛС 
722; це зіставлення вважається сумнів¬ 
ним — Реізі 531). 

жасмин (бот.) «Лазтіпшп Ь.»; — р. 
болг. жасмйн, бр. язмін, п. ]'азтіп, ч. 
Іазтіп, слц. ]агтїп, вл. ^азтіп, схв. 
І'асмин, м. Іасмин, слн. зазшіп; — запо¬ 
зичення з французької мови; фр. ]азтіп 
(СІаззетіп) «тс.» походить від ар. ]‘а- 
зетіп (]азатйп) або перс. ]азетїп 
«тс.». — Шанский ЗСРЯ І 5, 277—278; 
Фасмер II 36; НїіШ-ШогіЬ 13; Оаигаі 
418; СатШзсЬе§ 545; ЬокоізсЬ 75.— 
Пор. ясмйн. 

жати1 (жну), жнивувати, [жалка] 
«жниварка», [жаля] «жниця», [жатва] 
«жнива» Ж, жатка, жаткар, [жатник] 
«жнець» Я, жаття, [жачка] «жнивар¬ 
ка», [женник] «жнець» Ж, [женничка] 
«жниварка», женчик, женчйха, [жень] 
«ужинок», [женькйня] «жниця», [оюень- 
чар] «жнець», жнець, жнива, жнивар, 
жниварка, жниво, Іжнивовйця1 «жнива» 
Я, жнивовйще, жнйця, [жній Ж. жнія], 
жатний, [жнив'яний] Я, [вижен] «ужи¬ 
нок» Ж, [дожйн, дожйнки ЛексПол], 
зажин, зажйнки, нажйн, обжйн, обжйн- 
ки, [обжнйва] «обжинкова пісня» Ж, 
[обжнівка] Пі, переджнйв'я, переджнив¬ 
ний, [пджень1 «стерня» Л, [пджня] «тс.» 
Пі, Л, пожнивний, [прджен] «прожата 
чи прорубана смуга» Дз, [прожди] «до¬ 
рога, прокошена в очереті» Мо, ужин, 
ужинок; — р. жать, бр. жаць, др. жа¬ 
ти, п. 23.6, ч. 2Ііі, розм. йпоиіі, ст. гіеіі, 
слц. гаї’, вл. гес, нл. гез, полаб. гапа 
«жнива», болг. жьна, м. жнее, схв. же- 
ти, слн. йеіі, стел, жати; — псл. *г^1;і, 
гьпд;— споріднене з лит. §епе1і «обру¬ 
бувати гілки», лтс. сігєпеі «тс.», ірл. Ье- 
піт «б’ю», лат. сіе-їепсіо «захищаю, обо¬ 
роняю», гр. «б’ю», 'б'Є'усо «влучаю», 
ав. заіпії «убиває», дінд. Ьапіі «б’є, 
вбиває», вірм. §апе1 «сікти», а також з 
псл. §ьпаіі, укр. гнати і його відповід- 
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жати жвавий 

никами; іе. *§УЬеп- «бити». — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 278; фасмер II 36, 60; Преобр. 
І 223; Горяев 106; Вшскпег 662—663; 
МасЬек ЕЗЛС 728; НоІиЬ—Кор. 445— 
446; БЕР І 565-566; Зкок III 678; 
Топоров II 341—345; Ргаепкеї 152—153; 
Ргізк І 657—658; Рокоту 491—493.— 
Див. ще гнати. 
жати2 (жму), -жимати, жим, [же- 

мерйнняІ «макуха», [жемихй] «вичавки, 
жом» Я, [жмаки, жмйхи, жліуха ЯІ, 
жом «тс.», [жимкйй] «легко стискува¬ 
ний» Я, вижим, вйжимка, вйжимки, від¬ 
жимний;— р. жать, бр. жаць, п. ще, ч. 
йсіїтаіі, слц. йтукаГ «вижимати», вл. 
гігпас, нл. гітаз, схв. жети, слн. йеіі, 
стел, жати;—псл. *2ьш9;— спо¬ 
ріднене з лит. ^йтиіаз «грудка, клубок», 
^йшиїїі «м’яти, бгати», лтс. §ит! «гну¬ 
тися, згинатися (під тягарем)», норв. 
китіа «місити, м’яти, тиснути», двн. 
ш^иетіїо «виноградний сік, вино», ірл. 
§ете1 «пута, кайдани», лат. §ешо «зі¬ 
тхаю, стогну, волаю», гр. «бути 
повним, навантаженим», «кора¬ 
бельний вантаж, вага»; іє. *£ет- «охоп¬ 
лювати, стискати». — Шанский ЗСРЯ І 
5,278; Фасмер II 36, 59; Преобр. І 222 — 
223; Горяев 106; МасНек Е5.ІС 723; 
$кок III 678—679; Ргаепкеї 132; Ргізк 
І 296—298; Рокоту 368—369.—Пор. 
жменя. 
жах, [жаханка] «жахання», [жахіт¬ 

тя], [жахляк] «боягуз»Ж, Іжахота], жах¬ 
ливий, жахний, жахати, жахнутися, 
[жахтіти] «жахатися» Ж, нажаханий, 
[пожахачка] «боягузка»; — бр. жах, п. га- 
сЬас зі е «жахатися»; — результат фоне¬ 
тичної видозміни основи жас- (<*§ез-), 
можливо, викликаної впливом основи 
страх- (зігах-).— Фасмер II 36; Вгііск- 
пег К2 43, 303—304; Зндзелин СБЗ 70.— 
Див. ще жас. 

[жахати] «вириватися, спалахувати», 
[жахать] «блискати без грому» Л, [жах¬ 
нути] «кинутися», жахнути «вдарити», 
жахтіти «палати», Іжєкнути] «стрімко 
кинутися на когось» Ж;—Р- жахнуть 
«ударити»;—неясне; можливо, афектив¬ 
не утворення на грунті української і ро¬ 
сійської мов; може бути зіставлене з 
болг. [жаск'ьм] «жбурляю; різко сми¬ 
каю». 

[жахлйй] «справжній, істинний; про¬ 
зорий, чистий; дуже подібний» Ж, [жех- 
лий, жйхлий] «тс.» Ж;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з нім. засіїїі^ «діловий; 
істотний». 

жбан, жбанок, жбанячий —див. 
джбан. 

[жбевхнути] «сильно штовхнути» Ж. 
[окбихнути] «тс.» Ж;—звуконасліду¬ 
вальне утворення.— П3р. жбух. 

[жби] «хвилі, що набігають» Ж» [жбй- 
хи] «тс.» Ж, Іжбирилйти] «здійматися 
високими хвилями» Ж;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [жбур] «скеля, гора». 

[жбир] «скеля,, гора; височина; на¬ 
мул, мілина; сіножаті, порослі купи¬ 
ною та кущами»;— слц. заст. йЬаг(а) 
«підпірка», йЬег «тс.»;—-очевидно, псл. 
*2ьЬігь;—у такому разі споріднене з 
лат. £ІЬЬег «горбатий; бугристий», §іЬ- 
Ьег «горб, бугор», £ІЬЬиз «випуклий», 
£ІЬЬиз «горб»; іе. *§еіЬЬ- «гнути, згина¬ 
ти, нагинати».—Ильинский ИОРЯС 23/2, 
125; Шаісіе—Ноїт. І 597. 
жбурити, жбурляти, жбурнути — 

див. шпурляти. 
[жбуртїти] «з шумом ударятися» 

Ж; — очевидно, експресивне утворення, 
пов’язане з жбурляти.— Див. ще шпур¬ 
ляти. 

[жбух] (вигук, що відображає рапто¬ 
ве виливання великої кількості рідини), 
жбухати «литися з великою силою; 
вириватися (перев. про вогонь)»;—зву¬ 
конаслідувальні утворення.—Пор. 
жбевхнути, 

жвавий, [жвалий] «жвавий Ж; хит¬ 
рий ВеБ», жвавість, [жвавдта], жваві¬ 
шати, пожвавлений, пожвавлення, по¬ 
жвавити, ст. жвавий «швидкий; зуба¬ 
тий» (XVIII ст.); — бр. жвави; — мож¬ 
ливо, запозичення з польської мови; 
п. 2уауу «тс.», до XVII ст. «наклеп¬ 
ник, обмовник», остаточно не з’ясоване; 
пов’язувалося з словами йис, хчгас «жу¬ 
вати» (Вгііскпег 667); пор. ч. ст. гхаху 
«балакучий», пов’язане з гуаіі «жува¬ 
ти»; виводилось також від того самого 
кореня, що й живий (Косвен УЗ БГУ. 
Серия филолог., вип. 1, 193) або від по¬ 
в’язаних з цим роренем іранських основ 
)у, 2іу- (Трубачев Зтимология 1965, 
63—64). 
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жвакати жебоніти 

жвакати «чавкати; жувати»СУМ, Ме, 
жвакувати, [жвахтати, же якати, жня- 
катиЖ, джвакати, джвякати\, [жвака1 
«жуйка», Іжвяка] «тс.» Ж» [жвакдта, 
жвакун\, [жвачка] «згар із люльки», 
[жвикаяйна] Ж;—р- [жвакать, жвя- 
кать], бр. жвякаць, п. 2\уасг «жуйна 
тварина; рубець (частина шлунка жуй¬ 
них тварин)», ч. йуукаїі, слц. йуіакаїі, 
вл. г\у[епкас, болг. жвакам, м. жвака, 
схв. жвакати, слн. гуекаїі, йуесііі;— 
псл. *йьуака!і, *йьу§ка1і, похідні від 
йьуаіі «жувати». — МасЬек Е$ЛС 732; 
НоІиЬ—Кор. 448; БЕР І 526; 5кок III 
689—690. — Див. ще жувати. — Пор. 
чавкати. 

ІжвиндітиІ «незрозуміло говорити; 
ревти» Ж, їжвиндати, джвиндати] 
«тс.» Ж; — звуконаслідувальне утво¬ 
рення. 

[жвір] «дрібний білий шлак з-під 
чавуну» Я;—бр. жвір «гравій»; — оче¬ 
видно, запозичення з польської мови; 
п. 2Луіг «гравій, жорства, щебінка», 
гупг «тс.», як і схв. зврст «вид м’якого 
каменю», зводиться до того самого ко¬ 
реня, що й у слові жорства-, споріднене 
з лит. йуіггсіаі (йуіг^йсіаі) «гравій», лтс. 
2УІг§гс1і «тс.». — Вгйскпег 668; Зкок III 
668. — Див. ще жорства. 

жвяхтїти «чвакати» (про мокре взут¬ 
тя), жвяхкотіти «тс.»;—ч. гуасЬІаі 
«тс.»;— звуконаслідувальне утворення, 

жгут —див. джгут, 
жгучка —див. жегтй. 
[жгринджатися] «сваритися», [зґрин- 

дзатися] «тс.» ВеЛ; — слц. г^бпаГ «за¬ 
пекло сперечатися»;—неясне. 

ждати, [ждальня] «чекальня» Я, жда- 
ники «те, чого чекають», жданки, [жда- 
нок] Ж «тс.», дожидальня «чекальня», 
[ожидати] «очікувати» Ж, ВеБ, [ожй- 
данка) Ж» [піджбд] «очікування», по- 
жданики «жданики»;—р. ждать, бр. 
ждаць, др. жьдати, п. 2сІас, ч. йсіаіі, 
слц. гдаі, болг. [жда) «чекаю», [ж-ьдаІ 
«тс.», слн. гйеіі, стел, жидж, жкдж, 
жкд^ти; — псл. йьсіаіі, -йісіаіі (<*£еі- 
сіаіеі);— споріднене з лит. ^еісШй, §еїз1і 
«пристрасно бажати», лтс. §аіс!їі «че¬ 
кати», прус. §бісІІ «чекають», нвн. (Зеіг 
«скупість», двн. свн. §Іі «користолюб¬ 
ство, жадібність», дангл. £ІІ5іап «жа¬ 

дати»; іє. *£Ьеіс1Ь- «вимагати; жадати; 
бути скупим». — Шанский ЗСРЯ І 5 

279; Фасмер II 39; Преобр. І 223; Вшск- 
пег 663; НоІиЬ—Кор. 442; МасЬек ЕЗЛС 
723; БЕР І 562; Тгаиїтапп 82; Топоров 
II 192; К1и§е—Міігка 243; Рокоту 426— 
427. — Пор. год. 

[жджок] (зоол.) «землерийка, Зогех», 
[зьджьок ВеЛ, рджок, ирджок, ирчок] 
«тс.»;— пов’язані з [дзюрдз, джурдз, дзі- 
дик] «тс.»;— характер зв’язку і етимоло¬ 
гія неясні. — Пор. дзідик, дзюрдз. 

[ждюхати] «штовхати, товкти», [ждюх- 
нути\ «тс.» Ж', —п. [гсІисЬасІ «колоти, 
шпигати», ч. йсІ’исЬаї «штовхати», 
гсГисЬпоиІ, слц. гсРисЬаР, ясі’исЬпйі’ 
«тс.»;—афективне утворення, можливо, 
запозичене з словацької або чеської 
мови. 

же1 (частка), ж\— р. др. же, бр. жа, 
ж, п. 2е, ч. слц. слн. ге, стел, же;— псл. 
ге (<*£е), пов’язане з §о (схв. него 
«але»), §а (вл. Но Ьа «що ж»); — загаль¬ 
нослов’янська енклітична підсилюваль¬ 
на частка, спочатку вживалася лише з 
займенниками, пізніше — з будь-якими 
словами як засіб протиставлення; — 
споріднене з дінд. Ьа, §Ьа, §Ьа «тс.», 
гр. -78, можливо, також 6є «же», ■де 
(єї'йв) «якби», лит. Ьеіаі-§а «але», іє. 
*£-Ье, *£-е. — Шанский ЗСРЯ І 5, 
279 —280; Фасмер ІІ 39; Преобр. І 223— 
224; МасЬек Е8ЛС 723; Е53Л §1. §г. 1, 
334—335; Мене ОЯ 389; Ргізк І 452; 
Рокоту 417. 

[же2! (підрядний спол.), [жо] «тс.» 
Ж;—очевидно, запозичення з польської 
і словацької мов; п. 2е, як і ч. слц. ге, 
вл. 20, нл. йо, є скороченим варіантом 
відносного слова ]’еге «що, яке», що ут¬ 
ворилося внаслідок злиття вказівного 
займенника *]е «воно, те» з часткою ге 
«же». — Вгйскпег 663; МасЬек Е5ЛС 
723. — Див. ще же1, Його. 

[жебй] «щоб», [жеб\ «тс.», ст. же бьі 
(XV ст.), жебь (XVII ст.);—запози¬ 
чення з польської і словацької мов; п. 
геЬу, як і слц. геЬу, утворилося внаслі¬ 
док злиття сполучника 2е «що» і частки 
Ьу «би». —Дзендзелівський УЗЛП 56.— 
Див. ще би, же2. 

жебоніти «белькбтати; [гомоніти, бу¬ 
боніти Ме]», [жебін] Ж', — очевидно, 
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жебрати жежель 

звуконаслідувальне утворення. — Пор. 
жабоніти. 

жебрати жебракувати, жебрачити, 
жебрувати, [жабруват] Л, жебрак, [же¬ 
брай], [жебранйна] «жебракування; ми¬ 
лостиня», [жебрачка] «пісня сліпого же¬ 
брака» Я, жебрацтво, жебри, жеброта, 
жебручий, жебрущий, жебрачий, жеб- 
ром, ст. жебрати (XVIII ст.);—бр. 
жабраваць;—запозичення з польської 
мови; п. геЬгас, як і слн. иоЬгаГ, вл. 
геЬгіс, нл. геЬгіз, походить від ч.геЬга- 
іі, яке пов’язується з ч. ст. зкеЬгаїі 
«канючити», звуконаслідувальним утво¬ 
ренням, можливо, контамінованим з двн. 
зеїег «блукач, волоцюга». — Вшскпег 
663; МасЬек Е5.ІС 611, 724; НоІиЬ — 
Кор. 443. 
жебрш —див. жабрій. 
жевжик «горобець; легковажний, 

хверцюватий чоловік», [жйвжик] «тс.», 
жевжикуватий, [жевжикувати, живжи- 
куватиУ,—-п. [генгук] «особа або звіря, 
мале, зле і сміливе» (зукр. ?);—звуко¬ 
наслідувальне утворення, що відобра¬ 
жає щебетання горобця; друге значення 
переносне.— Пор. жежевкати, жив2. 
жевріти, жеврітися, іжеврати Л, 

жеврети Л, жаврати ЛЖит, жавряти, 
зєрват ЛЖит), жевриво, [жеврій) «синє 
полум’я над тліючим вугіллям», розжев¬ 
рити, розжеврений, розжеврілий;—не 
зовсім ясне, можливо, запозичене з яко¬ 
їсь іншої слов’янської мови і фонетично 
видозмінене; пор. слц. йегауіе «щось 
«розпечене», болг. [жерава] «жар», схв. 
жерава «жарина», жеравица «тс.», стел, 
жертік (зб.), споріднені із словом 
жар-, спроба зведення до колишнього 
*§е|іег- (Ільїнський ЗІФВ 22—23) не¬ 
переконлива.—Булаховський Вибр. пр. 
II 272. — Див. ще жар, жерій. 

[жегтй (жегу)] «палити, пекти» Ж, 
[жегчи, жечй] «тс.» Ж, жигати «обпіка¬ 
ти; жалити, кусати», [жгучка] (бот.) 
«жалка кропива, ІЛгіїса игепз Ь.» Ж, 
[жеглд] «розпечене залізо» Ж, [жеговй- 
ця\ «хвороба, гарячка» Я, Іжигавка] 
«жалка кропива», [жигайло] «підбурю¬ 
вач» Я, жигалка «видмухи; [комаха,що 
жалить; жалка кропива]», жигало «за¬ 
лізний прут для пропалювання отворів», 
жиган, [жигилій] «запальна людина» Я, 

[жигунець] «скипидар», [жигучка] «кро¬ 
пива», жижа (дит.) «вогонь; гаряче», 
[жйжель] «головешка» Л, [жижка] «кро- 
пйва» Л, [жижко] «жвава людина» Я, 
[жижкуха] «кропива» Л, [жйжло] «жи¬ 
гало», [жіжка} «жалка кропива» ЛЖит, 
[жугало] «жигало», [жога] «згага, пе¬ 
чія» Л, До, [жигкйй] «гарячий» Ж» [жи- 
гуватий] «гострий на язик» Я, [жижкйй] 
«пекучий», [жежко] «гаряче», [вижива¬ 
ти1 «випалювати» Ж, вйжга «золото або 
срібло, здобуте випалюванням; [випа¬ 
лене місце Ж)», [заждга] «підпал», [під- 
жбга] «тс.; підбурювання», [підждги] 
(у виразі [п. давати] «підливати масла в 
вогонь») Ме, [пожега] «пожежа», І по¬ 
дає бга І «підпал, спалення» Нед, пожежа„ 
пожежище, пожежник, пожежня;—р. 
жечь, жгу, др. жечи, п. ст. 2ес, ч. йїсі, 
ст. гесі, слц. гШаГ, вл. гес, болг. жежа, 
м. жеже, схв. жеКи, слн. й^аіі, стел. 
жЕіри, жегж; — псл. ге&$, *гь§9, *йе§- 
іі <*§е§1і; — споріднене з лит. сіе^іі «го¬ 
ріти; палити, випалювати», лтс. сіе^І: 
«тс.», дінд. сіаЬаіі «палить, спалює», 
ав. сіагаііі «спалює; згоряє», брет. сієуі 
«спалювати», алб. <і]ек «тс.», гр. тєфра 
«попіл, порох», лат. Іауіііа «розпечений 
попіл, сажа», сірл. сіаі§ «вогонь»; іє. 
*с11іе£у1і- «палити»; початкове ж (<£) 
замість д (сі) остаточно не з’ясоване.— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 289; Фасмер II 38; 
Преобр. І 231—232; Брандт РФВ 25, 
223; Младенов 165; Вгііскпег 663—664; 
БЕР І 529—530; Зкок III 674—675; 
Вегп. І 182—183; Меіііеі МЗЬ 14, 334— 
335; Вги§тапп Огипсігізз І 542; Рокоту 
240—241. — Пор. жага, згага. 

[жегун] «джигун» Ж, [жигун] «тс.»;— 
очевидно, результат контамінації слів 
[жегтй] та джигун1 (див.). 

[жегунка] (зоол.) «аурелія (велика 
медуза), Аигеїіа аигіїа» Ж;—похідне 
утворення від дієслова [жегтй] «пекти»; 
назва зумовлена тим, що медуза жа¬ 
литься, обпікає. — Див. ще жегтй. 

[жежевкати] «цвірінькати» (про го¬ 
робців) Я; — звуконаслідувальне утво¬ 
рення.— Пор. жевжик. 

[жежель] «місце, відкрите для віт¬ 
ру», [жйжель] «тс.»; — можливо, пов’я¬ 
зане з [жегтй] «палити»; первісно могло 
означати «незатінене місце, відкрите для 
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жезл женило 

сонця», потім «відкрите місце» взагалі; 
проте пор. п. [2е§о1ес] «вітер не силь¬ 
ний, але різкий, морозний». —Див. 
ще жегтй. 

жезл, [окезло], ст. жезль (XV ст.);— 
р. жезл, бр. жазлб, др. жьзль, жезль, 
Ч. СЛЦ. 2Є2І0, болг. жезьл, М. ОКЄЗОЛ, схв. 
жезло, слн. гегіо; — запозичення з ста¬ 
рослов’янської мови; стел, жкзл-ь, оче¬ 
видно, споріднене з дісл. §еіз1 «палка», 
двн. §еізаіа «бич», гр. %аїос, «палиця 
пастуха», гал. §аезиш «важкий металь¬ 
ний спис» (Трубачев Ез.-етн. изсл. 138; 
Преобр. І 224—225; МасЬек Е5.ІС 726); 
зіставлялося також з лат. уіг§а (<*§-і- 
2§а) «лозина, тонка гілка» (Ніг! ВВ 24, 
258), з двн. ке§і1 «паля; кіл» (Шанский 
ЗСРЯ І 5, 280; Младенов 165; 5 кок III 
679; ШІепЬеск РВгВ 26, 300; Ресіегзеп 
К2 38, 420) та ін. 
желатин, желатйна, желатинува- 

тий;—р. болг. м. желатин, бр. жзла- 
цін, п. геїаіупа, ч. вл. йеіаїіпа, слц. слн. 
геїаііпа, схв. желатйна; — запозичення 
з французької мови; фр. §е1аііпе утво¬ 
рене від лат. §е1аіиз «заморожений», 
пов’язаного з §е1о «заморожую, замер¬ 
заю, застигаю», спорідненим з гот. каїсіз 
«холодний», двн. нвн. каїі «тс.», дісл. 
каїа «мерзнути», дангл. саіап «тс.».— 
СІС 264; Шанский ЗСРЯ І 5, 280; Фас- 
мер II 40; Вапгаї 358; М/а1сіе—Поїш. І 
585—586. 

[желв] «черепаха» Ж;—р. [жолвь], 
др. желва, жолва, п. гоїчу, ч. слц. геїуа, 
вл. геїмда, нл. йоЬу, болг. [желва, окгьл- 
ва], схв. [жд/ька], слн. геїуа, р.-цел. 
ЖЕЛЬІ, ЖЕЛТШЕ «ТС.»’,— ПСЛ. *2ЄІу, рОД. 

в. геї^уе, зн. в. 2є1т.уь;—споріднене з гр. 
«тс.», можливо, також лат. Ьеіуиз 

«янтарно-жовтий, буланий»; іє. *§Ье- 
Ю-. — Фасмер II 41; Вгйскпег 666; Ма¬ 
сЬек Е5.ІС 725; НоІиЬ—Кор. 443; Мла¬ 
денов Зтимология 1968, 109—110; Ргізк 
II 1086—1087.— Пор. жовно. 

[желізак] «нарив із затверділою по¬ 
верхнею» Ж, іжелізнйця] «пухлина за¬ 
лоз» Я;—пов’язане з залоза; первісно 
могло означати хворобу шийних залоз 
(пор. залозяка «велика залоза»); пізніше 
могло відбутися зближення з [желізо] 
«залізо». — Див. ще залоза. 

[желізний дощ] «дощ із крижинками. 

ожеледь» Ж;—здається пов’язаним із 
[желізо] «залізо» (з огляду на тверді 
крижинки), але не виключена й можли¬ 
вість зв’язку з словом ожеледь. 

[желіпати1] «голосно кричати», [же- 
ліпнути], [желіпало] «крикун»;—афек¬ 
тивне утворення, очевидно, пов’язане з 
зіпнути «тс.». — Пор. зіпати. 

[желіпати2] «повільно їсти», [желі¬ 
пало] «той, хто повільно їсть»; — афек¬ 
тивне утворення; пор. бр. [жалапаць] 
«пити, хлебтати». 

жемерї —див. джемра. 

[жемоїдь] «жерун, обжера» Ж, [жи- 
моїдник] «тс.»;—складне утворення, 
другий компонент якого пов’язаний з 
їсти, а перший залишається неясним; 
(може бути зіставлений з ч. гетіе «бу¬ 
лочка», слц. йетіа «тс.»). — Див. ще 
їсти. — Пор. жимена. 

жемчуг, [женчуг, женьчугй, жемчу- 
жина, жемчужниця], ст. жемчюгь (XV 
ст.), жемчугь (XVII ст.);—р. жемчуг, 
бр. жзмчуг, др. жемчугь, женьчюгь; — 
запозичення з тюркських мов; дтюрк. 
*3епсіїу, дав. в. від зепей, походить від 
кит. сеп-си «справжні перли»; так нази¬ 
валася також р. Сирдар’я; безпосеред¬ 
нім джерелом запозичення могло бути 
чув. ст. *ЗіпЗй, звідки походить і уг. 
§убп§у «перлина»; пор. уйг. ііпзй, по¬ 
лов. інджі, аз. инчи, тур. іпсі, ст. ]еп- 
сй «тс.». — Макарушка 8; Шанский ЗСРЯ 
І 5, 284; Шипова 136—137; Филин Об¬ 
раз. яз. 284; Добродомов ИАН СЛЯ 
1966/1, 57—64; Фасмер II 46; Преобр. І 
227—228; Менгес 94 —100; Мелиоранский 
ИОРЯС 7/2, 287; Корш ИОРЯС 8/4, 
41.—Пор. дженджеруха1, дзюндзя1. 

[женєпйні (бот.) «яловець, .Іипірегиз 
соштипіз Ь.» Ж, [женятйн, женєпйр] 
«тс.»Ж; — запозичення з молдавської мо¬ 
ви; молд. жняпзн, жиняпзн походить від 
лат. ]'ипірегив «тс.», перша частина якого 
пов’язується з щпсиз «комиш, ситник», 
спорідненим з. дісл. еіпіг «яловець», 
а друга залишається неясною. — ЗсЬе- 
іисіко 133; V^аЬіе Дошапозіауіса 14, 
180; ПІЖМ 436; Шаігіе—Ноїш. І 731.- 
Пор. жереп. ' 

[женйло], оюенйти, окенйх, жениха¬ 
тися, женихлйвий, женишйна, жениш- 
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жентиця жеребїнь 

ливий, женщина, женячка —див. жо¬ 
на. 

[жентйця] «сироватка з овечого мо¬ 
лока», [жйнтйця] «тс.», [жентйчник] 
«той, хто вживає жентицю»;—п.г^іуса, 
гепіуса «сироватка з овечого молока» 
ч. гіпсісе, слц. гіпсіса, гепсіса, яепііса 
«тс.»;—запозичення з румунської або 
молдавської мови; рум. іїпіЦа, молд. 
жйнтица «осадок сироватки з крупин¬ 
ками овечого сиру» виводиться від псл. 
*2^ііса «віджата сироватка», похідного 
від 2§іі «жати, давити»; менш перекон¬ 
лива спроба (Вгііскпег 664) пов’язання з 
ч. 2іпе «кінський волос» (що використо¬ 
вувався для цідилок).—Дзендзелівський 
Терит. діал. 85—86; УгаЬіе Ротапозіа- 
уіса 14, 181; Кдіепикова 124;_Сл.и балк. 
язьїкозн. 189; МасЬек Е8.ІС 727—728; 
СДЕЛМ 140.—Див. ще жати2. 

[женьї «драбина для вилізання на 
дерева при добуванні меду» Ж, іжинь] 
«тс.» Ж;—р. [жень] «тс.»;—можливо, 
споріднене з лит. §епуз «мотузяна дра¬ 
бина», £ЄІпу5, ЛТС. СІ2ЄПІ5, (І2ЄІПІ8 «ТС.», 

пов’язаними з лит. §епе(і «обрубувати», 
псл. 2§іі, 2ьп9 «жати», §ьпаіі «гнати».— 
Фасмер її 47; Ви§а РР І 494; Ргаеп- 
кеі 143—144.— Див. ще гнати, жати1. 
жерделя (бот.) «сорт дрібних абрико¬ 

сів, Агшепіаса уи1§агІ5», [жердела Я, 
жердель Я, жерделівка ЯІ;—р- [жерде¬ 
ла, жердеА',— запозичення з турецької 
мови; тур. гегсіаіі (сорт, абрикосів) по¬ 
ходить від перс. гагсІаШ «золотий плід», 
у якому компонент гагсі «золотий» є ети¬ 
мологічним ВІДПОВІДНИКОМ ПСЛ. *20ІІ0, 
укр. золото.— Фасмер II 47; Мікі. ЕМ'' 
399; ТЕ1 II 188; №сМг. І 68, — Див. ще 
золото.— Пор. дзандзар. 

[жердь] «дишло для повертання віт¬ 
ряка», жердйна, жердка, жердя (зб.), 
ждрдка\ (деталь воза) Я. жердянйй, 

.жердйти] «обгороджувати жердинами» 
Ж; —р. жердь, бр. жзрдка, др. жьрдь, 
П. 2ЄГСІ2, 4. 2ЄГСІ, СЛЦ. 2ГСІ’, ВЛ. 2ЄГСІ2, 
нл. гегсіка, гегг, болг. [жерда], слп. ггсі, 
стел, жр'ьдь;—псл. *26Г<Зь (С^ІГсІ-), 
пов’язане чергуванням голосних з *§огсІ- 
«город»; — зіставлення з двн. §ег!а 
«прут», §аг! «колючка; важіль» (Преобр. 
І 228; Младенов 166; ІЗЬІепЬеск РВгВ 
19, 520) помилкове.— Шанский ЗСРЯ І 

5, 285—286; Фасмер II 47; МасЬек Е5.ІС 
726; НоІиЬ—Кор. 444; БЕР І 537; 
ОоІЗ-Ь ЬР 16, 58. — Див. ще город. 

жереб «жеребок; [ділянка землі ЯІ», 
Іжеребен] «жеребок» Ж, [жеребій] «ді¬ 
лянка землі» Ж, жеребок, жеребком Ж, 
(жеребкування, [жребувати]; — р. [же¬ 
реб ий] «жеребок; кусок (металу і под.)», 
жребий, [жереб], бр. жЗрабя, др. жере- 
бий, жеребей, п. 2геЬ, гггеЬ (іст.) «ді¬ 
лянка грунту, маєток», ч. заст. ЬгеЬі 
«жеребок» (первісно «відрізана тріска»), 
слц. слн. ггеЬ, болг. жребий, м ждреб, 
схв. ждр@б, стел. жр'Ьв’ь, жрйнил; — 
псл. *2егЬь]ь (<*§егЬ-); —споріднене 
з прус. §ТгЬіп «число», двн кегїап «ро¬ 
бити насічку, зазублювати», нвн кегЬеп 
«тс.», дфриз. кегуа, дангл. сеогіап, англ. 
сагуе «різати, ділити, розтинати», гр. 
графів «пишу», дряпаю, розтинаю»; іє. 
*§егЬЬ- «дряпати, насікати».— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 297; Фасмер II 47—48; Пре¬ 
обр. І 229; Горяев 111; МасЬек ЕЗ.ІС 
187; БЕР І 554; Зкок III 673; Топоров II 
217—219, 242; К1и§е—Міігка 364; Ро¬ 
коту 392.— Пор. графіка. 

жеребець, [жереб], жереб'я, [жереб- 
чатко Я, жеребйло Я], жереб'ячий, же¬ 
ребна, [жерібна], жеребйтися, [жереб- 
цюватиУ, — р. жеребец, бр. жарабец, 
др. океребь, жеребьць, п. ггеЬіес, ч. Ьге- 
Ьес, ЬНЬе, слц. йгеЬес, вл. нл. ггеЬс, 
полаб. ггіЦ., болг. жребец, м. ждребец, 
схв. ждребац, слн. ггеЬес, стел. жр'Ь- 
вьць;—псл. *2егЬ- <*§егЬ-;—спорід¬ 
нене з дінд. §агЬЬаЬ «материна утроба; 
зародок», ав. §агзуа, сперс. §а\уг «тс.», 
гр. Ррєсро? «дитина, немовля; зародок»; 
іє. *£уегЬЬ-, *£уе1ЬЬ-/*§уо1ЬЬ- «матка; 
звіреня». — Шанский ЗСРЯ І 5, 286; 
Фасмер II 48; Преобр. І 228—229; 
НоІиЬ—Кор. 134—135; БЕР І 554; $кок 
III 673; Хзмп Зтимология 1981, 37; Жу- 
равлев там же 41; Ргізк І 266; СЬапІ- 
гаіпе 195. 

[жеребінка] «черепашка»Ж; — пов’я¬ 
зане з жбреб (<*§егЬ- «нарізувати, дря¬ 
пати») з огляду на гострі краї черепа¬ 
шок.— Див. ще жереб. 

[жеребїнь] «розвора, шворінь» Ж; — 
очевидно, пов’язане з жереб, яке зво¬ 
диться до псл. *§егЬ- (іє. *§егЬЬ- «дря¬ 
пати, насікати»): — Див. ще жереб. 
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жерелб жертва 

жерелб, жерелйнець, жерелатий, же- 
релянка, жерелястий, жерло, жерлй- 
стий — див. джерело. 

[жерелуха] (бот.) «хрінниця посівна, 
крес-салат, Ьерісііиш заііуиш Ь.», [жер- 
луха1 «тс.»;— результат видозміни форми 
жеруха «тс.», очевидно, зближеної з 
словом [жерелб] «джерело». — Див. ще 
жеруха. 

[жеренкотіти І «звучати, лунати» Ж, 
[жеренчати] «тс.» Ж;—звуконасліду¬ 
вальне утворення, паралельне до дзе¬ 
ленькотіти, деренчати. 

жереп (бот.) «гірська сосна, Ріпиз 
ши§Ьи5 $сор.; [яловець, .Іипірегиз Б.1», 
[жереб, журапйна, журапник] «тс.» Ж, 
[жерепнйк] «жереповий ліс» Г, Ж; — за¬ 
позичення з румунської мови; рум. ]і- 
геарап «яловець», іпеарап, ]‘іпеарап «тс.» 
походить від лат. іипірегиз «тс.». — БсЬе- 
Іисіко 133; УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 
180. — Див. ще женєпйн. 

жеретїя, жеретій — див. жерти. 
жерех1 (Іхт.) «білизна, Азріиз га¬ 

рах»;— р. жерех, бр. жзрах;— загаль¬ 
ноприйнятої етимології не має; пов’я¬ 
зується з жерти, що підтверджується 
зажерливістю цієї риби (Преобр. 1 229; 
Горяев Доп. 2, 12; Ьесіег 66); з другого 
боку, вважається спорідненим з шв. 
§агз «йорж», норв. §і#гз «тс.», можливо, 
також з дінд. іЬа5аіі<*іЬаг5а1і «велика 
рибина» (Фасмер II 49; Ілсіеп РВгВ 15, 
508; ТогЬібгтзоп ЬМ І 35, II 108); 
виводиться також (Герд Белар. лексі- 
кал. і зтьім. 37—38) від тат. жерех «тс.», 
яке, проте, саме може бути запозиченим 
з російської мови. 

жерех2— див. шерех2. 
[жерій] «синє полум’я» Я, [жерявий 1 

«палючий»;—очевидно, залишки дав¬ 
ньої основи з кореневим е, відповідні до 
ч. слц. хегауу «розпечений, палючий», 
слц. яегауіпа «щось розпечене», болг. 
[жерава] «жар», схв. жерава «жарина», 
жеравица «тс.», стел. жердЕик (зб.); — 
псл. йег- (<*§ег-), пов’язане чергуван¬ 
ням голосних з §огеіі «горіти», йагь 
(<*§Єгь) «жар».— Варбот ВЯ 1967/4, 
70, 71.— Див. ще горіти.— Пор. жар, 
жевріти, 

жеркотїти —див. джеркати. 
[жерлига] «велика вудка»; — р. жер- 

лйца «вудка на щуку», [жерлйка]',— не 
зовсім ясне; пов’язується з жерло «дже¬ 
рело; горло».—- Габинский Вост.-сл.- 
молд. взаим. II 129; Шанский ЗСРЯ І 
5, 286; Фасмер II 49; Преобр. І 229. 

жерло «дуло гармати; вузький і гли¬ 
бокий отвір; [джерело]», [жбрло.1 «рус¬ 
ло річки» Жі [жерлйетий 1 «джерели- 
стий»;—р. жерло, бр. жзрла, вл. гогіо 
«джерело», схв. ждрло «глотка, паща; 
ущелина», цсл. жріїло, ждрьло;— 
псл. *йьГс11о <*§ь,Гс11о, пов’язане чергу¬ 
ванням ГОЛОСНИХ 3 *2ЄГ<ЗІО (<*£ЄГСІ1о) 
«джерело», ^''ГсНо «горло». — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 286 —287; Варбот ВЯ 1967/4, 
70—71; Фасмер II 49; Преобр. 1 229— 
230. — Див. ще горло, джерело. 

[жерлянка] «вид невеликої риби»; — 
похідне утворення від [жерлб] «джерело» 
(див.). 

[жернйцяі «стерня»;—очевидно, ре¬ 
зультат дисиміляції нн > рн в неза- 
фіксованій формі *женнйця «тс.», по¬ 
хідній від жати, жну (пор. р. жнивье 
«тс.»). — Див. ще жати1. 

жерсть, жерстйна, жерстяник, жер¬ 
стянка, жерстянйй, [зкерстйти], ст. 
жерстяний (XVIII ст.);—р. жесть; — 
запозичено з тюркських мов або з мон¬ 
гольської мови через посередництво ро¬ 
сійської; пор. узб. жез «жовта мідь», 
кирг. жез «мідь, латунь», чаг. алт. теле- 
ут. баз «жерсть; бронза», тур. ]‘аз, ]і$ 
«мідь, латунь», монг. зез «тс.»; -р- в 
українській мові з’явилося, очевидно, 
під впливом слова шерсть.— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 288; Фасмер II 51; Преобр. І 
231; Шипова 137; Разапеп УегзисЬ 199. 

жертва, жертвуватель, [жертівнйк], 
жертовник, [жертвенник Ж» жертівня 
Г, Ж], жертовний, жертвувати, по¬ 
жертва;— р. болг. жертва, др. жьртва, 
п. 2егі\уа, 2агіиш, ч. слц. йегіуа (з рос.), 
вл. хегіхуа, м. жртва, жертва, схв. 
жртва, слн. гіЧеу;—очевидно, запози¬ 
чення з церковнослов’янської мови; 
стел, жр-ьткй, пов’язане з жнрьк «прино¬ 
шу жертву», жьрьць «жрець», зводить¬ 
ся до псл. *гІХІуа, спорідненого з лит. 
§ігіі «хвалити, вихваляти», прус. §ігІ- 
шеі «тс.», лат. §гаіиз «приємний, приваб¬ 
ливий, гідний подяки, вдячний», ав. 
§аг- «хвала, хвальна пісня; нагорода», 
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жерти жетон 

дінд. §гпаіі «кличе; оспівує»; пов’язує¬ 
ться також (Варбот В Я 1967/4, 70) з 
основою *£Єг-/£ьг-/£ог- «горіти, пали- 
ти». —Шанский ЗСРЯ І 5, 287; Фасмер 
II 50; Преобр. І 230; Тгаиішапп 88— 
89. — Пор. жрець. 

жерти, [жеретиЖ, жрати ЖК [же- 
ретійІ «обжера», [жеретія] «тс.; змія, 
що лазить по деревах», жерун, [жирлй- 
вість\ Ж» жерущий, [жеручий Ж, жру- 
чий Ж, жарлйвий ЖК [жировйтий], 
жерцем, зажерливий, Інежар1 «торішня 
трава на корені; неїстівна трава», [не- 
жер, нежир] «тс.», ненажера, [ненажир), 
ненажерливий, ненажерний, ненажир- 
ний, обжера, [обжйра], обжерство, [об- 
жйрець1 Бі, [обжйрство\, обжерливий, 
[обжйрлйвий] Г, Ж» обжерний, [обжйр- 
ний) Ж, пажера, [пажерак ВеЛ, пажерач 
ВеЛ, пажерйстий Нед], пажерливий, [па- 
жирний], пожирати, пожирач, [пожор- 
лйвець1 Нед, [пожйрний\ Нед, [прожара1 
«ненажера»Нед, прожера, прожир, прд- 
жра «тс.», прожерливий;—р. жрать, 
бр. жерці, др. жьрание, п. 2гес, ч. 2 гаї і, 
ст. Діеіі, слц. йгаі', вл. йгас, гг)ес «пити 
(про тварин); пиячити», нл. йгаз, ггез 
«тс.», схв. ждерати, слн. йгеіі, стел, 
жрфти;—псл. *гегіі, *йьгаіі;—спорід¬ 
нене з лгіт. §егіі «пити; вбирати; пиячи¬ 
ти», лтс. сігегі «пити; пиячити», двн. 
^ие^с^а^ «принада, приманка», лат. уого 
«пожираю, проковтую», гр. (Зора «їжа, 
корм», рород «ненажерливий», (Зіррактиб) 
«їм, поїдаю, пожираю», дінд. §ігаіі, 
§гпаіі «ковтає, поглинає, пожирає», §а- 
гай «напій, питво», ав. §аг- «проковтува¬ 
ти», вІрм. кег «корм»; іє. *§-ег- «ковтати, 
глитати».—Шанский ЗСРЯ І 5, 296; 
Фасмер II 62; Преобр. І 236; Вгйскпег 
666—667; НоІиЬ—Кор. 447; МасЬек 
Е8ЛС 730; Тгаиішапп 89; Кіи§е—Міігка 
387; Рокогпу 474—475. 

жеруха (бот.) «Сагсіатіпе Ь. СУМ, Г; 
[хрінниця, Ьеркііит заііуит Б.; грици¬ 
ки, Сарзеїіа Ьигза разіогіз; красоля ве 
лика, Тгораеоіит та^из Ж»]. [жеряв- 
паї «красоля велика» Ж; — р- жеруха 
«настурція, ІЧҐазіигііит Р. Вг.; [хрін¬ 
ниця]», бр. [жаруха] «Сагсіатіпе», п. 
2егисЬа «хрінниця; (ст.) настурція», 
ггегисЬа «хрінниця», ч. РеРісЬа «Сагсіа- 
шіпе; Ьерійіиш», [гегисЬа] «Ьерісііит», 
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[гегисЬа! «тс.»,слц. гегисЬа «ЬерІсІіит», 
геги§піса «Сагсіатіпе»;—похідне утво¬ 
рення ВІД КОреНЯ Жер- ( <2ЄГ- <*£ЄГ-) 

у значенні «роз’їдати» або «пекти, бути 
пекучим, гірким»; назва зумовлена сма¬ 
ковими якостями рослин або їх насін¬ 
ня.— Меркулова 82—83; Зтимология 
1964, 74—75; Варбот ВЯ 1967/4, 71; Ма¬ 
сЬек іт. гозії. 60, 67. — Див. ще гір- 
кйй, горіти, жерти. — Пор жерюшник. 

[жерюшникі (бот.) «гіркуша, Рісгіз 
сагсіатіпіз» Ж;—р- жеруиіник «Рогіра 
5сор.», бр. жарушнік «тс.»;—похідне 
утворення ВІД жер- ( <2ЄГ- <*£ЄГ-), ПО- 

в’язаного з гор- «горіти; бути пекучим, 
гірким»; назва зумовлена гірким сма¬ 
ком кореня гіркуші; пор. п. £огусг 
«гіркуша», ч. Ьогус «тс.». — Меркулова 
Зтимология 1964, 74—75; МасЬек Лш. 
гозії. 234. —Див. ще гіркий, горіти.— 
Пор. жеруха. 

жест, жестикуляція, жестикуляцій¬ 
ний, жестикулювати;—р. болг. жест, 
бр. Жест, П. £Є5І, 4. СЛЦ. £Є5ІО, вл. £езіа, 
м. гест, схв. гест, слн. §езіа;—запози¬ 
чення з французької мови; фр. §езіе 
походить як запозичення від лат. §ез- 
іиз «положення, поза; рух тіла», пов’я¬ 
заного з §его «несу; маю; виконую», ети¬ 
мологічно ізольованим.— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 287; Фасмер II 50; НШ1- 
\УогіЬ 17; Оаигаі 361; ШаМе— Поїш. І 
595 —596. 

[жєсткйй] «хрипкий, хрипливий» 
Ж; — р- жесткий «жорсткий», жестокий 
«жорстокий», др. жесток'в, жестькь 
«твердий, міцний, сильний», болг. жес- 
тбк «жорстокий», м. жесток, схв.жесток 
«різкий, СИЛЬНИЙ, МІЦНИЙ», СТСЛ. ЖЕСТТц 

жесток'к «твердий, жорсткий; жорсто¬ 
кий»;— псл. гезіь, гезіькь, йезіокь; — 
можливо, споріднене з двн. кез «твердий 
грунт», дісл. к9з «купа (каміння)», дірл. 
§а!1 (<*§аз1а) «камінь» (Шанский ЗСРЯ 
І 5, 288; Фасмер II 50, 51; Преобр. І 
231; Тогр 42); виводиться також (5кок 
III 677) від псл. 2Є£- «палити»; зіставляє¬ 
ться (Топоров II 179—180) з лтс. сІгЄзпіз 
«чорний лелека; чапля» (за ознакою 
твердості дзьоба).— Пор. жорсткий. 

жетон; — р. болг. м. схв. жетон, 
бр. жетон, п. 2ЄІОП, ч. йеіоп, Іеіоп, 
слц. ]еіоп, йеіоп;—запозичення з фран- 
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жехувати жид 

цузької мови; фр. іеіоп пов’язане з 
^еіег «кидати», що походить від нар.-лат. 
^есіаге «кидати», лат. іасіо, ]асіаге «тс.», 
ітератива від ]асіо «кидаю», спорідне¬ 
ного з гр. їтції «зрушую, кидаю»; іє. 
*с!ізк- «кидати». — СІС 265; Оаигаї: 419; 
Оаті1І5сЬе§ 547; Шаісіе—Ноїт. 1 666 — 
667. 

жехувати —див. жак3. 
жєкнути —див. жахати. 
[жйбець] (бот.) «зубниця бульбиста, 

Оепіагіа ЬиІЬіГега Ь.» Г, Мак;— р. [жи- 
бец1 «тс.»;—загальноприйнятої етимо¬ 
логії не має; зіставлялося з укр. [жиб- 
рій] «жабрій, Оаіеорзіз Ь.», р. [жибрий] 
«серпій, Зеггаіиіа Ь.», слн. хїЬгс «ки¬ 

тятки, Ро1у§а1а сЬашаеЬихиз» (Фасмер 
II 51), а також з р. [жбечдк1 «ликова мо¬ 
тузка», лат. §іЬЬег «горб», ^ІЬЬиз «тс.» 

(Ильинский ИОРЯС 24/1, 125). 
жибрій —див. жабрій. 
жив1, живець, живйй, живйти і 

т. д.—див. жйти. 
жив2 (вигук, що передає цвірінькан¬ 

ня горобця), жив-жив «тс.», [живкун] 
«горобець» Л, іживун, живчик] «тс.» 
Л;—звуконаслідувальне утворення, по¬ 
в’язане з [джйвкать] і зближене з дав¬ 
ньою формою жив'ь «живий». — Див. ще 
джйвкать. 

жйвжик, живжикувати —див. жев¬ 
жик. 

[живила] «жила» Я;—результат кон¬ 
тамінації слів жила і живйй, живйти. — 
Див. ще жила, жйти. 

живйця «соснова смола», живйчний, 
[живичуватий];— р. живйца, бр. жьівіца, 
п. 2у\уіса, ч. яіуісе, слц. йіуіса, вл. яі\уі- 
са, нл. гушса;—псл. яіуіса;—загаль¬ 
ноприйнятої етимології не має; зістав¬ 
ляється з вірм. кіу «деревна смола» і да¬ 
лі, разом з р. [оквак] «смола модрини», 
з псл. йьуаіі «жувати» (Фасмер II 37, 
51; ЬІсІеп Меі. Міккоіа 119—120) або 
виводиться віл іє. *Р-ЄІ- «зціляти» 
(Ріеуасоуа ЗЬогпік РРВгЕІ 13, 25— 
33). — Шанский ЗСРЯ І 5, 289; Фас¬ 
мер—Трубачев II 51. 

живіль —див. жавель. * - 
живіт —див. жйти. 
[живкйй] «гіркий»Ж',— походить, ма¬ 

буть, від *жилкий < жалкий «який жа¬ 
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лить». — Див. ще жало. — Пор. прижа- 
літи. 

жйвокіст (бот.) «ЗушрЬуІиш Ь.», [жи¬ 
вокість1 «тс.; конюшина блідо-жовта, 
ТгіІоІІит оскгоіеисиш Нисіз.», [живокд- 
стник] «фіалка дивовижна, Уіоіа тіга- 
ЬііІ5Ь.»Ж, [жйвокость] «ЗутрЬуіит»;— 
р. жйвокость «дельфіній, ЬеІрЬіпіит 
Ь.; живокіст та ін.», бр. жьівакдст, п. 
2у\уоко5І «тс.»; — складне утворення з 
основ дієслова живйти та іменника 
кість; назва зумовлена сприятливим 
впливом рослини на зрощення кісток; 
пор. ч. козііуаі «живокісг». — МасЬек 
Лт.гозії. 191. — Див. ще жйти, кість. 

живосйлом «силоміць»; — бр. жьівасі- 
лам «тс.»; — виникло на підставі слів 
живйй та сйла; характер семантичного 
зв’язку між складовими частинами сло¬ 
ва неясний. — Див. ще жйти, сйла. 

[живучка] (бот.) «горлянка, А]и§а 
ІахтаппіІ» Я;—р. живучка, бр. [жи¬ 
вучка} «горлянка повзуча, А]‘и§а геріапз 
Ь.»; — похідне утворення від живучий; 
мотивація назви неясна. — Див. ще 
жйти. 

жига «старовинний англійський на¬ 
родний танець»;—р. болг. жйга;—за¬ 
позичення з французької мови; фр. §і§ие 
походить від англ. ]і§ «тс.», яке, в свою 
чергу, зводиться до фр. ст. §і§ііе «скрип¬ 
ка; скрипаль» або §і§иег «танцювати».— 
СІС 265; Шанский ЗСРЯ І 5, 291 —292; 
РЧДБЕ 257; Оаигаї: 362; ОатіПзсЬе^ 
478. 

[жигальї «суха жила; жилка в капу¬ 
стяному листкові»; — неясне, 

жигилій —див. жегтй. 
жигун —див. жегун. 
жид (заст.), жиденя, жидівка, жи- 

дівство, жидівча, жидовйн, [жидовйця] 
Я, жидя, жидовіти, жидувати, зажи- 
довілий, зжидовіти Ж, ст. жида, жьід'ь 
(XIV ст.); — р. болг. жид, бр. жид, 
др. жидь, жидинь, жидовинь, п. 2ус1, 
ч. слц. вл. слн. 2іс1, нл'. губ, схв. Жй- 
дов, стел, жид'ь, жидигть, жидовиит*; — 
запозичено в дописемний період з іта¬ 
лійської мови; іт. §ішЗео «єврей» похо¬ 
дить від лат. .Ійсіаеиз «іудей, єврей», 
яке зводиться до гебр. РЬйсіГ «іудей», 
утвореного від особового імені гебр. 
РЬОсіа «Іуда» (загальне значення «слав- 



жйдел жилет 

лений, хвалений»); давнє ги- (<§іи-) в 
слов’янських мовах закономірно пере¬ 
йшло в 2у-.— Фасмер II 53; Преобр. І 
232; МасЬек ЕЗЙС 727; ЗііеЬег Р51 
26/1, 33 —34; Оезепшз 322. 

[жйдел] «міра рідини в Галичині», 
Іжйдельі «тс.» Шелудько; — запозичен¬ 
ня з польської мови; п. ст. гусіеі, як і ч. 
СТ. 2ІСІЄІ, походить від свн. зїсіеі «ку¬ 
холь» . — Шелудько 31. 

[жйдик] «чорний жук» Ме, [жиддчок] 
«тарган» Мо;—похідні утворення від 
жид, аналогічні до назв комах москалик, 
прусак і под. — Див. ще жид. 

[жидівнйк] (бот.) «тамарикс, Ташагіх 
§а11іса» Я;—р. \жидовник, жидовйнник] 
«тс.», ч. гісіоуіппік «мірикарія, Мугіса- 
гіа Безу.», гісіоуіпік «тс.» (з рос.);— по¬ 
хідне утворення від жид', назва пов’я¬ 
зана з тим, що висохлий солодкий сік 
тамариксу сінайські ченці продавали як 
біблійну манну. — МасЬек Лш. гозії. 
70—71. — Див. ще жид. 

жижа —див. жегтй. 
[жижакй] «дрижаки»; — очевидно, ут¬ 

ворилося на основі виразу жижки дри¬ 
жать. 

[жйжда] «мотуз, на який збирається 
крило рибальської сітки» Дз; — неясне; 
можливо, пов’язане з [жйчка] «червона 
вовняна нитка», болг. жйца «нитка, 
дріт», схв. жйца «тс.»; пор. також 
р. [жижолка] «вірьовка». 
жйжкй «задня сторона коліна», [жи- 

жалки] «тс.» Л; — очевидно, пов’язане 
з гйжкй «ніжки в холодці», гйшель «го¬ 
мілка» (див.). 

[жижуха] (бот.) «хрінниця посівнаі 
крес-салат, Ьерісіішп заііушп Б.»;—за¬ 
позичення з польської мови; п. [гге- 
2исЬа] «тс.» є однією з діалектних видо¬ 
змін назви гегисЬа «тс.», яка відповідає 
укр. жеруха (див.). 

[жизвйй] «жвавий, бадьорий» Ж; — 

видозмінене запозичення з польської 
мови; п. Г2Є2\Уу «тс.» є прямим відповід¬ 
ником укр. [різвий] (див.). 

жйла СУМ, Л, [жйлавець] «вид пе¬ 
чива Ж; твердий хліб Я», [жйлавник1 

«вид печива Ж; прісний корж Ме», 
жйлка «нитка з сухожилля; фібра», [жи- 
ловнйк] «пульс» Я, жилкування (біол.) 

[жилун] Я, [жйлянйк] «корж» Г, Ж» 
[жйльник] «дріт, линва, кабель», [жйль- 
ниця\ «судинна оболонка» Ж, жйлавий, 
[жилйстий Ж» жилкйй Ж], жилкува¬ 
тий, жйлуватий СУМ, Ж» Іжйлявий, 
жйлянийЖ\, жилястий, жильний, жи¬ 
лавіти, [жалувати3 «витягати жили з 
м’яса Ж; зв’язувати задні ноги (вівцям, 
козам) Ж; туго перев’язувати (корові) 
ногу (щоб не гедзкалась) Ме», віджйлок 
«відгалуження рудоносної жили», [на- 
жйлювати] «примушувати надмірно пра¬ 
цювати», піджилки, [пожалкувати] Нед, 
[прижилувати] «приметати», прбжй- 
лок; — р. др. болг. м. жйла, бр. жйла, 
п. 2у1а, ч. слн. йііа, слц. гііа, вл. нл. 
гуіа, схв. жйла, стел, жила;— псл. 
*2ІІа < *§ТІа (*§Із1а); — споріднене з р. 
[жйца] «кольорова вовняна пряжа», 
болг. жйца «нитка, дріт», схв. жйца 
«тс.», лит. §уз1а «жила», §і]а «нитка», 
лтс. (Ігїзіа «жила», прус. §із1о «тс.», 
лат. Шиш «нитка», ав. )уа «тятива, су¬ 
хожилок», дінд. І(і)уЗ «тс.», гр. (3і0£ 
«лук», вірм. ]і1 «нерв»; іє. *§-Ьеіз-, 
*§~ЬТ- «жила; зв’язка»; зв’язок з двн. 
кеізаіа «батіг, канчук», нвн. ОеііЗеї 
«тс.», дісл. куізі «гілка, розгалуження» 
(МасЬек Е5.ІС 727; Міккоіа ВВ 22, 
245—246) непевний; можлива давня спо¬ 
рідненість із жйти. — Шанский ЗСРЯ І 
5, 292; Фасмер II 54—55; Преобр. І 232; 
Горяев 111; Вгйскпег 669; НоІиЬ—Кор. 
445; БЕР І 545; Зкок III 680; Ргаепкеї 
150; ШаМе— Ноїш. І 497—498; Ргізк І 
237; ЗресЬІ 95; Рокоту 489. 

[жилатка] (бот.) «лисичка звичайна, 
СапіЬагеІІиз сіЬагіи5»Ж;— неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з р. [желтушка] «тс.» 
або [жиловатик] «білий гриб з довгим 
коренем». 

жилет, жилетка, жилетник; — р. м. 
жилет, болг. жилетка; — запозичення 
з французької мови; фр. §ІІеі:, можливо, 
через посередництво ісп. ]ііесо і ар. 
]'а!есо «плащ, куртка» зводиться до тур. 
уеіек «жилет»; зведення французької 
назви до власного імені блазня Оіііе 
(Шанский ЗСРЯ І 5, 292) помилкове.— 
Москаленко УІЛ 56; Фасмер II 55; 
Добродомов РЯШ 1968/3, 90; РЧДБЕ 
257; Баигаї 362; Оаші1І5сЬе§ 478—479. 
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жилляр жир 

Іжилляр] «селянин, що не має землі», 
[жиллярити] «мешкати в чужій хаті»; — 
очевидно, запозичення з словацької мо¬ 
ви, зближене з [жилля] «заселене місце»; 
слц. геІІаг «наймит», як і схв. [2еІ]'агЗ 
«безземельний селянин-орендар», слн. ге- 
Іаг «безземельний селянин», [ге1]ег] «той, 
хто живе в чужій хаті», виводиться від 
нвн. Збісіпег ([ЗбПпег]) «тс.», утвореного 
з свн. 5о1і (нвн. Зоїсі) «винагорода за 
службу», що походить від фр. ст. зоИ, 
паралельного іт. зоїсіо «тс.». — МасЬек 
ЕЗЛС5 593; Кпіегза 974—975; Вагсгі 
346; К1и§е—Мі1;гка714.—Див. ще жов¬ 
нір, солдат. 

[жильне] «удосталь; сильно» Ж;— не¬ 
ясне; можливо, результат видозміни 
форми [сйльне] «дуже» під впливом жи¬ 
лавий. 

жйльник —див. жила. 
[жимена] «пара булок, що признача¬ 

ються для кумів» Ж;—очевидно, видо¬ 
змінене запозичення з польської мови; п. 
гешіа «булка», [гешеїка] «тс.» (зменш.), 
як і ч. гешіе, слц. гегпі’а «тс.», походить 
від н. Зешшеї «тс.», запозиченого з ла¬ 
тинської . мови; лат. зітіїа «пшеничне 
борошно вищого сорту» разом з гр. 
стеці баМд «тс.» запозичено з якоїсь 
східної мови (пор. ак. зашїсіи «дрібне 
борошно», груз. зашіпсіаіі «пшениця»).— 
Вшскпег 664; Кіи§е—Міігка 703; Таї¬ 
сіє—Ноїш. II 538.—Пор. жемоїдь. 

[жймок] (бот.) «глевчак, Маіахіз шо- 
порЬуІІоз» Ж;—похідне утворення від 
-жимати (жати)’, назва зумовлена м’я¬ 
кістю рослини (пор. р. мякбтница, бр. 
мякатніца, ч. шексііка, шеккупе, слц. 
шаккиза «тс.» як кальки лат. шаіахіз 
«тс.», що походить від гр. ца^аход 
«м’який»). — МасЬек Ліп. гозії. 300.— 
Див. ще жати2. 
жимолость (бот.) «деревник, Бопісе- 

га Б.», [жймолодь] «бирючина, Іл^изі- 
гиш уиі^аге Ь.» Я;— р. жймолость «Ьо- 
пісега», [жимолйста, жйломость, жило- 
мудина, жйломус), бр. [жьімалосць, жй- 
ламаць, жьіламосць, жаламусьцік], п. 
[гітоіга], ч. слц. гітоіег «тс.»; — оста¬ 
точно не з’ясоване; зводилось до *зи- 
молист, як назва рослини, що не скидає 
взимку листя (Преобр. І 233; МасЬек 
Ліп. гозії. 223); при цьому порівнюва¬ 

лося з схв. зймозелен «барвінок», ч. 
СЛЦ. 2ІШ0ІЄ2 < *2ІГП02ЄІ < гішогеїеп; 
відносилось до одного кореня з жйла 
(Погодин Следьі 277); останнім часом 
розглядається як складне слово, перша 
частина якого *2І- зводиться до іє. *§Ьі- 
*§Ьеіс1- «коза», а друга —*-шоІ2І;ь мо¬ 
же бути зведена до слов’янського *тьІ2р 
«дою» (Трубачев ВЯ 1959/1, 22; Фас- 
мер—Трубачев II 55—56; ТгиЬасеу 
2151 3/5, 680). 

жинзівер —див. дзіндзївср. 
жинькашливий —див. джйнькаш- 

ливий. 
[жйпавий] «бадьорий, сильний, мус¬ 

кулястий Ж; жвавий, швидкий Ме»;— 
очевидно, результат контамінації слів 
жйлавий (<жйла) та [іиупавий3 «жва¬ 
вий» (див.). 

жир1 «сало; корм; буковий горіх; 
жолудь», [жирвак3 «жировий наріст на 
тілі» Я, [жиркй] «черви» ВеНЗн, жиро¬ 
вик (мін., мед.), [жировика] «зеленава 
рідина під час блювоти» Ж, [жирбвись- 
ко\ «місце годівлі» Ж, Іжирбвище] «тс.» 
Ж, [жйровйця\ «муха, що надягається 
на вудку для принади», жирбвка (техн., 
мисл.), жйрний, жирнуватий, жирню¬ 
чий, жировйтий, жиріти, [жиркуватиЗ 
«пастися» (про качок і гусей), жирувати 
«розкошувати; добувати їжу, пустуючи 
та гуляючи» (про тварин), [зажирува- 
тисяЗ «добре підхарчуватися», знежйри- 
ти, ожиріння, ожирілий, обезжйрити, 
прожирити, розжирілий; — р. жир, бр. 
жьір «годівля», др. жир'ь «пасовисько; 
багатство», п. 2уг «корм, їжа», іег, ч. 
слц. гіг «тс.», болг. жир «сало; жолудь», 
м. жир «жолудь», схв. жїір «тс.», слн. 
гіг «букові горіхи, жолуді для годівлі 
свиней; родючість», стел, жир'ь «пасо¬ 
висько; багатство»;—псл. гігь; — за¬ 
гальноприйнятої етимології не має; зі¬ 
ставляється З ПСЛ. 2ІЇІ «жити», як рігь 
з рііі (Мікі. ЕШ 411; Вшскпег 669; 
БЕР І 547; МиЬІ. — Епсіг. І 557), або з 
псл. гьгаіі, гегіі «жерти» (НоІиЬ—Кор. 
445; ЛакоЬзоп Шогсі 8, 388); припускався 
також зв’язок з вірм. §ег «жирний», гр. 
%оїрод «порося» (Ілсіеп Ме1ап§ез Мік- 
коїа 118) або з гр. %іАод «зелений корм» 
(МасЬек Изследв. Дечев 54—55). — Фас- 
мер—Трубачев II 56. 
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жир2 «трефа», жирівка «тс.», жиро¬ 
вий;— р. [жир] (жаргонна назва карт, 
що не мають значення при їх лічбі); — 
пов’язане з жир1 «жолудь, буковий го¬ 
ріх»; набуло значення назви масті карт 
через те, що на картах цієї масті малю¬ 
вали жолуді. — Див. ще жир1. 

жирафа, жираф, жираф’’ ячий; — р. 
жираф, жирафа, бр. жирафа, п. 2уга- 
їа, ч. слц. вл. яігаїа, болг. м. схв. жи¬ 
рафа, слн. гігаїа;—запозичення з іта¬ 
лійської або французької мови; фр. §і- 
гаїе походить від Іт. §іга{{а, яке зво¬ 
диться до ар. гигаїа «жирафа». — СІС 
265; Шанский ЗСРЯ І 5, 293; Фасмер II 
56; Оаигаі 363; Оаті1І5сЬе§ 479. 
жйрий —див. жарий. 
[жиркйй] «вправний, бравий» Ж*,— 

очевидно, пов’язане з жир* «сало; корм» 
(див.). 
жирлйвість —див. жерти, 
жировлйна —див. журавлина, 
жирувати «пустувати, жартувати», 

жирун, жируха; — р. жировать; — ре¬ 
зультат перенесення значення з жирува¬ 
ти «добувати їжу, пустуючи та гуляю¬ 
чи» (про тварин).— Див. ще жир1, 
жируватий —див. жаравий. 
[жирушка] «частина ручного млин¬ 

ка»;—очевидно, пов’язане з жорно (див.). 
[жистяк] (бот.) «туя, ТЬи]а Ь.»Ж;— 

очевидно, калька н. ЬеЬепзЬапт «тс.», 
букв, «дерево життя»; утворено від 
[жисть] «життя». — Див. ще жйти. 

[житець] (бот.) «стоколос, Вгошиз 
тоїІІБ Ь.», Іжитвенна трава] «тс.» 
Мак;—похідне утворення від жйто\ 
назва зумовлена, очевидно, схожістю 
цього бур’яну з житом (пор. схв. овсйк 
«стоколос»). — Див. ще жйто. 

жйти, живати, живити «оживляти; 
давати живлення; [тимчасово зшивати 
Мої», живішати, животіти, [живочйтиЗ 
«животіти» Ж» [живтй І «жити», живцю¬ 
вати (садівн.), [жйжкати] «жити, існу¬ 
вати», [житкувати1 «живитися, харчу¬ 
ватися» Ж, [живетеньЗ «підгрунтя»,[жи- 
вец] «джерело» Л, живець, іживйло] «за¬ 
сіб для оживлення», живйльник, живйна 
«жива Істота», [живитель], живість, жи¬ 
віт, [живіття] «життя», жйвлення, [жив- 
лйна] «тварина» Ж, [живло] «усе живе», 
[живнеча] (зб.) «тварини» Ж» [живнйкаї 

«бальзам» Ж» живність, [живняк] «ще¬ 
тина з живих свиней», [животи] «майно» 
Ж. Я, животина «тварина; [живіт]», 
[животйнник] «скупник худоби на за¬ 
бій», [животйнство] (зб.) «тварини» Ж, 
[животйння] «нутрощі», [животник] 
(якась лікарська рослина) Я, [живот- 
ність] «життєвість» Ж> [живдття] «жит¬ 
тя», жйвчик, [жиздь] «життя» Ж, [жйз- 
ність] «життя; родючість», [жйзня] «жит¬ 
тя» Л, [жизнь, жизь Ж, жилба] «тс.», 
жилець, [жйлйще3 «місце проживання» 
Г, Ж» [жилля] «заселене місце», [жило] 
«житло» Я, [житво] «тс.», [жисть] «жит¬ 
тя» Ж, [жйтелець] «квартирант» Я, жй- 
тель, житець «мешканець», [жйтище] 
«житло» Я, житіє, [жйтка] «життя Л; 
спосіб життя», [житлець] «житель, меш¬ 
канець» Пі, [жйтлик] «хатинка» Я 
[жйтлище] «житло» Я, житло, [жито. 
в’я] «життя; житло», житуха «життя», 
життя, [жівец] «джерело» Л, [жив] Я, 
живий, живильний, [живкйй] «жвавий», 
живлючий, живлющий, [жйвнйй], [жи- 
вотатий] Ж, живучий, живущий, [жиз- 
ний] «життєвий; родючий», [жизнянййЗ, 
жилий, [жиловйй3 «придатний до меш¬ 
кання» Я, житейський, [житечний], 
життєвий, життьовий, [жйвлово] «жва¬ 
во» Я, живцем, [жйвци] «живцем» Ж» 
живйти, безживний, [вжиток] «користь» 
Ж, [вжитки] «достатки» Ж, [вжйлий] 
«пристаркуватий» Ж, [вжйтний] «роз¬ 
кішний» Ж, виживати «залишатися жи¬ 
вим; витісняти», виживичити «зловити 
рибу сачком, підтягнувши її до човна чи 
берега», Івижйвне] «гроші на харчі» Ж, 
відживйти, [відживіти] «ожити», [від- 
жйвний3 «поживний» Ж, віджйлий, від- 
жйтий, [доживете] «довічна пенсія» Ж, 
[доживдтний] «довічний» Ж, [дожйтки] 
«переживання» Ж, дожиття, зживати 
«позбуватися», заживати «гоїтися; спо¬ 
живати», [зажив 1 «харчування Г; гоїння 
Ж», [зажйвок] «зародок; харчування; за¬ 
роблене майно; виворіт шкіри тварини», 
[зажйвний] «товстий, угодований; по¬ 
живний», [зажйлий 1 «огрядний, товстий» 
Ж, [зажйтий3 «заможний», зажиттєвий, 
зажиттьовйй, заживо, зажйток «до¬ 
статок», [знежйтися] «знепритомніти», 
наживатися, наживляти «насаджувати 
наживу; [пришивати]», [нажив] «нажив- 
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ка», нажйва «тс.; зиск», наживка, нажив¬ 
ний, нажитний «придбаний; наживний», 
[неужйток] «непридатна для обробітку 
земля» Ж, невживчивий, невжйточний, 
[неужйтний\ «некорисний» Ж> оживати, 
оживляти, ожйвчий, ожйлий, обживати, 
обжйтий, переживати «перебувати, жи¬ 
ти довше; відчувати», переживання, [пе¬ 
режите] Ж, пережйток, пережитко¬ 
вий, пережйточний, підживати «гоїти¬ 
ся; здобувати; прибувати», піджива, під¬ 
живлювач, [піджйлий] «старечий» Нед, 
поживати «їсти», пожйва, поживління 
«їжа», поживок «тс.», пожилець, пожилй- 
ця, пожйтки, пожйток «користь», по¬ 
життя «співжиття; прожиття», пожйв- 
ний, [пожйтний] «поживний» Нед, по- 
жйточний «корисний», приживалка, 
приживаність, прижйлий, прижйтий, 
прижиттєвий, прижиттьовйй, про- 
живатися «бідніти», прожиток, прожит¬ 
тя, прожйтий, прожитковий, розжи¬ 
ватися, розжйва, [розжитвб\ «гарне жит¬ 
тя», розжиток, споживати, спожива, 
споживач, споживок, спожйток, спожит¬ 
тя, спожйвнйй, споживчий, [спрожйтокЗ, 
уживати, ужиткувати, [ужйвок] «ко¬ 
ристь», ужйтки «достатки», ужйток, 
ужиття, [уживальний], уживаний, 
ижйвчивий КІМ, [ужитковий] «придат¬ 
ний до вживання», [ужйтний] «тс.», 
[ужйточний] «корисний»;—р. жить, 
бр. жьщь, др. жити, п. 2ус, ч. гііі, слц. 
йіГ, вл. йіс «лікувати; жити», гтіс 
зо «жити», нл. гуз «лікувати, видужува¬ 
ти», йу\уіз зе «жити», болг. живея, м. 
живеє, схв. жйвети, слн. гіуеіі, стел, 
жити;—Псл. йііі, 2іу-; — споріднене 
з лит. §уіі «загоюватися, видужувати», 
§ууйо!і «жити», лтс. СІ2ЇІ «загоюватися, 
видужувати», прус. §і\уа «живе», гот. 
^іиз «живий», нвн, кеск «живий, жва¬ 
вий», двн. яиек, сЬесЬ, днн. циік, дангл. 
с\уіс, сучси, сиси «живий», дірл. Ьіи, 
Ьео «тс.», Ьіасі «їжа», лат. уТуо «живу», 
дперс. ]'Гуа «він живе», ав. )уаііі, дінд. 
Дуаїі «тс.», ЇГуаЬ «живий», гр. |Зіор,са 
«живу», (Зібй), «тс.», біаїта «спосіб 
життя», алб. п§е «сила», вірм. кеат 
«живу»; іє. *§-еі- «жити». — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 2.94; Фасмер II 52; Преобр. І 
233—234; НоІиЬ—Кор. 445; МасЬек 
Е8ЛС 728; Вгііскпег 669; БЕР І 539— 

540; 5кок III 681—682;Топоров II 251— 
255; Ргаепкеї 154—155; МііЬЕ—ЕпЛг. І 
560; Рокогпу 467—469. 

житняк (бот.) «кормова трава з ро¬ 
ду пирій, Еиа§горугит»;—р. житняк 
«тс.»;—похідне утворення від жйто; 
назва зумовлена зовнішньою подібні¬ 
стю обох рослин. — Див. ще жйто. 

жйто (бот.) «Зесаіе Б.», житйна 
«стеблина, зернина жита», [жйтище] 
«житнище», [жйтник] «селянин (у за¬ 
гадці); жук, що з’являється, коли на¬ 
ливається жито в колосі; житнище Л», 
[жйтники] «житні пряники Я; волошки, 
Сепіаигеа суапиз Б. ЛексПол», житни¬ 
ця, жйтнисько, жйтнище, [житнівка] 
«самогон із жита» Я> іжйтнічка] «сорт 
ябЗіук, які достигають під час жнив» 
Л, житняк «житній хліб», жйтнянка 
«житня солома» Г, Ж, іжитнячкй] «хлі- 
бинки з житнього борошна» В а, [жи- 
тбвник] «трава, що росте на мокрих 
луках, РЬаІагіз агипЛіпасеа» Я, Іжи- 
тдвня3 «комора на жито та інше зерно» 
Я, [оюйтянка] «житня солома» Ж, \жй- 
тельний] «житній», [житкйй] (житке 
просо «просо, посіяне на житнищі») 
Я, [житковйй\ «тс.», [житняний] «жит¬ 
ній», [жйтяний\ «зроблений із житньої 
соломи»;—р. [жйто3 «збіжжя», бр. жи¬ 
та, др. жито «збіжжя; хліб на корені, 
в снопах; багатство», п. 2уіо, ч. слц. вл. 
2Ііо, нл. 2уїо, полаб. гаіїй, болг. м. 
жйто «збіжжя, пшениця», схв. жйто 
«тс », слн. 2ЇІ0, стел, жито «городина, 
збіжжя»:—псл. гііо, пов’язане з йііі 
«жити»; — споріднене з прус. §еі!з, 
знах. в. §еііап «хліб», дангл. сїсШ 
«пагін, паросток», свн. кТі «тс.». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ ^ 5, 294; Фасмер II 57; Пре¬ 
обр. І 233; Горяев 111; Филин Происх. 
яз. 552—554; МасЬек Е5ЛС 728; НоІиЬ— 
Кор. 446; БЕР І 548—549; Зкок III 
681; Топоров II 194—197.—Див. ще 
жйти. 

[жйхлий1] «жвавий» Ж;—неясне; 
можливо, пов’язане з живйй. — Див. ще 
жйти.— Пор. жахлйй, жвавий. 

жйхлий2 — див. жахлйй. 
[жихунець] (бот.) «чистотіл звичай¬ 

ний», СЬеІіЛопіит шщизБ.»; — можливо, 
пов’ язане з [окегтй], жигати з огляду на 
те, що ця рослина вживається для виве- 
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дення (випікання) бородавок. — Но- 
саль 235—236. — Пор. жегтй. 

[жйця] «ложка», [жичка] «тс.» ВеЛ, 
[жйчник] «поличка на ложки» Я;— др- 
льжица, ч. Ійісе, [гісе], вл. Шса, нл. 
Ігуса, полаб. Іагаіс (<*1ь2Іса), болг. 
льжйца, м. лажица, схв. лйжица, слн- 
йііса (<*1гіса), стел, л’ь.жицд;— псл. 
*1ь2Іса, паралельне до Іьгька «ложка»; 
в українській формі відпало початкове 
л(ь).— МасЬек Е8.ІС 346; НоІиЬ—Кор. 
213. — Див. ще ложка. 

жйчити, жичати, жичлйвий —див. 
зичити. 

[жйчка] «червона вовняна нитка, вов¬ 
няна стрічка», [жичкувати] «нашивати» 
Ж, ст. жичка (XVIII ст.);—р. [жйца, 
жйчка] «кольорова вовняна пряжа», бр. 
жйчка «червона стрічка», п. нуегка 
«тасьма», болт. м. жйца «нитка, дріт», 
жйчка «тс.», схв. жліца «пасмо; струна, 
дріт», слн. гіса «тс.», стел, жицй; — псл. 
*гіса;—споріднене з лит. §і]а «нитка», 
лтс. сІ2І]'а «прядиво, вовняні нитки», 
дінд. ](і)уа «тятива, сухожилок», ав. 
їуа «тс.», гр. (Зіо£ «лук», кімр. §і «жила, 
нерв»; іє. *§уЬеіз-, *£-Ьї- «жила».—Фас- 
мер II 57—58; Преобр. І 232; Младенов 
167; БЕР І 549; 8кок III 679—680; Тру- 
бачев Рем. терминол. 101 —102; Ргаеп- 
кеі 150; ЗресМ 95; Рокоту 489. — Пор. 
жила. 
жінка, жінва, жінота, жіноцтво, 

жіночий —див. жона. 
[жїпнути] «причаїтися, сісти навпо¬ 

чіпки» Ж. [ждпіти] «тс.» Ж; — очевидно, 
пов’язане з р. ждпа (вульг.) «зад», ети¬ 
мологічно неясним.— Фасмер II 61—62. 

[жлоб] «глитай, куркуль»; — р. жлоб 
(вульг.);— неясне. 

жлуктати «пожадливо й багато пи¬ 
ти», жлуктити, [жлуктітиЖ, жлокті- 
ти Ж, жльоганити Ме] «тс.», [жлук- 
тій];—р. [жлуктать 1 «жлуктити», бр. 
жлукціць «тс.»;—неясне; можливо, зву¬ 
конаслідувальне; пов’язується також 
(Непокупний Мовозн. 1968/6, 36) із 
жлукто. — Пор. джуклити. 

жлукто «дерев’яна посудина для зо¬ 
ління білизни» Г, Ж, [жлук, жлут, жлу- 
то\ «тс.» Я, [жлуктити] «золити в жлук¬ 
ті», ст. жлуктяньїй (XVIII ст.);— р. 
Іжлук, жлукто], бр. жлукта (с. р.), п. 

ШиМа (жін. р.), гіикіо, ііокіоі; — 
запозичення з литовської мови; лит. 
2Ій§Іа5 «замочена білизна; бочка, в 
якій перуть білизну», пов’язане з йіій^іі 
«мокнути», спорідненим з лтс. 2)и§і 
«танути, розчинятися», г|и§а «кашопо¬ 
дібна маса, сніг з водою, брудна ріди¬ 
на»; генетичні зв’язки поза балтійськи¬ 
ми мовами непевні.—Непокупний Мо¬ 
возн. 1968/6, 34, 36; Фасмер II 58; Пре¬ 
обр. І 234—235; Вгйскпег 665; Лаучюте 
ВЯ 1972/3, 102; Ргаепкеї 1318. 

[жльбпати] «хлебтати, дудлити» Ж; — 
очевидно, походить від п. 2,1орас «тс.», 
спорідненого з укр. [жолдпати] «жерти» 
(див.). 

[жмайло1] «жмикрут» Я;—пов’яза¬ 
не з жати2 (жму) (див.). 

[жмайло2] «нечепура»; — експресивне 
утворення, можливо, пов’язане з жати, 
жмакати (як позначення людини в м’я¬ 
тому одязі). 

[жмакі «оберемок, пучок Г; макуха 
Ж», [жмака] «затискач», жмаки «макуха, 
жом», [жмаківня] «яма на жмаки», [жма¬ 
ком ] «зібгано», жмакати «м’яти; жува¬ 
ти» СУМ, Ме, ВеУг, жмакувати «тс.»; — 
бр. [жмак] «оберемок; віхоть»;—пов’я¬ 
зане з жати (жму); значення «жувати» 
в дієсловах з’явилося, очевидно, під 
впливом жвакати.— Див. ще жати2. 

жменя, [жмін] «жменя» Ж, [жмінка] 
«тс.» Ж; — р- [жмбня], бр. жменя, ч. 
йешпе «жмут льону», слцТйтеп «жме¬ 
ня»;— псл. *2ьтьпь, похідне від 2§1І, 
йьпК? «тиснути»; первісне значення «за- 
тиснене (в руці)». — Винник 82; Фасмер 
II 58; Трубачев Рем. терминол. 68.— 
Див. ще жати2. 

[жмик] «пучок» Ме, [жмакати) «м’я¬ 
ти, бгати»; — слц. гшукаї’ «тиснути, ви¬ 
тискувати»;— утворене від дієслова жа¬ 
ти, жму (псл. 2§іі, 2ЬШ9) за допомогою 
суфікса -ик- (-ук-).—-МасЬек Е8.ІС 
591. — Див. ще жати2. — Пор. жмак, 
жменя. 

жмйкрут «куркуль, скнара», жмй- 
крутня (зб.) «куркульство», жмйкрут- 
ство; — очевидно, результат з’єднання 
слів жати {жму) і крутити у формі 
2 ос. одн. наказового способу: жми 
4- крути > жмикрути > жмйкрут. — 
Див. ще жати2; крутйти. 

201 



жмит жовно 

жмит, жмитбк —див. жмут. 
[жмінда] «скнара» Ж, [жміндавий] 

Ж, [жміндати] «скупитися» Ж; — бр. 
жмінда «скнара»; — очевидно, походить 
від п. гтіпсіа «тс.», утвореного за допо¬ 
могою складного форманта -іпсі-а не- 
з’ясованого походження від ще (£т§), 
спорідненого з укр. жати (жму).— 
Вгйскпег 662; Еоз Ог. II 61. — Див. ще 
жати2. 

[жмїхати] «бити, розбивати; штовха¬ 
ти; товкти, чавити» Ж; — експресивне 
утворення на основі дієслова жати 
(жму). — Див. ще жати2, 

[жмондій] «млява, незграбна люди¬ 
на» Ж; — експресивне утворення, мож¬ 
ливо, пов’язане з дієсловом жатися 
(жмуся). 

[жморнутиі «різко кинути»; — оче¬ 
видно, результат видозміни дієслова 
жбурнути «тс.». — Див. ще шпурляти. 

[жмук] «пучок, жмут» Л, [жмукдм] 
«зібгано»;—слн. [йшйкеї]] «брила, ку¬ 
па; пучок», [гтокеї^] «тс.»;—похідне 
утворення від дієслова жати (жму), 
псл. щїі (йьгпф), паралельне іменникові 
Іжмак] «оберемок, пучок» і прислівни¬ 
кові [жмакбм] «зібгано».— Куркина 
Зтимология 1970, 102. — Див. ще жа¬ 
ти2.— Пор. жмак. 

жмурити, жмуритися, жмуритися, 
жмури, [жмурицяі «третя повіка» (у 
коня) Я, [жмурій] «людина, що постій¬ 
но мружить очі» Ж, [жмурінка] «гра в 
хованки» Ж» [жмуркайло] «жмурій» Ж, 
жмурки, [жмуркд] «жмурій», [жмурлй- 
вий] Ж, [пажмурки] Пі, піжмурки, 
прйжмур, [прйжмурки] «піжмурки» 
Нед; — р. жмурить, бр. жмурьщь, п. 
гшиггус, слц. гтйгіГ, схв. жмурити, 
слн. гтйгііі;—псл. гьтигШ, утворене 
шляхом метатези з тьйпгШ (пор. ч. 
тгоигаіі), що є суфіксальним похідним 
від тьгїїі «мружитися; дрімати» (пор. р. 
[мжить І «мружитися; куняти», бр. 
[мжьіць 1 «заплющувати очі» і їх позасло- 
в’янські відповідники —лит. ті^іі 
(тіп^й) «заснути», прус, ізті^е «(він) 
заснув»); пов’язане чергуванням голос¬ 
них з мигати; метатеза (тьгигііІ > 
йьтигіїі). відбулася, можливо, під впли¬ 
вом жати (жму). — Шанский ЗСРЯ І 
5, 295; Фасмер II 60, 617; Преобр. І 

202 

235. — Див. ще мигати. — Пор. мру¬ 
жити. 

жмут, [жмит, жмитбк1 Ж, жмуття, 
жмуткуватий; — похідні утворення від 
дієслова жйти(жму).—Див. ще жати8. 

жнець, жнива, жнивар, жниварка, 
жнйво, жнивовйще, жниця — див. жати1. 

жовна1 (орн.) «Огуосориз тагііиз Ь.; 
дятел, Рісиз І.., Ьегкігосороз КосЬ; 
іволга, Огіоіиз І..», [жбнва, желонка, 
жолбнка ЛЧерк, джбнва, джблонка];— 
р. желна, бр. жауна, п. 2оіпа, ч. гіипа 
«дятел», слц. гіпа «тс.; іволга», вл. нл. 
гоїта, болг. ж'ьлна, м. жолна, схв. 
жуна «дятел», жучьа, [жуна] «тс.», слн. 
гоїпа, цсл. жагил;—псл. *2ь|па;—спо¬ 

ріднене з лит. [§і1па], лтс. сігіїпа 
«тс.»;—дальша етимологія висвітлює¬ 
ться по-різному; пов’язується з псл. 
*2ь11ь (<*£ЬД-) «жовтий», лит. §е11опаз 
«тс.» (Шанский ЗСРЯ І 5, 281—282; 
Фасмер II 43; Преобр. І 226; Вгйскпег 
665); зближується також (Откупщиков 
247—249; МасЬек Е5.ІС 729—730; Но- 
ІиЬ—Кор. 447; Еегіапс №і2у. уіакоу 
139) з лит. £ЇШ (§і1ій) «жалити», іє. 
*@е1-/§|- «колоти, жалити; довбати». — 
Закревська Досл. і мат. III 70—71. 

[жовна21 «вапнисті жоренця в шлун¬ 
кові рака, що відкладаються під час 
його линяння» Я, [жовни] (мн.) «тс.» 
Я;—неясне; може бути зіставлене з 
жовно і з жорно. 

жовнір (іст., діал.) Г, Ж, Іжовняр, 
жовнярйн Я, жовнярйна Я, жбмнір Ж, 
жовнірство, жовнірщина, жовніруватиІ, 
ст. жолнере (мн., 1389), жолнирев-ь 
(1439), жовн’Ьр'ь• (XVIII ст.);—р. заст. 
жолнер, бр. жаунер; — запозичення з 
польської мови; п. гоїпіегг < гоМпіегг, 
ЯК І Ч. 20ІСІПЄГ, СЛЦ. 20ІСІПІЄГ, походить 
від свн. зоїйепаеге «найманець, найма¬ 
ний солдат», яке зводиться до фр. от. 
зо 1 сіє «плата» (від назви монети, що по¬ 
ходить від лат. (пипшіиз) зоїісіиз «твер¬ 
да (монета)». — Дзендзелівський РКЛ 
Ї7Ш 15, 129; Фасмер II 61; НйШ- 
\\^огіЬ 19; Вгйскпег 665; Маскек Е5ЛС 
730. — Див. ще солідний. — Пор. жил- 
ляр, жолд, солдат. 

жовно «хвороблива пухлина на тілі; 
мускул на вилиці», мн. жовна, жовни 



жовтень жовтйло 

«тс.», Іжовнак\ «золотушна пухлина» Ж, 
[жбвнель] «пухлина залоз на шиї» Я, 
[жбнви, жднови] «тс.» (мн.) Ж, жовна¬ 
стий, [жовнуватий, жоноватий ЖІ;— 
р. желвак, [жолвь, желвуйї, бр. жаулак, 
ч. йіипа «золотуха», слн. йеіуа «зало¬ 
за»; — очевидно, псл. *йь|уа; — спорід¬ 
нене з лтс. (ігеїуа «здуття на шкірі»; по¬ 
в’язане, мабуть, з псл. *йе1у «черепаха» 
(Фасмер II 41); зіставляється також 
{Трубачев ВСЯ II 31—34; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 280—281) з псл. *§о1уа «го¬ 
лова», *йе1га «залоза», *йе1го «залізо». 

жовтень, жовтеня —див. жов¬ 
тий. 

жовтець (бот.) «Рапипсиїиз Б.», жов¬ 
тцеві;— пов’язане з жовтий; назва зу¬ 
мовлена жовтим кольором цвіту росли¬ 
ни.— Вісюліна—Клоков 118, 123.— 
Див. ще жовтий. 

жовтий, жбвклий, жовтавий, [жовт- 
лявий], жовтуватий, жовтявий, жов¬ 
тяничний, [жовтастий], [жовкляк] 
«жовтяк», [жовпляк] «тс.» Л, [жовточ¬ 
ка] «жовтяниця», [жовтаня] «корова жов¬ 
тої масті» Я, [жовтвйля] «жовта фарба 
для крашанок» Ж» жовтеня, жовтень 
«десятий місяць року; жовта фарба», 
Жовтень, жовтйзна, [жовтйло] «жовта 
фарба», жовтинй, [жовтйнець] «чобіт із 
жовтого сап’яну», жовтинка «жовта пля¬ 
ма; жовтуватий відтінок», [жовтйнник] 
«вид трави» Я, Іжовтільниця] «жовтя¬ 
ниця», ждвтість, [жовтка] «жовта фар¬ 
ба», [жовтковйна] «жовток», [жовтляк] 
«жовтяк» (про огірок), жовток, [жов¬ 
ту рка] (орн.) «вівсянка, ЕшЬегіга сіїгі- 
пеііа Б.» Ж, Іжовтулька ВеБ, жовтушка 
Л, жовтюшка ВеБ] «тс.», жовтуха «жов¬ 
тяниця; [жовта земля Ж)», жовтяк, 
жовтянйця (мед.), жовт.янка (спец.), 
[жовть] «жовтизна Я; жовч», жовч, 
[жовчі] «нутрощі риби або птаха» Я, 
[жовчбк] «жовток», [жовчук] «тварина 
жовтого кольору» Я, [жолква] «болотяна 
рослинність жовтого кольору» Я» іжо- 
лотбк] «жовток» ВеБ, [жіпляк] «жовтий 
огірок» Ж, Іжовкніти] «жовкнути», жов¬ 
кнути, жовтити, жовтіти, жовтіша¬ 
ти, безжбвчя «жовчна недостатність», 
дожовтневий, зажовкати, зажовклий, 
пережовклий, пожовклий, пожовтілий, 
пожовтневий, [пожовтявий] «жовтува¬ 

тий», [пожбвтка1 «жовта фарба», при¬ 
жовклий, [прижбвтий] «жовтуватий», 
прижовкати, прижовкти, прожовклий, 
прожовть, прожовкнути;—р. жел- 
тьій, бр. жоутьс, др. жьлтьси, п. 2оДу, 
ч. йіиіу, сли. йііу, вл. нл. йоДу, болг. 
жьлт, м. жолт, схв. жут, слн. йоД, 
стел, жл-ьтт*, жльтт»;—псл. — 
споріднене з лит. §еДа (мед.) «жовтя¬ 
ниця», §еНаз, §еИопаз «жовтий», §е1зуаз 
«жовтявий», ЛТС. Й2ЄІІЄП8 «жовтий», прус. 
£е1а1упап «тс.», двн. §а11а «жовч», нвн. 
Оаііе «тс.», лат. їеі, їеіііз «жовчний мі¬ 
хур, жовч», їіауцз «золотавий, жовтий», 
гр. %6Хое, %оХуі «жовч»; Іє. *§Ье1- «жов¬ 
тий; зелений; сірий». — Шанский ЗСРЯ 
І 5, 282; Фасмер II 43—44; Преобр. І 
226; Вгйскпег 665—666; МасЬек Е5.ІС 
730; БЕР І 563—565; 5кок III 689; 
ТопоровІІ 198—199; Ргаепкеї 145; Таї¬ 
сіє— Ноїт. І 473—474; Рокоту 429— 
431. 

[жовтик] (ент.) «лимонниця, (Зопер- 
Іегух гЬатпі» Ж;—похідне утворення 
від жовтий; назва зумовлена лимонно- 
жовтим забарвленням самців цього мете¬ 
лика.— БСЗ 23, 533; БІгапіа Тіегр. Іп- 
зекіеп 602.—Див. ще жовтий. 

жовтйло (бот.) «роман фарбувальний, 
АпіЬетіз Ііпсіогіа Б.», [жовтільниця] 
«скабіоза, ЗсаЬіоза агуепзіз», [жовтух1 
«сонцецвіт, НеІіапІЬетит уиі^аге» 
ВеНЗн, Іжовтушка] «цмин, НеІісЬгу- 
зищ агепагіиш (Б.) БС.; кульбаба, Та- 
гахасиш Б. Ж», [жовтюшка] «тс.» Ж, 
жовтушник «Егузішит Б.», жовтянйця 
«СЬгузозрІепіит», [жовтбчниця] «тс.», 
[жовтянка] «підмаренник справжній, Оа- 
Нит уегиш Б.» Пі;— р. желтушник 
«Егузішит; [жовтило, АпіЬетізІ», [жел- 
тушка] «жовтило», бр. жаутушнік «Егу- 
зітит», [жаутушка] «тс.», ч. заст. гіи- 
Іепїк «жовтяниця, СЬгузозрІепіит», 
[гіиіпїк], схв. гиііпа «тс.»;—похідні 
утворення від жовтий (псл. *2ь|Бь); 
назви рослин зумовлені кольором кві¬ 
ток (пор. р. желтьій цвет «роман фар¬ 
бувальний», схв. жута рада, жути 
}армен «тс.», жуто смиле «цмин»).— 
Вісюліна—Клоков 275, 304, 319, 324; 
Носаль 162; БСЗ 38, 406; Словн. бот. 
206; МасЬек ,1т. гозії. 98; СимоновиЬ 
38, 225, 226. — Див. ще жовтий. 
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жовтогарячий жолоб 

жовтогарячий «яскраво-жовтий, 
оранжевий»;—очевидно, калька п. гбї- 
іо£огасу, ^ог^согбііу «тс.», утвореного з 
прикметників гбііу «жовтий» і §огг^су 
«гарячий; яскравий». — Див. ще гаря¬ 
чий, жовтий. — Пор. жарий, червоно¬ 
гарячий. 

[жовтогарячка] (бот.) «цмин піско¬ 
вий, НеІісЬгузит агепагіиш (Е.)БС.»;— 
похідне утворення від жовтогарячий; 
назва зумовлена кольором листочків 
обгортки суцвіття цієї рослини.— Вісю- 
ліна—Клоков 324. — Див. ще жовтога¬ 
рячий. 

[жовтожар] «оранжевий колір»; — 
складне утворення з основ прикметника 
жовтий та іменника жар, паралельне до 
жовтогарячий. — Див. ще жар, жовтий. 

Іжовторуз] (орн.) «вівсянка жовто¬ 
груда, ЕтЬегіга сіігіпеїіа Б.» Ж, [жов- 
тогруздаЖ, жовторубок ВеНЗнЗ «тс.»; — 
можливо, результат видозміни форми 
[жовтогрудка, жовтогрудок] «тс.» у 
зв’язку з їх деетимологізацією.— Була- 
ховський Вибр. пр. III 277. 

[жовтюх] (орн.) «вид очеретянки, Би- 
зсіпіоіа»;—утворено, очевидно, від жов¬ 
тий у зв’язку з забарвленням верхньої 
частини тіла цих птахів.— Воїнств.— 
Кіст. 303; БСЗ 19, 561. — Див. ще 
жовтий. 

жовч, жовчі —див. жовтий. 
жоден «ні один, ніякий; (діал. заст.) 

кожний», жодний, жаден, жадний «тс.», 
ст. жадньїй (XIV ст.), жоден'ь, жодньїй 
(XVII ст.); — бр. жадньї «кожний; ні 
один», жадзен, жддньї, жддзен «тс.»; — 
запозичення з польської мови; п. 2-асіеп 
«ні один», ст. 2асіпу, як і ч. йасіпу, слц. 
йіабеп, гіабпу, вл. йабуп, нл. гебеп 
«тс.», виникло, очевидно, під впливом 
кагсіу з *2е<1еп, про що свідчить нл. ге- 
беп і запозичене з польської мови лит. 
йесіпаз «кожний; жодний»; п. *2ебеп є 
результатом стягнення і спрощення ви¬ 
разу пі2е -(- іесіеп «ні(же) один»; на дав¬ 
нішому етапі звукосполучення жа (за, 
2а) могло бути й закономірним резуль¬ 
татом стягнення 2е]е через стадію 2Є 
(пор. час із *сезь < *кез-, жар із *гегь < 
*§ег- та ін.); укр. жоден (жодний) або 
виникло пізніше з жаден (жадний) під 
впливом ні один або (що менш імовірно) 

є результатом давнього розвитку виразу 
*ниже один; думка про походження п. 
2абеп (гасіпу) з ч. йасіпу_(<*2^(іьпь(іь)) 
«жадібний» (Масїіек Е5.ІС5 590; НоІиЬ— 
Кор. 441) непереконлива.— Бевзенко 
181—182; Доп. УжДУ 4, 104—105; Тру- 
бачевВЯ 1959/1,28—29; Вгііскпег 660.— 
Див. ще ніже, одйн. 

[жола] (бот.) «земляний горіх, Ага- 
сїііз Ьуро§аеа Б.»Ж;— псл. *[ге1а] < 
*£ЄІа;— споріднене з дінд. §о1аЬ «куля», 
снн. ннн. коїіе, кої «голова; верхня 
частина куща або дерева», норв. коїі 
«вершина; голова; тім’я», дісл. коїіг 
«кругла вершина дерева або гори; го¬ 
лова», що мають інший вокалізм; пов’я¬ 
зання з псл. *§оІуа, укр. голова (Регззоп 
Веііг. 66—67) малоймовірне. — Фасмер І 
429; МііЬ.1.— Епсіг. І 596—597; Джау- 
кян 153. 

[жолд] «плата солдатам» Ж» Я, іжол- 
дак1 «найманий солдат», [жовдак] «тс.», 
[жалдак) «жевжик» Ва, [жолдацтво Бі, 
жолдашня), ст. жолд-ь (XVI ст.); — запо¬ 
зичення з польської мови; п. 2оМ, як 
і Ч. СЛЦ. 20ІСІ, походить від свн. зоїі 
(нвн. 5о1с1) «плата за службу», яке через 
фр. ст. зоїсіе «плата» (від назви монети) 
пов’язується з іт. зоМо «тс.», що похо¬ 
дить від лат. (пшшпиз) зоїісіиз «тверда 
(монета)». — Вгііскпег 665; МасЬек Е8.ІС 
730; Кіи§е—Міігка 714; Бехег 202; Баи- 
гаі 671—672; \Уа1с1е—Ноїш. II 472.- 
Див. ще солідний. — Пор. жилляр, жов¬ 
нір, солдат. 

жолоб, [ждліб, ждлуб Ж), жолобина, 
жолдбйнка, [жолббиця, жолббнйця Г, 
ЖЗ, жолобкуватий, жолобуватий, жо¬ 
лобчастий, жолобчатий, [жолубчастий, 
жолуб'яний ЖЗ, жолобити, жолобитися 
«вигинатися, кривитися», [вйжолобок] 
«рівчак» Ж;—р- желоб, бр. жолаб, др. 
желобть, п. г16Ь, ч. гІаЬ, слц. гГаЬ, вл. 
нл. йІоЬ, болг. м. жлеб, схв. жлеб, слн. 
2ІеЬ, стел. жл'Ьк’ь;—псл. *2е1Ьь; — за¬ 
гальноприйнятої етимології не має; вва¬ 
жається спорідненим 'з гр. уХасрсо «ви¬ 
довбую, видряпую», що виводиться від 
іє. *§е1-ЬЬ-; викликає сумнів пов’язу¬ 
вання з гр. бєХсрие «утроба матері» (Нігі 
ВВ 24, 258), свн. кіаш «корч, спазм» 
(Зігекеї] АІЗІРЬ 27, 71), глибокий (Но- 
ІиЬ — Кор. 447; НоІиЬ—Буег 524), а та- 
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кож з дісл. £0ІЇ «порожнина посудини; 
підлога; відгороджене місце» (Фасмер II 
43, 61; Преобр. І 226; МасЬек Е5.ІС 
729; БЕР І 549—550), що передбачає 
початкове *§Ь-.— Шанский ЗСРЯ І 5, 
282; Зкок III 549—550; Регззоп Веііг. 
77.' 

[жолобнйк] (ент.) «червиця, шашіль, 
ЗІгех Б.» Ж;.—похідне утворення від 
жолоб', назва зумовлена тим, що ці ко¬ 
махи вигризають у деревині довгі ходи, 
схожі на жолоби. — УРЕ 16, 263.— 
Див. ще жолоб. 

[жоломіґаі (жарт.) «уиіуа»;—оче¬ 
видно, пов’язане з [жоломІя] «сопілка»; 
сумнівна думка (Шелудько 31) про зв’я¬ 
зок з нвн. 5сЬат§1іе(І «статевий ор¬ 
ган».— Див. ще жоломія. 

[жоломія) «сопілка», заст. жоломій- 
ка, [джоломія] «тс.»;—запозичення з 
польської мови; п. 32а1аша]а «тс.», [зго- 
Іошаіе] (мн.) «скрипка», як і ч. заїта] 
«сопілка», ст. заїтеіе, слц. заїта] «тс.», 
походить від свн. зсЬа1(е)ті(е) (нвн. 
ЗсЬаїтеі) «сопілка, дудка», яке через 
посередництво фр. ст. сЬаІетіе «тс.» 
зводиться до сгр. хаХараіа «сопілка, 
дудка з очерету», пов’язаного з гр. 
иа^арое «очерет, тростина, стебло», 
спорідненим з укр. солома. — Шелудько 
ЗО; Вгйскпег 540; 5\У IV 560, 646; 
МасЬек Е5.ІС 601; Кіи^е—Міігка 633; 
Ргізк І 760—761. — Див. ще солома. 
жолонка —див. жовна1. 
[жолопати] (вульг.) «жерти»;— п. 2Іо- 

рас «хлебтати, жадібно пити», слн. 
гіатраіі (<*2ІараІі), гіетраіі (<*г!е- 
раіі) «тс.»;—псл. *2еІраіі;—споріднене 
з двн. риеііап «бити джерелом», нвн. 
^ие11еп «тс.», дінд. §а1а!і «капає, сті¬ 
кає», гр. (ЗоЛауєТоу «купання»; іє. 
*£~е1- «капати; кидати», до якого в сло¬ 
в’янській формі приєднано елемент -р-, 
що є, очевидно, давнім каузативним су¬ 
фіксом, як у дінд. зіЬа-р-ауа-Іі «зупи¬ 
няє»; в такому разі первісне значення 
псл. *ге1раіі було «вливати, змушувати 
стікати (в себе)».— Юи§е—Міігка 574. 

[жолудок] «шлунок» Ж, Л;—р. же- 
лудок, др. желуд'ьк'ь, п. гоІдДек, ч. 
гаїисіек, слц. гаїйсіок, вл. нл. яоібк, 
болг. желудьк, м. желудок, схв. желудац, 
СЛН. 2ЄІ0СІЄС, СТСЛ. ЖСЛЖД'ЬК'Ь;—псл. 

*геІ9(іькь; — дальші зв’язки неясні; мо¬ 
же бути споріднене з лит. зкіїапсііз «си¬ 
чуг», гр. хоКаЬес, «кишки, нутрощі» або 
з двн. кеіа «горло», нвн. КеЬІе, лат. ^иіа 
«тс.», дінд. ]а\йка «п’явка», перс, геїи, 
гаїи «тс.», дірл. £е1іт «поглинаю, пожи¬ 
раю»; менш вірогідні зближення з жо¬ 
лудь (Вгйскпег 665), дангл. §1і1гіап «ков¬ 
тати» (НоІІЬаизеп Ае\УЬ. 132), гот. кііфеі 
«утроба матері» (Міккоіа В В 21, 224).— 
ШанскийЗСРЯ І 5, 282—283; Фасмер II 
44; Преобр. І 227; МасЬек Е5.ІС 722; 
НоІиЬ—Кор. 442; БЕР І 534; Младенов 
165; 5кок III 675—676. 

[жолудянка] (зоол.) «морський жо¬ 
лудь, балянус, Ваіапиз» (вид молюска) 
Ж;—назва походить від жолудь за 
подібністю форми тіла цього молюска до 
жолудя; можливо, це калька лат. Ьаіа- 
пиз «тс.», букв, «жолудь».— УРЕ 9, 
374; БСЗ 16, 207. — Див. ще жолудь. 

жолудь, жолуддя (зб.), [жолудик] 
«жолудь» Ме, жолудистий; — р. желудь, 
бр. ждлуд, др. желудь, п. гої^сій, ч. га- 
Іиб, слц. гаїий’, вл. гоїдг, нл. гоіі, по- 
лаб. 2ЄІ96, болг. жельд, м. желад, 
схв. [желуд], слн. геїосі, цсл. желждк; — 
псл. *геІ9(іь < *£уе1ап<Ііз;— спорідне¬ 
не 3 ЛИТ. §1ІЄ, лтс. 2ЇІЄ, [сІ2І1е], Прус. 
£І1е, лат. £Іапз (род. в. ^Іапсііз) «тс.», 
дінд. §и1аЬ «жолудь; репіз», гр. (ЗаЯагое 
«жолудь», вірм. каїіп «тс.»; Іє. *§Уе1- 
«дуб»; припускається зв’язок з іє. 
*§уеІ9- (і *§11ег9-) «жерти» (НоІиЬ —Кор. 
442; НоІиЬ—Буег 522); пов’язання з гр. 
[ЗаМсо «падаю» (Шанский ЗСРЯ І 5, 
283; ЗресЬІ 173) викликає сумнів.— 
Фасмер II 44—45; Преобр. І 227; Вгііск- 
пег 665; НоІиЬ—Ьуег 521—522; НоІиЬ— 
Кор. 442; МасЬек Е5.ІС 721 —722; БЕР І 
533—534; Зкок III 675; Бернштейн 
Очерк 1974, 266—267; Топоров II 234 — 
235; МйЬІ. — Епбг. І 556; Ргаепкеї 151; 
\УаМе—Ноїш. І 604—605; Ргізк І 213; 
Рокоту 472—473. 

жона (рідк.) «дружина; жінка», [же- 
на] «жінка» Ж, 1 женйло] «хлопець, яко¬ 
му час одружуватися», жених, женихів¬ 
ство, женишйна «один із двох закоха¬ 
них», женщйна, Іженячка] «одруження», 
[жінва] (зб.) «жіноцтво», жінка, жінота, 
[жіндтва], жіноцтво, [жіндчник] «ба- 
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бинець» Ж» [жінбщина] (зб.) «жіноцтво», 
[жонйх, жондта Г, Пі], [жондха] «жін¬ 
ка», [женихлйвий, женииілйвий\, жіно¬ 
цький, жіночий, жіночний, жінчин, жо¬ 
натий, женйти, женихатися, [жоно- 
ватиІ «бути заміжньою жінкою» Я, [без¬ 
уме безженство] Я, [нежонач] Л;— 
р. болг. жена, бр. жднка, др. жена, п. 
2опа, ч. слц. йепа, вл. нл. гопа, м. жена, 
схв. жена, слн. гбпа,стсл. жеил;— псл. 
йепа (<*§епа);—споріднене з прус. §еп- 
по «жінка», гот. ціпо «жінка», дбпз 
«дружина», двн. риепа «жінка», днн. 
^и&п «дружина», ^иепа «тс.», англ. 
^иееп «королева», дангл. с^€п «жінка», 
дірл. Ьеп «дружина», ав. @апа-, узпа, 
упа «жінка, дружина», дінд. ]апі- «жін¬ 
ка», §па «богиня», гр. уту] «жінка», 

беот. |3сп>а, тох. А зап, тох. В запа «тс.», 
вірм. кіп «жінка, дружина»; їє. *§Уепа 
«жінка»; питання про дальші етимоло¬ 
гічні зв’язки (зокрема, з коренями іє. 
*£’еп- «родити» або *§Уеп- «приходити») 
остаточно не висвітлене. — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 284; Фасмер—Трубачев II 
46; Преобр. І 228; НоІиЬ—Кор^ 444; 
НоІиЬ—Ьуег 522; МасЬек Е8ІС 725; 
БЕР І 535—536; 5кок III 677; Трубачев 
Терм, родства 105—ПО; Топоров II 
207—210; Рокоту 473—474. 

жонглер, жонглерство, жонглюва¬ 
ти;— р. жонглер, бр. жанглер, п. 
2оп§1ег, ч. слц. 2оп§Іег, болг. жонгльдр, 
и.жонглер, схв. жонглер, слн. хоп§1ег; — 
запозичення з французької мови; фр. 
рп^іеиг «жонглер, штукар» (під впли¬ 
вом фр. ст. ]ап§1ег «базікати») е назалі- 
зованою формою від фр. ст. ]0£Іеог «ме¬ 
нестрель; штукар, фокусник, балаган¬ 
ний закликальник», що походить від 
лат. рсиїаіог «жартівник, забавник, до¬ 
тепник», утвореного від іосиз «жарт, 
дотеп, жартівлива пісня, розвага, гра», 
спорідненого з брет. ІЄ2 «мова», двн. 
ІеЬап «говорити», ЯЬі «визнання», Ьі-]ІЬІ: 
«сповідь», нвн. ВеісЬіе «тс.». — СІС 265; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 296; Фасмер II 61; 
Оаихаї 420; Шаібе—Ноїт. І 716. 

Жорж, Жбра;—р. болг. Жорж; — 
запозичення з французької мови; фр. 
Оеог£е походить від грецького ГєіЬруїоє 
(>лат. Оебг^іиз) «Георгій».— Илчев 205; 

Оаигаі ОісІ. без потз 288.— Див. ще 
Георгій. 

жоржина (бот.) «ОаЬІіа Сау.»;—р. 
георгйн, георгйна, п. §еог§іпіа, ч. іігіпа, 
слц. слн. £еог§іпа, болг. гергйна, м. гур- 
гина, георгйна, схв. георгйна',— походить 
від нвн. Оеог^іпе «жоржина», утвореного 
(1801 р.) від прізвища петербурзького 
ботаніка акад. І. Георгі (Оеог^і); майже 
скрізь у слов’янських мовах фонетичне 
оформлення назви квітки пристосоване 
до вимови імені Георгій: українська зву¬ 
кова форма, можливо, виникла під впли¬ 
вом імені Жорж.— Фасмер І 402; Ма- 
сЬек Е5ЛС 227; КІи§е—Міігка 119— 
120. — Див. ще Жорж. — Пор. георгінія. 

[жорілка] «кільце із сплетеної лози, 
що править за нашийник для телят, 
а також за зав’язку на воротах»; — р. 
[жерелок] «нашийник для телят; намис¬ 
то», [ожерелок] «тс.», ожерелье «намисто; 
(ст.) комір»;—очевидно, виникло з пер¬ 
вісного *ожорілка (пор. город < ого¬ 
род тощо); пов’язане з др. жерело «гор¬ 
ло, гирло» (пор. також р. \жерело] 
«горло, паща»), від якого утворено й укр. 
джерело, [жерело3.— Фасмер II 48, III 
124—125; Преобр. І 229—230.— Див. 
ще джерело. 

[жбрло] «русло річки» Ж;—резуль¬ 
тат видозміни слова жерло\ наголос на 
першому складі з’явився, можливо, під 
впливом горло. — Див. ще жерло. — Пор. 
джерело. 

жорно, \жерно\Ж, жорна (мн.) «руч¬ 
ний млинок», [жорнак] «частина ручно¬ 
го млинка» Ж, [жорнатка Ж, жорнівка] 
«тс.», [ждрник] «маленький млиновий 
камінь» Я, жорновйк, [жорняк] «камінь 
для жорен» КІМ, жоренний, [жернува- 
ти\ «молоти» Ж, [жорнати, жорнува- 
ти] «тс.» Ж;—р- жернов, бр. жорньї, 
др. жьрнов-ь, п. гагпа, ч. гегпоу, слц. 
яагпоу, болг. жерка «водяний млин, 
млин», схв. жрваїь «жорно,ручний мли¬ 
нок», СЛН. 2ГПЄУ «тс.», стел, жрі^ьі;— 
ПСЛ. *2ь1'пу, род. в. *21ХП’ЬУЄ;—спорід¬ 
нене з ЛИТ. £ІГПОЗ «жорна», ЛТС. СІ2ІГ- 
паз «ручний млинок», бгігпауаз «млин», 
прус. бігпоудуіз «жорно», гот. (азіїи) 
^аігпи5 «(ослячий) камінь, жорно», дісл. 
куегп «ручний млинок», двн. киегпа, 
сигп «тс.», дірл. Ьго «жорно», кімр. Ьге- 
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пап «ручний млинок», дінд. §гауап «ка¬ 
мінь для вичавлювання соми», вірм. ег- 
кап «млин»; іє. *§уег- «важкий, тяж¬ 
кий».— ШанскийЗСРЯ І 5, 287; Фасмер 
II 49—50; Преобр. І 230; Вгйскпег 662; 
НоІиЬ—Кор. 444; Младенов 166; БЕР І 
537; 5кок III 685—686; Топоров II 245— 
247; Ргаепкеї 153—154; ЗресМ 94—95; 
Рокоту 476 —477. 

[жорст1! «жердка в хаті для навішу¬ 
вання одягу» Я, [ждрость) «колода, що 
вживається для зв’язування річкового 
плоту», [ждрост] «жердина, на якій 
укріплюють у церкві хрест» Я;—р. 
іжерздь] «товста жердина», [жерсть, же- 
ресть] «тс.»;—очевидно, результат ви¬ 
дозміни основи [жердь]; характер фор¬ 
мальних змін не цілком ясний; р. півд. 
[ждрость] «товста жердина» є, мабуть, 
українізмом.— Фасмер II 50.— Див. ще 
жердь. 

[жорст2] (бот.) «бутень, СЬаегорЬуІ- 
Іит Б.» Ж, [жерест] «жостір, КЬашпиз 
Б.» Мак;— р. [жерест] «жостір»;— псл. 
[*гьГ5І'ь) < *§Ьігзіо5;—очевидно, як і 
жостір, споріднене з дангл. §огзІ «ко¬ 
лючий дрік», дінд. §Ьг5ІіЬ «дикий ка¬ 
бан, вепр»; обидві рослини колючі, 
жорсткі.— Фасмер II 48—49; Масйек 
,1т. Г05І1. 145; Вісюліна—Клоков 242.— 
Пор. жостір. 
жорства «гравій, щебінка», {жерства, 

жорсгтйння, ждрост ЯІ «тс.»;— р. (зах.) 
[жерства, жерста], бр. жарства;—псл. 
*2ьГ8Іу;—при допущенні чергування 
задньопіднебінних можлива спорідне¬ 
ність з ав. гагзіуа- «камінь», а також з 
гр. %єра£, род. в. %єрабос «змішаний з 
камінням та піском струмок», іірабос, 
«рінь»; пов’язання з лит. гіегсігоз, гіе§- 
йгоз (Мікі. ЕМ/ 410) неможливе.—Фас¬ 
мер II 50; Реіегззоп АіЗІРІї 34, 380, 
жорсткий, жорстокий, жорсткість, 

жорстокість, [жорстдчність, жорстд- 
кощі Я];—бр. жорсткі; —результат 
видозміни др. жестж'ь, жестоки, мож¬ 
ливо, під впливом слова шорсткйй.— 
Див. ще жесткйй. 
жостір (бот.) «Шіашпиз Б.», [жестер, 

жестіль ВеВ, жостелйна Я, зостіль 
Мак] «тс.», Іжость\ «бирючина, Бі§и- 
зіпш уці^аге Б.»;—р. [жестер] «жос¬ 

тір», [жесть, жбстер], бр. жасцер «тс.», 
болг. [жеиіля, жещель] «клен», схв. жес¬ 
те, жестика «чорноклен»;—споріднене 
з дангл. §огзі «колючий дрік», дінд. 
§Іігз1іЬ «дикий кабан, вепр»; праслов’ян¬ 
ська форма в її стосунку до псл. *гьі‘зБь, 
*2егзі'ь, укр. [жорст, жерест] «тс.» не 
зовсім ясна; пов’язується (Топоров II 
179—180) з [жесткйй], псл. йезіькь.— 
Фасмер II 48—49; Вісюліна — Клоков 
198; Маскек Лт. гозії. 145; БЕР І 539; 
Младенов 166; Топоров II 178—180.— 
Пор. жорст2. 

[жохлії (присл.) «тільки один раз» 
Ж;— неясне. 

жрець, [жерць] Пі, жриця, жрецт¬ 
во;— р. болг. м. жрец, бр. жрдц, др. 
жьрьць, ч. слц. йгес (з рос.),схв. жр@ц, 
слн. ггес, стел, жьрьць; — ПСЛ. *2ЬГЬСЬ, 

утворене від того самого кореня, що й 
*гь%їуа «жертва», — Шанский ЗСРЯ І 
5, 297; Фасмер II 63; НоІиЬ—Кор. 444, 
447. — Див. ще жертва. 

[жубелйтиі «густи, дзижчати» Ж, 
[жубовіти, жубоніти Ж] «тс.»; — звуко¬ 
наслідувальні утворення, паралельні до 
жебоніти. 

[жубелиця] (ент.) «гнойовик, Зєага- 
Ьаеііз зіегсогагіиз Б.»;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [жубелйти] «густи, 
дзижчати». 

[жуберниця] «жабуриння» Ж, 1 жд- 
бурь] «тс.» Бі;—слц. йиЬгіепка «пуголо¬ 
вок»;— очевидно, результат видозміни 
форми жабурйння чи якогось її варіан¬ 
та.— Див. ще жаба. 

жувати, [жовати, жути\ Ж, жован¬ 
ка, [ждваник] Дз, жувальце, [жувачка1 
Ж, жуйка, жувальний, жуйний;— р. же- 
вать, бр. жаваць, др. жьвати, п. 2ис, 
2угас, ч. ст. гуаіі, слц. гцуаГ, ги!’, вл. 
г\уас, гис, нл. гиз, полаб. гауаі, болг. 
прежйвям «пережовувати» (про жуйних 
тварин), схв. жватати, слн. гуесіІІ 
«жувати», гуаіе «вудила», стел, жьвл- 
ти;—псл. *гьуа1і;—споріднене з лит. 
гіаипоз «зябра; [щелепи]», лтс. гаипаз 
«тс.», гаипаї; «потроху їсти», дісл. іушг*а» 
іу£§уа, дангл. сеоу/ап (англ. сЬеуг), 
двн. кіи\уап «жувати», нвн. кацеп «тс.», 
тох. А В 5Ауа- «їсти», перс. ]ауійап «жу¬ 
вати», вірм. кіу «деревна (первісно жу¬ 
вальна) смола»; іе. *£іеи- «жувати».— 
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Шанский ЗСРЯ І 5, 280; Фасмер II 39— 
40; Преобр. І 224; Вшскпег 667; МасЬек 
ЕБЛС 732; НоІиЬ—Кор. 448; Младенов 
164; 5кок III 689—690; Бурлакова ВСЯ 
VI 55; Ргаепкеї 1302—1303; Кіи§е— 
Міігка 359; Рокоту 400. — Пор. жвака- 
ти, живйця. 

[жуга] «чвари, незгоди»;—р. [жега, 
ждга] «метушня, лайка; прочухан, бит¬ 
тя»;— неясне; можливо, пов’язане з 
[жегтй] «палити». 
жугастро — див. джугастро. 
жужелиця (ент.) «жук родини Сага- 

ЬМае; вид мух»;—р. жужелица, бр. 
жужаль, др. жужель «жук, ЗсагаЬаеиз», 
жужелица «черв’як», ч. гїгаїа, гоигеї 
«хробак», слц. гігаїа, гйгаїа «тс.», вл. 
гигеїіса (вид комахи), схв. жйжак «чер¬ 
в’як», слн. гигеїка «комаха», стел, жоу- 
желицд «черв’як»;—псл. гигеїіса < 
*гиге1іка;— звуконаслідувальне утво¬ 
рення від редуплікованої основи жу- 
(за Міклошичем, від *жузг-) Із значен¬ 
ням «густи, дзижчати»; малоймовірне 
пов’язання (Вегпекег ІР 10, 156) з дінд. 
£ип]аіі «дзижчить, бурчить».— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 297; Фасмер II 63—64; Пре¬ 
обр. І 236; НоІиЬ—Кор. 446; Мікі. Е\¥ 
412.— Пор. жук. 

жужіль «шлак», жужелиця, [жужель, 
жужлець Ж] «тс.», [жужелитися] «да¬ 
вати нагар»; — р. жужелица, бр. [жу¬ 
жаль} «шлак; рідка грязь», п. гигеї 
«тс.», слц. гйгої’ «вугілля», [гйгеГ.гиЬ] 
«тс.»;—неясне; можливо, утворилося 
від звуконаслідувальної основи жу- «гус¬ 
ти, дзижчати», бо шлак сичить і видає 
тріскіт; пов’язувалося також (Горяев 
111) з жижа «вогонь».— Фасмер II 64; 
Вгйскпег 668. — Пор. жужелиця. 

жужмити «бгати», жужмом «зібгав¬ 
ши, безладно»;—р. [жужма\ «доста¬ 
ток»;— очевидно, утворене від псл. 
Ргигьнгь], іменника, що походить від 
балто-слов’янєького кореня *§еи£- «щось 
овальної форми; горбок, шпиль»;—спо¬ 
ріднене з з'ух'ля «гуля», р. [гугля] «гуля, 
жовно», п. §и§а «гуля», лит. §ац§агаз 
«гірська верховина», §йпк1а «жовно, на¬ 
ріст», §и§а «пагорок»; менш обгрунтова¬ 
не пов’язання (Фасмер II 64) із звуко¬ 
наслідувальними р. жужелица, жуж- 
жать з припущенням первісного зна¬ 

чення «кишіння (комах)». — Ільїнський 
ЗІФВ 21—22, 3; Буга РФВ 67, 239; 
Регззоп Веііг. 938. 

жук, [жукан] «ЗсагаЬаеиз» Ж, Іжуко- 
вець] «Оашазиз соїеорігаїогит» Ж. Іжу- 
ковка] «Теїуга зсагаЬаеоібез» Ж, Іжух] 
«жук-гнойовик, Оеоігирез зіегсогагіиз 
Б.» ВеБ, жученЛ, жучйха, [жучки] «га¬ 
тунок намиста» Я, [жучок] «ланка в лан¬ 
цюгу» Я, жукуватий «дуже смаглявий», 
[пожучниця] (ент.) «акар жучний, Аса- 
гиз соїеорігаїогит» Ж; —р- бр. жук, 
др. жук-ь, п. 2ик, ч. йикаїі «дзижчати, 
густи», вл. гик, полаб. геик «гнойо¬ 
вик»;—утворення від звуконаслідуваль¬ 
ної основи жу- (<*£еи-); можливо, спо¬ 
ріднене з гук (Вегпекег ІР 10, 156).— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 298; Фасмер II 64; 
Преобр. І 236—237; Вшскпег 667.— 
Пор. гук1. 

[жуковина] «перстень з каменем» 
Ж; — р. [жуковинаІ «блискучий камінь 
або скло в персні», [жиковйнаІ «перстень 
з печаткою», бр. [жуковіна] «перстень», 
др. жуковина «перстень з каменем в оп¬ 
раві»;— неясне; можливо,, пов’язане з 
жук.— Фасмер II 54, 64.—Див. ще жук. 

[жулйдик] «зернина кукурудзи» 
Мо;—неясне; можливо, виникло як фо¬ 
нетичний варіант слова жолудик «жо¬ 
лудь»; назва могла бути зумовлена зов¬ 
нішньою схожістю. 

жулик, жульман, обжулювати; — бр. 
жулік, ч. гиїїк;—запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. жулик у блатно¬ 
му жаргоні має значення «учень зло¬ 
дія; гострий ножик»; друге значення, 
мабуть, первісне; пов’язується з болг. 
жуля «здираю шкіру, дряпаю», схв. жа¬ 
лити «здирати шкіру, лущити», слн. 
гйіііі «посилено терти, жувати», а та¬ 
кож схв. голити «дерти», яке Младенов 
(РФВ 68, 383) пов’язує з укр. гулий, 
вірм. §и! «тупий, обрізаний»; існує та¬ 
кож думка (Шанский ЗСРЯ І 5, 298), 
що р. жулик є похідним від [жуль] «зло¬ 
дій, шахрай», яке пов’язується з [жй- 
лить] «привласнювати чуже», [жйла] 
«скнара; охочий привласнювати чу¬ 
же».— Фасмер II 65; Преобр. І 237; 
Младенов 168. — Пор. гулий1. 

[жулфа] «сік із конопляного насіння» 
Мо; — запозичення з молдавської або ру- 
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мунської мови; молд. жулфз «товчене 
конопляне насіння з медом», рум. рШа, 
[]'иГа] «тс.» походять від уг. [гзиїа], 
що виводиться від нвн. [зирїе] «суп», 
[зиї, заиі], пов’язаного з свн. зїїїе «тс.», 
похідним від зйіеп «сьорбати; пити; 
їсти ложкою». — СДЕЛМ 141; БІЖМ 
438; МІ\ҐГЕ5г III 1226; Вагсгі 483; 
Ташаз 483; К1и£е—Міігка 627. — Пор. 
суп. 

[жулявка] «щучка» Ж.* [жаглявка] 
«тс.» Ж;—можливо, утворене від неза- 
свідченого *жул, що могло бути пов’я¬ 
зане з п. 2иі «намул». 

[жумрати] «уминати, жувати», [жум- 
рити] «тс.»;—р. [жубрить] «жувати», 
[жубреть, жуборить], ч. йитіаі «тс.»; — 
неясне; зіставляється з лит. гіаиЬегоІі 
«гризти по-конячому» (Фасмер II 63; 
В0£а КК III 659). 

Іжупа1] «соляна копальня», [жупи- 
ще], [жупник) «управляючий жупи», 
[наджупник] «тс.» Ж; — Р- [жупа], п. 
іира, стел, жоупииїте «могила»;—псл. 
*2ира <*§еир-;—споріднене з гр. 
«гніздо, кубло», ав. §иїга «глибокий; 
прихований, потаємний», дінд. ^иріаіі 
«потаємний», свн. коЬе «клітка, хлів», 
нвн. КоЬеп «притулок, сховище», дісл. 
коіі «хатина, курінь», пов’язаними з іє. 
*§оир- «робити склепіння; видовбувати; 
ховати, рятувати». —Фасмер II 65; Пре¬ 
обр. І 237; Вгііскпег 667—668; МасЬек 
Е5.1С 731; БЕР І 559; Младенов 168; 
КІи£е—Міігка 386. 

[жупа2] «область, округа», [жупан] 
«начальник жупи», [наджупан] «тс.» Ж, 
[наджупанство] Ж;— р- ст. жупа «се¬ 
лище, село», п. 2ирап, ч. слц. вл. йира 
«область», нл. гира «окружний гарні¬ 
зон», болг. жупа, жупан, м. жупа, схв. 
жупа, слн. гира;— можливо, слово того 
самого походження, що й жупа «соляна 
копальня»; Фасмер припускає, що жупа 
«область», засвідчене в Густинському лі¬ 
тописі (ти Р.) , яке він помилково вва¬ 
жає давньоруським (Фасмер II 65), І се¬ 
мантично близькі слова слід відділяти 
від жупа «копальня» і пов’язувати з 
дангл. §еар «просторий, місткий», гот. 
£аш «округа» (нвн. Саи «тс.»). — Ма- 
сЬек ЕЗ.ІС 731; БЕР І 559; 8кок III 
687—688.— Пор. жупа1* 

Іжупа3] «куль соломи (для покрівлі)», 
[жупнок] «сніп», [жупити] «крити ку¬ 
лями соломи»;—очевидно, запозичення з 
угорської мови; уг. гзйр «оберемок (в’яз¬ 
ка) соломи» походить від свн. зсЬоир 
«тс.» (нвн. ЗсЬоЬег «купа снопів, соломи 
або сіна»), пов’язаного з двн. зсиЬіІ 
«жмут волосся або соломи». — Дзендзе- 
лівський 81. зі. X 1—2, 91; МІЧТЕЗг 
III 1228; Вагсгі 348; К1и£е—Міігка 
674. 

жупан, жупанина, [жупання1, [жупи- 
ця] «жупан» Я, ст. жупань (XVI ст.); — 
р. бр. жупан, п. йирап, ч. слц. вл. ги- 
рап; — запозичено з італійської мови, 
можливо, за посередництвом польської; 
іт. £іиЬЬопе (£Іпрропе) «селянський кап¬ 
тан» є аугментативом від £ІиЬЬа (§іир- 
ра) «куртка», що походить від ар. §иЬЬаІі 
«верхній одяг із широкими рукавами»; 
менш вірогідна думка (Мікі. Е\У 413) 
про те, що першоджерелом цього слова 
є слат. іира.— Шанский ЗСРЯ І 5, 
298; Фасмер II 66; Преобр. І 237—238; 
Вгііскпег 668; НоІиЬ—Кор. 448; Баигаі 
422; Кіи§е—Міігка 334. — Пор. шуба, 
юпка. 

жупел «кипляча смола; сірка, що 
горить (у пеклі); опудало», [жупель, 
джупел] «тс.» Ж; — Р- бр. болг. жупел, 
др. жюпел'ь, схв. [гуереї], слн. гуеріо, 
геріо, гиріо «сірка», стел. жоу*'ПЄл’ь;— 
через старослов’янську мову запозиче¬ 
но з германських, найвірогідніше, дав¬ 
ньоверхньонімецької; двн. зчуеЬаІ «сір¬ 
ка», зугеиаі, гот. зхуіЬіз, снн. з'и/еуеі, 
дангл. зхмеїі, нвн. Зсішеїеі споріднені з 
лат. зи1р(к)иг «тс.».— Шанский ЗСРЯ І 
5, 298—299; Фасмер II 66—67; Преобр. 
І 238; БЕР І 560; Младенов 168; $кок III 
690—691; К1и§е—Міігка 691. — Див. ще 
сульфат. 

[жупеня] «страва з кукурудзяних 
круп і квасолі» Ж; — можливо, похо¬ 
дить від п. [гира] «юшка, суп», що є діа¬ 
лектним варіантом слова гира «тс.». 

[жупляк] «жовтий гіркий огірок, 
жовтяк» Ж'»—результат діалектної ви¬ 
дозміни звукової форми [жовпляк] 
«тс.». — Див. ще жовтий. 

жур «кисла страва з вівсяного борош¬ 
на», [журавік Л, журйна, джур] «тс.»; — 
бр. [жур, журьаа] «тс.», п. гиг «кисла 
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юшка», ч. вл. нл. йиг «тс.», ч. гоиг «кис¬ 
ле тісто», слн. 2иг(а) «сироватка»;— 
походить від двн. зйг (нвн. заиег) «кис¬ 

лий», свн. зйг «кисле тісто», спорідне¬ 
ного з псл. зугь, укр. сирий. — Шелудь- 
коЗІ; Трубачев Зіауіа 29, 16; Фасмер — 
Трубачев II 67; Вгііскпег 668; МасЬек 
ЕЗбС 731; Уаісакоуа Еі. Вгип. 132—133; 
Кіи§е—Міігка 626. — Див. ще сирий. 

жура, журашйн, журйм —див. 
джура. 

[журабки] «вовняні шкарпетки»; — 
р. Іжурапки, джурапки, шурапки] «пер¬ 
ські кольорові з візерунками шкарпет¬ 
ки», болг. чорап «панчоха, шкарпетка», 
м. чорап «тс.»; — запозичення з турецької 
мови; тур. догар (догаЬі) «панчоха, шкар- 
петка» походить від ар. §игаЬ «панчо¬ 
ха».— Фасмер І 511, II 68; Младенов 
687. 

журавель, журав, Іжуровець], жу¬ 
равка, журавленя, журавлиця, [журавй¬ 
на], журавлиний; — р. журавль, бр. жу¬ 
равель, ждрау, др. жеравь, жеравль, 
п. гигау, ч. іегаЬ, ст. гегау, слц. гегіау, 
вл. гога\м, нл. гога\ма, болг. м. жерав, 
схв. ждрйл, ждр'ао, жерав, слн. гег|'ау, 
цсл. жердель;— псл. *гегауіь;—спорід¬ 
нене з лит. §егуе, лтс. бгЄгуе, прус. §ег- 
уе, лат. £гйз, гр. •уєрауод, двн. кгапиЬ 
(нвн. КгапісЬ), дангл. етап (англ. сгапе), 
кімр. §агап, вірм. кгипк «тс.», а також 
дІнд. іагаїе «співає, кличе», двн. кеггап 
«кричати»; Іє. *§ег- «хрипко кричати»; 
псл. *2егауь тлумачиться також (Семе- 
реньи ВЯ 1967/4, 16) як результат 
злиття іє. *§ег(а)- «журавель» і *ауі-з 
«птах».— Булаховський Вибр. пр. III 
260—261; Шанский ЗСРЯ І 5, 299; Фас¬ 
мер II 67—68; Преобр. І 238; Вгііскпег 
666; МасЬек Е5ЛС 222; Ргаепкеї 137— 
138: БЕР І 536: 5кок III 672: Топооов II 
180—182, 223—227; Кіи§е—Міігка 400; 
СЬапігаіпе 216; ЗресЬі 48; Рокогпу 383— 
384. 

[журавельник] (бот.) «герань, Оега- 
піит Б.», журавець «тс.»;— р. журавель¬ 
ник, слц. гегіаупік «тс.»;—пов’язані з 
журавель; назви зумовлені подібністю 
головки рослини З ДОВГИМ НОСИКОМ до 
голови журавля; може бути й калькою 
наукової назви лат. ^егапіит, що похо¬ 

дить від гр. ?єрауое «журавель»; пор. та¬ 

кож ч. сарііпа «Сегапіиш РоЬегІіапит», 
похідне від сар «лелека», нвн. ЗІогсЬ- 
зсЬпаЬеІ «герань» (букв, «лелечин дзьоб»). 
— МасЬек ,1т. гозії. 134. — Див. ще жу¬ 
равель. 

[журавець] (бот.) «звіробій, Нурегі- 
сит регїогаіит Б.»;—результат видо¬ 
зміни і зближення з основою журавель 
деетимологізованого запозичення з поль¬ 
ської мови; п. бгіигачуіес «тс.» пов’яза¬ 
не з бгшга «діра»; мотивація назви та 
сама, що І в укр. діробій «звіробій» 
(див.). 

журавлина (бот.) «клюква, Охусос- 
сиз Абат.», [журавйна, жировлйна, жу- 
рахвйна, журавйха Ум. — Сп.) «тс.», [жу- 
равйнник] «страва з журавлиновим узва¬ 
ром» Я;—р. Іжуравйна, журавйка], бр. 
журавіньї, журавіна, п. 2ига\міпа, ч. 
гогауіпа, гегауіпа, слц. гогауіп, вл. го- 
гамш; — назва виникла, мабуть, унаслі¬ 
док скорочення словосполуки журавли¬ 
на ягода; ця рослина росте на болотах, 
де водяться журавлі. — Откущциков 
РЯШ 1973/3, 111; МасЬек Зт. гозії. 
179; Вгііскпег 666.— Див. ще журавель. 
журапйна, журапник —див. жереп. 
[журат] «суддя»;—запозичене з ру¬ 

мунської мови; рум. ]'игаІ «той, що за¬ 
присягався; непримиренний; присяж¬ 
ний засідатель» пов’язане з ]ига «прися¬ 
гатися», що походить від лат. ]йго «при¬ 
сягаюся».— УгаЬІе Котапозіауіса 14, 
181; ББКМ 439. — Див. ще юрист. 

журити, журйтися, [журбувати Ж, 
жур, жура], журба, журбота, [журйли- 
ха\ «горілка» Шух, [журйльник Я, жу- 
рйця, журка], Іжурбдвий], журливий, 
журнйй, безжурний, зажура, зажуре¬ 
ний, зажурливий, [нежурниця] «горілка» 
Ж, нежурблйвий; — р.журйть «ганити», 
бр. журьщца, слц. гйгії «лаяти, ганити», 
ВЛ. 2ЦГПОЗС «клопіт, зусилля», НЛ. 2ИГ- 
піз «утомлювати, робити неприємним», 
схв. [журити се] «скаржитися», журити 
«квапитися, поспішати», слн. гйгііі зе 
«тс.»;—псл. *2игііі < *§Ьеиг-;—неяс¬ 
не; зіставлялося з схв. гурати «штовха¬ 
ти», слн. §йгаіі «зношувати; притупля¬ 
ти; мучити», гот. §аигз «журний, сум¬ 
ний», £аиг]‘ап «журити, смутити», двн. 
£бга§ «жалюгідний; сумний», ірл. §йге 
«хворобливість», дінд. §ЬбгаЬ «страш- 
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журка жюрі 

тій, жахливий», прус. £игїпз «бідний», 
лит. £йгіі «кришитися; слабнути; зане¬ 
падати»; пов’язується також (Супрун 
Езиков. проучв. Георгиев268—272) збр. 
[;жуляць] «тліти». — Шанский ЗСРЯ І 5, 
299; Фасмер II68; Преобр. І 238; Горяев 
112; Петлева Зтимология 1967, 178; То- 
поров II 346—348; Реіегззоп ІР 24, 
253—254; Реізі 208. 

[журка] «верхній одяг у вигляді під¬ 
жака» Ва;—утворилося, можливо, від 
слова тужурка внаслідок відпадіння 
початкового складу ту-, мабуть, через 
неправильне сприйняття його у знахід¬ 
ному відмінку однини як відповідної 
форми вказівного займенника та (напр., 
надягну тужурку > ту 4- журку).— 
Див. ще тужурка. 

журнал, журналіст, журналісти¬ 
ка;— р. бр. болг. м. журнал, п. гигпаї 
«журнал мод», ч. слц. слн. гигпаї, вл. нл. 
гигпаї, схв. журнал; —запозичення з 
французької мови; фр. Іоигпаї «газета» 
виникло як скорочення словосполучення 
раріег іоигпаї «газета» (букв, «щоденний 
папір (листок)») і походить, очевидно, 
від фр. ст. іогп «день» або від слат. сііиг- 
паїіз (біигпаїе) «щоденний»; можливо 
також, що значення «газета (щоденне 
видання)» виникло в фр. іоигпаї під 
впливом іт. §іогпа1е «газета; журнал», 
слова того самого походження; менш ві¬ 
рогідне пояснення (Фасмер II 68) фр. 
Іоигпаї як похідного від слат. біигпаїіз 
(Фигпаїе) «щоденна звістка». — СІС 265; 
Москаленко УІЛ 49; Шанский ЗСРЯ І 
5, 299—300; Аркадьева РЯШ 1973/3, 
102—103; Кораііпзкі 1057; НоІиЬ—Ьуег 
525; Баигаї 421; Оаші11зс1іе§ 550; Віосії 
400. — Див. ще ажур*. 

журчати, [журкати] Я, журкіт, 
[журчлйвий] Я; — р- журчать, бр. жур- 
чаць, слц. гигсаГ, вл. йигсес;—звуко¬ 
наслідувальне утворення. — Шанский 
ЗСРЯ І 5, 300; Фасмер II 68; Преобр. І 
238 —239.— Пор. дзюр. 

[жухнути] «жбурнути (щось усере¬ 

дину)» Ж; — р- іжухнуть] «сильно вда¬ 
рити», бр. [жухнуць] «несподівано по¬ 
бігти», ч. йисіїпоиі «гримнути, з шумом 
кинути додолу», гисЬ (виг.), слц. гисЬ- 
пйі’;—експресивне утворення, можли¬ 
во, звуконаслідувального характеру; зі¬ 
ставлення з псл. гьуаіі «жувати» (Вар- 
бот РР 1975/3, 102—103) сумнівне.— 
Масйек Е5.1С 731.— Пор. жахати. 

[жухбвкаї «формочка для випікання 
хліба» Мо;—неясне; можливо, утворе¬ 
не на підставі запозиченого п. гисіша 
«щелепа», пов’язаного з гис (гиі§) «жу¬ 
вати (жую)»; як семантичну паралель 
пор. укр. челюсті «зовнішній отвір пе¬ 
чі» (*«щелепи») —р. челюсти «шелепи». 
Жучка (собача кличка) Я; —бр. Жуч¬ 

ка;— очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови; р. Жучка «тс.» походить від 
жук (спочатку такі клички мали чорні 
собаки); менш переконливе виведення 
(Фасмер II 64) від іншої собачої клички 
Жужу, що походить від фр. іоиіои 
«цяцька». — Див. ще жук. 

[жучний] «небезпечний» Пі; — мож¬ 
ливо, споріднене з р. жучить «карати, 
сікти різками», яке пов’язується (Фас¬ 
мер II 63, 68) з р. [жуда] «жах, лихо», 
зіставлюваним з лит. гауіпіі «занапаща¬ 
ти», гйіі «гинути», лтс. гизі «зникати», 
гОсШ; «занапащати», дангл. £іеіап «уби¬ 
вати»; іє. *§’Ьеи(1- «зникати, гинути»; 
сумнівне пов’язання (Преобр. І 239) із 
жгут (через жгутить «бити джгутом»). 

жюрі; —р. жюрй, бр. журбі, п. ч. 
слц. іигу, болг. жури, м. жири, схв. 
жири, жирй]а,сян. іігї]а;—запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. ]игу похо¬ 
дить від англ. ]игу «жюрі», яке зводить¬ 
ся до фр. ст. іигее «присяга, клятва», 
похідного від іигег «присягати, клясти¬ 
ся», генетично пов’язаного з лат.]Огаге 
«тс.», що походить від іиз (род. в. ійгіз) 
«право як сукупність законів».—СІС 
265; Шанский ЗСРЯ І 5, ЗОЇ; Фасмер II 
69; Оаигаі 422; Юеіп 837; \Уа1сіе— Ноіш, 
І 733. — Див. ще юрист. 
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31 (прийменник з род. в. для вве¬ 
дення назв предметів, на поверхні яких 
знаходиться початковий пункт руху, 
дії), ІЗ, ЗІ «тс.», з- (префікс дієслів, що 
означає рух згори та ін.), с- «тс.»; — 
р. с, со, с-, со-, бр. з, са, з-, с-, са-, др. 
С7), С'Ь(н)-, П. ВЛ. НЛ. 2, 2Є, 2-, 2Є-, 
5-, Ч. З, 5Є, 3-, 5Є-, 2-, СЛЦ. З, ЗО, 3-, 2-, 
болг. м. с-, схв. с, са, с-, са-, з-, слн. 
з, зе, 2, й, з-, 2-, стел, сг., сг^м-);— псл. 
з-ь, зь(п)- < *зьп;—зіставляється з лат. 
сош «з», сит, дкімр. сапі, ірл. сеі «тс.», 
гр. хата (<Кп-іа) «вниз, вздовж»; по¬ 
ширена думка про етимологічну тотож¬ 
ність з1 і з3 (Зкок III 179—180; Ргаеп- 
кеі АЇЗІРЬ 39, 89; Уопсігак І 163, 418) 
натрапляє на труднощі семантичного 
характеру; іє. *Коп; в українській, 
як і в деяких інших слов’янських мо¬ 
вах, ПСЛ. *5'ЬП збіглося фонетично 
з псл. І2. — Мельничук Вступ 491; Фас- 

мер III 539—540; Вгііскпег 641—642; 

МасЬек ЕЗІС 534; ЕЗЗІ 31. §г. І 244 — 
246, 249—252, 254—255; Ресіегзеп К.е1і. 
<3г. І 138, II 293; Меіііеі МЗЬ 9, 51 — 
52. — Пор. з2, з3. 

32 (прийменник з род. в. для вве¬ 
дення назв предметів, усередині яких 
знаходиться початковий пункт руху, 
дії), із, зі «тс.»;—р. из, из-, бр. з, са, 
др. изь, из(ь)-, п. вл. нл. 2, ге, ч. г, 
2Є, 2-, СЛЦ. 2, 20, 2-, боЛГ. СХВ. ИЗ, ИЗ-, 
м. [из] «крізь; по», из- «ви-», слн. іг, 
іг-, стел, из, из-; —псл. іг, іг- (<*]ьг); — 
споріднене з лит. із «із», [іг], лтс. іг, 
прус. Із, із- «тс.», алб. ііЬ «за, позаду», 
лат. ех «із», гр. і|, гх, гал. ех, ірл. 
езз; іє. *е£’Ьз або *ек(з); в українській, 
як і в деяких інших слов’янських мо¬ 
вах, псл. іг фонетично збіглося з псл. 
*зьп. — Мельничук Вступ 491; Фасмер І 
119—120; Преобр. І 267; Рогіипаіоу К2 
36, 35; Вгііскпег 641—642; МасЬек ЕЗЛС 

706 —707; Зкок І 739; ЗССЯ 9,6—8; 

ЕЗЗ.І 31. §г. І 76—82; Меіііеі Еіийез 
160; Топоров II 91—97, III 70 —75; 
Зндзелин ЛП І 98—99; \Уа1с1е—Ноїш. 
І 423, —Пор. з1, з3. 

33 (прийменник з орудн. в. для по¬ 
значення сумісності), із, зі, [зо] «тс.», з- 
(префікс дієслів, що означає з’єднання, 
зосереджування), із-, зі- «тс.»; —р. 
с,со, с-,со-,бр. з, са,з-, с-, др. сь, сь(н)-, 
п. ВЛ. нл. 2, 2Є, 2-, 2Є-, 3-, Ч. 5, $Є, 3-, 
5Є-, СЛЦ. з, зо, з-, болг. с, сьс, С-, сь-, 
м. со, Іс], с-, со-, схв. с, са, с-, са-, слн. 
3, 2, 3-, 2-, стел, сь, ск(м)-;—псл. зь, 
зьп- (^зьп), пов’язане з 39-, укр. 
су- (сусід і под.);—споріднене з лит. 
зап- «су-, з-», 53.-, лтс. зио-, прус, зап- 
«з-», зеп «з», дінд. заш, ав. Ьат- «тс.», 
дісл. заш- «разом», гр. бцод «спільний, 
подібний, рівний», лат. зітіїіз «подіб¬ 
ний»; іє. *5оп; етимологічне ототожнен¬ 
ня з3 і з1 (Зкок III 179—180; Уопсігак І 
163, 418; Ргаепкеї АІЗІРЬ 39, 89) ви¬ 
кликає труднощі семантичного та ін¬ 
шого характеру; в українській, як і 
в деяких інших слов’янських мовах, 
псл. * зьп, у якому збіглись іє. *зоп 
і *Коп, у свою чергу, фонетично збіг¬ 
лося З ПСЛ. І2.—Мельничук Вступ 
491; Фасмер III 539—540; Вгііскпег 
641—642; МасЬек ЕЗЛС 534; ЕЗЗ.І 31. 

§г. І 244—249, 254—255; Тгаиішапп 
249—250; Ргаепкеї 753—754.—Пор. 
з1, з2, су-. 

34 (частка для позначення приблиз¬ 
ності), зо, із «тс.»;—р. с, бр. з, др. сь 
(прийменник із зн. в. для позначення 
приблизності міри, однакової кілько¬ 
сті, крайньої величини, місця спряму¬ 
вання руху, місця перебування), п. г 
(вираз для позначення приблизності), 
4. 5 (прийменник із зн. в. для позна¬ 
чення відповідності), слц. г (частка 
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з забййкруча 

для позначення приблизності), ге «тс.»;— 
псл. зь (<*зьп), прийменник із зн. в., 
очевидно, ТОТОЖНИЙ ІЗ 3-Ь (*<*5ЬП), 

прийменником з род. в. — Масйек Е5ІС 
534; Е55Л 51. §г. І 244—246, 252—253, 
254—255. — Див. ще з1. 

з- (префікс, що надає дієслівним 
основам семантичного відтінку рапто¬ 
вого руху вгору, підняття, раптового 
початку дії і' под.), с- «тс.» (напр.: 
збаламутити, збудити, злетіти, ски¬ 
піти, скрикнути, відповідно до р. вз-, 
вс-, воз-, вос-, бр. уз-, ус-, др. в’ЬЗ-, ві>с-, 
П. ш-, \У8-, Ч. У2-, У2Є-, СЛЦ. У2-, У20-, 
ВЛ. НЛ. \У2-, 2-, болг. 61)3-, м. вОЗ-, СХВ. 
уз-, ус-, СЛН. У2-, У8-, СТСЛ. ЕТхЗ-, ЕТіС-); — 

результат видозміни др. вьз-, вьс- (з 
яким пов’язаний застарілий приймен¬ 
ник укр. уз) і злиття його на україн¬ 
ському грунті з префіксом з- (с-), що 
зводиться до др. из- і сь-.— Див. ще 
уз.—Пор. 3х, 3а, з3. 

за1 (прийменник), за- (префікс); — 
р. бр. др. болг. м. схв. за, за-, п. ч. слц. 
вл. нл. слн. га, га-, стел, зл, за-;— псл. 
га, га-; — очевидно, споріднене з лит. 
[аги (<*аййо), аг] «за», лтс. [аг] «за, по 
той бік», [аг, аіг-] «тс.»; іє. *£’1ю-«ззаду; 
потім». — Шанский ЗСРЯ П 6, 3; Фас- 
мер II 69; Преобр. І 239; Вгііскпег 642; 
Е55Л 51. £г. І 283—294; Тгаиішапп 
336;Ргаепке1 28; Зндзелин ЛП І 10—11; 
Рокогпу 451—452. 

за2 (частка при питаннях типу що 
за людина і под.);— р. бр. за, п. ч. слц. 
вл. нл. слн. га; — очевидно, результат 
видозміни прийменника за (га), вжива¬ 
ного для позначення заміни; залишок 
прийменникової функції простежу¬ 
ється ще в чеській мові, в якій імен¬ 
ник при со га вживається не в назив¬ 
ному відмінку, як у інших слов’ян¬ 
ських мовах (подібно до називного при 
питальному який), а в знахідному; 
думка про походження питального ви¬ 
разу що за в слов’янських мовах від 
нім. дуа5 їііг (Шанский ЗСРЯ II 6, 3; 
Фасмер II 69; Ла§іс АЇЗІРЬ 4, 710— 
711) необгрунтована. — Мельничук СМ 
II 124—128; Масіїек Е5ІС 707; Заїа- 
гем/ісг ЗР 41, 316—317. — Див. ще за1. 

за- (частка для позначення надмір¬ 

ності: замалий, забагато, занадто); — 
бр. за-; — очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. га «занадто» (у сполу¬ 
ченні з прикметниками І прислівника¬ 
ми, напр., га таїу, га йи2о) розвину¬ 
лось на основі прийменникового зна¬ 
чення «поза» через проміжне значення 
«понад». — Див. ще за1.— Е58Л 81. 
§г. І 293—294. 

[забагарадитись] «задовольнитися, 
заспокоїтися; забагатіти; забажатися» 
Ва;—очевидно, результат видозміни 
давнішого * забагарадитись, пов’яза¬ 
ного з [богарадити] «матеріально допо¬ 
магати, виявляти доброчинність», утво¬ 
реним на основі виразу бога ради; 
значення «забажатися» могло виникну¬ 
ти пізніше як результат контамінації 
форм забагарадитись і забагтись «за¬ 
бажатися» або безпосередньо на основі 
виразу просити бога ради. — Див. ще 
богарадити. 

[забандуритися] «забутися, зага¬ 
витися»;— очевидно, пов’язане з р. [за- 
бандаться] «загаятися», [забантажить- 
ся] «забалакатися, загаятися», похід¬ 
ними від [бандать] «гаятися, зволікати», 
[бандаться] «возитися, гаятися, робити 
щось повільно; проводити час за балач¬ 
ками», які, можливо, зводяться до ви¬ 
разу [банди бить] «байдикувати; базі¬ 
кати, займатися пустими балачками», 
пов’язаного з [балди бить1 і, очевидно, 
укр. байдики бити «тс.». — Пор. бай¬ 
дики. 

забандюритися «захотітися, закор¬ 
тіти», [забандючитися О, прибандюри- 
тися Ме, прибандюжитися Ме] «тс.»; — 
неясне. 

[забгати] «прибрати до рук» Пі; — 
результат видозміни значення дієслова 
забгати «укласти щось куди-небудь; 
запхати, заховати», похідного від бг&ти 
«м’яти; складати, згортати; вкладати, 
втискаючи щось куди-небудь».— Див. 
ще бгати, за1. 

забейкати —див. бейкатися. 
[заберберити] «обмочити»; — неясне; 

можливо, афективне утворення. 
[забййкруча] (бот.) «ломиніс ціло- 

листий, Сіешаііз іпіе^гіїоііа Ь.», [забій- 
круча Ж, зябій-круча Мак] «тс.»;—не¬ 
ясне; у народній легенді тлумачиться 

213 



забильнйй забоцень 

як назва рослини, що виросла на тому 
місці, де татари перебили загін коза¬ 
ків. — Анненков 103. 

[забильнйй] «незайнятий, вільний» 
(про землю) Я, [забильняк] «зайвий віл 
у чумаків; зайва людина»;—р. [забьіль- 
ньій] «непридатний»;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з р. [забиль] «забуття». 

[забйрдзати] «забрьохати»;— афек¬ 
тивне утворення, паралельне до [за- 
брйндзати1 «тс.». 

[забілишити] «спустити, збути» Я; — 
неясне; можливо, є результатом видо¬ 
зміни форми [заплішити] «тс.».— Явор- 
ницький 231. 

[забісбваний] «наполегливий, упер¬ 
тий»;— р. [забесдванньїй] «відважний, 
спритний; упертий; жвавий, весе¬ 
лий»;— очевидно, похідне утворення від 
незафі псованого *забісувати «вселити 
біса»; пор. р. [бесовать] «шаленіти».— 
Див. ще біс1. 

забобон «передсуд, повір’я» СУМ, 
Ж, [боббнаї «тс.» Ж, забобони, забо¬ 
бонник, [забубони] «забобони»;—р. [за¬ 
бобони], бр. забобони, п. гаЬоЬоп, ч. 
[гаЬоЬоп(ка)] «вигадка, повір’я», ЬоЬо- 
пек «знахарство», слц. [гаЬоЬопку] «за¬ 
бобони», ЬоЬопа «повір’я», ЬаЬопа 
«тс.»;—очевидно, пов’язане з схв. ст. 
бобонити «шуміти», бабдЮати «базі¬ 
кати», що пояснюється як звуконаслі¬ 
дувальне утворення або пов’язується 
з [баяти] «розповідати; ворожити», р. 
баять, іє. *ЬЬа-; виведення від ЬоЬо 
«страховище» (Вгііскпег 643), як і зве¬ 
дення до основи Ьоп- (<*топ-) «мис¬ 
лити» (МасЬек ЕЗЛС 58—59), позбав¬ 
лене підстав.— Кравчук УМІЙ 1957/4, 
79; Фасмер II 70; Зкок І 177; ЗССЯ І 
111—112; Засіп. —Аііг. УШ. І 160— 
161; Вегп. І 36—37. — Пор. баббни. 

забор (заст.) «посилання неплатника 
податку на польові роботи» Ж, забо- 
рянство «тс.», у забір іти «йти на від¬ 
робіток несплаченого податку або бор¬ 
гу», [заборянин] «той, хто йде в забір»; — 
очевидно, результат злиття приймен¬ 
никового виразу за борг, подібний до 
набір, набор.— Див. ще борг, за1.— 
Пор. набір. 

[забора] «загородження; гребля Ж; 
очеретяна стінка поперек річки для 
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ловіння риби; ряд каменів поперек рі¬ 
чища» ; — р. забор «паркан»; — остаточно 
не з’ясоване; зіставляється з двн. Ьага 
«огороджена земля», свн. Ьаг «бар’єр, 
огорожа», лит. ЬЗгаз «частина поля, 
оброблювана за один раз», лат. Іегиз 
«доріжка навколо грядки», їегіо «б’ю, 
колю», гр. фаро? «ділянка землі» (Вегп. 
І 76; МйЬІ.— Епсіг. і 265; \УаМе- 
Ноїт. І 537; Фасмер II 70); пов’язу¬ 
ється також з брати, беру (Рокгоузкі 
2Ї31РЬ 9, 102; ОгйпепіЬаІ ІР 46, 103); 
найімовірніше, як і заборбло, пов’я¬ 
зане з бороти. — Булаховский ПСМ III 
8; Вшскпег 36. — Див. ще бороти,— 
Пор. заборбло. 

заборбло (іст.) «частина шолома; 
щит на мурі фортеці»;—р. [забороло] 
«огорожа», др. забороло «міська стіна; 
паркан на міській стіні», п. [Ьгосіїо] 
«стіжок сіна; легка покрівля над то¬ 
ком», ч. [ЬгасІІо] «поручні; скеля», слц. 
Ьгабіо «скеля», стел, заврало «стіна 
міської фортеці»;—псл. *(га)ЬогсІІо;— 
пов’язується з бороти, псл. *Ьогіі. — 
Фасмер II 70; Шанский ЗСРЯ II 6, 10; 
Преобр. І 240; Вшскпег 36; МасЬек 
ЕЗЛС 63; Вегп. І 73. — Див. ще бороти. 

[заббта] «турбота» Ж; — очевидно, 
запозичення з російської мови; р. за¬ 
ббта пов’язане з [зббйться] «турбува¬ 
тися», [зобаться, зоблйться] «тс.», [зо- 
бля] «турбота», [зобать] «клювати, їсти, 
гризти», спорідненими з укр. [зобати] 
«дзьобати», схв. зобати «їсти (зерно)», 
слн. гоЬаіі «клювати, дзьобати, пожи¬ 
рати»; семантичний розвиток, як в укр. 
[грйжаХ «журба, турбота», болг. грижа 
«турбота» від псл. §гу2Іі «гризти»; по¬ 
милкове виведення від р. [ботать] (псл. 
Ьоіаіі) «биги» (Соболевский РФВ 65, 
418—419; ЬеЬг-ЗрІашпзкі К51 9, 38; 
Вегп. І 78; Мікі. Е^ 90); пор. р. [забо- 
тать] «змучити, втомити». — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 9—10; Фасмер — Труба- 
чев II 70—71; Срезн. І 896. — Див. ще 
зобати. 

[забоцень! «стільник, кусок стіль¬ 
никового меду», [забочень] «задній стіль¬ 
ник у вулику, завжди наповнений ме¬ 
дом» Бі; — р. [забочень] «товстий шар 
стільників з медом біля стін вулика»;— 
пов’язане з бік як назва бокового стіль- 



забрало забухторити 

ника; в українській мові слово зазнало 
деетимологізації і, очевидно, зближен¬ 
ня з [боц\ «грудка, балабуха».— Див. 
ще бік, за1. 

забрало «частина шолома»; — бр. за¬ 
брала «тс.»; — очевидно, запозичення з 
російської мови; р. забрало «тс.» вва¬ 
жається результатом семантичної ви¬ 
дозміни давнішого забрало «стіна місь¬ 
кої фортеці», що походить із старо¬ 
слов’янської мови; стел, заорало «тс.» 
є прямим відповідником укр. забороло. — 
Шанский ЗСРЯ П 6, 10; Сендровиц 
РЯШ 1968/3, 63. — Див. ще забороло. 

забрендатися —див. брендати. 
[забрець] (бот.) «зілля, корисне для 

зубів» Пі; — неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [зябрій], жабрій. 

[забрйндзати] «забрьохати»; — афек¬ 
тивне утворення, паралельне до [за- 
бйрдзати1 «тс.». 

[забринжати] «забриніти»; — звуко¬ 
наслідувальне утворення, пов’язане з 
забриніти. — Див. ще брень. 

[забрушований] «запечатаний» (про 
мед у вуликах) Я;—очевидно, пов’я¬ 
зане з [брусати] «пакувати» (див.). 

[забрякатися] «забратися, залізти» 
(в канаву І под.) Я;—афективне утво¬ 
рення. 

[забудка] (бот.) «чорнобиль, Агїеті- 
зіа уиі^агіз Ь.» Ж, [забудьок] «тс.»; — 
бр. [забудкі] «тс.»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з забути; мотивація назви неясна. 

[забудувати] «зарізати» (людину) Я;— 
неясне; можливо, через проміжну форму 
*забодувати пов’язане з *забодати «за¬ 
колоти».— Пор. бостй. 

[забужавіти] «забруднитися» (про 
вікна); — р. [забузйть] «забруднити», 
[забузянить] «замутити», бр. [бузуваць) 
«бруднити, темнити»; — очевидно, по¬ 
в’язане з [буза] «бруд у немитій вовні; 
осад у рідині». — Див. ще буза. — Пор. 
забузанити. 

[забужувати] «обпалити пір’я і пух 
(у птиці)»;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [будйти] «коптити», буженйна.—■ 
Пор. будити2. 

[забузанити] «забити, не дати ходу 
Я; заговорити, понести нісенітницю», 
[забузувати\ «забити, заповнити, заси¬ 
пати, заліпити брудом»;—неясне; мож¬ 

ливо, пов’язане з [бузанити] «бити; 
багато і важко працювати», [бузувати] 
«тс.; докоряти, лаяти»; може бути зі¬ 
ставлене і з [буза] «бруд у немитій вовні; 
осад у рідині». — Пор. буза, бузувати. 

[забузйрить] «заспішити» До;—афек¬ 
тивне утворення. 

[забундоситися] «зробити обличчя 
суворим і непривітним» Ж; — очевидно, 
результат контамінації слів бундючи¬ 
тися, [бундюжитися] «бундючитися» Ж 
і [бурмдситися] «дутися, виявляти не¬ 
задоволення» (див.). 

забуртати, забуртйти — див. бурт, 
[забусуватися] «замотатися, заплу¬ 

татися» Я; — результат видозміни форм 
[заборсуватися, заборсатися] «заплу¬ 
туватися, заплутатися» (пор. [забуред- 
вуватися] «замотуватися, заплутувати¬ 
ся» Я), похідного від дієслова [борсати] 
«низати, силяти, шнурувати» (див.). 

забути(ся), забувати(ся), [забувач- 
ка] «забудькувата людина» Ж, [забудка] 
«забуття» Ж, [забудь] «тс.» Ж, [забудь¬ 
ка] «забутий предмет; забутий у печі 
хліб», [забудьок] «тс.», забудько, [за- 
бушки] «забуте» Я, забуток «залишок, 
пам’ятка; [забуття]», забуття, забудь¬ 
куватий, [забудьчивий] Ж, [задатко¬ 
вий] «який викликає забуття», забутли¬ 
вий, [забутнйй] «забудькуватий; який 
викликає забуття», забутній «тс.»; — 
р. забить, забиться, бр. забйць, за- 
бйцца, др. забьипи(ся), п. ст. гаЬу\уас;— 
псл. [гаЬуіі 5^] «забутися», похідне від 
ЬуіІ «бути»; первісне значення «засиді¬ 
тися, занадто довго десь пробути» з піз¬ 
нішим розвитком значення «пробути за 
однією справою чи без діла, не роблячи 
іншої потрібної справи», звідки «забу¬ 
тися) про якусь справу, перестати па¬ 
м’ятати»; тлумачення первісного значен¬ 
ня як «бути за чимсь» (Засіп. — Аііг. 
У\УЬ. І 90) позбавлене грунту.— Мель- 
ничук Зтимология 1967, 63; Фасмер — 
Трубачев II 71. — Див. ще бути1, за1. 

[забухторити] «покласти чи сховати 
так, що потім важко відшукати» Па; — 
очевидно, результат видозміни форми 
запроторити (пор. [запофторити] «за¬ 
проторити» Ме), можливо, під впливом 
[бухати] «кидати». — Див. ще запро¬ 
торити. 
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зав завезиско 

зав; — р. зав; — результат скорочен¬ 
ня слова завідувач або завідуючий за 
зразком російської мови (р. заведую- 
щий).— Шанский ЗСРЯ II 6, 12.— 
Див" ще відати. 

зав- (префікс прислівників зав¬ 
більшки, заввишки Г, Ж, [заввиш] «зав¬ 
вишки», завглйбшки, [завглйбкй 1 «зав¬ 
глибшки» Г, Ж, [завглйб, завглубшкй Ж] 
«тс.», завгрубшкй Г, Ж, [завдальшки, 
завдалекй 1, завддвжкй Г, Ж. [завзддвж- 
ки, завдбвж, завзддвж, завкрашкй ЖІ, 
завтовшки Г, Ж, [завтовш], завшйршкй 
Г, Ж. [завшйрки, завшйр))\—результат 
злиття частки [за], що означає при¬ 
близність ознаки, з префіксом в- (у-), 
наявним у давніших прислівниках 
[убільшки] «завбільшки», [увишки] «зав¬ 
вишки», [углйбшки] «завглибшки» тощо, 
утворюваних від прикметників за до¬ 
помогою суфікса -ки (або без нього); 
пор. також прислівники дієслівного по¬ 
ходження мовчки, потайки (потай), 
навстоячки тощо. —Див. ще за2, у1. 

[завадка] «значення, вага» Пі; — оче¬ 
видно, неправильне утворення від діє¬ 
слова заважувати, заважити «мати 
вагу; мати значення» за аналогією до 
завада «перешкода» при похідному від 
нього заважати «перешкоджати, бути 
на заваді». — Див. ще вага. 

[завалец] (бот.) «тюльпан лісовий, 
ТиІІра зііуезігіз Ь.» Мак; — очевидно, 
пов’язане з [завали] «біль у горлі з 
опухлими залозами (свинка)», [завалки] 
«тс.; припухлі залози Ж»; назва могла 
бути зумовлена подібністю цибулини 
тюльпана (з боковими цибулинками) 
до припухлої залози. — Див. ще за¬ 
вали. 

[завали] (мн.) «біль у горлі з опух¬ 
лими залозами (свинка)», [завалки] 
(мн.) «тс.; припухлі залози Ж; ангіна 
Мо; дифтерит Я; запор Я»;—-р. [завал] 
«закупорення в протоці, в трубці, в су¬ 
динах живого тіла, з опуханням і 
ствердінням залоз або інших органів», 
бр. [завал] «жовно, залоза», [завалкІ] 
«залози; хвороба залоз», п. гашаїкі 
«хвороба горлових залоз у дітей; тверді, 
опухлі залози на шиї»; — похідне утво¬ 
рення від валйти (пухлина ніби зава¬ 
лює горло). — Див. ще валйти. 

завбачити, завбачник, завбачли¬ 
вий — див. бачити. 

[завгарити (комусь) ] «утруднити (ко¬ 
гось), затримати (когось)»;—очевидно, 
результат видозміни дієслова [завгдри- 
ти] «зашкодити», можливо, під впли¬ 
вом гарувати «важко, без відпочинку 
працювати». — Див. ще завгорити. 

[завґар] «ледар» Ж, [завґарувати] 
«лінуватися, ледарювати» Ж;—неясне. 

[завгеть] «за винятком, крім», [зав- 
гет] «тс.» Ж;—похідне утворення від 
геть, [гет]; значення розвивалося, як 
від др. кромЬ «геть; поза, зовні; крім» 
до укр. крім, р. кроме «крім»; пор. 
р. вон «геть», вне «поза, зовні», ч. уеп 
«геть», упе «поза, зовні». — Див. ще 
геть. 

[завгорити] «зашкодити; завдати го¬ 
ря, неприємностей»; — очевидно, пре¬ 
фіксальне утворення від [угорати, вго¬ 
рати] «робити, чинити всупереч» Бі, 
похідного від [угдра, вгора] «перекір» 
Бі; зазнало семантичного впливу з боку 
іменника горе. — Див. ще горе, угора. 

завгосп; — р. завхдз; — складноско- 
рочене слово, утворене за зразком ро¬ 
сійської мови з початкових частин чле¬ 
нів словосполучення завідувач (завіду¬ 
ючий) господарством (р. заведующий ха¬ 
зяйством).— Шанский ЗСРЯ II 6, 
22. — Див. ще зав, господь. 

завдати, завдаванка, завдання, зав- 
данок, завдаток, завдача, завдалий — 
див. дати. 

[завдарім] «задарма, за безцінь»; — 
результат видозміни форми задаром за 
аналогією до співвідношення форм за¬ 
дати —завдйти; заміна -ом на -ім не¬ 
ясна.— Див. ще дар. 

завдяки, завдячати, завдячити, зав¬ 
дячувати — див. дяка. 

заведенція (жарт.) «заведений зви¬ 
чай, порядок; правило»;—р. [заведен- 
ция] «звичай», бр. [заведтція] «тс.»; — 
семінарське утворення від [завйдення] 
«тс.» (р. заведение «тс.») за допомогою 
лат. -епііа.—Фасмер II 71; Зеленин 
РФВ 54, 115. —Див. ще вести. — Пор. 
поведенція. 

[завезиско] «місце, де глибоко осів 
грунт», [завезлиско] «тс.»;—похідне 
утворення від везти; початково озна- 
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заверба заваритися 

чало «місце, яке засипається завезеною 
землею, сміттям тощо»; пор. [завджу- 
вати] (яму) «засипати завезеною зем¬ 
лею» Ж, п . гампегс (гамгогіс) «запов¬ 
нити, зарівняти чимось навезеним», ч. 
гауегі «засипати, завалити, закидати» 
(яму і т. п.), слц. гауогіі’ «тс.». — Див. 
ще везти. 

[заверба, заверб] «верба пурпурова, 
Заііх ригригеа Б.» ВеНЗн, [завербник] 
«вид верби» Ж, Ізавербок) «тс.» Ж; — 
похідні утворення від верба з початко¬ 
вим значенням «другорядна верба; те, 
що стоїть за вербою» (пор. [заватра] 
«друге вогнище» Ж» [загруба) «лежанка, 
грубка» Дз); назва зумовлена тим, що 
ця верба (кущ, зрідка деревце) значно 
поступається розмірами перед іншими 
вербами. — Див. ще верба, за1. 

завжди, [завжде, заведи Бі, завда Я, 
завдиЬЇ),завжденний,завждишній, [зав- 
ждішній), назавжди;—бр. зауждьї; — 
запозичення з польської мови; п. [га\у- 
2с1у] «завжди», [га\У52Є§сіу, гам/згесіу], 
ст. 2а\у2§у, гахусіу, га^сіе «тс.» є ре¬ 
зультатами злиття прийменника га «за» 
і прислівника \мгсіу Ілузге^сіу] «завжди», 
спорідненого з укр. [усігди). — Вгііск- 
пег 635—636; 2Ї51РН 2, 297. —Див. 
ще за1, усігди.— Пор. завше, завсігдй. 

завзятий, завзятущий, заповзя¬ 
тий, завзятець, завзяття, [завзяток] 
«злість»;—р. завзятий «справжній, іс¬ 
тинний; [жвавий, заповзятливий, здат¬ 
ний постояти за себе]» (з укр.), бр. 
заузятьі «завзятий»;—запозичення з 
польської мови; п. га\У2І§іу «завзятий, 
заповзятий, запеклий, жорстокий» утво¬ 
рене від дієслова гахугі^с зі§ «затятися, 
упертися», ПОХІДНОГО ВІД \У2Щ.С «взя¬ 
ти».— Шанский ЗСРЯ II 6, 16; КЗСРЯ 
152; \Уііко\узкі 50г 19/2, 209. —Див. 
ще яти. 

[завивошник] (бот.) «льон жовтий, 
Ілпит Пауит Б.» Мак;—похідне утво¬ 
рення від вйти; назва зумовлена тим, 
що ця рослина має розгалужене куче¬ 
ряве стебло; пор. [витоиіник] «тс.».— 
Див. ще вити1. 

[завйдіти] «заздрити» Ж, завйдува- 
ти, [завистити Ж» завистувати Ж, 
завйстовати ЯІ «тс.», [завйд] «ревнощі» 

ВеБ, [завйда] «тс. ВеБ; заздрісник, за¬ 
здрісниця», завидки СУМ, Г, завйдник 
«заздрісник СУМ, Г; [ненависник Ж]», 
[завидощі], [завидь] «заздрісник, недо¬ 
брозичливець» Ж, [зависник] «заздріс¬ 
ник», зависть, завйдливий «заздрий; 
[ревнивий, жадібний ЖЬ, завйдний 
«який викликає заздрість, вартий за¬ 
здрості; [заздрісний, ревнивий, жадіб¬ 
ний ЖЬ, [завидущий], завидющий, [за- 
вйсливий, завйсний), [зависущий] «дуже 
заздрісний» Я;—р. завйдовать «заздри¬ 
ти», бр. завідушчи «заздрісний, завид¬ 
ний», др. завидЬти «задзрити», п. [га- 
шсігіес], ч. гауісіеі, слц. гауібіеі’ «тс.», 
вл. га\уі<І2ес «не бажати кому чогось, 
заздрити», нл. 2а\уІ2ез, га\уіс1о\уаз «тс.», 
болг. завйждам «заздрю», завйдя «по¬ 
заздрю», м. завидува «заздрить», завиди 
«позаздрить», схв. завидети «заздрити», 
слн. гауісіаіі, стел. злвид'Ьти «тс.»; — 
псл. гауісіеіі «заздрити», утворене від 
уісіеіі «бачити»; значення «заздрити» 
грунтується, очевидно, на уявленні про 
лихе око; пор. лат. іпуМео «дивлюся 
з недоброзичливістю, наврочую; за¬ 
здрю», похідне від уісіео «бачу»; не¬ 
переконливим є пояснення Махека 
(ЗЬогпїк РРВгІЇ 4, 25) з *пеіс1-, спорід¬ 
неним з нвн. ІЧІеісІ «заздрість»,?; гр. 
буєібое «ганьба, сором», лтс. паї<І5 «не¬ 
нависть».—Шанский ЗИРЯ II 130—132; 
Фасмер — Трубачев 11 72. —Див. ще вид. 

завидїя —див. вести. 
[завилець] (бот.) «ранник вузлува¬ 

тий, ЗсгорІшІагіа посіоза Б.» Мак; — 
очевидно, результат видозміни форми 
*завалець (пор. р. [завалец] «тс.»), пов’я¬ 
заної з [зовали) «біль у горлі з опухли¬ 
ми залозами (свинка)», [завалки) «тс.; 
припухлі залози»; назва зумовлена вжи¬ 
ванням цієї рослини при захворюванні 
залоз; пор. наукову назву лат. зсгорЬи- 
Іагіа, похідну від лат. зсгорЬиІа «пух¬ 
лина шийної залози». — Нейштадт 493. — 
Див. ще завали. 

[завинперитися] . «упертися»;— неяс¬ 
не; виведення від н. зісЬ етрбгеп «пов¬ 
ставати, бунтувати, обурюватися» (Ше- 
лудько 31) здаєтьея непереконливим. 

[завйритися] «розгніватися, розсер¬ 
дитися, надутися», [завіритися 1 «тс.» 
Ж, [завіряти очі] «водити очима, супи- 
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тися, нахмурюватися» ВеЛ, [завірений] 
«сердитий» Ж; — Р- [вирить\ «дивитися», 
др. вирити «скосити» (про очі), схв. 
вирити «виглядати»;—псл. уігііі;—не 
зовсім ясне; можливо, пов’язане з уігь 
«вир»; у такому разі, початково озна¬ 
чало «водити очима, свердлити очима, 
дивитися косо»; співвідношення з схв. 
гвйрити «виглядати, заглядати» (Шах- 
матов ИОРЯС 17/1, 288; Зкок^ І 642) 
з формального боку неясне. — Див. ще 
вир.— Пор. вГритися, закавірити. 

[завирушка] (орн.) «тинівка, Ргц- 
пеііа тосіиіагіз Ь.» Воїнств.— Кіст., 
ізавірушка1 «вівсянка очеретяна, ЕтЬе- 
гіга зсЬоепісІиз Б.»;—запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. завирушка «тинівка» 
пов’язане з дієсловом врать «брехати» 
(пор. р. [завируха] «той, хто багато 
бреше»), утвореним від псл. *уьг- «гово¬ 
рити», спорідненого з лит. уагсіаз «ім’я, 
назва», лтс. уагсіз «тс.», прус. \уТг<із 
«слово», лат. уегЬигп, гот, \уайгсі «тс.», 
гр. еїро) «говорю», дінд. угаіат «заповіт, 
наказ; закон»; назва дана птахові, оче¬ 
видно, через те, що він «співає, ніби 
передражнює солов’я» (Даль), пор. р. 
варакуш(к)а «[брехун]», (орн.) «синьо- 
шийка» (добре наслідує голоси інших 
птахів, зокрема солов’я).— Шанский 
ЗСРЯ І З, 192—193; Фасмер II 361; 
Преобр. І 100. 

завитати, завітати —див. вітати, 
завитйти, завитка, завитка, завиток, 

завиття —див. вйти1. 
[завихіль] «заметіль, хуртовина»;— 

утворене від віхола «тс.» (пор. [вйхолка] 
«тс.», [вйхола] «сильний, поривчастий 
вітер»), очевидно, під впливом синоні¬ 
мічного заметіль. — Див. ще віхола. 

[завйхтуритися] «сильно і раптово 
захотітися»;—очевидно, пов’язане з 
[вйхторити] «щось швидко робити, 
влаштовувати», [завйхторити] «мати на 
думці». — Див. ще вйхторити. 

завикати, завйкнути, завйкти, за¬ 
винити, завйчка —див. звикати. 

[завйшниця] «спазми, болі в шлун¬ 
ку» Я;—очевидно, пов’язане з завійна 
«тс.», [завійниця] (вид хвороби) Ж- — 
Див. ще завійна. 

[завід1] «професія, фах, спеціаль¬ 
ність» Ж; — запозичення з польської 
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мови; п. гамгосі «тс.» утворене від діє¬ 
слова гшодгіс «заводити», похідного 
ВІД \УО(І2ІС «водити». — Див. ще вести. 

завід2, завід ний, завідня, завід- 
ськйй, завідця, завідчик —див. вести. 

завід3, завідомити, завідомляти, за¬ 
відувати, завідувач, завідця —див. ві¬ 
дати. 

[завідний] «приїжджий; чужий», [за¬ 
від ній] «захожий, зайшлий», [завіднйк] 
«жених, сватач» Ж;—очевидно, пов’я¬ 
зане з [завідати] «зайти попитати (по¬ 
зички)», похідним від відати «знати»; 
пор. відвідати, [довідатися] «навіда¬ 
тись» та ін. — Див. ще відати. 

[завідь] (у виразі чоботи зшити 
під з. «каблук пришити дратвою так, 
що над ним утворюється рубець»), [за- 
віть] «дріт на закаблуці чобота»; — не¬ 
ясне. 

завій, завійка, завійник, завійниця — 
див. вити1. 

завійна «різкий біль у грудях або 
животі; [параліч ЖІ»> завійниця, за- 
віна «тс.»;—п. гашапіе «параліч»; — 
похідні утворення від віяти (пор. за¬ 
війна підвіяла когось «когось паралізу¬ 
вало» Ж); назви пов’язані з народними 
уявленнями про те, що параліч виникає 
від протягу повітря, від безпосеред¬ 
нього зіткнення людини з вихором (5Ш 
VIII 337; Кагіом/ісг VI 333); значення 
«різкий біль у животі» могло розвину¬ 
тись під впливом дієслова вйти1 (пор. 
заворот кишок). — Див. ще віяти. 

[завількуватий] «з хвилястими зви¬ 
винами» (про дерево);—пов’язане з ви¬ 
ляти, [вильнйй] «звивистий»; кореневе 
ві- є діалектним варіантом більш зви¬ 
чайного в цьому корені ви-. 

завірюха, [заверюха] «завірюха», 
[заверуха Пі, завируха Ж» заворухаІ 
«тс.», завірюшний, [завірюшливий]; — р. 
завируха, [заверуха], бр. завіруха, п. 
га\уіешсЬа, ст. діал. ха^іеггисЬа; — оче¬ 
видно, пов’язане з псл. уігь «вир», 
уьгеіі «кипіти, бурлити»; зіставлення 
з п. гамдгисіїа «завірюха» як початко¬ 
вою формою (Булаховський Мовозн. 8, 
1949, 47) непереконливе.— Вгйскпег 
646. — Див. ще вир. 

завіс, завіса, завісистий, завісь — 
див. вішати. 



завіт завтра 

завіт, [завішувати, заміщання Ж, заві- 
щатель Ж, заміщати ЖІ;—р. болт. 
завет, бр. завяшчаць «заповідати», др. 
зав’Ьть, ч. гауеі’, слц. гауеі, м. схв. 
зовеш, стел. зав'Ьт'ь; — псл. гауеіь, утво¬ 
рене від дієсловаагауеІШ «заповідати», 
первісно, очевидно,' «загородити вітами» 
(призначувану комусь ділянку землі); 
українські форми є, очевидно, церков¬ 
нослов’янізмами.— Мельничук Вост.- 
сл. язикозн. 108; Шанский ЗСРЯ II 6, 
15; КЗСРЯ 113; БЕР І 574.— Див. 
ще відвічати.— Пор. віче, завічати. 

[завіхтирити! «схопитися вихорем»; — 
очевидно, результат контамінації форм 
[віхтелити1 (про сильний вітер, бурю) 
і вйхорити. — Див. ще вихор, віхте¬ 
лити. 

завІч, завоч —див. око1. 
[завічати] «передвіщати»;—р. (заве- 

чать] «обіцяти; задумувати; загадувати; 
заповідати; дарувати; визначати умови; 
накладати заборону; помічати, врахо¬ 
вувати», болг. завештая «заповідаю», 
м. завешта, схв. заве штати «заповісти», 
стел. злв'Ьфати «укладати угоду; обі¬ 
цяти, заповідати»;— псл. *гауеі]а1;і, іте¬ 
ративна форма від *2ауеШі «заповісти, 
обіцяти», первісно «загородити вітами, 
гілками» (призначувану, обіцяну ко¬ 
мусь чи відчужувану ділянку землі).— 
Мельничук Вост.-сл. язьїкозн. 108.— 
Див. ще віть1.—Пор. віче, завіт. 

завком, завкомівський;—р. завком, 
бр. завком, болг, завком;—складно- 
скорочене слово, утворене за зразком 
російської мови з початкових частин 
членів словосполучення заводський ко¬ 
мітет Єр. заводской комитет). — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 19. — Див. ще вести, 
комітет. 

завкрйвдно, завкрйдно —див. крйвда. 
завляги, завляг —див. лягати, 
завод, заводень, заводи, завддина, за¬ 

водини, заводити, завбдище, заводій, за¬ 
водіяка, заводня, заводськйй, завддця, 
заводчик — див. вестй. 

[заводи] «перегони» Ж, у заводи «що¬ 
духу», [в завід, в зйводи] «наввипередки; 
галопом» Ж, заводитися «вступати в 
суперечку», [навзавбд], навзаводи',— 
п. гамгосїу (одн. гашосі) «гонки, зма¬ 
гання», \у гауюсіу «наввипередки», ч. 

слц. гауосі «гонки, змагання», о гауосі 
«наввипередки»;—очевидно, псл. га- 
уосіь<*-уас1-, пов’язане чергуванням го¬ 
лосних з уагіііі «перешкоджати, супере¬ 
чити»; зіставлення з вестй, псл. уезіі 
(Вгііскпег 646), мабуть, помилкове.— 
МасЬек ЕЗЛС 711; НоІиЬ — Ьуег 517. — 
Див. ще вадити. 

[заводистий] «ввігнутий, зігнутий» 
Ж; — очевидно, похідне від дієслова за¬ 
водити; розвиток значення неясний.— 
Див. ще вести. 

[завоєць] (бот.) «лілія лісова, Ьі- 
Ііиш шагіа^оп Б.» Ж. [завойок] «тс.» 
Ж;—похідні утворення від вити; на¬ 
зва зумовлена тим, що довгі листочки 
оцвітини лілії загнуті (завиті) назад; 
пор. лілія кучерява, р. царские кудри 
«тс.». — Див. ще вйти1. 

завоїстий1;—пов’язане з вйти1 (див.). 
завоїстий2 —див. воювати, 
завпед —р. завпед;—складноско- 

рочене слово, утворене за зразком росій¬ 
ської мови з початкових частин перших 
двох слів словосполучення завідувач (за¬ 
відуючий) педагогічної частини (р. за- 
ведующий педагогической частью). — 
Див. ще відати, педагог. 

[завперувати] «стати впертим» Ж; — 
незакономірне похідне утворення від 
упертися, [уператися] «упиратися» Ж; 
пор. бр. [заупартаваць] «упертися» від 
[упартаваць] «упиратися». — Див. ще 
перти. 

завсігдй «завжди» СУМ, Г, завсіди, 
[завсігда Г, Ж, завсегда, завсюди] «тс.», 
завсідний, [завсідній], завсідник, [осігдиі 
«завжди»;—р. завсегда, [завсегдьї, зав- 
сядй], бр. зауседьі, заусягдй, п. [ггем- 
зге§с1у, га\У52ес1у];—результат злиття 
прийменника за в часовій функції і 
прислівника [усігди] «завжди» (див.). 

завтра, завтрє «завтра», [завтрички] 
«тс.» Ж, завтрашній, [завтрашний Ж, 
завтрішний Ж, завтрий (день) ЖІ, 
[завтрій] «завтрашній» Ж, назавтра, 
[назавтре] «назавтра», [назавтрюІ «тс.» 
Ж, позавтра «післязавтра», [позавтрому, 
позавтрьому, позавтру, позавтрім Па, 
позавтрей ЛексПол 58] «тс.», позав¬ 
трашній «післязавтрашній», [позав- 
трішній Ж, позавтрий] «тс.», [поза- 
завтра] «через три дні» Ж, ІпозазавтрейІ 
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«тс.» ЛексПол 58, узавтра; — р. завтра, 
[завтре, заутра], бр. завтра, др. за- 
утра, завтра, ч. геДга, гїіга, слц. 
гаііга, м. заутре «післязавтра», схв. 
ситра, слн. гаДга «завтра вранці», гаи- 
Іга «тс.», стел, здоутра;—результат 
злиття прийменника псл. га «за» і форми 
род. в. одн. іменника иіго (иіга) «ранок», 
яке в такому звуковому оформленні 
в українській мові не збереглося.— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 21; Фасмер II 73; 
Преобр. І 240; Булаховский Труди 
ИРЯ І 197. — Див. ще за1, ютро. 

[завтякати] «могти, сміти щось зро¬ 
бити» Ж;—очевидно, пов’язане з [тяк- 
нути] «бути на користь, підходити, 
служити» (див.). 

завше «завжди, повсякчас», [завший] 
«повсякчасний» Ж, назавше «назав¬ 
жди»;— запозичення з польської мови; 
п. га\У82е «тс.» є результатом злиття 
прийменника га та прислівника [\сзге£- 
сіу] «тс.», що походить від псл. *УЬ5Ь§- 
(іу.— Онишкевич Исслед. п. яз. 241; 
Бульїка 116; Вгііскпег 646. — Див. ще 
усігди. — Пор. завжди, завсігдй. 

[зав’язник] (бот.) «перстач прямо¬ 
стоячий, калган, РоІепіШа іогпіепіІИа 
]Меск. (РоІепіШа егесіа Б.)»; —р. 
[завязник] «тс.; гірчак ракові шийки, 
Ро1у§опиш Ьізіогіа Б.», [завязньїй кб- 
рень] «перстач прямостоячий»;—похід¬ 
не утворення від в'язати; назва моти¬ 
вується тим, що в народній медицині 
корені цієї рослини застосовуються 
як в’яжучий засіб при лікуванні ран, 
кровотеч тощо.— Носаль 96—97.— 
Див. ще в’язати. 

[зага] «печія, згага»;—слц. гака;— 
результат спрощення форми згага, в якій 
занепало перше г; пор. ч. гаЬа із *гЬаЬа 
(НоІиЬ —Кор. 441). — Див. ще згага. 

[загадка] (бот.) «злинка їдка, Егі^е- 
гоп асег Б.; злинка канадська, ЕгІ§е- 
гоп сапайепзіз Б. Ж, Мак»; — р. [загад¬ 
ка] «злинка їдка»;—похідне утворення 
від загадувати; назва зумовлена тим, 
що цією рослиною гадають (щось за¬ 
гадавши, зривають і втикають її в щі¬ 
лину хати, а потім спостерігають, чи 
розквітне). — Даль І 1413—1414. — Див. 
ще гадати, за1. 
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[загаку ватися ] «заїкатися», [загак- 
ливець] «заїка», [загакливий] «заїкува¬ 
тий»;— звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до [загокуватися) «заїкати¬ 
ся», [загйкуватися] «тс.».— Пор. гикати. 

загал, [загалень] «загальне місце, ба¬ 
нальна фраза» Ж, загальник «тс.», іза- 
гальниця] «тиждень, протягом якого все 
можна їсти», [загальня] «загальні збо¬ 
ри» Ж, загалом, загальний, [загаловий] 
«загальний» Ж, взагалі, [нагалом] «під¬ 
ряд» Л, [узагалі], узагальнювати; — п. 
[га§а1ет] «загалом, взагалі, разом, оп¬ 
том», [гаНаїет] «разом, без вибору, оп¬ 
том»;— недостатньо з’ясоване; пов’язу¬ 
ється (Потебня РФВ III 163) з голий, 
як і огулом (букв, «усе наголо»). 

[загалаванитися] «загавитися»; — не¬ 
ясне; можливо, афективне утворення. 

[заґамеґи] «вигадки, баловство» Я;— 
неясне. 

[загамтать] «закутати» Л, [загамту- 
вать] Л;—неясне. 

[загапкатися] «загавитися»;— ре¬ 
зультат видозміни запозиченого п. га§а- 
ріс 5І§ «тс.», можливо, під впливом 
імені Галка; п. £аріс «ловити гав, га¬ 
вити» утворене від іменника §ара (орн.) 
«гава», звуконаслідувального за по¬ 
ходженням; непереконливим є його ви¬ 
ведення (КагІо\уісг 5\\Ю 176; 8\У І 
801) з нн. §ареп «ловити гав, гавити», 
нвн. §аї!еп «тс.», як і пов’язання (Вгііск- 
пег 134) з назвою озера Оюрїо. — 5Іаш- 
зкі І 255—256. — Див. ще гава. 

[загара1] «бажання, пристрасть, ста¬ 
ранність, завзяття в роботі», [загарли- 
вець] «старанна людина, ентузіаст» Я, 
[загарливий] «старанний, завзятий в ро¬ 
боті»;— р. [загара] «меткий, завзятий 
хлопець, молодець»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з горіти, псл. §огеіі (пор. запал, 
запальнйй від палйти); у значенні «ста¬ 
ранність, завзяття в роботі» можна 
припустити вплив дієслова [гарувати] 
«важко, без відпочинку працювати».— 
Див. ще горіти1. 

[загара2] (бот.) «татарське мило, зір¬ 
ки городні, БусЬпіз сЬаІсесІопіса Б.» 
Ж;— пов’язане з горіти; назва моти¬ 
вується яскраво-червоним забарвлен¬ 
ням квіток; пор. р. горицвіт, п. рїо- 
тіепегук, ч. ріатепеспісе «тс.». — БСЗ 
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4, 269; МасЬек Лш. гозії. 78.— Див. ще 
горіти1. 

[загармати] «загарбати» Ж; — оче¬ 
видно, результат злиття виразу *за 
гар (й)мати «брати за данину». — Див. 
ще гарма-дарма.— Пор. гарбати, гар¬ 
ний. 

[заґедзелити] «почати верзти нісе¬ 
нітницю»;—очевидно, похідне утворен¬ 
ня від іменника [ґедзел] (ент.) «гедзь»; 
первісно могло означати «втратити са¬ 
моконтроль у розмові і поведінці» (як 
роздрочена гедзем тварина). — Див. ще 
гедзь. 

[заґерґелитися] «дати дуба»;—афек¬ 
тивне утворення. 

[заглушка] (бот.) «стоколос житній, 
Вгоніиз 5еса1іпи5 Ь.» Мак;—пов’язане 
з заглушати; назва зумовлена тим, що 
цей бур’ян при поганих сходах хлібів 
дуже розростається, заглушаючи схо¬ 
ди . — Див. ще глухий, за1. 

[заглюбяти] «проклинати» Ж;—не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з [гліпкати 
(дідьками)] «проклинати; лаяти» (див.). 

[загмороздйти] «глибоко встромити 
в землю»; — неясне. 

[загниця] «пах, здухвина» Ж; — оче¬ 
видно, Похідне утворення від гнути 
(див.). 

[загнїтиця1] «нігтьоїда, нарив на 
пальці під нігтем», {загнетиця ВеЗн, 
загніт ЖІ «тс.»; — результат видозміни 
форми [занігтиця] «тс.» під впливом 
гнітити «давити, тиснути»; пор. п. 
га§піоіек ц раїса «нігтьоїда». — Див. 
ще за1, ніготь. 

[загнітиця2] (бот.) «аспленій, Азріе- 
піит Ь.» Мак;—-пов’язане з [загніти¬ 
ця] «нігтьоїда, нарив на пальці під ніг¬ 
тем»; перенесення назви зумовлене тим, 
що ця рослина через нігтеподібну форму 
її листків вважалася придатною для лі¬ 
кування нігтьоїди. — МасЬек .1т. гозії. 
ЗІ.—Див. ще загнїтиця1. — Пор. заніг¬ 
тиця2. 

загнітник (бот.) «пароніхія голов¬ 
часта, РагопусЬіа серЬаІоіез (М. В.) 
Везз.»;—пов’язане з [загнітиця] «ніг¬ 
тьоїда, нарив на пальці під нігтем»; 
пор. раг-опусЬіа від гр. «ніготь», 
р. приноготдвник (бот.) «пароніхія» при 
[приногдтница] «нігтьоїда», нім. Ка§е1- 

кгаиі; (бот.) «пароніхія» від Иа§е1 «ні¬ 
готь»; назва зумовлена приписуваною 
цій рослині властивістю допомагати при 
лікуванні нігтьоїди. — МасЬек Лш. 
Г05І1. 31. — Див. ще загнїтиця1. 

[загнущатися] «погребувати»;— за¬ 
позичення з церковнослов’янської 
мови (щ з’явилося під впливом слів 
типу знущатися); стел, гмоуніати са 
«гребувати», тижнідти са «тс.» (ж ви¬ 
никло, очевидно, під впливом поперед¬ 
нього N —Вегп. І 314) утворене від 
шоу-сь. «грязь, бруд» (псл. *§пизь «тс.»), 
спорідненого з дісл. £пйа «терти», §пу]а 
«шуміти», гр. хгабсо «скребу, шкрябаю», 
ууЬод «вишкребок».—-Шанский ЗСРЯ 1 
4, 109; Фасмер І 422; Преобр. І 132; 
Тогр 138; ВоІ5ас^ 1064; НоІІЬаизеп 
АеШ. 133. 

[загова] «заздалегідь, завчасно»; — 
очевидно, споріднене з ч. гаЬу, вл. нл. 
гаЬе «тс.»; дальша етимологія неясна 
(пор. 2иЬа1у $і. а сі. І 1, 284—289; 
НоІиЬ — Кор. 430; МасЬек Е8ЛС 709, 
які українського слова не згадують).— 
Німчук Терит. діал. 74. 

[заговтаний (з-а сокира)] «дуже при¬ 
туплений» Ж;—очевидно, пов’язане з 
[говтати] «уговтувати, уговкувати»; ха¬ 
рактер семантичного зв’язку неясний.— 
Див. ще говтати. 

загодя, загоді —див. год. 
[загодуватися] «заїкатися», [загок- 

лйвий] «заїкуватий»;— звуконасліду¬ 
вальне утворення, паралельне до [за- 
гакуватися) «заїкатися», [загйкуватися] 
«тс.».— Пор. гйкати. 

[заголоба] «клопіт, морока» Ж;—■ 
очевидно, пов’язане з [заголобйти] «за¬ 
кріпити клинами, з’єднати заклепка¬ 
ми»; первісне значення — «небажане за¬ 
клинення», звідки «перешкода», «утруд¬ 
нення», «морока»; пор. р. загвбздка «за¬ 
бивання цвяхами; предмет, що заби¬ 
вається замість цвяха; складне зав¬ 
дання; морока; утруднення». — Див. ще 
голобйти. 

[заготуритися] «загавитися; забути 
про все, задивившись на щось»;—по¬ 
хідне утворення від [гбтур] (орн.) «глу¬ 
хар», пов’язане з тим, що самці глухарі 
під час токування, видаючи свої харак¬ 
терні звуки, нічого не чують; слово 
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могло зазнати семантичного впливу з 
боку [загуритися] «забавитися чимсь і 
забути про потрібне». — Див. ще готур. 

заграва, [загрева, загрево, зевриво] 
Л; — результат контамінації слів [за¬ 
разо] «блиск, відблиск» або [заря] «за¬ 
грава на небі» і грати «переливатися» 
(пор- сонце, зірниця, місяць грає).— 
Див. ще грати, зоря. 

[загракатися І «загавитися»;— бр. 
[загракацца] «загавитися, задивитися»; — 
похідне утворення від грак, паралельне 
до загавитися від гава. — Див. ще грак1. 

[заграницьник] (бот.) «галінсога дріб¬ 
ноцвіта, Оа1іпзо§а рапйНога Сау.» 
Мак;—похідне утворення від [загра- 
нйця\ «закордон»; назва зумовлена тим, 
що рослина занесена з-за кордону (з 
Європи, куди вона потрапила на початку 
XIX ст. з Америки). — МасЬек іш. 
тозі!. 244. — Див. ще гранйця1, за1. 

(загрюзйтися) «загрузнути»; — пов’я¬ 
зане з груз1 (див.). 

загс;—р. бр. загс;—абревіатура, 
утворена в радянський час із початко¬ 
вих букв членів словосполучення (від¬ 
діл) запису актів громадянського стану 
за зразком р. загс — (отдел) записи 
актов гражданского состояния. — Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 27. 

загурити, загуритися, загуряти, за¬ 
горятися, загуря —див. гурйти. 

[загугатися] «забутися, загавити¬ 
ся»;— запозичення з словацької мо¬ 
ви; слц. гаЬйіаГ за «задуматися, замис¬ 
литися» утворене від ЬйІаГ «задумува¬ 
тися, думати» неясного походження.— 
МасЬек Е5ЛС5 151; Е5ЛС 192. 

зад, задок, задник, [задники] «неве¬ 
ликі прибудови до задньої стіни клуні» 
Я, [задниця] «кусок сукна, що надіва¬ 
ється ззаду» Я, Ізадйня] «пряма кишка 
і задній прохід» Я, [задняк] «корма 
(задня частина судна)», [зад] «слідом за, 
позаду», [заді(сь)І «позаду, ззаду» Ж, 
задки, задній, Ізаднйчий] «задній» Я, 
задкувати, [взад] «назад», [відзаддя] «по¬ 
лова», ззаду, назад, назаді «ззаду», [на¬ 
зад овець] «реакціонер» Ж, [назадник] 

«тс.», [назаднйцтво] «регрес» Ж, [на¬ 
зад ний] «реакційний» Ж, озадок, позад, 
позаду, [позадь] «залишки зерна, змішані 
зі сміттям», [позаддя] «тс.», [позадки] «за¬ 

лишки від рідкої їжі на дні» ЛексПол, 
[позадниця] «задня половина запаски», 
[позадний] «задній» Ж, позадній «зад¬ 
ній», узад «назад»;— р. бр. зад, др. задь 
«спина, зад», п. слц. вл. гасі «зад», 
ч. гасіа «спина», гасі «корма», болг. зад 
«за, позаду, ззаду», м. зад «тс.; слідом 
за; після», схв. задіьїї «задній; остан¬ 
ній», слн. гасіпр «тс.», гад «позаду, 
ззаду», стел. задть «спина»;— псл. гасіь, 
яке часто пов’язується з ав. гасіаЬ- 
«зад», гр. %66ауо$ «тс.», «випо¬ 
рожняюся», вірм. ^еі «хвіст (собаки, 
лисиці, лева)», дінд. Ьабаіі «випорож¬ 
няється», ірл. §еас1 «зад» (з дангл.), 
алб. сІЬ]е5 «випорожняюся», нн. §аі 
«зад» (Младенов 173; Воізасч 1052— 
1053; Тогр 123; Озіеп-Заскеп АЇЗІРЬ 
32; НйЬзсЬтапп Агт. 470; Ресіегзеп 
Кеіі. Ог. І 160; ШІепЬеск 357; Ноіі- 
Ьаизеп ХЇЗІРЬ 24, 267); більш імовір¬ 
ним здається пояснення псл. гасЬь як 
утворення з прийменника га і суфікса 
-дь (Шанский ЗСРЯ II 6, 27; КЗСРЯ 
113; Преобр. І 240; Вгііскпег 643; Ма¬ 
сЬек Е5ЛС 708; Меііїеі КЕ5 9, 127; 
МЛедетагщ ВВ ЗО, 222 і далі); пор. 
структуру і походження слів над, під, 
перед; при цьому Мейє порівнює -сів 
з гр. -Фа, -ґ0єл?, а Відеман —з гр. -8ол> 
(у єл>-8о\; «всередину»), спорідненим з 
-бтр?, -ба, -бє.— Фасмер II 73.— Див. 
ще за1. 

задава, задавка —див. давити. 
задаватися «зазнаватися, хвастати, 

чванитися», задавака; — р. задаваться 
«зазнаватися», бр. задавацца «тс.»; — 
похідне утворення від давати, дати; 
значення може бути виведене від зада¬ 
ватися «намірятися»; в такому разі 
первісно означало «хвастати передчасно, 
тим, чого ще немає». —Див. ще дати. 

[задвійник] (бот.) «зозулині сльози 
яйцелисті, Ьізіега оуаіа (Ь.) К. Вг.» 
Ж, Мак;—похідне утворення від [за- 
двійний] «подвійний»; назва мотивується 
тим, що стебло рослини в нижній своїй 
частині має два яйцеподібні листки; 
пор. інші назви цієї рослини: [двойлист, 
двулистник].— Див. ще два. 

[заденок] «задня стінка ящика на 
возі» Ме;—не зовсім ясне; може бути 
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задера заздрити 

результатом контамінації основ зад 
(задок, задній) і [заденати] «вставляти 
дно». 

задера, задерака, задерйжка, заде¬ 
рика, задерикуватий, задерій, задерки, 
задйра, задирака, задиракуватий, за¬ 
дирочка, задйрга, задирйкуватий, за¬ 
диристий, задйрииіка, задйрка, задир¬ 
куватий, задирливий, задйрчастий, за- 
дра, задьдр, задьористий, задьдрний — 
див. дерти. 

[задір] «вишита кайма на перемітці» 
Ж; —очевидно, результат видозміни 
форми [забір] «вишивки на кінцях пере¬ 
мітай», можливо, під впливом дерти.— 
Див. ще брати. 

задля; — результат злиття приймен¬ 
ників за і для. — Мельничук СМ III 
173. —Див. ще для, за1. 

задовільний, задоволення, задоволь¬ 
няти — див. воля. 

[задрутецьі «мученик, страдальник» 
Пі, Ж;—не зовсім ясне; очевидно, по¬ 
в’язане з п. гасіг^сгус «замучити», по¬ 
хідним від бг^сгус «мучити», спорідне¬ 
ного з р. [дручйть] «пригнічувати, за¬ 
смучувати, мучити, виснажувати, об¬ 
тяжувати», укр. дрюк. — Фасмер І 544; 
Вшскпег 96—97. — Див. ще дрюк. 

[заедно] «гуртом, разом; постійно, 
завжди»;— бр. [заедно] «разом»; — запо¬ 
зичення з польської мови; п. гаіесіпо 
«завжди, постійно», як і ч. слц. 2а]ес1по 
«заодно», болг. м. заедно «разом», схв. 
зд-іедно «тс.», є результатом злиття при¬ 
йменника га «за» з числівником серед¬ 
нього роду (зн. в. одн.) ]ес!по від їебеп, 
спільного походження з укр. одйн.— 
Див. ще одйн. 

заєць СУМ, Ж, [зйечка] «зайчиха», 
зайчиха СУМ, Ж» зайчйця, [заячиха] 
Ж, зайча, зайчатина, зайчатко, (зай- 
чатник] «мисливський собака» Я, зай¬ 
ченя, зайченятко, зайчик «світла плямка 
від сонячного променя, відбита блиску¬ 
чою поверхнею; [вид дитячої гри]», 
[зайчина] «заяча шкурка» Ж, [зайчйна] 
«великий заєць» Я, [заюк] «заєць», [за- 
яєць Ж, заянець Ж, заяць ЖІ «тс.», 
заятина, [заяченя]Ж, заячина, заячий; — 
р. заяц, [заец], бр. заяц, [заюк], др. 
заяць, п. га^с, [хащ, 2а]к, гаіек], ч. 
2а]'іс, слц. вл. полаб. га]ас, нл. га]ес. 

болг. заяк, [заек, заец], м. за/а/с, схв. за- 
]ац,з§ц, слн. 2а]ес, 2§с, стел. Зйідць.;— 
псл. *га]§сь;—на думку більшості до¬ 
слідників, з первісним значенням «пли¬ 
гун, стрибун» (і з розширенням основи 
на -п-) споріднене з дінд. ЬауаЬ «кінь», 
ДЬїіб «підскакує, летить», вірм. ]ї 
«кінь», лит. гаізіі «плигати, стрибати», 
можливо, також з лат. Ьаесіиз «козел», 
гот. §аі1з «коза», лит. гпїкіз «заєць» 
(лтс. гаІДз «тс.» запозичене з білорусь¬ 
кої мови); іє. *§’Ьеі- «плигати, скакати»; 
пов’язується також (МасЬек ЕЗЛС 709) 
з дієсловом *2ь]а]9 «зяю, зіяю» (через 
наявність «зяючої», роззявленої верх¬ 
ньої губи або через те, що заєць спить 
з розкритими очима): *гь]а]-ьп-ьсь > 
га^сь; помилковим є зіставлення (Бое- 
\¥епІЬа1 АЇ31РН 37, 379) з лит. гаїЬаз 
«блискавка», гр. уаТа «земля».—Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 75; Фасмер II 84; 
Преобр. І 243—244; БЕР І 587—588; 
Младенов 174; Зкок III 647—648; 2и- 
рііга 00 200 і далі. 

[зажартий] «озлоблений, розлюче¬ 
ний, запеклий, запальний»; — запозичен¬ 
ня з польської мови; п. гагагіу «запек¬ 
лий, заядлий, завзятий, запальний» по¬ 
ходить від дієслова ггес «жерти», спо¬ 
рідненого з укр. жерти. — Вшскпег 
666—667. — Див. ще жерти, 

зажога —див. жегтй. 
[зажогнутися] «запалитися», [за- 

ждхатися] «захворювати від спеки (про 
жирних тварин) Г, Ме; хворіти або ги¬ 
нути від спраги (про свиней, глузливо 
про людей) Ме», [заждхнутися]; — утво¬ 
рення від форми [заждгея, заждхея], 
запозиченої з російської мови; р. за- 
жегея є формою мин. ч. чол. р. одн. 
від зажечься «запалитися», пов’язаного' 
з укр. [жегтй] (див.). 

заздалегідь СУМ, Б і, [заздалегдди] 
«заздалегідь», [заздалйгідь Ж, заздалй- 
годи Ж» завздагледь Л, завздалегйдь Л, 
здалегідь Ж, здалйгідь Ж] «тс.», заздале¬ 
гідний;— результат контамінації слів 
загодя і здалека, здаля.— Іст. грама¬ 
тика 372; Наконечний Наук. конф. 
філол. ф-ту ХДУ 1959, 6. — Див. ще 
год, далеко. 

заздрити, [заздрітися] «заздрісно, 
скоса дивитися» Ж, [зазрітися] «тс.» 

223- 



заззяти заїдатися 

Ж,заздростити, [задростити] «заздрос- 
тити», [заздрувати] «тс.», [заздра] «за¬ 
здрість, ревнощі» Ж, заздрощі, [задро- 
щі], заздрісник, [заздросник] «заздріс¬ 
ник» Я, [заздросливець] «тс.» Б і, [зай- 
здра\ «заздрість» Бі, [заздрений] «за¬ 
здрий», заздрий «заздрісний; [ревнивий, 
недоброзичливий ЖЬ, [заздрівний} «за¬ 
здрий», [заздрісливий] «заздрісний, рев¬ 
нивий, недоброзичливий» Ж, заздріс¬ 
ний, [заздросний], [задросний] «ревни¬ 
вий, заздрісний» Ж. [зайздрослйвий] «за¬ 
здрісний» Бі;—бр. зайздрасць «за¬ 
здрість», [зайздрдсціць] «заздрити», [за- 
здрдсциць], п. гагсігозс «заздрість», гаг- 
сігозсіс, ст. га]г<1го5сіс;—похідне ут¬ 
ворення від дієслова здріти «бачити»; 
пор. др. зазьр'Ьти (зазрЬти) «заздрити» 
від зьрЬти (зрЬти) «бачити», псл. га- 
уісіеіі «заздрити» від уісіеіі «бачити»; 
значення «заздрити» грунтується, оче¬ 
видно, на уявленні про лихе око.— 
Вгіїскпег 646. —Див. ще за1, здріти. 

[заззяти] «засяяти»;— бр. заззяць «за¬ 
сяяти, заблискати, заблищати»;—оче¬ 
видно, пов’язане з [ссяти] «сяяти» як 
варіант з одзвінченим кореневимсс’ під 
впливом префіксального з або як резуль¬ 
тат зближення з основою зя(я)ти. 

[зазйзніти] «замиршавіти, зачахну¬ 
ти» Я; — неясне; можливо, пов’язане 
з [зиз] «косоокість», пор. дивитися зи- 
зом «кидати косі погляди», тобто «диви¬ 
тися недоброзичливо, бути лихим на 
очі»; в такому разі зазйзніти первісно 
могло означати «зачахнути від лихого 
ока». 

[зазимчак] (зоол.) «нічний метелик, 
ОрегорЬіега Ьгитаіа Ь. (СЬеІтаіоЬіа 
Ьгитаіа)» Ж; — похідне утворення від 
зима; назва зумовлена тим, що ці ме¬ 
телики з’являються на початку зими 
(точніше, пізньої осені, коли настають 
перші морози); пор. слц. [тгагпіса] 
«тс.» від пїгаг «мороз», нім. Ргозізраппег 
«тс.» від Ргозі «мороз; зима». — Уагпу 
200—201. — Див. ще за1, зима. 

[зазнобка1] «прикрість Г; шрам, ру¬ 
бець, опік; сором, ганьба Ж»;—р- за¬ 
знбба «досада, прикрість; [туга, скор¬ 
бота, горе]», [зазндбушка] «сум, при¬ 
крість», бр. [зазнбба] «тс.; предмет суму, 
прикрість»; — очевидно, похідне від зно¬ 

бити «морозити» (щодо серця, почуттів 
тощо); пор. р. [знобить] «розчарову¬ 
вати, охолоджувати захоплення».— 
Фасмер II 74. — Див. ще знобити. 

[зазнобка3] «друга жінка в чоловіка; 
незаконна жінка, коханка» Ва;—оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. зазнбба «кохана», давніше «досада, 
прикрість; обморожене місце» пов’язане 
з дієсловом знобйть «знобити, морози¬ 
ти»; помилково пов’язувалося (Желтов 
ФЗ 1876/1,21) із р. зной «спека» з огля¬ 
ду на [зазндй, зазндя] «кохання».— 
Одинцов Зтимология 1974, 117—120; 
Шанский ЗСРЯ II 6, 31—32; Потебня, 
О некоторнх символах в славянской 
народной поззии, X., 1860, 33 —34.— 
Див. ще знобити. 

[зазолі (у виразі [нема й зазблу) 
«не можна побачити?») Я*, — неясне; 
можливо, пов’язане з бр. зблак «світа¬ 
нок». 

зазувати, зазути, зазуванець, зазу- 
вистий —див. взути. 

зазулйнець, зозулинці—див. зозу¬ 
линець. 

[зазулька] «сонечко семикрапкове, 
Соссіпеїіа зеріетрипсіаіа, Ь.», [зазу- 
лейкаї «тс.» ВеДо; — похідне утворення 
від [зозуля, зменш, зазулька] «(орн.) 
зозуля Г; червона (масть і кличка ко¬ 
рови) Ме»;—назва зумовлена, очевид¬ 
но, перістим забарвленням сонечка (чер¬ 
воного з чорними крапками на спині), 
пор. зозулястий «перістий, в чорних і 
білих плямочках»; співвідношення слів 
[зазулька] «сонечко семикрапкове» і [зо¬ 
зуля] «зозуля; червона (масть корови)» 
нагадує співвідношення форм [бедрик] 
«сонечко» і [(коза) бедра] (з казки) 
«ряба, періста, з Плямами іншого ко¬ 
льору» (Коломієць Мовозн. 1967/3, 51); 
не виключена також можливість, що 
ця назва дана сонечку через те, що 
воно, як і зозуля, використовується 
при ворожінні (якщо сонечко при цьому 
впаде з руки на землю, то це віщує 
дівчині скору смерть —ВеДо 102).— 
Див. ще зозуля. 

заїдатися, зщди, заїдки, заїдливий, 
заїдник, заідня, заїжка, заїлий, заїс¬ 
тися — див. їсти. 
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заїка закасати 

заїка, заїкатися, заїкуватий —див. 
гикати. 

[зайвиі (у виразі [у з. взяти] «пози¬ 
чити») Ж; — результат видозміни форми 
займи під впливом прикметника зай¬ 
вий.— Див. ще їмати. 

зайвйй «який не використовується 
в даний момент, вільний; надмірний» 
СУМ, Ж; [запасний Бі]», [зайвик\ «зай¬ 
вий, запасний бик» Я, зайвина, зайво, 
[взайві] «зайво, непотрібно, даремно», 
[узайві] (у сполуці [у. бути] «бути зай¬ 
вим»);— р. [заевьій, зайвий] «зайвий, за¬ 
пасний; не потрібний, вільний, незай¬ 
нятий» (з укр.); —неясне. 

зайда1, зайдей, зайдея, зайдений, за- 
йденний — див. іти. 

[зайда3! «мішок, сумка» ВеУг, [зай- 
дочка] «в’язка»Ж;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ха]йа «мішок для носіння 
на спині сіна, городини тощо; в’язка, 
клунок» етимологічно неясне. 

займа, займем, займанка, займан- 
щйна, займань, займати, займатися, 
займи, займйна, займинка, займиско, 
займистий, займит, займйти, займй- 
тися, займище, займот — див. імати. 

[зайчик] (бот.) «хрінниця вонюча, 
Ьеріс1іит гибегаїе Ь.; заяча конюшина 
багатолиста, АпіЬуІІіз уиіпегагіа Ь.» 
Мак; — похідне утворення від заєць; 
назва зумовлена тим, що ці рослини 
е гарними кормовими травами для зай¬ 
ців та кролів.— Нейштадт 291.— Див. 
ще заєць. 

[закабаїти! «забрести, доплентатися» 
Ж;—неясне; можливо, пов’язане з 
[закабаі] «вибоїни; заглиблення». 

[закабай ] «заглиблення, щілина» 
ЛексПол, [закабаї] «вибоїни; заглиблен¬ 
ня, щілини» ЛексПол;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [кдбух] «ямка, в яку 
садять картоплю» (пор.). 

закабла, закаблй, закаблук, закаб¬ 
лука— див. каблук. 

[закавірити] «перекосити» (очі) Ме, 
[закавіритися] «перекоситися» (на ко¬ 
гось) Ме, [закавіриний 1 «перекривлений, 
з перекошеними очима чи обличчям» 
Ме;—очевидно, результат видозміни 
форм типу [завіряти (очі) 1 «водити 
(очима), супитися, нахмурюватися» 
ВеЛ, [завіритися) «розгніватися, роз¬ 

сердитися, надутися» Ж (первісне зна¬ 
чення — «водити очима, свердлити очи¬ 
ма, дивитися косо») під впливом [ковер- 
тати, ковернути) «повертати, оберта¬ 
ти», [заковйрнювати] «закручувати, під¬ 
вертати» тощо.— Див. ще завйритися, 
повертати. 

закавраш, закавраиш, закарваш — 
див. кар ваш. 

[закав’ядити] «занудити»; — неясне, 
закал, закалець, закальок, закайок — 

див. калйти. 
[закалабокі «запічок» Я; —очевидно, 

результат контамінації форм [прикала- 
бок\ «невелика прибудова, комірчина; 
невеликий відсік у приміщенні, коморі, 
шафі» і закапелок, закамарок (див.), 

закалабудати —див. калапутати. 
закамарок;—запозичення з поль¬ 

ської мови; п. гакагаагек «закамарок» 
утворене від лат. сашага «склепіння; 
кімната», від якого походять також 
п. кошога «комора», укр. комора; пор. 
п. [гакотогек] «закамарок», укр. за- 
комдрок, закомірок «тс.», [закдмори] «за¬ 
кутки», [камор] «комора». — Оньїшке- 
вич Исслед. п. яз. 241; Шіікошзкі 50г 
19/2, 209. — Див. ще комора. 

[закантйкаї «щирий друг»; — утво¬ 
рене від р. закадьїчньїй (друг) «щирий 
(друг)», яке пов’язується з кадик «ка¬ 
дик» (Шанский ЗСРЯ П 6, 35; Фасмер 
II 75; Грот Фил. раз. II 430); щодо 
вставного н пор. р. [кондйк] «кадик», 
укр. [колдйк] «тс.». — Див. ще кадик. 

закапелок; —очевидно, пов’язане з 
каплйця; можливо, виникло в середо¬ 
вищі семінаристів на грунті слат. са- 
реііа «каплиця». — Див. ще каплйця1. 

[закасати] «засукати, закачати», 
[підкасати] «підіткнути» (поділ за 
пояс);— р. [закасать] «заткнути за 
пояс», бр. закасаць «засукати, закача¬ 
ти», слц. гаказаГ «заправити»;—оче¬ 
видно, запозичення з польської мови; 
п. гаказас «засукати, закачати», ст. ка- 
зас «підсмикувати, підтикати (сукню), 
засукувати, закачувати (рукави)» спо¬ 
ріднене з укр. [касатися] «торкатися, 
дотикатися», чесати. — Мельничук Зти- 
мология 1966, 197; Вгііскпег 222; Ма- 
сЬек ЕБлС 244; Вегп. 1 491. — Див. ще 
чесати. 
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закастрйти —див. захаращувати, 
[закасувати] «перевершити, пере¬ 

гнати»;— очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. гаказошас «тс.» утворене, 
мабуть, від п. ст. казас «підсмикувати, 
підтикати (сукню)», пор. вираз заткну¬ 
ти за пояс у буквальному і перенос¬ 
ному значенні; менш переконливе ви¬ 
ведення (МасНек ЕЗЛС 100, 244) від 
псл. *казаїі «поспішати» як спорідне¬ 
ного з лтс. [киозі] «спішно йти, поспі¬ 
шати», іє. *кбз-. — Див. ще закасати, 

закатний — див. кат. 
[закацепати] «захолонути, померти» 

Я;—очевидно, результат видозміни 
слова [закаціЬбти] «закоцюбнути».— 
Див. ще коцюбитися. 

[заки] «поки», [зак, заким, закім) 
«тс.»;—результати злиття прийменника 
за і давнього займенника кии «який» 
у формах зн. в. мн. чол. р. або род. в. 
одн. жін. р. та орудн. в. одн. чол. р.; 
очевидно, спочатку мались на увазі 
сполучення за ки(и) часи (чи за ки(Ь) 
пори, за ки(Ь) доби), за кьіимь часомь. — 
Мельничук СМ IV 107—109. — Див. ще 
за1, хто.— Пор. закіль. 

[закймбатися] «забрести, доплента¬ 
тися» Ж;—очевидно, афективне утво¬ 
рення, близьке до [билембатися] «плен¬ 
татися». 

[закичний] «заможний» ВеЗн; — оче¬ 
видно, результат видозміни слова [за- 
тічний] «тс.». — ВеЗн 19. — Див. ще 
затік. 

[закіль] «поки», [закйль СУМ, Ж. 
закйля Бі, закинь Ж, закля, заколь Ж] 
«тс.»; — слц. [гакеГ, гакі’а, гакоГ] 
«тс.»; — результати контамінації форм 
[заки, заким] і покіль, [покиль1, ст. 
поколя «тс.». — Див. ще заки, покіль. 

[закла] «застібка, гачок; рогач»; — 
очевидно, пов’язане з [кло\ «ікло; кут, 
виступ у предмета». — Див. ще ікло.— 
Пор. закло. 

[закланниця] «частина кошари» Доп. 
УжДУ 4; — не зовсім ясне, оскільки 
невідоме призначення цієї частини ко¬ 
шари; можливо, виникло із *заклад- 
ниця (від класти), якщо це те саме, 
що й [закладка] «частина кошари» тж. 

[заклизйти] «заказати, заборонити» 
Я;—значення, мабуть, встановлено не¬ 
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точно, пор. наведену при цьому слові 
ілюстрацію: «Заклизити, щоб любов за- 
нехаїла»; можливо, похідне від [клез- 
нути] «дати ляпаса; ударити» (див.). 

заклйн, заклинатель, заклинач — 
див. клясти. 

[закло] «клапоть землі, що заходить 
у чужу землю; закуток Ж; частина міс¬ 
цевості, оточена з трьох боків ярами; 
затока, згин дороги Л»; — бр. [закло] 
«затока; земля, що вклинюється в чужу 
землю; клин землі, обмежений водою; 
крутий згин дороги»; — очевидно, по¬ 
в’язане з [кло] «кут, ребро, грань, ви¬ 
ступ у предмета», ч. [пакіо] «місце коло 
річки», схв. нйкла «вигин річки».-— 
Ніканчук Белар. лінгв. 6, 69—71; Вар- 
бот Зтимология 1972, 49—52.—Див. 
ще ікло. — Пор. закла. 

[заклюкати] «заплутати, поплута¬ 
ти»;— похідне утворення від [клюка1 
«гак, крюк», пор. [клюки робити] «ті¬ 
каючи, робити петлі, заплутувати свої 
сліди; вивертатися» (про зайця). — Див. 
ще клюкати1. 

[заковеркати ] «закрутити» Я; — оче¬ 
видно, результат видозміни форми [/со- 
вертати] «повертати, обертати», мож¬ 
ливо, під впливом р. коверкать «ламати, 
перекручувати». 

заковика, заковйчка;—р. заковика, 
заковика, бр. закавйка;—пов’язане з 
[ковйка] «затримка, зупинка, пере¬ 
шкода».— Шанский ЗСРЯ II 6, 35; 
Куркина Зтимология 1970, 94. — Див. 
ще ковйка. 

[заковйлий] «завзятий Ж; похмурий, 
відлюдькуватий Пі»;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з др. ков'ь «злий замір, 
злі хитрощі», похідним від ковати «ку¬ 
вати; замишляти лихе». — Див. ще ку¬ 
вати1. 

закблець —див. колоти. 
[закомуристий] «хитромудрий»;— 

запозичення з російської мови; р. [за¬ 
комуристий] «чудний, незрозумілий, 
хитромудрий», [закомйристий] «тс.», іза- 
комураї «чудна, загадкова людина», [за- 
комуривать] «говорити манівцем, натя¬ 
ками, двозначно?, [отпуекать закомури] 
«тс.», очевидно, пов’язані з заковирис- 
тий, (заст.) заковуристий «хитромуд¬ 
рий», заковирка «заковика; трудність, 
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хитрість», які зводяться до кдвьі «підсту¬ 
пи, хитрощі». — Шанский ЗСРЯ 11 6, 38. 

закон1 «загальне правило; законо¬ 
мірність; сукупність догм релігії», [за- 
кін] «сповідь, причастя» Г, Ж, закон¬ 
ник «знавець законів; (заст.) чернець», 
законний, [закднничий] «законний» Я, 
Ізаконйтися] «причащатися», [законю- 
ватися Ж, законятися] «тс.», беззакон¬ 
ник, беззаконня, [беззакбнство] «безза¬ 
коння», ібеззакднщина] «тс.» Ж, узако¬ 
нити, узаконювати, узаконяти; — р. 
бр. болг. закон, др. законі) «закон; віра; 
правила віри; завіт», п. гакоп «закон, 
релігія, віра, сповідь; завіт; чернечий 
орден», ч. слц. гакоп «закон», вл. гакоп 
«тс.», нл. гакоп «вид, формальність», 
м. закон «закон», схв. закон «закон; 
завіт; релігія, віра», слн. гакоп «закон, 
правило; шлюб», стел, закоит, «за¬ 
кон»;— псл. гакопь «закон», первісно 
«початок; початкове рішення» (можливо, 
«обмеження»), пов’язане з гас^іі (<*га- 
кеп-) «почати», копь «край (початок, кі¬ 
нець)»;— споріднене з лат. гесет «сві¬ 
жий; недавній», ірл. сіпіт «виникаю», 
лтс. сіпаііез «підійматися». — Шанский 
ЗСРЯ II 6., 38; Фасмер II 75; Львов 
Лексика ПВЛ 189; Преобр. І 241; Вгііск- 
пег 643—644; МасЬек Е5ЛС 709; БЕР І 
591-592; Вегп. І 168—169, 560—561.— 
Див. ще кін, почати. 

[закон2] «зародок», [законйти] «заро¬ 
дити», [законйтися] «зародитися; поча¬ 
тися, з’явитися», [законяти], [закдню- 
ватися, законятися]; — псл. гакопь «по¬ 
чаток», пов’язане з гас^іі «почати; за¬ 
чати (зародити)». — Див. ще закон1. 

[закордубанити] «запиячити» Я; — 
очевидно, похідне утворення від [кор- 
дубан] «старий могутній дуб» Я (на¬ 
певно, «пробковий дуб», пор. [кордуб] 
«пробковий дуб; пробкове дерево; дуб¬ 
няк»).— Див. ще кордуб. 

[закорублий] «зашкарублий, твер¬ 
дий» Ж;— зіставляється з болг. коруба 
«порожнисте, дуплисте дерево; дупло», 
схв. кор$бати «лущити кукурудзу» 
(Фасмер II 75; Вегп. І 577; Мікі. ЕШ 
132; Младенов 252); може розглядатись 
і як результат контамінації форм за¬ 
шкарублий і кора. — Пор. закорузлий, 
кора, шкарубкий. 

[закорузлий! «зашкарублий, твер¬ 
дий» Ж, [заскорузлий] «викривлений» 
Ж;— р- закорузльш «зашкарублий, твер¬ 
дий», заскорузлий, бр. закарузш «тс.»;— 
рідкісне суфіксальне утворення від 
кора, [скора] «шкіра»; пор. р. Ікорюз- 
льій] «невеликий; корявий», слн. когйге 
«шкапа».— Куркина Зтимология 1970, 
95; Шанский ЗСРЯ II 6, 62. — Див. ще 
кора, скора. — Пор. закорублий. 

закорючка, [закорючити] «загнути 
крючком»;—р. закорюка «крючок, ви¬ 
гин; виверт, хитрість; перешкода», за¬ 
корючка «тс.»;—похідне утворення від 
*корюка «крюк, крючок» (пор. р. [ко- 
рюка\ «щось зігнуте, скарлючене», іко- 
рючка] «закорючка, крючок; лапка», ко- 
рючить «карлючити, згинати в крюк»), 
що пов’язується з крюк (Фасмер II 344; 
Маїгепаиег ЬР 8, 204 і далі) або з др. 
коря «корінь» (Шанский ЗСРЯ II 6,40). 

[закотелйти] «зафиркати, упертися» 
Я;—неясне; можливо, пов’язане з ко¬ 
тел; у такому разі йдеться, очевидно, 
про порівняння з кипінням води в котлі 
або з фирканням парової машини. 

[закоценїти] «замерзнути, закляк¬ 
нути» Я, ізакоциніти] «заціпеніти» 
Досл. і мат. IV, [закоцініти] «замерзну¬ 
ти, заклякнути» Ж» ізакоціліти] «тс.» 
Ж; — результат видозміни форм [зако- 
ченІти] «тс.», [закочиніти] «заціпеніти», 
[закачаніти] «задубнути від холоду», 
очевидно, під впливом закоцюбнути, 
закоцюбти, [закоцябнути] «замерзну¬ 
ти, заклякнути». — Див. ще качан, 

закром —див. крбма. 
закуздраний —див. кустра. 
[закузманий] «кудлатий, нечесаний, 

скуйовджений» Я;— очевидно, афек¬ 
тивне утворення. 

[закульбучити] «загнути гачком» Ж, 
[заклебучений] «загнутий, закривле¬ 
ний»;— очевидно, пов’язане з [кульба- 
стий] «горбатий; загнутий» (див.). 

[закуршивіти] «запаршивіти, зачах¬ 
нути» Я;—афективне утворення, по¬ 
в’язане з запаршйвіти. 

закустраний, закустрати, закустри¬ 
ти, закуиітрати — див. кустра. 

[закуція] «те, що заважає; гурт лю¬ 
дей» Ва; — очевидно, результат видо¬ 
зміни слова екзекуція «тілесне покаран- 
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ня; стягнення заборгованості», зближе¬ 
ного з префіксальними утвореннями 
типу закуток, завйла. 

зал, зала, [саля], зальний;—р. бр. 
зал, зала, п. заіа, ч. заі, слц. заіа, вл. 
заі, болг. зала, м. схв. сала;—запози¬ 
чене з німецької або французької мови 
через російську і через польську (форма 
з м’яким -ля); нвн. Зааі «зал» (двн. свн. 
за! «однокімнатний будинок») спорідне¬ 
не з днн. зеїі «однокімнатний будинок», 
дангл. зеїе, дісл. заіг «тс.», гот. за^ап 
«знайти притулок, лишитися», лат., зо- 
Іит «земля, грунт; основа», стел, село 
«населене місце; поле», укр. село; фр. 
заііе «зал; кімната, приміщення» виво¬ 
диться від германського заі. — Щанский 
ЗСРЯ II 6, 42; Фасмер II 76; КЗСРЯ 
114; Преобр. І 241; 31. \муг. оЬсусІт 663; 
БЕР І 593; Баигаї 647; Кіи§е —Міігка 
617. — Див. ще село. — Пор. салон. 

[залба] «бійка» Я;—п. гаїеЬ «бійка, 
сутичка»;— виводиться від виразу за лоб 
(п. га ІеЬ); пор. р. залобовать «убити на 
полюванні». — Вгіїскпег 683. — Див. ще 
за1, лоб. 

залевчник —див. левч. 
[залепух] «людина, що ледве руха¬ 

ється» Ж;—очевидно, пов’язане з [за¬ 
лепухІ «в’язкий, глизявий хліб». — Див. 
ще липнути. 

залицятися, [залицатися] «відзнача¬ 
тися, прославитися; свататися» Бі, 
залицяльник, [залицяйник] «залицяль¬ 
ник», ст. залецятися «хвалитися, похва¬ 
лятися»;—р. [залицаться] «проходячи 
мимо, зухвало заглядати в обличчя, 
особливо жінці»; — запозичення з поль¬ 
ської мови, зближене на українському 
грунті з словом лице; — п. гаїесас $і§ 
«похвалятися, відзначатися; піддобрю¬ 
ватися, підлещуватися, залицятися», 
[гаїісас зі§] «тс.», як і слц. гаїіесаГ за 
«загравати; запобігати», є зворотною 
формою від хаіесас, [хаіісас] «доручати; 
рекомендувати, радити; захвалювати», 
префіксального утворення від псл. 
*1еіь (пор. стел, д^тк кстк «можна, 
дозволено», латник кстк «тс.»), спорід¬ 
неного з лит. Іеіаз «повільний; спокій¬ 
ний», лтс. Іо,І5 «дешевий», гот. ипіедз 
«бідний», гр. ?лувєТл> «стомлюватися», 
дінд. гаіі «дарує, дає». — Вгйскпег 292; 

МасЬек ЕЗЛС 709; Вегл. І 714.—Пор. 
зальоти. 

залізняк (бот.) «РЬІошіз Ь.; [вербена 
лікарська, УегЬепа оГГісіпаїіз Б. Мак; 
плакун звичайний, плакун верболистий, 
Буііігиш заіісагіа І.. Ж]», [желізняк] 
«залізняк колючий, РЬІотіз рип§епз; 
вербена лікарська Ж», іжелізниця] «вер¬ 
бена лікарська» Мак, [желізнянка] «тс.» 
Мак; — р. [железняк] «залізняк колю¬ 
чий»;— назви походять від залізо, [же- 
лізо] «залізо» Ж, можливо, тому, що ці 
рослини в народі наділяються чарів¬ 
ними (щодо плакуна звичайного —лі¬ 
карськими) властивостями; пор. р. [же¬ 
лезняк] «казкова трава, від якої залізні 
замки і запори розсипаються; нею ж 
добуваються скарби». — Див. ще за¬ 
лізо. 

залізо, [зелізо] «залізо; залізна коче¬ 
режка» ДзАтл І, [желізо] «залізо Ж; 
залізна кочережка ДзАтл І», заліза, 
заліззя «куски заліза або предмети, 
вироби із заліза; [залізні частини плу¬ 
га]», [желізє] «закис заліза» Ж, [залі- 
зина] «залізна окалина, що відпадає 
від заліза під час його кування», [же- 
лізйнець] «залізний шпат» Ж, залізко 
«лезо, наконечник або який-небудь ін¬ 
ший предмет із заліза; [праска]», [же- 
лізко] «праска» Ж> [залізник] «залізні 
інструменти теслі або столяра», [зеліз- 
нйк\ «тс.», залізнйця, [желізниця] «заліз¬ 
ниця; вид пухлини на обличчі (кольору 
заліза)» Ж, залізничник, залізняк «мі¬ 
нерал, що містить залізо; добре випа¬ 
лена цегла; річковий сірий рак з широ¬ 
кими клішнями; (заст.) ливарник; 
(заст.) торговець залізними виробами; 
[казан; віл темно-червоної масті; міц¬ 
ної будови людина; смуглява людина; 
хвороба язика у худоби, яку сколюють 
шилом Я І», [зелізняк] «залізний гор¬ 
щик», [желізняк] (мін.) «залізняк» Ж, 
[залізовина] «залізна руда», [залізок] 
«праска» Я, [желізок] «окис заліза» Ж, 
[залізце] «залізко (рубанка)», залізяка, 
[залізянка] «залізниця», [заліз яр ня] «за¬ 
лізний виріб», залізний, [зелізний, же- 
лізний] «залізний; кольору заліза» Ж. 
[жалізний] «залізний», залізистий, за¬ 
лізничний, [желізничий] «залізничний» 
Ж» [залізнякуватий] «виготовлений із 
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залїсти залубні 

залізняку (напр., цегла)» Я, [залізу- 
ватий] «залізистий», залізистий «тс.», 
\залізяний\ «залізний»;—р. железо,[за- 
лезо, залйзо], бр. жалеза, [зелезо], др. 
желЬзо, железо, жельзо, п. геїаго, ч. 
СЛД. ВЛ. 2ЄІЄ20, НЛ. 2ЄІЄ20, ПОЛаб. 2І- 
і’огіі, болт, желязо, м. железо, схв. же¬ 
лезо, слн. геїего, стел, железо;—псл. 
геїего «залізо»; — споріднене, з одного 
боку, з лит. §е1е2І5 «залізо», жем. §ЄІ- 
215, ЛТС. СІ2ЄІ25, Прус. £ЄІЗО «ТС.», гр. 
%а1к6с, «мідь», а з другого—з гр. 
уіЬіс, «черепаха», стел, жєдкі, жкакі 
«тс.», укр. [желвйк] «гуля, наріст»; іє. 
*§ЬеІ-ІЬо-5, де -Цю — давній формант; 
первісне значення — «щось тверде, як 
щит черепахи»; на українському грунті 
желізо перейшло в зелізо (внаслідок 
уподібнення звука ж до наступного з), 
а це — в залізо (внаслідок зближення 
початкового зе- з префіксом за-); думка 
про запозичення цього слова у доіндо- 
європейського населення Європи (Меіі- 
Іеі В5Е 24, 198; 28, 64—65; Мейе ОЯ 
408; Міккоіа Ваіі. и. 31ау.41) потребує 
переконливої аргументації.— Критен- 
ко Вступ 503; Трубачев ВСЯ 2, 31—34; 
Шанский ЗСРЯ І 5, 281; Фасмер — 
Трубачев II 42—43; Преобр. І 227; 
Брандт РФВ 25, 224; БЕР І 534—535; 
Младенов 165; Зкок III 676—677; Тгаи- 
Ішапп 83; Топоров II 200 —203;МйЬ1.— 
Епбг. і 543—544; ЗсЬгабег Кеаііехікоп 
I 236; (Зеог§іеу К2 63, 250 і далі; Ро- 
когпу 435. — Див. ще желв. 

[залісти] «купити» Мо;—можливо, 
пов’язане з др. желЬсти «платити, спла¬ 
чувати пеню» (пор. др. жьлЬсти «ви¬ 
плачувати, відплачувати»), спорідне¬ 
ним з гот. Італіїсіап «платити, винаго¬ 
роджувати», дісл. §]а1сіа «тс.», іє. 
*§НеІс1Ь- «платити, винагороджувати»; 
щодо переходу початкового же- в за¬ 
пор. залізо з др. желЬзо.— Фасмер II 
42; Преобр. І 235; Тгаиітапп 82; Кпиі- 
55оп 2Ї31РЬ 15, 140. 

залога, заложник, заложйтель — 
див. лежати. 

залоза УРС, Ж, залози, [зелезка] 
«залоза» Ж, Ізелезь] «тс.» Ж, залозистий, 
[зелезйстий] «залозистий» Ж, [залозу- 
ватий1 «той, що хворіє гландами», [за- 
лозувати] «хворіти гландами, мати за¬ 

палені гланди», [зулузувати] «хворіти 
залозами» (про коней) Ме;—р. желе- 
за, бр. залоза, др. же леза, желЬза, же- 
лоза, п. гоїга, ч. гіага, ст. гіега, слц. 
гГага, вл. гаїга, нл. гаїга, [гаїга], 
болг. жлеза, м. схв. жлезда, слн. гіега, 
стел. жлГЬзл;—псл. *ге1га <*£еІга «за¬ 
лоза», можливо, пов’язане з геїего «за¬ 
лізо» або з геїдсіь «жолудь» (пор. лат. 
£Іапсіи1а «шийна залоза», похідне від 
§1апз, -ШІІ5 «жолудь»); споріднене з лит. 
§е1егиопез (^еіегиопуз) «залози в коня»; 
укр. залоза розвинулося з др. желоза, 
як залізо з др. желЬзо. — Трубачев ВСЯ 
2, 32, 34; Шанский ЗСРЯ I 5, 281; 
Фасмер —Трубачев II 42; БЕР I 550; 
Зкок III 683—684; Вй§а КВ І 337; 
Тгаиітапп 84. — Див. ще залізо. — Пор. 
жовно. 

[залохтати] «полоскотати» Ж;—по¬ 
хідне утворення від [лдхати, лдшити] 
«лоскотати», очевидно, викликане впли¬ 
вом п. їесЬІас «лоскотати», гаїесЬІас 
«полоскотати». — Див. ще лохати.— 
Пор. лоскіт. 

залп, залпом, [залопом] «швидко, 
стрімко», залповий; — р. бр. болг. м. 
залп, п. заЕуа, ч. слц. заіуа, схв. ейлва, 
слн. заіуа;—запозичене через росій¬ 
ську мову з німецької; думка про запо¬ 
зичення з французької (фр. заіуе «залп, 
черга», Смирнов 115; Грот. Фил. раз. 
II 486) заперечується початковим з; 
нвн. Заіуе «залп» походить від лат. 
заіуе «здрастуй», заіуеге «бути здоровим, 
добре себе почувати», похідного від 
прикметника заіуиз «здоровий, неушко- 
джений, цілий, незайманий», спорід¬ 
неного з гр. бХод «цілий, повний, увесь», 
дінд. загуаЬ «неушкоджений, цілий, 
увесь, кожний», ав. Ьаигуа- «неушко¬ 
джений, цілий».—Шанский ЗСРЯ П 6, 
44; Фасмер II 76—77; Преобр. І 241; 
Горяев 113; МасЬек Е5ЛС 536; БЕР І 
595; Мікі. ЕШ 399; Юи£е — Міігка 622; 
АУаІсІе — Поїш. II 471, 472. —Пор. са¬ 
лют. 

[залубні] «сани з кузовом», залуб- 
ниці, [залубиці, залубка] «тс.», [залуб- 
ний\ «з кузовом» (про сани);—п. [гаїи- 
Ьепкі] «сани»; —за походженням при¬ 
кметник (залубні сани), утворений від 
іменника луб; пор. лубок «кузов; сани». 
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залука замет 

[луб'янка] «візок, обшитий лубом», р. 
[залубнйца] «перегородка в хаті, кім¬ 
натка за перегородкою».—Див. ще луб. 

залука1 —див. лука. 
залука2—див. лучйти. 
[залучник] (бот.) «нетреба звичай¬ 

на, нетреба овечий реп’яшок, Хапіішп 
зігишагшт Ь.» Ж; — р- [залучник] 
«тс.»; — неясне. 

зальоти «залицяння; любовні при¬ 
годи», зальотник, зальотник, зальот¬ 
ний;— р. [залет] «хват, зальотний 
франт», [залетка] «залицяльник, милий; 
кохана», бр. залетьі «залицяння, за¬ 
льоти»;— запозичення з польської мови; 
п. хаіоіу, [гаїеіу], ст. гаїеіа, як і ч. 
слц. гаїеіу, ч. гаїеі «тс.», пов’язане 
з п. гаїесас зі^ «похвалятися, відзнача¬ 
тися; піддобрюватися, підлещуватися, 
залицятися»; уже на грунті польської 
мови зблизилося з формами типу г\ої 
«зліт» (від Іесіес «летіти»); менш пере¬ 
конлива думка (Одинцов Зтимология 
1974, 120—124), нібито східнослов'ян¬ 
ські форми не е запозиченнями.— 
Вгйскпег 292, 644; Шіікошзкі ЗОг 19/2, 
209; МасЬек Е5.ЇС 709; Вегп. І 714.— 
Диб. ще залицятися. 

зам;—р. зам;—викликаний росій¬ 
ським зразком результат скорочення 
слова замісник, що е калькою р. заме- 
стйтель. — Шанский ЗСРЯ II 6, 45.— 
Див. ще місце. 

[замагадзяти] «зав’язати»;— неясне; 
можливо, пов’язане з [магель] «5-6 гор¬ 
сток прядива, зв’язаних докупи, коли 
прядиво мочать у воді; зв’язані доку¬ 
пи 10 горсток прядива», [маглі] (мн.) 
«3-4, а іноді 5-6 горсток конопель, 
зв’язаних докупи; сніп». — Див. ще 
магель. 

[замандюрити] «добре випити» Я; — 
неясне; можливо, афективне утворення. 

[замандюритисяі «дуже зажадати¬ 
ся»; — результат видозміни слова за¬ 
бандюритися «захотітися» під впливом 
заманутися.— Див. ще забандюритися. 

заматеріти, заматерілий —див. ма¬ 
терній. 

замах —див. махати. 
[замашка] (бот.) «плоскінь (перев. 

вимочена)», частіше мн. [замашки] «тс.» 
Ж, Л;—р. замашка «плоскінь»;—по¬ 

хідне утворення від махати; назва зу¬ 
мовлена тим, що вибираючи плоскінь 
з конопель, навмисне махають стеблами 
в повітрі, щоб пилок розлітався навкру¬ 
ги для запліднення. — Див. ще махати. 

[замаюсити] «замахорити, привлас¬ 
нити», [замиюсить] «привласнити собі 
щось шахрайством» Кур, [заміюсити] 
«заподіти, подіти, засунути»; — неясне; 
можливо, пов’язане з ст. маюс «заява 
одного з позовників про те, що він не 
може з’явитися в призначений час для 
розгляду справи, оскільки має в іншому 
суді більш важливу справу», що ви¬ 
никло з лат. пе^оїшт таіиз «справа 
більш важлива», де тащз (<*та§-іо$) 
є вищим ступенем порівняння при¬ 
кметника та§пиз «великий; значний, 
важливий», що лежить в основі слова 
магнат.— Пі 134. — Див. ще магнат.— 
Пор. майстер. 

[замгнути] «здрімнути, задрімати Г; 
заплющити очі, щоб подрімати Ж»; — 
р. [замгнуть] «заплющити очі, задрі¬ 
мати»;— утворене від др. мьгнути, фор¬ 
ми доконаного виду від дієслова мигати 
«щуритися, мружитися; кліпати».— 
Див. ще мйгати. 

[замелацький] «дебелий, великий» 
Я; — неясне. 

[замело! (бот.) «омела біла, Уізсшп 
аІЬпт І..»;—результат видозміни слова 
[омело] «тс.» під впливом дієслова за- 
местй, замітати; пор. інші назви цієї 
рослини: [чортове помело, помело, міт¬ 
ла].— Див. ще омела. 

замеркуватий — див. мерти. 
[замет] «поперечні планки між двома 

стовпами майбутньої стіни», [заміть] 
«тс.», [заметина] «окрема планка в за¬ 
меті», Ізаміт) «роздвоєні кругляки, з 
яких складають стіни будівель» Па, 
[замітйна] «одна частина роздвоєного 
кругляка, що йде на заміт» Па, [заміт- 
ник] «відрубаний стовбур дерева, що 
використовується для парканів або де¬ 
рев’яної кладки стін»; —р. [замет] «до¬ 
щана огорожа», бр. [замет] «брусована 
огорожа»;—похідне утворення від діє¬ 
слова заметати «закидати»; назви зу¬ 
мовлені тим, що раніше при зведенні 
стін дошки метали в пази стовпів.— 
Див. ще метати. 
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заметйти заможний 

[заметйти] «заразити», [замінува¬ 
ти]-,— очевидно, результат видозміни 
деетимологізованого Ізамитйтися\ «за¬ 
хворіти запаленням підщелепних залоз 
(про худобу)», ст. замититись «захво¬ 
ріти» (про людей). — Див. ще мит. 

заметлйчитися, з амотилйчитися — 
див. метелик, мотиль. 

замикати, замкнути, [замик] «стик; 
замок; прикус (зубів)», замикач, замдк, 
[замочникі «слюсар» Ж, замикальний, 
[замчйстий] «з багатьма замками» Ж, 
вимикати, вимкнути, вимикач, відми¬ 
кати, відімкнути, відмйчка, вмикати, 
умкнути, увімкнути, вмикач, змикати, 
зімкнути, змйчка, перемикати, пере¬ 
мкнути, перемикач, перемйчка, переми¬ 
кальний, перемичний, примикати, при¬ 
мкнути, розмикати, розімкнути, розми¬ 
кач, рдзмйчка; — р. замикать, замкнуть, 
бр. замикаць, замкнуць, др. замикати, 
замтнути, п. гашу кас, гашкп^с, ч. 
гашукаї, гаткпоиі, слц. гатукаГ, 
гаткпйі’, вл. гаткас, гаткпус, нл. 
гатказ, гаткпиз, гатуказ, гатукпиз, 
полаб. гатакпрі, стел, здм-ькм^ти; — 
псл. гашукаіі, гатькпфіі, префіксальне 
утворення від тукаіі «тягти, смикати», 
тькпдіі «тягти»; гатькгкріі спочатку 
означало «затягти щось у щось, кудись», 
але потім набуло спеціального значення 
«затягти щось так, щоб не можна було 
відчинити дверей». — Див. ще микати, 
мчати. 

заминати, замйначка, заминка, за- 
минаха —див. м’яти. 

[замйскрити] «замимрити»;—оче¬ 
видно, результат видозміни слова за¬ 
мимрити. — Див. ще мимрити, 

замитйтися — див. мит. 
заміж, [замуж, замож Кур], заміж¬ 

жю, [замужжю] «замужем», замужем, 
[заміжем Ж* заможем ЖК заміжня, 
заміжжя, замужжя СУМ, Г, заміжній, 
замужній, [заміжний] Ж;—р- бр. за¬ 
муж, др. за мужь, п. га тц.2,, слн. га- 
тог, стел, за м<ТкЖь; — результат злиття 
виразу др. за мужь (ити, от'ьдати, 
видати) (<псл. га тдгь), що склада¬ 
ється з прийменника за та іменника 
мужь у формі зн. в. одн.; щодо заміни 
в слові мужь звука у на і пор. укр. 
діброва з др. дуброва; у зв’язку з цим 

сумнівним здається припущення Ільїн- 
ського (ИОРЯС 23/1, 166—168), що 
укр. заміж виникло із [замож]; останнє, 
на відміну від форми [замуж], вжива¬ 
ється дуже рідко і з’явилось, мабуть, 
пізніше (пор. [заможем], у якому о 
можна розглядати як гіперизм щодо 
Ізаміжем]).— Іст. граматика 364; Була- 
ховський Вибр. праці II 254; Шанский 
ЗСРЯ Н 6, 48; Фасмер II 671.—Див. 
ще за1, муж. 

замір, заміристий, замірка, замір- 
нути, замірок —див. міра. 

замірки, замірковатий, заміркува¬ 
тий, замірок, заміруха —див. мор. 

замість СУМ, Г, [заміст] «замість» 
Ж, [замісто, замісць, замісь, замусь ЖІ 
«тс.»;—р. [заместо, замест, замесь], 
бр. замест, заместа, др. за мЬс.то, 
п. гатіазі, [гатіаз], ст. га шіазіо, га- 
шіазіо, ч. шізіо, слц. тіезіо, вл. нл. 
тезіо, болг. вместо, м. вместо, место, 
схв. уместо, место, слн. тезіо, стел, 
вть л\Фсто;—результат злиття виразу 
за місто, що складається з приймен¬ 
ника за та іменника місто «місце».— 
Іст. граматика 376. — Див. ще за,1 
місто. 

[замісь] «здається; мабуть, що; ма¬ 
буть» Ж; — неясне. 

[зам і шанець] «українець з околиць 
Коросно, що живе серед мазурів»; — 
утворене від дієприкметника замішаний 
на основі виразу [замішаний народ] 
«заміціанці» ВеЛ, зумовленого тим, що 
замішанні, живучи серед мазурів, ніби 
замішалися в них. — Див. ще мішати. 

[замлівока] «миттю, умить» Ж; — ре¬ 
зультат злиття виразу [за млі(г) ока] 
«тс.» з епентетичним в; пор. [намлідка] 
«тс.». — Див. ще за1, млі(г), око1, 

замніти — див. мнйти. 
заможний, [заміжний] «заможний», 

[замджник] «заможна людина», [замож- 
няк, заможнянин Я] «тс.», заможніти 
«ставати заможним, заможнішим», не¬ 
заможник;— р. [заможний], бр. за- 
мджни, п. гатогпу, ч. гатогпу, слц. 
гатогпу, вл. гашогпу, нл. гатогпу, 
болг. замджен, ч.. заможем, слн. ргетогеп 
«заможний»; — псл. гатогьпь, пов’язане 
з дієсловом *гато£Іі «бути в змозі, 
стати спроможним», похідним від *то§іі 
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«могти»; щодо семантичного переходу 
пор. р. состоятельньш «спроможний» 
і «заможний, багатий»; безпідставною є 
спроба (МасЬек Е5ЛС 371, 372) відриву 
від псл. *то§іі і безпосереднього зі¬ 
ставлення з дінд. та^Ьауаі- «багатий, 
могутній». — Вгйскпег 342; НоІиЬ — 
Кор. 228. — Див. ще могтй. 

замок1, замочник, замчйстий — див- 
замикати. 

замок2 «укріплене житло феодала 
доби середньовіччя», [замковище] «місце, 
де стояв замок; руїни замка» Г, Ж, 
[замчйскоІ «тс.» Ж, замчйсько «тс.; [місце, 
оточене ровом Кур]», замчище «місце, 
де стояв замок; руїни замку», [підзамчаІ 
«територія перед замком», [підзамча- 
нині «житель місцевості перед замком», 
[підзамчанський) «який знаходиться в 
місцевості перед замком»;—р. замок, 
бр. замак, болг. замш, м. замок; — запо¬ 
зичення з польської мови; п. гатек 
«замок, фортеця; замок», як і ч. гатек, 
слц. гаток, вл. нл. гатк «тс.», є семан¬ 
тичною калькою свн. зі о р «тс.» (нвн. 
ЗсЬІоб «тс.»), яке в свою чергу калькує 
лат. сій за «тс.». — Шанский ЗСРЯ II 
6, 47; Фасмер II 77; КЗСРЯ 114—115; 
Мельников Зіауіа 36, 101—102; Вгііск- 
пег 644; МасЬек Е5.ІС 384—385; БЕР 
І 599; Кіи§е —Міігка 658—659; Ргаеп- 
кеі К2 51, 254; КхеізсЬтег Оіоііа 14, 

223; УлЬе§аип КЕ5 12, 32. — Див. ще 
замикати. 

[замолендати] «замучити» Ж;—не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з р. [молить] 
«різати, колоти тварин», яке зіставля¬ 
ється з двн. тиііеп «розтирати», ав- 
стрійсько-нім. тіШеп «каструвати роз¬ 
давлюванням яєчок», а також з моло¬ 
ти.— Фасмер II 642; Бісіеп Зіисііеп 
88. — Див. ще молоти. 

замордати, замордувати —див. 
морда. 

[заморник] (бот.) «фіалка триколірна, 
братки, Уіоіа ігісоїог Б.» Мак;—похід¬ 
не утворення від [заморювати] «позбав¬ 
ляти відчуттів»; назва зумовлена тим, 
що ця рослина використовується в на¬ 
родній медицині для гамування болю 
(серця, зубів тощо). — Див. ще за1, мор. 

[заморок музейник] (ент.) «шкіроїд 

музейний, АпіЬгепиз тизеогит» Ж, Іза¬ 
морок підтйнник1 «шкіроїд ранниковий, 
АпіЬгепиз зсгорЬиІагіае» Ж; — неясне, 
можливо, похідне від морок, оскільки 
личинки цих жуків бояться світла.—■ 
Пор. морок. 

[заморошкаї «затримка, зупинка» 
Я;—очевидно, пов’язане з морока; що¬ 
до -ш- замість -ч- пор. [заморошйтися] 
«закрутитися» (про голову). — Див. ще 
морока. 

[замосі «диня» Ж; — запозичення з 
молдавської мови; молд. ззмос (рум. 
гатбз) «тс.» виникло внаслідок суб¬ 
стантивації прикметника ззмос (рум. 
гатоз) «соковитий», утвореного за до¬ 
помогою суфікса -ос від іменника замз 
«сік; м’ясний відвар, суп». — СДЕЛМ 
154; ББКМ 953, 954; Сгап]а1а 249.— 
Див. ще дзяма. 

[замрекотний] «жадібний, зажерли¬ 
вий»; — неясне. 

[замрілий] «похмурий на обличчі; 
нічого не вартий» Ж, [замрілець] Ж; — 
очевидно, пов’язане з [мрій] «похмура 
людина» Ж, мріти «ставати похмурим, 
туманним (від випадання дрібного до¬ 
щу)».— Див. ще мріти. 

[замтузі «безладдя» Ж, [зантус] 
«дім розпусти» О; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. гатіиг «дім розпусти», 
ст. запіиг, гапіЬиг, гапіиг походить від 
нім. ЗсЬапсІЬаиз «тс.», утвореного з ос¬ 
нов іменників ЗсЬапсІе (<свн. зсЬапсІе 
<двн. зсапіа) «сором, ганьба», спорід¬ 
неного з дангл. зсапсі, гот. зкапсіа «тс.», 
і Наиз (<свн. двн. Ьиз) «будинок, бу¬ 
дівля; житло», спорідненого з днн. 
дфриз. дангл. дісл. Ьиз, гот. -Ьйз «тс.», 
гр. кеб-йсо «ховаю, приховую».— Оньїш- 
кевич Исслед. п. яз. 241; Вгйскпег 645; 
Маігепаиег 374; К1и§е — Міігка 294, 
323, 634. — Див. ще хижа. 

замула, замулити, замулок —див. 
мул1 

замурза, замурзяка—див. мурзати. 
[замухраний І «заяложений, забруд¬ 

нений» Я;—р. [замухрйга] «замазура; 
неохайна, непоказна людина», замух- 
рьішка, бр. замухрьішка «тс.»; — префік¬ 
сальне утворення від кореня мухр- «по¬ 
ганий, непоказний» (пор. р. Хмухрьій] 
«поганий, кволий, худий, непоказний», 
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[мухрьіга] «замазура, неохайна, непо¬ 
казна людина», [мухрьіжка] «тс.») не¬ 
ясного походження. — Шанский ЗСРЯ 
II 6, 48; Преобр. І 573. 

[замуцкати] «замазати розведеною 
глиною» Досл. і мат. IV, [замуцкатися] 
«замазатися» тж, [замудзкати(ся)] «за¬ 
бруднити (ся), замазати(ся)» ВеУг, [за- 
мудзьґати&еУт,замуцьовати Пі] «тс.», 
[замуцьований] «забруднений, замаза¬ 
ний, засмальцьований Пі; не простий, 
складний; закоренілий Я»; — очевидно, 
видозмінене запозичення з польської 
мови; п. гашизкас «замазати», утворене 
від шизкас (тиш^с <тизкп^.с) «глади¬ 
ти; мазати, білити», властивого лише 
польській мові і, можливо, спорідне¬ 
ного з лит. тайкіі «насовувати», таиіі 
«надівати, натягувати», лтс. таиі «тс.», 
лат. шоуеге «рухати», нім. МиЯ «муф¬ 
та».—Вгйскпег 349. 

[замуцкуватий] «затверділий»;— не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з [замощува¬ 
тися] «зміцнитися, зміцніти, стати міц¬ 
нішим», в якому ненаголошене кореневе 
о перед наступним складом з у вимовля¬ 
ється як у. 

[замушкарити] «замучити, затягати» 
Я;—можливо, утворене від мошкара, 
[мушка] «мошка» з первинним значен¬ 
ням «замучити, віддавши на з’їдання 
мошкарі» (у запорожців була така кара 
щодо зрадників). 

замша, [замшник\ «лимар» Я, І за- 
мешник] «лимар, що вичиняє замшу» 
Ж, [замешнйцтво] «вичинка замші»Ж; — 
р. замша, бр. замша, замш, п. гатзг, 
гатезх, [гатзга], ст. гатзга, ч. гатіз, 
слц. гатза, зетіз;—запозичено з се¬ 
редньоверхньонімецької мови через 
польську; свн. заетізсЬ Іесіег «особлива 
гнучка шкіра», снн. зетез(сіі) «тс.» по¬ 
ходить, очевидно, від фр. сЬатоіз «сар¬ 
на; шкура сарни» (альпійське слово), 
що виникло з лат. сатох «сарна», запо¬ 
зиченого з якоїсь індоєвропейської мови 
альпійського населення (пор. гр, хє- 
рад «молодий олень», дісл. дангл. Ьіпб 
«лань», двн. ЬІпіа «тс.», дінд. зашаф 
«безрогий», лит. (жем.) [зтйіаз] «тс.», 
іє. *кет- «безрогий»), найімовірніше 
з галльської; помилковою слід визнати 
спробу (Преобр. І 242; Раїк —Тогр 957) 

пов’язати це слово (до того ж пізно за¬ 
свідчене в слов’янських мовах) з мох, 
замшйтися, р. замшиться, ч. гатзіїї 
зе «покритися мохом», звідки, нібито, 
«шкіра, схожа на мох».— Шелудько 31; 
Шанский ЗСРЯ П 6, 48—49; Фасмер II 
77; Бульїка 116; Вгйскпег 644; Маіге- 
паиег 373; К1и£е —Міігка 623; Оаигаї: 
159; ВІосЬ 135; \УаИе—Ноіт. І 148; 
Рокоту 556. 

зана —див. зона2. 
[занавет] «тим більше, гим паче» 

Пі; —очевидно, префіксальне утворення 
від [навет] «навіть» Пі. — Див. ще на¬ 
віть. 

занавіска —див. вішати, 
[занайкати] «занехаяти» Ж;—по¬ 

хідне утворення від частки [най] «не¬ 
хай», паралельне до занехаяти, сприй¬ 
нятого як утворення від частки нехай. — 
Див. ще най.—Пор. занехати. 

занапастити, занапащати—див. на¬ 
пасть. 

[занедати] «дати» Я;—похідне утво¬ 
рення від дати; префікс не, наявність 
якого суперечить значенню слова, мож¬ 
ливо, замінив собою префікс на (пор. 
надати). — Див. ще дати. 

занедбати, занедбувати—див. дбати, 
занехати, занехаювати, занехаяти, 

[занехасовати] «занехаювати» Ж, [за- 
нехтувати] «тс.», [занехувати, за- 
няхувати ВеЛ] «тс.»;—бр. [занехацьг 
занехиваць, занехаиць, занехаиваць], 
п. гапіесЬас, гапіесЬшас, гапіесЬу^ас, 
ч. гапескаіі, гапесЬауаіі, слц. гапесЬаГ, 
гапесЬауаі’, вл. гащес\\ас, гапіесйо- 
\уас;—префіксальне утворення від псл. 
*хаіі (ха]аіі) «торкати; чистити; гудити, 
ганити, ганьбити», в окремих випадках 
переосмислене і переоформлене як по¬ 
хідне від частки [нех] «нехай». — Мель- 
ничук Зтимология 1966, 218. — Див. 
ще ханти. 

[занечогіти] «занепасти» Я, [занечо- 
гілий] «занепалий» Я; — похідне утво¬ 
рення від займенника нічого, форми 
род. в. одн. від ніщо; буквальне зна¬ 
чення «дійти до такого стану, щоб ні¬ 
чого не залишилося з грошей тощо».— 
Див. ще що. 

занзари, зарзали — див. дзандзар. 
занігтиця1, заногтиця —див. ніготь. 
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Ізанігтиця2] (бот.) «аспленій, Азріе- 
піит Б.» Ж;—Р- [занохтица], п. га- 
по^сіса, гапоксіса «тс.»;—пов’язане з 
[занігтиця] «нігтьоїда»; назва зумовле¬ 
на приписуваною рослині придатністю 
для лікування нігтьоїди (див. Добро- 
вольский 246); віра в такі лікувальні 
властивості аспленію викликана подіб¬ 
ністю листа одного з його видів до ніг¬ 
тя.— МасЬек Лт. гозії. 31. — Див. ще 
ніготь.— Пор. загнітиця2. 

занідро —див. надрб. 
[занім] «поки; до того часу, поки»; — 

запозичення з польської мови; п. гапіт 
«поки, поки не», га піт «тс.» утворене 
з прийменника га та займенника піт 
(давнього іт), форми орудн. в. одн. від 
основи «той». — Вгйскпег 204—205.— 
Див. ще за1, його, ним, нім. 

[занник] (бот.) «залізняк бульби¬ 
стий, РЬІотіз іиЬегоза Б.» Мак;—ре¬ 
зультат видозміни або помилкового на¬ 
писання форми [запник] «тс.». — Аннен- 
ков 249. — Див. ще зап. 

зановат, зановать, зановец, зановит, 
зановить, зановіть —див. зіновать. 

заноза «палиця, яку вставляють у 
край ярма, щоб віл не випрягався», 
заніз «тс.», [занізка Г, Ж, зандзина 
СУМ, занісник ЖІ «тс.», [снізка] «тс.; 
зменш, від снбза», [сноза] «тоненька 
паличка у вулику для підтримання 
стільників; частина плуга; поперечні 
зв’язки чотирьох жердин у плетеному 
з хворосту димарі; кілочок, яким з’єд¬ 
нують кінці лопаток у колесі водяного 
млина»* [сніз\ «заноза; сноза; кожна 
з двох крайніх планок, що з’єднують 
сторони полудрабка; верхня дощечка 
в корці колеса водяного млина»;—р. 
заноза «скалка, колючка», бр. [заноза] 
«тс.; досада, журба»;— похідне утво¬ 
рення від кореня ноз-, наявного в 
р. [нозйть] «нанизувати, пронизувати, 
проколювати» (псл. погііі), а також 
у слові ніж (псл. по2ь<*пог)ь) і пов’я¬ 
заного з низати, р. во-нзйть, про- 
нзйть.— Шанский ЗСРЯ II 6, 50; Фас- 
мер II 78; Преобр. І 604; Горяев 114; 
Мікі. Е\¥ 214. — Див. ще низати.— 
Пор. ніж1, проноза. 

[занорйчитися] «упасти обличчям 
униз»;— неясне. 
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заняття; — очевидно, запозичення з 
російської мови; р. занятие утворене 
від дієслова заняться «зайнятися»; пор. 
також п. га^сіе, болг. занятие. — Див. 
ще йняти. 

[заобрітися] «знайти підтримку, до¬ 
помогу» Ж, [заобрістися] «тс.» Ж, Упри- 
обріти] «придбати» Г, ВеЗн; — мабуть, 
зворотні утворення від форм минулого 
часу приобрів, заобрів до давніших ін¬ 
фінітивних форм типу *приобрісти 
(пор. р. приобрестй, стел, оьрфсти), 
утворених від кореня псл. *-геі-, -г^і-, 
відбитого також у словах оЬ-гезіі «знай¬ 
ти», зь-гезіі «зустріти», *5Ь-ГЄІ-]а «зу¬ 
стріч».— Див. ще стріти, 

заохтемити —див. бхтем. 
[зап] (бот.) «залізняк бульбистий, 

РНІотіз ІиЬегоза Б.» Мак, [запник, 
зап'я] «тс.» Мак; — р. запник, здпяик, 
ч. заре (з р.);—неясне. — МасЬек Лт. 
гозії. 196. 

[запала] «ганьба, безчестя»; — оче¬ 
видно, префіксальне утворення від ос¬ 
нови дієслова палити (паленіти), па¬ 
ралельне до р. опйла «немилість».— 
Див. ще палйти. 

запанібрата —див. панібрат. 
[запайка] «жіночий головний убір» 

Пі;— очевидно, результат видозміни не- 
зафіксованого в цьому значенні слова 
*запинка (або * запонка), спорідненого 
з запинало, Узапйночка], запинатися.— 
Див. ще п’ястй. 

[запанторитися] «зайтися зі злості 
(?)» Я;—неясне; можливо, пов’язане 
з [запйндоритися] «задерти носа» Ж, 
похідним від [пйндитисяі «чванитися».— 
Пор. пйнда. 

запас, запасний, запасати, напа¬ 
сати, припас, [припасний] «запасний», 
призапасти, припасти;—р. бр. болг. 
запйс, др. запась, п. гараз, м. запас 
(військ.);—утворення з префікса за- 
і кореня пас-, наявного у дієслові 
пасти, р. с-пас-ать тощо. — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 52; Булаховский Трудьі ИРЯ 
І 195; Фасмер II 78; Преобр. І 242; 
Вгйскпег 645; БЕР І 601. — Див. ще 
пасти. 

запаска, запасчаний —див. пас. 
[запацьбритися] «замурзатися, за¬ 

бруднитися» Я, Іобпацьбрений] «заляпа- 



заперечення заплюнутися 

ний, брудний, заяложений; знеславле¬ 
ний» Ва; — афективне утворення, мож¬ 
ливо, пов’язане з паця «порося, сви¬ 
ня».— Пор. пацькати. 

заперечення, заперечка, заперечли¬ 
вий, заперечний, заперечиш, заперечу- 
вач —див. перека. 

[заперини] «засторонок» Я;—неяс¬ 
не; можливо, утворене від перйла й 
означає букв, «те, що за перилами». 

[запетлюрити] «добре випити», то¬ 
тожне з р. залежить за галстук Я; — 
неясне. 

запинатися, запйкуватися —див. 
пик. 

[запильгучуватиі «забивати, псува¬ 
ти» Я; — можливо, пов’язане з [пйльга] 
«знаряддя для прикріплення вичиню¬ 
ваної шкури» (пор.). 

запйндоритися —див. пйнда, 
запиндрячити —див. пиндрячити. 
[записошник! «верхня балка в стіні 

будівлі, на яку ставляться крокви» 
Л, [запєсоишик] «тс.» Л;—очевидно, 
пов’язане з записувати, записі назва 
могла бути зумовлена давньою тради¬ 
цією зазначати на верхній балці стіни 
час спорудження будівлі. — Див. ще 
писати. 

запіл, запілка, запілля, запілок, за- 
пільчйна, запбла, заполок, заполяти — 
див. пола. 

[запко] «страшно, моторошно», [зап- 
но\ «прикро, неприємно»;—очевидно, 
пов’язане з др. запа «надія, очікуван¬ 
ня», незаяпь «несподіванка»; в такому 
разі споріднене з р. внезапньїй «рапто¬ 
вий», ч. ст. ]араіі «спостерігати», песіо- 
]іеріе «несподівано», г ]арпа «швидко», 
вл. п]Є2]аркі «несподівано», ч. слц. 
пеіарпу «незграбний»;—псл. *(])ар!і зі¬ 
ставляється з лат. орїпог «вважаю, уяв¬ 
ляю», оргпіо «думка», оріо «бажаю», 
іпорїпиз «несподіваний, раптовий».— 
Шанский ЗСРЯ І 3, 120;^Фасмер І 328; 
Преобр. І 88; Масйек ЕЗ.ІС 216; \¥аШе— 
Ноїт. II 212—213. 

[заплекатися] «забрести, зайти»; — 
утворене під впливом заплентатися 
від молд. плека «відходити, відправля¬ 
тися, вирушати» або рум. ріеса «тс.», 
які походять від лат. рІІсо (<*р1есо) 
«лапки складаю, згинаю», що відпові¬ 

дає гр. «плету, в’яжу», спорід¬ 
неному з лат. ріесіо «тс.», псл. р1еі$, 
укр. плету.— ЗсЬеІисІко 133; СДЕЛМ 
317—318; Ри§сагіи 117; Шаібе—Ноїш. 
II 321, 323. — Див. ще плєстй. — Пор. 
плентатися. 

[заплеухи] «вид дитячої гри в хо¬ 
ванки»;—очевидно, споріднене з р. [за- 
плеуховина] «ляпас», [заплеушина] «тс.», 
[заплеуховать], оплеуха «ляпас», які по¬ 
в’язуються з дієсловом р. плевать з ог¬ 
ляду на звичку плювати на руки перед 
бійкою; назва гри могла бути зумов¬ 
лена тим, що в ній застосовувались 
ляпаси, або могла виникнути як резуль¬ 
тат перенесення з якоїсь іншої гри.— 
Фасмер III 145; Преобр. І 653; Брандт 
РФВ 25, 33—34. — Див. ще плювати. 

[заплйванець] «постіл» Г, [заплй- 
ванці1 «постоли» ВеЗн, Ж;—пов’язане 
з пливтй; назва могла бути зумовлена 
тим, що личані постоли тримаються на 
поверхні води, І могла виникнути у 
зв’язку з народним ворожінням, при 
якому вважається, нібито рух легкого 
взуття по воді може визначити майбут¬ 
ній життєвий шлях людини. — Див. ще 
плйстй. 

[заплйваний] «божевільний; підступ¬ 
ний» Ж;—запозичення з польської мо¬ 
ви; п. гаріумшпу «людина, якій чогось 
бракує» походить від гаріуп^с <рІуп^.с 
«пливти», якому відповідає укр. плив¬ 
тй.— ЗШ VIII 223. — Див. ще плйстй. 

[заплйванці] «борошняні кишеньки з 
сиром» Ж;— очевидно, пов’язане з плив¬ 
тй, запливати; назва могла бути зу¬ 
мовлена тим, що при виготовленні 
млинця для цієї страви сковорода за¬ 
пливає тонким шаром рідкого тіста; 
спочатку, мабуть, означало «млинець» 
взагалі, а потім поширилося на страву 
з млинців. — Див. ще плйстй. 

запліха, заплічйти, заплішйти — 
див. плішйти. 

[заплювиця] (зоол.) «м’ясна муха, 
ЗагсорЬа^а сагпагіа» Г, Ж;—похідне 
утворення від [плювати] «кидати, шпур¬ 
ляти» (про відкладання яєць м’ясною 
мухою); назва зумовлена тим, що ця 
муха дуже рясно відкладає яйця на 
м’ясі. — Див. ще плювати. 

заплюнутися1—див. плювати. 
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заплюнутися заполоч 

[заплюнутися2] «прорости; проклю¬ 
нутися (з яйця)»;—результат контамі¬ 
нації дієслів заклюнутися «тс.» і [за¬ 
плюнутися] «завестися, гніздитися 
Ж».— Див. ще клювати, плювати. 

[заплюск] (у виразі [з. свідкам в очі 
дати] «вдатись до брехні, завести 
в оману») Ж;—очевидно, пов’язане з 
заплющити у значенні «закрити (заслі¬ 
пити) свідкам очі, напустити в очі 
туману»; пор. [заплюскнути] «заплю¬ 
щити», бр. [заплюснуць] «тс.». — Див. 
ще плющити2. 

запно —див. запко. 
запобігати, запобігайло, запобіж¬ 

ник, запобігливий, запобіжний, запобі- 
гучий —див. бігти. 

заповзятися, заповзяття, заповзя- 
тець, заповзятий, заповзятливий — 
див. йти. 

заповідати, заповідач «той, хто запо¬ 
відає що-небудь комусь у спадок», за¬ 
повідь, заповідальний;— р. заповедать, 
бр. запаведваць, запаведзь, др. запові¬ 
дати, заповідь, п. гаро^іабас, гаро- 
шесій, ч. хароуібаїі «забороняти», гаро- 
уесГ «заборона», слц. гароуебаі’ за «за¬ 
ректися», вл. гаро^ебгіс «заповідати», 
гаромесій, нл. гаро^ебо^аз, гаро\\тесІа- 
гїе, болг. заповядам «наказати, звеліти», 
заповед «наказ, розпорядження», м. за- 
поведа «наказувати, розпоряджатися», 
заповед «наказ, розпорядження», схв. 
заповедати, заповед «тс.», слн. гароуе- 
баїі «наказати, наказувати», гароуебо- 
уаіі «наказувати, командувати», гаро- 
уеб «наказ, заповідь», стел. злпов'Ьдл- 
ти, заповідь;—псл. гароуебаіі, пре¬ 
фіксальне утворення від роуебаіі «пові¬ 
дати, розповісти», пов’язаного з уебаіі 
«знати». — Шанский ЗСРЯ II 6, 55; 
БЕР І 603.— Див. ще відати. 

заповідник «територія або архітек¬ 
турна споруда, яка перебуває під охо¬ 
роною держави», заповідний «який збе¬ 
рігається у первісному стані; незай¬ 
маний»; — бр. запаведнік; — запозичення 
з російської мови; р. заповедник «тс.» 
утворене від заповедньїй ( <заповідь- 
ньіи) «який перебуває під забороною, 
недоторканний», похідного від заповедь 
«заборона, розпорядження». — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 54. — Див. ще заповідати. 

заповіт, заповітний; — бр. запавет; — 
очевидно, результат контамінації форм 
завіт (Оавіт'ь) і заповідь. — Див. ще 
заповідати, відвічати. 

[заповняти] «забувати» Л, [запом- 
няти] «тс.» Л; — фонетично видозмінене 
запозичення з польської мови; п. га- 
ротпіес «забути» утворилось від рот- 
піес «пам’ятати», спорідненого з р. пдм- 
нить, укр. поминати (див.). 

[заполйшник] (бот.) «великий білий 
гарбуз, СисигЬііа шахіша Оцей.» До; — 
не зовсім ясне; очевидно, пов’язане 
з поле і означає «який виходить за поле» 
(своїм довгим бадиллям); пор. нвн. Реіб- 
кйгЬіз «тс.» (букв, «польовий гарбуз»).— 
Див. ще за1, поле. 

заполонйти «заповнити», розполо- 
нйтися «розлитися; поширитися», 
[сполонйти] «заповнити; полити»; — не¬ 
ясне; можливо, один з рідкісних в укра¬ 
їнській мові проявів т. зв. другого 
повноголосся на місці др. запьлнити 
«заповнити» і т. д. — Пор. повний. 

[заполонь] (бот.) «заразиха, вовчок 
гіллястий, ОгоЬапсйе гагпоза Ь.» Ж;— 
назва, утворена від п. гаріопзс зі? 
«зарум’янитися, зачервонІ.тися, дозрі¬ 
ти», гаріоп «загоряння, займання» і зу¬ 
мовлена жовтим або жовто-червоним 
кольором стебел цієї рослини; повно¬ 
голосся на українському грунті, мож¬ 
ливо, було підтримане формою полоти 
(найефективніший засіб боротьби з цим 
небезпечним бур’яном); пор. також від¬ 
повідні назви в інших мовах; р. солнеч- 
нмй корень, нім. $оттепуиг2 «літній 
корінь», що пов’язуються з жовтим ко¬ 
льором і поняттям стиглості. —Вісю- 
ліна — Клоков 283; Нейііітадт 506—507. 

заполоч1 «кольорові бавовняні нитки 
для вишивання», [заполочник] (бот.) 
«трав’яниста біла бавовна, (Зоззуріиш 
ЬегЬасеит Б.» Ж;—очевидно, резуль¬ 
тат контамінації слів [за-волоч-й 1 «за¬ 
волокти», тобто «вкрити (полотно нит¬ 
ками)» і поволока «серпанок» — *запо- 
волоч з наступною гаплологією третього 
складу; пор. також [заволічка1 «вовняні 
нитки для вишивання, гарус», [волічка1 
«гарус». — Див. ще волоктй. 

[заполоч2] (бот.) «чаполоч, Ніего- 
сЬІое Ьогеаііз К. еі 5сЬ.; куничник 
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запона за проміжний 

наземний, Са1ата£го5ІІ$ ерщеіоз (Б.) 
коіЬ.»;— результат видозміни чаполоч 
«тс.», зближеного з заполоч «кольорові 
нитки» або з іншими префіксальними 
утвореннями на за-. — Див. ще чаполоч. 

запона «завіса», запонка «застібка 
для манжетів чи коміра верхньої чоло¬ 
вічої сорочки», [опін\ «припін» Ж, [опо¬ 
ка] «завіса; покривало, ковдра», пере¬ 
пона «перешкода», перепон, [перепдня 
Бі] «тс.», попона «покривало», припін 
«мотузок, ремінь, ланцюг, яким прив’я¬ 
зують кого-, що-небудь», [упін] «при¬ 
пін» Ж;—Р- запонка, бр. запона, п. 
гаропка «запонка», схв. болг. запон(а) 
«завіса», схв. запонка «застібка; петля, 
петелька»;—псл. гаропа, іменна осно¬ 
ва, пов’язана чергуванням голосних Із 
гареіі (<*гарьпіі) «запнути, затягти», 
похідним від р§іі, укр. гіястй. — Шан- 
ский ЗСРЯ П 6, 56; Фасмер II 79; Жел- 
тов ФЗ 1876/1, 15; Преобр. II 167; 
БЕР І 604. — Див. ще п’ястй. 

запопадати, запопадливий, запопад¬ 
ний, запопасти—див. падати. 

Запоріжжя, Запорожжя, запорожець, 
запорожецький, запорбжчик —див. 
поріг. 

запорток «яйце-бовтун», [запороток, 
запородок МСБГ] «тс.»;—р. [запортокІ, 
др. запоротокь, запр'ьтокь, п. гарагіек, 
гарагзіек, ч. гаргіек, [гаргсіек], слц. 
гаргіок, вл. гарогік, нл. гарагік, болг. 
запгрт'ьк, слн. гаріЧек «тс.»;—псл. 
га-р^гіькь, похідне від *р'ьгШі, яке 
первісно, мабуть, означало «висиджу¬ 
вати пташенят, зігрівати яйця виси¬ 
джуванням»;— зіставляється з лит. ре- 
геіі «висиджувати, виводити», регаз «ли¬ 
чинка, яйце», лтс. регеї «сидіти на яй¬ 
цях, висиджувати пташенят, курчат» 
(проти Епсігеїіп К2 52, 119; МйЬІ.— 
ЕшІ2. III 201); двн. їаг «бичок», нвн. 
Рагге «тс.», лат. рагіо «народжую», 
гр. яорі£ «телиця», я6рта|, яортід «тс.», 
дінд. ргіЬикаІі «дитя; теля»; іє. *рег- 
«виробляти, народжувати».— Фасмер 
II 79; Преобр. І 242; МасЬек Е5.ІС 710; 
НоІиЬ—Ьуег 517; БЕР І 606; Мікі. 
Е\У 243; Ргаепкеї 573; Юи§е—Міігка 
184; ШаМе—Ноїт. II 255. —Пор. вй- 
пороток. 

запорука, запоручйти —див. рука. 

запосідати, заповідатися —див. сі¬ 
дати. 

[запотарайкати] «задіти» Ж» [запу- 
тарайкати] «задіти, загубити» ВеЗн; — 
не зовсім ясне; можливо, пов’язане 
з [потерати1 «загубити, втратити», [по- 
тера] «втрата». — Див. ще теряти.— 
Пор. запроторити. 

[запрежній] «нинішній, теперішній» 
Я; — очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови; р. запрежний «колишній, 
який був попереду передостаннього» ут¬ 
ворене з прийменника за та прикмет¬ 
ника прежний, спорідненого з перед; 
значення «нинішній» виникло, мабуть, 
внаслідок сприймання компонента за- 
в значенні «після». — Див. ще за1, перед, 

[запренігди] «ніколи» Ж;—резуль¬ 
тат поширення прислівника [нігди] «ні¬ 
коли» префіксами за- і -пре-, що мають 
тут підсилювальне значення. — Див. ще 
за1, нігди, пре-. 

[запрет] «стримування, гальмуван¬ 
ня; запор», [запрещати]; — очевидно, за¬ 
позичення з російської мови; р. запрет 
походить від др. запрЬтити, запрЬща- 
ти «не дозволяти» (прЬтити «стриму¬ 
вати, зупиняти, не дозволяти, загро¬ 
жувати»), запозиченого з церковносло¬ 
в’янської мови; цсл. зйпр'Ьтити «тс.» 
утворене від прктити «тс.», спорідне¬ 
ного з болг. претя, схв. прщетити 
«загрожувати», слн. ргеїііі, нл. рзезіз 
«тс.» і зіставлюваного з укр. перечи¬ 
ти.— Шанский ЗСРЯ II 6, 56—57; 
Фасмер III 361; Преобр. II 125; Младе- 
нов 515. — Див. ще перека.— Пор. пре- 
тйти. 

[запрєв] «довгі, одвислі рубці в по- 
чатках кукурудзи під час цвітіння» 
ВеНЗн; — неясне. 

[запрілець] (бот.) «підмаренник, <3а- 
Ііиш Б.» Мак;—очевидно, пов’язане 
з пріти; назва могла бути зумовлена 
тим, що підмаренник використовується 
при висипах на шкірі, наривах, екземі 
тощо. — Носаль 162. — Див. ще пріти. 

запроваджувати, запрбвод —див. 
вестй. 

[запроміжнйй] «заможний; огрядний, 
поставний» Ж; — результат контаміна¬ 
ції двох слів з близькими значеннями: 
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запроторити зармутйтися 

заможний і спроможний (спроміж- 
нйй). — Див. ще могти. 

запроторити, [запровтдрити, запра- 
втбрити, запарторити О, відпрото¬ 
рити, запофтдрити (Ме)];—р. запро¬ 
торить, бр. запраторьщь; — похідне 
утворення від не засвідченого в укра¬ 
їнській мові дієслова * проторити, спо¬ 
рідненого з р. [протдрить] «промарну¬ 
вати, розтринькати; спричинити збитки», 
[прдтори] «збитки», що пов’язується 
з теряти, терти.— Фасмер III 384; 
Преобр. II 136; Потебня К ист. зв. III 
44. — Див. ще теряти. — Пор. запотарай- 
кати. 

запрягати — див. прягтй. 
запуганий —див. впугувати. 
[запутити] «заперечувати, заважати 

говорити», [запутитися} «вдаватися 
(у щось), вступати в розмову» Ж; — не 
зовсім ясне; може бути зіставлене з 
путо, путати або з путь; в останньому 
випадку первісно могло означати «за¬ 
ступити, стати на дорозі, на заваді». 

зап’ястя, зап’ясник, зап'Лсток, за¬ 
п'ясть, зап'ясця, зап’яток—див. 
п’ястй. 

[зара1] «вид трави» Ж;— неясне. 
[зара2] «тонке тюлеве покривало на 

голові нареченої, фата» (?) Я;—запо¬ 
зичення з кримсько-татарської або ту¬ 
рецької мови; крим.-тат. тур. гаг «про¬ 
зора завіса», можливо, пов’язане з 
тюрк. гагЬаї «тканина з золотою або 
срібною ниткою», яке виводиться від 
перс. гегЬаї «парча», утвореного з гег 
«золото» і основи дієслова Ьайеп «тка¬ 
ти».—Фасмер II 80. 

заради; — болг. зарадй, зарад, м. за¬ 
ради, зарад, схв. заради, за рад, слн. 
гагасі, гагабі;—результат злиття при¬ 
йменника ради з прийменником мети 
і причини за (див.). — Пор. задля, 

зараз —див. раз. 
[зараза1] (бот.) «вовчок, ОгоЬапсЬе 

аІЬа Б.», [заразйха] «тс.»;—бр. зара- 
зіха; — очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови; р. заразйха, як і п. гагага, 
ч. гагага (з п.) «тс.», походить від за¬ 
раза «інфекційна хвороба»; назва зумов¬ 
лена тим, що ця паразитична рослина 
розвивається на коренях культурних 
рослин. — ВісюлІна—Клоков 283; Ма- 

сЬек ігп. Г05ІІ. 217. — Див. ще разйти. 
зараза2, заражати, заразень, зараз¬ 

ливий, заразний, заразник —див. ра¬ 
зйти. 

[заремба] «молода, фізично сильна 
людина» Ба;—запозичення з польської 
мови; п. гаг^Ьасг «забіяка, заводіяка; 
дроворуб; (перен. заст.) рубака» похо¬ 
дить від г^бас «рубати», якому відпові¬ 
дає укр. рубати (див.). 

[заретйтися]«упертися, затятися Я; 
посваритися Ж»;—очевидно, пов’язане 
з [ретйтися] «битися, сваритися, боро¬ 
тися», [ратйти] (кому) «ганьбити, лая¬ 
ти».— Див. ще ратйти.— Пор. наповра- 
титися. 

зарзали —див. дзандзар. 
[заригувати] «зметати, обкидати»; — 

неясне; можливо, пов’язане з п. ст. 
гі£а «лінія, рядок», яке зводиться до 
свн. гі§е «тс.». — Зїамзкі І 222. — Пор. 
фастрйґа. 

заринати —див. рйнути. 
[зарйтися] (на щось) «зазіхати, бути 

пожадливим» Ж» [незарний] «безкорис¬ 
ливий» Пі; — р. зариться; — давній фо¬ 
нетичний варіант основи зор-, наявної 
в словах зір, зорити «стежити очима, 
уважно дивитися», з подовженням го¬ 
лосного о.— Фасмер II 80. — Див. ще 
зір. 

заріб, зарібкувати, зарІбний, зйріб- 
ник, зарібнйчий, зарібок —див. робйти, 

[зарїнка] (бот.) «червона верба, 5а- 
ІІх ригригеа Б.» Мак;—очевидно, по¬ 
в’язане з [зарінок] «пологий берег річки, 
вкритий рінню», [зарїне, зарінче) «тс.»; 
менш імовірний зв’язок із [заря] «баг¬ 
рець на небі, заграва» за кольоровою 
подібністю. 

[зармутйтися] «засмутитися», [зар- 
муток] «смуток»;—запозичення з сло¬ 
вацької мови; слц. гагшйііі’ «засмути¬ 
ти, опечалити» є похідним від гтйШ’ 
«печалити», гілці «каламуть», очевидно, 
пов’язаних з ч. ст. тйіііі (<псл. *тр- 
Іііі), ч. тоиіііі «мутити»; приставне г 
виникло в XV ст. через помилкове 
сприйняття початкового ко- в слові 
когтйШі «сумувати, журитися», ч. ст. 
«мутити» як префікса, тоді як це слово 
утворилося з коІо-тМШ, де друге о 
зникло, а 1 перейшло в г. — МасЬек 
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зароже засібок 

Е5ЛС 513—514; НоІиЬ—Ьуег 421.— 
Див. ще каламуть, 

зароже —див. ріг. 
[зарочча] «прибуток, вигода» Я;— 

утворене з прийменника за та іменника 
рік (року); очевидно, первісно мало 
значення «те, що зібрано, зароблено, 
одержано за рік». — Див. ще за1, рік. 

зарубіжний —див. рубіж. 
[заружжа] «солончак»; — очевидно, 

похідне від [ружий] «червоний» за від¬ 
повідним кольором грунту; якщо за- 
р$жжа означає також назву вологих 
солончаків, то можливий зв’язок із 
грузнути, звідки *за(г)ружжа>за- 
ружжа. — Див. ще ружий. 

зарука, зарукавниця, зарукавчик, 
зарукдваний, заруч, заручатися, зару¬ 
чини, заручка, заручний, заручник, за¬ 
ручники — див. рука. 

заря, зарево —див. зоря. 
заряд1, заряддя, зарядник, зарядом, 

зарядчик, зарядний, зауряд —див. ряд. 
заряд2 «снаряд; певна кількість ви¬ 

бухової речовини в снаряді; кількість 
електрики в тілі», зарядка, зарядйти, 
заряджати, наряд, перезарядйти, роз- 
рЛд, розрядка, розрядник, розрядйти, 
розряджати, снаряд;—бр. зарад, за¬ 
родка, зарадзІць, нарад, разрад, раз- 
радка, разрадзіць, снарад, болг. заряд; — 
запозичення з російської мови; р. за¬ 
ряд, зарядка, зарядйть, заряжать, на¬ 
ряд, перезарядйть, разряд, разрядка, 
розрядник, разрядйть, разряжать, сна¬ 
ряд, снарядйть, снаряжать є похідними 
утвореннями від рядйть «робити, готу¬ 
вати, розпоряджатися, керувати», по¬ 
в’язаного з ряд. — Шанский ЗСРЯ II 
6, 61; БЕР І 610. — Див. ще ряд. 

[зарязь] (бот.) «нечуйвітер, Ніега- 
сіиш аигапііасит Б.» Г, Ж; — неясне; 
можливо, пов’язане з [заря] «червінь 
на небі», зарятися «займатися, спалаху¬ 
вати» з огляду на червоний колір кві¬ 
тів рослини; пор. також іншу назву 
нечуйвітру [корсатка огнистаІ. 

[зас] «а, же, але» ВеЛ; — запози¬ 
чення з польської або словацької мови; 
п. газ «а, але; же», ч. газ, газе «знову», 
слц. газ, газа, газе «знову, же» розви¬ 
нулися з первісного га зе «за себе».— 
Масйек Е5ЛС 710. — Пор. зась. . . . 

засада, засадщь, засадистий, заса- 
дич, засадка, засадний, засаднйстий> 
засаднйчий, засадничок, засадчик, заса- 
дьок — див. садйти. 

[засалабонити] «встромити, вгоро¬ 
дити, ввіткнути», [присалабонитися] 
«прийти»; — афективні утворення. 

[засандрйчити] «встромити, вгороди¬ 
ти, ввіткнути»;—афективне утворення, 
можливо, пов’язане з засадити «тс.». 

[засатарити] «запроторити», [засита- 
рити] «тс.»;—р. [засатдрить, засата- 
рить] «тс.»;—очевидно, афективне утво¬ 
рення; Фасмер (II 81) вважає неяс¬ 
ним. 

[з ас ви елю вати \ «зав’язати кінці тов¬ 
стого каната тоненькою вірьовочкою, 
щоб канат не розплітався» Мо; — оче¬ 
видно, пов’язане із Іевйелі] «нижній 
кінець плавної сітки» (див.). 

[засвіктати] «бризнути, литися ців¬ 
кою» Я;—неясне; очевидно, афективне 
утворення. 

засвоїти — див. свій, 
заситарити —див. засатарити. 
[заситйти] «увігнати кілок у зем¬ 

лю»;— неясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни форми засадити «увігнати, з си¬ 
лою застромити». 

засіб, [заедбниця] «комора, склад, 
магазин» Ж» І засівний] «заможний; прос¬ 
торий (про одяг)», [засобляти] «поста¬ 
чати, допомагати» Ж, [незаедбнийІ «бід¬ 
ний, убогий» Ж, посібник, [поедба] «до¬ 
помога», пособник, поедбництво, посо- 
бйти;—п. газоЬ «запас, ресурси», ч. 
слц. гавоЬа «запас»;—префіксальне 
утворення від займенникового кореня 
соб-, відбитого також у др. собина 
«власність, майно», собити «придбава- 
ти, присвоювати»; префікс за- має зна¬ 
чення придбавання (пор. закупити, за- 
пастйся, заробити тощо); усталенню цих 
утворень, можливо, сприяла асоціація 
з виразом за собою (мати певний запас, 
резерв). — МасЬек Е5ЛС 711; НоІиЬ— 
Буег 517. — Див. ще за1, себе. — Пор. 
підсобити. 

[засібок] «нерозрізана середина 
спинки свити» Я» ізасббок] «складки на 
спинці кожуха вгору від талії, спинка 
сорочки»;—неясне; можливо, похідне 
утворення від за собою. 
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засік застегнути 

засік, засіка, засікай, засіч, засіча, 
засічка, засічний —див. сіктй. 

[заскамйтися] «задратися під час 
стругання дерева», [заскамйнка] «задир¬ 
ка на дереві» Я;—очевидно, похідне 
утворення від незасвідченого дієслова 
*скамйти «розтріпувати, розкуйовджу¬ 
вати», яке могло бути утворене від 
іменника [скама] «корпія» (див.). 

[заскаратися] «забожитися, заприся¬ 
гатися словами: скарь ня, боже!» Ж, 
[заскарйтися] «тс.» Ж‘,— похідне від 
(с)карати, утворене під впливом за¬ 
присягатися, забожитися тощо. — Див. 
ще за1, кара. 

заскарубїти, зашкарубнути, заскоруб- 
лий, заскарблий —див. шкарубіти. 

ізаскепати] (у виразі [з. в скрипку] 
«заграти на скрипці») Ж;—неясне; 
можливо, пов’язане із [скепати] «коло¬ 
ти; сіпати, смикати» або з щипати; 
в останньому випадку могло означати 
первісно «грати на щипковому інстру¬ 
менті». 

[заскорузлий] «зашкарублий» Ж; — 
бр. заскарузльї;—очевидно, запозичен¬ 
ня з російської мови; р. заскорузнуть 
«засохнути; зашкарубнути», заскоруз- 
льій, скорузльїй пов’язані з скорузнуть 
«ставати сухим, жорстким; рубцюва¬ 
тися (про рану)», яке виводиться від 
[скора] «шкура, шкіра», пов’язаного з 
шкура, укр. шкіра, а також з р. укр. 
кора, псл. кога.— Шанский ЗСРЯ II 
6, 62; Фасмер III 650, 654; Преобр. II 
306, 308. — Див. ще кора, шкіра. 

заслін, заслінка, заслон, заслона, за¬ 
слонити — див. слонйти. 

заслуга, заслужений —див. слуга, 
засніт, засніток, засніта, заснітй- 

тії.— див. сніть. 
[засніткиї (бот.) «сорт слив, Ргипиз 

іпзіііііа уагіеі.» Мак; —мабуть, пов’я¬ 
зане із [засніт] «зернова сажка», [за¬ 
сніта] «зіпсованість» з огляду на неви¬ 
соку якість плодів; пор. інші назви 
цього сорту; дрисливці, дристулі, ду- 
раньки, дураси, вовкуни та ін. — Див. 
ще сніть. 

заспа —див. сйпати. 
заспіл, заспіль, заспільно —див. 

СПІЛЬНИЙ. 

[засплїш] «заспіль, не на вибір» 

Кур, [засплйш] «тс.» Кур;—результат 
контамінації прислівників заспіл(ь) і 
іспліш] «поспіль» (див.). 

застава, застав, заставна, застав- 
нйй, заставник, заставнйчий, застав- 
щик, заставщйна —див. ставити. 

заставити «примусити»;— р. заста¬ 
вить, бр. заставіць, др. заставити, 
п. 2а5Іамос, ч. га5Іауііі, слц. газіауіі’;— 
префіксальне утворення від ставити; 
первісно означало «вміщати, запрото¬ 
рювати когось без його згоди викону¬ 
вати певну роботу»; на думку Шан- 
ського (ЗСРЯ II 6, 63), в українській 
та білоруській мовах запозичення з ро¬ 
сійської, де воно може бути семантичною 
калькою нім. апЬаІіеп.— Див. ще за1, 
ставити. 

заставні —див. ставити. 
застайка —див. стая. 
засталйтися, застал йтися —див. 

стати. 
застати;—р. застать, бр. застаць, 

др. застати «застати, знайти; захопи¬ 
ти», п. газіас, ч. газіаіі, слц. газіаі’, 
вл. газіас, болг. застана «зупинитися, 
застоятися», схв. застати, слн. газіа- 
іі;—псл. газіаіі, похідне від зіаіі «ста¬ 
вати»; з префіксом га- спочатку озна¬ 
чало «стати перед кимось, перепинити 
шлях комусь; підготуватися до нападу 
на того, хто рухається», а потім «натра¬ 
пити на когось, знайти когось». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 64; Преобр. II 374.— 
Див. ще за1, стати. 

[застегнутиі «застібнути» ВеЛ, [за- 
стягнути] «тс.» Ме, застіжка, [застяж- 
ка]; — р. застегнуть, бр. [засцягнуць], 
р. -цсл. застога, п. зсіе§ «стібок», ч. 
ргізІеЬпоиІі «пристібнути», стел, остїр- 
ижти «застібнути; надіти кайдани»; — 
псл. *5Іе£-/*5І:о£-; спочатку, мабуть, 
мало значення «колоти», потім —«ши¬ 
ти, стьобати»; — споріднене з лит. зе§іі 
«застібати, проколювати», зе§1їіказ 
«шпилька», за^зіуіі «застібати, зашпи¬ 
лювати, приколювати», за£Є «прикол¬ 
ка», за^ііз «застіжка, пряжка», гот. 
зіакІпз «наколоті знаки, тавра», двн. 
зіаЬЬиІа «жало, колючка», зІесЬеп «ко¬ 
лоти», свн. зіеккеп «скріплювати, ско¬ 
лювати».— Шанский ЗСРЯ II 6, 64; 
Фасмер III 751; Преобр. II 379; Тгаиі- 
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застіжка заталь 

шапп 285. — Див. ще стег. — Пор. сті- 
б&ти, стьобати. 

[застіжка] (бот.) «армерія звичайна, 
Агтегіа уиі^агіз АУіІІсІ.» Мак; — мабуть, 
пов’язане з застіжка «застібка», хоч 
мотивація назви не зовсім зрозуміла; 
можливо, довге стебло квітки (до 45 см) 
використовували для зв’язування, 
скріплення. — Федченко—Флеров 744.— 
Див. ще застегнути. 

застій, застійна —див. стояти, 
[застоли] «постоли» Ж, [застолята] 

«тс.» Ж;—очевидно, результат видо¬ 
зміни слова постоли,, викликаної збли¬ 
женням із стелйти в розумінні «під¬ 
стилати щось під ноги», від якого мож¬ 
ливі похідні з префіксом за- (застеля¬ 
ти, застоли). — Див. ще постолй. 

[застрахати] «зачіплюватися, застря¬ 
вати» Па;—очевидно, результат ви¬ 
дозміни слова застрягати «застрява¬ 
ти», викликаної діалектною вимовою 
форми мин. ч. застряг як [застрах].— 
Див. ще стрягнути. 

[застромець] (зоол.) «морське перо, 
Ріпла (Реппаіиіа)» Ж, [застромчакІ 
«рак, що живе в морському пері, Ріппо- 
іегез уеіегшп» Ж;—похідне від застро¬ 
мити.) назва пояснюється тим, що ра¬ 
ковина цього молюска застромлюється 
в морське дно. — Див. ще стромйти. 

[застрямина] «поперечна планка у 
верстаті, що з’єднує вертикальні сто¬ 
яки»;— неясне; можливо, пов’язане з 
стремено, значення якого теж пов’я¬ 
зується з натягуванням, з’єднуванням 
чогось.— Пор. стремено. 

застувати, застити, [застіяти] Ж, 
[застя] «та, що застує» Я;— р. застить, 
застовать, бр. засціць;— пов’язується 
з др. заступитися «заховатися, засло¬ 
нити» (ч. газііпоуаіі), похідним від 
зіепь «тінь»; суфікс -ува- викликаний 
аналогією до Інших дієслів такої ж 
структури; припускалася також (Жел- 
тов ФЗ 1871/1, 21; Ког\уабоязкі Ла^іс- 
РезІзсЬгіїі 309) -вихідна форма *газіь- 
пііі з£ «нахмуритися, потемніти, затьма¬ 
ритися, засмутитися», що малоймо¬ 
вірно.— Шанский ЗСРЯ II 6, 65; Фас- 
мер II 81; Преобр. І 243; Мікі. ЕЇУ 
323.—Див. ще тінь, 

застужати —див. туга. 

застум —див. стума. 
заступ «лопата», [заступень] «дер¬ 

жак, ручка заступа», заступйлно, [за- 
ступйльно] «тс.»;— р. бр. діал.заступ',— 
похідне утворення від ступати; пер¬ 
вісно означало сук або пристрій на ко¬ 
пальному знарядді для наступання но¬ 
гою; пор. р. [заступ] «східець, виступ, 
приступка, зубець». — Шанский ЗСРЯ II 
6, 66—67. — Див. ще за1, ступа. 

заступати, заступа, заступка, за- 
ступний, заступник —див. ступа. 

[засупружити] «посваритися, полая¬ 
тися» Ж; — очевидно, похідне від су- 
пружити «запрягати разом дві пари 
волів двох хазяїв», яке могло зазнати 
відповідної зміни значення. — Див. ще 
супруг1. 

[засуриелитиі «встромити, вгороди¬ 
ти з силою»;— афективне утворення. 

зась (вигук для висловлення забо¬ 
рони), заськи, [засі], ст. зася«знову» Я;— 
р. [зась] «замовчи; геть», бр. [зась] «геть», 
др. за ся «за себе, геть», п. газіе, газ 
«назад; геть»;—результат злиття І ско¬ 
рочення виразу псл. га з§ «за себе»; 
значення укр. зась «не можна» розви¬ 
нулось, очевидно, через проміжний сту¬ 
пінь «назад» у наказовому розумінні; 
спроба пов’язати р. [зась] Із застить 
(Даль І 640) непереконлива. — Дзен- 
дзелівський УЗЛП 60; Фасмер II 82; 
Преобр. І 243; Потебня РФВ 3, 191. 

[затавати] «западати, осідати, то¬ 
нути» Ж, [потавати] «занурюватися» 
Ж. [поталий] «занурений; запалий; уві¬ 
гнутий»;— неясне; можливо, пов’язане 
з затопити, потопйти через проміж¬ 
ний ступінь псл. *гаіар-, *ро!ар-; пор. 
р. кануть <*карпріі. 

Ізатай] (бот.) «підмаренник справж¬ 
ній, Саііит уегит Б.» ВеБ, [затой] 
«тс.» ВеНЗн;—неясне. 

[заталь] «в той час, тимчасом» ВеЛ, 
[затля] «тс.» ВеЛ;— запозичення з сло¬ 
вацької мови; слц. [гаі’аі’] «поки що», 
гаїіаГ, [гаїаі], [гаїї’аі «тс.» утворено 
з прийменника га і займенникової кон¬ 
струкції Іаі (ГаГ), що пояснюється як 
результат видозміни іоіь, якому від¬ 
повідає укр. тіль(-ки). — Зіапізіау Ое- 
]іпу зіоуепзк. ]аг. II 533. — Див. ще 
за1, тільки. 
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затахлувати затурбанити 

[затахлувати] «запропастити»;— не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з [тахлювати] 
«змішувати, тасувати (карти)». 

[заташлювати] «продати, розбазари¬ 
ти; приховати» Ж;—очевидно, резуль¬ 
тат видозміни форми [затахлувати] «за¬ 
пропастити»; значення «приховати», 
можливо, виникло в результаті збли¬ 
ження з шашка «гаманець, шкіряна 
сумка». — Пор. затахлувати. 

[затворйти] Ж, затвор, [затвір] «за¬ 
мок; темниця, ув’язнення» Ж, [затво- 
рак] «закритий вулик» Ж, [затворник] 
«тс.» Ж, затвірник «чернець, що не за¬ 
лишає своєї келії, не спілкується з 
людьми», [затворник] «тс.», затвор¬ 
ництво, [затвірний] Ж, [затворбвий] 
Ж, Ірозтворяти], [рбзтвір] Ж, [розтвб- 
ром] «широко розкритий» Ж, [розтвор- 
чатий] «відкритий на дві половини» 
Ж;—р- заговорить, бр. затвор, др. 
заговорити, п. гаїмюггус, гаїиюг, га- 
імгога «засув», слц. гаїуогіі’, вл. гаїмю- 
гіс, болг. затвдря, м. затвора, схв. 
заговорити, слн. гаіуогііі, стел, злтво- 
рити;—псл. гаїуогіїі, утворене з пре¬ 
фікса га- та нової основи іуог-, що ви¬ 
никла внаслідок перерозподілу морфем 
у слові оі-уогііі, в якому префіксальне 
І стало сприйматися як кореневе, оче¬ 
видно, під впливом дієслова їуогііі 
«творити». — Шанский ЗСРЯ II, 6, 67— 
68; Фасмер II 82; Вгйскпег 387; МасЬек 
Е5.ІС 703; БЕР І 612.—Див. ще вір1, 

зате, [затим, затбго] —див. той. 
[зательник] «передня частина кузо¬ 

ва» Ж;—неясне; можливо, похідне від 
тил, тобто «частина кузова за тилом 
запряженої худоби»; пор. [тельний] 
«тильний». — Див. ще тил. 

[затемрючити] «заподіти, закину¬ 
ти» Я;—похідне утворення від топо¬ 
німа Темрюк (районний центр Красно¬ 
дарського краю І декілька станиць на 
Кубані, засновані переселенцями з Укра¬ 
їни); буквально означає, очевидно, «за¬ 
слати на край світу»; інші значення 
переносні. 

затинатися, затинака, затйнчивий, 
затйнчливий —див. затяти, 

затйнщик —див. тин. 
затирач, затирачка, затір, затьдр, 

затьдран —див. терти, торувати. 

затівати, затіва, затійно, затія — 
див. витівати. 

[затік] «достатні грошові засоби» 
Ж, [затічний] «заможний» Ж;—пов’я¬ 
зується з тектй (ВеЗн 19); характер 
семантичного зв’язку неясний. — Пор. 
закйчний. : 

затіч —див. тектй. 
[затовмистий] «тупокутний» (про 

клин), [затбмлюватий] «з товстими зуб¬ 
цями, якими важко розчісуватися» (про 
гребінець), [затбмуватий] «з товстим 
і тупим лезом» (про ніж, сокиру) Я; — 
неясне. 

[затого] «незабаром» Кур;—резуль¬ 
тат злиття виразу за того, що виник 
у цьому значенні, очевидно, на основі 
словосполучення за того часу. — Див. 
ще за1, той. 

[затоварити] «кудись подіти, захо¬ 
вати»;— неясне. 

[затоломбнити] «заморочити, затума¬ 
нити» Я;—афективне утворення. 

затбмість «натомість»;— результат 
контамінації прислівників зате і на¬ 
томість (див.). 

затбмлюватий, затбмуватий—див. 
затовмистий. 

[затон] «затінок» Ж;—р. [затопить] 
«захмарити», бр. сутбнець «смеркатися», 
сутбнне «сутінки», схв. сутон «тс.», 
тотьа «волога, пара, туман», слн. 
іопіа «тс.»;—похідне утворення від 
іменної основи псл. іоп-, пов’язаної 
чергуванням голосних з дієсловом *1§іі 
(<*іепіі) «тягти, затягати». — Мерку- 
лова Зтимология 1975, 55—56. — Див. 
ще затяти. 

[затбнистий] «упертий, вередливий» 
Я; — очевидно, пов’язане з затинатися 
(затятися) «уперто наполягати»; пор. 
[затйнчивий] «упертий, непіддатливий», 
[затйнчливий] «тс.». — Див. ще за¬ 
тяти. 

затбрич —див. торувати. 
[заторочка] «ворожі стосунки»;—не¬ 

ясне. 
[затульщина] «податок з котла на 

гуральні»;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [затула] «заслонка коло печі»; 
в такому разі первісно означало пода¬ 
ток з печі. 

затурбанити —див. турба. 



затур гикати Захар 

[затургикати] «заграти абияк» Я; — 
похідне від незасвідченого звуконаслі- 
дувального вигуку *тургй-тургй, що 
міг бути імітацією звучання якогось 
первісного примітивного інструмента 
(напр., катеринки). 

[затускнути] «загуснути» Я;—не¬ 
ясне. 

затхлий; —р. затхлий, бр. за¬ 
пили; — результат видозміни псл. 
*гас1ьх1'ь()ь), дієприкметника від гасіт,- 
хпдіі з? «задихнутися»; припущення 
про зв’язок з тухлий (Фасмер II 83) 
безпідставне.— Шанский ЗСРЯ II 6, 
70; фасмер II 74; Горяев 381; Желтов 
ФЗ 1875/1, 7; Вегп. І 283, — Див. ще 
дихати. 

затяти «покрити, затягти; почати 
(співати, грати); перервати», затятися 
«зупинитися, перерватись; уперто напо¬ 
лягати, упиратися; тривати, затягтися», 
затнути, затинати, затинатися «упи¬ 
ратися; [заїкатися ЯІ», [затинака1 «за¬ 
їка» Я, [затйнчивий] «упертий», [за- 
тйнчливий] «тс.», затятий «тс.; скаже¬ 
ний, лютий; [зціплений, міцно затисне- 
нийЬ, [протинатися] «трохи прокисати» 
Нед, [протятися] «ледве прокисну¬ 
ти» (Ме), [протинений 1 «ледве про¬ 
кислий» (про молоко) Нед, стяти «зці¬ 
пити, міцно стиснути», стинати, [стя¬ 
тися1 «скиснути» (про молоко) Нед, 
[стинатися] Нед;—р. [натяться1 «при- 
в’язнути», [тднька] «мотузка для натя¬ 
гування вітрила», [тень] «павутина», 
[тина] «струна», [тйнкий] «наполегли¬ 
вий, невтомний», др. тинь «ремінь, 
батіг», п. Зсіпас зі? «замерзати; скиса¬ 
ти», болг. [натоница] «нахаба, причепа», 
слн. зіеіі зе «зсістися» (про кров); — псл. 
гаіеіі «затягти», зтЛ^Іі «стягти», похідні 
від і?іі (<*іепіі) «тягти»;—лит. іе- 
пеіі «зсідатися, згущатися», гр. 
«розтягую, натягую», тогос; «натягнута 
вірьовка, канат», лат. Іепиз «шнурок», 
дінд. іапоіі «натягує, розтягує, триває», 
іапІка «шнурок», двн. беп(п)еп «розтя¬ 
гувати», нвн. ' беЬпеп «тс.»; іє. *іеп- 
«тягти; плести». — Меркулова Зтимо- 
логия 1975, 52—63; Рокоту 1065— 
1066. — Пор. сутон, тенета, тонкий, 
тятива. 

затьмарити, потьмарити;—ре¬ 

зультат контамінації дієслів затьмйта 
і захмарити; префікс по- з’явився тут 
пізніше.—Наконечний Наук. конф. 
філол. фак. ХДУ 1959, 6. — Див. ще 
тьма, хмара. 

[заузокі «задник черевика» Ж; — 
очевидно, утворене від кореня уз- «зв’яз¬ 
ка» (<*92-), пов’язаного чергуванням 
голосних з в'яз- (<*(у)?г-); у такому 
разі первісно означало задник постола, 
який стягувався навколо п’яти зав’яз¬ 
ками (волоками), або саму цю зав’яз¬ 
ку.— Див. ще вузол, в’язати, узи.— 
Пор. півзина. 

[заутерїтиі «розвиднитись», [заут- 
рєм] «рано вранці» Ж; —фонетичний 
варіант незасвідченого дієслова *за- 
утріти від кореня утр- < псл. *(])и!г-о 
«ранок», відбитого в р. утро.— Див. 
ще завтра. 

[заухнений] «той, що не вітається 
з перехожими привітанням «Слава І су су 
Христу» Ж;— неясне. 

[зафойтуватися] «задушитися» 
ВеУг; — похідне утворення від кореня 
фойт-, запозиченого з угорської мови; 
уг. Іо]іапі «душити, давити» вважа¬ 
ється в якийсь спосіб пов’язаним з діє¬ 
словом їиіпі «задихатись» праугрофін- 
ського походження. — МІЧТЕЗг І 940 — 
941, 984. 

[зафолювати] «забруднити (одяг)» 
Ба;—запозичення з польської мови, 
п. гаіоіо-мас є префіксальним утворен¬ 
ням від Іоіомшс «бруднити; валяти сук¬ 
но», пов’язаного з їоіизг «сукноваль¬ 
ня», звідки й укр. фдлюш. — 5\\/ І 758; 
51а\узкі І 233. — Див. ще фолюш. 

захаламандрити —див. халаман. 
[захаластатися] «загнатися задалеко 

і стратити», [захаластуватися] «тс.» 
ВеБ;— неясне. 

Захар, Захарій, Захарко, Харко, 
ст. Захарїа (наз. в., 1366), Захаріа 
«памят(ь)...г(оспод)ня» (1627);—р. За- 
харий, бр. Захар, Захарий, др. Заха- 
рия, п. 2асЬагіаз2, ч. слц. 2асЬагіа$, 
болг. Захари(й), м. Захарще, Захар, 
схв. Захариіа, Зарща, слн. СаЬагца, 
стел. Злх'лрии; — через церковносло¬ 
в’янську мову запозичено в давньору¬ 
ську з грецької; гр. 2«уаріас, походить 
від гебр. 2акагіа (<29кагіаЬпі), в якому 
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захарапчити зач 

злилися основи гакаг «пам’ять, згадка» 
та іаЬи «Ягве, бог». — Беринда 207; 
Суперанская 78; Кореспу Рщуобсе 138; 
Илчев 210; 5кок III 640—641; Сіезе- 
піиз 235, 321 —322. 

[захарапчити] «все собі загребти, по¬ 
грабувати» Ж;—експресивне утворен¬ 
ня, можливо, пов’язане з загарбати. 

[захарастритися] «застрянути» Ж; — 
очевидно, пов’язане з захаращувати 
(див.). 

захаращувати «безладно заповнюва¬ 
ти, закидати», [захарастити, захарас- 
трити, захараздрити НЗ УжДУ 26, за- 
гараздровати Ж, закастрйти] «тс.», [за- 
харущаний1 «захаращений» ЛексПол; — 
очевидно, похідні від якогось запо¬ 
зичення; можливо, пов’язані з тур. 
йагад «данина, яку платили підлеглі 
християнські країни Туреччині»; могло 
спочатку означати «завалювати щось 
зібраною даниною». 

захарлати —див. харло. 
[захвирсувати] «зажуритися»; — оче¬ 

видно, пов’язане з [хвйрса] «завірюха, 
метелиця»; спочатку, можливо, озна¬ 
чало збентеженість, бурхливу реак¬ 
цію.— Див. ще хвйрса. 

[захвойдати] «забруднити», [захвота- 
тися Ж, зафойдати МСБГ, зафойда- 
тися Ж, зафотатися ЖІ «тс.», [захвдй- 
даха] «нечупара»;—бр. [захвендац- 
ца]; — запозичення з польської мови; 
п. їа]сіас «випорожнятися, паскудити», 
їеібас, [ГеДас] «тс.» походить від 
нім. їеисМеп «мочитися; зволожувати», 
їеисЬі «сирий, вологий», пов’язаного 
з двн. їиЬі(і), днн. дангл. їй [її «тс.», 
спорідненими з дінд. рапка- «болото».— 
Шелудько 61; І 711; Кіиде —Міігка 
195. — Пор. хвойда. 

[захвощатися] «заметушитися, за¬ 
спішити»;—префіксальне утворення від 
[хвощатися] «шлятися, швендяти», се¬ 
мантично зближеного з [хвостатися] 
«поспішати». — Див. ще хвощатися.— 
Пор. хвостатися. 

захист, захисник, захисток, [захйстя, 
захищ] «захист», захистити, захищати, 
підзахисний, прихистити; — похідні 
утворення від кореня хист- (*хист/-), 
що е, можливо, розширеним варіантом 
давнішнього хис-, ( <хьіз-), наявного та¬ 
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кож у слові хижа (<*ху2]а); з р. зсици- 
щать етимологічно не споріднене.— 
Кобилянський 36. наук, праць І 79— 
80.— Див. ще хижа.— Пор. хист. 

[захит] (ент.) «метелик молочайний 
бражник, Е>еі1ерЬі1а еирЬогЬібае Ь.» 
ВеНЗн; — неясне. 

[захібочитися] «захитатися» Ж; — 
результат контамінації дієслова (за)- 
хибатися «захитатися» і основи боч- 
(бік), як у з-боч-ува-ти. — Див. ще 
бік, хибати. 

захід, західний, західник, західни¬ 
цтво, західник, захбдець, захддини, за¬ 
ходивший, заходливий, заходно, заходом, 
заходячий —див. ходити. 

захланний, захланник —див. хлань. 
[захлюндритися] «захлюпатися», 

[захльдндатися] «обвалятися» ВеБ; — 
результат контамінації слів хлю-патися 
і иільдндра (див.). 

[захмалювати] «сильно вдарити» 
(перев. в обличчя) Ба, [захмелити] «тс.» 
Ж, [захмилювати] (про корову, яка 
відштовхує своє теля) Ж; — неясне, 

захмулений —див. хмула. 
захоплювати, захоп, захоплення, за¬ 

хопливий, захоплювач —див. Хопйти. 
захряснути «заповнитися вщерть», 

захрясти, захрясати, захряслий; — по¬ 
хідне утворення від кореня хряс(т)- 
із значенням «хаос, безладдя», наявного 
в ряді споріднених слів типу [хрястка] 
«хрящ; щебінь, уламки каміння», [хря¬ 
щем] «безладно» (див.). 

[зацибанйти] «заправити щось не¬ 
звичайне, напр. ціну» Ж; — очевидно, 
афективне утворення. 

[заціп] «передня рогова стінка ко¬ 
пита» Я, [заціпи] «два зуби в нижній 
щелепі жуйних тварин» Я, [заціпдвий] 
Я; — пов’язане з [заціпити] у значенні 
«зачепити»; рогова частина кінського 
копита дістала цю назву, можливо, від 
того, що до неї прикріплюють підко¬ 
ву.— Див. ще ціп.— Пор. чіпляти. 

[зацукатися] «затинатися, запинати¬ 
ся, заїкатися» Ж; — очевидно, утворене 
на основі нім. гискеп «Здригатися, сіпа¬ 
тися», що пов’язується З 2ІЄЇ1ЄП «тяг¬ 
ти».— Кіи§е —Міігка 890. 

[зач] «за що» Ж;—результат злиття 
прийменника за з давньою формою зай* 



зачавліти зашколббитися 

менника чь (сь) «що», яка ввійшла до 
складу пізнішої форми псл. сьіо «тс.».— 
Див. ще за1, що. — Пор. нич. 

зачавліти —див. чав’ядіти. 
[зачаїти] (подих) «затаїти», при- 

чаїти «притаїти», причаїтися;—резуль¬ 
тат контамінації фонетично близьких 
форм затаїти (притаїти) і заст. чая¬ 
ти «чекати». — Див. ще таїти, чаяти. 

зачати, зачало, зачаття, зачин, за¬ 
чинатель, зачинальник, зачинати, за- 
чйнщик —див. почати, 

зачервляти —див. черв. 
[зачерйтися] «завагітніти» (?) Ж; — 

очевидно, результат спрощення неза- 
свідченого *зачеревйтися, похідного від 
черево «живіт» (див.). 

[зачикирйкати] «почати недоладно 
грати на скрипці, водити смичком по 
струнах» Я;—похідне утворення від 
звуконаслідувального вигуку чи-ки- 
ри-ки. 

[зачимбарити] «зарізати» (кабана) 
Ва;—очевидно, похідне від [чимбар], 
чинбар «той, хто чинить шкури»; в 
такому разі первісно означало «зняти 
шкуру для вичинки». — Див. ще чи¬ 
нити. 

зачинити, зачиняти —див. відчи- 
нйти. 

[зачілябити] «вдарити»;— афективне 
утворення. 

[зачіляпнути] «захопити, загарбати, 
забрати (в солдати)»; — неясне. 

[зачлятися] «затягнутися, дійти (в 
часі)» Я;—неясне; можливо, помил¬ 
кове написання замість задлятися «тс.»; 
пов’язування з [чля] «пристойно, со¬ 
лідно» (Я 281) непереконливе, 

зачмїргати —див. чмбркати. 
зачморком — див. шморгати, 
[зачулений] «піднятий одним боком 

угору» Ж;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [закулйти] «підігнути». — Див. 
ще кулїти. 

[зачумузаний] «брудний, неохай¬ 
ний»;— очевидно, результат контаміна¬ 
ції форми замурзаний і р. чумазьій 
«нечистий, чорний», яке виводиться від 
мазать.— фасмер IV 382. — Див. ще 
мурза.— Пор. мазати. 

[зачустритися] «захиріти, споганіти» 
Я, [зачустратися] «тс.»;—неясне; мож¬ 

ливо, похідне від [чустрити] «бити, 
сікти», зближеного з чухатися. 

[зачучмаритися] «забруднитися, спо¬ 
ганіти» Я;—очевидно, пов’язане з чух¬ 
маритися «чухатися, тертися» (пор. за¬ 
чуханий «занедбаний, миршавий, непо¬ 
казний»).—-Див. ще чухмарити. 

[зашабарчати ] «защебетати, затьох¬ 
кати»;— звуконаслідувальне утворен¬ 
ня.— Пор. шкабарчати. 

[зашамаркатися] «забаритися, за¬ 
гаятися» Я; — тлумачення, мабуть, не 
точне; ймовірніше «закрутитися, забі¬ 
гатися»; очевидно, результат контамі¬ 
нації слів [шамотатися] «ворушитися, 
порпатися; без потреби метушитися» і 
[маркота] «тривога, турбота, журба», 

зашароббрити —див. шура-буря. 
[зашйбанець] (геол.) «ератичний ва¬ 

лун»;— похідне від шйбати «кидати»; 
мотивація назви неясна. — Див. ще шй¬ 
бати. 

[зашйдіти] «глумитися, глузувати, 
насміхатися» Ж;—п. згубгіс «тс.», 
ч. 5Ібііі «обдурювати; дражнити», слц. 
5ш1іГ «тс.», нл. §и2І5 «обдурювати»;— 
псл. зисіШ «обдурювати», яке зіставля¬ 
ється з хибь «худий» (Вгііскпег 560) 
або з гр. фє68а> «обдурюю» (МасЬек 
Е5ЛС 607). 

[зашилйти] «засилити» (нитку) Я; — 
результат видозміни форми засилйти 
від Усиляти] «низати», зближеної з 
иійло (щоб затягти нитку в суцільний 
твердий предмет, спочатку роблять от¬ 
вір шилом). — Див. ще силйти.— Пор. 
шйло. 

[зашихуватися] «врізатися в пісок» 
(термін дніпровських лоцманів) Я, Іза* 
шохуватися] «?» Ж;—неясне, 

зашкалйти —див. скалка1, 
[заткнути] «закрити, зачинити» Я; — 

очевидно, споріднене з прищикнути, 
защекнути (див.). 

[зашкобертати] «піти, накульгуючи, 
спотикаючись»;— звукозображальне ут¬ 
ворення, можливо, пов’язане з [иіко- 
пердати] (пор.)і 

[зашколббитися]] «заскалитися» Ж-, 
[заиіколубити МСБГ, засколабити 
МСБГ, засколубити МСБГ] «тс.»;—оче¬ 
видно, результат контамінації форм [за¬ 
шкалйти] «заскабити», заскалити «тс.» 
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зашкруміти збаночок 

і [шкалубати] «колупати» чи якоїсь 
близької до нього незасвідченої фор¬ 
ми. 

[зашкруміти] «вкритися струпом»; — 
неясне утворення, паралельне до за- 
шрубйтися «зарости, зарубцюватися»; 
можливо, пов’язане з Ішкруміть] «щось 
пересохле», [шкрумітє] «тс.» (див.). 

[зашморк] «невелика складка», [за- 
шморки] «ряботиння на обличчі від віс¬ 
пи» Я;—не зовсім ясне; можливо, по¬ 
в’язане з сморж «гриб родини зморшко¬ 
вих», [сморчдк] «гриб зморшок» (пор.). 

Ізашпаний] «кований, литий» Ж; — 
неясне. 

[зашпартатиі «зашити, залатати, за¬ 
штопати» Я;—очевидно, афективне ут¬ 
ворення. 

зашпінка, зашпінкати, зашпінку- 
вати — див. шпонька. 

зашпори, зашпари — див. шпара. 
[зашрубйтися] «зарости, зарубцюва¬ 

тися, загоїтися» Я;—неясне утворен¬ 
ня, паралельне до [зашкруміти] «вкри¬ 
тися струпом» (пор.). 

[заштепатисяі «зайти, залізти, за¬ 
братися». Я;—афективне утворення. 

[заштибуватися] (про вовну) «зби¬ 
тися від поту і пилу» Я; — не зовсім 
ясне; можливо, пов’язане з штаб 
«дрібне кам’яне вугілля» (див.). 

[заштурмовувати] «затушковувати, 
закутувати»;—очевидно, пов’язане з 
[штурмак] «невправна, невміла люди¬ 
на» (див.). 

зашутйтися —див. шутка2. 
защекнути — див. прищикнути, 
[защінка] «застібка, шпилька Ж; 

зав’язка МСБГ», [зсицінкати] «застеб¬ 
нути» МСБГ, {защінкатися] «застебну¬ 
тися» Ж» [розщінкати] «розшпилити» 
Ж, Іущінка] «застібка, шпилька» Ж; — 
не зовсім ясне; можливо, контаміноване 
утворення із защіпка «застібка, гачок» 
і [зашпінка] «шпилька», пов’язаного з 
шпонька, Ішпінка]. 

[защораз] «щоразу, постійно»;—ре¬ 
зультат злиття прийменника за в часо¬ 
вому значенні (пор. за дня, за тепла) 
і прислівника щораз(у).— Див. ще за1, 
раз, що-3. 

Ізащурений] (писок) «тупий, притуп¬ 
лений» Ж;— очевидно, пов’язане з щу¬ 
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рити, як і прищурений. — Див. ще щу¬ 
рити. 

заюк — див. заєць. 
[заюшка] «вид гаївки» Ж', — деміну¬ 

тивна форма від іменника заєць; назва 
зумовлена тим, що учасники гаївки 
співають пісню про «заюшку», а один 
у тісному колі учасників імітує пове¬ 
дінку зайця, про яку розповідається 
в пісні. — Шейковский Бьіт подолян, 1, 
19—20. — Див. ще заєць. 

заява, заявити, заявка, заявляти, 
заявник, заявочний —див. ява. 

збавити, збавляти —див. вйбавити. 
збагнути «осягти, зрозуміти», збаг¬ 

ненний;— очевидно, пов’язане з Ібаг- 
тй, багнутиУ, в такому разі спочатку 
могло означати «згадати з бажанням»; 
зіставлялося також (Ільїнський ЗІФВ 
21, 1—2) з лит. Ьо£Іпіі «швидко мчати», 
спорідненим з псл. Ьегаіі (з припущен¬ 
ням розвитку первісного значення «біг¬ 
ти» в «швидко перебігти думкою»); ви¬ 
ведення з-багнути від *з-бад-нути, що 
було б пов’язане з п. Ьабас, ч. Ьабаіі 
(Бузук ЗІФВ 7, 68), викликає сумнів, 
оскільки перехід д >г українській мові 
не властивий. — Див. ще4 багтй. 

збан, збанок, збаночки, збан я — 
див. дзбан. 

[збанок1] (бот.) «глечики жовті, 
Ииріїаг Іиіеит Зт. Г; дзвоники, Сатра- 
пиіа Б. Мак», [збанятник жовтий] 
«глечики жовті» Ж, Мак;— результат 
перенесення назви збанок «глечик», зу¬ 
мовленого тим, що плоди цієї рослини 
подібні до глечиків. — Меркулова Очер- 
ки 31; Нейштадт 246; Словн. бот. 141.— 
Див. ще дзбан. 

[збанок3] «перекладина в ткацькому 
станку, на яку ткач спирається грудь¬ 
ми»;— неясне; можливо, пов’язане з 
банка «поперечна лава на човні, сидін¬ 
ня для веслярів». 

[збаночок] (бот.) «латаття біле, ^т- 
рЬаеа аІЬа Б.», [збанята, збанятник] 
«тс.» Мак, [збаночки] «тс. Ж; дзвоники 
персиколисті, Сатрапиіа регзісіїоііа Б. 
Мак; наперсник сумнівний, Оі^ііаііз 
атЬі§иа Мигг.,Мак», [збаня] «дзвоники 
ріпчасті, Сашрапиіа гарипсиїоісіез 
Б.»;—похідні утворення від [збан] 
«глечик»; назви зумовлені подібністю 



збантурити зброй! 

квітів рослин до глечиків; пор. р. кув- 
иійнка «латаття» від кувшйн. — Мерку- 
лова Очерки 31; Нейштадт 531, 532; 
Словн. бот. 298. — Див. ще дзбан.— 
Пор. збанок1. 

[збантурити] «збаламутити»;— оче¬ 
видно, похідне утворення від [бантува- 
ти\ «турбувати, штовхати; нищити», 
[бинтувати розумом) «баламутити»; су¬ 
фікс -ур- використано для надання сло¬ 
ву афективного забарвлення. — Див. ще 
бантувати. 

збачати — див. бачити, вибачати. 
[збезсебитися] «вийти з себе, збоже¬ 

воліти» Я, [обезсебйти] «позбавити ко¬ 
гось свідомості» Ж, [безсебйлий] «несві¬ 
домий» Ж;— похідні утворення від ви¬ 
разу без себе «не при собі». 

[збережїти] (у виразі з. сіножать 
«висушити й зробити добре сіно») Ж; — 
очевидно, пов’язане з берегти,, боріг, 
оборіг «пристрій для зберігання сіна» 
(див.). 

[збершнітиі «стати трухлим»; — 
неясне. 

[Збййгнів] (чоловіче ім’я);—калька 
П. 2ЬІ£ПІЄМ7, яке виникло в результаті 
деетимологізації давнього 2Ьу£піе\у, 
утвореного з основ дієслова гЬус «збу¬ 
ти» та іменника §піе\у «гнів».— Та- 
згускі, Иа](іамшіе]52е роїзкіе ітіопа 
озоЬохуе 21, 36. — Див. ще бути1, 
ГНІВ, 3і. 

збит1, збйтки, збиткувати, збиток, 
збиточний, збиточник, збитбшник— 
див. бити2. 

[збит2] «багатство, надлишок», [збй- 
течний1 «зайвий» Пі, [збйтне] «занадто, 
особливо» Я, [збйтне] «багато, занадто» 
Пі;—запозичення з польської мови; 
п. гЬуІ «занадто», ст. гЬуікі «рештки, 
залишки», як і ч. гЬуІ «надлишок», вл. 
нл. гЬуік «тс.», пов’язане з дієсловом 
гЬус, псл. ігЬуіі «залишитись», похід¬ 
ним від Ьуіі «бути». — Вшскпег 649.— 
Див. ще бути1, з2. 

збіжжя, [збджжя), [збіжниця] «хліб¬ 
не зерно» Я, [збожниця] «приміщення 
для зернового хліба» Я, [збожевий) 
Ж, [збіжжевий]; — р. [збджье] «збіжжя; 
добро, багатство», бр. збожжа «збіжжя», 
п. гЬоге «тс.», ч. гЬойї «худоба, майно» 
(<ст. зЬойіе «товар; [збіжжя]»), слц. 

гЬогіе «збіжжя», вл. гЬоге «щастя; до¬ 
бробут», нл. гЬого «худоба; майно»; — 
псл. *5Т.Ьо2ь]е «щастя, багатство, має¬ 
ток, скот, збіжжя»;—очевидно, спорід¬ 
нене з дінд. зиЬЬа^аЬ «щасливий», ав. 
ЬиЬау- «тс.», утвореними з основ зи- 
(Ьи-) «хороший», спорідненої з гр. єЗд 
«тс.», і ЬЬа^а- «добробут, щастя», спо¬ 
рідненої з псл. Ьо§т>, Ьо§-аіь, укр. бог, 
багатий.— Фасмер II 84—85; Филин 
Происх. яз. 551 —552; Преобр. І 33; 
Мозгупзкі Р7.3Р 250; Вшскпег 637 — 
638; 8абп.— Аііг. У¥Ь. І 357—359,— 
Див. ще бог1. 

[збій] «амвон»;—неясне. 
[збір] «сищик; охоронник; убивця, 

душогуб» Ж;—запозичення з польської 
мови; п. гЬіґ «посіпака, кат, розбишака» 
походить від іт. зЬігго, Ьігго «поліцей¬ 
ський агент, сищик», яке зводиться до 
слат. Ьіггиз, ЬуггЬиз «вовняна накидка 
у колишніх посіпак», що вважається 
запозиченням з галльської мови. — Вгії- 
скпег 55; 81. \ууг. оЬсусІї 813; \УаМе —■ 
Ноіш. І 107.— Пор. бйрів. 

збїржа (заст.) «візницька біржа», 
збіржак (заст.) «візник», збіржанйк 
«тс.»; — очевидно, результат контаміна¬ 
ції слів біржа І з бір (збиратися).— 
Див. ще біржа, брати. 

[зблакотйрити] «невдало щось зро¬ 
бити, спекти» Ва;—афективне утво¬ 
рення. 

[зблюзнути] «розтоптати, притіс- 
нити, пограбувати» Пі;—неясне; мож¬ 
ливо, похідне від блюзнйти «богохуль- 
ствувати, кощунствувати». 

[збобляти] «погано зробити» Ва; — 
афективне утворення. 

[збойка] (зоол.) «лафрія, ЬарЬгіа» 
Ж; — неясне. 

[збондитиі «вкрасти» Я;—запозичен¬ 
ня з російської мови; р. сбондить «тс.» 
етимологічно неясне.— Фасмер III 568. 

[збричеловатіти] «обдутися, здути¬ 
ся» Ж;—очевидно, пов’язане з [брйця] 
(бот.) «мишій сизий, 8еіагіа §1аиса Р. 
В.»; від молодого мишію корів іноді 
обдимає. — Див. ще брйця. 

[збройі] «одяг, костюм; (військ.) об¬ 
мундирування» ВеБ;—результат роз¬ 
ширення семантики слова зброя (<п. 
гЬго]а) в розумінні «військове споря- 
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дження»; назва, очевидно, підкреслює, 
що йдеться про одяг не щоденного 
вжитку. — Див. ще зброя. 

зброя, зброївня, [збрдїця] «зброя» Ж, 
[зброїще] «тс.» Я, [збройнйця] «арсенал», 
[зброня] «зброя» Ж, [збрдння] «озброєн- 
ня» Я, зброяр, [зброїти] «озброювати», 
озброєння; — бр. зброя; — очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. гЬго]а 
«зброя» зіставляється з Ьгоіс «пустувати, 
витворяти» (первісно «рубати»), болг. 
м. брой «число», схв. брд] «номер, число, 
кількість; цифра; числівник» (первісно 
«зарубка, надріз»), а також з псл. 
*Ьгь.І9, Ьгііі, укр. брйю, брити. — Мос¬ 
каленко УІЛ 23; Фасмер III 568; Преобр. 
І 244; Ильинский ИОРЯС 23/1, 162— 
163; Зіашзкі І 43; Вгйскпег 648; Ваза] 
РЛ 1960/4, 184; Масіїек ЕЗЛС 68.— 
Див. ще брити. 

(збружнітиі «стати одутлим, розпух¬ 
нути» Ж; — очевидно, пов’язане з брюзг- 
нути (див.). 

збруя «предмети для запрягання або 
сідлання коней та Інших тварин, 
упряж»;— р. сбруя, [збруя], бр. збруя; — 
запозичення з польської мови; п. гЬгб], 
гЬго]а «упряж» виникло, очевидно, в ре¬ 
зультаті розвитку значення слова гЬго]а 
«зброя —повне спорядження ратника- 
вершника».— Фасмер III 568; Преобр. 
І 244; Ильинский ИОРЯС 23/1, 163; 
Вгйскпег 648. — Див. ще зброя. 

[збрянчити! «розтринькати, розтра¬ 
тити, продати» Я;—неясне. 

[збуй] «розбійник», [збуйник] «тс.» 
Ж;—запозичення з польської мови; 
п. гЬб] «розбійник», гЬ6]са «тс.» пов’я¬ 
зане з дієсловом гЬіс «розбити, побити», 
похідним від Ьіс «бити». — Оньїшкевич 
Исслед. п. яз. 231. — Див. ще бйти1, з1. 

[збуйвік] «віджилий, дуже старий; 
дрібне або некоштовне майно», Ізбуй- 
вик] «старий, підтоптаний бугай» Я; — 
результат видозміни деетимологізова- 
ної форми [збудь-вік] «віджилий, дуже 
старий» (власне, «який позбувся віку, 
відвікував»). — Див. ще бути1, вік. 

[збулгачити] «розбудити, потурбу¬ 
вати» Я;— р. [булгачить] «турбувати»;— 
запозичення з тюркських мов; дтюрк. 
Крим.-тат. Ьиіуа «мішати», уйг. Ьиіуа 

«колотити», тур. Ьиіа «мішати» спорід¬ 
нене з монг. ЬиГуа «заколот».— Казапеп 
УегзисЬ 88. 

[збур] «трипер»; — неясне. 
[збурмати] «розсердитися» Пі; — 

очевидно, пов’язане з [бурмоситися] 
(див.). 

[збурмати(ся)] «зібратися»; — оче¬ 
видно, результат злиття слів [*збур] 
«зібрання», що походить від п. гЬбг 
«тс.», яке відповідає укр. збір, і діє¬ 
слова мати; в такому разі первісно 
означало «мати (проводити) зібрання». — 
Див. ще брати, мати2. 

[збурник] (бот.) «перстач прямостоя¬ 
чий, калган, Роіепііііа ІогтепШ1а№ск., 
Р. іогтепііііа егесіа Б.»;—неясне. 

[збутереніти] «згнити, струхнути» 
ВеБ;—пов’язане з [бутіти] «гнити, 
трухнути», фонетично зближеним з [бу- 
тирйння] «мотлох». — Див. ще бутіти1.— 
Пор. бутир. 

збухтіти —див. бухтіти. 
[збушок] «товкач маснички» Ж, 

[збуиіка] «масничка» ДзАтл II, [буїика, 
ізбуиіка, избуиіка] «тс.» тж;—неясне; 
можливо, пов’язане з слц. [гЬисек] 
«колодка (примітивний дерев’яний за¬ 
мок) на дверях». 

[звадник] (бот.) «лікоподій (плаун), 
Бусоросіішп Б.» Мак; — похідне утво¬ 
рення від звада «сварка»; назва зумов¬ 
лена старим повір’ям, нібито присут¬ 
ність плауна в хаті викликає сварку; 
пор. інші назви плауна [сварник, де¬ 
реза].— Анненков 203.—Див. ще ва¬ 
дити. 

[звалярник] «жлукто» Ж; — очевид¬ 
но, результат контамінації слова [зва- 
ряльник] «тс.», похідного від [зваряти] 
«золити шмаття», і незасвідченої форми 
*золярник (пор. [золярня] «жлукто»), 
похідного від золйти, зола. — Див. ще 
варйти, зола1. 

зваріятіти, звар'ювати —див. ва¬ 
рі ят. 

[зварок] «ритуальна вістка, пові¬ 
домлення батьків молодої про її цнотли¬ 
вість» Я;—неясне. 

[зваруватиі «вкрасти» Ж; — утворе¬ 
не від [варувати] .«стерегти, вартувати» 
шляхом зміни його значення на проти¬ 
лежне.— Див. ще варувати. 
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звати, звання, зов, званий, [вйзивка 
Ж, вйзов ЖІ, відзив, відозва, допризов¬ 
ник, допризовний, зазйв, [зазови, зазбви- 
ни], [запізвати] «подати до суду» Ж, 
[запозов] «повістка, виклик на суд» Ж, 
[зізви] «скликання, запрошення» Я, 
назва, назвисько, назвище, названий, на¬ 
зивний, [дбзйв 1 «відзив, відгук, відпо¬ 
відь», [дзові «скликання, запрошення», 
перезва «гуляння в молодого на другий 
день після весілля» Г, Ж, [перезивки, 

перезов, перездвини В а, перезівки Ж] 
«тс.», [перезв'янин], підзив, [пізва] Ж, 
пдзва, позив, позивати, позивач, [пози- 
вательі, позивайло, [позйванка] ВеБ, 
[.позивна] «назва; ім’я» Ж, позивний, 
позивні, позивана, позивальник, позов 
СУМ, Ж, позовний, прйзва, прйзвання, 
призви, [прйзвищеІ, [призвішкувати\ 
«давати комусь прізвисько», призйв, 
прйзивка, призов, призйвнйй, призов¬ 
ник, приздвнйй, прізвище, прізвисько, 
[прізвиськувати] «ображати прізвись¬ 

ком» Ж, [прозванище] Чопей, прозван¬ 
ня, прозвисько, прозвище, прозивна, 
прозивний, іспозивати) «притягти до 
суду», узивати;—р. звать, бр. зваць, 
др. звати, зьвати, п. г\уас, ч. гуаіі, 
слц. гуаі', полаб. гііуе «кличе», болг. 
зова, м. зове (поет.) «кличе, закликає», 
схв. звати, слн, гуаіі, стел, зт^еати;— 
псл. гьуаіі (гоуф);—споріднене з ав. 
гауаііі «кличе», дінд. Ьауаіе «тс.», Ьа- 
уаЬат «відозва», лит. гауеіі «зачарову¬ 
вати, вабити», лтс. гаубі «чаклувати, 
чарувати», вірм. іачупет «присвячую»; 

іє. *-®Ь аи-, *§:Ьаи9- «звати». — Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 75—76; Фасмер II 85; 
Преобр. І 244; Вшскпег 568; МасЬек 
Е8ЛС 720; НоІиЬ — Буег 521; Абаев 
ИЗСОЯ 535; РгІзк І 803—804; Роког- 
пу 413. 

[звено] «ланка ланцюга» Ж, ізвбнаІ 
«обід колеса воза з шести косяків» Я, 
[звонакй] «необковані колеса у возі»;— 
р. звено, п. сІгтуопо «обід колеса; кільце 
змії», вл гущено (гмюпо) «обід колеса», 
нл. 2\уєпо, полаб. гуепіі «тс.», болг. 
звено (з р.);—псл. гуепо;—певної ети¬ 
мології не має; найімовірніше, пов’я¬ 
зане із звеніти «дзвеніти» (Даль І 672); 
були спроби виводити через метатезу 

з гіпотетичної форми *2ЄПУ0 «коліно», 
нібито спорідненої з лат. §епО «коліно», 
гр. того, дінд. іапи, двн. кпіи, хет. 
§епи «тс.» (Міккоіа ІР 6, 351 — 352; 
ІЛЬІепЬеск 99); за іншим, ще менш ві¬ 
рогідним поглядом, споріднене з лит. 

гиуіз «риба» (Уаіііапі КЕ$ 16, 190; 18, 
246—248). —Шанский ЗСРЯ П 6, 77— 
78; Откупщиков ЗИРЯ V 81—83; Фас¬ 
мер II 86—87; Преобр. І 244—245; Со- 
болевский ИОРЯС 27, 330; Біашзкі І 
211—212. — Пор. звінок1. 

звередло, зверцадло —див. верцадло. 
[зверник] (бот.) «ялівець козачий, 

ЛипІрегш заЬІпа Б.» Ж; — неясне. 
[звертень] (бот.) «геліотроп перуві- 

анський, Неііоігоріит региуіапиш Б.» 
Ж, Мак;—похідне утворення від звер¬ 
тати «повертатися»; назва зумовлена 
тим, що листя геліотропа завжди повер¬ 
тається до сонця; пор. ч. оіослік «тс.» 
(від оіосіїі «повернути»), слц. зкгиіес 
«тс.» (від кгиііі' «крутити»). — Федчен- 
ко—Флеров 775; МасЬек Лт. гозіЛ. 
186. — Див. ще вертіти. 

[зверть] «безодня, провалля» Жї — 
[звертйстий] «перекошений; крутий; 
такий (віз), що легко перевертається» 
Ж; — похідні утворення від звернути 
«перекинути, повалити». — Див. ще вер¬ 
тіти. 

[звесть] «вапно» ВеУг, [звисть, 
звисць, дзвисть] «тс.» ДзАтл І;—р. др. 
йзвесть; — запозичено в давньоруську 
мову з грецької (гр. асфєст(оу) «нега- 
шене вапно»). — Фасмер II 121; Пре¬ 
обр. І 266; Горяев 212; Фасмер ИОРЯС 
12/2, 234—235. — Див. ще азбест. 

звикати, звйкнути, [взвйчений1 «зви¬ 
чайний» Ж, відвикати, відвикнути, 
[відвйчити] «відучити», відвйчка, від¬ 
виклий, [завикати, завйкнути, завйкти], 
[завйчити] «привчити», [завичка] «звич¬ 

ка» ЛЧерк, [звичаїтися] «звикати один 
до одного, знайомитися», [звичатися] 
«тс.» Ж, [звйчити] «привчати», [звик] 
«звичка; звичай», звичай, [звичайна1, 
звичка, звиклий, звичайний, звйчнйй, 
[звйчений] «привчений», [звйчмеі «зви¬ 
чайно» Ж, ІизвичайнийІ Пі, навик, на¬ 
вичка, надзвйчай, надзвичайний, озви¬ 
чаюватися, перевикати, [повйкнути, 
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позичка], привикати, привикнути, при- 
вйчка, призвичаїти, [розвйкнутися] Ж» 
розвйклий, увикати, узвичаїти; — р. 
привикать, бр. привикаць, др. привик¬ 
нути, привьічай «звичай», п. г\уукп^с 
«звикнути», ч. ргіуукаїі, слц. ргіуукаі', 
болг. свйквам, навйквам, м. свикнува 
«звикати», схв. свикавати се «тс.», стел, 
имки/кти;—псл. уукпфіі «набувати 
знань, навичок; учитися», пов’язане 
чергуванням голосних з па-ика, исіїі 
(початкове V перед у виникло на слов’ян¬ 
ському грунті);—споріднене з лит. 
Іппкзіи, ]йпкїі «звикати, ставати звич¬ 
ним», ]айкГпіі «привчати», ^аикйз «ла¬ 
гідний, приємний», прус, іаикіпі «вправ- 
ляти», гот. ЬіОЬІз «звичний», дірл. бо- 
иссіш «розумію, знаю», дінд. йсуаіі 
«має звичай»; іє. *еик-, *ик-, *ипк-.— 
Стрелков ЗИРЯ IV 142—144; Фасмер 
І 368; Преобр. І 103; Вгйскпег 638; 
МасЬек Е8.ІС 704; Стоянов 97; Тгаиі- 
тапп 335; Ргаепкеї 196—197; Топоров 
III 22—23. — Пор. учити. 

звитяга «перемога, досягнення, ус¬ 
піх», звитяжець, [звитяжство] «пере¬ 
мога», [звитяжа Ж, звйтязь ЖІ «тс.», 
[звитяжця] «переможець» Я, звитяж¬ 
ний, звитяжницький, [звитяжити] «пе¬ 
ремогти»;— очевидно, запозичення з 
польської мови; п. г\уусщ£ус (г\уусІе- 
зімю, гчуусі^гса, гхуусі^зкі) має безпре¬ 
фіксний відповідник \уусщгус, що по¬ 
ходить від хуісщбг, спорідненого з укр. 
вйтязь. — Москаленко УІЛ 31; Вгйск- 
пег 658—659. — Див. ще вйтязь. 

звих, звихати, звйхленик, звйхну- 
тий — див. вихати, 

звідки —див. відки. 
звідкіля, звідкіль —див. відкіль. 
звіднбн — див. віднон. 
звідси —див. В1ДСИ. 
звідсіля, звідсіль —див. відсіль, 
звідти —див. відти, 
звідтіля, звідтіль — див. відтіль, 
звідусіль; — очевидно, результат ви¬ 

дозміни форми звідусюди за зразком 
звідкіль. 

звідусюди — див. всюди, 
звізда, [звіздар1 «астроном», [звіз¬ 

дар ня] «обсерваторія» Ж, [звізданя] Ж, 
[звіздень] (бот.) «зірочки, <3а§еа 8а- 
ІізЬ. Мак; рястка, ОгпіІЬо§а1ит Ь. Ж», 

[звіздйця] «зірка» Ж, [звіздочка] (бот.) 
«айстра степова, Азіег ашеїіиз Ь.» Мак, 
[звіздбчник] (бот.) «зірочник, ЗІеІІагіа 
Б.», [звіздочня] (бот.) «педіастр, Ребі- 
азігиш §гапи1аіит К.І2.» Мак, [звіздун- 
/са] (зоол.) «астерія, морська зірка, 
Азіегіаз» Ж, [звіздчатик] (бот.) «мній 
гострокінцевий, Мпіит сизрібаіит Б.» 
Мак, [звіздянка] (бот.) «астранція ве¬ 
лика, АзігапІІа та]ог Ь.» Мак, [звізда- 
тий, звіздовйй, звіздянйй, вйзвіздитися], 
[прйзвіздок] Нед;—р. болг. звезда, бр. 
звязда, др. з&Ьзда, п. §\уіагба, ч. Ьуегба, 
слц. Ьуіегба, вл. Ішегба, нл. ^пуегба, 
м. звезда, схв. звщезда, звезда, слн. 
гуегба, стел, зв'кздл;—псл. £уегба; 
споріднене з лит. гуащгбе, гуаігбе 
«зірка», лтс. гуаі^гпе «тс.», прус. зуаі§- 
зіап «сяяння, світло, блиск», а також 
з лит. 2уу§и1^5 «блиск», лтс. гаі^иоііез 
«блищати», 2уї§и|6і: «виблискувати, ме¬ 
рехтіти», ос.авугїзі, аеугезіае «срібло» < 
ст. гуезіае; іє. *£'Ьиоі-/*Куоі-/*кйоі-; — 
зв’язок балтійського г з слов’янським 
§ пояснювали законом дисиміляції спі- 
рантів (Меіііеі Еіибез 178; М8Ь 9, 374; 
13, 243) або припускали можливість кон¬ 
тамінації коренів: лит. §аібгйз «світ¬ 

лий, ясний, чистий», §аїзаз «заграва» 
і *2Уаі§2с1е (Егпоиі — Меіііеі’ 4, 762— 
763); сл. *2УЄ2сіа порівнюють також 
з ірл. £еаб «біла пляма на лобі в коня»; 
пов’язання з_ лит. буаг^еіі «блищати» 
(МасЬек Е8ЛС 192) вимагає припущення 
деяких проміжних звукових замін.— 
Критенко Вступ 550; Шанский ЗСРЯ 
II 6, 76; Фасмер —Трубачев II 85— 
86; Преобр. І 245; 81а\узкі І 384; Вгйск¬ 
пег 165; НоІиЬ —Ьуег 200; БЕР 621 — 
622; 8кок III 667; Уазшег 2Ї81РЬ 26, 
60; ОоІд.Ь І.Р 16, 58; Оіг^Ьзкі БР 4, 33; 
Топоров II 84—85; Абаев ИЗСОЯ І 213; 
Долгопольский Зтимология 1964, 263; 
Тгаиішапп 373—374; Ргаепкеї 1324; 
Рокоту 495; ЗССЯ 7, 181 — 183. 

[звіздонутиі «вдарити раз, але силь¬ 
но» Я;—очевидно, запозичення з ро¬ 
сійської мови;—р. [звезднуть, звездо- 
нуть] «тс.» є, мабуть, результатом видо¬ 
зміни форми [звйзнуть] «тс.», спорідне¬ 
ної з схв. звйзнути «тс.; свиснути», 
слн. гуігбаїі «свистати», стел, зкиздлти 
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ЗВІЗДЯ зводїй 

«тс.», зближеної з основою звезда.— 
Фасмер II 86, 87; Преобр. І 245. 

[звіздя] «цвях» Ж;— гіперична фор¬ 
ма від [гвіздок], утворена внаслідок 
відштовхування від п. §\У02(І2 за анало¬ 
гією до співвідношення п. §\уіагсІа — 
укр. звізда; можливість такої аналогії 
підтверджується народним порівню¬ 
ванням зірок на небосхилі з убитими 
в небо цвяхами. — Див. ще гвіздок.— 
Пор. звізда. 

звіл —див. воля. 
[звінець] «віспова болячка» Ж; — 

неясне. 
[звінок1 (риби)] «впоперек відріза¬ 

ний шматок риби»;—п. бгмгопо «тс.»; — 
варіант слова [звено] «ланка, кільце» 
(див.). 

звінок2—див. дзвеніти. 
звір1, [звірак] «звір», звірйна, звірй- 

нець, [звірівник] «звіринець», [звірник] 
«тс.», [звірня] «звірина», звірота, звір¬ 
ство, звіря, звір'я, звірйнячий, [звірку¬ 
ватий] «звіроподібний», [звірюватий1 
«схожий на звіра», звірячий, [звірно] 
«багато хижих звірів», [звіритися] «ки¬ 
датися» ВеБ, звіріти, звірствувати, 
[звірнувати] «бути звіром», визвіритися, 
озвірений, озвірілий, озвіріти, озвіри¬ 
тися;— р. зверь, бр. звір, др. з&Ьрь, 
П. 2МЧЄГ2, Ч. 2УЄГ «ЗВІрІ», СЛЦ. 2УЄГ, ВЛ. 
2\Ш:]о, НЛ. 2\УЄГ]Є, болг. ЗвЯр, М. 5вЄр, 
схв. звір, звірка, звірка, слн. гуег, 
стел. зк'Ьрь;—псл. гуегь «звір, дика 
тварина»;—споріднене з лит. гуегіз 
«звір», ЛТС. 2УЄГ5, прус. 3\МІГІП5 «ТС.», 
гр. й'т/р/фтір «хижак, тварина», лат. Іегиз 
«дикий»; іє. *§1тмег- «тс.».— Критенко 
Вступ 509 , 546; Шанский ЗСРЯ II 6, 
79; Фасмер II 87; Преобр. І 246; Вгііск- 
пег 658; НоІиЬ —Буег 521; МасЬек 
Е8ДС 720; БЕР І 625; 8кок III 666- 
667; Тгаиітапп 374; Шаібе — Ноїт. 
І 487—488; Ргізк І 671—672; Рокоту 
493. 

звір2 «яр, западина, видолинок», 
[зворйна] «притока» Дз 80г 17/3, [ізвір] 
«тс.; гірська річка в ущелині Дз 50г 
17/3; скупчення кількох сильних дже¬ 
рел води на поверхні землі Ме», [ізвор] 
Дз; — п. гмгог «гірська ущелина», болг. 
йзвор «місце витоку води», м. извор 
«джерело, витік річки», схв. йзвор 

«джерело, струмок», СЛН. І2УІГ;—псл. 
іг-уогь, пов’язане з уьгеіі «кипіти, ви¬ 
рувати; бити джерелом». — Дзендзелів- 
ський 80г 17/3, ЗОЇ; Фасмер І 318; 
ЗССЯ 9, 100—101. — Пор. вир, врїти. 

[звірити] «ослабити, знесилити» (про 
хворобу) Ж, [навіритися] «набриднути, 
надокучити» Ж, [увірятися] «набри¬ 
дати, ставати противним»; — не зовсім 
ясні похідні утворення від вірити (мож¬ 
ливий семантичний розвиток: «бути вір¬ 
ним, відданим» «надокучати, набри¬ 
дати») або від Іневірний1 «поганий; не¬ 
смачний».— Див. ще віра1. 

звіробій (бот.) «Нурегісит регїога- 
іит її.; чистотіл звичайний, СЬеїібо- 
піит та]из Б, Мак», [звіробій синій] 
(бот.) «дзвоники шорсткі, Сатрапиіа 
сегуісагіа Б.» Мак, [звіробой] «Нуре- 
гісит регіогаїит Б.» Мак, [звіробойник, 
звіробійник] «тс.» Мак; — р. зверобой, 
бр. зверабой;— результат видозміни де- 
етимологізованої форми [діроббй! «тс.», 
можливо, як припускав Преображен- 
ський, через незасвідчену білоруську 
форму *дзірабой; зіставлення з каз. 
джерабай «цілитель ран» (Носаль 62 — 
64) необгрунтоване.— Шанский ЗСРЯ 
II 6, 78; Фасмер II 87; Преобр. І 245—■ 
246; Горяев 115. — Див. ще діроббй. 

Ізвістуватіти] «втрачати сік (про бу¬ 
ряки), ставати як лико» Ж;—виводить¬ 
ся від дстя «остюки» (сумнівно). — Же- 
лех. І 289.—Див. ще ость. 

звіт, [звітовйк], звітувати, підзвіт¬ 
ний; — новий термін офіційно-ділової 
мови, утворений як семантичний від¬ 
повідник до р. отчет з основи -віт, на¬ 
явної в привіт, одвіт, заповіт, відві- 
чати (див.). 

[звода] «звада, незгода, сварка» Ж; — 
результат контамінації форми звада 
«тс.» і основи дієслова водйти. — Див. 
ще вадити вестй. 

[зводій] (орн.) «волове очко, Тго§1о- 
сіуієз рагуціиз КосЬ.; Тго^іобуіез іго- 
§1обу1Є5 Б.» ВеНЗн,. [зводйтель, зводі- 
тель] «тс.» ВеЛ;—похідні утворення 
від зводити «обдурювати, спокутува¬ 
ти», оскільки цей птах підпускає лю¬ 
дину на невелику відстань, а потім 
спритно втікає далі; пор. інші назви 
волового очка: дурець, дурійчик, ду- 
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зводник згага 

рильце, дурич, дурихлдпчик, дурибаба, 
дурибабка, дуросвіт, дурисвіт, облуда, 
блудик.— ВеЛ 418. 

(зводник] (бот.) «мильнянка лікар¬ 
ська, Варопагіа оїїісіпаїіз Ь.» Мак;— 
похідне утворення від зводити «виво¬ 
дити, знищувати»; назва зумовлена тим, 
що корінь рослини має мильні власти¬ 
вості і використовується для виведення 
плям на одязі, для прання вовняних 
і шовкових виробів. — Носаль 112; Ві- 
сюліна — Клоков 160; Нейштадт 243— 
244; МасЬек Лт. гозії. 80—81. — Див. 
ще вести. 

[звоєць] (ент.) «листовійка»;—по¬ 
хідне утворення від звивати; назва зу¬ 
мовлена тим, що комаха скручує листя 
рослин, на яких сидить. — Див. ще 
вити1. 

[звоздйкі (бот.) «гвоздика бородчас- 
та, ОіапІЬиз ЬагЬаІиз Ь. Мак; миль¬ 
нянка лікарська, Заропагіа оїїісіпаїіз 
Ь.», [звоздик білий] (бот.) «смілка поник¬ 
ла, Зііепе пиіапз Ь.» Мак, [звоздик ніль¬ 
ськийІ (бот.) «буквиця лікарська, Веіо- 
піса оїїісіпаїіз Ь.» Мак; — фонетичний 
варіант слова гвоздйк(а) з переходом 
початкового г у з, як у звіздя, звізда 

„(<*£уег(]а) тощо. — Див. ще гвоз¬ 
дика. 

Ізволгати] «зіпсувати» Я;—не¬ 
ясне. 

зволікати «повільно виконувати, за¬ 
тягувати виконання; гаяти час»;—по¬ 
хідне утворення від волокти з незако¬ 
номірним переходом о в і, можливо, 
під впливом форми зволікся «зліз», зво¬ 
лік «витягнув». — Див. ще волокти. 

[зворикати] «рикати» Ж, Ізворичати\ 
«тс.» Ж;—пов’язане в якийсь спосіб 
з рикати, ричати; характер зв’язку 
неясний. 

[зворовець] (бот.) «валеріана три- 
крила, Уаіегіапа Ігіріегіз Ь.», [зворів- 
нйк, звордвий лист] «тс.» ВеНЗн; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане із [звір] «яр, 
улоговина» (валеріана росте на боло¬ 
тистих місцях, у долинах річок). 

зворушливий —див. ворухнути. 
[зворщик] «чоловік, що підряджа¬ 

ється вагу возити» Кур; — очевидно, ре¬ 
зультат видозміни запозиченого р. из- 
возчик «візник».— Див. ще везти, з2. 

звук, звучність, звучати, [вйзвук], 
відзвук, [ддзвук] Ж, [назвук], надзвук, 
надзвуковйй, озвучити, перезвук, пе¬ 
реозвучувати, [позвук] Ж» понадзвуко- 
вйй, [рбззвук] Ж, призвук;—р. болг. 
м. звук, др. звука, п. бг\уі§к [йш^к], 
ч. слц. гуик, вл. 2\уик, нл. гик, схв. 
зврк, слн. гуок, стел, звжк-х;—псл. 
гудкь, гу§кь, утворене за допомогою 
суфікса -кт> від основи гуьп-еіі «дзве¬ 
ніти» (гуоп-). —Шанский ЗСРЯ II 6, 
80; Фасмер II 88; Преобр. І 245; 
Вгйскпег 114; МасЬек ЕЗ.ІС 720; 8кок 
III 666; Тгаиїтапп 374.—Див. ще дзве¬ 
ніти.— Пор. звяга. 

[звяга] «гавкіт; лайка, суперечка; 
задирака» СУМ, До, [звяка] «гавкіт; 
лайка», [звяк] «тс.» ЖДзвяглйвий], [звя- 
гати] «повільно, але безупинно гавка¬ 
ти» Я, [звякнути] Ж; — Р- Ізвяаать] 
«гавкати», звякать, [звячь], бр. звяга 
«гавкіт; лемент», звягаць «гавкати, дзяв¬ 
кати», [звякаць], др. звяка «звук», звяк¬ 
нути «зазвучати», звяцати,р.-цсл. зва- 

фи (з наглі) «співати; говорити, розголо¬ 
шувати; марнословити», п. б2\уі§к, 
«звук, брязкіт, дзвяк», ч. ст. гуек, 
болг. звек, схв. звек «дзвін», звекет 
«брязкіт», звекнути, стел, звані», зва- 

фи «голосно говорити, кричати»;—псл. 
2У§к-/гу§£-, пов’язане чергуванням го¬ 
лосних із гудкт» «звук», похідне утво¬ 
рення від основи гуьпеїі «дзвеніти»; — 
споріднене з лит. дуеп§1і «іржати, рего¬ 
тати», йуап§еІі «брязкотіти, дзвякати, 
дзвеніти», лтс. 2уасІ2ЄІ, яуакзіеі «гри¬ 
міти, бряжчати». — Шанский ЗСРЯ II 
6, 81; Фасмер II 88; Преобр. І 246; 
Ви§а РК І 494; Регззоп Веііг. 586—587; 
Тгаиїтапп 374. — Див. ще дзвеніти.— 
Пор. звук. 

[звягель] (бот.) «горошок лісовий, 
Уісіа Ьігзиіа Ь.»;—очевидно, резуль¬ 
тат видозміни форми [звязІль] «горошок 
шорсткий, Уісіа зііуаііса Ь.».— Див. 
ще в’язіль. 

Ізгабитися] «вмерти, пропасти» Я;— 
не зовсім ясне; очевидно, експресивне 
утворення. 

згага «спрага», [зга] «печія; спрага», 
[зага] «печія»Ме;—,р. [изгага], др. изгага, 
п. г§а£а, ч. [гЬаЬа, гаЬа], болг. [изгага, 
згага], слн. 2§а§а «тс.»;—псл. іг-£а§а, 
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пов’язане з *£е£9 >2Є£9, укр. Іжегтй].— 
Фасмер II 38; Вгііскпег 652; БЕР II 
24. — Див. ще жегтй. 

[згаку] «поспішно, необдумано»; — 
очевидно, утворене від гак за моделлю 
здуру, зосліпу й первісно означало букв, 
«ніби зірвавшися з гаку», як і «зірвав¬ 
шися з цепу». — Пор. гак1. 

[згарб] «сніговий вихор Пі; хапок 
рукою; жменя Б і»;—очевидно, пов’я¬ 
зане із згарбати «схопити»; походження 
значення «вихор» неясне. — Див. ще 
гарбати. 

згарда, згарди —див. ґарда. 
[зґарлая] «юрба, зграя, натовп, збі¬ 

говисько» Ме;—очевидно, результат 
контамінації слів зґрая і їла я] «тс.».— 
Мельничук Молд. зл. 166.—Див. ще 
зграя, лая. 

[згацькатиі «заморити коней швид¬ 
кою їздою»;—неясне; можливо, дав¬ 
ніше *згатькати, утворене від вигуку 
гаття, гать та, вживаного для повер¬ 
нення коней праворуч. 

[згелк] «збентеження, метушня» 
Я;—очевидно, запозичення з польської 
мови; п. 2§іе1к «гомін, галас, гармидер, 
гамір» є, мабуть, звуконаслідувальним 
утворенням.' 

[згйдзнути] «одубіти, здохнути» Я, 
[згйндзитися] «здохнути, пропасти» Я; — 
афективні утворення, близькі до ґйґ- 
нути. 

згіддя, згідно —див. год. 
згірдлйвий, згірдний, згірдник — 

див. гордий. 
згламати — див. глямати. 
згледжитися —див. ґляґ. 
[згніті «вид дитячої хвороби» Ж; — 

неясне. 
згода, згодлйвий, згодний, згожий — 

див. год. 
[згоді] «згодом», згодом, [згодя, пере- 

гддами Ж], Перегодом, перегодя, перего¬ 
дити «перечекати»; — р. погодить «по¬ 
чекати»;— не зовсім ясне; очевидно, по¬ 
в’язане чергуванням голосних Із ждати, 
хоча реконструкція хьсі- <*§їсІ-/*§еІс]- 
утруднює зіставлення §об- : гьй-.— 
МікІ. Е\У 62. — Пор. год, ждати. 

[згбла] «абсолютно, зовсім, ціл¬ 
ком»;— бр. [згола];—запозичення з 
польської мови; п. 2§о1а «зовсім, ціл¬ 

згріб’я 

ком», подібно до Ч. СЛЦ. 2І10Іа, вл. 
гііоїа, схв. зголнй «зовсім чистий», 
утворено від §о!у, спорідненого з укр. 
голий.— Вгііскпег 149—150. — Див. ще 
голий. 

згомозйтися —див. гомзатися. 
[згора] «зоря» ВеБ; — очевидно, ре¬ 

зультат контамінації слів зоря і згорй, 
гора (див.). 

[зґбя] (орн.) «сойка, СЗагиІІиз §Іап- 
сіагіиз ^Іапсіагіиз Б.»;—пов’язане з 
[соя] «тс.»;—характер видозміни не¬ 
ясний. 

зграбний, [зграбний], незграбний, не¬ 

зграба; — бр. зграбньї; — запозичення з 
польської мови; п. 2§гаЬпу походить від 
§гаЬіс «гребти, чистити, скребти», спо¬ 
рідненого з укр. гребти, граблі; зна¬ 
чення «вишуканий, витончений, елегант¬ 
ний» розвинулось, очевидно, через про¬ 
міжне «здатний до хватання».— Вгііск- 
пег 155.— Пор. гребтй. 

зграя, [зґрая], зграєвий, зграйовйй, 
зграйний «спільний, груповий»;—бр. 
зграя; — запозичення з польської мови; 
п. 2§га]а етимологічно розкладається 
на прийменник г та іменник [§га]а], 
похідний від §гас «валувати, гвалту¬ 
вати» (про собак), якому відповідає 
укр. грати.— КісЬЬапИ: 122; Вегп. І 
844. — Пор. грати. 

згребло «скребло; [кінні граблі] Па, 
Мо», [згребало] «скребниця для чистки 
худоби» Па;—запозичення з польської 
мови; п. 2§ггеЬ1о «скребло, скребниця» 
походить від §Г2ЄЬаС «ворушити, рити», 
спорідненого з укр. гребтй.— Вгііскпег 
161. — Див. ще гребтй. 

[згрельно] «гарно, красиво» Я;—не¬ 
ясне. 

зґрйндзатися —див. жгринджа- 
тися. 

[згрїб’я] «клоччя», [зґріби] «грубе 
полотно» Ж, [згрібнйй] «грубий» (про 
полотно) Г, Ж, [зрібний] «тс. Ж; зно¬ 
шений Я»; — р. [йзгреби1 «очіс льону», 
[изгребь] «тс.», бр. зрзб'е «плоскінь; 
гірший сорт льону; вичіски з льону», 
п. 2§г2еЬіе «клоччя», вл. гЬгеЬ^'е «товста 
пряжа»;—псл. *І2£геЬще, іг^геЬі по¬ 
хідне від іг§геЬд, Ї2§геЬаі:і «вичісувати 
гребенем, вигрібати»; таким чином, пер¬ 
вісно означало «те, що залишається 
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згрястити здіватися 

на гребені» (при чесанні прядива).— 
Трубачев Рем. терминол. 77—78, 82; 
Булахау Веснік БДУ 1972/3, 48—49; 
Вгііскпег 161, 652. — Див. ще гребтй. 

згрястйти —див. грясть. 
згук «звук»;—результат контамі¬ 

нації слів звук і гук «тс.» (див.). 
[згура] «сажа» Ко 79;—запозичення 

з молдавської мови; молд. згурз «шлак, 
сажа, вугілля», (рум. з§ига (г§йга) 
«тс.») зіставляється з алб. г^йге, болг. 
сгурйя «шлак», яке виводиться від гр. 
стхсорїа «шлак».— Уіпсепг 10; ОБКМ 
956; СДЕЛМ 150. 

згурдати, звурдитися —див. вурда. 
Ізгусуватися} «упертися, затятися, 

закомизитися»; — не зовсім ясне; Верх- 
ратський вважає спорідненим із стел, 
гоуса, гоуейрк, Д'оу'сарк, х'оур’ьсйрк 
(?), схв. гі)са «морський розбійник, пі¬ 
рат», гр. хороартіе «тс.», Іт. согзаге 
«корсар, пірат».— ВеЛ 418—419. 

[згучатися] «злякатися» ВеЗн; — 
очевидно, похідне від [згук] «звук»; 
у такому разі вихідне значення — «зля¬ 
катися від звуку». — Див. ще згук. 

здаватися, здатися —див. дати, 
здалий, здалний, зданий, здатень, 

здатливий, здатний, здатчик, здача — 
див. дати. 

[здаритися] «відбутися, статися» Ж, 
ВеЛ;—бр. здарьщца;— очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. гсіаггус 

«трапитися, статися» (раніше — «по¬ 
щастити, вдатися»), як і ч. ггіагііі 5е 
«вдатися, вийти» (про певну справу), 
слц. гсіагії' $а, нл. гсіагіз зе «тс.», похо¬ 
дить від гіаг, якому відповідає укр. 
дар. — Вгііскпег 649. — Див. ще дар, 
дати. 

здебільш, здебільиіа, здебільше, зде¬ 
більшого;— складні прислівники, утво¬ 
рені з прийменника з, прислівника де 
та прикметникової основи більш-ий; 
первісно вживалося для характеристики 
вибирання предметів з якоїсь їх сукуп¬ 
ності чи окремих часток речовини з її 
маси і означало «не все, а те, що більше» 
(таке значення ще зберігається в пів- 
денноподІльській говірці с. Писарів¬ 
ни).— Див. ще більший, де1, з2, 

здерка — див. бждирка. 
[здзйбріти] «вкрасти» Я (очевидно, 

замість здзйбрити); — фонетичний ва¬ 
ріант широко вживаного слова сцйб- 
рити «потягнути», пов’язаного з Іциб- 
рикувати] «з усієї сили тягнути» 
(див.). 

{здзярдаї «осколок, уламок, щепка, 
заноза» ВеЗа; — неясне; можливо, по¬ 
хідне утворення від дерти, драти, 
фонетично оформлене під впливом поль¬ 
ської мазурської вимови (закономір¬ 
ніше було б здерда).— ВеЗа 194. — Див. 
ще дерти, драти. 

здйбати —див. дйбати. 
здихати «гинути (про тварин); [зі¬ 

тхати}», здохнути, [здихнути] «зітхнути», 
[здих] (лайл.) «здихання, загибель; здох¬ 
лятина (про набридлу худобину) Ме», 
[здиханка] «зітхання», здихля «слаба, 
хвороблива істота», [здихлячина] «здох¬ 
лятина» Ме, [здох 1 «здихання, загибель» 
Я, Ж, [здохленйна1 «здохлятина», 
[здохлйна] «тс.», [здохляк] «тс.; ледве 
жива, хвороблива істота», [здохляка] 
«тс.», здохлятина, [здохляче] (зб.) Ж, 
здохлий; — р. издьіхать (із цсл.?), 
вздьіхать, бр. здьіхаць «гинути», узди- 
хаць «зітхати», др. издьіхати, вьздьіхати, 
п. гбусЬас, тбусЬас, ч. гбесЬпоиіі 
«здохнути», угсІусЬаІі «зітхати», слц. 
гсІосНпіїІ', угбусЬаІ', вл. гсіусікжас 
«зітхати», болг. в'ьздйшам «зітхаю», схв. 
йздисати, йздишем «помирати», узди- 
сати, уздишем «зітхати», слн. ігсИНпШ 
«померти», стел, издьі^ати, в’ьздкіх'д- 
ти;—псл. ігсіухаіі «видихати; робити 
останній видих», уьгсіухаіі, очевидно, 
«робити вдих і видих», утворені від діє¬ 
слова сіухаіі «дихати» за допомогою 
Префіксів І2- «3-, ВИ-» І УЬ2- «уз-, 3-».— 
КЗСРЯ 80, 171. — Див. ше дйхати, з*, 
уз.— Пор. дохнути. 

[здіб] «зовнішній вигляд», здібний; — 
р. едбба «приправа до тіста (молоко, 
масло, яйця); кондитерські вироби із 
здобного тіста», п. заст. гдоЬа «оздоба», 
гсІоЬпу «прикрашений, оздоблений», 
ч. слц. гсІоЬа «прикраса»;—псл. *5,ьс1о- 
Ьа, утворене з компонентів $ь- «добре, 
гаразд» і боЬа, до якого зводиться укр. 
доба.— Фасмер III 586; Вгііскпег 650; 
Вегп. І 203—204. — Див. ще доба, 
збіжжя. 

[зді ватися1] «покладатися на когось, 
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здіватися здравиц». 

надіятися» Ж;—словотворчий варіант 
слова сподіватися (див.). 

[здіватися2] «глузувати, знущатися» 
Ж, [здівки] «глузування» Ж;—р. изде- 
ваться, бр. здзек, болг. издевател- 
ство;—-не зовсім ясне; можливо, по¬ 
хідне від псл. сіеіі (др. д'Ьти) «говори¬ 
ти»; первісне значення відбите в др. 
издЬти (имм) «дати ім’я, прізвисько» 
і цим самим образити; пов’язувалось 
також (Різані Раісіеіа 8/2, 112) із зна¬ 
ченням «роздягатися» (тобто «знущатися, 
відкриваючи перед кимсь певну час¬ 
тину тіла»). — Шанский ЗСРЯ II, 7, 
ЗО; Фасмер —Трубачев II 122; 2иЬаіу 
51. а сі. І 1, 93. 

здійкатися — див. діяти, 
здіймати, здійняти, здоймати, 

зддйма —див. імати, йняти. 
здоба1, здобний;— запозичення з ро¬ 

сійської мови; р. сдбба етимологічно 
відповідає укр. здіб «зовнішність» (див.). 

[здоба2] «здобич»;—результат видо¬ 
зміни деетимологізованої форми здобич, 
зближеної з основою доба. — Див. ще 
бити2. 

здоба3, здобйти —див. оздоба, 
здобйток, зддбих, здобич, здобйчник, 

здобйшник —див. бити2. 
[здобіль] «вдосталь, у великій кіль¬ 

кості»;— бр. [зддбиль]; — очевидно, ре¬ 
зультат контамінації др. обиль (обилие) 
«достаток», яке зводиться до псл. 
*оЬі1ь<*оЬуі1ь, пор. стел, извилик; 
за іншим припущенням, похідне від 
Ьііі «бити» з розвитком семантики «об¬ 
бите, обмолочене» >«багатство, доста¬ 
ток».— Трубачев Езиков. изсл. Младе- 
нов 337—338), І пізнішого здобич.— 
Фасмер —-Трубачев III 100—101.— 
Див. ще бити2. 

здобути, здобувати, здобуванець, 
здобуванйна, здобувач, здобудча, здобу¬ 
ток, здобуття —див. добути. 

[здолу вати] «працювати» ВеУг;— 
неясне. 

здоровий, [здоров], [здоровковатий] 
«кремезний» Ме, [здорбвкуватий] «силь¬ 
ний, бадьооий, здоровий» Ж, [здордв- 
ний (молебень)], [здоровий, здороваль], 
здоровань, [здоровега, здоровець, здоро¬ 
вила Ж], здоровило, здордвість, здоровко, 
[здорівник, здорова трава] (бот.) «звіро¬ 

бій звичайний, Нурегісит регїогаїит 
Б.» Мак, [здоровник] «тс.; підлісник 
європейський, Вапісиїа еигораеа Б.» 
Мак, [здоровуля] «висока жінка» Г, здо¬ 
ров'я, здоров’як, здордватися, здорови¬ 
ти, здоровйтт «оздоровляти», здоро¬ 
віти, здоровішати, [здоровкатися], здо¬ 
рово, [здорово] «сильно; дуже» Ме, [без- 
здоров'я], заздоровний, [занездоревіти], 
[нездоровкуватий] «хворобливий», не¬ 
здоров'я, нездоровитися, оздорбвний, 
оздоровчий, оздоровниця, оздоровйти, оз¬ 
доровіти, оздоровлювати, оздоровляти, 
поздоровний, поздордечий, поздоровлен¬ 
ня, поздоровляти, поздоровник, поздо- 
рдвкати, [поздордвйтися] Г, Ж, прездо¬ 
ровий, уздоровйти, уздоровляти; — 
р. здоровий, бр. здардви, др. здоровий, 
сьдоровье, п. гс!го\уу, ч. слц. гсігауу, 
вл. нл. зІго\уу, болг. м. здрав, схв. 
здрсів, слн. гсігау, стел. здравт», 
сьдравг;— остаточно не з’ясоване; при¬ 
пускається ПСЛ. *5'Ь(І0ГУ'Ь, як утворене 
з компонентів зь-, спорідненого з дінд. 
&и- «добрий», ав. Ьи-, гал. дірл. зи-, 

зо-, гр. »-(т^?) «тс.», і *6огу-, пов’я¬ 
заного чергуванням голосних з *с!егуо 
«дерево»; таким чином, первісне зна¬ 
чення — «з доброго дерева» (Критенко 
Вступ 556; Шанский ЗСРЯ II 6, 82; 
Фасмер —Трубачев II 90; Преобр. І 
247—248; Вгііскпег 650; БЕР І 627— 
628; $кок III 646; Вегп. І 214; Тгаїй- 
шапп 53; Зализняк ВСЯ 6, 36); виво¬ 
диться також від псл. *зогуь (як спорід¬ 
неного з лат. заіуцз «цілий, здоровий», 
дінд. загуаїї «цілий»), що змінилося в 
*згоу- > 5ІГОУ-, гбгоу-, *згау- >зс1гау- 

(Опсігиз Віауіса 1, 34—42; ЛС 9, 148; 
МасЬек Е8ЛС 713); зіставлення псл. 
*с!огу- з дінд. (ІЬагйпаЬ «той, що під¬ 
тримує», сіЬагауаіі «тримає, несе, під¬ 

пирає» (МікІ. Е\У 49; Меіііеі Еіисіез 
88; Егпоиі—Меіііеі 409) сумнівне. 

[здрабисувати.1 «зрити» Г;—афек¬ 
тивне утворення. 

здра виця, здравниця; — бр. здраві- 
ца; — запозичення з російської мови; 
р. здравица походить від стел, здравица, 
а р. здравница утворено від основи 
стел, здрав-, що відповідає укр. здоро¬ 
вий (див.). 
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здрада зевриво 

здрада, здрадецький, здрадити, 
здрадлйвий — див. зрада. 

здрастуй, дросту й (розм.), [д росту - 
вати] Ж;—очевидно, запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. здравствуй, як і болг. 
здрасти «привіт», походить від стел. 
ГЬДрДЕкСТБОу'И, що пояснюється як 
скорочення форми 1-ї ос. одн. екдрдвь.- 
ствоунк «поздоровляю» (Соболевский 
ЖМНП 1897, листопад, 63) або як 
форма наказового способу від сьдравк- 
ствовдти «бути здоровим» (Оіскепшапп 
Р8 21, 133). —Шанский ЗСРЯ II 6, 
82 —83; Фасмер —Трубачев II 90.— 
Див. ще здоровий. 

здрегнавіти — див. дригнавіти. 
[здрентвїти] «запліснявіти» Ж; — 

бр. здранцвець «отетеріти, оніміти; за¬ 
ціпеніти»;— запозичення з польської 
мови; п. гсіг^ішес «заціпеніти, закляк¬ 
нути», сігеікі «гострий на смак», [зіг^і- 
ммесі (про шкіру, воду) пов’язане 
з с!г§ї\уу «закляклий», [сігеікі, сіг^і] 
«прикрий, терпкий» (про напої, плоди), 
ЩО, МОЖЛИВО, ЗВОДИТЬСЯ ДО *ІГ9ІУЄІІ, 
яке могло б бути зіставлене з лит. 
5Іге§іІ «ціпеніти», лат. Іогрбге «тс.», 
нвн. зїегЬеп «помирати». — 8їа\узкі І 
165; Вгііскпег 97. 

здриг, здригатися, здрйги, здрйгли- 
вий, здрігатися, здріжйтися — див. 
дрижати. 

[здрізник] (бот.) «трясучка середня, 
Вгіха тесііа Б.» Мак;—не зовсім ясне; 
можливо, через проміжну форму 
*здрижник пов’язане з дрижати (пор. 
і літературну назву трясучка)', в та¬ 
кому разі назва була б зумовлена влас¬ 
тивістю колосся рослини здригатися від 
найменшого руху повітря. — Нейштадт 
112—113; МасЬек Лт. гозії. 280. 

[здрій] «джерело» Я;—запозичення 
з польської мови; п. гдто), як і ч. слц. 
2СІГ0], стел, изрой «тс.», виводиться 
з псл. *І2-гоіь, пов’язаного з іг-гіпдіі, 
похідним ВІД ГІП<3 її, до якого зводиться 
й укр. ринути.— МасЬек Е8ЛС 713; 
Вгііскпег 650. — Див. ще рйнути. 

здріти, [зйздрітиі «приглядатися» Ж, 
\здрівка] «зіниця», [здрійко] ВеНЗн, 
Іздрік Я, здрінка, здрочдк Л, здрянка, 
здрячка Ж, здрячкб ВеНЗн, вздрячка 
Ж1 «тс.», [здрілець] «глядач» Я, [здрик] 

«зір» Ж* [здряк] «тс.» Ж, [здрячковатий] 
«короткозорий» ВеЗн, [здрячий] «зизо¬ 
окий» ВеНЗн, [зу здріти] «побачити», 
[напонадздрити] «видивитися щось, від¬ 
крити, знайти», [підоздріти] «підгляну¬ 
ти» Ж, [уздрячку] «у вічі»;— варіант 
слова зріти (<псл. *гьгеІі) з вставним 
д, що є одним з найдавніших виявів 
евфонії, який був можливий між свис¬ 
тячим приголосним і наступним р (пор. 
цього ж типу струм, стрінути із встав¬ 
ним т). — Див. ще зріти1.— Пор. здря. 

[здрубцювати] «стоптати підлогу но¬ 
гами, лишаючи брудні сліди» Ж;—оче¬ 
видно, результат контамінації між ступ- 
цювати і дрібцювати «робити дрібні 
па в танці». — Див. ще дріб, тупати. 

[здряі «даремно, марно, несправед¬ 
ливо»;—запозичення з російської мо¬ 
ви; р. зря, [здря) походить від псл. 
2ьг§ «(марно) дивлячись», дієприкмет¬ 
ника теп. ч. від гьгеіі «дивитися».— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 111; Фасмер II 
106. — Див. ще здріти, зріти1. 

[здряматий] «косоокий, зизоокий» 
ВеНЗн;—пов’язане із [здріти] «диви¬ 
тися», [здряк] «зір» Ж; спосіб утворення 
неясний. — Див. ще здріти. 

здухвина, здухи, здухдвйна —див. 
дух. 

зебра «дикий африканський кінь із 
смугастою шкірою»;—р. бр. болг. м. 
зебра, п. ч. слц. геЬга, схв. зебра; — 
запозичено через французьку мову 
(фр. геЬге) з португальської; порт. геЬга, 
геЬго походить з африканських мов, 
можливо, негритянського діалекту бун- 
да (Ангола); за іншим поглядом, порт. 
геЬга, геЬго спочатку стосувалося тіль¬ 
ки диких ослів, що водилися в Піре¬ 
неях, а потім португальські моряки 
в XV ст. перенесли цю назву на схожу 
африканську тварину (Втіїаиег 8а8 
1953/3, 130; МасЬек Е8ЛС 714); на 
думку Відоссі (АгсЬіуо §1оїїо1о§ісо ііа- 
Ііапо 1953, 38, 98), пов’язане з герЬі- 
гиз.— СІС 266; Акуленко 141; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 83; Фасмер—Трубачев 
91; БЕР І 630; Оаигаї 761; СатіП- 
зсЬе§ 907. 

[зевриво] «заграва» Л;—очевидно, 
результат контамінації форм жевріти 
і заграва (зарево) (див.). 
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зегзйця зелений 

[зегзйця.1 «зозуля»;—р. [зегзйца, 
здгза], др. зегзйца, зогзица, жегьзуля;— 
псл. *2е£Ь2а, *ге§Ь2Іса, ^е^ьгиЦа; 
— очевидно, звуконаслідувальне утво¬ 
рення з редуплікованого кореня ге^ь- 
(ге§ь-), .що, мабуть, зводиться до пер¬ 
вісного *§е§и-; припущення про захід¬ 
нослов’янське походження слова (Бу- 
лаховский ИАН ОЛЯ 1948/2, 108) не¬ 
достатньо обгрунтоване.— Фасмер II 
91—92; Преобр. І 248; МасЬек Е$ЛС 
726; Котков Докладні и сообщ. Ин-та 
язьїкознания АН СССР 1956 X 81 — 
83. — Див. ще зозуля. 

[зелезникі (бот.) «аденофора ліліє- 
листа, АОепорЬога ІііШоІіа Везз.» Мак; — 
утворене від [зелезь] «залоза» як калька 
латинської наукової назви рослини, що 
зводиться до гр. а6т}У «залоза» і фбросд 
«несучий». — Масйек Лт. гозії. 229.— 
Пор. залоза. 

зелезь, зелезка, зелезйстий—див. 
залоза. 

[зелемозень] (бот.) «чистотіл звичай¬ 
ний, СЬеІісІопшт ша]из Б.» Ж, Мак, 
[зелезим Мак, зелемизеленя Мак, зеле- 
мизелоня Мак, зелемдзелень ВеНЗн, Мак, 
зелемозина Мак, земйзело ВеНЗн, Мак, 
земізеленя Мак, земозелен ВеБ, земозе- 
лена ВеБ, земозелене Мак, земдзелень 
ВеНЗн, Мак, земозелець Мак, земозіль 
Ж, зимозелень Мак «тс.», [зимозелениця] 
«грушанка круглолиста, Ругоіа гоїип- 
(Ііїоііа Б.» Мак, [зимозіль, зимозіллє] 
«айстра, Азіег заіі^пиз \Л7ііісі.»;—варі¬ 
анти складного утворення зимозелень 
з основ іменників зима і зелень з первіс¬ 
ним значенням «зимова зелень; рослина, 
що зеленіє взимку»; пор. у зв’язку з цим 
назви вічнозелених рослин у деяких 
слов’янських мовах: п. гітогіеіоп «гру¬ 
шанка, Ругоіа ипіііога», слц. гітогеї- 
(еп) «барвінок, \Ппса Б.», болг. [зйм- 
зелен\ «самшит вічнозелений, Вихиз 
зешрегуігепз Б.; барвінок», схв. зймзе- 
лен, зймозелен «барвінок», зймзеленїі 
«вічнозелений», слн. 2ІШ2ЄІЄП «барві- 
нок»; мотивація застосування цієї назви 
до чистотілу неясна. — Див. ще зеле¬ 
ний, зима. 

зелений, зеленавий, зеленастий, [зе- 
ленкавий1 Я, зеленйстий, зеленкуватий, 
зеленнйй, зеленявий Г, Ж, Я, зеленяс- 

тий, зелена «зелень», зеленець «недо¬ 
стиглий плід; паросток; зелень; [(бот.) 
деревій звичайний, АсЬіПеа шіііеїо- 
Іішп Б. Мак»І, [зеленіша] «зелень; (бот.) 
Сопїегуа гіуиіагіз Рг. Мак», [зеленйцяІ 
«щось зелене; (бот.) кипарис Я; вовчуг, 
Опопіз Ьігсіпа Ласц. Мак; плаун, Бусо- 
роЛіиш Мак; вид грибів ВеБ», зеленка 
«фарба; [сорт дині; (бот.) барвінок ма¬ 
лий, Уіпса шіпог Б. Мак; вид гриба, 
А§агісиз аегщЦпозиз СигБ Мак; огірок, 
Сиситіз теїо уагіеЕ Мак; зеленчук 
жовтий, СаІеоЬсІоІоп іиіеит Нисіз. 
Мак|», [зелення І «зелень», [зеленбчок І 
«брунька, зав’язь», зеленощі, [зеленуха] 
«деревна жаба, Рапа уігісііз; порода 
мух», [зеленчуха] «тс.» Ж, зеленушка 
«[щось зелене ЖІ; (орн.) зеленяк, Ргіп- 
§і11а сЬІогіз», [зеленчик] «зелений водя¬ 
ник, Азіазіа еисЬІогит» Ж, зеленчук 
(бот.) «жовта глуха кропива, ОаІеоЬ- 
(іоіоп Іиіеиігі НінІз.», [зеленюх] «золо¬ 

тий жук» Ж, Ізеленя] «зелені поля, схо¬ 
ди хлібів», [зеленява 1 «зелена блювота», 
зеленяк «(орн.) зеленушка, Ргіп§і11а 
сЬІогіз; Цент.) золотий жук, Сеіопіа 
аигаіа І», зелен яр, [зеленяпгкоІ «зелене» 
Я, [зеленячкаІ «деревна жаба» Ж, зе¬ 
лень, [зеленька] (бот.) «плаун» Мак, 
[зелйнаї «бур’янина» Л, зелінка «зелена 
фарба; [(бот.) плаун колючий, Буооро- 
біиш сошріапаїищ Б. Мак»], [зелінки1 
«зелені яблука» ВеЛ, зеленити, зеленіти, 
зеленітися, зеленішати, [зеленцем] Ж, 
зазелень, Інадзелений] Ж, надзелень Ж, 
Г, озеленювач, озеленювати, озеленяти, 
пазелень, празелень, призеленкуватий, 
[прйзелений], прозелень, [прозеленува- 
тий[ «зеленуватий»;—р. зелений, бр. 
зялени, др. зеленьїи, п. гіеіопу, каш. 
[геїопу], ч. слц. геїепу, вл. нл. геїепу, 
болг. зелен, м. зелен, схв. зелен, слн. 
2ЄІЄП, стел, зелеи-ь;—ПСЛ. *2ЄІЄ1ТЬ- 
(]‘ь);—споріднене з лит. йаііаз «зеле¬ 
ний», йеШ «зеленіти, проростати», гоїв 
«трава, зелень», геїуаз, гаїзуаз «зелену¬ 
ватий», лтс. га|з «зелений», гаїе «трава», 
прус, заіі^ап «зелений», заііп «тс.», 
лат. Ьоіиз, Ьоіегіз «зелень», кімр. £ІесІс1 
«зелений дерн»; іє. *£’ЬеІ- «зеленіти», 
*§Ье1- «ЖОВТИЙ», ЗВІДКИ ПСЛ. *йЬЦь, 

укр. жовтий.— Критенко Вступ 556; 
Півторак Мовознавство 1969/4, 80; 
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зелепуга зельц 

Шанский ЗСРЯ II 6, 84; Фасмер II 
92; Преобр. І 248; Вгйскпег 653; МасЬек 
Е8.1С 714; НоІиЬ—Буег 518; БЕР І 
631—632; $кок III 648 —649; РгаепкеІ 
145; Негпе 80; Тгуриско Р$1 20/1, 68; 
Тгаиітапп 364; Регіон Веііг. 790, 793; 
НоІІЬаизеп 2Ї$1РЬ 24/2, 267; Шаісіе— 
Ноїт. І 639; Рокогпу 429—434. — Пор. 
жовтий, зело. 

[зелепуга] «недостиглі вишні; по¬ 
рода зеленуватих слив» Г, Ж, [зелепуш] 
«тс.» Г, Ж, [зелепочок] «брунька» Ж, 
[зилепух] «зелений кавун» Ме, [зиде- 
пуха, дзилепуха) «недозріла зелена виш¬ 
ня або черешня» Па, [зилипуга] «зелена 
жаба; худа, некрасива людина» МСБГ; — 
р. [зелепуха] «незріла ягода», [зелепу- 
почки\ «зелені недозрілі плоди», бр. 
зелепуха, п. [гіеіерира];— очевидно, по¬ 
хідні утворення від зелен(а) з афек¬ 
тивними суфіксами -(е)п- (пор. дурепа, 
мазепа) та -уг- (-ух-) із значенням 
збільшеної ознаки.— Пор. зелений. 

[зеличок] (орн.) «волове очко, Тго- 
§Іос1уіе5 Іго^іосіуіез Б.» Ж;—пов’язане, 
мабуть, із зело, зілля; назва могла бути 
зумовлена місцем гніздування птаха: 
в болотистих ділянках лісу, заростях 
(зокрема, кропив’яних), навколо став¬ 
ків тощо. — Воїнств.— Кіст. 332—333.— 
Див. ще зело. 

[зелізняк] (бот.) «вербена лікарська, 
УегЬепа оїїісіпаїіз Б. Мак», [зелізник 
Мак, залізняк Носаль] «тс.»;—р. [же- 
лезняк], п. геїегпік, ч. геїегпік, схв. 
железіьак, же&гзанка «тс.»;—калька 
пізньолат. їеггагіа «тс.», похідного від 
їеггит «залізо»; назва зумовлена ши¬ 
рокими цілющими властивостями рос¬ 
лини, на підставі чого її вважали та¬ 
кож магічною, здатною, зокрема, від¬ 
вертати зло (як, за народними повір’я¬ 
ми, і залізо), а також запобігати ранам 
від залізної зброї.—-Носаль 149—150; 
Анненков 376; МасЬек Лш. гозії. 192 — 
193; СимоновиЬ 493. — Див. ще залізо. 

зело «зелень», [зелейки] «зілля, 
трави» Я» Ізеліно] «зілля» Пі, [зелянка] 
«зелена смуга трави на хлібному полі» 
Я, зілйна «билина; [травинка Ж]», [зі- 
дівка] (ент.) «рослинні блощиці, РЬуіо- 
согіз» Ж, зілля, [зілянйк] «гербарій» Ж, 
[зільнйк] «квітник Ж» Пі; гербарій; 
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вазон; заяча конюшина, АпіЬуНіз уиі- 
пегагіа Б. Я, Пі, Ж; курай, Ваїзоіа 
саіі Б. Мак», [зелястий1 «трав’янистий» 
Ж, [зельний] «трав’яний», [зілйстий) 
«багатотравний» Ж, [призилйти) «при¬ 
ворожити», [призіл] (спосіб ворожіння) 
ЛексПол; — р. [зелок] «молода, яскраво- 
зелена трава», зелье, бр. зяло «насіння 
бур’янів у зерні», п. гіоіа, гіеіе «трава», 
ч. 2е1і «капуста», слц. [геїе], вл. геїа, 
2є1о «лікарська трава», нл. геїе «зілля», 
полаб. [гііе], болг. зеле «капуста», м. 
зел\е «трав’яні рослини, вживані в стра¬ 
ви», схв. 3§АЄ «овочі, зелень», СЛН. 

2е1]е «капуста», стел, зело «трава»;— 
ПСЛ. 2ЄІО, 2ЄІЬ-]Є;—споріднене З ЛЙТ. 

гоїе «трава», двн. §е1о «жовтий», лат. 
Ьеіиз, Ьоіиз «зелень; овочі, капуста», 
гр. %6Яое; «жовч», ав. гаігі- «жовтий», 

дінд. ЬагіЬ «жовтуватий, зеленуватий»; 
іє. *§Ье1и-05 «світло-зелена фарба».— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 85; Фасмер II 92— 
93; Преобр. І 248—249; БЕР І 631; 
Зкок III 648—649; Тгаиішапп 364; \Уа1- 
сіе—Ноїш. І 654; Регззоп Веііг. II 794.— 
Див. ще зелений. 

[зельман] «вид гаївки» Г, Ж, [жаль- 
ман Я, жельман] «тс.»;—походить від 
антропоніма Зельман (прізвище); назва 
гаївки відбила взаємостосунки насе¬ 
лення Поділля з орендарем церков, які 
відмовились від унії; в гаївці прихо- 
жани зверталися до Зельмана з про¬ 
ханням відчинити їм на Великдень цер¬ 
кву; з часом гаївка наповнилась іншим 
змістом, зберігши тільки назву. — Шей- 
ковский Бьіт подолян І 1, 35, 73. 

зельтерська (вода) «природна або 
штучно виготовлена мінеральна соляно- 
вуглекисла вода», [зельська (вода)] Я, 
сельтерський; — р. зельтерская, сель- 
терская; — пізнє запозичення з німець¬ 
кої мови; нім. 5е1іегз\ма$8ег, букв, «вода 
із Зельтерса» походить від назви ні¬ 
мецьких СІЛ ОЬеГ5ЄІІЄГ5 і Жесіегзеиегз, 
де відкрили цю воду. — Фасмер II 93; 
ССРЛЯ 4, 1194. 

зельц «вид ковбаси»;— р. бр. зельц; — 
нове запозичення з німецької мови; 
нім. Бііііге «холодець» пов’язується з сн. 
зйіге, свн. зиіг(е), двн. зиіга (<*5и1і]‘а) 
«солона вода, солона ковбаса», дангл. 
зиіііа «тс.», нвн. 5а1г «сіль», спорідне- 



зем зензубель 

НИМ З ПСЛ. 50ІЬ, укр. сіль. — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 85—86; ССРЛЯ 4, 1194; 
К1и§е—Міігка 622, 764.—-Див. іде 
сіль. 

■ [зем, земиї «земля; підлога, пере¬ 
важно цегляна»;—р. др. земь, бр. І зем] 
«чорнозем», слц. гет «земля»; — ско¬ 
рочений варіант слова земля, утворе¬ 
ний, очевидно, ще від псл. *гешіа, як 
відповідник чоловічого роду; первісне 
значення відбите в сучасному чорно¬ 
зем, глинозем та ін.— Преобр. І 249— 
250. — Див. ще земля. 

[земледух] (ент.) «медведка звичай¬ 
на, Огуїіоіаіра уи1§агіз» Ж, МСБГ; — 
складне слово, утворене з основ земля 
і дух; мотивація назви незрозуміла.— 
Див. ще дух, земля. 

[землюнка] (орн.) «луговий чекай, 
8ахісо1а гиЬегіа Б.» ВеНЗн, [землюиікаІ 
«тс.» ВеБ; — пов’язане з земля; назва 
зумовлена тим, що ці птахи мостять 
гнізда прямо на землі, в Карпатах — 
на кам’янистих скелях, звідки й інші 
місцеві назви: [каменюх, підкаменюх, 
камінчак, скальчак\ та ін. —Воїнств.— 
Кіст. 384; Страутман 162. — Див. ще 
земля. 

земля, [земець 1 «землевласник» Ж, 
[земельник] «тс.», земляк «односелець; 
[(зоол.) часникова жаба; (бот.) соняш¬ 
ник бульбистий, НеІіапШиз іиЬегозиз 
Ь. Мак; картопля, 8о1апит ІиЬегозит 
Ь. Макі», землянка «приміщення в зем¬ 
лі»; (зоол.) часникова жаба; [картопля; 
вірьовка біля сохи Я; суниці лісові, 
Рга§агіа уезса Ь. Макі», [земляникІ 
(орн.) «червоношийка, Бизсіоіа гиЬе- 
сиіа» Ж, землянйн «селянин; [земляк; 
землевласник ЖЬ, земляцтво, [земнйк] 
«погріб, підвал» Ж, земство, [зюма] 
(дит.) «долівка» ЛЧерк, Л, земельний, 
[землеватий] «землистий» Ж, [земленйс- 
тий 1 Ж. землистий, землянйй, і землис¬ 
тий] «землистий» Я, земний, земський, 
земно «низько», безземелля, безземель¬ 
ний, доземний, заземлення, заземлювач, 
заземлйти, заземлювати, наземний, 
[надземка] «міська залізниця», надзем¬ 
ний, підземелля, [підземельниця1 «мет¬ 
ро», підземка, підземник, підземний, 
[пдземі «обрій, горизонт», поземка, по¬ 
земок, [поземниця] «ватерпас» Ж, Іпо- 

земелляї «місцевість, дільниця, тери¬ 
торія», [поземлє] «тс.», поземельний Ж, 
поземий, поземний, поземельне, поза¬ 
земний, понадземний, попідземний, при¬ 
землення, приземленість, приземний, 
прйземок, приземистий, приземкуватий, 
приземлйти;—р. земля, бр. зямля, др. 
земля, земя, п. гіешіа, ч. гете, слц. 
гет, вл. гетіса, гет]а, нл. гет)а, 
полаб. гіта, болг. земя, м. зем]а, зем- 
Іиште, схв. зем/ьа, слн. гет^а, стел, 
земи, земля;—псл. *гет]а;—спо¬ 
ріднене з лит. ге те «земля», ге таз 
«низький», лтс. гете «земля», гетз «низь¬ 
кий», прус, зате, зетте «земля», зет- 
таі «низький», лат. Ьитиз «земля», 
дперс. гат-, ав. га-, род. в. готб, гр. 
Х&йх «тс.», харосї «на землі», %арт|А,б£ 
«низький», хет. іекап «земля», тох. А 
ікат, тох. В кет, дінд. кзаіі, місц. 
в. кзаті «тс.», іє. *§Ьс!ет-, *§1іДот- 
«земля».— Критенко Вступ 550; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 87; Фасмер II 93; 
Преобр. І 249; Иванов ВСЯ 2, 8; Вгііск- 
пег 653; МасЬек Е8ЛС 714; НоІиЬ—Буег 
518; БЕР І 634—635; 8кок III 649—650; 
Ргаепкеї 3—4, 13—14; Тгаиїтапп 369; 
МаугЬоїег І 238; \¥а1с!е—Ноїт. 1 664 — 
665; Рокоту 414—416. 

[земняк] «картопля», [зим'як, зімак, 
зім'як] «тс.» Мак; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. гіетпіак «картоплина», 
гіетпіакі «картопля» є похідним від 
гіешіа «земля». — Див. ще земля. 

[зенджулі (бот.) «вид рослини Г; 
тирлич, Сепііапа Б. Мак»;— один з фо¬ 
нетичних варіантів слова ґіндзура 
(див.). 

[зендрївка] «дуже випалена цегла» 
Ж;—запозичення з польської мови; п. 
гепсігб'Л'ка, гесігоу/ка, гупсігоу/ка «тс.» 
походить від нім. Зіпіег «сталактит, 
(вапняковий) накип, шлак», яке через 
проміжні форми двн. зіпіаг, свн. зіпіег, 
зіпдаг «шлак, окалина» зводиться до 
герм. *зеп(1га- «застигла, ущільнена рі¬ 
дина», спорідненого з псл. *5§<іга 
«стверділа вологість, сталактит», ч. за- 
бга «гіпс», схв. седра «вапняковий на¬ 
кип, сталактит». —МасЬек Е8ЛС 535; 
К1и§е—Міігка 710. 

зензубель (тех.) «столярний інстру¬ 
мент для виймання пазів у дошках»; — 
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зеиїт ззувати 

бр. зензубель; — очевидно, через росій¬ 
ське посередництво запозичено з ні¬ 
мецької мови; р. зензубель, [зинзубель], 
що оформилося, мабуть, під впливом 
зуб, є спрощеним варіантом нім. Вітз- 
ЬоЬеІ, складеного з (Се)5Іт5 «закруг¬ 
лений карниз» і НоЬеІ «рубанок».— 
СІС 266; ССРЛЯ 4, 1212; Фасмер II 98; 
Преобр. І 252; Мікі. Е\¥ 403. — Див. 
ще гембель, гзимс. 

зеніт, зенітка, зенітник, зенітний, 
ст. зенйф; — р. болг. зенйт, бр. зеніт, 
п. ч. слц. гепії, м. зенйт, схв. зенйт, 
слн. гепії;—запозичення з наукової ла¬ 
тині XVII ст.; лат. гепіІЬ походить 
від ар. заті, зеті «дорога, напрям», 
які в середні віки при переписуванні 
були передані як зеті внаслідок того, 
що ш було помилково прочитано як пі; 
сучасні східнослов’янські форми, оче¬ 
видно, зумовлені впливом фр. 2ЄПІ1Н 
«зеніт». — СІС 266; Акуленко 141; Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 89; Фасмер II 94; 
Кораііпзкі 1053; БЕР І 635; Кіеіп 
1767. 

[зеновідь] (бот.) «звіробій звичай¬ 
ний, Нурегісиш регїогаїит Б.» Ж;— 
неясне; можливо, в якийсь спосіб по¬ 
в’язане з зіновать «рокитник; дрік» та 
ін., [зановать] «тс.». 

Зенбн —див. ЗІнон. 
[зеріпати] «зіпати»;—афективне 

утворення, можливо, пов’язане з зі¬ 
пати. 

зерно, [зерен), [зернак] «кістянко- 
вий плід» Ж, зернйна, [зернйця1 «плодове 
дерево, що виросло з зерна», [зернйнка] 
«тс.» ВеНЗн, зернівка (бот.), [зернівці] 
«злакові» Мак, зерновик, зернові, зерня, 
[зернянка] «дичка» МСБГ, зернята 
«зерна; насіння соняшника», [зірко] 
«зерня», [зірниця] «дичка», [зернаїстий] 
«зернистий», [зернатий] «тс.», зернис¬ 
тий, [зерноватий] «крупнозернистий» 
Ж» зернйти(ся); — р. зерно, бр. зерне, 
др. зьрьно, зрьно, п. гіагпо, ч. слц. 
2ГП0, ВЛ. 20ГП0, НЛ. 2ЄГП0, І2ЄПко], 
полаб. 20ГПІІ, болг. з'Ьрно, м. зрно, схв. 
зрно, ЗрІЬе, СЛН. 2ГЇ10, гг'піе, стел, 
зркио, зрт^мо;—псл. *2ьГпо; — спорід¬ 
нене З ЛИТ. 2ІГПІЗ «горох», ЛТС. 2ІГПІ5 
«тс.», прус, зугпе «зерно», двн. когп, 
кегпо, нвн. Когп «тс.», дірл. §гап «зер¬ 

нина», гот. кайгп «зерно», кімр. мн. 
§га^п, одн. §гопут, брет. §геип «тс.», 
лат. §гапит «зерно, ядро»,дінд. іїгпаИ, 
^'игпаї} «трухлий, розтертий, старий»; 
іє. *§ег-, Іеге- «дозрівати, морхнути, 
старіти», *Іегзи- «те, що визріло, розва¬ 
люється, само падає»; споріднене з псл. 
гьгеїі, укр. зріти.— Критенко Вступ 
513; Шанский ЗСРЯ II 6, 90; Фасмер 
II 95—96; Преобр. І 250—251; Бурла- 
кова ВСЯ 6, 57; МасЬек Е8ЛС 719; Но- 
ІиЬ—Буег 520; БЕР І 669—670; Зкок 
III 662—663; Тгаиішапп 372; \Уак1е~ 
Ноїт. І 618—619; Рокоту 390 —391.— 
Пор. зріти2. 

зеро «нуль»; — р. бр. зеро, п. ч. 
гего;—запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. 2ЄГ0 «нуль» походить від іт. 
2ЄГ0 «тс.», що є скороченою формою 
ІТ. 2ЄІІГ0 «тс.», утвореного від слат. 
герЬігиш, яке зводиться до ар. зіїг 
«тс.». — Шанский ЗСРЯ II 6, 90; 81. 
\ууг. оЬсусЬ 813; Оаигаї 761; Оатіїї- 
зсЬе§ 899. — Див. ще цифра, шифр. 

зестра —див. дзестра. 
зефір «теплий легкий вітерець; тонка 

бавовняна тканина; сорт фруктової пас¬ 
тили; сорт овечої вовни»;—р. болг. 
М. зефйр, бр. зефір, П. 2ЄІІГ, Ч. 2ЄЇІГ 

(текст.), 2ЄЇуГ «легкий вітер», СЛЦ. 2ЄІІГ 

(текст.), геїуг «вітер», схв. зефйр, слн. 
геїїг;—запозичене з французької мови, 
можливо, через російську; фр. герЬуг 
«теплий вітерець» походить від лат. 
герЬугиз «західний весняний вітер, вітер 
взагалі», яке зводиться до гр. ^єерород 
«західний або північно-західний вітер», 
пов’язаного з £о(род «темрява, захід».— 
СІС 266; Шанский ЗСРЯ II 6, 91; 
НйііІАУогІЬ 72; БЕР І 637; Оаигаї 
761; Ргізк І 611. 

зєбрій —див. жабрій. 
[з’єґовдуватися ] «стиратися»; — не¬ 

ясне. 
з-за, [зоза] ВеЛ;—р. из-за, бр. з-за, 

п. г-га, болг. ззад, схв. йзза, слн. ігга;— 
складений прийменник, утворений з двох 
простих: з із значенням руху зсере¬ 
дини і за, що вказує на порядок роз¬ 
ташування предметів у просторі.— 
Мельничук Вступ 490 —491. — Див. ще 
з2, за1. 

ззувати, ззути —див. взути. 
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зиб зима 

зиб, [незиблений 1 «непохитний, непо¬ 
рушний» Пі, [непозйбкий\ «тс.» Пі, Ж; — 
р. зьібь, бр. зиб, болг. зиб, схв. зйбати 
«хитати», слн. гіЬаІі «колихати», стел. 
Зківйти «тс.»; — неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з лит. гіЬеіі «блищати, світити, 
мерехтіти», гуЬзеіі «блищати, виблиску¬ 
вати», лтс. гіЬеі «блищати, мерехтіти» 
(про мерехтливий відблиск у воді сонця 
або місяця); пор. у зв’язку з цим укр. 
[зйблик] «вовк» (у вовків уночі світять¬ 
ся очі); пов’язувалося також (Преобр. 
І 259) з дінд. іауаіе «поспішати», ]‘ауіп- 
«швидкий», рпаїі «поспішати», ]Оіа1і 
«швидкий», Іє. *§еиа- «рухати». — Шан- 
ский ЗСРЯ П 6, 114; Фасмер II 109; 
Горяев 119; $кок III 653. 

[зйбком] (у виразі з. кипіти «без ні¬ 
чого кипіти»), [зйбці] «товчений ячмінь, 
що вариться у воді й кип’ятиться в олії з 
конопляного сім’я» Я;—пов’язане з зиб; 
пояснюється, очевидно, тим, що на чис¬ 
тій поверхні окропу вільно утворюються 
брижі (зиб). — Див. ще зиб. 

[зйбликІ (зоол.) «вовк, Сапіз Іириз 
Б.» ВеНЗн; — очевидно, походить від 
незасвідченого *зйбити «блищати, ме¬ 
рехтіти», пов’язаного із зиб і спорідне¬ 
ного з лит. гіЬеіі «блищати», лтс. гіЬеі 
«тс.», за властивістю очей цієї тварини 
світитися в темряві. — Див. ще зиб. 

зигзаг «ламана лінія», [зиґзаковатий] 
Ж; — р- болг. зигзаг, бр. зігзаг, п. гу£- 
гак, слц. сік-сак, м. зигзаг, цикцак, 
схв. цйкц&к, слн. сіксак;—запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. гі§га§ по¬ 
ходить від нім. 2іскгаск з первісним 
значенням «підкоп»; слово виникло в 
військовому мистецтві ведення облоги 
для назви звивистих окопів, траншей, 
схожих на літеру г, звідки й відповідна 
назва. — Щанский ЗСРЯ II 6, 91; Фас¬ 
мер II 96; 31. \ууг. оЬсусЬ 815; БЕР І 
638; Паигаі 761; К1и§е—Міігка 884; 
Кіеіл 1768. 

[зиз| «косоокість», Ізйзий, зизатий 
Ж, зизуватий, зйзом], [дзйзом дивитися] 
«вовком дивитися»; — запозичення з 
польської мови; п. гуг, гег «косоокість» 
від давнішого гег «шістка в кістковій 
грі» походить від нім. Зесітз (двн. зеЬз) 
«шість», спорідненого з гот. заіЬз, лат. 
зех, псл. іьезіь, укр. шість.— Вгііскпег 

652; К1и§е—Міігка 696; Шаібе— Ноїт. 
II 528—529. —Див. ще шість. 

[зйзати] «кричати, гелготати, кря¬ 
кати» (про гусей) Ж; —очевидно, звуко¬ 
наслідувальне утворення; можливо, по¬ 
в’язане з [зичити] «кричати, гелготати». 

[зйзгати] «шипіти, дзижчати» Ж;—■ 
звуконаслідувальне утворення, можли¬ 
во, пов’язане із [зйзати, зичіти]. 

зик, [зичний] «голосний», [зйчно] 
«голосно», зикати, [зичати] «кричати, 
гелготати» Я, [зичіти1 «шипіти» Ж; — 
р. бр. зик, вл. гупк, гик «тон, звук», 
нл. гик «тс.»;—очевидно, псл. гукь, 
гикь <*гй-кь, *гои-кь, пов’язане із 
гоу-д «зву», г'ьуаії «звати»; вважається 
також звуконаслідувальним утворен¬ 
ням; Преображенський вважає пізнім 
утворенням. — Шанский ЗСРЯ II 6, 
115; Фасмер II 109; Преобр. І 259.— 
Див. ще звати.— Пор. звук. 

зима, [зимйрка] «зимова хата на по¬ 
лонині; чорна хата», [зимівка] «пізня 
диня; огірок, Сиситіз теїо уагіеі. Мак; 
зимова хата Ж; зимівля Ж», зимівля, 
зимівник «зимувальник», зимівнйк (при¬ 
міщення), [зймка} «озима пшениця» 
ЛексПол, [зймки] «сніги», [зймник] «до¬ 
рога на болоті, якою їздять тільки 
взимку» ЛексПол, зимнйця, зимовик «зи¬ 
мувальник; [(бот.) дикий шафран, піз¬ 
ньоцвіт осінній, СоїсЬісит аиіитпаїе 
Б. Г, Мак; веснівка дволиста, Ма]ап- 
іііетшп Ьіїоііит Б. Мак]», [зимдвись- 
ко] «зимовий табір, зимова квартира» 
Ж, [зимовник] (бот.) «пізньоцвіт осінній, 
СоїсЬісит аиіитпаїе Б.» Мак, [зимдвокІ 
«зимівля» Ж, [зимоха] «гарячка, пропас¬ 
ниця, лихоманка» Ж, ВеБ, [зимуіикаІ 
«сорт яблуні», [зіма] «зима; лихоманка; 
[(бот.) пізньоцвіт осінній]», [зімина] 
«озимина» Ж, [зімівля, зімдвля] «зиму¬ 
вання» Пі, [зімнйк] (бот.) «айстра, Азіег 
аппииз Б.; садова айстра китайська, 
Саііізіерішз сЬіпепзе Иезз. Мак; зимове 
поселення», [зімнйця] «пізня диня, 
фрукт; пропасниця», [зімність] «холод¬ 
неча» Я, [зімняк] «зимова дорога», [зі- 
мовйк] «погріб для бджіл; зимове посе¬ 
лення» Ж, [зімовище, зімбвник] «зимове 
житло запорожців поза Січчю», [зімов- 
чак] «козак, що жив у зімовнику», [зі- 
муха] «цибуля, що зимує в землі й ран- 
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зима зирити 

ньою весною проростає» Л, зимівельний, 
зимний, зимній, зимовий, зимувальний, 
[зимушний] «зимовий», [зімнйй, зімовний\ 
«тс.» Ж, [зімникуватий, зімничуватий] 
«той, що визріває пізньої осені», [зімсь- 
кий) «зимовий», зимою, зимувати, [зим- 
нйти1 «лихоманити, трясти», взймку, від-, 
зимки «початок ранньої весни», [зазимки] 
«перші осінні морози» Ж. ізазимчак) «тс.» 
Ж, [зазімки 1 «холодна погода напровесні» 
Я, Ізазімкуватий], [назимковатиця) «ко¬ 
рова, що дає молоко з назимком», [назім- 
коватиця, назімкуватиця) «тс.», [назй- 
мок] «теля, що перезимувало одну зиму», 
[назімок] «тс.», [назймча] «однорічне 
теля» ВеУг, [назймина] «озимина», [на- 
зймний, назімний1 «озимий», [недозимки) 
«кінець зими й початок весни» Ж, ози¬ 
мина, озимки, озймість, озймий, [одзй- 
мок) «затяжне танення снігів навесні, 
при холодному вітрі», перезимівля, 
1перезимча1 «перезимоване теля» Ж, 
ВеЗн, Іперезімча, перезімок Л] «тс.», 
перезимувати, 1підзимки], підзймній, 
підзимовйй, Іпрйзимки1 «ранні зимові 
холоди» Ж, [прйзимок) «зимівля» Ж, 
узймку, [узйму, узимі, узйм’я, узімку, 
узімі1;—р. др. зима, бр. зіма, п. ч. 
слц. гіта, вл. нл. гута, полаб. хаіта, 
болг. м. схв. зима, слн. хіта, стел, 
зима;—псл. гіта; — споріднене з лит. 
гіета «зима», лтс. гіеша, прус, гето 
«тс.», дат. £іттег «ягня», норв. §ітЬег, 
дісл. §утЬг «тс.», лат. Ьіетз «зима», 
гр. %єТ|ха, вірм. ]тегп (<їітегп), 
дкімр. §ает, хет. £іттапха «тс.», ав. 
хуа-, род. в. гітб «мороз, зима», гауап 
«зима», дінд. Ьетапїаіі «тс.», Ьітай «зима, 
холод», Ьешап «взимку», Ьаітапа- «зи¬ 
мовий»; іє. *§йеі-т-па, *Шііе-т-па, 
*Шііт- «зима, зимовий час», можливо, 
пов’язане з *Щіеі- «лити» (про дощ).— 
Кочерган Мовозн. 1970/6, 43—44; Кри- 
тенко Вступ 517; Шанский ЗСРЯ II 6, 
92; Трубачев ВСЯ 2, 29—ЗО; Фасмер — 
Трубачев II 97; Преобр. І 251; Бурла- 
кова ВСЯ 6, 55; Вгііскпег 654; МасЬек 
Е5ІС 715; НоІиЬ—Буег 519; БЕР І 
640—641; 5кок III 655; Е35І Ш. с. 
103—111; Вй£а РР І 406; II 14, 34, 
106, 207, 406, 675; БеНтапп 2І51РН 7, 
374—375; Ргаепкеї 2І51РН 26/2, 347— 
348; БР 7, 20—22; Тгаиітапп 367; 

Уаіііапі В5Б 53, 175; \Уа1с1е—Ноїт. 
І 645—646; Воізас^ 1053; Рокоту 425— 
426. 

зимати —див. і мати. 
[зимець] «гребінь даху» ВеЗн;—на 

думку Верхратського, складається з пре¬ 
фікса сь, кореня им- (очевидно, від др. 
имати) і суфікса -ець і разом означає 
«скріплений, зчеплений».— ВеЗн 22.— 
Пор. імати, мати2. 

[зимомйрокі (ент.) «нічнянка, Асі- 
сіаііа Ьгитаіа» Ж; — неясне складне 
утворення, першим компонентом якого 
є основа зим(а); другий компонент 
неясний, можливо, пов’язаний з дієсло¬ 
вом мерти (умирати). 

зимородок (орн.) «рибалочка, Аісесіо 
аШііз Б.»;—р. зимородок «Аісейо», бр. 
зімарддак, п. гішогосіек, вл. хутка 
«тс.», болг. рибарче земеродно «Аісесіо 
аШііз»; — складна назва, утворена, оче¬ 
видно, з основам (земля) і родити (ся) 
із значенням «той, що родиться в землі» 
(птах гніздиться на берегах водойм у 
землі, вигрібаючи для гнізда нору зав¬ 
глибшки в метр і більше); асоціація із 
словом зима виникла, можливо, тому, 
що деяка частина цих птахів лишається 
на зимівлю й ловить рибу в ополонках 
та в незамерзлих місцях річок. — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 92; Воїнств.— Кіст. 
210; Страутман 68—69; Регіапс 129— 
130. — Див. ще зем, земля, родити. 

[зйнька] (орн.) «синиця велика, Ра- 
гиз та]'ог Б.»;—р. 1зйнька] «тс.»; — 
звуконаслідувальне утворення, пов’я¬ 
зане з вигуком зинь-зинь-зинь, що не¬ 
точно імітує спів синиці; навряд чи по¬ 
в’язане із словом синйця; зв’язок з балт. 
*хТпіе «знахарка» (за литовськими й ла¬ 
тиськими повір’ями, синиця нібито 
здатна пророкувати майбутнє), припу¬ 
щений для р. [зйнька) (ВП§а РР II 676), 
малоймовірний. — Фасмер II 98; Преобр. 
І 252. 

[зйрити], зйркати, [зир] Ж, зирк, 
[зирнйця] «зіниця», Ж, [зиркйй] Пі, 
[зирклйвий] ВеБ, [зйрко] «зірко», визи¬ 
рати, назирати, назирком, назирцем, 
назирці, Іобзиряти) Ж, позирк, пд- 
зирці, позирати; — р. Ізйрить), бр. 
зіркі; —пов’язане із зріти <зьрЬти 
«бачити»; виникло спочатку як ітера- 
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зирянин зільжйти 

тивна форма *зирати, в якій з’явилось 
кінцеве -ити, очевидно, за моделлю 
шйрити, втихомйрити та ін. — Див. 
ще зріти1. 

зирянин (представник однієї з угро- 
фінських народностей);—бр. зьіранін, 
ч. 2уг]апе, слц. гугіап, болг. зирянин;— 
запозичення з російської мови; р. зи¬ 
рянин походить, очевидно, від манс. 
загап «зирянин, комі, зирянський» і 
хант. загап «зирянський»; за іншим при¬ 
пущенням, пов’язане з власним ім’ям 
Зиран (воєвода пермських зирян кінця 
XV ст.).— Фасмер II 110; Попов Асїа 
Ілп£. Нип§. 1955/5, 5—6; Кальман Асіа 
Ьіп§. Нип£. 1952/1, 256. 

зиск, зискати, зисковний, зиськ, зись- 
кати —див. іськати. 

[зйховиця1! «темний порожній го¬ 
ріх» Л, [зйговиця] «тс.» Л; —очевидно, 
результат перенесення назви [зйховиця] 
«блискавка» внаслідок народних уяв¬ 
лень, нібито такі горіхи утворюються 
від спалахів блискавки, яка їх спікає.— 
Див. ще зихтїти. 

зйховиця2, зіхавка, зіховйця—див. 
зихтїти. 

Ізихтїти] «блищати, мерехтіти» Я, 
[зйховиця] «блискавка» Л, [зіхавка, зі- 
ховиця] «тс.» Л; —бр. зіхацець «сяяти, 
блищати»;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [зйблик] «вовк», зиб (пор.). 

зйчити, [жйчити], [жичати] «пози¬ 
чати», [зичлйвець] «доброзичливець», 
зичлйвість, зичлйвий, [жичлйвий], \вй- 
зика] «випозика», позичати, позйка УРС, 
Ж, позичайло, позичальник, позичальня, 
пдзйчка УРС, Пі, позйчник, [узйка] «по¬ 
зика», [у позику]',— р. [зичить], бр. зьі- 
чьщь;—запозичення з польської мови; 
п. [гусгус] є мазурований варіант літе¬ 
ратурного гусгус <*2уісгус, утворе¬ 
ного від 2уіек «пожиток, ужиток», по¬ 
в’язаного з 2ус «жити»; первісне зна¬ 
чення «давати до вжитку».— КісЬЬагсИ; 
115; Вгйскпег 669.-—Див. ще жити. 

зі, зі-див. з1, з2. 
[зібкй] «лушпиння з картоплі» (у ви¬ 

разі варена картопля в зібках) В а; — 
результат видозміни слова, первісно по¬ 
в’язаного з [зйбком] у виразі зибком 
кипіти «кипіти без нічого» (див.), 

зів, [зіва] «позіхання; паща Ж; про¬ 

стір між нитками основи, куди прохо¬ 
дить човник з веретеном Я», Ізівайло] 
«зівака» Пі, зівака, [зіви] Ж, [зівка] 
(зоол.) «раковина, СЬаша», [зіво] «паща, 
горло», зівок, [зівдта] Ж, Ізівун] Ж, 
[зівнйй] «зябровий» Ж, зівати, [вйзів, 
вйзівнути], [роззів] «отвір»;—р. болг. 
м. зев, бр. п. гіе\у, ч. гіуаіі, слц. 
гіуаС, вл. гу\уас, нл. ге\уаз, полаб. 
геуа (3 ос.), схв. зев, слн. геу, геу, 
стел, з^вж;—псл. геуь, пов’язане з 
*гь]аіі;—споріднене з лит. гібуаиіі 
«позіхати», лтс. гауаіібз «зівати».—Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 83; Фасмер II 91; 
Преобр. І 252; Бурлакова ВСЯ 6, 57; 
Масйек Е5ІС 711; НоІиЬ — Кор. 433; 
Тгаиішапп 368. — Див. ще зяти.— Пор. 
позіхати. 

[зівкйй] «гіркуватий» Ж'.— очевид¬ 
но, пов’язане з [їлкйй] «тс.» (через про¬ 
міжні форми *з'їлклий, *з’їлкий з діа¬ 
лектним переходом л>у>в). — Див. ще 
їлкйй. 

[зізбитеньгавітиі «захиріти, зачах¬ 
нути» Жі—похідне утворення від за¬ 
позиченого уг. Ьііап§ «волоцюга; без¬ 
притульний, бездоглядний». — Див. ще 
бетанґ. 

[зікратий] «зіркатий» (про мак) Ж; — 
результат зближення форм зіркатий 
(похідної від зір, зріти) і [зікратий] 
«зизоокий».—Див. ще зікри, зріти1. 

[зікри] «косі очі» Ж, [зікрач] «зизо¬ 
ока людина» Ж, [зікратий] «зизоокий 
Ж; зіркий До», [зикратий] «такий, що 
має очі неоднакового кольору»;—бр. 
зякрати «сіроокий, блакитноокий, з ве¬ 
ликими очима; рідкий (про бердо)»; — 
пов’язане з др. из'Ькрии «блакитний; 
бірюзовий», изекрьіи «блакитний, бла- , 
китноокий», з'Ькрии «блакитнуватий, 
блакитноокий», зекрьіи «синьоокий, го¬ 
лубоокий», етимологічно неясним; по¬ 
в’язування із зьр'Ьти «дивитися» (Ьое- 
\уепіНа1 17—18; Мікі. ЕШ 402) необ¬ 
грунтоване.— Фасмер II 95; Булахау 
Веснік БДУ 1972/3, 49 (українські 
форми тут не враховані). 

зілйна, зілйстий, зілля, зілянйк, зіль- 
нйк — див. зело. 

[зільжйти] «полегшати» (про мороз) 
Ба;—запозичення з польської мови; 
п. 2ЄІ2ус «зменшити, полегшити щось» 
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зінське зіма 

пов’язане з [І£ІІ «легкий, лагідний» 
(про погоду), Іеккі «легкий». — Вгііск- 
пег 293—294. — Див. ще легкий, 

зіма, зімнйк та ін. — див. зима. 
зімкнути1 — див. замикати. 
зімкнути2 — див. микатися. 
[зімодра] (бот.) «вербозілля звичай¬ 

не, БузітасЬіа уці^агіз Б.»;—бр. [зі- 
мазелень] «вербозілля монетчате, Бу¬ 
зітасЬіа питшиіагіа Б.»;—очевидно, 
пов’язане з зимй і пояснюється витри¬ 
валістю рослин до перших холодів; 
компонент -(д)дра неясний. — Вісю- 
ліна — Клоков 255. 

зімховий —див. мох. 
Зінаїда, [Зинаїда, Зенейда ЖІ, Зінь¬ 

ка, ст. Зинаїда, Зина (1627); — р. болг. 
Зинайда, бр. Зінаіда, ч. 2іпаіда, слц. ' 
2іпа, стел. Димйидй;—через церковно¬ 
слов’янську мову запозичено з грець¬ 
кої; гр. 2т|уаі£ (род. в. 2цуаїбое) є жі¬ 
ночим ім’ям, утвореним від 2є6с (род. 
в 2г}уос) «Зевс», спорідненого з дінд. 
дуайЬ «бог», лат. діез «день», псл. дьпь, 
укр. день. — Сл. вл. імен 240; Петров- 
ский 116; Суперанская 87; Илчев 213; 
СЬапігаіпе І 399; \Уа1де—Ноїт. І 
349—351. — Див. ще день. 

зіниця, [зінка] Ж* [зінька] Я, зіньки, 
зіничний;—р. болг. зенйца, бр. [зенка], 
др. зЬница, зенйца, ч. гепісе, слц. ге- 
піса, м. зенйца, схв. зенйца, слн. гепїса, 
стел. зенйца;—псл. гепіса;—очевидно, 
пов’язане з *гь]а!і (*ге-) «зяяти» (мож¬ 
ливо, через проміжне значення «диви¬ 
тися, роззявивши рота»; пор. р. [зиять] 
«дивитися», Даль І 706); виводиться та¬ 
кож (5кок III 656) від псл. *гьгепіса 
як похідного від гьгеїі «бачити» (пор. 
п. ггепіса «зіниця»). — Шанский ЗСРЯ 
II 6, 89; Фасмер II 94; Преобр. І 259; 
Горяев 119; МасЬек ЕЗЛС 714; БЕР І 
695; МІкІ. Е\У 402. — Див. ще зяти. 

зіновать (бот.) «рокитник,, Суіізиз 
Б.; [дрік німецький, Оепізіа §егтапіса 
Б. Макі», [зіньовать] «рокитник» Мак, 
[зановать, зеновка, зіновка, зіновник, 
зиновать, зиновник) «тс.» Мак, [зано¬ 
вать] (бот.) «лядвенець рогатий, Боїиз 
согпісиїаіиз; рокитник ? Ж», [зановец] 
«дрік красильний, Оепізіа ііпсіогіа Б.» 
Мак, Ізановит] «тс.» Мак, [зановики] «рос¬ 
лина, що дає жовте забарвлення» Ж, 

[зановить] «рокитник австрійський, Су¬ 
іізиз аизігіасиз Б.» Мак, [зановіть] «ро¬ 
китник ?» Ж;—бр. зяндвец; — діалект¬ 
ний варіант запозичення з західносло¬ 
в’янських мов (найімовірніше поль¬ 
ської); п. гапочуіес «рокитник; дрік», 
гіпошка, )апо\УІес, як і ч. ]апоуес 
«дрік», слн. [гапоуес, гапоуіс] «тс.», 
болг. [зановецІ «рослина, з якої роб¬ 
лять віники», схв. зановет «рокитник», 
вважаються народними видозмінами лат. 
£епізІа «дрік»; пов’язується також (Вар- 
бот Зтимология 1973, 32—33) з коренем 
поу-/пау- «заціпеніння, втома, смерть» 
з огляду на отруйність цих рослин; — 
пояснення словацької форми гапоуіс 
як «зілля, яке треба збирати за нового 
місяця», є народною етимологією.— 
Вгііскпег 645; МасЬек ЕЗЛС 216; 5кок 
III 642; Маїгепаиег 374; СимоновиЬ 
159—160. — Пор. зановат. 

Зі новій, Зиновій, [Зінець\, Зінькд, 
[Зьдмка), Зіновія, Зінька, [Зіня, Зінь), 
ст. Зиновей (1475—1480), ЗЬнко (1458), 
Зиновій «чистожитель» (1627);—р. 
болг. Зиндвий, Зиндвия, бр. Зінбвій, 
Зіновія, п. 2епоЬіи52, 2епоЬіа, ч. 2епо- 
Ьіа, слц. 2епоЬ, 2епоЬіа, стел. Димо¬ 
вій;— через старослов’янську мову за¬ 
позичене з грецької; гр. 2т}уо[Зіоб, 
2г|у6(3іа утворено з компонентів 2є6д 
(род. в. 2цуо£) «Зевс» і (Зіо£ «життя».—■ 
Сл. вл. імен 210; Беринда 207; Петров- 
ский 116; Суперанская 78, 87; Илчев 
213. — Див. ще Зінаїда, біолог. 

[зіновка] (бот.) «материнка звичай¬ 
на, Огі§апит уц1§агеБ.»;—бр. [зяноу- 
ка] «тс.»;—очевидно, пов’язане з зіно¬ 
вать; мотивація зв’язку неясна. — Див. 
ще зіновать. 

Зінон, Зендн, Зіндць, ст. Зйнаш'ь 
(1627);—р. Зендн, бр. Зянон, п. слц. 
2епоп, стел. Диною»;—через церковно¬ 
слов’янську мову запозичено з грець¬ 
кої; гр. 2т;Уй)у походить від 2єб£ (род. 
в. 2г|уо£) «Зевс». — Сл. вл. імен 210; 
Петровский 115. — Див. ще Зінаїда. 

зінське (щеня) (зоол.) «сліпець, 5ра- 
Іах іурЬІиз; [кріт]»;—пов’язане з зінь¬ 
ки «очі»; назва зумовлена народними 
уявленнями, нібито ці тварини замість 
очей мають тільки зіниці.— Яворниць- 
кий 298, 
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зіньківка злакотниця 

[зіньківка] «невелика кругла куриль¬ 
на трубка з короткою шийкою; гостро¬ 
верха висока бараняча шапка»;—оче¬ 
видно, пов’язане з назвою м. Зіньків 
на Полтавщині, де було поширене кус¬ 
тарне виробництво цих товарів. 

зіпати «кричати; позіхати, спускати 
дух Г; часто дихати, хапаючи повітря 
Па», Ізіпа] «крикуха», зіпака, [зіпавий] 
«гнівливий, сердитий» Ж, [зіпуватий] 
«задишкуватий» Па;—р. [зепалгь], п. 
гірас «ледве дихати», ч. гераіі «важко 
дихати», слц. гіараі' «кричати на ко¬ 
гось», болг. зяпам «зівати, бути роззя¬ 
вою»;— псл. гераіі, пов’язане з *гь]а!і 
(геуаіі) «зівати» з пізнішою інфільтра¬ 
цією п; очевидно, споріднене з лит. 
гібрсіоіі «хапати повітря», гіорііпіі 
«йти, роззявивши рота», гіорзбіі «зіва¬ 
ти, ловити гав», дісл. §еіра «базікати», 
нвн. §еіЬеп «зівати», §еіїеп, £еіреп 
«тс.».— Фасмер II 94—95; МасЬек Е5ЛС 
711; Тгаиїтапп 368; Рег&зоп Веііг. II 
835. — Пор. зів. 

зіпачистий —див. опак1. 
зір, зіркатий, зіркий —див. зріти1. 
зірка1, зірнйця —див. зоря. 
[зірка2] (бот.) «чорнобривці, Та§е- 

Іез Б.; ліхніс, татарське мило, ЬусЬпіз 
сЬаІсебопіса І.. Мак», [зірки] (бот.) «ліх- 
ніс; вербена лікарська, УегЬепа оїїі- 
сіпаїіз Б.; гвоздика, БіапІНиз сагуо- 
рЬуІІиз Б.; золототисячник зонтичний, 

ЕгуІЬгаеа сепіаигіит Регз.; любисток 
лікарський, Беуізіісит, оіїісіпаїе Б.; 
гвоздики, Та^еіез егесіиз Б.; мильнянка 
лікарська, Баропагіа оШсіпаїіз Б.; вер¬ 
бена гібридна, УегЬепа НуЬгіба Ногі.» 
Мак, [зірочка] «ліхніс» Мак, [зірочки, 
зорки] «тс.» Мак, зірочник (бот.) «зіроч¬ 
ка, Зіеііагіа Б.», [зірчак] «мальва ро¬ 
жева, слизняк, Маїуа аісеа Б.» Ж; — 
назви рослин пов’язані з зірка і зумов¬ 
лені переважно формою вінчика або 
яскравим забарвленням і невеликими 
розмірами квітів. — Вісюліна—Кло- 
ков 154—155; Нейштадт 230—232, 243— 
244. — Див. ще зоря. 

[зіркач] «мак-самосійка, Рарауег 
гЬоеаз Б.», [зіркатий мак, здрікан Ж, 
здрікун Ж, здрячий мак Ж1 «тс.»; — 
похідні утворення від зіркий, здріти; 
назви зумовлені наявністю у верхній 

частині коробочки невеликих отворів — 
«очей». — Див. ще зріти1.— Пор. ви- 
дюк, зікратий. 

зірки —див. орати, 
зірко, зірнйця —див. зерно, 
зірнути, зорнути, зрйнути —див. 

рйнути. 
зїспити —див. спіти, 
зітільник —див. зніт, 
зітхати, [зідхати, зітхач];—власне 

українське утворення за аналогією до 
зітхнути замість успадкованого [зди¬ 
хати] «зітхати» (пор. р. вздьіхатьг 
бр. уздьіхаць, др. вьздихати), відомого 
ще в цьому значенні в південно-за¬ 
хідних говорах. —Див. ще дйхати, 
тхнути. 

[зіхати] «роззявляти рота, позіхати; 
спускати дух (про мерця)», позіхапгиу 
[позяхатиІ Пі, позіх, [позіхачка] ЛЖит, 
позіхи, позіхдти, роззіхатися; — р. \зе- 
хать] «дивитися», [зехать] «кричати», 
[зеха] «роззява», бр. зяхаць «хапати 
повітря», схв. зщехати «позіхати», слн. 
геЬаІі «тс.»;—очевидно, псл. *геха!і, 
пов’язане з геуаіі, укр. зівати; коре¬ 
неве х, можливо, з’явилось під впливом 
уьгбухаїі, укр. зітхати, [здихати].— 
5 кок III 655—656.— Див. ще зів. 

зішестя —див. ішов, 
зіяти, зіяння,, зіяючий —див. зяти. 
з’їзд —див. їздити, 
зйом, зйомка, зйомник; — запози¬ 

чення з російської мови; р. сьем, сьемка 
пов’язане із снимать, псл. зьпігпаїі,. 
похідним від ітаїі (і^Іі), до якого зво¬ 
диться й укр. імати (див.). 

злак;— р. бр. болг. злак, др. злакь; — 
запозичення з старослов’янської мови; 
стел. злдк*к утворилося від ОСНОВИ 20І-, 

пов’ язаної чергуванням голосних із геїо 
«трав’яниста рослина»; словотворчо 
близьким є р. [зелок] «молода трава».— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 93; Фасмер —Тру- 
бачев II 99; Трубачев ЗИРЯ II 36—37; 
БЕР І 644; Младенов 192; Брандт РФВ 
25, 220; Тгаиїтапп 365. — Див. ще зело, 
зола1. 

[злакотниця] «нижня лутка вікна» 
Я;—пов’язане з лікоть (на Поліссі — 
локоть); мається на увазі можливість 
опертися иа лутку ліктями (пор. р. об- 
локотйться). — Див. ще лікоть. 
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злато злйчний 

злато «золото», златка (ент.) «Ви- 
ргезііз Б.», [златйти] «золотити» Ж; — 
р. др. злато; — запозичення з церковно¬ 
слов’янської мови; ц.-сл. злдто відпо¬ 
відає укр. золото (див.). 

зле «погано, недобре»;—др. зьл'Ь, 
злЬ, зле «тс.; злиденно», п. йіе, ч. слц. 
2ІЄ, ВЛ. 2ІЄ, 2ІЄ, НЛ. 2ІЄ, боЛГ. ЗЛЄ, СТСЛ. 

З'хл'Ь;— псл. *гь1е;—адвербіалізована 
форма місцевого в. одн. с. р. прикмет¬ 
ника гьі'ь «поганий, злий»; кінцеве -е 
в українській формі вторинне замість 
-і \<-е).— Див. ще злий. 

[злебедатиі «застати, застукати»;— 
неясне; можливо, пов’язане з [злабуда- 
ти] «насилу щось довести до ладу».— 
Див. ще лабудати. 

[злебенйти] «узгодити; найняти; до¬ 
сягти, підступитися і т. ін. Ж; попасти, 
схопити Г»;—очевидно, пов’язане із 
[злебедати] «застукати, схопити» (див.). 

[злеґ-увати] «полегшити, попустити» 
(про хворобу, роботу) Ж;—очевидно, 
пов’язане з легкий; словотворча модель 
і проривний ґ замість г не зовсім ясні. 

[злйбіда] «бідність, злидні» Я;—бр. 
зльїбеда;— складне слово, утворене з си¬ 
нонімічних компонентів зли- (очевидно, 
під впливом злидень) і біда.— Див. ще 
біда, злий. 

[злйга] «фуфайка, бурнус, плащ, які 
рибалка одягає один поверх другого, 
коли йде дощ і холодно» Мо;— очевидно, 
пов’язане із злйгувати «з’єднувати, за¬ 
стібати».— Див. ще лигати1. 

злигати, злигатися, злйгуватися — 
див. лигати1. 

злйгнути, злйгти — див. відлйга. 
злйгодні;—похідне утворення від 

прикметника злигодній «злиденний», що 
виник на базі словосполучення *зьльі(и) 
год'ь «поганий час (рік)». — Див. ще год, 
злий. 

злидар «людина, яка живе в злид¬ 
нях, нестатках; бідняк», злидарство, 
злидарювати, [злидарити]]— р. [зли¬ 
дар]]— очевидно, результат видозміни 
деетимологізованого злидень, у якому 
кінцеве -ень, помилково сприйняте як 
суфікс, було замінене суфіксом -ар.— 
Див. ще злйдень. 

злйдень «бідняк», злиденник, злйдні 
«бідність; біднота», [злидндта] «біднота» 

Ме, злидняк, злиденний, [злйдяний], 
злидняцький, [злйднітиі, злиднювати, 
озлидніти, [роззлйдні\ «дуже нещасливі 
дні» Жі—Р- [зльїдень], бр. злйдзень, 
п. гіубпіа;—складне слово, утворене 
з прикметника злий та іменника день; 
форма однини виникла пізніше від мно¬ 
жинної форми злйдні (<злиї дні 
Шанский ЗСРЯ II 6, 98. — Див. ще 
день, злий. 

злий, зліслйвий, злісний, [злобйвий] 
Ж, злобливий, злобний, злосливий, злос¬ 
тивий, злючий, злющий, злість, зліс- 
ниця, зло, злоба, злобитель, злобитель¬ 
ство, [злдбник] Ж, [злдсник], злюка, 
злйти, зліти, злішати, [злобйтися], 
злобувати, злобствувати, злостйти(ся), 
[злостувати], злувати, зозла, [зузлоба], 
озлоблений, озлобити, озлдблювати, оз¬ 
лобляти, розізлитися, узлитися;—р. 
злой, зол, бр. зльї, др. зьльїи, п. вл. нл. 
2Іу, Ч. СЛЦ. 2Іу, болт. ЗЬЛ, М. ЗОЛ, СХВ. 

здо, зла, слн. геї, стсл. зТіЛі!.;—псл. 
*2ь1ь(]'ь) «недобрий, поганий»;— спо¬ 
ріднене з лит. аійціаз, аігйійз «черствий, 
грубий, нелюдяний», райиіпйз «похилий, 

косий», гйіеііз «нахаба», а також з ін¬ 
шим ступенем чергування^гуаїйз «ба¬ 
дьорий, жвавий», лтс. гуеіі «ударити, 
штовхнути», ос. гиі «кривий», перс, гиг 
«фальш, брехня», ав. гигаЬ- «кривда, 
несправедливість», дінд. ЬуагаШ «від¬ 
хиляється від прямого напрямку», йуа- 
Іаіі «блудить, вештається, падає»; Ільїн- 
ський (РФВ 61/2, 227) зв’язок з дінд. 
Ьуагаїб заперечує; іє. *§Ьце1- «кривий, 
похилий». — Шанский ЗСРЯ II 6, 95; 
Критенко Вступ 556; Фасмер II 99; 
Преобр. І 256; Вгііскпег 655; МасЬек 
Е5ЛС 716; НоІиЬ—Кор. 437; БЕР І 
663—666; 5кок III 642—643; Ргаепкеї 
23—24; Вй£а РР І 494; Тгаиітапп 872; 
Регззоп Веііг. II 757; Абаев ИЗСОЯ І 
210—211. 

[злинка] (бот.) «злинка канадська, 
Егі^егоп сапабепзіз Б.», [злйнець] «тс.» 
Ж;—очевидно, пов’язане із зло, злий, 
оскільки ця плодюча рослина дуже за¬ 
смічує поля; пор. її назви; [богатниця, 
гадяче зілля, загадка та ін.].— Ней- 
штадт 517—548. — Див. ще злий. 

[злйчний] «гарний» Пр. XI діал. 
н.; — діалектний варіант запозиченого 
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злінка злюлятися 

з польської мови прикметника зіісгпу, 
який разом з ч. зііспу походить від псл. 
*5'Ь-ІІС'ЬПЬ «той, хто має гарне облич¬ 
чя», утвореного, очевидно, З ОСНОВ 5Ь- 
( СІЄ. *зи-) «добрий» і Іісе «обличчя».— 
Вгіїскпег 531; МасЬек Е5ЛС 554. — Див. 
ще здоровий, лице. 

злінка —див. линяти. 
зловтіха, зловтішний, зловтішати¬ 

ся;— очевидно, кальки р. злорадство, 
злорадний, зло раде твовать, які, в свою 
чергу, могли бути утворені за зразком 
гр. тхо^артое «зловтішний». — Див. 
ще злий, тішити.— Пор. злорадий. 

злодій1 «крадій», злодійчук, [злоді- 
єнко] «син злодія», [злодійня] Ж, зло¬ 
дійство, злодійщина, злодіюга, злоді¬ 
юка, злодіяка, злодіяння, злодюга, зло¬ 
дійкуватий, [злодіячий] «бандитський» 
Я, [злодійкувати1, [злддійствувати], 
злодіювати, злодіяти, злодіячити, ст. 
злод'Ьи «злочинець»;—р. болг. злодей 
«лиходій», бр. злддзей «крадій», др. 
З'ьлод'Ьи «злочинець, лиходій, крадій», 
п. гіосІ2Іе] «крадій», ч. гіобе], слц. 
гІосЗе], вл. гіодії], нл. г\оге\ «тс.», 
м. злодеец «злочинець», СЛН. 2ІобеІ 
«чорт»,, стел. З'клод^и «злочинець»; — 
псл. *2ЬІос1е]ь;—складне слово, утво¬ 
рене з основ іменника гьіо і дієслова 
бе(]а)1:і; спочатку означало «людина, 
яка чинить будь-яке зло», а потім у 
частині слов’янських мов закріпилося 
тільки за крадіями. — Шанский ЗСРЯ 
II 6, 94; Фасмер II 99. — Див. ще діяти, 
злий. 

[злодій2] (бот.) «грицики звичайні, 
Сарзеїіа Ьигза разіогіз (Ь.) МбпсЬ.» 
Мак;—запозичення з чеської мови; 
ч. Іораїкочу гіобеі «тс.» є калькою нім. 
ЕоІїеІі-ЗсЬеІт, КосЬКШеІбіеЬ «тс.» 
(букв, «ополовниковий злодій»); назва 
пов’язана з якоюсь дитячою грою 
з цією рослиною. — МасЬек Лін. гозії. 
63—64. 

злок —див. лйкати. 
[зломча] (орн.) «волове очко, Тго- 

§1обуІез рапгиіиз Ь.»; — неясне. 

злорадий, злорад існий, злорадний, 
злорадіють, [злорадісник1, злорадство, 
злорадно, злорадо, злорадіти, злорад- 
ствувати; — р. злорадний, бр. зларад- 

ни, др. з-ьлурадии, болг. злораден, м. 
злорад, схв. злорад, стел, зглорадо- 
сть.м’ь;— складне слово, утворене з двох 
самостійних слів: зло і радий; у сучас¬ 
ній українській мові могло з’явитись 
під впливом російської. — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 97. — Див. ще злий, ра¬ 
дий. — Пор. зловтіха. 

злоріка (заст.), [злорікий Ж, злоріча- 
вий Я], злорічити, ст. злор'Ьчхе; — р. 
болг. злоречие, др. з'ьлор'Ьчити, ч. гіо- 
гесіїі; — складні слова, утворені, оче¬ 
видно, ПІД ВПЛИВОМ СТСЛ. ЗТіЛОСЛОЕНТи, 
зглословик з основ іменників зло та 
річ «мова» (див.). 

злословити, злослів’я, [злословний] 
Ж; — р. злослдвить, бр. зласлдуе, др. 
зш'Ьсловити, зьлословити, болг. зло¬ 
словив;— очевидно, запозичення з ста¬ 
рослов’янської мови; стел. зт»лс>словити 
утворено З ОСНОВ іменників ЗТіЛО і слово 
як калька гр. хахоХоуєїг «тс.». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 97. — Див. ще злий, 
слово. — Пор. злоріка. 

злото, [злітцв], злдтнйк «золотар; 
[світлячок; вид жіночої прикраси ЖЬ, 
[злотарник, злотарчик Ж), злотий (гро¬ 
шова одиниця Польщі),, злот «монета 
в 15 коп.», [злотківець, злотковець ЖІ 
«тс.», злотавий, злотистий, [злотйти, 
позлітка, позлота, позлотвць, позлот- 
ка, позлотйстий, позлочйстий ЖІ‘,— 
бр. [злота], др. злото; — запозичення 
з польської мови; п. гіоіо, як і вл. нл. 
гіоіо, відповідає укр. золото 
(див.). 

злоточити —див. доточити. 

злочин, злочинець, [злочйнок] Ж» зло- 
чйнство, злочйнний, злочйнницький, ст. 
злочинца; — бр. злачьінства, п. гіосгуп- 
зімю, ч. слц. гіосіп, вл. гіосіпк, м. зло¬ 
чин, слн. гіосїп; — складне слово, утво¬ 
рене з основ іменника зло і дієслова 
чинйти; спочатку, очевидно, означало 
«той, хто чинить зло» (як злодій); зна¬ 
чення вчиненого зла, мабуть, пізніше.—- 
Див. ще злий, чинйти. 

злУда, злудання, злудлйвий, злуд- 
ний —див. лудити2, 

злукто — див. жлукто. 
[злюлятися] «упитися»;— очевидно, 

пов’язане з люляти «спати» (з дитячої 
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мови) і первісно означало «звалитися 
сонним». — Див. ще люля. 

(злюпатися! «розлютуватися»;— не¬ 
ясне. 

змагати «брати гору, перемагати; 
[спрямовувати, спонукати МСБГІ», зма¬ 
гатися «боротися; [прагнути]», [збага¬ 
тися] Ж, [змог], змага «змагання», зма¬ 
гальний «суперник, борець», змагання, 
[змагач, змагун], [змажка] «суперечка, 
сварка», змагальний, [змаглйвий] Ж, 
[змаговййі;—бр. змагаць «перемагати», 
п. гта§ас, ч. гтаЬаіі «переборювати, 
осилювати, справлятися з чимось», слц. 
гтаЬаі' за «розростатися, міцніти», слн. 
гша^аіі «перемагати», стел. Егзакіїмти 
«тс.»;— псл. 5'ьта^аіі «долати», уьгта- 
§аіі;— пов’язане з *то£Іі в його первіс¬ 
ному значенні «діяти силою, тягти».— 

Мельничук Мовозн. 1980/6,47.— Див. 
ще могти.— Пор. вимагати. 

[змаґулити] «обдурити» Ж;—запо¬ 
зичення з румунської мови; рум. та- 
£ц1ї «лестити» виводиться від схв. та- 
§и1іІі «затуманювати», маглити «тс.», 
похідного від магла «туман, імла», спо¬ 
рідненого з укр. мла. — ЗсЬеІжЗко 133; 
УгаЬіе Нотапозіауїса 14, 180; ПІЖМ 
484. — Див. ще мла. 

[змайки] (у виразах з. кого взяти, 
зайти «до когось підступно підкрастися, 
хитро випитати») Ж;— неясне; можливо, 
пов’язане з майка «шпанський жук» 
з огляду на його здатність викликати 
збудження.— Пор. змайовіти. 

[змайовіти] «одуріти, очманіти» Я; — 
пов’язане з майка (ент.) «жук, Ьуііа 
хезісаіогіа»; раніше ці жуки викорис¬ 
товувалися у медицині (й особливо ши¬ 
роко в знахарстві) як збуджувальний 
або як зовнішній подразнювальний і 
відволікальний засіб при невралгіях; 
поширений у народі вислів «наїстися 
майок» відбиває збуджену, бурхливу 
поведінку людини, схожу на стан бо¬ 
жевілля.— УРЕ 8, 393. — Див. ще 
майка2. — Пор. змайки. 

[змандати] «скласти, підтасувати» 
Я;—очевидно, афективне утворення. 

[змаргатися] «виснажитися через бі¬ 
дування, труднощі» Ж* [змйрґа] «труд, 
тягар, злидні, біда, лихо»;—очевидно, 
пов’язане з марга «худоба» (див.). 

[зматлашити] «збити докупи, з’єд¬ 
нати» ВеЛ;—афективне утворення. 

[змегелити! «жадібно з’їсти» Я; — 
неясне; можливо, пов’язане з тур. теЬІе 
«м’ясо для котлет; бараняча лопатка 
(смажена на вертелі)». 

[змедзигувати] «зміркувати, втями¬ 
ти» Я;—результат афективної видозмі¬ 
ни дієслова зметикувати «додуматися, 
здогадатися». — Див. ще метикувати, 

змеженіти —див. межень, 
[змельнути] «змигнути, зморгну¬ 

ти»;— очевидно, префіксальне утворен¬ 
ня від мелькнути із спрощенням коре¬ 
невої групи приголосних.— Пор. мель¬ 
кати. 

[змендикати] «зім’яти, зібгати, зжуж¬ 
мити» Ж; — можливо, пов’язане з лат. 
тапсіисаге «жувати, їсти»; могло бути 
утворене в середовищі бурсаків чи семі¬ 
наристів, 

[змендрітиі «змиршавіти, схуднути, 
споганіти» Ж;—очевидно, афективне 
утворення. 

[зментатиі «вирвати, здобути, ді¬ 
стати, знайти» Я; — очевидно, афективне 
утворення, близьке до [вймантити) «ви¬ 
дурити».— Пор. мантйти. 

[зметюхкатиі «зім’яти, зжужмити, 
безладно накидати»;—не зовсім, ясне; 
очевидно, афективне утворення, пов’я¬ 
зане з метати «кидати» (див.). 

[змиївонна] (бот.) «вид рослини; бу¬ 
ряковий лист» Ж;—очевидно, варіант 
слова [змийдвинаї, що виник внаслідок 
метатези; зв’язок із змія неясний.— 
Пор. зміячка. 

змикати1, змик —див. замикати. 
змикати2—див. микатися, 
змикнути —див. микати, 
[змитряжити] «змарнувати, згаяти» 

(день) ВеЗа, [перемитрджити] «пере¬ 
псувати, перемарнувати» (Ме);— запо¬ 
зичення з польської мови; п. тііг^гус 
«тс.» утворене від кореня тіїг-, пов’я¬ 
заного з шііиз «навхрест», спорідненим 
з укр. [мйтусь, митусем] «(лежати) 
в різні боки головами», метушйтися.— 
Вгііскпег 338 —339.—Див. ще мйтусь.— 
Пор. метушйтися. 

[змієвець] (бот.) «очеретяна пальма, 
Саіатиз бгасо \¥і11с1.» Ж, Мак;—схв. 
зма}ева палма, зма}ево дрво;—пов’я- 
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зане із змія; назва зумовлена, мабуть, 
довгою і виткою формою стебла росли¬ 
ни.— Симоновий 88. — Див. ще змій. 

[змієвйк] (бот.) «сухоцвіт, ОпарЬа- 
Ііит агуепзе Ь.» Я;—пов’язане із 
змія; мотивація назви неясна. — Див. 
ще змій. 

[змієвка] (бот.) «гіркуша нечуйвіт- 
рова, Рісгіз Ьіегасіоібез Б.» Я;—пов’я¬ 
зане із змія; мотивація назви неясна.— 
Див. ще змій. 

змієголовник (бот.) «ОгасосерЬаІшл 
Б.»;— р. змееголдвник, бр. змеегалбунІк, 
слн. [2та]’е§1аука1 «тс.»;— калька латин¬ 
ської наукової назви; лат. сігасосерЬа- 
Іит утворене з основ грецьких слів 
6рахоп> «дракон» і хєфаХ^ «голова»; 
назва дана за формою зіву віночка, яка 
нагадує зміїну голову. — Нейштадт 467; 
Симоновий 174. — Див. ще голова, змій. 

змій, змія, [змий 1 Ж, [дзмій, дзмі- 
їха\ Ж, [змійки] «вид узору на писанці» 
Я, [змієвець] (мін.) «серпентин» Ж, [змі¬ 
йовик] (тех. і бот.) «жабник польовий, 
Рііа^о агуепзіз Б.», [змійовика] «дорога 
між полями» Мо, [змійовика] «глибо¬ 
чезний, яр» Мо, [зміюк] «змій-самець», 
[змійча] Ж, [зміяра] «великий змій» 
Я, зміїний, зміїстий, зміястий, [змін¬ 
ний], зміїтися «звиватися»; — р. змей, 
змий, бр. змей, змяя, др. змии, п. іті]а, 
ч. гіпце, слц. нл. гтца, вл. гті], гш^а, 
полаб. гше]ак, болг. змей, змия, м. 
зме/, змща, схв. змЩ, змща, слн. гта], 
гтіїа, стел, змив;—псл. *гьшь]ь, 
*гьшь)а, пов’язане з гет]'а «земля»; 
за походженням є табуїстичною назвою 
плазунів «земна істота; те, що повзає 
по землі», яка вживалася для відвер¬ 
нення зустрічей з небезпечними для 
життя отруйними зміями (пор. у зв’язку 
з цим ведмідь, р. медведь).— Критенко 
Вступ 528, 546; Шанский ЗСРЯ II 6, 
99; Фасмер II І00; Преобр. І 253; Вгііск- 
пег 665; МасЬек Е8ЛС 717; НоІиЬ — 
Кор. 437; НоІиЬ —Буег 519; БЕР І 
647, 667; 5кок III 657—658; Ргаепкеї 
БР 7, 4—5.— Див. ще земля. 

зміна, змінйво, змінлйвий, змінний, 
змінник, змінничкй, змінчик, змінь —■ 
ДИВ. МІНЯТИ. 

зміст, змістовний — див. місто. 

зміячка (бот.) «батіг рожевий, 8сог- 
гопега гозеа К.», [змийдвина] «тс.»; — 
схв. змщак, змщачак;—-похідні утво¬ 
рення від змія; назва мотивується дво¬ 
яко: тим, що цю рослину застосовують 
від укусів змій, або, за іншою версією, 
тим, що чорний корінь рослини нага¬ 
дує тіло змії.— Нейштадт 584; Аннен- 
ков 321; МасЬек Лт. гозії. 236; Симо- 
новий 427. — Див. ще змій.— Пор. зми- 
ївони а. 

[змлоцок] «МОЛОТНИК» Ж, [змолоцок] 
«тс.»; — запозичення з польської мови; 
п. тіосек «молотник» пов’язане з тібсіс 
«молотити». — КісЬЬагсїї 114. — Див. ще 
МОЛОТ ЙТИ. 

Езмунитиі «померкнути»;— неясне; 
можливо, пов’язане з мутнйй, мутніти. 

[змущуритися 1 «зіщулитися, змен¬ 
шитися» Я; — очевидно, результат кон¬ 
тамінації слів зморщитися і щуритися, 
щулитися; в такому разі первісною 
була форма *змощуритися, видозмінена 
внаслідок укання. — Див. ще морщити, 
щурити. 

з-над; — бр. з-над, п. гпасі, слц. гпасі, 
схв. йзнад, слн. їгпасі; — складений 
прийменник, утворений з двох простих: 
з із значенням руху зсередини і над, 
що вказує на розташування одного 
предмета вище від іншого. — Мельни- 
чук Вступ 490 —491; Е88Л 81. £г. І 83.— 
Див. ще з2, над. 

знадіб, знадібний, знадібок, знадіб’я, 
знадоб,- знадоба, знадобйти(ся), знадо- 
бок, знадоб’я —див. надібок. 

[знаймуватиі «свідчити, констату¬ 
вати» Я;—запозичення з польської 
мови; п. гпа]'то\уас «сповіщати, пові¬ 
домляти» пов’язане із гпас, що відпо¬ 
відає укр. знати (див.). 

знайтй, знайда, знайдей, знайдеш, 
знайдух —див. найтй. 

знак, [знакімець] «знайомий», [зна¬ 
ні мля] «знайомство», [знанім’я] «тс.», 
[знакомйтель] «знайомий», знайомство, 
значення, значйльник, [значіння], [значкаІ 
«мітка», значківець, значкіст, значковий 
«той, хто несе який-небудь церковний 
знак», значок, знайомий, [значний] «по¬ 
значений», зндчлйвий, значний, значу¬ 
щий, знайомити, значити, значити, 
[взнак] Ж, взнаки, [визнай] «покажчик» 
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Ж, [визнана] «відзнака» Ж, визначення, 
визначнйй, визначити, відзнака, відзна¬ 
чити, [завзнакй] «на згадку» Ж. [зазна¬ 
нії] «свідомо», зазначка, [невизначний] 
«визначний» Ж, [познака1 «інструкція, 
вказівка; чек, ордер» Ж, назначйти, 
[непризначний], ознак, ознака, означати, 
означувати, [обознак] «позначка» Ж, 
[пізнана Ж, пізнакдмість Ж, пізнач- 
нйй Ж1, познака, [по-знаку] Ж, по¬ 
значка, позначйтися, [позначче3 «слід, 
знак» ЛексПол, [признак] Ж, признака, 
призначенець, призначення, призначен- 
ство, [прйзначка] «приміта», призначи¬ 
ти, [роззнак] «знаюча людина», [роз- 
знака] «тс.», узнаки;—р. бр. болг. м. 
знак, др. знакь, п. ч. слц. вл. нл. гпак, 
схв. знак, слн. гпак, стел, змлкт»; — псл. 
гпакь, пов’язане із гпаіі, як Ььгакь 
«шлюб» (р. брак) з Ььгаіі «брати».— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 99; Фасмер II 
100; Вгйскпег 655; НоІиЬ —Кор. 437; 
НоІиЬ —Буег 520; БЕР І 648—649.— 
Див. ще знати.— Пор. знакомйтий. 

[знакомйтийі «помітний, відомий»; — 
р. [знакомйтий] «привітний, ласкавий», 
бр. [знакамі’пьі] «знаменитий»;—запо¬ 
зичення з польської мови; п. гпакотііу, 
як і др. знакомитьіи «близький», утво¬ 
рене від гпакоту (др. знакомь), тобто 
«відмічений певним знаком, виділений' 
серед інших». — Онишкевич Исслед. п. 
яз. 242; Вгйскпег 655. — Див. ще знак, 
знати. 

знамено, [знамен] «знамено» Я, зна¬ 
менник, знаменність, знамення, [зна- 
менята] «значки або тавра на рогатій 
худобі в гуцулів», [знамка] «прикмета» 
Ж, Із нам'я] «знамено; ознака, знак» Ж, 
знаменитий, знаменний, знаменувати, 
[знаменуватися] «цілувати хрест», [зна- 
муватися1 «тс.» Я, [вйзнамок] «відби¬ 
ток» Ж, ознаменуватися;—р. знамя, 
др. знамя, п. 2паті§ «ознака», ч. гпа- 
тепі «знак, мітка», слц. гпатїепко, 
вл. гпат;]о, нл. гпапц'е «тс.», болг. 
м. знаме, схв. знамен «символ, знак», 
слн. гпатеп^е «ознака», стел, змйма;— 
псл. гпат$, пов’язане з гпать «знаний, 
відомий», гпаіі «знати»; половина укра¬ 
їнських форм е новими кальками від¬ 
повідних слів російської мови. — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 100; Фасмер II 100; 

МасЬек ЕЗЛС 717; БЕР І 649; Берн- 
штейн Очерк 1974, 186—187. — Див. ще 
знати. 

знарок —див. нарок. 
з нарядити, знаряд, знаряддя —див. 

рядйти. 
знати, знавати, знайомити, знатися, 

знай, знавець, знавецтво, [знайко], зна¬ 
йомець, знайомство, [знаник] «знахар», 
знання, [знатель] Ж, знатнйк, знат- 
нйця, знатність, знаття, знать, [зна¬ 
ла], [знаюка] «знавець», знайомий, зна¬ 
ний, [знатбчний 1 «значний, знамени¬ 
тий» Ж, визнавати, [визнати] «второпа¬ 
ти, зрозуміти», [визнавець] Ж, визнання, 
дізнати, дізнатися, [дознати, дознати¬ 
ся, дознавця, дозналІсть Ж, дознане Ж, 
дознате ЖІ, зазнати, [запізнати, зне- 
знавки], зізнатися, зізнання, назнати, 
[незнав] «невідомо» Ж, [незнаемець] Ж, 
Пі, [незнай] «незнання», незнайко, не¬ 
знайомець, незнайомство, [незнамий] 
«незнайомий, невідомий» Ж, Пі, [не- 
знагпь] «невідомо» Ж, невпізнанний, Іне- 
дозналість Ж, недознамий ЖІ, незна- 
нець, непізнанний, [нероззнака] «незнай¬ 
ко», [передзнаття], пізнати, пізнаваль¬ 
ний, пізнаваний, пізнаванний, пізнання, 
[познаємник] ВеУг, признатися, [при- 
знатний] «видатний», розпізнати, роз¬ 
пізнавальний, упізнати;—р. знать, бр. 
знаць, др. знати, п. гпас, ч. гпаіі, слц. 
гпаі', вл. гпас, нл. гпаз, полаб. гпоі, 
болг. знам, зная, м. знав, схв. знати, 
слн. гпаіі, стел, зилти;—псл. гпаіі; — 
споріднене з лит. гіпоіі «знати», лтс. 
гіпаі «тс.», прус, егзіппаі «узнати», двн. 
ігкпаап (<*кпе]ап) «узнавати», каппап 
«знати», нвн. кеппеп «знати», коппеп 
«зуміти, могти», гот. киппап «знати», 
лат. П05С6 «знайомлюся, довідуюся», гр. 
-[•усото^ «пізнаний», -і'і-^мш.ахю «дізнаю¬ 
ся», алб. піоЬ «знаю, узнаю», ірл. £паіЬ 
«відомий», тох. кпап «знати», дінд. }а- 
паіі «знає», іпаіаЬ «відомий, пізнаний»; 
іє. *§’еп- «знати», очевидно, пов’язане 
з *£’еп- «народжувати». — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 101; Трубачев Терм, родства 
148; ВЯ 1957/2, 90; Фасмер —Трубачев 
II 100—101; Преобр. І 253—254; Вгйск- 
пег 655; МасЬек Е5ЛС 717; НоІиЬ — 
Кор. 437; НоІиЬ —Буег 520; Стоянов 
51; БЕР І 649—650; 5кок III 658—659; 
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знахар знімки 

Тгаиішапп 371; XVаісіе —Ноіш. II 176— 
177; Рокоту 376—378.— Пор. ген1, 
жона, зять. 

знахар СУМ, Ж, знахарка, [знахар, 
знахорка, знахур, знахурка], [знахоровй- 
тий, знахуровйтий], знахарювати, [зна¬ 
харювати] Ж, [роззнахур] «знахар» 
Ж;—Р- знахарь, бр. болг. діал. знахар, 
др. знахарь, знахорь, п. гпасЬог, слц. 
гпасЬаг;—псл. [гпахагь, гпахогь], по¬ 
хідне від гпаіі «знати»; виникло, оче¬ 

видно, як табуїстична назва чаклунів; 
припускалась (МасЬек Е5ЛС5 586) про¬ 
міжна дієслівна форма гпасЬа-Іі.— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 101—102; Фасмер 
II 101; БЕР І 649. — Див. ще знати.— 
Пор. даха. 

знахід, знахідка, знахідливий, зна- 
хддйти, знаходитися, знахожати — 
див. находити. 

знахідний (відмінок); — власне укра¬ 
їнське утворення, умовно пов’язане 
з дієсловом знаходити, яке керує пря¬ 
мим додатком, що відповідає на питан¬ 
ня кого? що?; вперше цей відмінок було 
названо знахідним у граматиках укра¬ 
їнської мови А. Кримського та Г. Шер¬ 
сток 1907 р. — Москаленко Грам. терм. 
107.—'Див. ще находити. 

знебачки, [знебашки], знеббачка — 
див. бачити. 

[знебелй] «випадково, ненароком» 
Ж; — очевидно, первісне *знебили, по¬ 
в’язане з небилиця, др. бьіти. — Див. 
ще билйця, бйти2. 

зневага, зневажати, зневажник, зне¬ 
важливий, зневажний —див. вага. 

[зневйснийі «окаянний» Жі—очевид¬ 
но, пов’язане з ненависний. — Див. ще 
ненавидіти. 

зневіжити —див. відати. 
[зневісти] «непередбачено, несподі¬ 

вано» Ж; — результат злиття приймен¬ 
ника з на позначення походження та 
Іменника *невість «незнання», що ви¬ 
ник, очевидно, на базі виразу не вість 
«не знає». — Див. ще відати, з2, не. 

знегода, знегіддя —див. год. 
знежйтися —див. жйти. 
[знезнімка) «зненацька, несподіва¬ 

но», [знезнімки, зненазнімка, зненямки 
Я1 «тс.»;—не зовсім ясне; очевидно, 
результат видозміни незафіксованого 

*знезнамки, пов’язаного із знамий, зна¬ 
ти і паралельних [зневісти], знестям¬ 
ки, зненацька. 

[знемкуватися] «впасти у відчай, ду¬ 
же зажуритися» Ж; — неясне. 

[зненапа] «зненацька»;— очевидно, 
результат контамінації форм зненацька 
і *знезапа, др. изнезапа «тс.».— Див. 
ще дуфати, запко, зненацька. 

зненацька, [ненацек Бі, ненацька Пі, 
нанацько Ж] «тс.»;—бр. знянацку;—■ 
запозичення з польської мови; п. гпіе- 
паска, як і болг. изненадейно, м. изне- 
нади, схв. йзненада «тс.», пов’язується 
з пабгіеіа (<псл. пасіка) «надія»; пер¬ 
вісно означало «з несподіваного; з та¬ 
кого, що не очікувалось».— \Уііко\узкі 
ЗОг 19/2, 210; Вгііскпег 655.—Див. 
ще з2, надія, не. 

знеосібка;—калька р. обезлйчка.— 
Див. ще з2, не, особа. 

[знетельки] «зненацька» Г, Ж; — не¬ 
ясне. 

[знетушити] «зіпсувати»;— неясне, 
знечая —див. чаяти. 
[знйгарик] (орн.) «зяблик, Ргіп^іІ- 

1а соеІеЬз Б.» Я;—очевидно, фонетич¬ 
ний варіант слова [снігарик] «тс.», по¬ 
хідного від сніг (див.). 

зник, зникавий, зникати, зникнути, 
знйкти —див. нйкнути. 

знймець, знймка, знйм’я —див. уз- 
нути. 

[знимйдіти] «зникнути» Ж;—не¬ 
ясне; можливо, результат контамінації 
слів зникнути і знйдіти. 

знівертувати —див. ніворот. 
[зній] «робота в поті чола» Ж; — 

очевидно, запозичення з польської мови; 
п. гпо] «спека; важка праця», як і р. 
зной «спека», др, знои «тс.», ч. гпо] 
«тс.; піт», слц. 2П0] «піт», болг. зной 
«спека; піт», м. зно} «піт», схв. знб/, 
СЛН. 2ПО] «тс.», стел, зічои «спека», по¬ 
ходить від псл. *гпоіь, яке пов’язує¬ 
ться з р. знеть «тліти, розпікатись», 
ч. [гпеГ] «пекти». — Шанский ЗСРЯ II 
6, 103; Фасмер II 101; Преобр. І 254; 
Вгііскпег 655; НоІиЬ — Кор. 438; Ма¬ 
сЬек Е56С 717; БЕР І 650; Бкок III 
659. 

[знімкй] «молочарня, молочний 
склеп» Ж; — очевидно, пов’язане із зні- 
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зніт зобоятнїлість 

мати (вершки з молока), оскільки йдеть¬ 
ся про приміщення, де відбувається ві¬ 
докремлення вершків від молока. — Див. 
ще імати. 

зніт (бот.) «ЕріїоЬіиш Б.», [знітий- 
ник\ «ЕріїоЬіиш ап^изіІЇоІіиш Б.», [зї- 
тільник1 «тс.» Мак, [знітйльник\ «Ері- 
ІоЬіит раїизіге Е.» ВеНЗн, Мак, [зні- 
тільник Мак, знітийник Мак, знитен- 
ник Макі «тс.», [знітенник] «осот го¬ 
родній, БопсЬиз оіегасеиз Ь.» Мак; — 
похідне від знітитися «зігнувшись зі¬ 
щулитися»; назва зумовлена тим, що 
квітки зніту схиляються на ніч до зем¬ 
лі, щоб зберегти пилок від роси; квітки 

осоту закривають кошики опівдні.— 
Нейштадт 379, 587—588. — Див. ще ні¬ 
титися. 

знітитися —див. нітитися, 
знічев’я, знечевля—див. нічев’я, 
зніячити —див. який, 

знобити «лихоманити, морозити», 
ізнобйтися1 «простуджуватися» Ж, івоз- 
нобйти) «простудитися» Ж; — р. зно- 
бйть, ч. гпоЬііі, болг. Ізноба] (якась 
хвороба);—псл. гпоЬііі;— очевидно, по¬ 
в’язане з *2§Ьп9іі «мерзнути»; виводи¬ 
лось також (Трубачев В Я 1957/2, 89) 
як табуїстична назва пропасниці від 
іє. *§’(е)пбЬЬ-«рідний, споріднений», по¬ 
хідного від іє. *§’еп- «народжувати».— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 102—103; Фас- 
мер —Трубачев II 101; Преобр. І 254; 
Вшскпег 653; МасЬек Е5ІС 718; БЕР 
І 650; Зкок III 659. — Див. ще зяб- 
нути. 

знов, знову —див. новий. 
[знорйти] «робити хворобливим, ви¬ 

снажувати, смертельно втомлювати» 
Ж. Ізнуряти, ізнурйти1 «тс.» Ж; — 
р. изнурять;— пов’язується з ну ри¬ 
тися «опускатися», занурювати тощо. — 
Фасмер II 123, III 90. — Див. ще ну- 
рйти. 

знущатися, згнущатися, [знущатель\ 
Ж; — очевидно, пов’язане з псл. ^пшь, 

збереженим у р. гнус «мошкара; 
нечисть», бр. гнюс «скупий; негідник», 
др. гнусь «бруд; відраза», гнусьньїи, 
гнуиіатися «відчувати відразу», п. §пи$ 
«ледар», ч. Ьпиз «відраза», болг. гнус 
«тс.», схв. гну шати се, слн. §пйз «відра¬ 
за», стел. ГИО У'СЬЩі, ГНОУ'ШЛТИСА, ГІІЖ- 

ШйТИСА і спорідненим З лит. £ПІПзаІ 
«паразити», дісл. £пОа «терти», §пу]а 
«бушувати», герм. *£пи «скребти, терти», 
гр. хтабсо «скребу, дряпаю», ^тоод, 
%то5с; «те, що може бути здряпнуте; 
осад, піна, бруд»; іє. *£Ьпеиз- <*£Ьеп- 
«перегризати, розтирати, скребти», до 
якого зводиться й псл. §пі1і, укр. гнй- 
ти; зіставлення з лат. паизеа «морська 
хвороба, блювота», гр. хаооіа «тс.» (Ма¬ 
сЬек ЕЗ.ІС 172—173) непереконливе.— 
Фасмер І 422; Преобр. І 132; ЗІаи'зкі 
І 305—306; БЕР І 257; 5кок І 579— 
580; Вегіа] Е38Л І 154; Вегп. І 314.— 
Пор. гнити. 

зо —див. з3, з4. 

[зоб] «воло» Ж; — Р- зоб, др. зобь 
«корм», п. гоЬ «зерновий корм для пти¬ 
ці», ч. гоЬ «корм», нл. 2оЬ «клюв», 
болг. м. зоб «овес, фураж», схв. здб 
«овес», СЛН. 20Ь «зерновий корм»;—псл. 
гоЬь, 2оЬь похідне від гоЬаіі «дзьобати; 
поїдати». — Шанский ЗСРЯ II 6, 103; 
Фасмер II 102; БЕР І 650—651; Зкок 
III 659—660. — Див. ше зобати. 

[зобатр] «дзьобати»;—р. [зобать] 
«жадібно й швидко їсти великими шмат¬ 
ками», др. зобати, п. гоЬас «клювати», 
ч. гоЬаіі, слц. гоЬа!', болг. зобам, 
м. зоба, схв. зобати, слн. гоЬаіі, стел. 
ЗОблти «їсти»; — псл. * гоЬаіі «довбати; 
клювати»;—споріднене з лит. геЬіі «не¬ 
охоче їсти», геЬеІі «їсти, клювати», гі- 
Ьіказ «мішечок», лтс. геЬепіекз «міше¬ 
чок з вівсом для коня», дангл. сеаїї 
«щока, щелепа», ірл. £ор «рот; дзьоб», 
ав. гаїаг- (гаїап-) «рот, паща»; іє. *§’еЬЬ-, 
*£’ер(Ь)- «рот, щелепа; їсти». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 103; Фасмер II 102; 
Преобр. І 254; Біам^зкі ЗР 36/4, 278; 
Вшскпег 655; НоІиЬ — Кор. 438; Ма¬ 
сЬек Е5.ІС 718; 5кок III 659 —660; 
Тгаиішапп 364; Ргаепкеї 1294—1295; 
Рокогпу 382.— Пор. дзюбати, дзьоб. 

[зобник! (бот.) «нетреба звичайна, 
ХапІЬіиш зігигпагіит Б.» Пі;—пов’я¬ 
зане з зоб (хвороба);' назва зумовлена 
тим, що свіжий сік рослини використо¬ 
вували для лікування зоба. — Аннен- 
ков 384. — Див. ще зоб. 

[зобоятнїлість 1 «байдужість» Ж‘,— 
запозичення з польської мови; п. гоЬо- 
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зовиця 

деіпіепіе «збайдужіння» пов’язане з оЬо- 
)е,1пу «байдужий», утвореним з основ 
числівника оЬа «обидва» і дієслова і§с 
«брати»; раніше означало «двозначний, 
двосічний (про меч)», букв, «такий, що 
дозволяє взятися за себе з обох бо¬ 
ків». —Вгйскпег 369. — Див. ще оба, яти. 

зовиця «чоловікова сестра», [зоввиця 
Бі, золвйця Ж, золдвка Ж) «тс.»; — 
р. золдвка, [здлва, здлвица], бр. залвіца, 
п. геЬуа, Йе1\уа, 2е1\уіса, гоЬ/а, гоЕлйса, 
ч. гоїуа, слц. гоїуіса, болг. зьлва, 
м. золва, схв. заова, слн. гоїуа, стел. 
злг.вд, зтіАТіВЛ;—псл. *гь1у, род. в. 
*2,ь1’ьуе;—споріднене з лат. £Ібз «зо¬ 
виця», гр. ^аХсод «тс.»; Іє. *§’(е)1би-з 
«чоловікова сестра, зовиця». — Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 105; Трубачев Терм, 
родства 136—137; Фасмер II 103; 
Преобр. І 255; Бурлакова ВСЯ 6, 57; 
МасЬек Е$іС 714; БЕР І 666; Бкок III 
643; Тгаиїтапп 373; Таїсіє —Ноїт. 
I 610; Ргізк І 287; Рокогпу 367—368. 

зовні, зовнішній, зовнішність; — 
р. извне, бр. звднку; — утворене з прий¬ 
менника з(о) (<изь) та прислівника 
др. в'ьн'Ь «зовні», що являє собою форму 
місц. в. відв'ьн'ь «назовні».—Шанский 
ЗСРЯ І 3-, 158; Фасмер І 348. — Див. 
ще вон, з2. 

зовсім, збвсі —див. весь1. 
[зогбанка] «чепець» Пр. IX діал. н.; — 

очевидно, результат видозміни давнішо¬ 
го *зббганка, похідного від [зобгати], 
зібгати., оскільки йдеться про зібгану 
для чіпця тканину. — Див. ще бгати. 

зодіак, зодіакальний;—р. зодиак, 
бр. задьсяк, др. зодии, п. ч. слц. госііак, 
болг. зодиак, з один, м. зодщак, схв. 
Зддщак;— запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. гбсііасиз походить від гр. £(о- 
біаход «тваринний, зодіакальний», по¬ 
в’язаного з £«>бип> «фігурка, зображен¬ 
ня тварини; знак зодіака», похідним 
від £<о(о «живу», яке зводиться до того 
самого іє. *£-іб-, що й (Зіо? (* <£уіи-) 
«живий», споріднене з лат. уїуцз «тс.», 
псл. 2Ііі, укр. жити; др. зодии і болг. 
зддия походять безпосередньо з грець¬ 
кої мови. — СІС 266; Шанский ЗСРЯ 
II 6, 103—104; Фасмер II 102; БЕР І 
652; Ргізк І 618; Скапігаіпе 176—177, 
403. — Див. ще жити. 

зозулинець 

[зодія] «книга для ворожіння» Мо, 
[здрдія1 «тс.» (Ме);—пов’язане з болг. 
зддия «зодіак» або з лат. ехогдіиш «твір, 
трактат». 

зодчий, ст. зодчий «тесля» (XVII 
ст.); — р. зддчий, бр. зддчьі, др. зьдьчии 
(зьдчии) «будівник, муляр; гончар»; — 
запозичення з старослов’янської мови; 
стел, зкд'кчииутворене від Зкдг. «оброб¬ 
лена глина, глиняна стіна», Зкдати, 
Задати «створювати, будувати», яким 
відповідають ч. гей' «стіна», болг. зид 
«мур», зйдам «будую», м. зид «мур», 
зида «будує», схв. зйд «мур», зйдати 
«мурувати», слн. 2Ї6 «мур», гїсіаіі «му¬ 
рувати»; СПОрІДНене З ЛИТ. 2ІЄ5ІІ «ліпити, 
формувати», йаїсіаз «піч», лтс. гіезі «об¬ 
мазувати глиною», прус, зеусііз «стіна»; 
балтосл. *§’Ьеіс1- є, очевидно, результа¬ 
том метатези іє. *с11іеі§’Ь-: гот. беі£ап 
«місити, м’яти», дінд. беЬші «обмазую», 
беЬі «вал, дамба, насип». — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 104; Преобр. І 247; Вино- 
градов Зтимология 1968, 157—160; Фас¬ 
мер II 89, 102—103; МасЬек Е5ІС 714; 
БЕР І 639, 662; 5кок III 653—654; Тру¬ 
бачев Рем. терминол. 209; Мартьінов 
Язьік 88—89; Ви§а РР II 208—209; 
Тгаиїтапп 367; Рокогпу 244—245. 

[зоз] (з орудн. в.) «з, із» Ж, Ізос] 
«тс.» Ж;— редуплікований варіант 
прийменника з, вживаний найчастіше 
в позиції перед наступним приголосним: 
юшка зоз рибою, борщ зос сметаною.— 
Див. ще з3. 

зозулинець (бот.) «орхідея, Огсіїіз 
Б.», [зозулинець Ж, зузулинець Мак] 
«тс.», [зозулька] (бот.) «братки, фіалка 
трикольорова, Уіоіа ігісоїог Б.; фіалка 
шершава, Уіоіа Ьігіа Б.; зозулинець 
шоломоносний, Огскіз тІІііагіз Б.», [зе¬ 
зюльки] (бот.) «зозулинець салеповий, 
ОгсЬіз шогіо Б.», [зезюльки жовті] (бот.) 
«зозулині черевички, Сургіресііит саі- 
сеоіиз Б.» Мак, [зезюльки рябі] (бот.) 
«Сургіресііит §и!1а1ит 5сЬ\уаг2.», [зе- 
зюлькй красні] (бот.) «черевички велико- 
цвіті, Сургіресііит тагсапііюп 5\у.», 
[зозульник] (бот.) «? Я; грицики зви¬ 
чайні, Сарзеїіа Ьигза разіогіз (Б.) Ме- 
біс.» Мак, [зозулині рушничкй] (бот.) 
«Зозулині сльози яйцелисті, Еізіега оуа- 
1а Б.», зозулині сльози (бот.) «тс.; [зозу- 
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линець шоломоносний, Огсізіз тіІІіа- 
гіз Б.]», зозулині черевички «Сургіресіішп 
саісеоіиз Ь.», [зозулині чоботи) (бот.) 
«зозулинець обпалений, ОгсЬіз изіиіа- 
іа», [зязшьки] «зозулинець салеповий, 
ОгсНІз тогіо Б.»;— бр. [зязюлька] «зо¬ 
зулинець; зозулині черевички», ч. [ге- 
гиіка] «зозулинець»; — похідні утво¬ 
рення від зозуля; назви пояснюються 
або тим, що більшість цих рослин цвіте 
в той час, коли кує зозуля, або магіч¬ 
ним культом зозулі в деяких народів, 
зокрема, слов’ян, які вважали її ві¬ 
щункою й часто зверталися до неї в за¬ 
клинаннях та піснях; відзначені рос¬ 
лини використовували в народній меди¬ 
цині з метою чарування, відновлення 
сил, отруєння з огляду на великий 
вміст у них різних активних речовин.— 
А. Н. Мовозн. 1968/2, 90; Носаль 82— 
85; Вісюліна — Клоков 80; МасЬек «Іт. 
гозії. 299; Е5ЛС 726. — Див. ще зозуля. 

зозуля «(орн.) Сисиїиз Б.; [віл тем¬ 
но-сірої масті]», [зозуля нічна) (орн.) 
«дрімлюга, СаргітиІ£из еигораеиз Б.», 
[зозуля Ж, завзуля ЖІ, зозуленя, [зо¬ 
зулька] (ент.) «сонечко», зозуль «самець 
зозулі», зозульник «тс.», зозулька, [зи- 
зуля, зовзйля, зовзуля, зузуля, зузулйна), 
зозулястий, зозулячий, [зозуляти] «ку¬ 
вати, пророкувати»; Я;—р. [жегозуля 
загдза, зозуля), бр. зязюля, др. зогзуля, 
зегула, п. §2е§2,оІка, ч. 2Є2(Ь)и1е, слц. 
гегішііса; — псл. *2Є0Ь2и1]а <*2е^ь2-а; 
— споріднене З ЛИТ. §Є£ЄЦ2Є, £е§е, £е- 
£Є, ЛТС. <І23£и2Є, прус. £Є£Ц5Є, д}сл 
§аикг, двн. £еиЬ; іє. *§е-§и-£'-, очевид¬ 
но, звуконаслідувальне; сучасна форма 
виникла внаслідок асиміляції й спро¬ 
щення приголосних; припущення Була- 
ховського (ИАН ОЛЯ VII 108—109) 
про запозичення слова у східнослов’ян¬ 
ські мови із західнослов’янських не 
знайшло підтримки. — Дзендзел івський 
УЗЛП 62—63; Непокупний 12—1-3; Фас- 
мер II 91—92; Преобр. І 248; БІашзкі 
І 388—389; Габовщтяк ОЛА 1973, 25; 
Тгаиішапп 81—82; Топоров II, 189— 
191; Ргаепкеї 142. 

зойк, [дзойк] Ж. зойкати, зойк¬ 
нути;— р. [зой] «галас, крик; відлун¬ 
ня; сварка, бійка», [збить] «голосно 
кричати, бушувати», п. [го)к];—пов’я¬ 

зується з зяяти, зівати (Фасмер II 
103; Преобр. І 252; Мікі. Е\\ґ 203; 
Регззоп Веііг. 119); українські дієслівні 
форми можуть бути витлумачені і як 
префіксальні утворення від ойкати, 
ойкнути «кричати от, аналогічні до 
скрикнути, звереснути, зверещати. 

[зойщйти] «вишукати; придбати; 
одержати прибуток», [зощйти] «тс.» 
Ж;—нерегулярне префіксальне утво¬ 
рення від искати в формі 1 ос. одн. 
теп. ч. ищу. — Див. ще зиск, іськати. 

[зокель] «нижня частина печі» ВеБ; — 
п. [гокіеі] «цоколь»; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. Зоскеї «цоколь» по¬ 
ходить з фр. зосіе «цоколь колони, бу¬ 
дівлі», іт. 20СС0І0 «тс.», що зводяться 
до лат. зоссиїиз первісно «черевичок», 
пов’язаного з зоссиз «легке взуття дав¬ 
ніх греків і римлян», яке походить від 
гр. *аох%од {оо'куі^, авххае, аочход) 
«вид взуття», очевидно, східного похо¬ 
дження (пор. ав. Ьаха- «підошва»),— 
К1и£е —Мііхка 713; Таїсіє —Ноїт. 
II 550. — Пор. цоколь. 

зокришем —див. окрйш. 
[зокришком] «із втратою, Із збит¬ 

ком» Ж;—очевидно, пов’язане з кри- 
шйти. — Див. ще крихта. 

зола1 «попіл; луг з попелу», [зіль- 
нйк) «золільник», (зільнйця] «жлукто», 
[збливо1 «луг, лужіння», золійник «зо¬ 
лільник», золільник «великий чавун, у 
якому гріють воду для зоління білизни», 
[золійник] «тс.», зблка «зоління», золь¬ 
ник «археологічна пам’ятка у вигляді 
курганоподібного насипу з шарами по¬ 
пелу», зольнйк (тех.) «нижня частина 
топки під колосниковою решіткою; під¬ 
дувало», [зольнйця] «зільнйця», золь¬ 
ність «вміст золи у паливі», [золянйк] 
«той, хто купував золу на миловарні 
заводи; чан, у якому бучать шкури 
у золі й вапні», ізолярня) Я, золінний, 
зольний, золити, [вйзолі «осад золи», 
відзбл «розчин із золи та вапна для 
бучення шкур», відзолювати, [опазолй- 
тися) «ошпаритися лугом», опідзолений 
«бідний на солі, з високою кислотністю» 
(про грунт), [пазілки] «рештки попелу 
після зоління», [пазолки) «тс.», [пазо- 
лйна) «шматок глини або цеглини, що 
відпав від печі», перезіл «перезолюван- 
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ня», підзол «неродючий, бідний на по¬ 
живні речовини грунт білястого кольо¬ 
ру», підзольник «тс.», [підзіл], підзолис¬ 
тий, [позолки] «рештки попелу після 
зоління» Л, [пооздлювати] «ошпарити, 
опекти» Ж;—Р- зола «попіл», п. нл. 
гоіа «луг з попелу», ч. слц. гоїа, вл. 
20І0, болг. зола «тс.», слн. гоїа «попіл»; — 
гісл. хоіа, пов’язане з *го11о «золото», 
геїепь «зелений»;—споріднене з лит. 
гііаз «сивий», лтс. гііз «голубий», гр. 
ХоХуі «жовч»; вважається також (Ма- 
сЬек Е5.ІС 718) запозиченням з німець¬ 
кої мови (нвн. 8о1е «ропа, соляна вода»); 
зіставлялося ще з дангл. сої «вугілля», 
англ. коаі, двн. коїо, нвн. Кокіе «тс.», 
дінд. ]*уа1аіі «горить, палає» (Младе- 
нов 194; БЕР І 652).—Шанский ЗСРЯ 
II 6, 104; Фасмер II 103; Преобр. І 
255; Горяев 118; Вгііскпег 656; Тгаиі- 
тапп 365. 

[зола2! «холодний вологий вітер во¬ 
сени чи навесні», Ізоловато) «хмар¬ 
но, холодно й вітряно»;—бр. золь «во¬ 
логість, сльота, болото»;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з зола «луг з попелу», 
метафорично переосмисленим (вітер, їд¬ 

кий, як зола, луг). — Бевзенко НЗ 
УжДУ 26/2, 170. 

[золзаі «залоза», [зовзйстий] Ж. [зол- 
зувати] «мати великі залози при хво¬ 
робі» Ж; — запозичення з польської мо¬ 
ви; п. гоїга відповідає укр. залоза (див.). 

[золник] «скатерть» Мо; — неясне; 
пор. молд. золник «домотканий кухон¬ 
ний рушник». 

[золок] «запалення, нарив, виразка, 
хвороба» Ж; — очевидно, пов’язане з до- 
золйти (дозоляти) «дошкулити, допек¬ 
ти комусь» (див.). 

[зблотень] (бот.) «золотень жовтий, 
АзрЬобеІиз Іиїеиз Б.», [золотачка] «жов¬ 
тяниця черговолиста, Скгузозріепіит 
аііегпіїоііит Б.»Мак, [золотячка, золо- 
тозіль] «тс.»Мак, [золатинь) «смородина 
золотиста, КіЬез аигеиш РигзЬ.» Мак, 
[золотник] «перстач, Роіепііііа Іогтеп- 
Шіа №ск. Г, Мак; герань криваво-чер¬ 
вона, Оегапіит зап^иіпеит Б. Г; пер¬ 
стач золотистий, Роіепііііа аигеа Б. 
Мак; парило звичайне, А^гітопіа еира- 
Іогіа Б. Мак; золототисячник, Сепіаи- 
гіит НіІБ Мак; родовик лікарський. 

ЗОЛОТО 

ЗащріізогЬа оШсіпаІІз Б. Мак; ромашка 
лучна, злотоцвІт, СІігузапіЬешит Іеи- 
сапШетит Б.; повитиця льонова, Сиз- 
сиіа еріїіпит \УеіЬе Мак», [золотницяЗ 
«плакун верболистий, ЕуІНгит заііса- 
гіа Б.» Мак, [золотдчник) «золотушник 
звичайний, 8о1іда£о Б.» Мак, [золотуха] 
«тс.» Мак, золотушник «8о1ісІа§о Б.»; — 
р. золотарник «золотушник», золотнйк 
«перстач; золототисячник», золотушник 
«$о1іс1а£о Б.», златник «золотень», бр. 
[залатнічок) «герань криваво-червона», 
[сумнік залацістьі) «золотушник»; — 
назви пов’язані з золото; зумовлені 
переважно жовтим кольором квіток або 
плодів рослин. — Носаль 94—97; Вісю- 
ліна —Клоков 201, 323; Нейштадт 299, 
321—323, 328, 545 —546; МасЬек Лш. 
гозН. 246—247. — Див. ще золото. 

золотник1 (заст.) «міра ваги в 1/96 
фунта, за метричною системою « 4,266 
г»;—р. золотнйк, бр. залатнІк, др. 
золотьник'ь «золота монета», п. 20І0І- 
пік (з рос.), ч. гіаіпік (заст.) «монета 
в один золотий», ч. слц. гоїоіпік (з рос.), 
болг. золотнйк (з рос.), схв. злдтник 
«золота монета», стел, златтікті «тс.»; — 
похідне утворення від золото; в давньо¬ 
руську епоху золота монета в 4,266 г 
була одночасно й мірою ваги. — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 105. — Див. ще золото. 

золотнйк2 (тех.);—р. золотнйк, бр. 
залатнік; — очевидно, пов’язане з зо¬ 
лотнйк1 (міра ваги); відбиває важливу 
роль цієї частини механізму в роботі 
всієї машини («на вагу золота»).— Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 105. — Див. ще золот¬ 
нйк1. 

[золотнйк3] «(анат.) матка Г; хвороба 
матки Я»;—р. [золотнйк] «матка; ки¬ 
шечник»;— неясне. 

золото, золотйр, [золотар енко, золо- 
тарйха, золотарівна), [золдтець] «черві¬ 
нець», [золотйло1 «матеріал для позо¬ 
лоти», золотйльник, [золотйще] «родо¬ 
вище золота», золотйй «червінець; мо¬ 
нета в 15 коп.», [золотйнець] «золота 
кулька» Я, [золоття] «золоті нитки, 
золоті речі», золотавий, [золотистий], 
золотйй, золотйстий, золочений, золо- 
тйти, золотіти, золотитися, дозолд- 
чувати, обзолдта, пазолоть «позолота», 
перезолочувати, позолота, позолотка, 
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позолотник, [позолдтня], позолоть, іпо- 
золітка Ж, позолотйстий Ж, прйзолот- 
ка] Ж, прозолоть «золотистий відті¬ 
нок»;— р. золото, бр. здлата, др. зо¬ 
лото, п. вл. нл. 2І0І0, ч. слц. гіаіо, 
полаб. гіаіз, болг. м. злато, схв. злато, 
слн. гіаіо, стел, зллто;—псл.*2оІіо; — 
споріднене З СХ.-ЛИТ. 2ЄІІ38 «золотий, 
золотисто-жовтий», ЛТС. 2ЄІІЗ (<*£’ЬеН>) 
«золото; золотий», двн. днн. §о1с! 
(<*£’ Н11-), гот. £и1р, ав. гагапуа «золо¬ 
то», гаігі- «жовтий, золотистий», дінд. 
Ьігаїїуаш «золото», ЬагіЬ «золотисто- 
жовтий, зеленуватий»; іє. *§’Ьо11-, *£’Ье1- 
«жовтий, жовто-зелений», первісне зна¬ 
чення якого, очевидно, було «блискучо- 
жовтий».— Критенко Вступ 520, 550; 
ШанскийЗСРЯ II 6, 105—106; Фасмер— 
Трубачев II 103—104; Преобр. І_255— 
256; Вгйскпег 654; МасЬек ЕЗ.ІС 716; 
НоІиЬ —Кор. 436; НоІиЬ —Ьуег 519; 
БЕР І 644—645; Зкок III 656—657; 
Тгаиішапп 368; ІЛлІепЬеск 359—360; 
Регззоп Веііг. 645, 692, 703, 790; Рокоту 
429 —430.— Пор. жовтий, зелений, 
зола1. 

золотобородник (бот.) «СЬгузоро£оп 
Тгіп.»;— складне слово, утворене з ос¬ 
нов слів золото І борода; назва зумов¬ 
лена, очевидно, жовтим кольором вису¬ 
шеного коріння, з якого виготовляють 
щітки.— Сл. бот. 223. — Див. ще бо¬ 
рода, золото. 

[золотопера] (бот.) «ситник розло¬ 
гий, .Іипсиз еїіизиз»;—складне слово, 
утворене, очевидно, з основ слів золото 
і перо; мотивація назви неясна. 

золототисячник (бот.) «(ЕгуШгаеа) 
сепіаигіит Регз.; гусячі лапки, Роїеп- 
1111а апзегіпа Ь. Мак; авран лікар¬ 
ський, Огаїіоіа оШсіпаїіз Б. Мак; цмин 
піщаний, НеІісЬгузит агепагіит (Е.) 
БС Мак; перестріч польовий, Меіашру- 
гивд ап/епзе Ь. Мак»; — р. золототьісяч- 
ник, бр. залататьісячнік;—книжна на¬ 
зва, що виникла як переклад нім. Таи- 
$епсі§й1с1епкгаиІ «тс.», утвореного за мо¬ 
деллю лат. сепіаигеа, сепіаигіиш від 
грецького '/єл-'таиріог’ «зілля кентавра» 
(за свідченням ПлІнія, кентавр Хірон, 
поранившись стрілою при огляді зброї 
Геркулеса, загоїв рану цим зіллям); 
внаслідок народноетимологічного збли¬ 

ження з лат. сепіигп «сто» і аигит «зо¬ 
лото» переосмислилось як «стозолотник», 
нім. Нипс1егІ£и1с1іпкгаиІ (XVI ст.), а 
потім з числівниковими компонентами 
«тисяча» —«мільйон»: Нипбегіїаизепсі- 
§и1с1епкгаиІ, МШіопІаизепбкгаиі та 
ін.— Булаховський Нариси 126; Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 106; Фасмер II 104; 
Преобр. І 256; Горяев 118; КДи§е — 
Міігка 774. — Див. ще золото, тисяча. 

[золотоцвіт] (бот.) «хризантема, СЬгу- 
запІЬетиш ІеисапіЬетит Б.» Ж; — 
р. [золотоцвет], п. гіоіокшаї «тс.»; — 
очевидно, калька латинської наукової 
назви, яка походить від гр. 
«золотоцвітний», утвореного з основ хро- 
оод «золотистий» і ауОое «квітка».— 
Нейштадт 562.— Див. ще золото. 

золотуха (застарілий термін, яким 
позначали прояви діатезу, що поєдну¬ 
ється з туберкульозним ураженням шкі¬ 
ри, очей та лімфатичних вузлів), золо¬ 
тушний;— р. золотуха, бр. залатуха, 
слн. гіаіепіса «жовтуха»;—похідне ут¬ 
ворення від золотий у значенні «жов¬ 
тий, золотистий»; назва зумовлена, оче¬ 
видно, специфічними виділеннями жов¬ 
того забарвлення. — Шанский ЗСРЯ II 
6, 106—107. — Див. ще золото. 

[золяї «підошва» МСБГ, [зольникІ 
«шип на взутті» МСБГ, ізолювати] «під¬ 
бивати підметки» МСБГ, [підзелювати] 
«підбити підметки» Нед, 1підзилювати] 
«тс.» О; — запозичення з німецької мови; 
нвн. ЗоЬІе «підошва», двн. днн. зоїа 
«тс.» походить від лат зоїа, форми мно¬ 
жини від 50Іит «земля, підлога; підо¬ 
шва».— Кіи£е —Міігка 713; Таїсіє — 
Ноїш. II 554, 557. 

[зомкля] «ліс із байраками, байрак» 
Ж, іздмпля] «тс.» Ж; — неясне; можливо, 
походить від нім. ЗитрПосЬ «калюжа» 
або ЗитрНеіп «болітце». 

[зомок] «виплетена з ниток сітка на 
рибу» ВеУг;—неясне. 

[зомплати] «схлипувати, хникати, 
ридати» Ж;—очевидно, афективне утво¬ 
рення. 

зона1, зональний;—р. бр. болг. м. 
схв. зона, п. ч. гопа, слц. гопа, слн. 
сопа;—запозичено через французьку 
мову (фр. гопе) з латинської; лат. гопа 
походить від гр. «пояс», що зво- 
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зона зорочник 

диться до іє. *ібзпа, відбитого також 
у псл. ро-іазь, укр. пояс.— Шанский 
ЗСРЯ II 6, 107; Фасмер II 104; Кора- 
Ііпзкі 1054; Оаигаі 761; \Л7аіде—Ноїт. 
II 851; Ргізк І 617—618. — Див. ще 
пояс. 

зона2 (с.-г.) «сажка», [зана] «тс.» 
Г, Ж;— р- Ізонаї, ч. гипа «бур’ян», слц. 
гопа «конопляні очіски; полова», болг. 
[зона] «насіння дикої гірчиці в житі», 
слн. гопа «пусте зерно, підсів»;—не¬ 
ясне; можливо, походить від пізньолат. 
гігапіа «кукіль, бур’ян» чи безпосе¬ 
редньо від гр. (бот.) «дурійка, 
Ьоііит іетиіепіит Б.» (рослина, по¬ 
дібна до хлібних злаків), що зводиться 
до шумерськ. гігап «хлібний злак».— 
МасЬек Е5НС 719; СЬапігаІпе І 401. 

зонд, зондувати; — р. бр. зонд, п. ч. 
слц. зопба, болг. сднда, м. сонд, сонда, 
схв. сднда, слн. збпсіа;—запозичення 
з французької мови; фр. зопбе «зонд», 
зопсіег «зондувати» загальноприйнятого 
пояснення не має; виводиться (зопсіег) 
від лат. *зиЬ-ипсіаге «пірнати» (Сатіїї- 
5сЬе£ 815; НоІиЬ—Буег 446) або (зопбе) 
від сканд. зипб «море, протока». —СІС 
267; Шанский ЗСРЯ II 6, 107; Оаигаї 
674. 

Ізбнзоль] «льодяна бурулька» ВеУг; — 
афективне утворення, паралельне до 
[сбмпіль] «тс.». 

зонт, зонтик, зонтичний, зонтичні 
(бот.) «окружкові»; — запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. зонтик запозичено 
з голландської мови як термін море¬ 
плавства в петровську епоху; гол. гбп- 
пебеск «захист від сонця» складається 
З ОСНОВ СЛІВ 20ППЄ «сонце», спорідненого 
з нвн. Зоппе, двн. дісл. зиппа, лат. 
зо], псл. *з’ь1пьсе, укр. сонце, і беск 
«покривало, попона», спорідненого з нвн. 
Беске «тс.», бескеп «покривати» двн. 
бессЬеп «тс.»; первісна форма р. зонтик 
(<*зонедек) була сприйнята як демі¬ 
нутивна, внаслідок чого шляхом зво¬ 
ротного словотвору виникло зонт; ви¬ 
ведення з нім. Зоппепзскігш «парасоль¬ 
ка» (Горяев 118) помилкове. — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 108; Фасмер II 104; Нико- 
.нов Зтимология 1963, 220; Преобр. І 
£56; К3и,£е—Міігка 124, 718. — Див. ще 
дах, сонце. 

зоо-; — р. болг. м. схв. зоо-, бр. 
заа-, п. ч. слц. вл. нл. слн. 200-;—пер¬ 
ший компонент складних слів типу зоо¬ 
парк, зоосад, зоотехнік, зооферма, що 
виник у результаті скорочення слова 
зоологічний при утворенні комбінова¬ 
них абревіатур типу зоопарк (із зооло¬ 
гічний парк). — СІС 207. — Див. ще зоо¬ 
логія, Зоя. 

зоологія, зоолог, зоологічний; — р. 
болг. зоолбгия, бр. заалдгія, п. слц. 
200І0£Іа, Ч. 200І0£ІЄ, вл. 200І0£ІІа, м. 
схв. зоолдгща, слн. гоо1о§і]а;—запози¬ 
чення з новолатинської наукової тер¬ 
мінології; нлат. 2бо1о£іа утворено з ос¬ 
нов гр. «тварина», спорідненого 
з £оні) «живу», £(07? «життя», і ХЬ-^ос, 
«слово, твір, тема; розум», Яб'уіоу «мова, 
слово»; припущення Фасмера про поль¬ 
ське посередництво необгрунтоване. — 
СІС 267; Шанский ЗСРЯ II 6, 109; 
Фасмер II 104; Кораііпзкі 1054; БЕР І 
654; КІеІп 1771. — Див. ще логіка, Зоя, 

зопалу «у стані сильного збудження; 
необачно»;—результат злиття приймен¬ 
ника з і незасвідченого іменника *опал 
«гарячковість» (пор. п. ст. ораї «скрутне 
становище»), пов’язаного з палйти.— 
Див. ще з1, об, палйти. 

[зопаріти] «захворіти на запалення 
сечового міхура»;—очевидно, пов’язане 
з пара, парити, парувати; мотивація 
утворення неясна. — Див. ще пара1. 

[зорболбвка] «масничка, ручний при¬ 
стрій, посудина для збивання масла 
з сметани» ДзАтл II 174, (зорболувка, 
зурбо ловка, зірбілівка, зірбілі] «тс.» 
тж; — запозичення з угорської мови; 
уг. ІгйгЬбІ] «масничка для збивання 
масла», [гигЬбІ, гйгЬбІй, гигЬоІб] «тс.» 
не зовсім ясне. — Дзендзелівський УЛГ 
71. — Пор. гурболбвка. 

зорок1—див. зріти1. 
зорок2, зорак, збрки —див. орати, 
[зброчникі (бот.) «костенець, Зіеііа- 

гіа Ьоіозіеа Ь.» Я, Мак, (зарочник, рі' 
рочник] «тс.» Мак, [зорка] «нічна красу¬ 
ня, МігаЬіІіз ]аіара Б.» Мак, [зорки] 
«вербена гібридна, УегЬепа куЬгіба 
НогС» Мак;—бр. збркаука «косте¬ 
нець»;— пов’язані 3 зоря, зірка; назви 
зумовлені формою квітів.— Флора 
УРСР IV 462. —Див. ще зоря. 



зорчй з-перед 

зорчй —див. ректи, 
зоря, [зарево] «заграва» Ж, [заря\ 

Ж» зірка, зірнйця, [зор] «зоря», [зора] 
ВеБ, зорйна «зірка», [зорйця, зоренйця] 
«тс.», [зорі] «сорт яблук» Я, [зорнйк1 
«чоловік, що любить спати до зорі» Я, 
[зорниця] «зоря» Пі, зорянйця, [зарйс- 
тий) «променистий» Ж. [зарний] (луч) 
«сяючий» Ж, зіркатий, зірковий, зірнйй 
СУМ, Ж, [зірдчний) Ж, зірчастий, зір- 
чатий, [зоревий, збрешлйвий СУМ, Г, 
Ж]* зористий, здрний, [зорявий] «зоря¬ 
ний», збрянйй Г, Ж, зорянйстий, [зо- 
рястий Г, Ж, зоряшний], зірко, зірко, 
зоряно, [заріти] Ж, зоріти, зорітися, 
зорювати, зоряти «світити, сяяти», [зо- 
рятися] «розвиднятися; [блищати ЖЬ, 
дозірний, дозірній, [ззбрі] «удосвіта» Ж, 
міжзоряний, надзоряний, озорйти, озо¬ 
рювати, [позорятиІ Ж, сузір'я, узоріти 
КІМ, [узоряти] «світати»;—р. заря, 
зоря, бр. зара, збрка, др. зоря, п. гогга, 
ст. гагга, ч. гаге, гоге, слц. гога, вл. 
гег]а, нл. гог]а «заграва», полаб. готі, 
болг. зора, заря, м. зора, схв. здра, слн. 
гог, гога, 20г]а, стел, зори, здріа;— 
псл. гаг]а, гогіа;—споріднене з лит. 
гагіїа «жаринка», гагірз «жар», гага 
«заграва, сяйво», гегеїі «блищати», ге- 
гйоІІ «тліти, світитися», прус, загі 
«жар»; іє. *£’Ьег- (*£’Ьега-, *£’Ьге-) «ся¬ 
яти», до якого зводяться також псл. 
2ьге1і, укр. здріти, зріти. — Шанский 
ЗСРЯ II 6, 60—61; Фасмер II 81; 
Варбот Зтимология 1965, 134; НоІиЬ — 
Ьуег 517; БЕР І 609—610, 654—655; 
Зкок III 660; Регззоп Веііт. 121; Ви£а 
КК І 493; Тгаиішапп 366; Рокогпу 
441—442. — Див. ще здріти, зріти1, 

зосередити —див. середина. 
Збсим, ст. Зосимь; — р. Зосйма, бр. 

Засім, др. Зосйма, п. 2огут, слц. 2о- 
8Іш, болг. Збсим, стел. Зосилпі, Зоси- 
ма;— через старослов’янську мову за¬ 
позичено в давньоруську з грецької; 
гр. 2соаірод загальноприйнятої етимо¬ 
логії не має; виводиться від «жи¬ 
вий, невмирущий» (Петровский 117; 
Сл. вл. імен 210) або зіставляється 
з £антт6д «оперізуючий» (Илчев 216). 

зостіль — див. жостір. 
Зося, Збська, [ЗузкаЖ, ЗузькаЖУ,— 

р. бр. Зося;—запозичення з польської 
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мови; п. 2озіа є пестливим варіантом 
імені 2оїіа, спорідненого з укр. Софія 
(див.). 

Зот, Збтик;— р. Зот, бр. Зот, болг. 
Збтико, стел. Зотикті; — через церков¬ 
нослов’янську мову запозичено з грець¬ 
кої; гр. 2сотіх6д походить від прикмет¬ 
ника £ юті йод «життєдайний, животвор¬ 
ний; живучий, живий»; форма Зот з’я¬ 
вилася, очевидно, шляхом зворотного 
словотвору від первісного Збтик, що 
сприймалося як пестливе з суфіксом 
-ик. — Сл. вл. Імен 210; Петровский 
120; Бірьіла 77; Илчев 216. 

зошит, зшиток —див. шити. 
[зофія] (орн.) «іволга, Огіоіиз §а1- 

Ьиіа» Ж;—неясне; можливо, утворене 
від сойка ( >Сбнька >Софія >Зофія) 
внаслідок змішування іволги з сой¬ 
кою. 

Зоя, ст. Зоика (1479);—р. бр. Зоя, 
п. слц. 2о]'а, ч. 2ое, болг. Зой, Зоя; — 
запозичення з грецької мови; гр. 2ю^ 
(жіноче ім’я) утворене на основі імен¬ 
ника £юі) «життя», пов’язаного з £<»со 
«живу», що зводиться до іє. *£ціб-, 
паралельного *§"Цо-, від якого похо¬ 
дить гр. ріод «життя», псл. гіуь, укр. 
живий.— Сл. вл. імен 240; Петровский 
117; Илчев 215, 216; СЬапігаіпе 402— 
403.— Пор. жити. 

з-перед, з-під, з-поза, з-позаду, з- 
пбміж, з-помежи, з-понад, з-поперед, 
з-попід, з-посеред, з-пбпри, з-при, з-про- 
мІж; — р. из-под, ст. изпромеж, бр. 
з-пад, з-па-над, [спаміж], п. зрггеб, 
зроб, зротщбгу, зропаб, [зророб], зро- 
га, ч. гргеб, гроб, [гротегі], гророб, 
грога, слц. зргеб, зроб, зротебгі, зро- 
паб, зроргеб, зророб, [гроргії, зрога, 
вл. зробу, нл. зроб, болг. изпред, изпбд, 
измежду, м. [изме2у], схв. испред, испод, 
слн. ігргеб (зргеб), Ігроб (зроб), ігтеб 
(гтеб), стел, измеждж;—складені 
прийменники, утворені з прийменника 
з (<іг), вживаного для позначення руху 
зсередини, і прийменників перед, під, 
поза і т. д., що вказують на взаємне 
розташування предметів у просторі.— 
Мельничук Вступ 491; Е88Л 81. §г. І 
82—87.— Див. ще з2, перед, під, поза2, 
позаду, поміж, понад, попід, попри, 
посеред, при, проміж* 



зплюздровати зріти 

[зплюздровати] «зігнорувати, оми¬ 
нути» Я;—неясне. 

зрада, [здрада], [зрадецтво] «зрада» 
Я, зрадець, [зрадлйвець] Я, зрадник, 
зрадництво, [зрадок] «зрадник», [здра- 
децький] «зрадницький» Пі, [зрадець- 
кий, здрадлйвий Пі], зрадливий, зрадний, 
зрадницький, [зрадничий Я, зрадній, 
здрадити Пі], зрадити, зраджувати, 
[зраджати, зражати Ж], [зрадічки] 
«зрадницьки» Ж, іизрада Ж, израдли- 
вий Пі, израдниця Ж, изражати Ж, 
незрада Ж, незрадниця ЖІ, незрадний 
КІМ;—бр. здрада; — запозичення з 
польської мови; п. гйтайа, гсігасігіс, як і 
ч. слц. ггасіа, вважається калькою свн. 
уег-гаіеп «зрадити», первісно «поганою 
радою зіпсувати, завдати шкоди».— 
Фасмер II 105; Вшскпег 650; МасЬек 
Е5ПС 505; Кіи£е—Мііхка 818. — Див. 
ще рада. 

[зрадзїлля] (бот.) «парило, А^гішо- 
піа еираіогіит її.», [зразілля] «тс.; вид 
волошки, Сепіаигеа топіапа Ь.»; — 
складне слово, утворене з основ імен¬ 
ників зрада і зілля; назву дано, мабуть, 
на підставі цілющих властивостей рос¬ 
лини, яку застосовували в народній 
медицині, а, можливо, і в знахарстві, 
щоб привернути або відвернути кохан¬ 
ня.— Словн. бот. 393; Нейштадт 328.— 
Див. ще зело, зрада. 

[зрадник] (бот.) «вероніка дібровна, 
Уегопіса сЬатаесІгуз Ь.; косарики, гла¬ 
діолус, Оіасііоіиз Ь.» Мак;— пов’язане 
із зрада, хоч мотивація назви не зовсім 
ясна. — Див. ще зрада. — Пор. зрад- 
зілля. 

[зраз1] «зразок», [зразець], зразок, 
зразковий, [зразцевийУ,— р. изразец «ка¬ 
хель», [изращик] «викрійка, шаблон»; — 
похідні утворення від др. изразйти, из¬ 
ражати «вибивати на дереві або металі 
якийсь малюнок»; означали спочатку 
«вибитий для споглядання образ».— 
Див. ще разити. — Пор. образ. 

[зраз2] «живець для щеплення», зра¬ 
зи «м’ясні або картопляні котлети з на¬ 
чинкою», [зразбвий] «належний до зра- 
зів»; — р. бр. зразьі «котлети з начин¬ 
кою»;— запозичення з польської мови; 
п. ггаг «живець для щеплення; (заст.) 
відрізаний кусок м’яса», ггагу «м’ясні 

битки або котлети, підсмажені, потім 
тушковані» пов’язане з гагіс «разити»; 
очевидно, зберігає в собі давній зв’я¬ 
зок цього слова з ггегас «різати».— 
Фасмер II 105; Преобр. І 256; Горяев 
118; Вгйскпег 454—455. — Див. ще ра¬ 
зити. 

[зратитися] «тягнутися в протилежні 
боки (про волів у ярмі); посваритися, 
розійтися», [зретитися] «тс.»;—похід¬ 
ні утворення від др. ратитися «ворогу¬ 
вати», реть «змагання; розбрат». — Див. 
ще рать, ретельний.— Пор. наповрати- 
тися. 

[зрехтити] «відмовитися від зізнан¬ 
ня на суді»;—неясне. 

[зрешїти] «струхлявіти», [зреиіі- 
лий); — неясне; можливо, походить від 
тієї самої основи, що й решето. 

зріби, зрібний —див. згріб’я. 
[зрік] «строк, термін» ПІ, Ж;—Р- 

болг. м. срок, др. сьрокь, ч. слц. згок 
«тс.», схв. срок «знак», слн. згбк «приві¬ 
тання; рима»;—псл. зьгокв «угода, до¬ 
мовленість», пов’язане з *зьгекіі «до¬ 
мовитись», похідним від *гекіі «каза¬ 
ти».— Див. ще з3, ректи.— Пор. строк. 

зріти1 «бачити», [зорити] «вгляда¬ 
тися», зря, зір, зіркатий, зіркйй, [здрок] 
«світло» Я, [зордк] «зіниця» Я, [зора] 
«віл з веселим виглядом» Я, [зрениця] 
«зірниця» Я, [зрйще] «погляд Ж» видо¬ 
вище Ж, Я», [зрізка] «зіниця», [зрілко 
ВеЛ, зрінйця Ж, зрінка ВеЛ, зрінко 
ВеЛ] «тс.», [зріння] Ж, [зряк] «зір» Ж, 
[зрячка] «зіниця» Ж, зрячий, зрймо, 
[беззаздрний] «бездоганний» Ж, взір, 
взірець, [взорець] «взірець» Ж, [взорник] 
«тс.» Ж, визирати, [визиряти] Ж, [вй- 
зір] «вид, вигляд; вікно», [визірячка] 
«дзеркало» Я, вйзирцем, дозирати, до¬ 
зір, дозірець, дозор, дозорець, дозорний, 
зазирати, [зазир] «примітність», [зазір] 
«тс.», [зазором] «зовсім, цілком, абсо¬ 
лютно» Мо, [запозйрливий] «підозрілий, 
недовірливий», назирати, [назирати] 
«побачити», [назирнути] «тс.» Ж, назо- 
рйти «наглядіти, помітити», [назир] «на¬ 
гляд» Ж, назирком, назирці, [назирцем], 
навйзирці, надзирати, надзиратель (у 
дореволюційній Росії — службова осо¬ 
ба, що наглядала за ким-, чим-небудь), 
Інадзирач] Ж. [надзір] «нагляд» СУМ, 
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зр/ти зріти 

Ж* [надздрець\ «наглядач», Інадзірний], 
Інапбзірний] «уявний» Ж, [недозір] «той, 
хто погано бачить», [недозір] «недогляд» 
Ж» [недозрймий] «неоглядний, невиди¬ 
мий, непомітний» Ж, [незазбрний] «без¬ 
доганний» Ж, неозорість, неозорий, не¬ 
озорний, [необздрний] «неоглядний» Ж, 
[недбзир1 «не оглядаючись», [непрозрін- 
ний) «непроглядний» Ж, озирати, ози¬ 
ратися, бзирк, [обзеряти] «ощупувати; 
(мед.) пальпувати» Ж, обзирати, обзи- 
ратися, [дбзир] «кругозір» Ж, ббзір 
«тс.» УРС, Ж, [обзірник] «оглядач» Ж, 
[обздрець] (мн. обзірці) «оглядач; виві- 
дувач, шпигун» Ж, [обздри] «огляд», 
Іобзбрини] «тс.», [обзордвий] Ж, перези¬ 
ратися, підзирати, підзйрити, підзо- 
рйти «помітити», підзоряти, [підзирки] 
«таємне спостереження, шпигунство», 
[підзор] «підозра», [підзір] «тс.», [під¬ 
зорний] «підозрілий», [підзірний] «тс.», 
підозра, [піддзрений] «підозрілий», [пі¬ 
дозр енний] «запідозрений, підозрілий», 
підозрівати, підозрювати, підозрілість, 
підозріливий, підозрілий, [підозріний] 
«підозрілий» Ж* підозріння, підозрюва¬ 
ний, [пдзір] «погляд» СУМ, Ж, [позірна] 
«увага, спостереження», позірний СУМ, 
Ж, [позбр] «ганьба, безчестя» Ж, [позб- 
рий\ Ж, позорище «видовище; ганьба», 
[позорлйвий] «обманний» Ж, [поздрний] 
«уявний; ганебний Ж; прекрасний, вар¬ 
тий споглядання Ж», [позбрниця] «театр» 
Ж, [позорувати] «звертати увагу», [при- 
зиратися] «придивлятися», [призбрити] 
«підстерегти, вистежити», [призір] «при¬ 
стріт; вид, вигляд», [призбр] «нагляд, 
догляд; [пристріт ЖІ», прйзра «підозра», 
[призерний 1 «короткозорий» Ж, [при- 
зирнйй] «викликаний чаклунством» Ж, 
[призірний] «тс.», [призбрий] «коротко¬ 
зорий», [призбрйстий] «тс.» Ж, прйзрий 
«презирливий», прозирати «проглядати; 
[прозрівати ЖІ», прозоріти, прозорі¬ 
шати, прозріти, [прізра] «підозра» Ж, 
[прозирало] «дзеркало», прозір «просвіт; 
[отвір у дахові для диму; просвіт між 
складеними колодами; злий погляд, 
який викликає пристріт]», [прозір] «ден¬ 
не світло; перспектива; вигляд; прозо¬ 
рість; огляд, перевірка; дзеркало, зав¬ 
бачення, інтуїція» Ж, [прозірнйк] (бот.) 
«звіробій чотиригранний,' Нурегісищ, 

циасігап^иіит Б.», прозірність «прозо¬ 
рість», [прбзірок] «потаємне віконце, 
очко» Ж, прозбр «прозорість; [задній 
план, тло Ж]», прозорливець, прозріння 
«повернення здатності бачити; [обличчя 
Ж; зір Г]», прозірливий «проглядний; 
[дбайливий ЖІ», прозірний «чіткий, про¬ 
зорий», прозірчастий «прозорий», про¬ 
зорчастий «тс.» СУМ, Ж, прозорий, про- 
зористий СУМ, Г, [прозбрний, прозор- 
лйвий, прозірливий, [прозрачистий] «про¬ 
зорий» ВеЛ, [прозрйстий] «прозорий» 
Ж, [рбззір] «погляд, спостереження» 
Ж, спозирати «споглядати», [спрозб- 
рити] «зурочити», узір «вид, зовнішній 
вигляд, зразок; узор», узір’я, узірчас- 
тий, узор, узористий, [узорйтиї «поба¬ 
чити», узорний, узорбччя, узорчастий, 
узорчатий, узріти «побачити», [упози- 
рати] «мати вигляд» ВеУг;—р. зреть, 
др. зьр'Ьти, зрЬти, п. ст. -гггес, ч. ггїіі, 
СТ. 2ГІЄІІ, СЛЦ. 2ГІЄІ', ВЛ. 2Г]ЄС, бОЛГ. 

зЬрвам «бачу», зрак «промінь світла», 
зрение, схв. зрети, слн.1 ггеїі, гог 
«блиск», стел. зьр'Ьти, злзкр'Ьти;— псл. 
гьгеїі;— споріднене з дінд. ]уагаіі «має 
гарячку», гр. х°Фол;°2 «з блискучими 
очима», лат. аи^иг «авгур, жрець-птахо- 
ворожій», алб. 2_)’аг «вогонь», прус, загі 
«запал», лтс. вашої «кидати промені», 
лит. гегеїі «блищати, сяяти, світити, 
палати», гегйоїі «блищати, сяяти», гіПге- 
Іі «дивитися»; іє. *§’1іег-,-*£’1іег9-, *§’Ьге- 
«світити, сяяти».— Шанский ЗСРЯ II 
6,110—111;Фасмер_ІІ 105—106; Преобр. 
І 257; МасЬек Е5ЛС 719; БЕР І 671 — 
672; В кок III 661—662; Тгаиітапп 366; 
Регззоп Веііг. 121—128. — Пор. здрі- 
ТИ, зоря. 

зріти2 «достигати», зрілий, визріва¬ 
ти, дозрівати, дозрілий, назрівати; — 
р. зреть, п. 2Г2ЄС, гбггес, [ггес], ч. ггаіі, 
слц. ггіеі', вл. ггас, нл. 2с№“аз, болг. 
зрея, м. зрее, схв. зрети, слн. ггеїі, 
стел, зкр^ти; —псл. гьгеіі, яке зводить¬ 
ся до того самого кореня іє. *£’ег-/ 
§’ег9-/£’ге-, що й *2ьГпо «зерно»;—спо¬ 
ріднене з дінд. ]агаіі, іГгуаІі «старіє, 
стає трухлявим», ]агапІ- «старий», |агай 
«старіючий», ав. гагзіа «немічний від 
старості», агагззапі «нестаріючий», ос. 
гагопа «старий», гр. дєрму «дід», дєрдє- 
рі,р,о? «дозрілі плоди»., дісл. кагі «чолот 
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зрок зубать 

вік; старий», дангл. сеогі «вільна лю¬ 
дина», вірм. сег «старий». — Шанский 
ЗСРЯ П 6, 110; Фасмер II 106; МасЬек 
ЕЗЛС 718; БЕР І 656; 5кок III 662; 
Бурлакова ВСЯ 6, 57; Тгаиітапп 371 — 
372; Таїсіє—Ноїт. І 618—619; Рег- 
8зоп Веііг. 671.— Пор. зерно. 

[зрок] «зір»;—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ст. ггок «тс.» відповідає 
ч. слц. ггак «зір, погляд», болг. зрак 
«промінь світла», м. зрак «промінь, [по¬ 
гляд]», схв. зрйк «промінь», стсл.зр^н-ь, 
укр. [здрок] «світло», [зордк] «зіниця» 
і разом з ними походить від псл. *гог-кь, 
пов’язаного чергуванням голосних із 
гьгеіі «бачити».— Фасмер II 105; Вгііск- 
пег 651. — Див. ще зріти1. 

[зрубужики] «зарубки на палиці для 
обліку» Я;—пов’язане з рубати, за¬ 
рубка; словотворчий характер неяс¬ 
ний.— Див. ще рубати. 

[зрядник] (бот.) «косарики черепи- 
часті, Сіабіоіиз ішЬгісаІиз Ь.»;—оче¬ 
видно, пов’язане з ряд (за характером 
розміщення квіток настеблІ). — Див.ще 
ряд. 

[зсйтити] «знищити»;— неясне, 
[зсіль] «звідси» Я; — очевидно, ре¬ 

зультат спрощення форми з відсіль, ут¬ 
вореної з прийменника з і прислівника 
відсіль (див.). 

[зтамтуль] «звідти» Я;— результат 
контамінації прислівникових форм 
[*зодтуль] «звідтіль», [зтіль] «тс.» і там 
(див.). 

[зтіль] «звідти» Я;—очевидно, ре¬ 
зультат спрощення форми звідтіль, утво¬ 
реної з прийменника з і прислівника 
рідтіль (див.). 

зу, зус —див. дзусь. 
зуб1, [зубань] «людина з великими 

зубами», [зубар] (зоол.) «кривобочка, 
Сіігошіз сазіапса» Ж, [зубарик] «тс.», 
[зубаха] «зубата людина» Я, [зубач (кле- 
ватий)} (зоол.) «кривозуб, Оепіех уиі- 
§агіз» Ж, [зубела] «вуздечка», [зубело] 
«залізна частина вудила, що закладають 
у рот коневі» Ж, зубець, [зубйлко], зу- 
бйло, [зубка] «сорт цибулі з маленькими 
довгастими цибулинами», зубнйк, зубок, 
[зубря] «людина із стертими передніми 
зубами», [зубчак] «зубчасте колесо», 
зубчатка (тех.), зуб’я (тех.) «зубці». 

зубастий, зубатий, [зубельний] «ручний 
(кінь)» Ж, зубйльний, [зубковастий] Ж, 
[зубковатий], зубний, [зубоватий], зу¬ 
бовий, зубцюватий, зубцьоватий, зубчас¬ 
тий, зубчатий, [зубадлати] «гнуздати» 
(коня) ЕЗб 25, [зубедлати Ж, зубелити) 
«тс.», зубйти, [зубйтися] «проростати» 
(про картоплю) Дз, [зубкувати] «робити 
зубці на полях, по краях», [зубцювати]' 
Ж, беззубий, беззубість, вйзубень, визу¬ 
бити, [зазуб], зазубень, [зазубець], [за- 
зубник] Ж, зазублений, зазубний, Іза- 
зубчастийІЖ, зазубити, [зазубрити] Ж* 
[зазубелати3 «загнуздати» Ж, назубок, 
назублювати, {недозубний] «той, хто має 
не всі зуби» Ж, [позубйтись] «трохи 
прорости» ЛексПол, [роззумбелати] 
«розгнуздати»; — р. бр. зуб, др. зубть, 
п. щЬ, ч. слц. вл. нл. гиЬ, полаб. гдЬ, 
болг. З'ьб, схв. зрб, м. заб, слн. гоЬ, 
стел, затії;— псл. гдЬь;— споріднене з 
лит. гагЙЬаз «гострий предмет, грань 
балки, лезо», раніше «загострений кі¬ 
лок», гагЙЬіз «соха», гетЬеІі «пускати 
паростки, проростати», хегпЬіі «кроїти, 
різати», лтс. гйоЬз «зуб», алб. [сШ^тр, 
сІЬетр] «тс.», гр. -рр,ф05 «кілочок, цвях, 
зуб», двн. катЬ «гребінь», ав. гзтЬау- 
абузт «подрібнюєте», тох. А кат «зуб», 
тох. В кете «тс.», дінд. іатЬЬаЬ «зуб, 
паща», ]'атЬЬауа!і «подрібнює, перетво¬ 
рює на порошок»; іє. *д’отЬЬоз «виступ, 
те, що виросло» <*£’еп- «народжувати¬ 
ся».— Критенко Вступ 507, 542; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 111; Фасмер II 106; 
Трубачев ВСЯ 1957/2, 90; Преобр. І 
258; Вгйскпег 646; МасЬек ЕЗ.ІС 719; 
НоІиЬ—Кор. 440; БЕР І 660—662; 5кок 
III 663; Вй£а КК І 587, II 679; Тгаиі- 
шапп 369; Абаев ИЗСОЯ І 393; Регззоп 
Веііг. 81; ЗресЬі 86—87; Шаісїе—Ноїт. 
І 587—588; Ргізк І 319—320; МаугЬоїег 
І 419. — Пор. зяб, зябнути. 

[зуб2] «танок (гопак) Г; вид пісні 
Пі»;— неясне. 

[зубаник] (зоол.) «молюск зубчатка, 
Пепіагіа»;—пов’язане з зубань, зуб; 
назва зумовлена зубоподібним висту¬ 
пом на вапняній черепашці. — Див. ще 
зуб1. 

[зубать] «дзьобати» До;—результат 
зближення [зобати] «дзьобати, клюва¬ 
ти» з зуб1 (див.). 
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зубачка зубровник 

[зубачка (железовата)] (бот.) «зубна 
трава, Бепіагіа Б.» Ж, [зубниця] «тс.» 
Мак;—-р. зубянка, бр. зубніца, п. ЬаЬіе 
гфу, ч. ЬаЬі гиЬ;—виникло як калька 
латинської наукової назви бепіагіа, по¬ 
в’язаної з сіепз (род. в. сіепііз) «зуб»; 
назва мотивується тим, що бульбопо- 
дібне коріння рослини формою і кольо¬ 
ром схоже на зуби людини.— МасЬек 
Лш. го5ІІ. 66—67; СимоновиЬ 165.— 
Див. ще зуб1. 

[зуби] (бот.) «гніздівка звичайна, №- 
оШа писіиз ачіз Б.» Мак, [зиби] «тс.» 
Мак, [зубовник] (бот.) «бобівник трилис¬ 
тий, МелуапіЬез ігіїоііаіа Б.» Мак, [зу¬ 
брій] «купина лікарська, Ро1у§опаіиш 
оШсІпаїе А11.» Мак;—пов’язані із зуб, 
але мотивація назв неясна. — Див. ще 
зуб1. 

[зубник] «блекота чорна, Нуозсуа- 
тиз пі§ег Б.» ВеНЗн, Мак, [зубівнйк, 
зуб'ятник] «тс.» ВеНЗн, Мак;—пов’я¬ 
зане з зуб; назва зумовлена здатністю 
рослини вгамовувати зубний біль (дим¬ 
ком від спаленого на жару насіння бле¬ 
коти).— Носаль 220; ВеНЗн 46. — Див. 
ще зуб1. 

[зубниця] (зоол.) «метелик Біііюзіа 
поіобопіа Р.»;—пов’язане з зуб; на¬ 
звано, мабуть, за характером забарвлен¬ 
ня крил з малюнком, подібним до зуб¬ 
ців.— Див. ще зуб1. 

[зуббн] «смугаста жіноча сукня в гу¬ 
цулів» Я; — запозичення з угорської 
мови; уг. гиЬопу «блуза, сорочка» через 
проміжну форму гиЬип виводиться від 
тур. гіЬип (гіЬш, гйЬип, гірип) «коротка 
одежина з довгими рукавами (для не¬ 
мовлят); жилет з короткими рукава¬ 
ми», яке через нгр. £ілоі^і «кофта, 
куртка», іт. венец. гіроп зводиться до 
іт. ^іиЬЬопе «каптан», звідки походить 
і укр. жупан. — Вагсгі 345; Младенов 
195; Фасмер II 98. — Див. ще жу¬ 
пан. 

зубр, [зубір] «дикий кабан, вепр» Ж, 
зубреня, зубря, зубровий, [зубровий], 
[жубровйй]; — р.зубр, [зубрь, изубр], бр. 
зубр, др. зубрь, п. 2иЬг, ч. слц. вл. гиЬг, 
болг. зубьр, схв. зубар, слн. гоЬег, 
стел, зжерті;—псл. *2$Ьгь; — спорідне¬ 
не з лит. зіитЬгаз «зубр», лтс. зитпЬгз, 
зОЬгз «тс.», прус. игіззатЬгіз «тур»; бал- 

то-слов’ янські назви зубра мають ряд 
паралелей у кавказьких мовах (Иванов 
Античная балканистика І 53—54); не¬ 
має достатніх підстав для припущення 
(Буга ИОРЯС 17/1, 45, ЯК II 678—679) 
про запозичення праслов’янської фор¬ 
ми з ятвязької (ятв. *затЬгіз>сл. 
*сжврк); сумнівним видається й порів¬ 
няння (Реіегззоп Аг. Агш. Зі. 20) псл. 
*29Ьгь «болотяна тварина» з дінд. ]аш- 
ЬаІаЬ «болото, трясовина» або пов’я¬ 
зання (Фасмер II 107) з псл. гдЬь 
«зуб». —Преобр. І 258; Шанский ЗСРЯ 
II 6, 112; Филин Образ, яз. 210—211; 
Струмінський Зіауіа 38, 101 —102; Вгііск- 
пег 667; Маскек ЕЗЛС 719; БЕР І 656; 
Зкок III 664; Нерознак 200—201. 

зубрити, зубрйло, зубрйстка, зубрій, 
зубрячка; — бр. зубрьщь, болг. зубря; — 
очевидно, запозичення з російської мо¬ 
ви; р. зубрить проникло в літературну 
мову з шкільного арго, де утворилось 
лексико-семантичним способом на базі 
зубрить «насікати зубці» > «виконувати 
важку монотонну роботу», похідного 
від *29Ьп> «зуб» (Шанский ЗСРЯ II 6, 
113); за іншим поглядом (Фасмер II 
107—108), р. зубрить є калькою нім. 
ЬіШеїп «тс.» (від ВіШеІ «буйвіл»), що 
вже в XVI ст. вживалось на означення 
важкої праці; на російському грунті 
основа з вихідним значенням «буйвіл» 
була замінена основою зубр, хоч цей 
зв’язок невмотивований, бо зубри не ви¬ 
конують важкої роботи, через що й усе 
припущення сумнівне; спроба пов’яза¬ 
ти з нім. оекзеп «зубрити» від Оскз «віл» 
(Желтов ФЗ 1875/3, 7) безпідставна.— 
БЕР І 656; ШЬе§аип РЕ5 12, 39-41; 
К1и£е—Міігка 109. 

зубрівка (бот.) «чаполоч запашна, 
НіегосЬІое обогаіа ШаЬІЬ.», [зубравка] 
Мак;—р. зубрдвка, бр. зубр бука; — по¬ 
хідне утворення від зубр; назва моти¬ 
вується тим, що цю траву охоче їдять 
зубри. — Анненков 167.—Див. ще зубр. 

[зубровник] (бот.) «бекманія звичай¬ 
на, Вескшаппіа егисіїогтіз Ноет.» Я; — 
пов’язане з зубр; назва зумовлена, оче¬ 
видно, високими кормовими якостями 
рослини, яку люблять зубри.— Ней- 
штадт 109. — Див. ще зубр. 
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зубці зухвалий 

зубці (заст.) «страва з очищених 
зерен ячменю, зварених або підсмаже¬ 
них; ячмінна каша, зварена в конопля¬ 
ному молоці Ж», [зубчики] «тс.» Я; — 
очевидно, результат зближення деети- 
мологізованої назви [зйбці\ «товчений 
ячмінь, що вариться в воді і кип’ятить¬ 
ся в конопляній олії» з фонетично близь¬ 
кою назвою зубці (мн. від зубець) «зуб¬ 
ки».—Див. ще зйбком. 

зуверіти —див. верий. 
[зувіжити] «звернути пильну увагу 

на щось» Досл. і мат. IV;— очевидно, 
пов’язане з [віжливий] «обізнаний, до¬ 
свідчений»;— префіксальне утворення 
стало можливим, мабуть, внаслідок 
зближення з словом увага. — Див. ще 
відати.— Пор. увага. 

[зувічити] «покалічити» Ж; — оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. изувечить «тс.» є похідним від уве- 
чить «калічити», утвореним з префікса 
у- із значенням позбавлення і іменника 
век «вік», первісно «сила». — Див. ще 
вік. — Пор. безвіччя. 

зугарний «вправний, умілий, здат¬ 
ний», зугарен;— через проміжну форму 
угара «зірвиголова» (первісно, мабуть, 
мало значення «озброєні дружинники, 
які супроводили зібрану данину до 
давньоруських князів») зводиться до 
гарний, запозиченого з давньосканді¬ 
навської мови норманнів (варягів).— 
Мельничук Мовозн. 1969/1, ЗО—33.— 
Див. ще гарний. 

Зузанна —див. Сусанна. 
[зузи] «жарти, витівки» Ж, [з$зни] 

«те.; розпусне життя; бушування» Ж; — 
запозичення з німецької мови; свн. 
зйз «шум», нвн. Заизеп «тс.», споріднене 
з дісл. зйз «шум прибою», свн. снн. 
снідерл. зПзеп «тс.», двн. зПзоп «дзиж¬ 
чати, шипіти, тріщати, скрипіти, скре¬ 
готіти», дат. зизе, шв. зиза, є звукона¬ 
слідувальним утворенням, подібним до 
дінд. зиз «сопіти, фиркати, важко диха¬ 
ти», стел, скісдти «свистіти».— К1и§е— 
Міігка 628. 

зумисне —див. навмисний. 
[зуїМкати] «гудіти, дзижчати, дзве¬ 

ніти», [зумліти], зумкотіти «тс.»;—сло¬ 
вотворчо адаптоване запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. зиттеп «дзижчати, 

гудіти» вважається звуконаслідуваль¬ 
ним утворенням.— Юи§е—Міігка 764. 

[зумрати] «з’їсти, вмолоти»; —оче¬ 
видно, афективне утворення. 

[зуноватися] «набриднути, спротиві¬ 
ти»;— запозичення з словацької мови; 
слц. гипоуаі' «набриднути» утворене від 
ипйуаі', ипоуаі' «турбувати», що є фак- 
титивною формою від пуі' «знемагати», 
спорідненою з укр. нйти. — МасЬек 
Е5.ІС 392, 404; НоІиЬ— Кор. 403.— 
Див. ще нити. 

зупйн, зупйнка, зупинити, зупиня¬ 
ти — див. п’ястй. 

зурйтйти(ся) —див. урйтний. 
[зурка] (бот.) «чорнокорінь, Супо- 

§І055ит Ь.» Г, Мак;—неясне, 
зурочити —див. ректй. 
[зусіль] Ж, Пі;— очевидно, спроще¬ 

ний варіант прислівника звідусіль 
(див.). 

[зуспіт] «назад»;—результат злиття 
прийменника з (можливо, з давнішого 
в7>з) та не засвідченого в самостійній 
формі прислівника *успіт, що може 
бути зведений до др. вьспять «назад», 
спорідненого з р. вспять «тс.», укр. 
[успятки1 «каблуки», п'ята. — Див. ще 
п’ята, уз. 

зустріти, зустріч —див. стріти, 
зух «молодець, хват», [зухованець] 

«тс.» Ж, [зухдватий1 «молодецький, 
хвацький»;—бр. [зух]\— запозичення з 
польської мови; п. гисЬ «молодець» вва¬ 
жається результатом скорочення прик¬ 
метника гисЬ\уа1у «зухвалий».— Вгііск- 
пег 657. — Див. ще зухвалий. 

зухвалий, зухвальний, зухвалець, зух¬ 
вальство, роззухвалитися; — запозичен¬ 
ня з польської мови; п. гисішаїу (<ги- 
Гаїу), як і ч. гоиіаіу «відчайдушний, 
убивчий, безнадійний», слц. гйіаіу, 
нл. гиіаіу, гисЬ\уаїу «тс.», є результа¬ 
том видозміни давнішого гиришіу «та¬ 
кий, що втратив віру, надію», пов’яза¬ 
ного з дієсловом *гир\уас, яке розклада¬ 
ється на префікс г- і дієслово *ир\уас, 
що зводиться до псл. *ирьуаіі «мати 
певну віру, надію». — Москаленко УІЛ 
49; Оньїшкевич Исслед. п. яз. 242; 
Вгйскпег 657; НоІиЬ—Кор. 105; МасЬек 
Е5іС 123—124. — Див. ще дуфати, з1, 
певний, уповати, уфати. 

283 



зуяти зяблик 

[зуяти] «топтати, псувати» Жї—не¬ 
ясне. 

[зфармаЧити] «зіпсувати, спотвори¬ 
ти» Ж;—неясне. 

[зцюль] «сюдою» Ж, істюль] «звідси» 
Л, [сцюль] «тс.» Я;—результат видо¬ 
зміни незасвідченої форми *зсюль, утво¬ 
реної з прийменника з і компонента 
*сюль, етимологічно тотожнього з -сіль 
у прислівнику відсіль. — Див. ще від¬ 
сіль, 3і, зсіль. 

зчамрїлий —див. очамріти, 
[зчверкати] «зморщуватися, зменшу¬ 

ватися» Ж, ізчверкнути] Ж;—неясне. 
[зчеховзь] «похило» Ж, [щековзати] 

«зісковзувати» Ж*.— очевидно, резуль¬ 
тат афективної видозміни основи дієсло¬ 
ва ковзати (див.). 

[зчйсток] (бот.) «чистотіл звичайний, 
СЬеІісІопшт таіиз Ь.»;—похідне утво¬ 
рення від чистити; назва зумовлена 
біологічними властивостями рослини, сік 
якої застосовують у косметиці проти 
ластовиння та в медицині проти різно¬ 
манітних шкіряних хвороб.— Я 317; 
Нейштадт 267—268. — Див. ще чис¬ 
тий.— Пор. чистотіл. 

[зчохом] «з лишком, з достатком»; — 
прислівникове утворення від незасвід- 
ченого іменника чох (<чхнути); мож¬ 
ливо, первісне значення було пов’я¬ 
зане з чиханням від нюхання тютюну.— 
Див. ще чхати. 

[зшйнути] «скривити, зібгати» Ж; — 
не зовсім ясне; можливо, походить від 
ч. зеііілоиіі «зсунути, спустити», 

зюбрїй —див. жабрій. 
[зюбрувати] «крупно молоти, очища¬ 

ючи; шеретувати (зерно)» Ж, Іназюбер 
пустити] «тс.» Ж; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; свн. зиЬегп «чистити», 

зіиЬегп, нвн. заиЬегп «тс.» пов’язані 
з свн. зиЬег «чистий», нвн. заиЬег «тс.», 
що, як і дангл. зуіге «бездоганний, не- 
заплямований», походить від нар.-лат. 
зиЬег «поміркований», яке зводиться до 
лат. зоЬгіиз «тверезий, поміркований, 
стриманий», остаточно не з’ясованого.— 
Юи§е—Міігка 626; ШаМе—Ноїш. І 
387—388. 

[зюзник] (бот.) «вовконіг, Ьусбриз 
еигораеиз» Г, Ж, Мак;—р. зюзник, бр. 
зюзнік «тс.»;—-неясне. 

[зюзя1] «комашка, все дрібне»;—не¬ 
ясне; можливо, похідне від незасвідче- 
ного звуконаслідувального *зюзяти 
«дзижчати». 

[зюзя2] (дит.) «холод, холодно» Л; — 
р. бр. [зюзя] «тс.»;—афективне утво¬ 
рення, паралельне до [дюдя] «тс.» (див.). 

зюйд «південь, південний напрямок; 
південний вітер», [зюд], зюйдовий «пів¬ 
денний»;— р. бр. зюйд; — запозичено з 
голландської мови на початку XVIII 
ст.; гол. 2иісіеп «південь», як і днн. 
зйіііаг, дангл. зир, зибап, двн. зипсіап, 
нвн. Зйсіеп, походить від пгерм. *зип- 
рап «з півдня», яке загальноприйнятої 
етимології не має; зіставляється з *зиіп- 
|>а- «праворуч» або з лат. зирег «над», 
гр. йлєр «тс.». — СІС 268; Шанский 
ЗСРЯ II 6, 115; Фасмер II ПО; Меиіеп 
107; Юи§е—Міігка 763—764. 

зюма —див. земля. 
[з’юрдитися] «зіщулитися, скорчи¬ 

тися»;— очевидно, пов’язане з вурди- 
ти(ся) «згортатися, перекисати» (про 
молоко), [юрда] «вурда; сир». —Див. 
ще вурда. 

зяб, зябля «зяб» СУМ, Г, [зяба Ж, 
дзяб ЛЧерк, дзябля ЛЧерк] «тс.», зяб¬ 
левий, зябльовий, [зябйти] «орати на зяб» 
Ж, [зяблйти ЖК зяблювати «тс.»; — 
р. зябь, бр. зябліва, др. зябати (зябити) 
«породжувати», п. гщЬ «зяб», стел, про- 
заблти «проростати», ПрОЗАБїіЛІТИ; сю¬ 
ди ж, очевидно, стел, забл; «рву»; — 
псл. *г$Ьіі «роздерти; прорости», по¬ 
в’язане з гдЬь «зуб»; — споріднене з лит. 
гейіЬІі «кроїти, різати», гетЬеіі «почи¬ 
нати проростати», гашЬеіі «проростати», 
дінд. ]ашЬЬаіе (]аЬЬаіе) «хапає», іагпЬЬа- 
уаіі «дробить», ав. (Ьаш)-гошЬауаІі 
«роздроблює», лат. £етта «очко або 
брунька на виноградній лозі». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 6, 116; Фасмер II 110— 
111; Трубачев ВЯ 1957/2, 89—90; Пле- 
вачева Зтимология 1966, 94; Преобр. 
І 259 —260; МікІ. ЕШ 401; Тгаиішапп 
309; Ргаепкеї 1288—1289; МаугЬоіег І 
419; Шаісіе—Ноіш. І 587. — Пор. зуб1, 
зябнути. 

зяблик (орн.) «Ргіп§і11а соеІеЬз Ь.»; — 
р. зяблик, бр. зяблік, п. гіфа, слц. 
геЬа, вл. нл. гуЬа, схв. зеба. слн. геЬа;— 
псл. г^Ьа «тс.»;—очевидно, пов’язане 
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зяблика зяти 

із г^Ьпфїї «зябнути» з огляду на те, що 
зяблик витримує холод краще, ніж інші 
перелітні птахи; ця ж особливість, ма¬ 
буть, відбита і в науковій назві Ггіп- 
§і!1а (Їгі§і11а) від лат. їгі^из «холод»; 
Буга (РР І 493) порівнює з лит. 2ІЬе, 
гіЬбІе «Ргіп^іПа саппаЬіпа» і гіЬеїі «бли¬ 
щати, світити», наводячи як аналогічну 
паралель нім. Ріпк «зяблик», Рипке 
«іскра»; вважається також (Магез 51а- 
уіа 36, 345) назвою звуконаслідуваль¬ 
ного походження. — Воїнств. — Кіст. 
251; Булаховский Мовозн. VI 1948, 59; 
Щанский ЗСРЯ II 6, 115; Фасмер II 
111; Преобр. І 260; Желтов ФЗ 1876/1, 
21; Горяев 119; Вгйскпег 653. — Див. 
ще зябнути. 

[зяблинаї «животіння, скніння» Я; — 
р. прозябать «животіти»;— похідне від 
зяб; первісно означало «повільно про¬ 
ростати, затримуватись у рості від хо¬ 
лоду».— Див. ще зяб. —Пор. зябнути. 

[зябнути] «мерзнути» Ж* [зябкйй] 
«мерзлякуватий» Ж, Я, [зазябати] «за¬ 
мерзати» Ж; — р- зябнуть, бр. зябнуць, 
п. гі^Ьп^с, ч. гаЬзіі, гаЬпоиІі, слц. гіа- 
ЬзР, гіаЬпиі', болг. [зебна], схв. зеп- 
сти «мерзнути; боятись», слн. геЬзІі 
«мерзнути»;—псл. *г^Ь(п9)іі «мерзну¬ 
ти» з давнішого значення «проростати 
на холоді»; виведення від основи гіша 
(Погодин Следьі 197; МасЬек Е5ЛС 707— 
708) непереконливе. —Шанский ЗСРЯ 
II 6, 116; Трубачев ВЯ 1957/2, 89—90; 
Фасмер—Трубачев II 111; Вгйскпег 653; 
Мікі. ЕХУ 401. — Див. ще зяб. 

зябра1, [зявра] «зябра» Я, зябро¬ 
вий;— р. Ізебри] «зябра; нижні щелепи», 
[зебрьі, зебри, зябрьі] «тс.»;—загально¬ 
прийнятої етимології не має; найімо¬ 
вірніше, похідне від ОСНОВИ *2^Ь-/*29Ь-, 
що, мабуть, є фонетичним різновидом 
основи *гф-!фЬ-, наявної в словах 
р. [жаба] «рот», укр. [жабра] «зябра», 
р. жабра «тс.».—Фасмер—Трубачев II 
91, 111. — Див. ще жабра. 

[зябра2] «зубці на багрі»; — р. [жаб- 
рй] «зазубрина, насічка на острозі, на 
гачкові вудочки»; — праслов’янське; ре¬ 
конструювати вихідну форму важко; 
споріднене з лит. геЬегкІаз «ості, багор», 
лтс. геЬбгкІІз «ості», можливо, також 
з дінд. зашЬЬаіе «хапає»; іє. *£'аЬІі-, 

*£’етЬЬ-.— Фасмер II 31—32; Преобр. 
219; — Пор. жабра. 

зябрій —див. жабрій. 
зяв, зява, з яви —див. зяти. 
[зяннйй] «зіпсований, дефектний» 

Я, [зеннйй] «тс.» Я;—похідне утворення 
від незасвідченого іменника *зян, запо¬ 
зиченого з кримсько-татарської або ту¬ 
рецької мови; тур. крим.-тат. гіуап 
«шкода, збиток», як і кирг. тат. зиян, 
карачаєво-балкар. аз. зщан, вірм. геап, 
р. изьян «тс.», походить від перс, гіуап, 
якому відповідає ав. гуапа «шкода, 
збиток».— Фасмер II 124; Преобр. І 
267; Горяев 122; Шипова 141; Мікі. 
Е\У 403. 

зяркати(й) —див. дзярати. 
з’ясувати, з’ясувальний —див. яс¬ 

ний. 
зястра —див. дзестра. 
[зяти], зяяти, зіяти, [зяв] «зів, 

паща», [зява] «горло; провалля, безодня; 
(зоол.) гігантський лупоріз, Тгійаспа 
§і§аз» Ж. [зяви] «зябра», зіяння, зіяю¬ 
чий, [вйзявок] «зябра на шкірі» Ж, (дзя- 
ви] (анат.) «бронхи», рбззів, роззявити, 
роззявляти, роззява, [роззявина] «розще- 
лина; паща», роззявкуватий, роззявляка, 
[роззятити] «широко розкрити» Ж; — 
р. зиять, др. зияти, п. гіас, ч. гаїі, 
слц. гіуаі', болг. зея «зяю», [зяєм], м. 
з}‘апа, схв. зщати, зійти, слн. 2І]‘аІі, 
стел, зияти, зи№; — псл. ге]9 від *геІі 
(так само, як зе]а1;і від *зеіі, др. даятй 
від дати), яке зводиться до іє. *£’Ьеі- 
«зяяти, бути порожнім»; реконструйо¬ 
вана проміжна форма *2]'а]9 (2иЬаІу 
АЇ51РЬ 13, 623; 15, 500—501; Меіііеі 
М5Б 9, 137—139) сумнівна; — спорід¬ 
нене з лит. гідіі «розкривати, роззяв¬ 
ляти», гіоіеіі «тс.», гіоуаиіі «зівати», 
лтс. гауаііез «зівати», гакііз «розвилка», 
гр. %аіл?а> «зяю, зіваю», «тс.», 
лат. Ьіаге «зяяти, зівати», дісл. £їпа, 
дангл. §іпбп, двн. £іпеп, §еіпоп, свн. 
§епеп, §іпеп, §еіпеп, нвн. §а1шеп «тс.», 
дінд. уіЬауа- «повітряний простір».— 
Шанский ЗСРЯ II 6, 93; Фасмер II 98; 
Преобр. І 252; Вгііскпег 652; МасНек 
Е$ЛС 711; Тгаиігпапп 368; К1и§е—Мііг- 
ка 228; Таїсіє—Ноїт. І 648; Регззоп 
Веііг. 13, 60, 116, 318, 697, 708. —Пор. 
зів. 
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зять зьобро 

зять, [зятній] «зятів»;—р. др. зять, 
бр. зяць, п. гщс, ч. геї’, ст. геГ, слц. 
гаї’, полаб. г^іек, болг. м. зет, схв. 
зет, слн. геї, стел, зать;—псл. г^іь; 
споріднене з лит. йепіаз «зять», лтс. 
2пи61з «зять, свояк», лат. §епег «зять», 
гр. 'рютое «родич, брат», дінд. раІШ 
«родич»; іе. *§’епІ- «зять», пов’язане 
з *§’еп- «плодити, родити; знати»; пер¬ 
вісно означало «приймак в роді або 
сім’ї на відміну від брата й сина — по¬ 
стійних членів родини».— Критенко 
Вступ 540; Фасмер — Трубачев II 112; 

Трубачев Терм, родства 128—130; Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 116; Преобр. І 260; 
Лопатин ЗИРЯ IV 43; Вгііскпег 613; 
МасЬек Е3.1С 714—715; НоІиЬ — Кор. 
436; БЕР 1 636—637; 5кок III 651 — 
652; \¥аМе—Ноїт. І 590 —591. — Пор. 
знати. 

зьджьок —■ див. жджок. 
[зьобро] «ребро» ВеЗа;—запозичен¬ 

ня з польської мови; п. гіоЬго є мазур- 
ським діалектним варіантом слова 2еЬго 
(зам. ггеЬго), якому відповідає укр. 
ребро (див.). 



11 (спол. і частка), й «тс.»;—р. др. 
болг. м. схв. и, бр. і, п. ч. слц. нл. слн. 
і, вл. і-пи, стел, и;—псл. і, очевидно, 
з іе. *еі, що являє собою давню форму 
місц. в. одн. вказівного займенника з ла¬ 
рингальним приголосним у корені 
*’е-/’о-; —споріднене з гр. єі «якщо», 
гот. еі «і, щоб, нехай», можливо, також 
із лит. іг «і», лтс. іг «тс.», прус, іг «і, 
також» (Зндзелин СБЗ 136); виведення 
з іє. аблативу *ес1 і порівнювання з лит. 
ст. Є «і, але» (2иЬаІу ІР 4, 470—472), 
як і пов’язання з лит. ]'еї «якщо» (Вгііск- 
пег 189), непереконливе. — Мельничук 
Вступ 494—495; Шанский ЗСРЯ II 7, 3; 
Фасмер II 112—113; Преобр. І 260—261; 
5Іа\узкі І 442—443; БЕР II 1; Зкок І 
701; Вегіа] Е553 І 207; Вегп. І 415; 
Ргаепкеї 15; Ргізк І 450. — Пор. а1, о2. 

12 (виг.); —р. болг. м. схв. и, бр. і, 
п. ч. слц. слн. і;—первісний вигук, 
що виник як результат інстинктивної 
реакції на зовнішні подразники, які 
викликають біль, страх, подив; згодом 
став виражати й такі емоції, як радощі, 
незадоволення, обурення, гнів та ін.; 
властивий багатьом віддалено спорідне¬ 
ним мовам (пор. лит. і, нвн. Т тощо).— 
81а\у$кі І 443; Зкок І 701; Вегіа] ЕЗЗЛ 
I 208; ЗсЬхуєпіпєг 9. 

Ібіс (орн.) «єгипетський лелека, ТЬге- 
зкіогпіз аеІНіорісиз Б.», [ібиска] «чай¬ 
ка»;— р. болг. м. йбис, бр. ібіс, п. ч. 
слц. вл. іЬіз, схв. йбис, йбис, слн. іЬіз 
«ібіс»;—книжне запозичення з латин¬ 
ської мови, можливо, через німецьке 
посередництво (н. ІЬіз); лат. ТЬіз «тс.» 
походить від гр. їрід, яке зводиться до 
єг. ЬїЬ «тс.». —СІС 268; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 3; Фасмер II 113; БЕР III; КДи£Є— 
Міігка 323; Таїсіє—Ноїш. І 670; СЬап- 
ігаіпе 454, 

[ібунка] (бот.) «вероніка струмкова, 
Уегопіса ЬессаЬип^а Б. Пі, Мак; веро¬ 

ніка анагалісова, Уегопіса апа§а11із Б. 
Мак», [їбунка] «вероніка струмкова»;— 
р. іибунка]’, — очевидно, результат ви¬ 
дозміни і народно-етимологічного пере¬ 
осмислення латинської наукової назви 
ЬессаЬип^а; пов’язання з нвн. Вип§е, 
свн. Ьип§е «бульби» (Фасмер II 113; 
Горяев 120; Маігепаиег 180) неперекон¬ 
ливе.— Анненков 376. 

Іїва] «верба козяча, Заііх саргеа Б.», 
Іівель Мак, івика Мак, івина, йва Ж, 
шшнаМак, йвкаЖ, ив'якЖ> Іва ВеНЗн, 
ївка ВеНЗн, єеаМак, євинаМак] «тс.»;— 
р. др. болг. м. йва, п. і\уа, []і\уа], ч. 
]іуа, слц. іуа, вл. ]'і\у(іп)а, нл. \уі\уа, 
схв. йва, слн. іуа, стел, ивл;—псл. Іуа 
«верба»; — споріднене з лит. іеча «че¬ 
ремха; крушина», лтс. іеча «черемха», 
двн. Т\уа «тис», свн. снн. Т\уе, нвн. 
ЕіЬе, прус, ішуіз, кімр. у\уеп, дангл. 
Тху, дісл. уг«тс.» (змішування назв вер¬ 
би, черемхи й тису зумовлене, очевидно, 
схожістю червонуватої деревини цих 
рослин), гр. Ьа, оїт] «горобина», вірм. 
аі§і «виноградник»; виведення прасло¬ 
в’янської форми з германської (ЗсЬга- 
сіег Реаііехікоп І 224—225; УаїПапІ 
РЕ5 22, 192—193) не має достатніх 
підстав; непереконливе також запере¬ 
чення (МасЬек .Іт. гозії. 133—134; 

Е5.ІС 230) зв’язку з нвн. ЕіЬе «тис» і 
порівнювання з нвн. ЛЛ7еісіе «верба», 
гр. Іхеа «тс.» тощо; іє. *еі- «червонува¬ 
тий, перістий». — Волошина Мовозн. 
1976/3, 69—70; Шанский ЗСРЯ II 7, 
З—4; Фасмер II 113; Преобр. І 262; 
Вгйскпег 194; 31а\узкі І 474; Мозгупзкі 
Р2ЛР 61; Зкок І 736—737; Вегіа]* ЕЗЗЗ 
І 214; Тгаиїтапп 68; Топоров III 101; 
К1и§е—Міігка 154; Рокогпу 297—298. 

Іван, Йван, [Івак Я, Івандо Я, Іва- 
нець, Іваник, Іванйна, Іванко, Івантуха 
Я, Івануха Я, Іванцьо, Іванчик, Іван- 
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Іван-чай Іволга 

чукЯ, Іванько, Іваньо, Івасик, Івасюк Я, 
Івась, Івасьо, І ват, Іваха Я, Івахно, 
Івашко, Івашура Я І, /оая, Йоан, [Ва- 
ньо, Ванюсьо, Ванюшко], [Іванішній, 
Іванський Я], ст. І манить;—р. болг. 
Яеая, бр. Іван, др. Иванть, Иоаннь, 
Инть, п. Лап, [І\уап1, ч. слц. Лап, [уап, 
вл. нл. Лап, м. Йван, ^ован, схв. Йван, 
слн. Іуап, стел. Иолиті, Иодиш*;— через 
церковнослов’янську мову запозичене в 
давньоруську з грецької; гр. ’1<ваууг|д 
походить від давньоєврейського ІбЬапап 
(ІеЬбЬпапап), власне«Ягве (бог) змилу¬ 
вався, Ягве (бог) помилував». — Сл. вл. 
імен 210; Беринда 213; Петровский 118; 
Суперанская 78; Фасмер II 113—114; 
Преобр. І 263; БЕР II 3—4; Бкок І 
737—738; Вегіа] Е85Л І 214; Вегп. І 
439; Оезепіиз 323 Ь. 

Іван-чай (бот.) «хаменерій, СЬашае- 
пегіит БрасЬ.»;—запозичення з росій¬ 
ської мови; р. Иван-чай «тс.» складає¬ 
ться з найпоширенішого особового імені 
Йван та іменника чай; назва зумов¬ 
лена тим, що листя цієї рослини вжи¬ 
вають для заварювання чаю. — Шан- 
ский ЗСРЯ II 7, 5; Фасмер II 114.— 
Див. ще Іван, чай. 

[іванчик1] (бот.) «підмаренник, Са- 
Ііиш Іиіеиш Б.», [іванец] «деревій ціло- 
листий, АсЬіІІеа ріагшіса Б. (Ріагшіса 
уиі^агіз О. С.) Мак; (вид гриба) А§а- 
гісиз соїитЬіпиз Регз. Мак», [іванники1 
(вид грибів) Ж, [івандк] (бот.) «звіро¬ 
бій звичайний, Нурегісиш регїогаіиш 
Б. Г, Ж; айстра степова, Азіег атеїіиз 
Б.», [івасик] (бот.) «конюшина гірська, 
Тгііоііиш шопіапиш Б.; конюшина луч¬ 
на, Тгіїоііиш ргаїепзіз Б.» Г, Ж, ііван- 
зілля1 (бот.) «гісоп лікарський, Нуззо- 
риз оіїісіпаїіз Б.; синяк звичайний, 
ЕсЬішп уиі^аге Б.», [іван-трава] «зніт, 
ЕріІоЬішп ап^изШоІіиш Б.» Мак, [іван- 
чайІ «тс.» Мак, [грабки св. ІванаІ (бот.) 
«герань лісова, Оегапіиш зііуаіісиш 
Б.»; — р. [иван~трава] «зніт», [иванчики] 
(назва грибів), бр. святаянскае зелле 
«звіробій», зелле св. Івана, святаянкі 
«тс.», [іванец] «перестріч, Меіашругиш 
Б.», схв. йванчица «королиця, ромен, 
БеисапШетшп О. С.», йванданче «під¬ 
маренник, Оаііит уегит Б.», йваново 
цвеке, йваїЬско цвеке «тс.», йваїЬско 

зел>е «оман блошиний, Іпиіа сопуга 
Б. С.», слн. іуап]'$сіса «королиця»;— 
назви рослин пов’язані з ім’ям Іван; 
мотивація найменувань окремих рос¬ 
лин, очевидно, різна, але конкретно не 
з’ясована. — Див. ще Іван. 

[їванчик2] (орн.) «трясогузка, Моіа- 
сіїїа оепапіЬе Г; сорокопуд терновий, 
Бапіиз соїіигіо Б.; мухоловка сіра, Миз- 
сісара зігіаіа РаІБ; кам’янка, Оепапіке 
оепапіЬе Б; чикалка, Захісоїа гиЬеіга 
Б.» Бул, [іванок] «зимородок, Аісебо 
ізрісіа»; — р. [танчик] «синиця»;—по¬ 
в’язане з Іван за традицією в слов’ян 
та інших народів називати птахів за 
власними іменами людей; мотивація 
назв неясна. — Булаховский Семас. зтю- 
дьі 55. — Див. ще Іван. 

івасі (іхт.) «промислова риба з ро¬ 
дини оселедцевих; тихоокеанська сар¬ 
дина, Багсііпеїіа теїапозііса»;—р. ивасй, 
бр. івасі; — через посередництво російсь¬ 
кої мови запозичено з японської, в якій 
відповідне слово означає дрібну сарди¬ 
ну.—ШанскийЗСРЯ II 7,5;КЗСРЯ 168. 

[івашко] «дротик, на який надівають 
шпульку в прядці» Я;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [рашка] «тс.», зближе¬ 
ним з Івашко (варіант імені Іван). 

[і вер] «зарубка на дереві», [йвер] 
«тс.», [йверень] «тріска, відрубана впо¬ 
перек дерева; грудка землі з-під копит 
коня»;—р. [йверень] «тріска», п. упог, 
[і\уег], ч. [іуег, ]іуега], слц. їуег, полаб. 

]‘еуег, болг. йвер, м. ивер, терка, схв. 
йвер, иверак, слн. іуєг «тс.»; — очевидно, 
псл. *уегь від *уєгіі «вертіти» (про 
стружку, що скручується); реконстру¬ 
юється також (Трубачев Зтимология 
1970, 18—20; Реіегззоп В51, Шогізі. 
52) псл. *іьуєгь, у якому початкове 
*]'ь- вважається префіксальним елемен¬ 
том, пов’язаним з *]ьх- «із-, ви-»; не¬ 
обгрунтованим є зіставлення (МасЬек 
ЕБЛС 213) з ч. [ізкаїЧ «розколювати».— 
Фасмер II 114; Преобр. І 263; Вгйскпег 
623; БЕР II 4; 5 кок І 738; Вегіа] ЕБ5Л 
І 214; Вегп. І 439; Мікі. ЕЇУ 97.— Пор. 
верий, вернйна, вйверні. 

[івйлга] (бот.) «омела біла, Уізсит а!- 
ЬитЕ.»Г,Мак, [ивйлга] «тс.»тж;—неясне. 

іволга, ивіль, ивільга, тбва, івовга, 
йвол, ивола, ивдлга, тула —див. вільга2. 
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Игі] (виг.) «тьху», [ігій, ігй, ігигй, 
гий Ж, игійЖ] «тс.»;—п. [ІЬі] (з укр.), 
ч. іЬі (вигук подиву), Шу, слц. іЬа, 
ійа, Ша], іЬа] «тс.»;—неясне; можливо, 
утворилося шляхом подвоєння вигуку гі 
(ги, гйкати) з наступним спрощенням 
першої частини (гі>і). — МасЬек Е8ЛС 
213.— Див. ще гій. 

[ігіне] (вигук у гуцулів для зупи¬ 
нення і повернення коней);—неясне. 

Ігнат, Ігнатій, Ігнась, Ігнашко — 
див. Гнат. 

ігнорувати; — р. игнорйровать, бр. 
ігнараваць, п. вл. І£Пого\уас, ч. і^пого- 
уаіі, слп. і§погоуаі’, болг. игнорйрам, 
м. игнорйра, схв. игндрисати, сли. 
і^погїгаіі;— запозичення з латинської 
мови; лат. Тупого «не знаю, не визнаю» 
утворене з заперечної частки і- та основи 
§пбг-, пов’язаної з прикметником §па- 
гиз «обізнаний», дієсловом позсо «зна¬ 
йомлюся, довідуюся, вивчаю», спорід¬ 
неними з гр. ^усЬохсо «пізнаю», дінд. 
Іпаіаі} «знайомий», псл. гпаіі, укр. зна¬ 
ти.— СІС 268; Шанский ЗСРЯ II 7, 
6—7; \Уа1сІе—Ноїгп. І 613—614, II 
176—177. — Див. ще знати. — Пор. 
Гнат, діагноз, прогноз. 

іго «ярмо, неволя»;—р. др. йго; — 
через російське посередництво запози¬ 
чено з старослов’янської мови; стел, 
иго, як і болг. м. йго, схв. йго, слн. і§о, 
п. і§о, []і§о, ]и§о1, ч. ]Но, полаб. ]аіс1'й, 
походить від псл. і§о<*іь§о<*]'ь§о; — 
споріднене з лит. ійп§аз «ярмо», лтс. 
]й§$, гот. ]ик, двн. ]иЬ, ]о1і, нвн. .ІосЬ, 
лат. ]'и§иш, гр. ^оуоу, перс. ]иу, вірм. 
Іис, хет. ]и£ап «тс.», дінд. ]‘и§аш «тс.; 
пара; рід, покоління», іє. *іи-§о-т, 
пов’язане з *іеи-£- «зв’язувати, з’єдну¬ 
вати».— Шанский ЗСРЯ II 7, 7; Фас- 
мер—Трубачев II 115—116; Преобр. І 
264; Лопатин ЗИРЯ IV 41; 51а\узкі І 
445; Вгііскпег 190; МасЬек ЕЗЛС 226; 
НоІиЬ—Кор. 153; НоІиЬ— Буег 223; 
БЕР II 7—8; $кок І 710—711; Вегіа] 
Е35І І 208; Вегп.І 421—422; Тгаиішапп 
109; Ргаепкеї 196; \¥аМе— Ноїт. 1 727— 
728; Рокоту 509—510. — Пор. голка. 

іговда, іговна, ігола — див. вільга2. 
[іголкаї (бот.) «грабельки звичайні, 

Егосііит сіеиіагіит Ь’Нег.» Мак; — 
пов’язане з голка; назва зумовлена гол¬ 

коподібною формою носика у плодів 
рослини.— Нейштадт 363—364. — Див. 
ще, голка. 

ігор; — р. Игорь, бр. Ігар, др. Игдрь, 
Ин(ь)гварь, ч. І§ог (з рос.), слн. І§ог, 
цсл. Игорь.;—запозичено в давньору¬ 
ську мову з давньоскандінавської (дав- 
ньоісландської); дісл. Іп^уагг, Уп^уагг 
є складним утворенням з основ Іп§-, 
що становить назву давньоісландського 
бога іп§\уі, та іменника уагг «заступник, 
захисник, оборонець». — Сл. вл. імен 
211; Петровский 118; Суперанская 78; 
Фасмер II 116; Угіез АЕ\¥ 678; Раиі 
К1. УпЬ. 39. 

і гра ігранка, іграшка, іграшкар, 
ігронько, играль, игрбвище —див. грати. 

ігумен «у православній церкві упра¬ 
витель чоловічого монастиря», ігуменя, 
[гумен], ст. игумен'ь (1627);—р. болг. 
игумен, бр. ігумен, др. игумен-ь, п. ііш- 
теп, слц. і^итеп, м. игумен, схв. 
йгуман, слн. і§итап, стел. игоу'Л'іем-к;— 
через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичено в давньоруську з грецької; гр. 
7}уоорєУ05 «проводир, ватажок», пов’я¬ 
зане з т^єоілссі «веду перед, вказую 
шлях», спорідненим з лат. за§іо «вислі¬ 
джую», гот. збк]ап «шукати», двн. зиоЬ- 
Ьап «тс.», хет. зак- «знайти». — СІС 268; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 7; ССРЛЯ 5, 38; 
Фасмер II 117; ГСЗ II 284, III 65; 
Преобр. І 265; Вгііскпег 190; БЕР II 
10; Ргізк І 621. 

[ід] «до, к», [ид, 5] «тс.» ВеЗн;—ре¬ 
зультат контамінації прийменників до 
і к, [псі з однаковим (просторовим) зна¬ 
ченням.— Мельничук СМ III 141. —- 
Див. ще до1, к. 

ідеал, ідеалізатор, ідеалізація, ідеа¬ 
лізм, ідеаліст, ідеалістичний, ідеаль¬ 
ний, ідеалізувати;—р. болг. м. идеал, 
бр. ідзал, п. ісіеаі, ч. слц. слн. ісіеаі, 
вл. ійеаі, нл. ісіеаіізі, схв. идеал‘,— за¬ 
позичення з французької або німецької 
мови; фр. ісіеаі, нім. Неаі походять від 
пізньолат. ійеаііз «ідеальний», пов’яза¬ 
ного з ісіеа «ідей». — СІС 268; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 9; ССРЛЯ 5, 39; БЕР II 12; 
Оаигаі 397; ВІосЬ 374; Кіеіп 776.— 
Див. ще ідея. — Пор. історія. 

ідентичний, ідентифікувати, іденти¬ 
фікація;— р. . идентйчньїй, бр. ідзн- 
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ідеологія 

тйчньї, п. ісіепіусгпу, ч. слц. ібепііску, 
вл. Мепіізкі, болг. м. идентйчен, схв. 
идентичан, слн. ібепіісеп;— запози¬ 
чення з французької мови; фр. ісіепіцие 
походить від слаг. ібеліісиз, утвореного 
від лат. Гсіеш «той самий», що склада¬ 
ється з компонента ісі «це», спорідненого 
з гот. із «він», псл. ]ь, укр. його, і під¬ 
силювального елемента -еш. — СІС 269; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 11; ССРЛЯ 5, 
46; Паигаі 412; БЕР II 12; Баигаї 398; 
ШаМе— Ноїш. І 671, 720; Кіеіп 767.— 
Див. ще його. 

ідеологія, ідеолог, ідеологічний; — 
р. болг идеолдгия, бр. ідзалдгія, п. 
ісїео1о£Іа, ч. ісіеоіо^іе, сли. ісіеоіб^іа, 
вл. іс1ео1о£І]а, м. идеологи}а, схв. идео- 
лдги]а., слн і(1ео1о§і]'а; — запозичення 
з західноєвропейських мов; фр. Мео- 
Іо^іе, нім. І(1ео1о§іе, англ. ісІео1о§у 
утворено з основи лат. і(іеа «ідея» і ком¬ 
понента -1о§іе, пов’язаного з гр. Х.оуо§ 
«слово, розум, вчення». — СІС 269; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 7, 12; 51. \ууг. оЬсуск 
295; БЕР II 12; Оаигаі 398; Кіеіп 
767. — Див. ще ідея, логіка. 

ідея;—р. болг. идея, бр. ід§я, п. 
ч. слц ісіеа, вл. нл. ісіеза, м. схв. иде\а, 
слн. ісіеза;—запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. Ісіее, фр. ісіее 
походять від лат. ісіеа, що відтворює 
гр. їбеа, «вигляд; ідея», пов’язане з 
їбєеу «бачити» (аорист), спорідненим з 
лат. чісіео «бачу», псл. V і сіє і і, укр. 
вйдіти. — СІС 269; Шанский ЗСРЯ II 
7, 12; ССРЛЯ 5, 50; Фасмер II 117; 
Деборин ВЯ 1957/4, 40; Преобр. І 265; 
Вгйскпег 189; Кораііпзкі 412; К1и£е— 
Міігка 324; ВІосЬ 374; Оаигаі 397; Кіеіп 
766; Ргізк 1 708. — Див. ще вид. — Пор. 
ідеал, ідеологія, ідилія, ідол, історія. 

ідйлія, ідйлік, ідилічний;—р. идйл- 
лия, бр. ідйлія, п. ісіуііа, ч. слц. вл. 
ісіуіа, болг. идйлия, м. идйла, схв. 
йдила, слн. ісіїїа;—через німецьке або 
французьке посередництво (н. Ну11(е), 
фр. ісіуііе) запозичене з латинської мови; 
лат. ібуїііит походить від гр. еіббМлот 
«малюнок; невелика лірична поема», що 
є демінутивною формою від єТбод «вид, 
вигляд». — СІС 270; Шанский ЗСРЯ II 
7, 13; ССРЛЯ 5, 51; Фасмер II 117; 
Преобр. І 265; Кораііпзкі 414; БЕР II 

ідол 

ІЗ; К1и§е—Міігка 324; Баигаі 398; 
Кіеіп 768. — Див. ще вид.— Пор. ідея. 

їдиш (мова);—р. йдииі, бр. ідьіш, 
п. іісіузг, ч. слц. ^ісШ, схв. ]йдиш, слн. 
З'їсііз;—слово з мови ідиш (ід. ]ісШ), 
яке походить від нвн. ]й(1ізсЬ «єврей¬ 
ський», пов’язаного з .Іисіе «іудей, 
єврей», що зводиться через лат. Лисіаеиз 
і гр. ’Іорбаїос до гебр. УеЬй(1Ьї «тс.».— 
ССРЛЯ 5, 54; Кіи^е— Міігка 333; Кіеіп 
829, 1762.— Див. ще іудей.— Пор. жид, 
юда. 

ідіом, ідіома, ідіоматизм, ідіомати¬ 
ка, ідіоматичний;—р. болг. идидм, 
идидма, бр. ідьіема, п. ч. вл. і(ііот, слц. 
слн. ісіібт, м. идидм, схв. идидм; — 
запозичене з латинської мови через ні¬ 
мецьке або французьке посередництво 
(н. Ісіібт, фр. ісііоте); лат. ісіібта 
походить від гр. ібісора «властивість, 
особливість, своєрідність», пов’язаного 
з їбіо? (<рібюе <*РЬєбю5), яке зво¬ 
диться до іє. *з\уєс1- «окремий; бути 
окремо, нарізно». — СІС 270; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 13; ССРЛЯ 5, 51; Кораііїїзкі 
413; Кіеіп 767; РгІзк І 709. 

ідіот, ідіотизм, ідіотія, ідіотство, 
ідіотичний;—р. болг. м. идиот, бр. 
ідьіет, п. ісііоіа, ч. слц. вл. ісііоі, схв. 
идиот, слн. ісііоі;—запозичене з ла¬ 
тинської мови через німецьке або фран- 
зуцьке посередництво (н. ІсНоі, фр. 
ісііоі); лат. ісіібіа «неук, невіглас, про¬ 
фан» походить від гр. ібіштц? «приватна 
людина; простак, неук; нездатний до 
служби (часто з певними фізичними ва¬ 
дами)», пов’язаного з їбюд «свій, при¬ 
ватний; окремий, особливий», до якого 
зводиться й укр. ідіом. — СІС 270; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 7, 14; ССРЛЯ 5, 52; 
Фасмер II 117; 51атузкі І 443; Кораііп- 
зкі 413; БЕР II 13; Юи£е—Міігка 324; 
Оаигаі 398; Юеіп 767; \УаМе—Ноігн. 
I 671; Ргізк І 709. — Див. ще ідіом. 

ідол, ідолянин (заст.) «язичник», 
ідолка Ж, [йдол, йдольство, идолян, 
идолянин]’, — р. болг. м. йдол, бр. ідал, 
др. идоль, п. ч. слц. вл. ісіоі, схв. йдол, 
слн. і бої, стел. идоЛт»;—через церков¬ 
нослов’янське посередництво запози¬ 
чено в давньоруську мову з грецької; 
гр. єїбаЛсп? «подоба, образ» зводить¬ 
ся до Їбєи> «бачити» (аорист), спорід- 
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ієрархія 
* 

Ізмаїл 

неного з лат. уісіео «бачу», псл. уісіеіл, 
укр. вйдіти. — СІС 270; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 14; ССРЛЯ 5, 55; Фасмер II 117; 
Преобр. І 265; Кораііпзкі 413; БЕР II 
ІЗ—14; Ргізк І 452. — Див. ще вид, ідея. 

ієрархія, ієрархічний;—р. болг. 
иерархия, бр. ієрархія, п. слц. Ьіегаг- 
сЬіа, ч. кіегагсЬіе, вл. 1ііегагс1іі]а, м. 
хиерархия, схв. хщерархща, слн. Ьіегаг- 
Ьі]а;—запозичення з грецької мови; 
гр. їєрархіа «відомство верховного жер¬ 
дя» походить від і&рархпд «верховний 
жрець», утвореного з прикметника ієрод 
«святий,священний, божественний», іден¬ 
тичного з ієрос; «міцний, сильний, енер¬ 
гійний», що зіставляються з дінд. ізіга- 
«сильний; активний», двн. ега «честь, 
шана», та іменника ар%<>5 «начальник, 
вождь, повелитель», пов’язаного з арр7 

«початок, походження». — СІС 270; Шан¬ 
ский ЗСРЯ П7, 16; ССРЛЯ 5, 78; Фасмер 
II 118; Кораііїїзкі 394; Ргізк І 712—714; 
Кіеіп 100 , 729. — Див. ще архаїчний. 

Ієремія — див. Ярема. 
ієрихбнський (у виразі ієрихонська 

труба (жарт.) про дуже гучний голос), 
єрихонський «тс.»;— р. иерихбнский, ери- 
хднский, бр. іершднскі, п. іегусіюпзкі, 
ч. ]егІ5зку, схв. /ерихонски, слн. іегі- 
Ьопзкі, стел, икри^омкект*; — пов’язане 
з назвою стародавнього міста Ієрихона 
в пониззі річки Йордану, мури якого, 
згідно з бібдіймою легендою, євреї зруй¬ 
нували трубними звуками. — ССРЛЯ 5. 
79; Ушаков І 1136; 53Р III 404. 

ієрогліф, ієрогліфічний; — р. иербг- 
лиф, бр. ієрогліф, п. Ьіего^ІіІ, ч. слц. 
Ьіего^іуї, вл. Ьіего^іііа, болг. иероглйф, 
м. хиероглйф, схв. хщердглиф, слн. 
Ьіего§'1її;—запозичення з грецької мо¬ 
ви; гр. іеро-^офіхое «ієрогліфічний» є 
складним утворенням з прикметника 
їєрб^ «священний, святий» та іменника 

«різьблене зображення», пов’яза¬ 
ного з Дофсо «видовбую, вирізую», спо¬ 
рідненим з лат. §ШЬо «обдираю, знімаю 
шкірку», дісл. кііоїа «розрізувати, роз¬ 
щеплювати», двн. кІіоЬап, свн. нвн. 
кІіеЬеп «тс.»—СІС 271; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 17; ССРЛЯ 5, 79; Кораііпзкі 360, 
394; Юеіп 298, 665, 729; Ргізк І 315.— 
Див. ще ієрархія. 

ІЗ1—ДИВ. 3і. 

із2—див з2. 
Ізабелла;—р. Изабелла, бр. Ізабела, 

п. ІгаЬеІа ч. слц. ІгаЬеіа, болг. Иза- 
бела, слн. ІгаЬеІа; — запозичення з 
французької мови; фр. ІзаЬеІІе походить 
від ісп. ІзаЬеІ, яке є результатом видо¬ 
зміни давнішого ЕІізаЬеіІт «Єлизаве¬ 
та».— Сл. вл. імен 241; Суперанская 
87; Илчев 220; йаигаі Е)ісі. без пошз 
337. — Див. ще Єлизавета. 

[ізбаздрати] «украсти» Я;—афек¬ 
тивне утворення неясного походження. 

[ізбанйти] «збавити, врятувати» Ж; — 
неясне. 

ізвір, ізвдр —див. звір2, 
ізгой (іст.) «людина, що вийшла з 

свого колишнього суспільного стану; 
давньоруський князь, що не мав спад¬ 
кового права на великокнязівський 
трон»;—р. изгдй, бр. ізгой, др. изгой 
«тс.», первісне значення —«той, кого 
вижили з роду»; — утворене з префікса 
др. из- на означення руху зсередини 
і дієслова гоити «живити, влаштову¬ 
вати, давати притулок», що є каузати- 
вом до жйти; пояснення як кальки 
з дісл. иііа^г, иі1Ш§г «вигнаний з кра¬ 
їни» (Мікі. Ьехікоп 244; Вегп. І 319) 
малоймовірне; безпідставне і припу¬ 
щення про зв’язок з гот. *и$£аи]а (Пре- 
сняков, Лекции по русской истории І 
121). —Шанский ЗСРЯ II 7, 26—27; 
Фасмер II Д21—122; Преобр. І 266.— 
Див. ще гоїти, з2. 

іздебка, істепка —див. вйстепка. 
[издрагнутиі «погаснути, дотліти, до¬ 

горіти» Пі; —неясне. 
Ійзир(ь)] «тисяча» ДзАтл І, [йзер(ь), 

ййзер(ь), йзар(ь)] «тс.» тж;—запози¬ 
чення з угорської мови; уг. егег «тисяча» 
походить з іранських, зокрема, близь¬ 
ких до аланської мов; аланське ’А£а- 
рїоу (особове ім’я), ос. аеггае «безліч» 
споріднені з перс. Ьагаг (Ьегаг) «тисяча», 
дінд. за-Ьазгат «тс.». — Лизанець НЗ 
УжДУ 26, 130; Абаев ИЗСОЯ І 186—187; 
Вагсгі 70; ДШТЕЗг І 819—820. 

[ізкоротйтися] «швидко повернути¬ 
ся» Я;— префіксальне утворення від ко¬ 
роткий (про витрачений час). — Див. ще 
з1, короткий. 

Ізмаїл, ст. Ісмаиль «вьіслухане бо¬ 
жеє» (1627); — р. Измайл, бр. Ізмаїл,, 

291 19* 



измені ізтокатити 

др. Измаил-ь, ч. Ізтаеі, слц. Ігтаеі, 
цсл. Измаилж, Исмаил-ь;—через цер¬ 
ковнослов’янську мову запозичене в 
давньоруську з грецької; гр. ’Іора^А, 
походить від гебр. Іізта'еі «той, кого 
чує бог». — Сл. вл. імен 211; Беринда 
2Ї2; Петровский 119; Фасмер II 122; 
Суперанская 78; Кореспу Ргцуосісє 76; 
Оезепіиз 358 Ь. 

Іизмені] «штани» Ж;— очевидно, за¬ 
позичення з болгарської мови; болг. 
[измени] «спідні штани» пов’язане з 
[измяна3 «білизна», изменя «зміню, по¬ 
міняю», похідними від меня «міняю», 
спорідненим з укр. міняти.— БЕР II 
40. — Див. ще міняти. 

ізобара, ізобаричний; — р. болг. схв. 
изобара, бр. ізобара, п. ч. слц. вл. іго- 
Ьага, слн. іхоЬага;— запозичення з за¬ 
хідноєвропейських мов; англ. ізоЬаг, 
нім. ІзоЬаге, фр. ІзоЬаге утворені з ос¬ 
нов гр. їоод «однаковий, тотожний», ети¬ 
мологічно неясного, і раро£ «вага», по¬ 
в’язаного з |Заро£ «важкий». — СІС 271; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 37; ССРЛЯ 5, 221; 
ЗІ. мгуг. оЬсусЬ 305; Кораііпзкі 450; 
Воізасц 115; Кіеіп 149, 818; Ргізк І 
221. — Див. ще барій. 

ізоглоса; — р. изоглдсса, бр. ізаглдса, 
п. ч. слц. І20£Іоза, болг. схв. изоглоса, 
слн. іго£І6за;—запозичення з західно¬ 
європейських мов; англ. фр. ізо^іоззез, 
НІМ. І50£І055ЄП уТВОрЄНО З ОСНОВ Гр. 
Хаос, «однаковий» І ■уХ.йооа «язик; мова», 
спорідненого з псл. £ІО£ь «глід», укр. 
глід. — СІС 271; Шанский ЗСРЯ II 7, 
38—39; ССРЛЯ 5, 231; 51. \ууг. оЬсусЬ 
306; ВоІ5ас^ 152; Ргізк І 315—316.— 
Див. ще глід, ізобара. 

ізолювати, ізолятор, ізоляціонізм, 
ізоляціоніст, ізоляція, ізолювальний; — 
р. изолйровать, бр. ізаляваць, п. вл. 
іго1о\уас, ч. ігоіоуаі, слц. ігоіоуаі’, 
нл. ігоіошаз, болг. изолйрвам, м. изо- 
лйра, схв. изолйрати, слн. ігоіїгаіі; — 
запозичення з французької мови; фр. 
ізоіег «відділяти, відокремлювати» че¬ 
рез іт. ізоіаге «ізолювати», ізоіа «острів» 
зводиться до лат. Тпзиіа «тс.», походжен¬ 
ня якого непевне; можливо, утворилося 
з словосполучення *іп заіб «той, що 
в морі». — СІС 272; Шанский ЗСРЯ II 
7, 39; Кораііпзкі 450; БЕР II 45; Баигаі 

415; ВІосЬ 394; Кіеіп 818; Шаібе—Ноігп. 
I 707—708. 

ізомер, ізомеризація, ізомерія, ізо¬ 
мерний;— р. болг. изомер, бр. ізомер, 
ч. слц. іготег, схв. изомерща, слн. 
іготег;—запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; англ. ізотег, фр. ізотеге, 
очевидно, походять від н. Ізотег(е), 
Ізотегїе, ізотегізсЬ, утворених швед¬ 
ським хіміком Дж. Я. Берцеліусом від 
гр. історєр^д «який складається з одна¬ 
кових частин», складного слова, утворе¬ 
ного з прикметника їаод «однаковий, то¬ 
тожний» та іменника рірод «частина, 
частка», спорідненого з лат. тегео «за¬ 
робляю, заслуговую, досягаю». — СІС 
272; Шанский ЗСРЯ II 7, 41; Кораііп- 
зкі 450; Воізас^ 621; Ргізк II 196—197, 
212; Кіеіп 818—819. — Див. ще ізо¬ 
бара. 

ізотерма, ізотермічний; — р. болг. 
изотерма, бр. ізатзрма, п. ч. слц. вл. 
ігоіегта, схв. изотерме (мн.), слн. іго¬ 
іегта;—запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; англ. ізоійегт, н. ІзоіЬегте, 
фр. ізоіЬегтез (мн.) утворені з основ гр. 
Іоос, «тотожний, однаковий» і 'йврцг) 
«тепло, жар». — СІС 273; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 44; ССРЛЯ 5, 239; 51. \ууг. оЬсусЬ 
320; КІеіп 819. — Див. ще ізобара, тер- 
МО-. — Пор. термос, термометр. 

ізотоп;— р. болг. изотбп, бр. ізатбп, 
п. ч. слц. вл. ігоіор, схв. изотбпи, слн. 
ігоіор;—запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; н. Ізоіоре, фр. ізоіоре 
походять, мабуть, від англ. ізоіоре, 
утвореного в 1913 р. англійським хімі¬ 
ком Ф. Содді з основ гр. іоод «однако¬ 
вий, тотожний» і тбяое «місце», яке 
загальноприйнятої етимології не має.— 
СІС 273; ССРЛЯ 5, 239; 51. \ууг. оЬсусЬ 
320; КІеіп 819; Ргізк II 911; Воізася 
975—976. — Див. ще ізобара. — Пор. 
топографія, топоніміка. 

ізпотинька —див. спотиньга. 
[ізпрежда] «здавна; спокон» Я;—по¬ 

хідне утворення від .[преж] «перед» Ж, 
[*прежде\ «раніше». — Див. ще преж. 

[ізтокатити! «натопити, змусити стек¬ 
ти» (про сало) Я (текст ілюстрації зна¬ 
чення «натопити» не підтверджує); — 
не зовсім ясне; можливо, пов’язане 
з тектй, потік; можливий, проте, 
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зв’язок з тур. Іок «ситий, насичений» 
або іокад «довбенька, валик». 

ізумруд «смарагд», ізумрудний, Ізум¬ 
рудний]',— р. изумруд, ст. изумрут'ь 
(1462 р.), бр. ізумруд, др. изумруд1ь, 
болг. изумруд, [зумруд, зюмрюд], схв. 
Ізумурут, зумрутУ,—запозичення з ту¬ 
рецької мови; тур. хйшгйі «смарагд» 
походить від перс.-ар. гишиггисі «тс.», 
що виводиться з гр. орара-^бод, до 
якого зводиться й укр. смарагд; почат¬ 
кове із- розвинулося, мабуть, внаслі¬ 
док сприйняття початкового з як афік¬ 
са.—СІС 274; Шанскнй ЗСРЯ II 7, 
44; Фасмер II 123—124; ГСЗ 65—66; 
Преобр. І 266; БЕР І 670, II 57; Мікі. 
ТЕ1 2, 190; Казапеп УегзисЬ 533.— 
Див. ще смарагд. 

ізюм, ізюмина, ізюминка;—р. 
изюм; — запозичення з тюркських мов, 
найімовірніше, з турецької; тур. ихйш 
«виноград» споріднене з аз. чаг. узум, 
крим.-тат. )йгйт, уйг. дзум «тс.», монг. 
угуш (узам) «смородина, виноград; 
ізюм». — Шанский ЗСРЯ II 7, 45—46; 
Баскаков та ін. Взаимод. и взаимо- 
обог. 51; Фасмер II 124; Преобр. І 267; 
Горяев 122; Вегп. І 441; Мікі. ТЕІ 2, 
183; Севортян 625; Казапеп УегзисЬ 214 

Ізяслав;—р. Изяслав, бр. Ізяслау, 
др. Изяслав-ь;— давньоруське особове 
ім’я, утворене з основ дієслова изяти 
«взяти», похідного від яти «брати», та 
іменника слава.— Петровский 120; Су- 
перанская 78. — Див. ще слава, яти. 

ІійОнІ (виг.) «он; дивись», [йон\ «тс.» 
Ж;—складне утворення з вигуку і або 
давньої основи вказівного займенника, 
збереженої в сполучнику і, та частки 
он (див.). 

ік —див. к. 
[ікавка] (бот.) «гикавка сіра, Вег- 

іегоа іпсапа (Б.) Б. С.» Мак, гйкавка 
«тс.»; — р. икдтник «тс.; [трава, якою 
лікуються від нервового захворюван¬ 
ня— гикавкиї», бр. [укотник];—по¬ 
в’язане з ікати, гйкати (див.). 

ікати, [йкатися} Г, Ж, [йкавка], 
ікавка, [іківка, ікавка] Пі;—р. икать, 
бр. ікаць, п. [ікас], ч. іїкаіі, Ьукаїі, 
вл. Ьікас, нл. Ьуказ, болг. йкам, м. 
ика, схв. йцати, слн. їкаїі;—звуко¬ 
наслідувальне утворення, що, можливо, 

виникло незалежно в кожній мові; пор. 
також фр. Ьориеі «гикавка», англ. Ьі- 
скир, Ьіски^Ь, вал. Ьіккеі, брет. Ьос, 
Ніс «тс.», нім. [Ьіскепі «гикати» такого ж 
походження; пов’язування з стел, ьачл- 

ти «стогнати» (5кок І 705; Маігепаиег 
ІР 3, 83—84) непереконливе; немає до¬ 
статніх підстав пов’язувати і з двн. 
,)еЬап «говорити», кімр. іаіІЬ «мова» 
(Зіокез 223). — Шанский ЗСРЯ II 7, 
46; Фасмер II 124—125; Преобр. І 267; 
Горяев 122; МасЬек Е5ЛС 226; БЕР II 
62; Вегіаі Е55Л 1 209; ЗССЯ 8, 215— 
216.— Див. ще гйкати. 

ікло, [ікло, кло (мн. клаЖ, ВеЛ, клбва 
Ж)1, Іиклань] «людина з великими або не¬ 
рівними зубами» Па, \клак\ «ікло (свиня¬ 
че)», [клевак] «тс.»; кирка для розбивання 
глини», [клив\ «тс.» Ж, [кливак] «ікло», 
[кловак, кол ВеУг, ков Ж (мн. кли ВеЛ), 
колак] «тс.», ікластий, [икластий\ «зу¬ 
батий» Па, [клдвий] (у сполученні к. зуб 
«ікло»);—р. [йкльї, кли], клик, бр. ікдл, 
др. кжЬ «ікла», п. кіеї «ікло», [кіо], 
ч. слц. кеі, нл. кеі «тс.», полаб. кіаі 
«ікла», схв. [ка1]‘ас] «зуб коня, по якому 
визначають його вік», слн. [кеі] «ікло»; — 
псл. *к,ь1ь «ікло», *ктЛо «тс.», пов’язані 
чергуванням голосних з *коШ «колоти»; 
пор. той самий ступінь вокалізму у спо¬ 
ріднених лит. кйііі «молотити, стукати, 
бити», лтс. киїі «тс.»; приставне і ви¬ 
никло на східнослов’янському грунті 
після занепаду редукованого ь.— фас¬ 
мер II 125, 255—256; Булаховський 
Вибр. праці III 420; 31а\узкі ІІ_142 — 
143; Вшскпег 227; МасЬек Е5ЛС 248; 
Вегп. І 660—661; Мікі. Е\У 154; Тгаиі- 
шапп 114; Рокогпу 546. — Див. ще ко¬ 
лоти.— Пор. кілець. 

ікона, [ікбнник] «майстер, що малює 
ікони» Я, [окбна], іконний, [подікбн- 
ник] Л;—р. др. болг. икбна, бр. ікона, 
п. ч. слц. вл. ікопа, м. икона, схв. йкона, 
слн. ікопа, стел, икоид;—через церков¬ 
нослов’янське посередництво запозиче¬ 
но в давньоруську мову з середньо- 
грецької разом з прийняттям християн¬ 
ства; сгр. єіхбта «ікона» походить від 
гр. єіхсЬт «зображення, образ, подоба», 
пов’язаного з єоїха (<*Рє-Роіх-а) «бу¬ 
ти схожим» (перфект), яке надійних 
відповідників не має. — ССРЛЯ 5, 276; 

293 



іконографія Іларібн 

Фасмер II 125; ГСЗ 66; Преобр. І 267— 
268; Горяев 122; БЕР II 62; Зкок І 
713; Ргізк І 454—455, 530. 

іконографія «вивчення зображень пев¬ 
ної особи, сюжету в живописі, скульп¬ 
турі; строгі правила зображення певного 
сюжету чи особи», іконографічний;— 
р. болг. иконография, бр. іканаграфія, 
п. слц. ікопо^гаїіа. ч. ікопо^гаїіе, схв. 
иконографща, слн. ікопо^гаїїіа;—запо¬ 
зичення з французької мови; фр. ісопо- 
§гарЬіе утворено з основ гр. єїхіЬу «образ» 
і -урафоі «пишу».— Шанский ЗСРЯ II 
7, 47; Оаигаі 397.— Див. ще графіка, 
ікона. 

іконостас, [канастас, каністас];— 
р. болг. иконостас, бр. іканастас, п. ч. 
слц. ікопозіаз, м. иконостас, схв. иконо¬ 
стас, слн. ікопозіаз, стел, икомостась; — 
запозичене через церковнослов’янську 
мову з середньогрецької; сгр. єїхоуо- 

ота5 <єіхо\'0 атааі (оу) утворене з основ 
іменників єїхоуа, до якого зводиться 
укр. Ікона, і атааід «місце стояння», 
пов’язаного з гр. іаттцн «стою», спорід¬ 
неним з псл. зіаіі, укр. стати.— 
ССРЛЯ 5, 279; Фасмер II 125; Преобр. 
I 267—268; ГСЗ 66; Горяев 122; РЧДБЕ 
270; Воізасс[902. — Див. ще ікона, стати. 

ікра1, ікорниця, [єкрачка] «риба з 
ікрою» ВеНЗн, [икренка ВеНЗн, икряк 
Ж, ікрйнка, ікрець, ікрбвиця], ікряник, 
{ікрянка Я] «тс.», [икрйнка] «яєчко ко¬ 
махи» Ж, [йкриця1 «ікра» Ж, ікрйна, 
[ікрйця] «ікра», [икрйстий, икряний] 
Ж, іікратий], ікристий, ікрянйй; — 
р. икра, бр. ікра, др. икра, п. слц. ікга, 
ч. ]ікга, вл. ]ікга, ]ік(г)по, іегк, нл. 
]‘егк, полаб. іакгз, болг. м. іікра, схв. 
йкра, слн. ікга, стел, икра;—псл. 
*Іькга;— споріднене з лит. ікгаз, їкгаі 
«ікра», лтс. ікгі, ікга «тс.», ірл. іискаіг 
і далі, можливо, з назвами печінки лит. 
]акпоз, [екпоз, йкпоз], лтс. акпаз, акпіз, 
лат. іесиг, ав. уакагз, дінд. уакгі, хоч 
деякі дослідники (Тгаиітапп 106) роз¬ 
глядають ці групи лексики окремо.— 
Шанский ЗСРЯ П 7, 47—48; Фасмер 
II 125; Преобр. І 268; 51а\узкі І 447; 
МасНек ЕЗЛС 226; БЕР II 63; 5кок 
І 713; Еегіа) ЕЗЗЛ І 209; ЗССЯ 8, 217— 
220; Вегп. І 423—424; Ргаепкеї 183. 

[ікра2] «вим’я; литка ВеНЗн», [икра] 

«тс.» ВеУг, [икраня] (назва вівці) Доп. 
УжДу IV, [икрйстий] «з повним вим’¬ 
ям»;— р. болг. діал. икра «литка», п. 
[ікга], слц. [ікга, ікго], слн. [ікго] 
«тс.»;— псл. *]ькга, *]ькго;—споріднене 
з лит. [їкгаі] «литки», лтс. ікгі, прус, 
уссгоу «тс.» і, можливо, з ірл. огса 
«литка»; очевидно, пов’язане з ікра1; 
щодо зв’язку значень пор. гол. ішіі 
«литка; риб’яча ікра». — Шанский ЗСРЯ 
II 7, 48; Фасмер II 125—126; Преобр. 
І 268; ЗІа\узкі І 447-—448; Вгііскпег 
190; МасЬек ЕЗЛС 226—227; БЕР II 63; 
ЗССЯ 8, 217—220; Топоров III 36—37. 

[ил] «глина; мул» Ж. [илак] «сланцю¬ 
вата глина» Ж, [иловйна] «суглинок», 
[иляк1 (ент.) «намульна муха» Ж, [илян- 
ка] (ент.) «вислокрилка, Зіаііз» Ж, Іїло- 
ватка] «глина, глинозем» ВеБ, ілува- 
тий, [иловатий] «мулистий» Ж;—р. 
болг. ил «мул», бр. іл, др. илт>, п. іі, 
[ДЇ, ]е1], ч. ][], слц. іі «тс.», схв. йловача 
«глина», слн. її, стел, иат*;—псл. ііь; — 
споріднене з лтс. ТІЗ «дуже темний», 

З / 

гр. Шід «мул, багно, гуща», єІЛ.6 «дуже 
темний, чорний».— Шанский ЗСРЯ II 
7, 48; Фасмер II 126; 51а\узкі І 449— 
450; МасЬек Е5ЛС 227; БЕР II 64; 
5кок І 714; Вегіаі Е85Л І 209; ЗССЯ 8, 
221—222; Вегп. 1 424; Тгаиітапп 103. 

Іларій. Гіларій, Іларія, ст. Іларій 
«веселий» (1627);—р. Илйрий, бр. Іла- 
рьій, п. Нііагу, ч. НіІагіиз, слц. Нііаг, 
Нііагіа, слн. Нііагі], стел. Иларии; — 
через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичено з грецької; гр. ТЯарюс; походить 
від іХарод «веселий, радісний», можли¬ 
во, спорідненого з лат. збіог «втішаю, 
полегшую», гот. зеїз «добрий, придат¬ 
ний», двн. за1і§ «блаженний, щасли¬ 
вий».— Сл. вл. імен 211; Беринда 212; 
Петровский 120; Кореспу Ргцуосісе 71; 
Ргізк І 720—722. — Пор. Іларіон. 

Іларібн, Ларіон, [Ларивбн, Ларивін, 
Ларівдн Ж. Ларійдн, Ларко Ж], ст. 
Іларіхюн'ь «тихостень,. тихомирень, сла- 
докь норовом^» (1627);—р. Иларион, 
бр. Іларьіен, др. Иларион'ь, болг. Иларй- 
он, стел. Иларион'ь;—через церковно¬ 
слов’янську мову запозичено в давньо¬ 
руську з грецької; гр. ТА,арісоу похо¬ 
дить від іА,аріа «веселощі, веселість», 
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пов’язаного з іХарое «веселий, радіс¬ 
ний».— Сл. вл. імен 211; Беринда 212; 
Петровський 120; Суперанская 78.—Див. 
ще Іларій. 

Глем, илем —див. ільм. 
[илецьі (бот.) «польовий хвощ, Е^иі- 

зеїит агуепзе І..», [ильце] «тс.» Ж; — 
пов’язане з [їль\ «ялина»; назва зумов¬ 
лена зовнішнім виглядом польового хво¬ 
ща, який нагадує хвойне дерево в мініа¬ 
тюрі; пор. [сосонка] «польовий хвощ», 
р. \сдсенка\ «тс.», [елка\ «хвощ лісовий, 
Едиізеїиш зііуаіісит Б.», бр. [ельнікї 
«хвощ багновий, Ериізеїиш Іішозиш 
Б.», [яленец, елачка, сасонка\ «тс.».— 
Попов 259. — Див. ще їль, ялина. 

Іліан, р. ст. Илиан, бр. Іліян, болг. 
Илиян;— запозичення з латинської 
мови; лат. Аеііапііз є прикметниковою 
формою від Аеііиз «Елій» (назва рим¬ 
ського плебейського роду) і відповідає 
гр. АїЯіаУод «Еліан», пов’язаному з 
г^Алод «сонце, ясність», т)єЯ.юд, дор. 
аШо? «тс.». — Сл. вл. імен 211; Петров- 
ский 120; Сопзіапііпезси 78—79; Ргізк 
I 631. — Див. ще гелій. 

Іліодбр, ст. Иліодор'ь «с(о)лн(е)ч- 
ньій дарь» (1627);—р. Илиоддр, Лио- 
дор, бр. Іліяддр, слц. Неііосіог;—запо¬ 
зичення з грецької мови; гр. ‘Щішбю- 
ро? утворене з основ іменників т^ІО? 
«сонце» і бйроу «дар, подарунок», спо¬ 
рідненого з псл. бать, укр. дар.— Бе¬ 
ринда 209; Петровский 121; Сопзіапіі¬ 
пезси 79. — Див. ще гелій. 

Ілля, [Илія], Ількд, 1Илаш, Илюсь, 
Илюха ЯІ, ст. Илій, Елйя (1627); — 
р. Илья, ст. Илия, бр. /лья, Ільяш, 
др. Илия, п. Еііазг, ч. слц. Еііаз, ст. 
Не1іа$,,болг. Илйя, м. Илща, \Илко\, 
схв. Илищ, слн. Е1і]‘а, стел Илмгі, 
6ллїа, Йєлііа;—через церковносло¬ 
в’янське посередництво запозичено в 
давньоруську мову з грецької; гр. 
’НАлае походить від гебр. ’ЕНіаЬй (із 
складання форм еІоЬіт і баЬуе) (букв.) 
«сила божа» або ж «мій бог Єгова».— 
Сл. вл. імен 211; Беринда 208; Фасмер 
II 128; Петровский 121; Кореспу Рги- 
уобсе 60; Илчев 221; Сопзіапііпезси 79. 

[ілльбмі «жердина для дій на паромі» 
Я;—неясне; можливо, пов’язане з ільм 
«в’яз» (пор. [льом] «тс.»). 

ілюзія, ілюзіонізм, ілюзіоніст, ілю¬ 
зійний, ілюзорний; — р. илліозия, бр. 
ілюзія, п. і1иг]а, ч. ііизе, слц. іійгіа, 
вл. нл. і1игі]а, болг. илюзия, м. илузща, 
схв. йлузща, слн. І1и2і]’а;—запозичен¬ 
ня з французької чи німецької мови; 
фр. Шизіоп «омана, міраж», нім. І11и- 
зіоп «тс.» походять від лат. іІШзіо 
«жарт, висміяння, іронія, обман», пов’я¬ 
заного з іІШеїо «граюсь, насміхаюсь, 
обманюю», утвореним за допомогою пре¬ 
фікса іп- (І1-) «в-, на-» від дієслова Ійсіо 
«граю (в щось); танщою; насміхаюсь», 
спорідненого з гр. Яі£єі «грає, танцює», 
Аюіборєш «ганьблю, лаю». — СІС 275; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 49—50; Фасмер 
II 127; ССРЛЯ 5, 285; Кораііпзкі 417; 
Оаигаі 399; ВІосЬ 376; Кіеіп 771; УУаІ- 
бе—Ноїш. І 829. — Див. ще інвентар. 

ілюмінація, ілюмінатор, ілюміна¬ 
ційний, ілюмінувати;—р. иллюмина- 
ция, бр. ілюмінация, п. і1шпіпас]а, 
ч. ііишіпасе, слц. ііишипасіа, вл. нл ііи- 
тіпасца, болг. илюминация, м. схв. 
илуминаци]а, слн. ііитіпасііа; — запо¬ 
зичено з французької мови, можливо, че¬ 
рез посередництво польської; фр. іііиші- 
паііоп «освітлення» походить від пізньо- 
лат. іІШтіпаііо«тс.», пов’язаного з ІІШ- 
шіпо «освітлюю, осяюю», утвореним з 
префікса іп- (ІІ-) «в-, на-» і дієслова 1й- 
тіпо «освітлюю», похідного від Ійтеп 
«світло», пов’язаного з Іих «тс.», Іисео 
«свічусь». — СІС 275; Шанский ЗСРЯ II 
7, 50—51; Фасмер II 127; ССРЛЯ 5,286; 
Кораііпзкі 417; Оаигаі; 399; ВІосЬ 376; 
\УаМе—Ноїш. І 832. — Див. ще інвен¬ 
тар, ілюстрація. 

ілюстрація, ілюстратор, ілюстратив¬ 
ний, ілюстраційний, ілюструвати; — 
р. иллюстрация, бр. ілюстрацьія, п. 
ііизігасіа, ч. ііизігасе, слц. ііизігасіа, 
вл. нл. Ііиз1гасі]’а, болг. илюстрация, 
м. схв. илустрацща, слн. ііизігасца;— 
запозичення з німецької чи францу¬ 
зької мови; нім. І Низігаііоп «ілюстрація, 
зображення», фр. іііизігаііоп «тс.; зна¬ 
менитість, слава» походять від лат. 
іІШзігаііо «роз’яснення, унаочнення, 
зриме представлення», пов’язаного з діє¬ 
словом Шапіто «освітлюю», утвореним 
з префікса іп- (І1-) «в-, на-» і дієслова 
Іизіго «освітлюю, очищаю», пов’язаного 
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Йля 

з Іисео «свічусь, яснію», Іих «світло», 
спорідненими з гр. А,єуход «блискучий, 
білий», псл. Іись «промінь», укр. лучи- 
ти «цілити». — СІС 275; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 51 —52; фасмер II 127; ССРЛЯ 5, 
288; Кораііп&кі 417, їїяигаї 399; ВІосЬ 
376; ШаИе—Ноїш. І 823--824, 839— 
840. — Див. ще інвентар, лучити,—Пор. 
ілюмінація, люстра. 

Йля —див. Олена. 
ільм (бот.) «в’яз шорсткий, ІЛпшз 

зсаЬга Мііі. (і), шопіапа \^іІЬ.)», Ільма, 
[ілем, ільмйк, ільмйна, ільм’як, ільняк, 
ильм Ж. ильма Мак] «тс.», [илем] «тс.; 
берест, ІЛтизсашре$ІгІ5Ь.»Мак, [илим] 
«берест; в’яз гладенький, ІЛтиз ресіип- 
сиіаіа Топ£.»Мак, [ильмак] «в’яз нарос- 
товий, ІЛшиз зиЬегоза ЕЬгЬ.» Мак, 
[льом] «в’яз» Ж;—р- ильм, бр. лем, 
др. илем'ь, ильмі), п. іітп, ііша, ст. ііеш, 
ч. ]і1ш, ст. ]іІеш, нл. Іош, полаб. з'еігп, 
слн. Піші;—псл. ^ьіип»;—споріднене 
з лат. иітиз «в’яз», двн. еіте, еіт, ііте, 
свн. ііте, дісл. аітг, англ. еіш; виво¬ 

диться від іє. *ие1- «рвати» (ЗССЯ 8, 
222—223); існує думка про запозичення 
з свн. ііте, іітраит «в’яз» (Вегп. І 
424—425; Мозгупзкі Р2ЛР 288; ЛР 37, 
1957).— Нейштадт 198; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 52; Фасмер—Трубачев II 126— 
127; Ильинский Зіауіа 2, 260; МасЬек 
Лш. гозії. 90; Мікі. ЕШ 95; Кіеіп 510. 

[ільтйця] «оголена від вовни овеча 
шкура; кант з оголеної овечої шкури 
навколо кожуха внизу; кант, що вши¬ 
вається між двома кусками шкіри або 
тканини», [йльтиці] «клинці в сорочці 
під пахвами» Ж;—неясне; можливо, 
пов’язане з [ластовйця] «кусок тканини, 
що вставляється в одязі під пахвою», 
[ластівка, ластка] «тс.». 

[йльще] «блукаючий вогник; (ент.) 
світлячок, Ьатругіз посШиса» Ж, [иль- 
ща3 «тс.» Пі, [льще] «відблискуюче світ¬ 
ло» Ж;— псл. * 1ьз4]е (або * 1ь5І]а), по¬ 
в’язане з Іьзіь «обман, хитрощі, лесто¬ 
щі»; назва зумовлена тим, що блукаю¬ 
чий вогник уночі може збити з дороги. — 
Див. ще лест. 

[йльщиця] (зоол.) «гігантська піро- 
зома, Ругозота ^і^апіецт» Ж;—по¬ 
хідне утворення від [йльще] «блукаючий 
вогник, світлячок»; назва зумовлена 

імати 

тим, що пірозоми (колоніальні форми 
асцидій, які плавають у морській воді) 
вночі можуть світитися. — БСЗ 33,78. 

[імати] «брати; ловити, хапати», [ши¬ 
ти, имати Ж, имйти Ж, иймати Ж, 
їмати Ба] «тс.», [іматися1 «братися; 
ловитися;загорятися, займатися», [има- 
пійся, имйгпися] «тс.», [ і манка] «ловін- 
ня», [имйчка] «призов, набір» Ж, [ємець] 
«хват, ловкач», іємка3 «чаплія» Л, [йдм- 
ка\ «тс.» Л, [є'мки] «рогач» До, ємкість, 
ємність, ємний, [ємкйй] «хваткий; сприт¬ 
ний», є'мкісний, ємний, ємнісний, [ім- 
кйй\ «хваткий, спритний», виймати, вй- 
їмка, виїмок «виняток», виїмчастий, ви¬ 
ймальний, [вйнаєм Ж, винаємник ЖІ> 
відіймати, віднімати, діймати, до- 
ймати, [зимати] «хапати» Ж, займати 
«чіпати; захоплювати; цікавити; зага¬ 
няти, проганяти», [займйти], займати¬ 
ся «робити; вивчати; приділяти увагу; 
загорятися; починати світити», [займй- 
тися\ «загорітися», [заімка\ «займан- 
щина», займанка, займанщйна, займань 
«тс.», [займа] «застава» Ж, [займан] 
«займання», [займи] «позичання» Ж» 
[займйна] «займанщйна», займище «тс.», 
[займинка] «плата пастухам натурою» 
Я, [займиско] «натовп» Ж, [займит] 
«город за селом, підмет» Мо, [займот] 
«затримання худобини, виявленої в по¬ 
траві» Я, здіймати, [здіймйти], [здо- 
ймйти] «зняти», [зддйма] «гачок для ло- 
віння риби взимку неводом», наймати, 
[наймйти] Ж, наймитувати, наймич¬ 
кувати, [наємець] «найманий робітник», 
наємник (заст.) «тс.; той, хто служив 
у найманій армії», [найманка] «найми», 
найманець, наймач, найми, наймит, 
наймитство, [наймиття] «прислуга, 
наймити», наймитча, наймитчук, [на- 
ймиця] «найми; плата за найми», на¬ 
ймичка, найбм, [найбмець] «наймач; 
(заст.) підставний рекрут», [наємний Жі 
наємничий Ж], найбмний, навперейми, 
обіймати, [обіймати], обнімати, об’єм, 
обійми, [обіймище] «обхват», обнімка, 
об’ємистий, об'ємний, переймати, [пе¬ 
реймати ], перейматися «проникатися; 
[перериватися 1», [перейма] «переймання 
того, що пливе по річці; винагорода за 
повернення перейнятого; зупинка же¬ 
ниха; потуги у породіллі», [переймецьї 
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імбир і мела 

«переймання того, що пливе по річці», 
[перейми] «болісні скорочення м’язів 
у породіллі», [переймом] «з перервами», 
перенайом, піймати, піймач «ловець», 
[іпіймиця3 «учасники весілля, що йдуть 
від молодого за молодою», підіймати, 
піднімати, підіймач, підйом, підйомна, 
підйомник, підйомні, підойма, підій¬ 
мальний, піднімальний, підйомний, під¬ 
наймати, піднаймач, піднайом, [поем- 
щина1 «збір за дозвіл на одруження» 
Нед, приймати, [приймати], прийма¬ 
тися, [приймйтися], прййма «п’ята з 
шести великих струн бандури», при¬ 
ймак, [приймала] «приймак», приймаль¬ 
ник, приймальня, [прййманка] «борошно 
для шліхти» Нед, приймач, прийми, 
[прйймит] «приймак», [приймщя] «на¬ 
речена» Нед, приймочка (бот.), прийом, 
приємний, приймальний, прийомний, 
проймати, пройма «виріз; отвір», [про- 
ємчйстий1 «пронизливий» Нед, [прой¬ 
маний] «тс.» Нед, роздіймати, розні¬ 
мати, [розиматися] «помиритися» Нед, 
[роз'єм] «перемир’я» Нед, [роз'ємник] 
«мировий суддя; посередник» Нед, роз¬ 
умний, спіймати, упіймати; — р. заст. 
діал. имать «брати, хапати, ловити», 
бр. [емкій] «зручний», др. имати «брати», 
п. заст. ішас «хапати, брати», ч. іїшаїї 
«ловити, хапати», слц. іїтаі’ «тс.», вл. 
Іітас «хапати, брати», болг. імна «під¬ 
хоплю, схоплю», схв. ]емати «збирати 
виноград», слн. ]'ета!і «брати»;—псл. 
ітаїі «брати», ітератив до ^іі (<*]ьтіі 
<*!т-) «тс.»; — споріднене з лит. іпііі 

«брати», лтс. ]'етІ, лат. ето, етеге 
«ге.», ірл. аіг-ета «підхопить»; іє. *ет- 
«брати». — Фасмер І 311, II 19^ 128; 
51а\узкі І 450—451; МасНек Е5ЛС 231; 
БЕР І 494—495; 5кок І 716; Вегіаі 
Е55Л І 226, 229—230; 9ССЯ 8, 224—225; 
Вегп. І 264—265; Тгаиітапп 103—104; 
ТопороВ ІII47—49; Рокогпу 310—311.— 
Див. ще яти. — Пор. мати2. 

імбир «тропічна рослина з корене¬ 
вищем, багатим на ефірні олії», [имбер, 
инбйр, инбір Ж, імбер, вамберець, 
ванберець] «тс.», [инбирівка] «настій 
з імбиру»;—р. имбйрь, инбйрь, бр. 
імбір, су. имбер-ь (1498), п. ішЬіег, 
[ішЬег], ст. іпЬіг, іп^Ьіег, слц. сГитЬіег, 
вл. іитбіег, схв. Ьумбер, слн. Гп^уег;— 

запозичено (частково через польське по¬ 
середництво) з німецької мови; нвн. 
ІшЬег, Іп§\уег «імбир» (свн. іп§ешег, 
іп^еЬег, ітЬег, двн. §іп§іЬег(о)) похо¬ 
дить від сгр. ^ерчІЗерід «тс.», яке зво¬ 
диться до пракрит. 5іп§аЬега, дінд. 

згп§ауЄгат «свіжий імбир», початково 
«рогоподібний» (за формою кореня од¬ 
ного (з видів рослини), утвореного із 
зггщаш «ріг» і уегат «тіло, форма».— 
Булаховський Нариси 117; Критенко 
Мовозн. 1973/2, 29; Гумецкая Пробл. 
ист. и диал. 115; СІС 275; Фасмер II 
129; Преобр. І 271; КісНЬагсІІ 57; Галай 

. Веснік БДУ 1978/2, 34; 51а\узкі І 145; 
51. \ууг. оЬсусН 298; Вгйскпег 190; 
Вегп. І 259; КЛи§е—Міігка 326. 

[ймбрик] «чайник» Пі, [імбрйчокї 
«тс.» Ж; — бр. імбрьічак, п. ітЬгук «по¬ 
суд для варіння кави, молока», ПЬгукІ, 
слц. іЬгік, іЬгук, болг. ибрйк, м. ибрик 
«тс.», схв. ибрик, ймбрйк «глечик для 
води»;—запозичене через польське по¬ 
середництво з турецької мови; тур. ІЬгік 
«гл'ечик для води, посуд для кави» по¬ 
ходить від ар. іЬгТк «тс.».— КісЬНапІі; 
57; 5їа\узкі І 452; Вгйскпег 190; Кагіо- 
\уіс2 5МЮ 223; $1. шуг. оЬсусН 298; 
МасНек Е5ЛС5 167; Маігепаиег ЬР 8, 9; 
Вегп. І 419; БокоізсН 71. 

[імела] (бот.) «омела біла, Уізсипт 
аІЬит Б.», [имела Ж, імена ВеБ! 
«тс.»; — др. имела «приманка для пта¬ 
хів», п. іешіоіа «омела», ст. ]‘етіоІ, 
Іетіоіо, іетіаіо, тіеіе, ч. ішеїі, []те1І, 
ст. ітеїе, слц. ітеїо, вл. іепцеї, зеш]'е- 
Ііпа, нл. ]’еш]е1іса, І5еш]о1, ]ет]е1іпа1„ 
болг. ймел, ймело, м. имела, схв. имела, 
мела, слн. [ше1]‘е, теїа, ітеїа], стел, 
имєлд «тс.», имелкиикіі. «птахолов»; — 
псл. *(і)ете1а, пов’язане чергуванням 
голосних з отеїа (укр. омела); — спо¬ 
ріднене з лит. [етаїаз], прус, етеїпа 
«ге.»; пов’язують з псл. *і^іі, *]'ьт9, 
(укр. яти), зважаючи на те, що ягода 
й кора рослини здавна використову¬ 
ються для виготовлення пташиного клею 
(для ловіння птахів). — Фасмер III 139; 
Преобр. І 649; 51а\узкі І 559—560; 
БЕР II 71—72; 5кок І 718; ЗССЯ 6, 
26—27; Топоров II 26—28; Ргаепкеї 9.— 
Див. ше імати, яти. — Пор. омела. 
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імітація імперія 

І мі таці я, ім ітатор, ім ітаційний, 
імітувати; — р. болг. имитация, бр. 
імітацьія, п. ітііасіа, ч. ітіїасе, слц. 
ітііасіа, вл. нл. ітіїасііа, м. схв. ими- 
тацща, слн. ішїІасі]а; — запозичення з 
французької чи німецької мови; фр. 
ітіїаііоп, нім. Ітіїаііоп походять від 
лат. ітіШіо «наслідування, перейман¬ 
ня», пов’язаного з дієсловом ітііог 
«наслідую, відтворюю», спорідненим з 
іта^о «образ», аетиіиз «суперник», ети¬ 
мологічно не зовсім ясними.— СІС 276; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 54—55; ССРЛЯ 5, 
ЗОЇ; Кораііпзкі 418; Ваигаі 399; ВІосЬ 
376; ШаМе—Ноїт. І 17, 680. 

[іміти] «мати», [иміти, міти] «тс.» 
Ж, [имінє] «добро, майно, худоба» Ж, 
[именнє] «тс.» Ж, [ймощі] «добро, маєт¬ 
ність» Ж;—Р- иметь, имею, ст. имамь, 
бр. мець (з п.?), др. имЬти, имамт>, 
им'Ью, п. тіес, ст. ііпіес, ішат, ч. тШ, 
тат, ст. ]тіеіі, тіеіі, ]тат, слн. 
ітеіі, ітат, стел. им-Ьти, имдмь, 
илуЬіж;— псл. *)ьтеіі, *]ьтать «ма¬ 
ти», дієслово на означення стану, пара¬ 
лельне до первинної форми із значен¬ 
ням дії ^'ьтаіі (*]§1і) «хапати, брати»; 
зв’язок значень, як у лит. іигеіі «мати, 
тримати» —іуєгіі «хапати»; пор. ірл. 
§аіЬіт «беру, хапаю; отримую, маю» — 
лат. ЬаЬео «тримаю, маю» або гот. ЬаЬап 
«мати», двн. ЬаЬеп, нім. ЬаЬеп «тс.» — 
лат. саріо «хапаю, беру» (Егпоиі—Меіі- 
Ієі 422).—ЗССЯ 8, 226—227.—Див. ще 
імати, яти.— Пор. мати2. 

Імла, імлйстий —див. мла. 
імміграція, іммігрант, імміграцій¬ 

ний, іммігрувати; — р. иммиграция, бр. 
іміграція, її. іті§гасза, ч. іті§гасе, 
слц. іті^гасіа, болг. имиграция, м. 
схв. имиграцща, слн. іті^гасііа; — за¬ 
позичення з французької чи німецької 
мови; фр. ітті§гаіІоп «переселення», 
нім. Ітті£га1і6п походять від лат. ітті- 
§гаііо, пов’язаного з дієсловом ітті^го 
«вселяюся, в’їжджаю, проникаю», утво¬ 
реним з префікса іп- (іт-) «в-, на-» і 
дієслова ті§го «переходжу, переїжджаю, 
переселяюся».— СІС 276; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 55—56; ССРЛЯ 5, 303; 
Кораііпзкі 418; Оаигаі 400; ВІосЬ 376; 
Таїсіє—Но!т. І 687—688. — Див. ще 
емігрувати, інвентар, міграція. 

імовірний «можливий; (заст.) довір¬ 
ливий», ймовірний, [імовірливий Пі, ймо- 
віра Пі, ймовІрник Пі]; — р. неимовер- 
ньій, [имоверньій\, бр. імаверньї; — 
складні утворення з основ теп. ч. діє¬ 
слова йняти (йму) (<*]§іі, *]ьтд) та 
іменника віра.; виникло на грунті ви¬ 
разу др. яти в'Ьру «вірити»; пор. др. 
неявЬр'ь «недовірливий».— Див. ще 
віра1, імати, яти. 

імператор, імператрйця;—р. болг. 
м. император, бр. імператор, п. ііпре- 
гаіог, ч. слц. слн. ііпрегаїог, схв. импе¬ 
ратор;— запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. ітрегаіог «повелитель, володар, 
полководець» пов’язане з дієсловом іт- 
рего «наказую, володарюю»; форма імпе¬ 
ратрйця, очевидно, розвинулась під 
впливом фр. ітрегаігісе.— СІС 276; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 57—58; ССРЛЯ 5, 
306; Фасмер II 129; Кораіігїзкі 420; 
Кіеіп 775; ^аигаі 400; ВІосЬ 377.— 
Див. ще імперія. 

імперіал «російська золота монета 
вартістю 10 крб., а з кінця XIX ст.— 
15 крб.»;—р. империал, бр. імперьіял, 
п. ітрегіаі, ч. слц. слн. ітрегіа!, схв. 
имперщал «тс.»;—запозичення з серед¬ 
ньолатинської мови; слат. ішрегіаііз 
«імператорський динарій» (пор. п. ст. 
ітрегіаі «імперський талер»), початково 
«цісарський, державний», є похідним 
від ітрегіит «царство; вища влада».— 
СІС 276; Шанский ЗСРЯ II 7, 58; 
ССРЛЯ 5, 308; Фасмер II129; Кораііпзкі 
420; 5ЛР III 178. — Див. ще імперія. 

імперіалізм, імперіаліст, імперій- 
лістйчний; — р. империалйзм, бр. імпе- 
рьіялізм, п. вл. нл. ітрегіаіігт, ч. іт- 
регіаіізтиз, слц. ітрегіаіігтиз, болг. 
империалйзьм, м. имперщалйзам, схв. 
имперщалйзам, слн. ітрегіаїїгет;—за¬ 
позичення з західноєвропейських мов; 
нім. Ітрегіаіізтиз, фр. ітрегіаіізте по¬ 
ходять від англ. ітрегіаіізт, утворе¬ 
ного з лат. ітрєгіаііз «державний», по¬ 
в’язаного з ітрегіит «держава, вища 
влада». — СІС 276; Шанский ЗСРЯ II 
7, 58; ССРЛЯ 5, 308; НйШ- ШогІЬ 15; 
Кораііпзкі 420; Паигаі 400; ВІосЬ 377; 
Кіеіп 776. — Див. ще,імперія. 

імперія;—р. болг. империя, бр. ім- 
перьія, п. ітрегіит, ч. ітрегіит, ст. 
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імпозантний імпровізація 

ішрегіе, слц. ітрегіиш, м. имперща, 
схв. имперща, ймперщум, слн. ітре- 
гі);—запозичення з середньолатинської 
мови; слат. ітрегіиш «царство; (ст.) 
наказ, веління; вища влада» пов’язане 
з дієсловом ішрего «наказую, волода¬ 
рюю, управляю», складеним з префікса 
іп- (іт-) «в-, на-» і дієслова раго «го¬ 
тую, збираю, накопичую», спорідненого 
з гр. яєрутцил (яіярааха)) «продаю».— 
СІС 277; Шанский ЗСРЯ II 7, 59; 
ССРЛЯ 5 , 309; Фасмер II 129; Юеіп 
776; ШаМе—Ноїт. II 256. — Див. ще 
апарат. — Пор. імператор, імперіа¬ 
лізм, сепарація. 

імпозантний;—р. импозантньїй, бр. 
Імпозантна, ч. ішрозапіпі, слц. ітро- 
гапіпу, болг. м. импозантен, схв. им- 
позантан, слн. ітрогапіеп;—запози¬ 
чення з французької мови; фр. ітрозапі 
«величний, поважний» пов’язане з діє¬ 
словом ітрозег «імпонувати, накла¬ 
дати», утвореним за зразком лат. ііп- 

рбпо «вкладаю, впоряджую», що скла¬ 
дається з префікса іп- (іт-) «в-, на-» 
і дієслова ропо (розиі) «кладу, встанов¬ 
люю».— СІС 277; Шанский ЗСРЯ II 
7, 60; ССРЛЯ 5, 312; Оаигаі 401; Віосй 
378; ШаМе—Ноїт. II 335. — Див. ще 
Інвентар, позиція.— Пор. імпонувати. 

імпонувати;—р. импонІіровать, бр- 
імпанаваць, п. вл. ітропохуас, ч. ітро- 
поуаіі, слц. ітропоуаі’, болг. импонй- 
рам, м. импонйра, схв. ймпоновати, им- 
понйратй, слн. ітропігаїі;— через поль¬ 
ське і російське посередництво запози¬ 
чено з німецької мови; нім. ітропіегеп 
«імпонувати», очевидно, під впливом фр. 
ітрозег «тс.; класти, накидати» утво¬ 
рено від лат. ітропо «накладаю, вкла¬ 
даю».— СІС 277; Шанский ЗСРЯ II 7, 
60; ССРЛЯ 5, 311; Зіахузкі І 455; Кора- 
Ііпзкі 421; ВІосЬ 378; Оаигаї 401. — Див. 
ще імпозантний, інвентар. 

імпорт, імпортер, імпортувати; — 
р. іімпорт, бр. імпарт, п. ч. слц. вл. 
ітрогі, болг. м. импдрт, схв. ймпорт, 
слн. ітрогі;—запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. ітрогі «ввіз; ввози¬ 
ти» походить від лат. ітрогіо «ввожу», 
складеного з префікса іп- (іт-) «в-, 
на-» і дієслова рогіо «ношу, приво¬ 

жу».— СІС 277; Шанский ЗСРЯ II, 
7, 60—61; ССРЛЯ 5, 312; Кораііпзкі 
421; Юеіп 777; Т>апгаі 401. —Див. ще 
інвентар, експорт. 

імпотент, імпотенція;— р. импо- 
тент, бр. імпатзнт, п. ч. слц. ітро- 
іепі, болг. м. импотентен, схв. импо- 
тЗнтан, импотенцща, слн. ітроіеп- 
са; — засвоєний латинський медичний 
термін; лат. ітроіепз (род. в. ітроіеп- 
Ііз) «безсилий, слабкий» є результатом 
злиття заперечної частки іп- (іпі-) «не-» 
з прикметником роіепз, -епііз «сильний, 
могутній». — СІС 277; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 61; ССРЛЯ 5, 314; Кораііпзкі 421; 
Юеіп 778; Ватаї 401; ВІосН 378.— 
Див. ще інвалід, потенція. 

імпресаріо;—р. болг. м. импреса- 
рио, бр. імпрзсарью, п. ітргезагіо, ч. 
слц. ітргезагіо, схв. импресарио, им- 
пресарио, слн. ітргезагі);—запозичен¬ 
ня з італійської мови; іт. ітргезагіо 
«антрепренер, театральний підприє¬ 
мець» є похідним від ітргеза «захід, 
справа, антреприза», пов’язаного з діє¬ 
словом ітргепсіеге (<нар.-лат. *іт-рге- 
Ьепсіеге) «братися, розпочинати, вжива¬ 
ти заходів», утвореним з лат. іт- (іп-) 
«в-, на-, при-» і ргепсіеге (<ргеЬеп(1еге) 
«хапати, ловити», що складається з пре¬ 
фікса рге- (<*ргаі-), спорідненого з лит. 
рге «при», псл. ргі «при», І ОСНОВИ І1ЄП(1- 
«хапати», спорідненої з гр. хатбато) 
«хапаю», можливо, також лит. §есіе1і 
«сумувати», псл. г^Ааіі «жадати». — СІС 
277; Шанский ЗСРЯ II 7, 62; ССРЛЯ 
5, 313; Кораііпзкі 422; Юеіп 778; Ваи- 
гаї 401—402; ВІосЬ 378; Таїсіє— Ноїт. 
II 351, 359. — Див. ще при. 

імпровізація, імпровізатор, імпро¬ 
візувати;— р. болг. импровизация, бр. 
імправізацьія, п. ітргохуігасїа, ч. іт- 
ргоуігасе, слц. ітргоуігасіа, вл. нл. 
ітргохуігасі]'а, м. схв. импровизацща, 
слн. ітргоуігасіїа;—запозичення з 
французької мови; фр. ітргоуізаііоп 
пов’язане з дієсловом ітргоуізег «імпро¬ 
візувати», яке походить від іт. ітргоу- 
уізаге «тс.», пов’язаного з ітргоууізо 
«несподіваний, непередбачений, рапто¬ 
вий», що походить від лат. ітргбуїзиз 
«тс.», утвореного із заперечної частки 
іп- (іт-) і дієприкметника ргбуТзиз 
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імпульс ин 

від дієслова ргбуісіео «передбачаю», що 
складається з префікса ргб- «перед-, 
за-», спорідненого з псл. рго-, рга-, 
укр. про-, і дієслова уісіео «бачу, спо¬ 
стерігаю», спорідненого З ПСЛ. V і сієї і, 
укр. вйдіти.— СІС 277; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 63—64; ССРЛЯ 5, 316; Кораііпзкі 
422; Кіеіп 779; Оаигаї 402; ВІосЬ 379; 
\¥а1(1е—Ноїш. II 364. — Див. ще вид, 
інвалід, про. — Пор. провізія. 

імпульс, імпульсний, імпульсив¬ 
ний;— р. ймпульс, бр. імпульс, п. ч. 
вл. ітриіз, слц. ітриіг, болг. импулс, 
схв. ймпулс, слн. ітрйІг;—запозичен¬ 
ня з німецької мови; нім. Ітрйіз, Іт- 
риїзіоп походять від лат. ішриїзиз «по¬ 
штовх, удар; спонукання», пов’язаного 
з дієсловом ітреііо «приводжу в рух, 
жену, відганяю, штовхаю», утвореним 
з префікса іп- (іт-) «в-, на-, при-» 
і дієслова реііо «б’ю, штовхаю, приво¬ 
джу в рух». — СІС 277; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 63—64; ССРЛЯ 5, 318; Кораііпзкі 
422—423; Кіеіп 779. — Див. ще інвен¬ 
тар, пульс. 

імунний «несприйнятливий до хво¬ 
роб або отрут», імунізація, імунітет, 
імунізувати; — р. иммунньїй, бр. імун- 
ньі, п. іттипііеі, ч. ітиппї, ітипііа, 
слц. ітйппу, вл. нл. ітипііа, болг. 
имунитет, м. имун, имунитет, схв. 
ймун, имунитет, слн. ітйп, ітипііе- 
іа;—запозичення з німецької мови; нім. 
іттїт «несприйнятливий; недоторкан¬ 
ний», Іттипііаі, іттипізіегеп похо¬ 
дять від лат. ітшйпіз «вільний від обо¬ 
в’язків, повинностєй» (ішшйпііаз «звіль¬ 
нення від повинностєй»), утвореного з 
заперечної частки іп- (іт-) «не-» та 
іменника тйпіа (стоепіа) «обов’язки, 
заняття», спорідненого з дінд. тауаіе 
«міняє», псл. тепа, укр. міна, міня¬ 
ти.— СІС 278; Шанский ЗСРЯ II 7, 
56—57; ССРЛЯ 5, 305; Кораііпзкі 419; 
Кіеіп 774; ШаМе—Ноїт. І 255,683,— 
Див. ще міна. — Пор. амуніція, ко¬ 
муна. 

[імша] «перекладання посуду сіном 
або соломою» Я, [імшедь] «мох; лишай¬ 
ник», [мшедь] «лишайник», [имшйнє 1 
«мох» Ж, [имиїенйк] «будівля для зи¬ 
мівлі бджіл, обшита мохом» Ж» Іімиїй- 
ти] «конопатити мохом», [мшйти] 

«тс.»;—-р. [имилина] «невелике болітце 
на сухому місці», бр. імшанік «омша- 
ник», імшара «мохове болото», імиїаньї 
«моховий», імшьїстьі «тс.», імиїьіць «ко¬ 
нопатити мохом»;—похідні утворення 
від основи мох- (псл. пз-ьх-) з переходом 
х в ш перед голосними переднього ряду 
або ]; початкове і- не зовсім перекон¬ 
ливо пояснюється (2иЬаіу 5і. а сі. І 
2, 318) з прийменникового сполучення 
во мху>ві мху. — Див. ще мох.— Пор. 
омшанйк. 

ім’я, [м'я, мня, імня, імено, мення, 
мйно Ж], імення, ймення, Іменини, 
[менйни, минйни ЖІ» іменинник, Іме¬ 
нинник], [йменник] «тезка» Ж, Іменник 
Пі, йменник] «тс.», іменник, іменйтий, 
іменнйй, іменований, іменниковий, іме¬ 
нувати, Іменувати, мєнняти), іменно, 
[йменно] Ме, Па;— р. ймя, бр. ім'я, др. 
имя, п. іті§, тіапо, ст. ]іті^, ч. ітепо, 
ст. )те, _ітепе, слц. тепо, вл. пДепо, 
нл. те, т]епіо, пцепо, ст. ііт)е, 
полаб. іаіпщ, (іеітр), болг. м. йме, 
схв. йме, слн. іте, стел, ішд, иміне;— 
псл. *іьте$ (*]ьтепе) <*ьптеп, що зво¬ 
диться до іє. *л-теп-;—споріднене з 
прус, еттепз, род. в. етпез, алб. 
етєп (<*ептеп), ірл. аіпт,' з іншим 
вокалізмом гот. пато, двн. пато, нвн. 
Nате, лат. потеп, дінд. пЗта, гр. 
і^ора, вірм. апит, хет. Іатап, тох. А 
пот, В пет «тс.»; пов’язують з псл. 
*І^1і, *]‘ьт9 (укр. яти), реконструюючи 
термін родового ладу *]ьт-тел «умов¬ 
ний (прийнятий) знак» (Зитап АЇ51РЙ 
ЗО, 302); О. М. Трубачов виводить від 
прийменникових коренів *апб «вгору», 
*еп «в, всередині» як «накладене, вкла¬ 
дене» (ЗССЯ 8, 227—228). — Шанский 
ЗСРЯ II 7, 64—65; Фасмер II 129— 
130; ЗІач/зкі І 454—455; МасЬек Е5.ІС 
230 —231; 5кок І 718; Вегіа] ЕЗЗІ 
І 210; Бернштейн Очерк 1974, 183; 
Вегп. І 426; Топоров II 28—ЗО. 

[ин] «льон» Пі;—очевидно, діалект¬ 
ний варіант незасвідченого *ильн, що 
міг виникнути як один з рефлексів дав¬ 
ньоруського льнт>, лна (Срезн. II 65) 
з редукцією голосного неповного утво¬ 
рення (ь) внаслідок появи протетичного 
і (и) і перетягуванням на нього наго¬ 
лосу; пор. наявність похідних форм 
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інак 

[ильняний, ильчастий] «льняний» Ж, 
р. [ильнбц] (зменш.) «льон», [ильнйще] 
«льняне поле». — Див. ще льон. 

інак, [йнак] Г, Ж, інако, Ііначе, 
иначій Ж], інакше, [инаково], [инакий1 
«інший», [ішачий, инаковий], інакший, 
[иначити Ж, інакшити], переінакшити, 
[переиначити, переночувати ВеБ]; — 
р. [цяа/с(о^], йначе, [яяа/ш«, аяа/сов&ш], 
бр. Ішак], інакшьі, іначай, др. инако, 
инакьіи, п. іпасге], іпакі, іпакзгу, ст. 
іпак, іпако, іпасг, ііпасгеі, ч. ]'іпак, 
рпако, ]іпасе, ]'іпас, ]іпаку, слд. іпак, 
іпас, іпакзі, вл. Ьіпак, Ьіпакі, Ьіпа^кі, 
Ьіпазі, нл. Ьупак, Ьупакву, []іпакі], 
болг. йнак, м. инаку, инаков, схв. ст. 
йнйк, йнйко, слн. іпак, іпако, іпасе, 
стел, иіідк'к «інший», инако «інакше», 
йначе «тс.»;—псл. іпакь, похідне від 
іпь;—близькі відповідники у лит. уіе- 
пбказ, уіепбкіз «однаковий», гот. аіпоЬо 
«єдиний», ірл. оепасб «зібрання, тор* 
жок»; форми з ш (ч) є утвореннями по¬ 
рівняльного ступеня з суфіксом -]Є 
(*іпак*іе).— Щанский ЗСРЯ 117,65— 
66; Фасмер І 130; 5їа\узкі І 456; 
Вгискпег 192; МасЬек Е8.1С 227; ЗССЯ 
8, 230; Вегп. І 431; Мікі. ЕШ 96. —Див. 
ще йний. — Пор. інший, наче. 

інвалід; —р. болг. м. инвалйд, бр. 
інвалід, п. нл. іп\уа1ісІа, ч. слц. іпуаіісі, 
вл. ішуаіісі, схв. инвалйд, слн. іпуа- 
Іїсі; — запозичення з німецької чи фран¬ 
цузької мови; нім. Іпуаіісіе, фр. іпуа- 
Іісіе походять від лат. іпуаіісіиз «слаб¬ 
кий, хворий», утвореного з заперечної 
частки іп- «не-» (ст. *еп), спорідненої 
з дінд. ав. а-, ап-, вірм. ап-, тох. ап-, 
еп-, ет-, гр. ’а-, ’ау-, дірл. ап-, іп-, 
е-, гот. двн. дангл. ип- (<іє. *п-), і 
прикметника уаіісіиз «сильний, міцний», 
похідного від дієслова уаІЕге «бути силь¬ 
ним, міцним». — Акуленко 141; Шан- 
ский ЗСРЯ II 7, 66; Фелицьіна РР 
1973/3, 155—156; Фасмер II 130; ССРЛЯ 
5, 324; НіШ1-\\^огІЬ 73; Кораііпзкі 
342; Баигаї 413; ВІосЬ 392; \¥аМе— 
НоГт. І 686—687, —Див. ще валент¬ 
ний, валюта. 

інвентар, інвентаризація, інвента¬ 
ризувати;— р. инвентарь, ст. инвента- 
риум, бр. інвентар, п. іпу/епіагя, ч. 
іпуепіаг, слц. слн. іпуепіаг, вл. іпмгеп- 

Гндєкс 

іаг, болг. инвентар, схв. инвентар; — 
запозичення з німецької мови; н. іпуєп- 
Іаг (у XVIII ст.— Іпуепіагіит) «інвен¬ 
тар, старі меблі, пожитки» походить 
від слат. (юрид.) іпуепіагіит «те, що 
служить для знаходження, опис, спи¬ 
сок», пов’язаного з іпуєпіо «знаходжу, 
розкриваю, дізнаюсь», утвореним з пре¬ 
фікса іп- «в-, на-, при-», пов’язаного 
з прийменником іп «в, на», ст. еп, спо¬ 
рідненим з гр. єу, [IV], єуд, дангл. двн. 
ІП, прус, еп, ЛИТ. 7 (ІП£), ПСЛ. *ОП-, $-, 
уьп-, уь, укр. в, у, та дієслова уепіо 
«приходжу, прибуваю», спорідненого з 
гр. (Запуш «іду» (пор. на-йти). — СІС 
279; Шанский ЗОРЯ II 7, 67; фасмер 
II 130; ССРЛЯ 5, 327; Кораііпзкі 444; 
\¥а1сіе—Ноїт. І 687—688, 713, II 747 — 
748. — Див. ще у1. 

інгуш (представник однієї з кав¬ 
казьких народностей);—р. ингуш, бр. 
інгуш, ч. Іп§ц$і (мн.);—результат пере¬ 
несення і видозміни топоніма Ангушт, 
назви одного з перших поселень народ¬ 
ності при її переселенні з гірських міс¬ 
цевостей на рівнину у XVI—XVII ст. 
(на місці сучасного села Тарське в Тар- 
ській долині). — Долакова Яз. нар. 
СССР IV 210. 

інде «місцями, подекуди, в іншому 
місці», [йнде] «інакше, іншим разом» Ж, 
[йнде—йнде) «то—то» Ж, їиндеєва] «де- 
не-де» Я, [йндеж] «в інше місце» Ж; — 
р. [йнде] «в іншому місці, де-не-де», др. 
иньде «в іншому місці», п. (£<ігіе) іп- ■ 
сігїе], ст. і діал. іпсігіе, іпсігіе], ч. ііпсіе, 
слц. іпсіе, нл. Ьупгі, Ьупйо, [Ьупсіге], 
схв. йнд]е, [йя7?Л, слн. іпсіе, їпсЗі, стел. 
итлДе «тс.»;— псл. іпь-сіе, утворене 
від іпь «один, інший» за допомогою част¬ 
ки -сіє, як у псл. кьсіе (рос. где) «де».— 
Фасмер І 131; 51а\узкі І 457—458; ЗССЯ 
8, 234—235; Вегп. 1431. —Див. ще де1, 
йний.— Пор. інколи, йнкуди. 

індекс; — р. болг. м. йндекс, бр. 
індзке, п. ч. слц. іпсіех, вл. іпсіекз, 
схв. йндекс, слн. іпсіекз;—запозичення 
з західноєвропейських мов; нім. Іпсіех, 
фр. англ. іпсіех походять від лат. іпсіех 
«покажчик, список, перелік, каталог», 
пов’язаного з іпсіісо, -аге «вказати, 
оголосити», що складається з префікса 
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инджибаба індиферентний 

іп- «в-, на-, при-» і дієслова бісо, -аге 
«провіщати, оголошувати», пов’язаного 
з дїсо, -еге «говорити, сказати». — СІС 
280; Шанский ЗСРЯ II 7, 69; ССРЛЯ 
5, 332; Кораііпзкі 425; КІеіп 787; Баи- 
гаі 404; Віосії 382. — Див. ще інвентар, 
диктат. 

{инджибаба] «баба-яга»; — видозмі¬ 
нене запозичення з словацької мови; 
слц. ^епсШЬаЬа, іегшЬаЬа, іесігіЬаЬа] 
відповідає укр. [язібйба\ «тс.» (див.). 

індивід, індивідуал, індивідуаліза¬ 
ція, індивідуалізм, індивідуаліст, інди¬ 
відуальний, індивідуальність, індивіду¬ 
ум, індивідуалістичний, індивідуаль¬ 
ний, індивідуалізувати;—р. болг. ин- 
дивйд, бр. індьівід, п. іпсіушсіиит, ч. 
іпсііуісіиит, слц. слн. іпсііуїсіиит, вл. 
іпсітісіиаіпу, м. индивидуа, схв. индй- 
вїїдуум; — запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; нім. Іпсііуїсіиит, фр. іп- 
біуісіи, англ. іп(ііуіс1иит походять від 
лат. іпсііуісіиит «щось неподільне», іп- 
сііуісіииз «неподільний, нерозділений», 
складеного з заперечної частки іп- 
«не-» і основи дієслова сІТуісіо «розділяю, 
ділю». —СІС 280; Шанский ЗСРЯ II 7, 
69—71; ССРЛЯ 5, 333; Кораііпзкі 427; 
КІеіп 788; Баигаї 405; Віосії 382.— 
Див. ще девіз, інвалід. 

індйго «тропічна рослина, з якої до¬ 
бувають синю фарбу; синя фарба»; — 
р. индйго, ст. йндиг, йндиго, бр. індйга, 
П. ІПСІу^О, Ч. СЛЦ. ВЛ. ІПСІІ£0, болг. м. 
индйго, схв. йндиго, йндиг, слн. Іпсіі- 
ка; — запозичення з німецької чи іспан¬ 

ської мови; нім. Іпсіісо (ст. ІпбісЬ, Еп- 
сіісії), ісп. іп<1і£0, Іпсіісо «фарба Індиго» 
походять від лат. іпсіісит «індійське», 
що є калькою гр. іубіхоу, яке виникло 
внаслідок скорочення виразу їубікбу 
фарр,акоу «індійський засіб» (що озна¬ 
чало у греків фарбу для тканини, яку 
добували в Індії). — СІС 280; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 71; Фасмер II 131; ССРЛЯ 
5, 337—338; Кораііпзкі 427; КІеіп 787— 
788; Кіи§е—Міігка 326; Баигаї 405; 
Віосії 382; ЬокоізсЬ 723. 

індик, Іннд Ж, йндик Ж, индйка Я, 
инддр, индюк Ж, индюр, індбр, гиндйк, 
їндйк ВеБ], індйчка, [гиндйчка, їндйчка 
ВеБІ, індича, індиченя, індйчина, Іин- 

дйчня1 «приміщення для індиків», [ин- 
дичня] (зб.), [индйчий], [индйчити- 
ся\;—р. индюк, [индьік\, бр. індик, 
п. іпсіук, [^сіукі, слц. іп<іук, схв. ин- 
дй}от; — запозичено через посередни¬ 
цтво польської мови з новолатинської; 
нлат. іпсіісиз є субстантивованою фор¬ 
мою прикметника з виразу рауб іпбісиз 
«індійський павич»; назва зумовлена 
тим, що індик був завезений у Європу 
в XVI ст. з Америки, або т. зв. Вест- 
Індії.— Булаховський Вибр. пр. III 
213; Шанский ЗСРЯ II 7, 71; Фасмер 
II 132; Преобр. І 271; КісЬІіагсІі 58; 
ЗІашзкі І 457; МасНек ЕЗЛС 168; 5кок 
І 724; Вегп. І 430; Мікі. Е\У 96; Ьо- 
коїзсії 73. 

індикатор;—р. болг. индикатор, бр. 
індикатар, п. іпсіукаїог, ч. слц. 
слн. іпбікаіог, вл. іпсіікаіог, схв. 
индикатор;—запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. Іпсіікаїог, фр. 
іпгіісаіеиг, англ. іпсіікаіог походять 
від нлат. іпсіісаіог «покажчик», пов’я¬ 
заного з дієсловом іпсіісо «кажу, пока¬ 
зую», утвореним з префікса іп- «в-, на-, 
при-» і дієслова йісо «проголошую», 
пов’язаного з сіїсо «говорю, кажу».— 
СІС 281; Шанский ЗСРЯ II 7, 72; 
ССРЛЯ 5, 339; Кораііпзкі 427; КІеіп 
787; Заигаї 405; Віосії 382. — Див. ще 
диктат, інвентар. 

[индимйна] «необхідна річ» Ж; — 
запозичення з молдавської мови; молд. 
ьіндемьша «під рукою, близько; легко, 
приємно» утворене з прийменників ьш 
«у, на», що походить від лат. іп «тс.», 
де «з», що походить від лат. сіє «тс.», 
та іменника мьінз «рука», що походить 
від лат. тапиз «тс.». — Зсіїеіигіко 126, 
133; УгаЬіе Котапозіауіса 14, 180; 
ЗЬКМ 414. — Див. ще де-, інвентар, 
маніпуляція. 

індиферентний; — р. индифферент- 
ньій, бр. індифержтньї, п. Іпсіуїегепіпу, 
ч. іпсііїегепіпї, слц. іпсШегепІпу, вл. 
іпсШегепІпу, болг. м. индиферентен, 
схв. индиферентан, слн. іпсШегеп- 
Іеп; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. фр. англ. іпсііїїегепі 
«нейтральний, байдужий» походять від 
лат. ІпсіШегепз, -епііз «той, що не від¬ 
різняється, однаковий, байдужий», яке 
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ІНДІЙ ін’єкція 

складається з заперечної частки іп- 
«не-» і дієприкметника (ііїїегепз від діє¬ 
слова сІШего «розсіюю, поширюю; від¬ 
різняюсь».— СІС 427; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 72; ССРЛЯ 5, 340—341; ЗІ. \ууг. 
оЬсусЬ 303; Кіеіп 787; Баигаі 405.— 
Див. ще диференціал, інвалід. 

індій;—р. болг. йндий, бр. індьій, 
п. іпсі, ч. слц. іпсНит, схв. йндй}, йнди- 
Іум, слн. їшііі;—запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. Іпсіішп (нлат. іп- 
сііит) утворено Ф. Рейхом і Г. Ріхте- 
ром (1865 р.) від лат. іпсіісит «Індиго» 
за ознакою синього кольору ліній у 
спектрі цього металу.— Шанский ЗСРЯ 
II 7, 71'—72; Фигуровский 72; Кора- 
Ііпзкі 425; Кіеіп 788. — Див. ще індиго. 

індоєвропейський, індоєвропеїсти¬ 
ка, індоєвропейці;—р. индоевропей- 
ский, бр. індаеурапейскі, п. ішіоеиго- 
ре^зкі, ч. ішіоеугорзку, слц. іпгіоеигор- 
зку, вл. іпбоешгорзкі, болг. индоевро- 
пейски, схв. индоеврбпскй, слн. Іпсіо- 
еигорзкі;—запозичення з німецької мо¬ 
ви; нім. іпсіоеигореізсіп утворено на 
основі нлат. ігкіоеигбраеиз, яке ви¬ 

никло внаслідок складення основи Ішіо- 
(<Іпс1іа, гр. ’Іубод) і прикметника 
еигбраеиз «європейський», похідного 
від Еигбра «Європа»; назва вказує на 
давнє поширення індоєвропейських мов 
на території Євразії від Індії до Євро¬ 
пи,—Шанский ЗСРЯ II 7, 73; ССРЛЯ 
5, 342; Десницкая Вопросьі изучения 
родства и.-е. язьїков 9, КораІІпзкі 426; 
Кіеіп 550. 

індукція, індуктивізм, індуктор, 
індуктйвний, індукційний, індукува¬ 
тися;— р. болг. индукция, бр. індук- 
цьія, п. іпс!икс]а, ч. ішіиксе, слц. Іпсіик- 
сіа, м. индукцща, схв. индукцща, слн. 
іпсійксяа;—запозичення з німецької чи 
французької мови; нім. Іпсіикііоп, фр. 
іпсіисііоп, як І англ. Іпсіисііоп, похо¬ 
дять від лат. іпсіисііо «введення, пред¬ 
ставлення, проведення», пов’язаного з 
дієсловом іпсШсо «вводжу», складеним 
з префікса їп- «в-, на-, при-» і дієслова 
(Шсо «воджу, веду». — СІС 282; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 7, 73; ССРЛЯ 5, 343; 
КораІІпзкі 426; Кіеіп 789. — Див. ще 
дедукція, інвентар. 

індус «застаріла назва корінного на¬ 

селення Індії, Пакистану, індієць; по¬ 
слідовник індуїзму»;—р. болг. индус, 
бр. індус, п. Іпсіиз, ч. слц. вл. Іпсі, 
нл. Іпсіісап, Іпсіаг, схв. Индщац, слн. 
ІпсІіІес;—запозичення з англійської 
чи німецької мови; англ. Ніпсіоо, Ніпсіи 
(ми. Ніпсіооз, Ніпсіиз), нім. Ніпсіи (мн. 
Ніпсіиз) походять від перс. Ніпсіи, яке 
зводиться до дінд. ЗіпсіЬиЬ «річка Інд 
і район річки Інд».— Фасмер II 132; 
Кіеіп 731. 

індустрія, індустріалізація, інду- 
стріалізм, індустріальний, індустріа¬ 
лізувати;— р. болг. индустрия, ст. ин- 
дустрйя, бр. індустрьія, п. слц. іпсіизі- 
гіа, ч. іпсіизігіе, вл. іпсіизігіїа, м. ин- 
дустрща, схв. индустрща, слн. іпсіи- 
зігі]а;— запозичено через польське чи 
німецьке (нім. Іпсіизігїе) посередництво 
з французької мови; фр. іпсіизігіе «(ве¬ 
лика) промисловість; промислова ді¬ 
яльність; промисел; майстерність; сприт¬ 
ність», іпсіизігіеі «промисловий, вироб¬ 
ничий», іпсіизігіаіізте, іпсіизігіаіізег по¬ 
ходять від лат. іпсіизігіа «діяльність; 
старанність, працьовитість», пов’яза¬ 
ного з іпсіизігіиз «діяльний, працьови¬ 
тий», ст. іпсіозігииз, етимологічно не 
зовсім ясного. — СІС 283; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 74—75; ССРЛЯ 5, 346; 
Фасмер II 132; КораІІпзкі 426; К1и§е— 
Міігка 326; Ьаихаі 405; Віоск 383; 
Кіеіп 789; \УаМе— Ноїт. І 696. 

інерція, інертний, інерційний; — 
р. болг. инерция, бр. інерцьія, п. іпегсїа, 
ч. іпегсіе, слц. іпегсіа, м. инерцща, 
схв. инерцща, слн. іпегсі]'а;—запози¬ 
чення з західноєвропейських мов; фр. 
іпегііе «бездіяльність, нерухомість», 
англ. іпегііа, нім. Іпегііе «тс.» походять 
від лат. іпегііа «бездіяльність, млявість, 
нерухомість», пов’язаного з іпегз (-егііз) 
«бездіяльний, невмілий, млявий», утво¬ 
реним Із заперечної частки іп- «не-» 
та Іменника агз (агііз) «ремесло, мис¬ 
тецтво».— СІС 283; Шанский ЗСРЯ II 
7, 76; Фасмер II 133; ССРЛЯ 5, 348— 
349; КораІІпзкі 427; Кіеіп 790; Баигаі 
406. — Див. ще артйст, інвалід. 

ін’єкція (мед.), ін'єктувати; — р. 
ин'ьещия, бр. ін'ещьія, п. ІпІекс]а, 
ч. іп]ексе, слц. іп]ексіа, вл. іп]ексі]а, 
болг. инжекция, м. ищекцща, схв. ин- 
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Інженер ІНІЙ 

Цекцща, слн. іп]ексі]'а; — запозичення з 
західноєвропейських мов; нім. Іп]'ес- 
ііоп, фр. англ. іпіесіІоп походять від 
лат. ііфсіІо «вкидання», пов’язаного 
з дієсловом іп]'ісіо «вкидаю, накидаю», 
складеним з префікса іп- «в-, на-, при-» 
і дієслова іасіо «кидаю, жбурляю», оче¬ 
видно, спорідненого з гр. «при¬ 
воджу в рух, кидаю, посилаю».— СІС 
283; Шанский ЗСРЯ II 7, ПО; ССРЛЯ 
5, 420; Кораііпзкі 431; Баигаі; 408; 
ВІосЬ 386; Кіеіп 797; ШаШе—Ноїт. 
І 666—667. — Див. ще інвентар. — Пор. 
об’єкт, проект, суб’єкт. 

інженер, заст. інженір, інженерія, 
■інженерка, інженерство, інженір- 
етво;—р. болг. м. инженер, бр. інжьі- 
нір, п. іпіупіег, ч. іпгепуг, слц. іпгі- 
піег, ВЛ. ІП2ЄПІЄГ, нл. іпгепег, схв. ин~ 
жеіьер, слн. іпгепіг; — запозичено че¬ 
рез посередництво німецької мови (нім. 
Іп§епіеиг) з французької; фр. іп^епіеиг 
«інженер», первісно «будівельник вій¬ 
ськових машин» пов’язане з еп^іп «ма¬ 
шина; винахідництво», яке походить від 
лат. іп£епіит «вроджені здібності; до¬ 
тепність; дотепний винахід, талант, ге¬ 
ній», що складається з префікса іп- 
«в-, на-, при-» і основи дієслова §і§по 
(§епо) «народжую» (отже, букв, «при¬ 
роджене»),— СІС 283; Акуленко 140— 
141; Шанский ЗСРЯ II 7, 76—77; 
ССРЛЯ 5, 349—350; Фасмер—Труба- 
чев II 133; Вгііскпег 192; Кіи^е—Міігка 
326; Ваигаі 407; ВІосЬ 385; Оатіїї- 
5сЬе§ 371, 538; ЇУаІсІе— Ноїт. І 597— 
600. — Див. ще інвентар, геній. 

інжир (бот.) «фігове дерево, смоков- 
ниця, Рісиз сагіса Б.; фіга, смоква»; — 
р. инжйр, [инджйр], бр. інжир; — за¬ 
позичення з тюркських мов; тур. іпсіг 
с-винна ягода, дика смоковниця», крим.- 
тат. апзіг, іпзіг, тат. инщир, карач. 
мнджир «тс.» походять від перс. ап§Гг 
■«тс.». — Шанский ЗСРЯ II 7, 77; Бала- 
хонова Диалектная лексика 1969, Л., 
1971, 61—73; Фасмер II 133; Шипова 
і42; ССРЛЯ 5, 351; КогзсЬ АІЗІРЬ 9, 
504; ЬокоізсЬ 73; Мікі. ТЕ1 І 312; Да- 
запеп УегзисЬ 44. 

[йний] «інший», [йнний, інний] 
«тс.»;—р. индй, ІйннийІ, бр. [інний], 
др. иньїи, п. іппу, ст. дІал. Ш)іпу, 

(ї)іп, (і)іппу, (ї)еппуі, ч. )іпу, слц. іпу, 
вл. ст. ]іпу, нл. ст. Ьупу, болг. [йн], 
йна, йно, схв. йіЬи, ст. йн, стел, ниті;— 
псл. (})іпь «інший», початково «один, 
сам» (пор. стел, ииочадті «єдиний» (про 
сина), ішорог'к «єдииорог», рос. йнок, 
йноходь, иноходец); — споріднене з лит. 
їпаз «дійсний, справжній», прус, аіпз 
«один», гот. аіпз, двн. еіпз, ірл. оіп, 
лат. ипиз, ст. оіпоз, гр. оіуо£, а також 
лит. уїепаз, лтс. уіепз «тс.»; розвиток 
значення «один»— «інший» пояснюється 
посередництвом добре засвідченого у 
слов’янських мовах значення «якийсь, 
певний» (Магеііс АІЗІРЬ 26 , 471—472); 
іє. *оіпоз «один», можливо, з варіантом 
іє. *еіпо-; спроба розділення іпь «один» 
та іпь «інший» і зведення їх до різних 
основ (МеіІІеІ Еіисіез 159, 432 і наст.; 
Абаев Пробл. ист. и диал. 11—12) під¬ 
тримки не знаходить; мало ймовірне 
і припущення про запозичення з гот. 
аіпз (Нігі: РВгВ 23, 333) або зведення 
до вихідного *ьпо- (у чергуванні з 
*оіпо-) (Ендзелин ИОРЯС 12/1, 64; 
ВО^а РР І 330); непереконливе й при¬ 
пущення про вихідну форму *е-ьпь, 
складену з часткою е- (як у гр. єхеїто? 
«той» (Озіеп-Заскеп ІР 33 , 270 —271), 
або пов’язання псл. *ьпь із займенни¬ 
ковим коренем *і, наявним у гр. ’іа 
«одна», їое «один, той» (Вегп. І 432).— 
Фасмер І 134—135; Преобр. І 272; 
Зіау/зкі І 460—462; Вгііскпег 365; Ма- 
сЬек Е5.ІС 227; 5кок І 720 —721; Вегіа] 
Е55^ І 211; ЗССЯ 8, 233—234; Тгаиі- 
шапп 3; Топоров 62—64; Рокоту 286. — 
Пор. інак, інший, один. 

іній, іней, [йней Г, Ж, йній (Ме), 
іній ВеБ, інйстий Ж, инястий Ж, 
иневатий ЖІ;—р. йней, бр. іней, др. 
инии, йней, п. [те]І (з укр.), ч. ]їт, 
Ііпоуаїка, слц. іпоуаГ, болг. [йней], схв. 

йп>е, слн. іп]'е, стел, инии, ііник; — 
псл. *іпь]ь;—зіставляється з лит. упіз 
«тс.»; припущення про запозичення ли¬ 
товської форми з давньоруської (Вегп. 
І 432) відхиляється у зв’язку з харак¬ 
тером наголосу; дальші зв’язки неясні; 
зіставлялося ще (Потебня РФВ 6, 149; 
Младенов 223) з дінд. еіаЬ, жін. р. еіа, 
епТ «строкатий, блискучий»; виводилось 
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ініціал Інкогніто 

також (Ресіегзеп МР КЛ І 171; ЗресЬї 
18, 201, 234) з *їзпі]'о-, пов’язуваного 
з нім. Еіз «лід», дісл. Тзз «тс.».— Шан- 
ский ЗСРЯ II 7, 75—76; Фасмер II 
132—133; Преобр. І 271; Зіачузкі І 
458 —459; МасЬек ЕЗЛС 227; Зкок І 
727; Вегіа] ЕЗЗЙ І 211; ЗССЯ 8, 235— 
236; Бернштейн Очерк 1974, 291; Тгаиі- 
шапп 104; Ргаепкеї 185. 

ініціал, ініціальний; — р. болг. ини- 
циал, бр. ініциял, п. іпісіаі, ч. слц. 
слн. іпісіаіа, вл. іпісіаіа, м. иницщал, 
схв. иницщал;—запозичення з німе¬ 
цької чи французької мови; нім. Іпіііаіе 
«початкова буква», іпіііаі «початковий», 
фр. іпіііаі, як і англ. іпіііаі «тс.», по¬ 
ходять від лат. іпіііаііз «первісний, 
початковий», пов’язаного з іпіішт 
«вступ, початок», яке зводиться до діє¬ 
слова Іпео «входжу, вступаю», утворе¬ 
ного з префікса іп- «в-» І дієслова ео 
(іішп, Тге) «іду, ходжу», спорідненого 
з псл. ііі, укр. іти. — СІС 283; Шан- 
ский ЗСРЯ II 7, 77; ССРЛЯ 5, 352; 
Кораііпзкі 431; НоІиЬ—Ьуег 213; Баи- 
гаі 408; ВІосЬ 386; Кіеіп 796; \УаМе— 
Ноїгп. І 406—409. — Див. ще інвентар, 
ІТИ. 

ініціатива, ініціатор, ініціатор¬ 
ство;— р. болг. инициатйва, бр. Іні- 
цьіятьіва, п. іпіс]а!у\\да, ч. іпісіаііуа, 
слц. слн. іпісіаііуа, вл. іпісіаіпуа, м. 
схв. иницщатйва; —- запозичення з ні¬ 
мецької чи французької мови; нім. 
ІпШаіЇуе «почин, ініціатива», Іпіііа- 
Іог, іпіііаііу, фр. ІпШаііуе, іпіііаіеиг 
походять від лат. іпШаіиз, пасивного 
дієприкметника від іпіііо «входжу; на¬ 
ставляю; починаю», похідного від інІ- 
ііиш «вступ, початок». — СІС 283; Шан- 
ский ЗСРЯ II 7, 77—78; ССРЛЯ 5, 
353; Фасмер II 133; Кораііпзкі 431; 
НоІиЬ—Ьуег 213; Ваигаі 408; ВІосЬ 
386; Кіеіп 796. — Див. ще ініціал. 

інкасо «одержання банком грошей 
за дорученням клієнта», інкасатор, ін¬ 
касація, інкасувати;—р. инкассо, бр. 
інкасо, п. ч. слц. іпказо, болг. инкасо, 
м. инкасатор, схв. инкасо, слн. іпка¬ 
зо; — через посередництво німецької мо¬ 
ви (нім. Іпказзо «отримування платежів, 
стягнення грошей») запозичено з італій¬ 
ської; іт. іпсаззо «збір, виторг, стан 

каси» утворене з прийменника іп «в, 
до, при» (<лат. іп «тс.») та іменника 
сазза «скриня, каса», що походить від 
лат. сарза «схованка, скринька». — СІС 
283; ССРЛЯ 5, 354; Кораііпзкі 431 — 
432. — Див. ще інвентар, каса. 

інквізиція, інквізйтор, інквізитор¬ 
ство, інквізиційний;—р. болг. инкви- 
зйция, бр. інквізіция, п. іпк\уІ2ус]а, ч. 
іпкуізісе, слц. іпкуігїсіа, вл. іпк\УІ2Ісі]а, 
м. схв. инквизйцща, слн. іпкшгїсЯа; — 
запозичено через німецьке посередни¬ 
цтво (нім. Іпциізіііоп «дізнання, слід¬ 
ство; инквізицІя») з латинської мови; 
лат. іприїзТііо «розшук, дослідження» 
пов’язане з дієсловом іприТго «шукаю, 
розшукую», утвореним з префікса іп- 
«в-, на-, при-» і дієслова ^иае^о «шукаю, 
вимагаю», етимологічно неясного. — СІС 
284; Шанский ЗСРЯ П 7, 79; Фасмер II 
133; ССРЛЯ 5, 355; Кораііпзкі 433; 
ШаИе—Ноіш. II 396. —Див. ще ін¬ 
вентар. 

[інклюзі «чарівні гроші, що завжди 
повертаються до свого володаря», [ин- 
клюз, инслйза, анталюз, манклюз] «тс.» 
Ж; — запозичення з польської мови; п. 
іпкіиг, іпкіига [Йапкіиг, Ап§1иг] «пред¬ 
мет, у якому, нібито, сидить дух, що 
приносить щастя; чародійні гроші» по¬ 
ходить від лат. іпсійзиз «замкнутий», 
пов’язаного з іпсШсІо «закриваю, ото¬ 
чую, вміщую», утвореним з префікса 
Іп- «в-, на-, при-» і дієслова сіаийо «за¬ 
криваю, вміщую», спорідненого з псл. 
к1]'ись, укр. ключ.— КораІіпзкі 432; 3\\7 
II 94; ЗЛР III 209; \Уа1с1е— Ноїт. І 229— 
230. — Див. ще інвентар, ключ. 

інкогніто;—р. болг. м. инкдгнито, 
бр. інкогніто, п. ч. слц. іпко§пііо, схв. 
инкдгнито,слн. іпко^пііо; —запозичення 
з італійської мови; іт. іпсо^пііо «неві¬ 
домий, незнайомий» походить від лат. 
іпсо^пііиз «невідомий, недосліджений», 
утвореного з заперечної частки іп- «не-» 
і дієприкметника со^пііиз від дієслова 
со§позсо «пізнаю, довідуюсь», яке ви¬ 

никло внаслідок сполучення префікса 
соїп- (со-, соп-) «з-, разом», що відпові¬ 
дає дірл. соп, сот «з», гал. сот-, гот. 
§а-, двн. £а-, §і-, і дієслова §позсо 
(позсо) «знайомлюся, пізнаю», спорід¬ 
неного з гр. (хі)тусЬахю «знаю», псл. 
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гпаіі, укр. знати, — СІС 284; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 79; ССРЛЯ 5, 357; ШШ- 
Шог№ 73; Кіеіп 782; \Уа1с1е—Ноїт. І 
251—253.— Див. ще знати, інвалід. 

[йнколі (зоол.) «вид жаби, жерлянка 
вогняна, ВошЬіпаїог І^пеиз» Ж;—оче¬ 
видно, пережиток давнього запозичення 
з німецької мови; нім. ІЛіке «жаба» по¬ 
ходить від свн. двн. ипс «змія», спорід¬ 
неного з лат. ап£цІ5 «тс.». — Шелудько 
32; Кіи^е—Міїгка 806. 

інколи «часом», [йнколи Ж, Пі, ин- 
кол Пі];—р. [индколиІ «тс.»; — складне 
утворення з основ займенника [йний] 
І прислівника коли. (див.).—Пор. інде, 
йнкуди. 

інкримінувати «звинувачувати ко¬ 
гось у чомусь», інкримінація, інкриміно¬ 
ваний;— р. инкриминйровать, бр. ін- 
крьшінаваць, п. іпкгушіпомтс, ч. іпкгі- 
пйпоуаіі, слп. іпкгішіпоуаі’, болг. ин- 
криминйрам, м. инкриминйра, схв. ин- 
кримйнисати, слн. іпкгітіпїгаіі; — за¬ 
позичення з західноєвропейських мов; 
нім. іикгішіпіегеп «звинувачувати», фр. 
іпсгітіпег «тс.» походять від лат. іпсгї- 
тіпо «звинувачую», утвореного з пре¬ 
фікса іп- «в-,на-, при-» і дієслова сіТтіпо 
«звинувачую», пов’язаного з іменником 
сгїтеп «вина, звинувачення».—СІС 284; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 80; ССРЛЯ 5, 358; 
Кораііпзкі 432; КІеіп 784; Оаигаї 404; 
ВІосЬ 381. — Див. ще інвентар, кри¬ 
мінал. 

інкрустація, інкрустатор, інкруста¬ 
ційний, інкрустований, інкрустувати; — 
р. болг. инкрустация, бр. інкрустацьія, 
п. іпкгшіасіа, ч. іпкгизіасе, слц. іпкги- 
зіасіа, вл. іпкгизіасііа, м. схв. инкруста- 
цща, слн. іпкгизіасі]а; — запозичення з 
західноєвропейських мов; нім. Іпкгизіа- 
іібп, фр. іпсгизіаііоп походять від піз- 
ньолат. іпсгйзіаііо «покривання чимось», 
пов’язаного з дієсловом іпсгПзіо «при¬ 
крашаю, покриваю поливою, марму¬ 
ром», утвореним з префікса іп- «в-, на-, 
при-» і дієслова сгизіо «викладаю плит¬ 
ками, облицьовую», похідного від імен¬ 
ника сгизіа «кора, шкаралупа; облицю¬ 
вання, мозаїка», спорідненого з гр. хрбо^ 
«мороз», двн. (Ь)гоза «лід; шкоринка», 
(1і)г050 «тс.», дангл. іпгизе «земля, грунт’», 
лтс. кгиуезіз «замерзле болото», лит. 

аікгйзіі «розмерзатись, оживати після 
замороження»; іє. *кгеиз- «лід; мерзну¬ 
ти». очевидно, пов’язане з *кгеи-«гус¬ 
та кров, криваве м’ясо». — СІС 284- 
Шанский ЗСРЯ II 7, 80; ССРЛЯ 5, 359; 
Кораііпзкі 432; Оаигаі 404; ВІосЬ 381; 
КІеіп 785; ЇУаІсІе—Ноїт. І 295 —296; 
Рокоту 621—622. — Див. ще інвентар, 
кров. 

інкубація, інкубатор, інкубаторій, 
інкубаційний, інкубувати; — р. болг. 
инкубация, бр. інкубация, п. іпкиЬасіа, 
ч. іпкІиЬасе, слц. іпкиЬасіа, м. схв. 
инкубаціуа, слн. іпкиЬасі]'а; — запози¬ 
чення з західноєвропейських мов; нім. 
ІпкиЬаііоп, фр. англ. іпсиЬаііоп похо¬ 
дять від лат. іпсиЬаіІо «сидіння на 
яйцях, лежання на чомусь», пов’язаного 
з дієсловом іпсиЬо «лежу, покоюсь; 
висиджую пташенят», утвореним з пре¬ 
фікса іп- «в-, на-, при-» і дієслова сиЬо 
«лежу; висиджую пташенят», пов’яза¬ 
ного з гр. х6ррг) «чаша», можливо, укр. 
кубло, — СІС 284; Шанский ЗСРЯ II 
7, 80—81; ССРЛЯ 5, 360; Кораііпзкі 
432—433; Оаигаі 404; ВІосЬ 381; КІеіп 
785; \Уа1с1е—-Ноїт. І 298. — Див. ще 
інвентар. — Пор. кубло. 

[йнкуди] «куди-небудь»;—р. [йно- 
кудьі] «в Інше місце»; — складне утво¬ 
рення з основ займенника [йний] і при¬ 
слівника кудй, можливо, за аналогією 
до інде, інколи. — ЗССЯ 8, 231—232,— 
Див. ще йний, кудй.— Пор. інде, інколи. 

Інна;—р. Инна, бр. /на, болг. Ина, 
Инна;— нове (неканонїчне) ім’я неяс¬ 
ного походження; могло утворитися 
шляхом виділення кінцевої частини з 
таких імен, як Ніна, Альбіна, Ангеліна 
і под.; недостатньо обгрунтовані при¬ 
пущення про запозичення з латинської 
мови (Суперанская-87) або про зв’язок 
з давнім рідкісним чоловічим ім’ям 
р. Инна (Петровский 121). — Илчев 222. 

[іно] «тільки, лише», [инд Ж, йндЖ, 
єно Пі] «тс.»;—р. [іш]'«то, тоді; іноді, 
іншим разом», [ино\ «тс.», [йнно] «так 
що», др. ино «як тільки», п. іпо «тільки, 
так»; — загальноприйнятого пояснення 
не має; тлумачиться, (51а\У8кі І 462; 
Вгіїскпег 192) як форма наз.-знах. в. 
с. р. числівника псл. *іпь «один»; пояс- 
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нюється (Соболевский РФВ 22, 300; 
Фасмер II 133; ЗССЯ 8, 168) як резуль¬ 
тат складення сполучників і+пь, рос. 
но; пов’язується (Вегп. І 431; Преобр. 
І 271) з *Ішь «інший». 

іноді «часом», [йноді, йногді] «тс.»; — 
р. иногда, [йногдьі, йнблдьі], бр. [індгдьі], 
др. иногда «колись; одного разу; іншим 
разом», иногди «перед тим, колись», 
п. [іпе^сіу, іпесіу] «іншим часом», ч. [ІіІ- 
песіуа] «колись, іншим разом», слц. 
іпоЬсІа «іншим часом», схв. [инадаї «ко¬ 
лись», стел, итігдд, ітогда «тс.»;— 
псл. *іп'ь-§('ь)сіе, (*іпь-§;(ь)сіу, *іп-ь- 
£(ь)сІа), утворене з займенника іпт> 
«один; інший» та формального елемента 
-§(ь)(іе (-§(ь)с1у, -§(г)(1а), який, оче¬ 
видно, виник внаслідок контамінації 
двох часток-§т>- (-§а-) і -сіє (-сіу, -ба); 
Фасмер (II 134) вбачає в -^(т^сіу, -^(т^сіа 
узагальнене *к(ь)сІа, заперечуючи, як 
і Славський, припущення (Зсіпшсіі К2 
32, 398; Меіііеі М8Ь 13, 29; ОЯ 377) 
про те, що -^('ь)сіа є скороченою формою 
род. в. одн. від псл. ^осів (укр. р. год); 
українські форми без г є результатом 
фонетичного спрощення. — Бевзенко НЗ 
УжДУ 37, 27; Ильинский РФВ 60, 430; 
Фортунатов ИТ II 249; 31а\узкі І 458; 
Уаіііапі КЕ5 21, 171—172; ЗССЯ 8, 231 — 
232; Вегп. І 431; Мікі. Е\У 96. — Див. 
ще йний. — Пор. тоді. 

[інок, индкУ,— р. йнок, др. инокь;— 
запозичення з церковнослов’янської 
мови; цсл. илокії, утворене від ин-к 
(псл. *іп-ь) «один», є калькою гр. ро- 
тіод «той, що одиноко живе», родово е 
«єдиний, одиничний; монах». — ІІІанский 
ЗСРЯ II 7, 83; Фасмер II 135; Преобр. 
І 273; ЗССЯ 8, 232—233. —Див. ще 
йний. 

Інокентій, [Кенька] Я, ст. Інокентій 
«неповинень, неповинникь» (1627);— 
р. Иннокентий, бр. Инакенцій, Іна- 
цтт, п. Іппосепіу, ч. Іпосепз, ст. Іппо- 
сепсі, слц. Іпосепї, болг. Инокенти(й), 
м. Инокентие, схв. Іпосепсі], слн. Іпо¬ 
сепз;— запозичення з латинської мови; 
лат. Іппосепііш утворене від форми 
іппос§пз, -епііз «невинний, непорочний, 
нешкідливий, бездоганний», що скла¬ 
дається з заперечної частки Іп- «не-» 
та прикметника посепз «шкідливий», по¬ 
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хідного від дієслова посео «шкоджу, 
перешкоджаю», пов’язаного з песо «вби¬ 
ваю, знищую», спорідненим з ав. пазіа- 
«пропащий», дінд. пазіаЬ «тс.», хет. 
Ьепкап «смерть», гр. уєхпе «мрець».— 
Беринда 212; Петровский 122; Сопзіап- 
ііпезси 80; Шаібе—Ноіш. II 153—155.— 
Див. ще інвалід. — Пор. некролог, нек¬ 
тар. 

[інбсе] «хай так, гаразд, згоден», 
[інось, индсе Ж, индси Ж] «тс.»;—р. 
[йнось\ «тс.»;—очевидно, результат злит¬ 
тя прислівника [ін6\ «лише, тільки» 
і займенника се «це»; розвиток значення 
неясний.— Див. ще іно, сей. 

[іноша] «юнак» ВеУг, [інош ВеУг, 
инаиі Жі «тс.», [йноші] «сватачі» Ж, 
\їнох\ «сват» Ж, Хін6ше\ (мн.)Ж;—запо¬ 
зичення з чеської мови; ч. ііпосЬ «юнак», 
ст. ;)іпо5е, )ипосЬ є похідним від основи 
Іип-, наявної в укр. юний (див.). 

інсектицид «отруйна речовина для 
винищування комах»;—р. инсектицйд, 
инсектисйд, бр. інсектьісід, п. іпзекіу- 
сусі, ч. іпзекіісісіу, слц. слн. іпзекіісісі, 
болг. инсектицйд, схв. инсектицйд; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Іпзекіігкі, фр. іпзесіісібе, англ. 
іпзесіісібе утворені з основ лат. Тпзесіа 
«комахи», пов’язаного з дієсловом іп- 
зесо «розрізую, надрізую», що склада¬ 
ється з префікса іп- «в-, на-, при-» і 
дієслова зесо «зрізую, розрізую» (лат. 
іпзесіа є калькою гр. єутора «комахи», 
пов’язаного з єу-тердко «розрізую, висі¬ 
каю»), та сїсіа «вбивця», пов’язаного 
з саебо «б’ю, січу, вбиваю», спорідне¬ 
ним з дінд. кЬісІаіі (зккібаіі) «рве, 
б’є, тисне», ккесіа «молоток», вірм. хаі- 
і‘ет «колю». —СІС 285; ССРЛЯ 5, 370; 
Оаигаї 409; Кіеіп 288, 799; Кораііпзкі 
434; НоІиЬ—Буег 214; \Уа1бе—Ноїт. 
І 129. — Див. ще інвентар, секція, це¬ 
мент.— Пор. ентомологія. 

інсинуація «злісна вигадка», інсину¬ 
атор, інсинуювати;—р. болг. инси- 
нуация, бр. інсінуацьія, п. іпзупиас]’а, 
ч. іпзіпиасе, слц. іпзІпиасіа, м. схв. 
инсинуацща, слн. іпзіпиасііа;—запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
Іпзіпиаііоп, фр. англ. іпзіпиаііоп похо¬ 
дять від лат. ГпзіпшШо «вкрадливість, 
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запобігливість», пов’язаного з дієсло¬ 
вом Гпзіпио «вкрадаюся, проникаю», ут¬ 
вореним з префікса іп- «в-, на-, при-» 
і дієслова зіпио «видовбую, прориваю; 
згинаю», похідного від зіпиз «кривизна, 
опуклість, зігнутість». — СІС 285; Шан- 
ский ЗСРЯ II 7, 85; ССРЛЯ 5, 371; 
Кораііпзкі 437; Оаигаі 409; Кіеіп 
800. — Див. ще інвентар, сйнус.— Пор. 
шия. 

інспекція, інспектор, інспектор- 
ство, інспектура, інспектувати; — р. 
болг. инспекция, бр. інспекцьія, п. іп- 
зрекс]'а, ч. іпзрексе, слц. іпзрексіа, 
вл. нл. іпзрексііа, м. инспекцща, схв. 
инспекцща, слн. іп$рексі]а;—через поль¬ 
ську чи німецьку мову (нім. Іпзрекііоп) 
запозичено з латинської; лат. Гпзресііо 
«огляд, розслідування» пов’язане з діє¬ 
словом їпзрісіо «розглядаю, придивля¬ 
юся, стежу», утвореним з префікса іп- 
«в-, на-, при-» і дієслова зресіо «див¬ 
люся»,—СІС 285; Шанский ЗСРЯ II 
7, 85—86; Фасмер II 135; Кораііпзкі 
435; Оаигаї 410; Юеіп 800.— Див. ще 
аспект, інвентар.— Пор. спектакль, спе¬ 
ціальний. 

інспірувати «навіювати, вселяти 
якусь думку, підбурювати», інспіра¬ 
тор, інспірація; — р. инспирйровать, 
бр. інспіраваць, п. іпзрігошас, ч. іпзрі- 
гоуаіі, слц. ІпзрІгоуаІ’, вл. іпзрігасі]а, 
болг. инспирйрам, м. инспирйра, схв. 
инспйрисати, слн. ІпзрігігаІІ;—запози¬ 
чення з німецької чи французької мови; 
нім. іпзрігїегеп, фр. шзрігег походять 
від лат. ГпзрТго «надуваю, надихаю», 
утвореного з префікса іп- «в-, на-, при-» 
і дієслова зрТго «дую, вію, дихаю».— 
СІС 285; Шанский ЗСРЯ II 7, 86—87; 
ССРЛЯ 5, 374; Кораііпзкі 435; Оаигаї 
410; ВІосЬ 387. — Див. ще інвентар, 
аспірант. 

інстанція;—р. болг. инстанция, бр. 
інстанція, п. іп5Іапс]‘а, ч. іпзіапсе, 
слц. іпзіапсіа, вл.. іпзіапса, м. инстан- 
ци}а, схв. инстанцща, слн. іпзіапса;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з латинської; лат. Тпзіапііа 
«безпосередня близькість; наполегли¬ 
вість» пов’язане з дієсловом їпзіо «стою 
(знаходжуся) поблизу; наполягаю», ут¬ 
вореним з префікса іп- «в-, на-, при-» 

і дієслова зіо «стою», спорідненого з 
псл. зіаіі, укр. стати. — СІС 285; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 7, 87; Фасмер II 135; Ко- 
раІІпзкі 435; НоІиЬ—Ьуег 214; ШаМе— 
Ноїт. II 596- — Див. ще інвентар, стати. 

інстйнкт, інстинктйвний; — р. болг. 
инстйнкт, бр. інстйнкт, п. іпзіупкі, 
ч. вл. іпзііпкі, слц. іпзііпкі, м. ин- 
стинкт, схв. йнстинкт, слн. іпзіїпкі;—■ 
запозичення з німецької мови; нім. 
Іпзіїпкі; походить від лат. Тпзііпсіиз 
«спонукання, потяг (природний)», по¬ 
хідного від дієслова їпзіїщщо «спону¬ 
каю», пов’язаного з їпзІТ^о «збуджую, 
спонукаю», спорідненим з дінд. іе^аіе 
«є гострим», Іе)ауаії «гострить», ав. 
Ііуга- «гострий», гр. сттї^ш «колю», гот. 
зіікз, двн. зІіН «точка, укол», зііскеп 
«колоти», дангл. зіекап, лит. зііціі «за¬ 
стигати на місці», рос. стегать, стеж¬ 
ка.—СІС 285; Шанский ЗСРЯ II 7, 
87; Фасмер II 135; Кораііпзкі 436; 
К1и§е—Міігка 328; Шаісіе— Ноїт. І 
706—707. 

інститут, інституція, Інститут¬ 
ка;— р. болг. м. институт, бр. інсти¬ 
тут, п. іпзіуіиі, вл. нл. іпзіііиі, слц. 
слн. іпШійІ, схв. институт; — запози¬ 
чення з західноєвропейських мов; нім. 
Іпзііїйі, фр. іпзіііиі, англ. іпзіііиіе 
походять від лат. їпзіііиіит «організа¬ 
ція, лад; запроваджений порядок», по¬ 
в’язаного з дієсловом їпзіііио «ставлю, 
розміщую; створюю, споруджую», утво¬ 
реним з префікса Іп- «в-, на-, при-» 
і дієслова зіаіио «ставлю, встановлюю».— 
СІС 285; Шанский ЗСРЯ II 7, 87; 
ССРЛЯ 5, 377; Кораііпзкі 436; Кіеіп 
801; Оаигаї 410; ВІосЬ 388. — Див. ще 
інвентар, статут. 

інструкція, інструктаж, інструк¬ 
тор, інструкторство, інструктивний, 
інструкційний, інструктувати; — р. 
болг. инструкция, бр. інструкция, п. 
іпзігиксіа, ч. іпзігиксе, слц. іпзігиксіа, 
вл. нл. іп5Ігиксі]‘а, м. инструкцща, 
схв. инструкцща, слн. іпзігйксі]’а; — 
запозичено через польську та західно¬ 
європейські мови з латинської; лат. 
їшігисііо «настанова, введення, побу¬ 
дова» пов’язане з дієсловом їпзігио «на¬ 
вчаю, розставляю, озброюю, спору¬ 
джую», утвореним з префікса іп- «в-, 
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на-, при-» і дієслова зігио «накладаю, 
влаштовую, будую, готую». — СІС 286; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 88—89; Фасмер 
II 135; КораІіпзкІ 435—436; Ваигаі 
410; ВІосЬ 388. — Див. ще інвентар, 
структура.— Пор. інструмент. 

інструмент [струмент, струмеція], 
інструменталіст, інструментальник, 
інструментальня, інст р ументар і й, 
інструментація, інструментувати; — 
р. болг. м. инструмент, бр. інстру¬ 
мент, п. ч. вл. іпзігшпепі, слц. іпзіги- 
шепі, схв. инструмен(а)т, слн. іпзіги- 
щепі; — запозичене з латинської мови 
через посередництво .польської, а також 
німецької та французької (нім. Іпзіги- 
тепі, Іпзітитепіаіізі, тзігитепіаі, 
іпзігитепііегеп, фр. іпзігитепі;, іпзіги- 
шепіаі, іпзігитепіаііоп); лат. Тпзігйшеп- 
іит «знаряддя» пов’язане з дієсловом 
Гпзігио «споруджую, озброюю, бу¬ 
дую».— СІС 286; Шанский ЗСРЯ II 7, 
89—90; НоІиЬ—Ьуег 215; ССРЛЯ 5, 
379; НйШЛУогШ 73; КораІіпзкІ 435— 
436; Ваигаі 410; ВІосЬ 388. — Див. ще 
інструкція. 

інсулін (мед.);—р. болг. инсулйн, 
бр. інсулін, п. іпзиііпа, ч. вл. іпзиііп, 
слц. іпгиііп, схв. инсулйн, инзулйн, 
слн. іпгиііп, іпзиїїп;—запозичене че¬ 
рез посередництво французької чи ан¬ 
глійської мови (фр. ІпзиІІпе, англ. 
іпзиііп) з італійської; італ. іпзиііпа 
походить від лат. Тпзиіа «острів», що 
зводиться до виразу *еп заіб (<за1ит) 
«у відкритому морі» (пор. гр. єу-аАод 
«той, що в морі», нвн. Еііапсі «ото¬ 
чений водою», псл. озігоуь); назву 
гормону утворено відповідно до термі¬ 
на острівки Лангерганса, яким позна¬ 
чають клітини, здатні виділяти гормон 
підшлункової залози. — СІС 286; Щан- 
ский ЗСРЯ II 7, 90; ССРЛЯ 5, 383; 
КораІіпзкІ 436; НоІиЬ—Ьуег 218; Кіеіп 
802. — Див. ще ізолювати, інвентар, 
сіль. 

інсценізація, інсценізатор, інсце¬ 
нівка, інсценізувати, інсценувати;—р. 
инсценировка, бр. Інсценізація, п. іп- 
зсепігас]'а, ч. іпзсепасе, слц. іпзсепасіа, 
болг. инсценйране, м. инсценйра, схв. 
инсценацща, слн. Іпзсепасца;—очевид¬ 
но, кальки НІМ. ІП52ЄПІЄШП§, ІП52Є- 

піегеп, утворених з лат. іп- «в-, на-, 
при-» і зсаепа «сцена, театр». — СІС 
286; Шанский ЗСРЯ II 7, 91; ССРЛЯ 5, 
384; 51. \ууг. оЬсусЬ 308; — Див. ще ін¬ 
вентар, сцена. 

інтеграл (мат.), інтегратор, інтегра¬ 
ція, інтегральний, інтеграційний, ін¬ 
тегрувати;— р. болг. интеграл, бр. 
інтеграл, п. іпіе^гасіа, ч. слц. слн. 
іпіе^гаї, вл. іпіе^гаї, м. интегрален, 
схв. интеграл; — запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. Іпіе^гаї, іпіе- 
£га1, Іпіе§гаіі6п, іп1е§гіегеп, фр. Іпіе- 
£га1, іпіе^гаїіоп, іпіе§гег, англ. іпіе- 
§га1 походять від пізньолат. іпіе^гаїіз 
(мат.), утвореного від лат. іпіе^ег 
(<*іп1а£ег) «цілий, незайманий», що 
виникло з заперечної частки іп- «не-» 
І основи дієслова іап§о «торкаюся, до¬ 
сягаю».— СІС 286; Шанский ЗСРЯ II 
7, 91—92; ССРЛЯ 5, 385; КораІіпзкІ 
437; НоІиЬ—Ьуег 215; Кіеіп 803; Оаи- 
гаі 410; ВІосЬ 389; ШаМе—Ноїш. І 
352, 708. — Див. ще інвалід, такт. 

інтелект, інтелектуалізація, інте¬ 
лектуалізм, інтелектуаліст, інтелек¬ 
туальний;— р. интеллект, бр. інте¬ 
лект, п. ч. слц. вл. Іпіеіекі, болг. м. 
интелект, схв. интелек(а)т, слн. іп- 
Іеіекі;—запозичення з французької та 
німецької мов; фр. Іпіеііесі, іпіеііес- 
іиеі, нім. Іпіеііекі, Іпіеііекіиаіізтиз, 
ІпіеІІекіиеІІе «інтелігент», іпіеііекіиаі 
(іпіеііекіиеіі) «розумовий» походять від 
лат. іпіеііесіиз «відчуття, сприйняття, 
розуміння, розум», пов’язаного з діє¬ 
словом іпіе11е§о «відчуваю, сприймаю, 
пізнаю, думаю», утвореним з префікса 
іпіег- (>іп!е1- перед 1) «між-», спорід¬ 
неного з дінд. апіаг, йпіагаЬ «внутріш¬ 
ній», псл. фігь «всередині», укр. нутро, 
і дієслова 1е£0 «збираю, читаю, слу¬ 
хаю».— СІС 287; Шанский ЗСРЯ II 7, 
92—93; ССРЛЯ 5, 386; КораІіпзкІ 437; 
НоІиЬ—Ьуег 215; Кіеіп 803; Оаіігаї: 
411; ВІосЬ 389; \УаМе—Ноїт. І 352, 
708. — Див. ще лекція, нутро, утроба. 

інтелігенція, інтелігент, інтелі¬ 
гентщина;— р. интеллигенция, бр. 
інтелігенція, п. іпіеіі^епсіа, ч. іпіе- 
Іі§епсе, слц. іпіеіі^епсіа, вл. нл. іпіе- 
Іщєпса «Інтелігентність», болг. инпге- 
лигенция, м. интелигенцща, схв. инте- 
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інтендант Інтерв’ю 

лигенцща, слн. іпіеіі^епса «інтелігент¬ 
ність»;— через російську і польську 
мови запозичено з латинської; лат. іп- 
Іе11е§епііа (Іпіеііі^епііа) «розуміння, 
здатність сприймати знання» походить 
від дієслова іпіе11е§о «сприймаю, розу¬ 
мію»; з російської мови походить англ. 
іпіеІІі^епізіа.— СІС 287; Виноградов 
Зтимология 1964, 111—113; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 93—94; Фасмер—Трубачев 
II 135; Кораііпзкі 437; Юеіп 803.— 
Див. ще інтелект. 

інтендант, інтендантство, інтен- 
дантура;— р. болг. м. интендант, бр. 
інтендант, п. іпіепбепі, ч. слц. вл. іп- 
іепгіапі, схв. интендант, слн. іпіеп- 
сіапі; — очевидно, запозичення з німе¬ 
цької мови; нім. Іпіепгіапі «директор, 
керуючий; інтендант» походить від фр. 
іпіепсіапі «інтендант, керуючий», яке 
зводиться до пізньолат. іпіепсіепз, -епііз 
«наглядач», пов’язаного з дієсловом іп- 
іепсіо «стежу; скеровую», утвореним з 
префікса іп- «в-, на-, при-, до-» і діє¬ 
слова іепсіо «тягну, напружую». — СІС 
287; Фасмер II 135; Шанский ЗСРЯ II, 
7, 94—95; ССРЛЯ 5, 390; Кораііпзкі 
438; Оаигаі 411. — Див. ще інвентар, 
тенденція. 

інтенсйвний;—р. интенсйвньїй, бр. 
інтенсіуни, п. іпіепзушіу, ч. Іпіеп- 
зіупї, слц. іпіепгіупу, вл. іпіепзішіу, 
болг. м. интенсйвен, схв. йнтензїїван, 
слн. Іпіепгіуеп;—запозичення з фран¬ 
цузької чи німецької мови; фр. іпіепзії 
(ж. р. іпієпзІує), нім. іпіепзіу походять 
від слат. іпіепзіуиз, пов’язаного з іп- 
іепзиз (іпіепіиз) «напружений, силь¬ 
ний», похідним від дієслова іпіепсіо 
«скеровую; збільшую, натягую». — СІС 
287; Шанский ЗСРЯ II 7, 95; ССРЛЯ 5, 
391; ЗІ. \ууг. оЬсусЬ 310; Кораііпзкі 
438; Оаигаі 411; ВІосЬ 389. — Див. ще 
інтендант. 

інтенсифі кація, інтенсифікувати;— 
р. интенсификация, бр. інтенсіфіка- 
ция, п. іпіепзуїікасіа, ч. іпіепгіїікасе, 
слц. іпіепгіїІкасІа,- болг. интензифика- 
ция, слн. іпіепгіїікасіа;—запозичення 
з французької мови; фр. іпіепзіїісаііоп 
утворено з основи прикметника Іпіепзії 
«інтенсивний» і словотворчого компо¬ 
нента -їісаііоп, що зводиться до лат. 

їасіо «роблю». — СІС 288; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 95—96; ССРЛЯ 5, 391; 
Кораііпзкі 438; Кіеіп 804. —Див. ще 
інтенсйвний, факт. 

інтервал;—р. болг. м. интервал, 
бр. Інтервал, п. іпіепуаі, Іпіепуаі, ч. 
слц. іпіегуаі, вл. іпіепуаі, схв. интер¬ 
вал, слн. іпіегуаі;—запозичення з ні¬ 
мецької чи французької мови; нім. Іп- 
іегуаіі, фр. іпіегуаііе походять від лат. 
іпіегуаііищ «місце між валами, ровами; 
відстань, проміжок (часу)», що виникло 
внаслідок складення прийменника Іп- 
іег «між, серед, під» та іменника уаііиш 
«огорожа, вал». — СІС 288; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 96; ССРЛЯ 5, 392; Кораііп- 
зкі 441; Кіеіп 808; Оаигаі 412; ВІосЬ 
390. — Див. ще вал1, інтелект. 

інтервент, інтервенція, інтервен¬ 
ціоніст;— р. болг. интервент, бр. ін¬ 
тервент, п. іпіегу/епіепі, іпіег\уепс]а, 
4. слц. Іпієпуєпі, вл. нл. іпіег\уепсі]‘а, 
м. интервенцща, схв. интервенцща, 
слн. іпіегуепсі]'а;—запозичення з ні¬ 
мецької чи французької мови; нім. Іп- 
іегуепііоп, Іпіегуепі, фр. іпіегуепііоп 
«втручання, посередництво» походять 
від пізньолат. іпієгуєпііо «несподіва¬ 
ний прихід, втручання», пов’язаного 
з дієсловом іпіегуепіо «входжу (між), 
приходжу, втручаюся», утвореним з 
префікса іпіег- «між-, серед» і дієслова 
уепіо «приходжу, прибуваю». — СІС 
288; Шанский ЗСРЯ II 7, 96; ССРЛЯ 5, 
393; Кораііпзкі 441; Оаигаі 412. — Див. 
ще авантюра, інтелект. 

інтерв’ю, інтерв'юер, інтерв’юва¬ 
ти;— р. интервью, бр. інтерв’ю, п. ч. 
слц. вл. іпіегуіеш, болг. интервю, м. 
интерв]у, схв. интерв\у, слн. іпіегурл;— 
запозичення з англійської мови; англ. 
іпіегуіеу/ «зустріч, побачення; інтер¬ 
в’ю» походить від фр. ст. епігеуие «по¬ 
бачення», пов’язаного з дієсловом (з’)- 
епігеуоіг «зустрічатися, бачитися», утво¬ 
реним з префікса епіге- «між-, серед-», 
що походить від лат. іпіег- «тс.», і діє¬ 
слова уоіг «бачити», яке зводиться до 
лат. уісіеге «гс.». — СІС 288; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 97; Фасмер II 135; ССРЛЯ 
5. 394: Кораііпзкі 441; НоІиЬ—Ьуег 
217; КЇеІп 808; Оаигаі 412—413; ВІосЬ 
390—391. — Див. ще вид, інтелект. 
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інтерес інтерпретувати 

інтерес, інтересант (заст.) «той, що 
керується власною вигодою», інтерес¬ 
ний, інтересувати, інтересуватися;— 
р. болг. интерес, бр. інтарзс, інтзрас, 
п. іпіегез «діло, справа; (ст.) увага, за¬ 
цікавлення», ч. слц. іпіегез, вл. іпіеге- 
зепі «зацікавлена особа», слн. іпіегез;— 
запозичене через посередництво поль¬ 
ської чи німецької мови (нім. Іпіегеззе) 
з латинської; лат. іпіегеззе «бути всере¬ 
дині, мати важливе значення; брати 
участь, бути зацікавленим» (дієслово, 
згодом субстантивізоване) утворено з 
префікса іпіег- «між-, серед» і дієслова 
еззе «бути», спорідненого з псл. ]езть, 
укр. є.— Акуленко 140; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 97—98; Фасмер II 136; ССРЛЯ 5, 
396; 31. \ууг. оЬсусЬ 310; НоІиЬ—Ьуег 
216; НиШ-ШогШ 73; Кіеіп 805; Кіи- 
§е— Міігка 328. — Див. ще є, інтелект. 

інтер’єр; — р. интерьер, бр. інтер'¬ 
єр, п. іпіегіеиг, ч. слц. іпіегіег, болг. 
интеридр, м. интериер, схв. интерщер, 
слн. Іпіегі&г;—запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. іпіегіеиг «внутрішній; 
внутрішня частина, середина» походить 
від лат. іпіегіог «ближчий до середини», 
пов’язаного з прийменником іпіег «між, 
серед». — СІС 288; Шанский ЗСРЯ II, 
7, 103—104; КораІіпзкІ 439; НоІиЬ— 
Ьуег 216; Баигаї 412; Віосії 390.—-Див. 
ще інтелект. 

інтермедія «у середньовічному теат¬ 
рі — комедійна сценка, вставлена між 
актами драми», [тмримедія\ «розгар¬ 
діяш; мотлох» Ме; — р. болг. интерме- 
дия, бр. інтзрмедьія, п. іпіегшесііит; — 
можливо, через польське посередництво 
запозичено з латинської мови; лат. іп- 
іегтесішт (іпіегтесііиз) «те (той), що 
знаходиться в середині; середнє» виник¬ 
ло внаслідок складення прийменника 
іпіег «між, серед» і прикметника тесііиз 
«середній, центральний», спорідненого 
з псл. *те(1іа «межа», укр. межа.— 
СІС 289; Шанский ЗСРЯ II 7, 99; Фас¬ 
мер II 136; ССРЛЯ 5, 399; НіїііІЛУогіІі 
73; КораІіпзкІ 439; Таїсіє—Ноїт. II 
57—58. — Див. ще інтелект, межа. 

інтернат; —р. болг. м. интернат, 
п. вл. іпіегпаї, ч. слц. слн. іпіегпаї, 
схв. интернйт; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. іпіегпаї «закритий 

учбовий заклад» походить від лат. 
іпіегпиз «внутрішній», пов’язаного з 
прийменником іпіег «між, серед». —СІС 
289; Шанский ЗСРЯ II 7, 100; ССРЛЯ 
5, 400; КораІіпзкІ 440; НоІиЬ—Ьуег 
216; Оаигаі 412; ВІосЬ 390. — Див. ще 
інтелект. 

Інтернаціонал (міжнародне об’єд¬ 
нання; назва гімну);—р. болг. Интер- 
национал, бр. Інтзрнациянал, п. Іпіег - 
пасіопаї, ч. слц. ІпіегпасіопаІ, вл. Іп- 
іегпасіопаїа, м. схв. Интернационала, 
слн. Іпіегпасіопаїа;—запозичення з ан¬ 
глійської і французької мов; англ. Іп- 
іегпаііопаї (фр. Іпіегпаііопаїе) постало 
від назви організації англ. «Іпіегпаііо- 
паї Шогкіп§ Меп’з Аззосіаііоп», засно¬ 
ваної в Лондоні 28 вересня 1864 року.— 
СІС 289; ССРЛЯ 5, 400; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 100; КораІіпзкІ 440; Юеіп 806,— 
Див. ще інтернаціональний. 

інтернаціональний, інтернаціоналі¬ 
зація, інтернаціоналізм, інтернаціона¬ 
ліст, інтернаціоналізувати; — р. ин- 
тернациональньїй, бр. інтзрнацьіяналь- 
ньі, п. іпіегпас]'опа1пу, ч. іпіегпасіо- 
паїпі, слц. іпіегпасіопаїпу, вл. нл. 
іпіегпасІопаїігт, болг. м. интернацио- 
нален, схв. йнтернационйлан, слн. іпіег- 
пасіопаїеп;—запозичено через посеред¬ 
ництво західноєвропейських мов з 
англійської; англ. іпіегпаііопаї (звідки 
також фр. іпіегпаііопаї, нім. іпіегпа- 
ІІопаІ) утворено в 1780 р. Дж. Бента- 
мом з прийменника іпіег «між», що по¬ 
ходить від лат. іпіег «тс.», та іменника 
паііоп «народ», яке зводиться до лат. 
паііо, -бпіз «тс.». — СІС 290; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 101—102; Кіеіп 806; ОатіІІ- 
зс1іе£ 540. — Див. ще інтелект, нація. 

інтерпретувати, інтерпретатор, ін¬ 
терпретація;— р. интерпретйровать, 
бр. інтзрпрзтаваць, п. вл. іпіегргеіо- 
\уас, ч. іпіегргеіоуаіі, слц. іпіегргеіо- 
уаі’, болг. интерпретйрам, м. интер- 
претйра, схв. интерпретйрати, слн. 
іпіегргеіїгаіі;—запозичення з захід¬ 
ноєвропейських мов; нім. іпіегргеііегеп 
«тлумачити», Іпіегргеіаііоп «тлумачен¬ 
ня», фр. іпіегргеіег «перекладати, тлу¬ 
мачити, виконувати», іпіегргеіаііоп, іп- 
іегргеіаіеиг, англ. іпіегргеі, іпіегрге- 
іаііоп походять від лат. іпіегргеіагі 

311 



інтимний інфекція 

«тлумачити, пояснювати», іпіегргеіаііо, 
-ОПІЗ «пояснення», пов’язаних з іменни¬ 
ком іпіегргез, -ІІ5 «посередник, комента¬ 
тор, тлумач», утвореним з прийменника 
іпіег «між, серед» і основи іменника 
ргеішш «ціна, вартість, плата», спорід¬ 
неного з псл. ргоііуь, укр. проти. 
п. рггесіху. — СІС 290; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 103; Кораііпзкі 440—441; Юеіп 
807; Оаигаі 412; ВІосЬ 390; ХУаІсІе— 
Ноіт. II 360—361. — Див. ще Інтелект, 
проти. 

інтимний, інтимізація, інтймнича- 
ти;—р. интймньш, бр. інтймньї, п. 
іпіутпу, ч. іпіітпі, слц. іпіітпу, вл. 
іпіітпу, болг. м. интймен, схв. йнтїї- 
ман, слн. іпіітеп; —запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. іпііте походить від 
лат. іпіітиз «найбільш внутрішній, най¬ 
глибший; щирий, задушевний», що є 
формою прикметника найвищого сту¬ 
пеня до іпіегіог «ближчий до середи¬ 
ни».— СІС 291; Шанский ЗСРЯ II 7, 
104; ССРЛЯ 5, 407; Кораііпзкі 443; 
НоІиЬ—Буег 217; Ваиіаі 413; ВІосЬ 
391. — Див. ще інтер’єр. 

інтонація, інтонаційний, інтону¬ 
вати;— р. болг. интонация, бр. інта- 
нацьія, п. іпіопас]а, ч. іпіопасе, слц. 
іпіопасіа, вл. іпіопасі]а, м.»схв. инто- 
нацща, слн. іпіопасіа;—запозичення 
з західноєвропейських мов; нім. Іпіопа- 
ііоп, іпіопІегеп, фр. англ. іпіопаііоп 
утворені від лат. іпіопаге «видавати 
звук, загриміти; голосно вимовляти», 
що складається з префікса іп- «в-, на-» 
і дієслова іопаге «гриміти, звучати».— 
СІС 291; Шанский ЗСРЯ II 7, 104; 
ССРЛЯ 5, 409; Кораііпзкі 441—442; 
Оаигаі 413; ВІосЬ 391. — Див. ще ін¬ 
вентар, тон. 

інтрига, інтриган, інтриганство, 
інтригувати; — р. болг. интрйга, бр. 
інтрьіга, п. іпігу^а, іпігу§о\уас, ч. іп- 
ігіка, слц. вл. іпігі^а, м. интрига, схв. 
йнтрига, интрйга, слн. іпігї^а;— запо¬ 
зичення з французької мови; фр. іпігцще 
«інтрига, підступи; любовний зв’язок» 
(іпігі^апі, іпігі^иег) походить від іт. 
іпігі£о «інтрига, підступи», пов’язаного 
з іпігі^аге «плутати», яке походить від 
лат. іпігїсаге «заплутувати, збивати з 
толку», утвореного з прийменника іп 

«в, на, при» та іменника ігісае «дурниці, 
труднощі», пов’язаного з дієсловом іог- 
^иб^е «повертати, згинати». — СІС 291; 
Фасмер II 136; Шанский ЗСРЯ II 7, 
104; ССРЛЯ 5, 410; 51. \ууг. оЬсусЬ 
314; НоІиЬ—Ьуег 217; баигаі 413; 
\Уаісіе—Ноіт. II 692. — Див. ще інвен¬ 
тар.— Пор. торт, тортури. 

інтуїція, інтуїтивізм, інтуїтивіст, 
інтуїтйвний; — р. болг. интуйция, бр. 
інтуіция, п. іпіиісіа, ч. іпіиісе, слц. 
іпіиісіа, вл. іп!иісі]'а, м. схв. интуйцща, 
слн. іпіиісіа; — запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. Іпіиііібп, Іпіиі- 
іїу, фр. іпіиіііоп, іпіиіШ, англ. іпіиі- 
ііоп, іпіиіііуе походять від слат. іпіи- 
іііо «споглядання», іпіиіііуиз «спогля¬ 
дальний», пов’язаних з дієсловом іп- 
іиеог «уважно дивлюся, звертаю увагу», 
утвореним з префікса іп- «в-, иа-, при-» 
і дієслова іиеог «дивлюся, споглядаю» 
неясної етимології. — СІС 292; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 106; ССРЛЯ 5, 414; Кора- 
Ііпзкі 443; Юаигаі 413; ВІосЬ 391; Кіеіп 
810; \УаІсіе—Ноїт. II 713—714. —Див. 
ще інвентар. 

інфаркт;—р. болг. инфаркт, бр. ін¬ 
фаркт, ч. слц. вл. іпГагкі, схв. инфаркт, 
слн. іпїагкі;—інтернаціональний тер¬ 
мін, утворений, як і нім. Іпїагкі, англ. 
іпіагсі, на основі слат. Тпїагсіиз «напов¬ 
нений», пов'язаного з їпіагсіо «набиваю, 
втискую», яке складається з префікса 
іп- «в-, на-, при-» і дієслова Іагсіо «на¬ 
биваю, наповнюю, начиняю» (йдеться 
про закупорення судин серцевого м’я¬ 
за).^—СІС 292; Шанский ЗСРЯ II 7, 
107; ССРЛЯ 5, 415; НоІиЬ—Буег 212; 
РЧДБЕ 289; Кіеіп 791. — Див. ще ін¬ 
вентар, фарш. 

Інфекція, інфекціоніст, інфекцій¬ 
ний, інфікувати; — р. болг. инфекция, 
бр. інфекцьія, п. іпїек^а, ч. іпїексе, 
слц. іпїексіа, вл. іпїексіа, м. инфекцща, 
схв. инфекцща, слн. іпїексіа;—інтер¬ 
національний термін, утворений, як і 
нім. Іпіекііоп, фр. іпіесііоп, від пізньо- 
лат. Тпіесііо «псування; заражання», 
пов’язаного з Гпіісіо «змішую, псую, 
заражаю», що складається з префікса 
іп- «в-, на-, при-» і дієдлова іасіо «роб¬ 
лю».— СІС 292; Шанский ЗСРЯ II 7, 
107; ССРЛЯ 5, 416; Кораііпзкі 428; 
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інфінітив інцидент 

НоіиЬ—Ьуег 212; Ваигаі 406; ВІосЬ 
383.— Див. ще інвентар, факт.— Пор. 
дезинфекція. 

інфінітив;— р. болг. м. инфини- 
тйв, бр. інфінітйу, п. іпїіпШуиз, ч. 
іпїіпШу, слц. іпііпііїу, вл. іпііпііш, 

схб. йнфинитїїв, слн. їпїіпНіу;— запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
іпПпіИу, фр. іпїіпіШ, англ. іпїіпШує 

походять з пізньолат. ІпГїлТІТуиз (то- 
сіиз) «неозначений (спосіб)», пов’язаного 
зїпіїпїіиз «незакінчений, необмежений», 
утвореним із заперечної частки іп- «не-» 
і дієприкметника ІїпГіиз від дієслова 
Іїпіо «обмежую, визначаю», похідного 
від Гїпіз «межа».— СІС 292; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 107—108; ССРЛЯ 5, 417; 
Кораііпзкі 428; Оаигаі 406; ВІосЬ 384; 
Кіеіп 792.— Див. ще інвалід, фініш. 

інфляція;—р. инфляция, бр. інфля¬ 
ція, п. іпИасїа, ч. іпїіасе, слц. іпїїасіа, 
вл. нл. іпїіасіїа, болг. инфлйция, м. схв. 
инфлацща, слн. іп Ласі Іа;— запозичен- 
ня з англійської мови; англ. іпііаііоп 
«надування, наповнення, здуття, інфля¬ 
ція», як і фр. іпИаііоп «інфляція, пух¬ 
лина, здуття», нім. ІпПаіібп «інфляція», 
походить від лат. ГпІІаііо «здимання, 
пучіння»,' пов’язаного з дієсловом Тпїіо 
«вдуваю, здимаю», складеним з префікса 
іп- «в-» і дієслова По «дую, вію», спо¬ 
рідненого з двн. ЬІаап «дути», Ьіаіап, 
Ьіазап, дангл. Ь1а\уап «тс.».— СІС 292; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 108; ССРЛЯ 5, 
417; Кораііпзкі 429; Кіеіп 793; Оаигаі 
407; ВІосЬ 384; Таїсіє—Ноїш. І 517. — 
Див. ще інвентар. 

інформувати, інформант, інформа¬ 
тор, інформація; — р. информйровать, 
бр. інфармаваць, п. вл. іпіогтошас, 
ч. іпіогтоуаіі, слц. іпГогтоуаГ, 
болг. информйрам, м. информйра, схв. 
информйрати, слн. іпїогтїгаіі;—запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
іпіогтіегеп «повідомляти, навчати», Іп- 
Іогтаіібп «інформація», фр. іпїогтег 
«повідомляти», іпїогтаііоп «інформа¬ 
ція, розслідування» походять від лат. 
Гпіогшо «надаю форму, створюю уявлен¬ 
ня про щось, зображаю» (їпіогтаїіо 
«тлумачення, роз’яснення», Гпіогтаіог 
«той, хто роз’яснює»), яке складається 
з префікса іп- «в-, на-, при-» і дієслова 

Іогто «надаю форму, створюю», пов’я¬ 
заного з іменником іогша «форма».— 
СІС 293; Шанский ЗСРЯ II 7, 108 — 
109; Фасмер II 136; ССРЛЯ 5, 419; 
Кораііпзкі 429; Оаигаі 407; ВІосЬ 384; 
Кіеіп 793. — Див. ще інвентар, форма. 

інфрачервоний;—р. инфракросньїй, 
бр. інфрашрвдньї, п. [рготіепіе] роб- 
С2ЄПУ0ПЄ, ч. слц. іпїгасегуепу, болг. 
инфрачервен, слн. іпїгагсіес; — складна 
форма, утворена з прикметника черво¬ 
ний і запозиченого з латинської мови 
компонента Гпіга- «низько, внизу; під, 
нижче, пізніше», спорідненого з дінд. 
абЬагаЬ «нижній, нижчий», дангл. ип- 
сіег «під, нижче», гот. ипсіаг, двн. ипіаг, 
нвн. ипіег «тс.». — Шанский ЗСРЯ II 7, 
109; ССРЛЯ 5, 419; Кораііпзкі 429— 
430; Юеіп 793—794; \Уа1бе— Ноїш. І 
698. — Див. ще червоний. 

інфузорія;—р. болг. инфуздрия, бр. 
інфуздрьія, ч. іпіигбгіа (мн.), слц. іп- 
іигбгіит, м. инфузорща, схв. иш})'узд- 
рії}, инфузорща, слн. іпіигбгі];—засво¬ 
єний новолатинський науковий термін; 
нлат. іпіизогіа створено у XVIII ст. 
від дієслова лат. Тпіипбо «наливаю, 
вливаю», що складається з префікса 
іп- «в-, на-» і дієслова іипбо «ллю», спо¬ 
рідненого з гот. £іи1ап «лити», двн. 
£іогап, нвн. §іеВеп «тс.», дінд. )и-Ьбіі, 
;|иЬиіЄ «ллє у вогонь, приносить жерт¬ 
ву»; назва пов’язана з тим, що інфузо¬ 
рії вперше було виявлено в теплих на¬ 
стойках на рештках організмів. — СІС 
293; Шанский ЗСРЯ II 7, 109; ССРЛЯ 
5, 419; Кіеіп 794; Кіи^е—Міігка 326; 
Оаигаі 407; ВІосЬ 385; №аМе— Ноїш. 
І 563—564. — Див. ще інвентар. 

інцидент;—р. болг. м. инциденпг, 
бр. інцьідзнт, п. іпсубепі, ч. слц. іпсі- 
бепі, схв. инцйдент, слн. іпсібепі;— 
запозичення з французької мови; фр. 
іпсібепі «випадок, подія; випадковий, 
побічний; який падає», як і нім. іпгі- 
бепі «випадковий, побічний», Іпсібепі 
«випадок» та англ. іпсібепі «випадко¬ 
вий, випадок», походять від лат. іпсі- 
бепз, -ііз «який трапляється», дієприк¬ 
метника від іпсібо, -еге «падати; трапля¬ 
тися», що складається з префікса іп- 
«в-, на-, при-» і дієслова сабо, -еге «па¬ 
дати, траплятися». — СІС 293; Шанский 
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инцинатий іподрбм 

ЗСРЯ II 7, ПО; ССРЛЯ 5, 420; Кора- 
Ііпзкі 425; Кіеіп 782; Оаигаї 403; ВІосЬ 
380; Шаібе—Ноїпі. І 128. — Див. ще 
інвентар, казус. 

[инцинатий] «гострий, злий» (про 
оцет, осу, змію) Ж;—очевидно, видо¬ 
змінене запозичення з молдавської мови; 
молд. инцинат «легкий, слабо укріпле¬ 
ний» пов’язане з лат. *іп-1епиаге, по¬ 
хідним від іепио, -аге «робити тонким, 
послаблювати»; на розвитку семанти¬ 
ки, можливо, позначився вплив фоне¬ 
тично близької румунської форми іпсі- 
Іапі «збуджуючий».—Уіпсепг 2; СДЕЛМ 
5І4;ОІЖМ 430. 

Еіншак] «інакше, інакший» ВеУг, 
(йтиак] «інакше» Г, ВеУг, [йншакийІ 
«інший» Г, Ж; — результат контаміна¬ 
ції форм інший та інак (див.). 

інший, [йнший Ж, Пі, йнчий, їнчий 
ЖІ, [инч, йнче]\— р. [йнший, йншеЗ, 
бр. іншьі, др. иншии, п. ст. іпзгу, 
]'іпз2у, [іпкзгу], ч. []'іпзі], слц. іпзї;— 
результат поширення псл. іпь «один; 
інший» суфіксом -ьз-, що оформляє ви¬ 
щий ступінь прикметників.— Бевзен- 
ко Доп. УжДу І 63; Преобр. І 272; 
Зіашзкі І 463—464; Вегп. І 431; Мікі. 
Е\У 96. — Див. ще йний. 

[йн’як] «інакше» Г, Ж» [ин'якше] 
«тс.» Пі, [йн'якйй] «деякий» Г, Ж‘>— 
складне утворення, що виникло з основ 
[йний] «інший» та як (якйй) за анало¬ 
гією до інак (інакий, інакше). — Див. 
ще йний, як.— Пор. інак. 

Іоаннйкій —див. ОнйкІй. 
Іов, Йов, ст. Ісювь «твердь, любяй 

1з(ог)а, аб(о) боліючий, аб(о) взднхаю- 
чий, терпячий неприазни» (1627);—р. 
Иов, др. Иов-ь, п. НіоЬ, ч. слц. .ІоЬ, 
болг. м. Йов, схв. Иов, слн. .Іоуа, ІоЬ, 
стел. Иіивь, Иквь, Иоп’н;—через цер¬ 
ковнослов’янське посередництво запо¬ 
зичено з грецької мови; гр. ‘Ісо|3 (як 
і лат. ІоЬ) походить від гебр. ’ГіоЬ, 
пов’язаного, можливо, з ’біеЬ «ворог» 
або ’ііібЬ «велике бажання».— Сл. вл. 
імен 211; Беринда 213; Петровский 122; 
Илчев 226; Сопзіапііпезси 87. 

іон (електрично заряджена частин¬ 
ка), йон, іонізатор, іонізація, іонний, 
іонізаційний, іонізований, іонізуючий, 
іонізувати, йонізувати; — р. идн, бр. 

іон, п. іоп, ч. іоп, ]оп1, і]оп, слц. іоп, 
іопі, вл. іоп, болг. йон, схв. йбн, слн. 
іоп;—запозичене з англійської мови, 
можливо, через посередництво фран¬ 
цузької і німецької; англ. іоп (фр. іоп, 
нім. Іоп) «тс.» створено як науковий 
термін у XIX ст. М. Фарадеєм на ос¬ 
нові гр. (<’ко'у) «ідучий», дієприкм. 
від дієслова віці, і^аі «іти», спорідне¬ 
ного з лат. ео, Тге «тс.», псл. ііі, укр. 
іти. — СІС 293; Шанский ЗСРЯ II 7, 
ПО; ССРЛЯ 5, 420; Кораііпзкі 458; 
НоІиЬ—Еуег 218—219; Кіеіп 813; Иаи- 
гаї 414; ВІосЬ 392; Ргізк І 462—463,— 
Див. ще іти. 

Іона, Йдна, Івдн, [Йон], ст. ІхЬна 
«голубица...» (1627);—р. Идна, бр. 
Ідна, п. .Іопазг, ч. Іоп, І іоп, слц. .Іопаз, 
болг. Йонат, слн. .Іопаз, стел. Иоил; — 
через церковнослов’янське посередни¬ 
цтво запозичено з грецької мови; гр. 
’Ісолгад (як і лат. .Іопаз) походить від 
гебр. Ібпе, букв, «голуб». — Сл. вл. 
імен 2П; Беринда 213; Илчев 227; 
Петровский 122; Сопзіапііпезси 85. 

Іпатій, І пат, ст. V патій «достоинь, 
наивьішшьш судя, високий аб(о) вер¬ 
ховний» (1627); — р. Ипатий,' Ипат, 
бр. І націй, І пат, болг. Ипатйя (жін. 
р.), стел. ХГпатіи; — через церковно¬ 
слов’янське посередництво запозичене 
з грецької мови; гр. ‘Уяатюе пов’язане 
з олато? «верховний, найвищий», спо¬ 
рідненим з дінд. иратаЬ «тс.», лат. зирег 
«над»; виведення імені з латинської 
мови (Суперанская 78) помилкове.— 
Сл. вл. імен 211; Беринда 238; Петров¬ 
ский 123; Сопзіапііпезси 87; Воізасц 
1002; Ргізк II 966. 

іподром, ст. ипподромь (1627); —■ 
р. ипподрдм, гипподрдм, бр. іпадром, 
др. иподрумие, иподромие, п. ч. Ьіро- 
бгот, слц. слн. Ьіробгот, болг. хипо- 
дрдм, хиподрум, схв. хипддром; — за¬ 
позичення з французької мови; фр. 
Ьірробготе походить • від лат. Ьірро- 
сіготиз «місце для верхової їзди, іпо¬ 
дром, ристалище», яке зводиться до 
гр. іяябброцод «місце кінних змагань», 
утвореного з основ іменників іЯЯО£ 

«кінь, жеребець» І броцое «хід, біг; 
бігова доріжка»; давньоруські форми 
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Іполйт ірга 

походять безпосередньо з грецької мо¬ 
ви.— СІС 294; Шанский ЗСРЯ П 7, 
112; ССРЛЯ 5, 424; Фасмер І 407, II 
137; Кораііпзкі 397; ВІосЬ 366.— Див. 
ще аеродром. Архйп. 

Іполйт, Полйт, ст. Іпполчт «конець; 
раздрІЬшитель, свобод(ь)» (1627); — р. 
Ипполйт, бр. І політ, Гіпаліт, п. Ніро- 
Ііі, ч. Нірроіуі, слц. Нуроііі, болг. 
Иполйт, м. Иполит, схв. Иполит, Ніро- 
Іії, слн. Ніроііі, стел. Иподоутт*, Ипо- 
литт*;—через церковнослов’янське по¬ 
середництво запозичено з грецької мови; 
гр. ‘Іяя6?о>то£ (букв.) «той, хто розпря¬ 
гає коней» утворене з основ іменника 
їляод «кінь» і дієслова А,6со «звільняю, 
відпускаю, розпрягаю». — Сл. вл. імен 
211; Беринда 212; Петровский 123; Су- 
перанская 78; Илчев 223; Сопзіапіі- 
пєзси 87. — Див. ще аналіз, Архйп.— 
Пор. іподром. 

іпохондрія, іпохондрик, іпохон¬ 
дричний;—р. ипдхдндрия, ст. гипохон- 
дрия, бр. іпахдндрьія, п. ЬіросЬопбгіа, 
4. ЬуросЬопсіг, слц. ЬуросЬопбгіа, вл. 
ЬуросЬопсІгізкі, болг. ипохондрия, схв. 
хипохондрща, слн. ЬіроЬоп<1гї]а; — за¬ 
позичене через польське та латинське 
посередництво (лат. ЬуросЬопбгіа) з 
грецької мови; гр. ояо%6убріа «частина 
тіла нижче грудної клітки» є формою 
с. р. мн. прикметника 'їяо%6убріо£ «той, 
що знаходиться нижче хряща», утво¬ 
реного з прийменника бяо «під, нижче» 
і іменника %6уброе (<* %роуб-ро-д) «зер¬ 
нина, сіль; хрящ», спорідненого з лат. 
ігепсіо, -еге «скреготіти (зубами)», дангл. 
Згіпбап «молоти», лит. £гепс1и, £г|з1і 
«терти»; назва зумовлена тим, що із 
захворюванням черевної порожнини у 
старій медицині пов’язували стан пси¬ 
хічної депресії. — СІС 494; Шанский 
ЗСРЯ II 7/112; Фасмер II 173; ССРЛЯ 
5, 424; НіШІЛУогіЬ 14; Кораііпзкі 
397; НоІиЬ —Буег 201—202; Кіеіп 760; 
Воізасц 1066; Оаигаї 396; ВІосЬ 373; 
Ргізк II 1110—1111. — Див. ще гіпо¬ 
теза.— Пор. хандра. 

іпрйт;—р. болг. ипрйт, бр. іпрьіт, 
п. ірегуі, ч. слц. урегіі, схв. иперйт, 
слн. ірегії;—запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. урегііе «тс.» походить від 
назви місцевості в пн.-зах. Бельгії 

сІ’Ургез «Іпр» (з фламандського Урег), 
де вперше (12 VII 1917 р.) німцями 
було застосовано цю речовину як от¬ 
руйний газ. — СІС 294; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 112—ІІЗ; ССРЛЯ 5, 425; Кора- 
Ііпзкі 445; НоІиЬ—Ьуег 515; Юаигаі 
760. 

ір, ірнйк —див. аїр. 

Іраїда;—р. Ирайда, Иройда, бр. 
Іраіда, стел. ‘Ирдидл;—запозичене че¬ 
рез церковнослов’янську мову з грець¬ 
кої; гр. ‘ІєраГе (звідки лат. Ігаіз), оче¬ 
видно, пов’язане з ієрод «святий»; р. 
Иройда, можливо, походить від гр. 
‘Нрйід (‘Нрої?) букв, «героїня; геро¬ 
їчна»; пов’язання з гр. ‘Нра «Гера» 
(Суперанская 87) помилкове. — Петров¬ 
ский 123; Кіеіп 814. 

Іраклій, Гераклій, Геракл, ст. Ирак- 
лій; — р. Ираклий, бр. Іраклій, др. 
Ираклій, п. Негакіез, ч. Негакіез, 
болг. Иракли, Ираклйя (жін. р.), слн. 
Негакіе], стел. Ироками, Прокат*; — 
через церковнослов’янське посеред¬ 
ництво запозичено в давньоруську мову 
з грецької (форми з початковим Ге- 
через латинське посередництво —лат. 
Негасііиз, Негсиїез); гр. ‘НрахАще «Ге¬ 
ракл», ‘НрахХєюд утворені з основ 
іменників ('Нра «Гера» (ім’я богині) 
і хХєод «слава, хвала», спорідненого 
з псл. зіоуо, укр. слово. — Сл. вл. імен 
205, 211; Петровский 124; Илчев 223; 
Вайганд БЕ 1963/4—5, 476; Сопзіапіі- 
пезси 87; Ргізк І 642, 869—870. 

ірбіс (зоол.) «барс, сніговий барс, 
Реііз ігЬіз»; — р. йрбйс, бр. ірбіс, слц. 
ігЬіз «тс.»; — запозичення з монголь¬ 
ської мови (монг. ігЬіз «тс.»). — СІС 
294; СРНГ 12, 207; Фасмер II 137. 

ірга (бот.) «АтеїапсЬіег Месііс.», 
[йрга] «кизильник, Соіопеазіег уи1§а- 
гіз Б.» Ж, Пі; — р. ирга «тс.», бр. ірга 
«АтеїапсЬіег»; — запозичення з мон¬ 
гольської мови (монг. иргай «шелюга, 
червоний верболіз, Заііх асиііїоііа 
\Уі11с1.», калм. ]агуа «кущ з дуже твер¬ 
дою деревиною»); помилково пов’язу¬ 
валося (Горяев Доп. 2, 15) з ріг, лат. 
гі^ібиз «твердий, застиглий».— Баска- 
ков та ін. Взаимод. и взаимообог. 55; 
Фасмер II 137. 
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ірвант Ірина 

[ірвант] «залізне кільце на ободі ко¬ 
леса екіпажа»;—неясне; можливо, ре¬ 
зультат видозміни запозиченого нвн. 
УегЬапсі «перев’язка». 

[йрень] (бот.) «образки болотні, Саі- 
Іа раїизігіз Б.» Ж;— похідне утворення 
від [ір] «лепеха, Асогиз Б.»; назва зу¬ 
мовлена тим, що обидві рослини ростуть 
на болотах. — Вісюліна—Клоков 83— 
84. — Див. ще аїр. 

іржа, ржа, [иржа, ржйна Нед, ржа¬ 
віша Нед, ржавчйна Нед], [иржавець] 
«болото, іржава річка», [ржавець] «тс.», 
[иржавина] «місце з іржавою водою», 
іржавинка, ржавинка, іржасті (бот.), 
[ржія\ «болото, де утворюється озерна 
жовта залізна руда» Нед, іржавий, 
[иржавий], ржавий, Іржавіти, іржави¬ 
ти, [иржавіти, иржавити], ржавіти; — 
р. ржа, [аржа, иржа\, бр. іржа, др. 
рьжа, п. гсіга, гга, каш. [сігесігаї, ч. гег, 
гга, ст. гхе, слц. гсіга, Ьгсіг, гї&га, Ьгсіга, 
вл. гег, гга, геггау, нл. гга, гагг, болг. 
р-ьжда, схв. рЬа, слн. г']а, г’іау, стел, 
ржждд;—псл. ^г'ьсі]а «іржа», похідне 
від *г,ьс1'ь<*гйсі- «червоний», пов’яза¬ 
ного з гйсіь <*гоис1- «тс.» (пор. р. рдеть, 
укр. рдйтися «гарячитися», рудйй)\— 
споріднене з лит. гйсіаз «червоно-бурий», 
гйсііз «іржа», свн. гоі «тс.», лат. гиЬег 
«червоний», гр. єртубрбд, гот. гаи|>8 
«тс.», дінд. пкіЬігаЬ «тс.; кривавий», 
двн. свн. гозі «іржа»; іє. *гоис1Іі-, *гисИі- 
«червоний»; початкове і розвинулось 
закономірно в позиції перед сонорним 
з наступним редукованим.— Фасмер 
III 480; Преобр. II 189—190; Вгііскпег 
456; МасЬек ЕЗЛС 513; Тгаиітапп 238— 
239; Рокоту 872—873. — Див. ще рудий. 

іржати, [иржйти Ж, ржати], [їр- 
жун] (зоол., вид сови);—р. ржать, бр. 
ржаць, іржаць, др. рьзати, п. ггас, 
ггес, ч.ггаіі, ст. ггаіі, йггаіі, слц. Ь^гаі’, 
Ьгсігаі’,. еггаі’, егсігаі’, схв. рзати, 
ржем, слн. Ь^гаіі, ггаіі, стел. рішати, 
ржЖл;— псл. *гьгаіі, *п>2§ (<*п>2І(^);—- 
споріднене з гр. єрщрута (зн. в. одн.) 
«ревучий», єр6ург]А,о<: «тс.» (про тварину), 
шруурос «ревіння», лат. гй£іо, -їге «ревти», 
сірл. шейі «ревіння, виття», іє. *геи£’-, 
*ги£’- «ревти»; ж на місці з (гьгаіі) з’я¬ 
вилося під впливом форм теперішнього 
часу; початкове і в укр. мові розвину¬ 

лося перед сонорним внаслідок падіння 
наступного за ним редукованого; зістав¬ 
лення з лит. кгігепіі «іржати» як звуко¬ 
наслідувального утворення (МасЬек 
Е5ЛС 528) недостатньо переконливе.— 
Фасмер III 480—481; Преобр. І 202; 
Горяев 299; Вгііскпег 478; Мікі. Е\¥ 
285; \\/аІ(іе—Ноїт. II 449; Рокоту 
867.— Пор. ригати, рикати. 

иржйще — див. рож. 
[иржій] (бот.) «рижій, Сашеїіпа за- 

ііуа» Ж;—результат видозміни деети- 
мологізованої форми рижій «тс.», збли¬ 
женої з основою іменника іржа або 
[иржйще]. — Див. ще рижій. 

іригація, іригатор, іригаційний; — 
р. ирригация, бр. ірьігацьія, п. ігу£ас]а, 
ч. ігі§асе, слц. ігі^асіа, болг. ирига- 
ция, м. схв. иригацща, слн. ігі£асі]а; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Іггі^аіібп «зрошення, обводнення; 
промивання», фр. англ. іггі^аііоп «тс.» 
походять від лат. іггі^аііо «тс.», пов’я¬ 
заного з іггі§о «відводжу (воду), зро¬ 
шую, обводнюю», що складається з пре¬ 
фікса іп- (>іг-) «в-, на-, при-» і дієслова 
гі£о «проводжу, поливаю, пою», спорід¬ 
неного З ГОТ. ГІ£П «дощ», дангл. ГЄ£П, 
двн. ге£ап, нвн. Ве§еп «тс.», лиг. гбке 
«дрібний дощ». — СІС 294; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 116; ССРЛЯ 5, 431; Кора- 
Ііпзкі 446; Кіеіп 816; Оаигаі 415; ВІосЬ 
393; Шаібе—Ноїт. І 435. — Див. ще 
інвентар. 

Ірйна, Ирйна, [Ірена, Ірйна (Ме), 
Орйна, Орйся, Орйшка], Ірйній, Іреней, 
[Ірен], ст. Ирйна «мирна; покой» (1627), 
Ириней «мирний, спокойньїй» (1627); — 
р. Ирйна, Ирйний, бр. Ірйна, Ірт, 
Арйна, Ирйна, Ірьіней, п. Ігепа, ч. 
Лігша, Ігепа, Ігепеиз, слц. Ігепа, Ігіпа, 
Ігепе], болг. Ирйна, Ирйн, Ирйней, 
м. Ирйна, Ирине/, схв. Ирена, Ир'ене/, 
слн. Ігепа, стел. Ирииа, Ирии, Ири¬ 
ней;— через церковнослов’янське по¬ 
середництво запозичено з грецької мо¬ 
ви; гр. Еірт)уті, Еірг]л?оиод утворені на 
основі іменника єїрт]уг] «мир, спокій, 
мирне життя», дальші зв’язки якого 
неясні. — Сл. вл. імен 211, 241; Берин- 
да 209; Петровский 124; Кореспу Рш- 
уобсе 75; Илчев 223; Сопзіапііпезси 87; 
Кіеіп 814; Ргізк І 467. 
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їрнс ірстети 

ірис1 (бот.) «півники, Ігіз Ь.»;—р. 
болг. йрис, п. ігуз, ч. ігіз, слд. слн. 
ігіз, схв. йрис «тс.»;—засвоєна з латин¬ 
ської ботанічної номенклатури назва, 
яка походить від гр. їрі? «тс.; веселка», 
Лрі? (власне ім’я богині веселки), оче¬ 
видно, пов’язаного з іти? «лоза», спорід¬ 
неним З ПСЛ. УІІІ «вити, крутити», укр. 
віїти; назва зумовлена різнокольоро¬ 
вим забарвленням пелюстків (пор. р. 
радужница «півники»). — СІС 294; Шан- 
ский ЗСРЯ И 7, 113; Кораііпзкі 46; 
Ргізк І 735; СЬапІгаіпе 468—469.— Пор. 
вити1. 

ірис2 «сорт цукерок», іриска;—р. 
ирйс, бр. ірис, п. ігуз;— неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з ірис (бот.) «півники»; 
назва могла бути зумовлена зображен¬ 
ням квітки рослини на обгортці цуке¬ 
рок (ССРЛЯ 5, 426); пов’язується також 
(Шанский ЗСРЯ П 7, 113—114) з гр. 
їрі? «райдуга» з огляду на різнокольо¬ 
рове забарвлення маси, з якої виготов¬ 
ляють цей сорт цукерок. 

йриця1— див. вйрій. 
[йрйця2] (зоол.) «водяна ящірка, Тгі- 

Іоп Ж; водяна тварина, зокрема три¬ 
тон»;— неясне; можливо, давніше *вй- 
риця, пов’язане з вир. 

[йриця3] «дуже стара жінка, стара 
відьма»;—неясне; можливо, давніше 
*вйриця, пов’язане з р. [вирей] «знахар, 
чаклун, ворожбит», [вирить] «нашіпту¬ 
вати, наговорювати», 

ирлбць —див. ерлець. 
ірод «жорстока людина, кат», [йрід, 

йрдд] «тс.; лиходій; чорт», [иродча] «чор¬ 
теня» Я; — р. йрод «кат; [безбожник; 
скнара]», бр. ірад «кат; чорт»;—резуль¬ 
тат семантичної видозміни імені іудей¬ 
ського царя Ірода, якого зображено 
в Євангелії дуже жорстоким; власне 
ім’я Ірод, стел. Иродтм походить від 
гр. 'Нршбц^, пов’язаного з ^рсое «во¬ 
лодар; герой, вождь, богатир», до якого 
зводиться й укр. герой. — Шанский 
ЗСРЯ II 7, 114; Фасмер II 139; ГСЗ 
69; Сопзіапііпезси 88. — Див. ще 
герой. 

іронія, іронічний, іронізувати; — 
р. болг. ирдния, бр. іронія, п. ігопіа, 
ч. ігопіе, слц. ігопіа, вл. ігопііа, м. 
иронща, схв. иронща, иронща, слн. 

ігопі]а; — запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; нім. Ігопіе «іронія, глу¬ 
зування», фр. ігопіе, англ. ігопу «тс.» 
походять від лат. ТгбпТа «приховане 
глузування», яке зводиться до гр. єірсо- 

VЄ'1а «удаване незнання; іронія», пов’я¬ 
заного з єїр^ «хитрун, облудна людина», 
єїрм (замість *Рєрш) «говорити, обу¬ 
мовлювати, наказувати», спорідненого 
з рт]Т(ор (<Ррт]ТСдр) «оратор», лат. уег- 
Ьиш «слово», гот. \уаигсІ, дангл. шогсі 
«тс.». — СІС 295; Шанский ЗСРЯ II 7, 
114; Будагов Ист. слов 185—187; 
ССРЛЯ 5, 429; Фасмер II 139; НіШІ- 
\УогіЬ 14; Кораііпзкі 445; Кіеіп 815; 
Оаигаї 414; ВІосЬ 393; Ргізк І 471.—■ 
Пор. риторика. 

і рраціональний, ірраціоналізм; — 
р. иррациональний, бр. ірациянальни, 
п. іггасіопаїпу, ч. ігасіопаїпі, слц. іга- 
сіопаїпу, вл. ігасіопаїпу, болг. м. ира- 
ционален, схв. йрационалан, слн. іга- 
сіопаїеп;— запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. іггаїіопаї, фр. 
іггаїіоппеї, англ. іггаііопаї походять від 
лат. іггаїібпаїіз «несвідомий, нерозумо- 
вий», що складається з заперечної част¬ 
ки іп- (>іг-) «не-» і прикметника гаїіб- 
паїіз «наділений розумом», пов’язаного 
з гаїіо «рахунок, висновок, думка, ро¬ 
зум».— СІС 295; Шанский ЗСРЯ II 7, 
115; ССРЛЯ 5,429; Кораііпзкі 445—446; 
Кіеіп 815, 1304; Вашаі 415; ВІосЬ 
393; \УаМе—Ноїт. II 429. — Див. ще 
інвалід, рація1. 

ірреальний; — р. ирреальний, бр. 
ірзальни, п. іггеаіпу, ч. ігеаіпі, слц. 
ігеаіпу, вл. ігеаіпу, болг. м. иреален, 
схв. йреалан, слн. ігеаіеп; — очевидно, 
запозичення з німецької мови; нім. 
іггеаі «нереальний, недійсний» походить 
від пізньолат. іггеаііз «нереальний; який 
не стосується речі, справи», утвореного 
із заперечної частки іп- (>іг-) «не-» 
і прикметника геаііз «дійсний, який сто¬ 
сується речі, справи», пов’язаного з тез 
«річ, справа». — СІС 295; Шанский ЗСРЯ 
II 7, 115; ССРЛЯ 5, 430; НоІиЬ—Ьуег 
219; Кіеіп 1306—1307. —Див. ще інва¬ 
лід, реальний. 

[ірстети] «хрестити» Ко, [ирстйти] 
«тс.», [ирстенйн1 «християнин», [ириійни] 
«хрестини», [ирщіння] «тс.», [ірщений) 
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йрха іскра 

«хрещений», [іршений\ «тс.»; — р. 
[кстить, кстйньї, кщенье], бр. [ксьц'щ- 
ца] «хреститись», [ксьціньї] «хрестини»;— 
результати видозміни др. крьстити, 
крьщенье, похідних від крьсть «хрест; 
розп’яття; (первісно) Христос», що, як 
і стел, кркстт*, болг. кржт, схв. крет, 
слн. кгзі, слц. кгзі та ін., походить від 
двн. кгізі, сЬгізІ, яке через лат. СЬгГз- 
іиз зводиться до гр. ХрГотод «Христос», 
букв, «помазаник», пов’язаного з 
«намазую, натираю», можливо, спорід¬ 
неним з лит. §гіеіі «збирати сметану 
з молока», дангл. £гїта «маска, шолом; 
привид», снн. §г5те «бруд». — Фасмер II 
374; Преобр. І 383; Вегп. І 634; Ргізк 
II 1120. — Пор. хрест. 

[йрхаї «вичинена овеча чи козяча 
шкіра; кант у чоботях, де зшиваються 
половинки халяви», [иршанки] «шкіряні 
штани», [иршлйця1 «облямівка на ко¬ 
жусі із смушка», [ирховий, йрьианий Г, 
Ж];—Р- [йрга, йрка] «замша, дублена 
овеча чи козяча шкіра», бр. ірха «хутря¬ 
на облямівка», п. ігсЬа «вид замші», ст. 
іггсЬа, ] іггсЬа, £Іегска,ч. ргсЬа, слц. ігска, 
)егсЬа, вл. ]егсЬа, іігсЬа, схв. йра, йра, ст. 
йрха, йрха, слн. Ігк, ігЬа, іегЬа, ]егЬ, ]е- 
гіЬ «тс.»;—запозичено через посередницт¬ 
во польської мови з німецької; свн. ігсЬ, 
ігЬ, егеЬ, егісЬ, двн. ігаЬ «козел; коз¬ 
лина шкіра; тонко вичинена шкіра» 
походить від лат. Нігсиз, ігсиз «козел», 
очевидно, пов’язаного з ег (<Ь§г) «їжак» 
і спорідненого з гр. х^Р «тс.», х°Ф°? 
«свиня», вірм. ]'аг «кінська грива»; не¬ 
переконливо пов’язується (НоІиЬ—Кор. 
154) з свн. ЬігзсЬ «олень». — Шелудько 
32; ШсЬЬагсІЇ 58; Фасмер II 139; Преобр. 
І 273; Горяев 123—124; ЗЕшзкі І 465; 
Маскек Е54С 227; 5кок І 728; Вегіаі 
Е55Л І 212; Вегп. І 432; Мікі. Е\У 96; 
\\7аісіе—Ноіш. І 649—650.— Пор. йорка. 

ирчок, ирджок —див. жджок. 

Ісай, Ісая, [Ісаія] Ж, ст.Исаія, Есаіась 
«збавенье панское аб(о) сп(а)сь г(оспо- 
де)нь» (1627);—р.. Исай, Исайя, бр. 
Ісай, др. Исайя, Исая, п. Іга]аз2, ч. слц. 
Ігаіаз, болг. Исай, Исайя, Исая, м. 

Исаща, Иса], Иса}а, схв. Исаще, Исай]а, 
слн. Ігаі]а, стел. Исдиіа;—через цер¬ 
ковнослов’янське посередництво запо¬ 

зичено з грецької мови; гр. ‘Ноаїае 
походить від гебр. Іеза’іакй, ІеЗа’іаЬ 
букв, «допомога Ягве; спасіння, послане 
Ягве; божий порятунок». — Сл. вл. імен 
212; Беринда 209; Петровский 124; Соп- 
зіапііпезси 88. 

Ісак, Ісаак, Сакій, ст. Ісаакь «ра- 
дость, сміхь», Ісакій «равно врачь» 
(1627); — р. Исаак, Исак, бр. Ісак, др. 
Исакий, Исакь, п. Ігаак, ч. Ізак, ст. 
Ізак, Ігак, слц. Ігак, вл. Ігак, болг. 
Исаак, Исаакий, Исак, Исаки, Исакия, 
м. Исак, схв. Исак, слн. Ігак, стел. 
Исд(й)к’к;— через церковнослов’янське 
посередництво запозичено в давньору¬ 
ську мову з грецької; гр. ’Іоаах, як 
і лат. Ізаас, походить від гебр. ІізЬач 
букв, «вона засміялася» (йдеться про 
дружину біблійного патріарха Авра- 
ама Сарру, якій напророкували наро¬ 
дження сина). — Сл. вл. імен 212; Бе¬ 
ринда 212; Петровский 124; Суперан- 
ская 78; Кореспу Ршуосісє 77; Илчев 
223; Сопзіапііпезси 88. 

[искипніти] «розтанути, розплави¬ 
тися» Ж; — очевидно, результат видо¬ 
зміни деетимологізованої форми [стоп- 
піти] «тс.», зближеної з основою діє¬ 
слова кипіти. — Див. ще топити2. 

[іскорник] (бот.) «жовтець їдкий, Ра- 
пипсиїиз асег Б.» ВеНЗн, [йскорник]-,— 
схв. [йскрица] «тс.»;—похідне утво¬ 
рення від іскра; назва зумовлена, оче¬ 
видно, яскраво-жовтим забарвленням 
квітки жовтцю. — Див. ще іскра. 

іскра, іскрйзм, іскрйна, [искрйщі] 
«колчедан, пірит» Ж, іскрівець, [скра] 
«іскра», Іскорка, сколка] «тс.» Нед, іс- 
крйстий, [искрйстий, искрястий1, іс- 
крявий, іскроватий, [искрбватий], іс¬ 
кряний, іскрйти(ся), , [искрйти], [за- 
искрявіти] «заіскритись» Ж, заіскрити, 
заіскрілий, [заіскренийі; — р. болг. йс- 
кра, бр. іскра, скра, др. искра, п. ізкга, 
зкга, ч. дізкга, слц. ізкга, вл. зкга, нл. 
зкг]а, полаб. )азкга, схв. йскра, слн. 
ізкга;—псл. *)ьзкга, пов’язане чергу¬ 
ванням голосних з *езкга (пор. укр. 
яскравий); — споріднене з лит. аізкиз 
«ясний, виразний», у$киз, ст. ізкйз «тс.», 
можливо, також з дісл. еізкга «шалені¬ 
ти», ісл. ізкга (про пекучий біль); непе- 
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іслам істній 

реконливим є зіставлення (Когіошзкі 
АЇЗЇРЬ 11, 389; 2иЬаіу К2 31, 15; пор. 
також Вегп. І 433) з гр. ео%ара «вог¬ 
нище», а також пов’язування (Ильин- 
ский РФВ 65, 221) з двн. азса «попіл», 
гот. аг£о, нвн. АзсЬе «тс.», дінд. ЙзаЬ 
«порох». — Шанский ЗСРЯ II 7, 118; 
Фасмер II 140; Преобр. І 274; $Іа\узкі 
І 467; 5кок І 730; Вегіаі Е$$Л І 213; 
ЗССЯ 8, 239—240; Вегп. І 433; Регззоп 
Веііг. 338—339.— Пор. яскравий. 

іслам, ісламізм; — р. ислам бр. іс¬ 
лам, п. ч. слц. вл. ізіаш, болг. ислям, 
м. ислам, схв. ислам, слн. їзіат;—за¬ 
позичення з арабської мови; ар. ізіат 
є інфінітивом дієслова заіаша «підкоря¬ 
тися (волі Аллаха)». — СІС 295; Шанский 
ЗСРЯ II 7, 118; ССРЛЯ 5, 474; Кора- 
Ііпзкі 446—447; 5кок І 730; Кіеіп 817.— 
Пор. мусульманин. 

існувати, [истнувати] Ж, іістніти] 
Я;—бр. існаваць, п. ізіпіес;—похідне 
утворення від [існий] «справжній, дійс¬ 
ний», [істній] «тс.»; виникло, очевидно, 
як калька відповідного польського сло¬ 
ва.— Див. ще істній. 

іспанка «особлива, важка форма гри¬ 
пу»;— р. испанка, бр. іспанка «тс.»; — 
похідне утворення від Іспанія; назва 
зумовлена тим, що ця хвороба вперше 
була описана в Іспанії. — Шанский 
ЗСРЯ II 7, 121; БСЗ 18, 591. 

іспит, іспитнйк, іспитувати —див. 
питати. 

істерія, Істерик, істерика, істерич¬ 
ний;— р. истерйя, бр. Істзрйя, п. Ніз- 
іегіа, ч. Ьузіегіе, слц. Ьузіегіа, вл. Ьуз- 
4егі]а, ■ болг. истерия, м. хистерща,, 
схв. хистерща, слн. Ьізіегїіа;—очевид¬ 
но, запозичення з французької мови; 
фр. Нузіегіе, Ьузіег^ие походить від 
лат. Ьузіегіса (раззіб) «істерична хворо¬ 
ба», Ьузіегісиз «істеричний», утвореного 
на основі,гр. батєра «матка», батєріход 
«хто страждає на захворювання матки» 
(з цим захворюванням у старій медици¬ 
ні пов’язували істерію), споріднених 
з дінд. шіагат «живіт». — СІС 295; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 7, 129—130; ССРЛЯ 5, 
534; Фасмер II 142; Кораіійзкі 399; 
БЕР II 89; Баигаї 397; Віоск 373; Воі- 
засц 1008; Юи£е—Міігка 323; Ргізк II 
975 —976. 

істик «палиця з залізним наконеч¬ 
ником для очищення плуга від землі», 

[йстик, естик.1 «тс.» Ж, [істичйльно] 
«держак істика», [истйчильно, истй- 
чиско ЖІ «тс.»;—р. [истйк] «істик», 
[стьік] «садова тичка з трикутним кін¬ 
цем», п. [ізіук] «істик», ч. оіка, слц. 
зіук, оіка (з ч. ?) «тс.»;—псл. ізіук,ь< 
С’Ньг-іук'ь, похідне від дієслова *ЇЬ2- 

іукаіі «вибивати, виштовхувати, вико¬ 
лювати» (пор. слн. ігіїкаіі «виймати, ви¬ 
колювати очі»), складеного з префікса 
*]Ь2- «із-, ви-» і дієслова іукаіі «тика¬ 
ти».— Дзендзелівський УЗЛП 63—64; 
Зіашзкі І_ 470—471; Вгїіскпег 193; Ма- 
сЬек ЕЗЛС 423. — Див. ще з2, тикати. 

істина; — р. болг. м. йстина, бр. 
ісціна, др. истина, схв. йстина, слн. 
ізііпа;— запозичення з церковнослов’ян¬ 
ської мови; цсл. мстила пов’язане з истт» 
«справжній, істинний», якому відпові¬ 
дає укр. [істній]. — Шанский ЗСРЯ II, 
7, 131; БЕР II 90—91. — Див. ще істній. 

[істній] «справжній», [існий] «тс.», 
[істнісінький] «дійсний; такий самий», 
[існісінький] «тс.», [йстний (йстній)) 
«справжній, дійсний; наполегливий, 
жвавий» Ж, [йсний, истйй] «тс.» Ж, 
[ист\ «капітал» Ж, Я, [йста] «тс.» Ж, 
[йсте] «тс.; сутність» Ж, Пі, [истйзна] 
«шукана сума грошей» Ж, Пі, [йстина 1 
«капітал» Ж, ВеЗн, [истндта] «суть» Ж, 
[истдта] «тс.» Ж, ІистдвинаЗ «капітал» 
Ж, [істноЗ «справді» Я, [істинствува- 
ти3 «запевняти» Я, [доїстний] Пі, [на- 
йсті] «справді» Ж, [наісто] «тс.» ЕЗб 
25; — р. йстьій, «щирий, справжній», 
[йстньїй] «тс.», бр. існьї «дійсниц, існу¬ 
ючий, справжній», др. истьіи «той; 
той самий; справжній», п. ізіпу «справж¬ 
ній», [ізпу], ст. ізі, ізіу «тс.», ч. іїзіу 
«певний, безсумнівний», слц. ізіу «тс.», 
[ізіпу] «той самий», вл. \уезіу «вірний, 
неминучий; певний, точний; якийсь, де* 
який», нл. шезіу «ТС.», СТ. ]І5Іу, болг. 
ист «той самий», схв. йстЇЇ, слн. їзіі 
«тс.», стел, истт, «той самий, той», 
истоет, «справжній; сущий»;—псл. ізіь 
(’Пзіьп'ь) «справжній; щирий; цей, той; 
сам», очевидно, утворене з основ зай¬ 
менників * ІЗ- (<*ІЬ5-) «той» І *ІТ> «тс.», 
подібно до лат.' ізіе «цей, той», умбр. 
езіо «тс.»; — сюди ж, можливо, лтс. 
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історія іти 

Ї5І5 «справжній», їзіепз «тс.»; недостат¬ 
ньо переконливі зіставлення з дінд. 
Тзе «має у володінні», ТзапаЬ «володар, 
маєтний», гот. аі^іп «власність», двн. 
■еі^ап «власний» (Ваисіоиіп де Соигіе- 
пау РР 12, 16—17; Зіап£ N18 15, 347— 
348), з іє. *ез- «бути» (Мікі. Е\\^ 105; 

Меіііеі Еіисіез 300—ЗОЇ), з лит. ]йзіі 
«почувати» (МасЬек 81идіе 47—48), як 
і реконструкція (Вегп. І 435) псл. 
*]Ь25І,ь (<*]ь2 «із» і зі- «стати»), пара¬ 
лельного до лат. ехзізіеге «існувати», 
або виведення (МасЬек Е8.ІС 228) з псл. 
* уьзіь<*уід-іоз, нібито похідного від 
*уеіс1- «видіти, бачити».— Фасмер—Тру- 
бачев II 144; Топоров КСИС 25, 80— 
81; Зіашзкі І 468—469; БЕР II 90; 
8кок І 732—733; Вегіа] Е883 І, 213; 
ЗССЯ 3, 246—247. — Див. ще його, той. 

історія, історйзм, історик, істо¬ 
рійка, історичний, ст. істория (1653);— 
р. болг. история, бр. гістбрьія, др. ис- 
тория, п. Ьізіогіа, Ьізіогук, ч. Ьізіогіе, 
слц. Ьізіогіа, вл. нл. ЬізіоіДа, м. исто- 
ри}а, схв. хйстбрща, йстбрща, слн. 
Ьізіогіа, стел, историчьснг;—через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено в давньоруську мову з грецької; 
гр. ісгторїа «розпитування; дослідження; 
відомості; знання, наука; розповідь про 
минуле, історія» пов’язане з оіба (*Рої- 
8а), їстрєг «знаю», спорідненим з єїбол? 
«бачу», і6єіл> «бачити», лат. уідео «бачу», 
псл. Vідеї І «бачити», укр. [видіти].— 
СІС 296; Акуленко 135; НіШ1-\Уог1Ь 
14; Шанекий ЗСРЯ II 7, 132—134; 
ССРЛЯ 5, 554; Фасмер—Трубачев II 
143; Ргізк І 740—741. — Див. ще вид.— 
Пор. ідеал, ідея. 

істота «живий організм», істотний 
«суттєвий»; — бр. істота, істдтньї; — 
запозичення з польської мови; п. ізіоіа 
«живий організм; суть», ізіоіпу «істот¬ 
ний» зводяться до псл. ізіоіа «дійсність», 
похідного від ізі-ь «той самий, дійсний». — 
8Іа\узкі І 470.—Див. ще їстній. 

істукан «статуя, ідол»;—р. истукан, 
др. истукань «тс.»;— запозичення з ста¬ 
рослов’янської мови; стел, истоу-кАт» 
є формою дієприкметника мин. часу 
від дієслова метоуклти «різати, лити 
з металу», пов’язаного з тт^кидіти, що 

відповідає укр. ткнути, тйкати.— 
Шанекий 9СРЯ II 7, 136; Фасмео II 
144; Преобр. І 276; БЕР II 91; Мікі. 
Е\У 368. — Див. ще тикати. 

[іськати] «шукати паразитів у голові» 
Ба, [иськати] «шукати» ДзАтл II, 
ськати «шукати паразитів у голові; 
[шукати]», визискувати, визиск, визйс- 
кувач, [зискати] «придбати, добути, ви¬ 
грати», [зиськати] «тс.; розшукати» Ж, 
зиск, [зиськ\ Ж, зисковний, [обйськова- 
ти] «ськати» ДзАтл II;—р. искать, 
бр. [іскаць], др. искати «шукати, пи¬ 
тати, домагатися», п. ізкас «перешуку¬ 
вати; ськати», ч. уізкаіі «ськати», ст. 
]*ізкаіі «шукати», слц. ізкаі’ «ськати», 
болг. йскам «хочу; прошу; люблю», 
м. [иска] «хоче», схв. йскати «просити; 
[шукати]», слн. ізкаіі «шукати», стел, 
искдти «тс.»; — псл. ізкаіі «шукати»;— 
споріднене з лит. іезкоіі «тс.», лтс. 
іезкаі «ськати», дінд. іссЬаіі «шукає, 
бажає», ав. ізаііі «тс.», двн. еізебп «шу¬ 
кати, питати, вимагати», дангл. азсіап 
«питати», англ. азк «тс.», вірм. аіс «до¬ 
слідження».— Шанекий ЗСРЯ її 7, 
116—117; Фасмер II 139—140; Преобр. 
І 274; 81а\узк_і І 466—467; Вгііскпег 193; 
МасЬек Е8.ІС 691; БЕР II 87; 8кок І 
730; Вегіа] Е88Л 212; ЗССЯ 8, 238- 
239; Вегп. І 432; Тгаиітапп 67. 

ітельмен «камчадал» (представник 
нечисленної північної народності); — 
р. ительмен, бр. ітзльмен;— запози¬ 
чення з ітельменської мови, в якій 
самоназва итднмд^н буквально означає 
«той, що існує, живе; житель».— Воло- 
дин—Жукова Яз. нар. СССР V 334. 

ітербій — див. ербій, 
іти, йти, іду, йду, ітися, йтися, 

Іійтй, итй Ж, істй Мо, ісьтй Ме], 
[вййстя] «вихід» Я, [вййсте] «хід угору; 
подорож» Ж, зайда, [зайдей, зайдея], 
[зайдений] «зайшлий», [зайденний] «сер¬ 
дитий, запальний» Я, [обійти] «догля¬ 
нути; забезпечити необхідним», обій- 
тйся, прийдешнє, [прийдячка] «приблу¬ 
да», прийдешній, Іприйдішний] Нед, 
пройда, пройддха, пройдешній; — р. ид- 
ти, иттй, йду, бр. іці, ісці, іду, др. 
итй, йду, п. ізс,' ід$, ст. (])іс, (і)ісі, 
ч. ]їіі, ](іи, слц. їзі’, ідеш, вл. Ьіс, 
(І)ди, нл. Ьуз, сій, полаб. аіі, аідф, болг. 
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ішіас Іудей 

йда, м. йде, схв. йсти, йти, йТги, йдем, 
слн. ііі, ісіет, стел, ити, идж;—псл. 
0)ііі (<*еі-іеі), *]Ь(І9, (<*ї(і-) із су¬ 
фіксом -сіо- в теп. ч. (як і в псл. іасф 
Іаіі, ]ахаіі, укр. їду, їхати, Ьуіі, 
укр. буду, бути), перенесеним в деяких 
слов’янських мовах і в інфінітив (р. 
идтй, укр. [істй\ <*ід-ти);—спорідне¬ 
не з лит. еїіі «іти», лтс. іеі «тс.», прус, 
еіі «іде», лат. іі «тс.» (Гге «йти»), гот. 
Ш]а «йшов», гр. єіеті «піде», ї«пі¬ 
демо», ав. аеііі «іде», дінд. еіі «тс.», 
ішак «ідемо», тох. А В уаз «іде», утаз 
«ідемо». — Кр итен ко В сту п 554 —555; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 15; Фасмер II 
117—118; 5Іа\узкі _І 472—473; Вгііскпег 
194; Маскек Е5.ІС 181—182; БЕР II 
10—11; 5кок І 707—708; Вегіа] Е55.І 
І 213—214; ЗССЯ 8, 247—248; Вегп. І 
420—421; Топоров II 20—22; Тгаиі- 
шапп 67; Рокоту 293—294. 

іудей, юдеї, іудаїзм, юдаїзм, іудей¬ 
ство, юдейство; — р. иудей, юдей, бр. 
іудзей, др. июдеиство, п. (исіаігт, ч. 
Іисіаеиз, іисіаізтиз, слц. іисіаігтиз, 
Іисіеізку, болг. иудеи, схв. ^уде^ац, слн. 
]'йс1, стел, иісдііи, иіодеи; —через церков¬ 
нослов’янське посередництво запози¬ 
чено в давньоруську мову з грецької; 
гр. ’Іовбаїое «належний до Іуди» по¬ 
ходить від арам. УекПсІкау(а), гебр. 
УйЬасіЬТ «тс.», похідного від УЯіисІкак 
«Іуда», утвореного від кореня у-сі-к 
«хвалений». — СІС 296; Фасмер II 145; 
ССРЛЯ 5, 596; Кораііпзкі 459; Оацгаі 
421; ВІоск 401; Кіеіп 834. — Пор. ідиш. 

іхтіозавр;—р. ихтиозавр, бр. іхтьі- 
язаур, п. іскііогаиг, ч. слц. іскіуозаи- 
гиз, болг. ихтиозавьр, схв. ихтиосаур, 
слн. іскііогауег,— засвоєна з новола- 
тннської мови наукова назва; нлат. 
іскікуозаигиз утворено з основ гр. ІхО-йс; 
«риба», спорідненого з вірм. ]икп, лит. 
гиуіз, лтс. гиуз, прус, зиекапз (мн.) 
«тс.», і оайрод «ящірка». — СІС 296; 
Шанский ЗСРЯ II 7, 139; ССРЛЯ 5, 
599; Кораііпзкі 412; РЧДБЕ 293; Кіеіп 
765, 13*87; Ргізк І 745—746; Воізасч 
855. — Див. ще динозавр. 

іхтіологія «розділ зоології, що ви¬ 
вчає риб», іхтіолог, іхтіологічний; — 
р. болг. ихтиолбгия, бр. іхтьіелогія. 

п. іскііоіо^іа, ч. іскіуоіо^іе, слц. іскіуо- 
1о§іа, вл. іскіуоІо^Яа, схв. ихтиоло- 
гща, слн. ісЬііо1о^ї]а;—засвоєний з но- 
волатинської мови науковий термін; 
нлат. іскікуоіо^іа «наука про риб» утво¬ 
рено з основи іменника гр. «риба» 
і компонента Доуїа, що входить до 
складу назв різних наук. — Шанский 
ЗСРЯ II 7, 139—140; ССРЛЯ 5, 600; 
Кораііпзкі 412; Оаиіаї 397; ВІоск 374; 
Кіеіп 765. —Див. ще іхтіозавр, логіка. 

іч (виг.) «бач, дивись», [ииі] Ж; — 
р. ишь, бр. [іиі\\—результат скоро¬ 
чення форми дієслова 2 ос. одн. [виш] 
(<вйдиш); кінцеве ч замість ш з’яви¬ 
лось під впливом синонімічного вигуку 
ач. — Шанский ЗСРЯ II 7, 140; Фасмер 
II 146; Преобр. І 277. — Див. ще вид. 
—Пор. ач. 

[йчвина] «частина гринджол, що має 
вигляд двох «каблучок» проти двох пе¬ 
редніх копилів» Я;—бр. [іцвіна\ «один 
з двох дротяних тяжів, що з’єднують 
передню частину саней з передніми ко¬ 
пилами»; — неясне. 

Еічія] «очі (отвори) сітки, з якої 
виготовляють неводи» Берл, [ОЧІЯ] «тс.» 
Берл;—видозмінене і зближене з осно¬ 
вою слова очі запозичення з російської 
мови; р. заст. ячея «чарунка, вічко» 
(пор. р. ячейка «тс.»), [вечея] «отвір у 
жорні», як і с.-цсл. і/лч<ш «зчленуван¬ 
ня», сболг. ачди «тс.», очевидно, по¬ 
ходить від псл. §са]а і, можливо, спорід¬ 
нене з р. [укоть] «гак», др. укоть «кі¬ 
готь, якір», лит. апка «мотузяна петля», 
дінд. апкак «гак, скоба», гр. бухоє 
«гак», лат. ипсиз «тс.», двн. ащ*иІ «пет¬ 
ля, колючка».— Фасмер IV 156,571. 

ішак «осел, мул»;—р. ишак, ст. 
ишек, бр. Ішак; — запозичення з тюрк¬ 
ських мов; тат. ишж, узб. зшак, тур. 
е$ек (-§і), аз. кипч. полов, чаг. ашак 
«тс.» загальноприйнятої етимології не 
має. — Шанский ЗСРЯ II 7, 140; Один- 
цов Из истории гипполог. лексики в рус- 
ском язьіке 1980, 124—126; Фасмер II 
146; Шипова 144; 5кок І 495; Севортян 
317—318. 

ішіас;—р. болг. йшиас, бр. ішьіяс, 
п. ч. слц. ізскіаз, вл. ізіаз, м. ишщас, 
схв. йши}ас, слн. ізіаз;—запозичене че¬ 
рез посередництво німецької мови з 
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ішов іщйця 

книжної латинської; нлат. ізсЬіаз «за¬ 
палення сідничного нерва» походить від 
гр. і<т%іа£ «біль у стегні», пов’язаного 
з ісг%£оу «таз, стегно» неясного похо¬ 
дження; східнослов’янське ш замість 
сх зумовлене впливом німецької графі¬ 

ки і вимови (нім. ІзсЬіаз). — СІС 297; 
ССРЛЯ 5, 601; Кораііпзкі 446; Кіеіп 
817; Ргізк І 741. 

ішов, йшов, ішла, йшла, ішло, йшло, 

ішлй, йшли, [вййиїлий] Ж, зайшлий, 
зішестя, нашестя, пішов, пішла, пішло, 
пішли, пошесть, пошесний, прийшлий, 
пришелець, пришестя;—р. шел, шла, 
иию, шли, бр. ішоу, ішла, ішло, ішлі, 
др. шьль, шьла, шьло, шьли, шьли, 
шьла, п. 82ЄСІ1, згіа, ч. $ес11, $1а, слц. 
ізіеі, ізіа, вл. зої, зіа, болг. шел, шла, 
схв. йшао, йшла, слн. зеї, зіа, стел, 
ільл-ь, шьла;—псл. *зь(і-1ь, *зьс!-1а, 
*5Ь(3-І0, *зьсі-1і, *$ь(1-1у, *зь(1-1а, *$ьс!-1а, 
*зьс!-1е (<*хїс!-1-), пов’язане чергуван¬ 
ням голосних з хосіііі «ходити»; — зво¬ 
диться до того самого іє. *зесі-, що й 
псл. зесіеіі, укр. сидіти з первісним 
значенням «пересуватися, сидячи на 
транспортному засобі».— Фасмер—Тру- 
бачев IV 252—253; Вшскпег 546; МасЬек 
Е8ЛС 202; 8кок І 675—677; Вегіа] 
Е85Л І 198; Мейе ОЯ 29; Вегп. І 392. 

іще, ще, [ище, еще, ше, иши] Ж; 
— р. еще, [ощб], бр. яще, [аще], др. 
още, еще, п. іезгеге, [ез2С2е], каш. 
[ІЄ52, Є52], Ч. Іезіе, СТ. Іе£се, СЛЦ. 
езіе, вл. ЬіЗсе, нл. Ьузсег, [Ьузсе, Ьу§сі, 
Ьузс, Ьезсе], ст, ІеЗсе, іезсі, Іезсі, полаб. 
1і5І<*іезс(е), болг. още, еще, [йоще], 
м. уште, схв. }оште, }ош, ]ошт, 
СЛН. 5Є, І5СЄ (}05, І05СЄ, 5СЄ, І5Є), СТСЛ. 
КШТЄ, ЄШТЄ, КШТЄ N6 «вже більше 
не»;—етимологія слова, як і первісна 
форма, остаточно не встановлена; можна 
припустити псл. (])езсе, *о$се, а також 
ізсе (*Іь$се); переважно зводять (Меіі- 

Іеі Еіисіез 155) до іє. *еіі (наявного 
в лат. еі «і», гр. Іті «ще досі, надто», 
гот. ір «і, але», дінд. аіі «надто, 
дуже», ав. аііі, поширеного часткою 
іє. *кге, псл. *се (спорідненою з дінд. 
са, ав. са, гр. тє, лат. ^ие), тоб¬ 
то припускають первісну форму *еісе, 
іє. *е(-5-кйе (з детермінантом -з-, як 
у гр. аф : ал, лат. аЬз : аЬ «від, з»); 
зокрема зіставляється (Абаев ИЗСОЯ 
І 190) з ос. аезіаеі «потім», яке зводиться 
до дперс. аі-са; вважається можливою 
також спорідненість з дінд. ассЬа «до, 
аж до», гр. єспгє «аж, поки», лат. издие 
«аж, аж до; все» (іє. *езке/*е5кЬе) (2и- 
Ьаіу К2 31, 11—12, 61; Меіііеі М5Ь 
9, 375); припущенню (Вегп. І 454) про 
іє. *асі-5-кне як праформу, де першою 
частиною є прийменник *ас1-, супере¬ 
чить відсутність такого прийменника 
у слов’янських мовах; недостатньо аргу¬ 
ментовано спроби пов’язання з займен¬ 
никовим коренем ]е-, укр. його (Вгйск- 
пег 196, 207; К2 46, 202), як і з займен¬ 
никовою основою е-/о- (Когшасіолузкі 
Р8 7, 20). — Фасмер—Трубачев II ЗО— 
31; Преобр. І 219; Зїашзкі І 568—569; 
Вшскпег 196, 207; Младенов 406; 8кок 
І 783—784; ЗССЯ 6, 32^33; Вегп. І 
454—455; Мікі. Е\У 105. 

[іщйця] (ент.) «метелик, парусник, 
Раріїіо Ь.; нічний метелик, п’ядак 
бузковий» ВеНЗн, [віщиця] «п’ядак буз¬ 
ковий, РЬаІаепа Ь.» ВеНЗн, [йщиця] 
«тс.» Ж, [іщевиця, іщериця, ущиця, 
щйця] «тс.» ВеНЗн;—результати видо¬ 
зміни форми [віщиця] (пор. п. ^іезгегу- 
са «відьма»), зближеної з дієсловом 
[искати] «шукати»; назва зумовлена на¬ 
родним віруванням, згідно з яким по¬ 
ява метелика віщує нещастя (пор. інші 
його назви: [голод, смерть, смертна, 
смертний мотиль, босорканя (букв, 
«відьма»)]). — Див. ще віщий.— Пор. 
віщиці. 



І 
ївга —див. Євген. 
[їді «отрута» Ж, [їдь] «тс.» Ж, [їдо- 

вйтий] «отруйний»;—псл. * фески < 
* фески пов’язане з фезіі, феть;— 
початкове ї, відповідне до я- в р. бр. 
яд, не зовсім ясне; воно може бути ре¬ 
зультатом діалектного звуження іа >]і 
у давнішій звуковій формі [яд] (пор. 
[чіс\ <час, [жіба] <жаба); але можливо, 
що в даному разі зберігається рефлекса¬ 
ція давнього ]е без зміни в іа, так само, 
як у дієслові їсти, їм (пор. р. [ед) 
«отрута», др. Ьдь, ч. ]е<і, ст. іеб, вл. нл. 
]есі, схв. }ед, стел. 'Ьдт», кдь, кдт», 
«тс.»). — Уопсігак І 86. —Див. ще яд.— 
Пор. їз, їсти. 

[їж] (зоол.) «їжак, Егіпасеиз еиго- 
раеиз» Ж, Ііж ВеУг, іжо ДзАтл І, їжо 
ВеУг], їжак, [єжук Кур, їжачйч, їжик\ 
«тс.», їжачиха, [їжйця] Ж, їжакуватий, 
їжачий, їжити «щєтинити, настовбур¬ 
чувати», їжитися;—р. еж, бр. вожьік, 
др. ежь, ожь, ожикь, п. ]е2, ч. ]‘егек, 
СТ. І діал. ]Є2, СЛЦ. НЛ. ]Є2, ВЛ. ]'ей, 
полаб. ]І2, болг. м. еж, СХВ. }ЄЖ, слн. 
ІЄ2, стел. кжк;—псл. іегь (с^ег-іь); — 
споріднене з лит. ег^з «їжак», лтс. 
Є2І5, гр. ДВН. І£І1, НВН. І£ЄІ, 

ВІрм. 02ПІ «тс.» і далі, можливо, з гр. 
ІXі? «змія», вірм. І2 «гадюка», дінд. 
аЬіЬ «змія»; псл. *]егь могло бути табу- 
їстичною назвою, яка початково озна¬ 
чала «той, що належить до змій, погли¬ 
нач змій»; раніше вважали основним 
Значенням ПСЛ. *]Є2Ь «колючий» (з іє. 
*Є£’Ьіо- <*е£’Ьі- <*е£’Ь- «колоти»),— 
Критенко Вступ 510, 544—545; Шанский 
ЗСРЯ І 5, 251 —252; Фасмер II 10; 
Преобр. І 212; Зіашзкі І 572—573; 
Вшскпеґ 207—208; БЕР І 481; 5кок І 
781—782; Вегіа] Е556 І 232;9ССЯ 6, 37; 
Вегп. І 267; Тгаиішапп 73; Меіііеі ЕІисіез 
209.— Пор. ожйна, йорш. 

[їжанець] (бот.) «гриб їжовик, кол- 
чак, Нубпит егіпасеит», Ж, [їжовець] 
Ж, їжовик «тс.»;—р. [ежевик, ежбвик] 
«тс.»;—похідні утворення від [їж] 
«їжак»; назви зумовлені колючістю гри¬ 
ба (пор. колчак, р. колчак, гриб-колюч- 
ник «тс.»). — Див. ще їж. 

[їжатець] (зоол.) «дикобраз, Нуз- 
ігїх»Ж, [їжатка] «тс.» Я;— р. [ежачйна] 
«тс.»;—похідні утворення від \їж\ 
«їжак»; назви зумовлені зовнішньою по¬ 
дібністю тварин. — Див. ще їж. 

[їживнйк] (бот.) «синяк, ЕсЬіиш Б.» 
Я, [іжник] «головатень, ЕсЬіпорз» Ж;— 
р. [ежеваятрава] «синяк», [ежевник] «го¬ 
ловатень»;— похідні утворення від Уїж] 
«їжак»; назви зумовлені тим, що синяк 
опушений жорсткими волосками, а голо¬ 
ватень має колючі листки І жорстке 
колюче суцвіття; пор. інші назви го¬ 
ловатая — [колючник, осот, будяк], а 
також наукові назви лат. есЬіиш «си¬ 
няк» І есЬіпорз «головатень», утворені 
від гр. єх^°£ «їжак» (чи есЬіиш, мож¬ 
ливо, від єхі£ «змія» з огляду на от¬ 
руйність синяка). — Вісюліна—Клоков 
269—270, 311; Я 326. — Див. ще їж. 

[їз] «загата в річці для ловіння риби, 
яз», [їзбк, ізбк] «тс.» Ва, [їзовнйк] «до¬ 
глядач їзу» Я, [їзйти] «городити річку 
для ловіння риби»;—р. [ез\ «загата для 
ловіння риби», бр. заст. ез, др. Ьзь, 
Ч. _|Є2, СТ. ]Є2, СЛЦ. []Єг], СЛН. ]Є2;—один 
з двох пізньопраслов’янських варіан¬ 
тів (поряд 3 яз) рефлексації ПСЛ. *фЄ2/Ь 
«тс.»;— очевидно, споріднене з лит. еге, 
[агіа] «межа, край; грядка; мілина в за¬ 
тоці біля берега», лтс. [ега] «грядка, 
межа», прус, азу «межа», вірм. егг 
«берег, границя»; далі пов’язується 
(Меіііеі) М5БР 10, 282; Рокогпу 291 — 
292) з озеро, псл. егего; менш імовірне 
припущення про діалектний розвиток 
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їзда їль 

Еїз] шляхом звуження ]а>іі з яз.— 
Фасмер—Трубачев IV 549; Зіадузкі І 
529; МасЬек Е5ЛС 225; Зкок І 763—764; 
Вегіаі Е55Л І 230—231; Вегп. І 277; 
Тгаиітапп 73. — Пор. їд, яд, яз. 

їзда, [їздак] «їздець» Я, [їздарня] 
«манеж» Ж, їздець, їздецтво, [їздйця] 
«вершниця» Пі, [їзднйцтво] «їзда верхи» 
Ж, [їздня] «постійна їзда», їздовйй, 
[їздбк] «вершник» Ж, [їздун] «тс.», їзди¬ 
ти, [їзджати] «часто їздити» Ж, їждже- 
ний, [їзджалий] «об’їжджений» (про 
коня), [їзднйй] «їздовий» Я, їздовйй, без¬ 
виїзний, в'їзд, в'їзний, виїзд, виїзнйй, 
від'їзд, від'їжджий, від'їзнйй, доїжджа¬ 
чий (заст.) «старший псар у мисливстві», 
з'їзд, заїзд, заїжджий, заїзний, заїздом, 
наїзд, наїзник, наїжджений, наїжджий, 
наїздом, об'їзд, об'їждчик, об'їзнйй, 
переїзд, переїзд, переїжджий, переїзний, 
передз'їздівський, під'їзд, під'їзний, 
поїзд, поїжджанин (заст.) «учасник ве- 
сільного/поїзда», поїздка, поїзнйй, при¬ 
їзд, приїжджий, проїзд, проїздка, про- 
їжджачий, проїжджий, проїзнйй, про¬ 
їздом, роз'їзд, роз'їжджений, роз'їз¬ 
ний;— р. езда, ездить, бр. язда, ез- 
дзіць, др. ’Ьздь «шлях, їзда», -Ьздити, 
п. ]агс1а «їзда, кіннота», ]еідгіс, ч. 
]шіа «їзда, кіннота», ]Є2(Ші, слц. іагсіа 
«їзда, кіннота», іагсііі’, вл. іегсі «їзда», 
Іегсігіс, нл. полаб. іегсіеі, 
болг. язда «їзда кіньми», яздя «їжджу», 
м. }азди «їздить», схв. ]езд(а) (ст.), 
Іездити, слн. [І§гс1, іегсіа), іегсШі;— 
псл. *фег(1а <*]Є2с1а, *(і)е2СІ’ь С^егсів, 
*(І)е2(Ші <*]е2(іШ;—остаточно не з’я¬ 
соване; можливо, утворене від основи 
дієслова «їду» за допомогою суфік¬ 
са -гсіа (як и-2(1а); пояснювалося також 
як утворення з суфіксом -(1а від основи 
дієслова *]аз-аі;і «їхати» (МасЬек ЕЗЛС 
225; Ргизїк К2 35, 600); виводилось 

від ]Є2сіііі, яке вважалось результатом 
контамінації дієслів *іасіііі (пор. лит. 
їосіуіч, інтенсив від іоіі «їхати») і *іазаіі 
«їхати» (Вегп. І 450—452; Ильинский 
ИОРЯС 20/3, 70—71); непереконливо 
реконструювалась первісна форма *Є- 
2(і-о-з із префіксальним е і кореневим 
гб як нульовим ступенем кореня *5ЄСІ- 
«їхати» (Вгпятапп ІР 15, 102—104).— 
Шанский ЗСРЯ І 5, 254—255; Фасмер — 

Трубачев II 11; $їа\узкі І 529 —530; 
5кок І 780 —781; Вегіа] Е55Л, І 231; 
ЗССЯ 8, 184—185.— Див. ще їхати. 

її, їй, їм, їх, їхній —див. його. 
[їлкйй] «згірклий, терпкий» Ж, 

[єлкйй Ж, илкйй1 «тс.»;—р. елкий, [ил- 
кой) «гіркий», бр. елкі, п. )еІкі, [іікі] 
«згірклий, застарілий» (з укр.), ч. геї- 
кпоиіі (<*з'ь2-ь1ьк-П9Іі) «згіркнути, за- 
смердітися» (про рибу), гіикпоиіі 
(с^'ьг-іьі-ьк-пдіі) «тс.», слн. гаїкпШ 
«засмердітися» (про м’ясо), гаїекпііі зе 
«тс.»;—псл. *(])ь1ькь;—зводилось до 
іє. *е1-, *о1- «псуватися, пліснявіти, 
гнити», наявного в герм. *и1и-, норв. 
ц) «пліснявий», _шв. ці «згірклий», далі 
також у лит. аїтез, еїтез «трупна рі¬ 
дина», вірм. аІЬ, аіі «бруд» (Когїпек ЬР 
57, 372—374; 2151РЬ 13, 414); пов’язу¬ 
валося з псл. *іа1оуьсь (укр. яловець), 
*ес11ь «ялина», вірм. еїеуіп «кедр, 
ялиця», гр. єХатт] «сосна, ялина» з огля¬ 
ду на гіркий смак соснової живиці 
(Мікі. ЕШ 103; Вегп. І 453; Преобр. І 
214); зводилось також до псл. ’^оі'ьк'ь, 
^‘-оів-кь, *з-е1ь-кь як похідних від 
псл. *о1ь «пиво», початково «гіркий на¬ 
пій» (МасЬек Зіибіе 57; Зіауіа 8, 12 
і далі; Уаіііапі ВЗЬ 31, 46); зіставля¬ 
лося з дінд. аіаіат «смолоскип, ву¬ 
гілля», швед, аіа «горіти», двн. еіо «чер¬ 
воно-бурий», лат. агіоіео «спалюю» (Ьое- 
шепіаі АїЗІРЬ 37, 389).— Фасмер II 
16; Филин Образ, яз. 196; 51а\узкі І 
558—559; МасЬек Е5.ІС- 729; Безлай 
ВЯ 1967/4, 51; Вегіаі Езе]’і 112—113; 
Топоров 80. 

[їль] «ялина, Рісеа Ж; ялиця, АЬіез 
ресііпаіа» ВеНЗн, [іль\ «ялина» Пі, 
[їлйна] «ялиця» Ж, [їлдвий]',— р. ель 
«ялина», бр. елка, елка «тс.», п. .(осіїа 
«ялиця», іесіїіпа, ч. ]е(11е «тс.», слц. 
]е(11’а «тс.; ялиця», вл. ]е(11а «ялиця», 
нл. ]Є(11а «тс.», полаб. з'асіїа «смерека» 
(?), болг. ела «ялина», м. ела «ялиця», 
схв. }ела, слн. Г)'е1],' іеіка «тс.»;—псл. 
*]Є(11ь, *]ес11а «смерека; ялиця»; — спо¬ 
ріднене з прус. абгїіе «смерека», лит. 
§£Іе, [3§1е], лтс. е§1е «тс.», можливо, 
також з ірл. аісіїеп «ялиця», лат. еЬи- 
Іиз «бузина»; далі зводиться до іє.*ес!Ь- 
«гострий» або вважається (МасЬек ЕЗЛС 
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імельга їхати 

290) словом праєвропейського субстра¬ 
ту.— ШанскийЗСРЯ І, 5, 258; Фасмер—■ 
Тоубачев II 17—18: ЗІашзкі І 582—583: 
БЕР І 487—488; 5кок І 770—771; Вег- 
Іаі Е85Л І 225—226; То поров 56—57; 
ЗССЯ 6, 15. — Пор. ялина. 

[їмельга] «очерет з травою»; — не¬ 
ясне. 

їрак —див. юрок2. 
їсти, їдати, їстися «сваритися», їст¬ 

ки, їстоньки, їсточки, [їстуні] Я, [їці\ 
(дит.) (Ме), їда, [їдйк\ «їдець», Іїдакй 1 
«зуби» Я, [їдало] «шлунок; рот Я», 
їдальня, [їдення] «їжа», їдець, [їдження] 
«їжа», [їдйме, їдїння, їдло Г, Я] «тс.». 
[їдня] «сварка» Па, [їдок] «їдець», [їдун] 
«тс.» Я, [їдуха] «охоча поїсти», їжа, 
[їживо] «їжа» Я, Іїство, їстиво] «тс.», 
[їстивне] Ж, їстівне, [їстун] «їдець» 
Ж, [їдальний] «їстівний» Ж, [їдймий Ж* 
їднйй Ж, їддмий] «тс.», їдкий, [їдовйтийІ 
«невибагливий до їжі» Па, [ідюний] 
«кусливий» (про муху) ЛЧерк, [їстйв- 
нйй] «їстівний», їстівнйй, [їстдвнйй) 
«тс.», [їстинлйвий] «охочий до їди, не¬ 
нажерливий» Я, [їстнйй Ж, їстовнйй 
Кур] «тс.», [їстовйтий] «тс. Ж; їстівний 
Я», їдбм (у виразі ї. їсти «лаяти»), 
[їдцем], їдьма «тс.», \їжно] «ситно, дос¬ 
татньо їжі», в'їдати «сваритися», в'їд¬ 
ливий, доїдати «досаждати», доїдливий, 
[ззіжа] «витрата їжі; ненажера» Ж, 
[з'їдень] «пожирання» Ж, [з'їджь] «ви¬ 
трата їжі»,Ж, з'їди «недоїдене сіно, 
солома», з'їдини «тс.», Ез'їдища] «місце, 
де лежать залишки худоби, пожертої 
звірами» Ж, Ез'їжа] «їжа; витрата їжі», 
[,з'їжь] «витрата їжі» Ж, [з'їдлйвийІ 
«в’їдливий», [з'їдущий] Ж, заїдатися 
«сваритися», заїди «виразки в куточках 
рота», [заїдник] «жовторотий» Ж. [за¬ 
їди я] «сварка», заїдок «закуска», [заїж- 
ка\ «тс.», заїдливий, [заїлий] «злий», 
наїдок «їда; ситість», [наїдений, наїдже- 
ний],г надоїдати, надоїсти, надоїда, 
надоїдливий, недоїдати, недоїдок, об'ї¬ 
дало, об'їдок, [об'їснйй] «ненажерливий» 
Ж, обідати, обід, обідальник Ж, обідня, 
обідній, обідіїиній, переїди «з’їди; об’¬ 
їдки», передобіддя, [передобідок] «перед¬ 
обідня закуска; передобідній час», пе¬ 

редобідній, підобідати, підобід, підобід¬ 
ній, [поїдка] «кількість їжі, споживаної 
за один раз», поїдливий «нищівний», 
поїдом, приїдатися «набридати», сні¬ 
дати, сніданок;—р. єсть, бр. есць, 
др. Шти, п. іезс, ч. ]їзіі, слц. )езІ\ вл. 
нл. ]езс, полаб. ]Є5І, болг. ям, м. }аде, 
схв. }ести, слн. ]Є5Іі, стел, исти, сТіМгк- 
сти; — псл. ]азіі (префіксальна звукова 
форма -езіі) <*езіі <*есИі; — спорід¬ 
нене з прус. їзі «їсти», лит. езіі «їсти» 
(про тварин), лтс. езі «тс.», дінд. асіті 
«їм», лат. есіо, гр. єбсо, хет. еіші «тс.», 
гот. ііап «їсти», дісл. еіа, двн. еззап, 
нвн. еззеп «тс.», кімр. ези (<*еі-іи-) 
«пожирати»; іє *есі- «їсти».— Критенко 
Вступ 508—509; Шанский ЗСРЯ І, 5, 
266; Фасмер—Трубачев II 18; 81ашзкі 
І 569 —570; МасЬек Е5.ІС 228; 5кок І 
776—777; Вегіа) Е55Л І 229; ЗССЯ 6, 
53—54; Вегп. І 272—274; Тгаиішапп 
66; Топоров III 88—89; Рокоту 287— 
288. 

їхати, Іду, [їхавйця] «їзда»;—р. 
ехать, бр. ехаць, др. Шати, п. ]есЬас, 
ст. []асйас], ч. ]еіі, ]ес1таІІ, []асЬаіі], 
ст. ]еіі, слц. ]асЬаГ, вл. ]ес, ]’есЬас, 
нл. іез, іесНаз, болг. яхам, схв. і а хати, 
[}йти], слн. ]‘аЬаіі, стел. иХ'атн;—псл. 
Іахаіі (префіксальна звукова форма -еха- 
«) <*]азаіі, похідне від *іеіі «їхати» 
з суфіксальними -з- в інфінітиві і -д- 
в формах теп. ч. (як і-іі «іти»— і-й-ф 
«іду»);—споріднене з лит. ]6іі «їхати», 
лтс. ]'аі, «їхати верхи», дінд, уаіі «їде, 
йде», уЗпай «шлях», ав. уаііі «їде, йде», 
свн. ]ап «безперервний ряд, лінія»; іє. 
*іа- «іти, їхати» є похідним від *еі- 
«іти»; варіанти з ]а- : іе- на початку 
слова (їасЬаіі : іесЬаіі), очевидно, по¬ 
яснюються змішуванням безпрефіксної 
і префіксальних форм подібно до зазіі : 
зьп-езіі (Мене ОЯ 96; Рейегзеп К2 38, 
312).— Критенко Вступ 517—518; Шан¬ 
ский ЗСРЯ І 5, 267; фасмер II 9—10; 
Зіашзкі І 542—543; Вгйскпег 203—204; 
НоІиЬ—Кор. 152—153; МасЬек 221; 
5кок І 747; Вегіа] Е55Л І 217; ЗССЯ 8, 
169—171; Вегп. І 441—442; Тгаиітапп 
106; Иванов ВСЯ II 25—26; Рокогпу 
293—296, — Див..ще іти. — Пор. їзда. 



ЧУ 

йняти, йму (у виразі й. віру «віри¬ 
ти»), [ийняти Ж, няти] «тс.», йнятися 
(у виразах віра не йметься, робота рук 
не йметься), [ийнятися] «зустрічатися» 
Ж, [нятися] «братися», [внятися] «ви¬ 
никнути; домогтися визнання» Ж, вй- 
йняти, вййняток, (вйняти], вйняток, 
винятковий, відняти, дійняти, дойняти, 
зняти, зайняти, зайнятий, зайняття, 
заняття, здійняти, найняти, обняти, 
обійняти, перейняти, пійняти, пойняти, 
понятйй, поняття, понятійний, понят¬ 
тєвий, понятливий, підійняти, підняти, 
підняття, прийняти, прийняття, прой¬ 
няти, розняти, рознятий, розняттА;— 
р. занять, бр. заняць, др. поняти;—ре¬ 
зультат видозміни давнішої звукової 
форми яти (С^іі) «брати», яка в по¬ 
єднанні з префіксами вш-, сьн- (в'ьня- 
ти <уьп-]^І;і, сьняти <5ьп-і^іі) після 
того, як прийменники вь, сь кінцеве -н 
втратили, стала сприйматися як проста 
основа з початковим н і в такій звуко¬ 
вій формі закріпилась і при інших 
префіксах.— Іст. граматика 264; Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 50; Засіп. — Аііг. І 
276. — Див. ще яти. — Пор. імати. 

йо — див. йой. 
Йоаникій —див. Онйкій. 
йог, йога; — р. йог, бр. ідг, іег, п. 

ІО£І(п), Ч. ]0§ІП, СЛЦ. ]0£, р£ЇП, боЛГ. 

йбга, йдгин, схв. Ідг, слн. ]о§і;—запо¬ 
зичення з давньоіндійської мови; дінд. 
уо§і «послідовник йоги; той, хто зай¬ 
мається йогою» пов’язане з уб§а «за¬ 
прягання; підкорення; філософська шко¬ 
ла йога», уипакіі «запрягає, з’єднує», уи- 
§ат «ярмо», спорідненими з. лат. ]и§ит, 
лит. ]йп§а5 «тс.», стел. иго.— СІС 297; 
Кораііпзкі 457; НоІиЬ—Ьуег 224; Кіеіп 
1763.— Див. ще іго. 

його, [єгб] Ж, нього, Інего], йому, 
[ему], ньому, ним, її, неї, їй, ній, [го, 

ню\, нею, їм, їх, них, нйми, їхній;— 
р. егб, бр. яго, др. его, п. нл. іе£о, ч. 
слц. вл. іеЬо, болг. м. него, схв. Юега, 
слн. п]е§а, стел, ісго; — псл. ]е§о, ]ети 
і т. д., форми непрямих відмінків вка¬ 
зівного (згодом особового) займенника 
*]ь (*]а, *іе) «той», збереженого в ролі 
кінцевого компонента займенників типу 
той (С’Ч'ь-.іь), такйй (<*іак,ь-іь) і 
означених прикметникових форм 
типу білий (<*Ье1'ь-]ь); споріднене з 
лит. рз «він», ]ї «вона», лат. із, еа, ій, 
гот. із, ііа, дінд. ауаш, іуагп, ійат 
«тс.»; іє. *е-, еі-, і- «той, він»; початкове 
н у формах нього, ним, нею і под. по¬ 
ходить із прийменників *тьп (в), *кьп 
(к), *зьп (з) і є результатом звукового 
перерозподілу прийменникових сполу¬ 
чень типу *3'ЬП ]Є£0, *У'ЬП ]'е]І,*5ЬП 
рть.— Іст. граматика 260—265; Фас- 
мер II 8; 81а\сзкі І 553; МасЬек Е5йС 
222; Тгаиітапп 103; Вги§тапп Оетоп- 
зігаііургоп. 32—38, 127—129; Рокогпу 
281 —283. — Пор. якйй. 

йоґурт —див. югурт. 
йод, йодйди, йодистий, йодний; — 

р. болг. йод, бр. ед, п. ч. вл. ]'о(і, слц. 
слн. ]ой, м. /од, схв. ]дд;—запозичення 
з німецької чи французької мови; нім. 
Лосі, фр. іойе відбивають новолатинську 
назву іойит, утворену в 1813 р. Гей- 
Люссаком від гр. їоєїб^д (прикм.) «пур¬ 
пуровий, фіалковий», що складається 
з основ іменників іоу «фіалка», *Ріа, 
очевидно, спорідненого з лат. уіоІа «тс.», 
і єібод «вигляд», спорідненого з псл. 
уійь, укр. вид; назва пояснюється 
фіолетовим кольором пари йоду. — Вол- 
ков 52; Фигуровский 72—73; Фасмер II 
136; 51а\сзкі І 583; КДи§е—Міігка 333; 
Кіеіп 813; Оаигаі 414; ВІосЬ 302.— 
Див. ще вид, фіалка. 

йой (вигук болю, страху, захоплен¬ 
ня), йо (вигук подиву) [йбйк] «плач, 
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крик, голосіння», [йбйкіт, йойкотня\ 
«тс.», [йдйлик] «плаксій», йойкати, 
Е йдйкатися], йойкнути, йойкотати, 
[йойчати, йочати];—п. [ і о] 1 (вигук 
вболівання, нарікання), []‘о]'о] «тс.», 
)оіс2ЄС «нарікати, вболівати», ч. слц. 

(вигук подиву, схвильованості, не¬ 
сподіванки), схв. ^оі (вигук болю, роз¬ 
пачу), слн. ]6| «тс.»;—очевидно, резуль¬ 
тат редуплікації вигуку ой (>ой-ой) 
з наступним спрощенням. — Див. ще ой. 

Ейбйчик] (орн.) «вівчарик, Рйуііо- 
зсориз ІгосЬіІиз Ь.»;— похідне утворен¬ 
ня від [йойк] «плач, крик»; назва зумов¬ 
лена особливостями співу цієї пташки.— 
Регіапс Магу, уїакоу 220. — Див. ще 
йой. 

[йолом) «висока смушкова шапка», 
[йоломбк, йолбмчик, є лом, єломок Ж, 
ялом Л] «тс.», [йолбмка] «денце капе¬ 
люха, наголовок»;— р. єломок «повстяна 
шапка; ярмулка», п. ст. ]ати1ка, ]а- 
тоїка «шапочка духовних осіб, старих 
людей, хворих»;—очевидно, видозмі¬ 
нене запозичення з тюркських мов; пор. 
тур'. )аушиг1ик «плащ від дощу», звідки 
виводиться і ярмулка; менш обгрунто¬ 
вані припущення про зв’язок із двн. 
Ьеїт (Корш, Слово о полку Игореве, 
М., 1938, XXXI) чи з каз. |и1ете «юрта» 
(Горяев Доп. 2, 11). — Фасмер II 17; 
51а\узкі І 503; Вгйскпег 198. — Див. 
ще ярмулка. 

йолоп «дурень, бовдур», [йолопеїа 
Ж, йблуп, йолоповатий, йолуповатий 
ЖІ; —-Р- [елоп, елоп], бр. елуп, елупень, 
[елупіць} «витріщати» (очі), п. ріор, 
Е]е1ор) (з укр.);—неясне; можливо, за¬ 
позичення із східних мов; неперекон¬ 
ливими є спроби пов’язання з укр. 
[бглуп] «бовдур» (Вегп. І 308) або з п. 
ст. }а\аі «блазень; нікчема, ледащо» 

(<псл. *]‘а1!ь, *]‘а1оу,ь) чи з укр. яловий, 
рос. елкий (Вгйскпег К2 45, 299).— Фас¬ 
мер II 17; ЗІашзкі II 583—584. 

[йолбтник] (бот.) «парило, А§гішо- 
піа еираїогіа Ь.»; — неясне. 

[Йон1] «він», Ейона] «вона», [йонб] 
«воно» Ж;—Р- Еєн, йина, йенб], бр. єн, 
яна, янб; — результат аналогійного ви¬ 
рівнювання звукової форми займенників 
др. онь, она, оно до форм непрямих від¬ 

мінків его ()'его), його, ему (]ему), йому 
і т. д.— Нарьісьі па гісторьіі беларус- 
кай мовьі. Мінск, 1957, 128—129. — Див. 
ще він, його. 

йон2 —див. ійбн. 
йорж (іхт.) «риба родини окуневих 

із колючими плавцями, Асегіпа сегпиг 
Ь.; щітка для лампового скла тощо», 
[йориї] (іхт.) «йорж» Ж, йоржик «чуб 
на голові, що стирчить догори», йдржи- 
ти (техн.), йоржистий, йоржбвий, йор¬ 
жиком «коротко, сторчма»;—р. ерш 
«риба йорж; [зазубрений цвях)», бр. ерш 
«йорж; щітка», слц. [)епЛ «риба йорж» 
(з рос.);—не зовсім ясне; можливо, 
давніше значення —«цвях» з огляду 
на наявність колючок на зябрових криш¬ 
ках йоржа; зіставляється з лит. ег§ке 
Ііз «терен», лтс. ег$кїз, дінд. гкзагаїї 
«тс.»; малоймовірне припущення (Маі- 
гепаиег 185) про запозичення з швед¬ 
ської мови (шв. §агз«йорж»).— Шанский 
9СРЯ І 5, 263; Фасмер II 27; Преобр. 
І 217—218; Горяев 104; Ьесіег 144—145; 
Вегп. І 267; Мікі. ЕШ 105. 

йбрзати «неспокійно сидіти, сова¬ 
тися»;—очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови; р. ерзать, як і бр. ерзаць 
«тс.; [сковзатися, повзати]», виводять 
з ерга (ерза) «непосида», можливо, пов’я¬ 
заного з ера «тс.; пустун», спорідненим, 
мабуть, з огііі (укр. розорйти); збли¬ 
ження з рос. [елзать] «йорзати; повзати», 
[елбзить] «тс.» (Преобр. І 214) чи з йорш 
(Соболевский РФВ 66, 35), як і пов’я¬ 
зання з лтс. егп§5 «сердитий, похмурий», 
еггиоііез «сердитися», лат. егго, -аге 
«блудити, помилятися», днн. іггі «гнів¬ 
ний», викликає сумнів.— Шанский 
ЗСРЯ І 5, 262; Фасмер—Трубачев II 
15, 21—22, 24; Ильинский ИОРЯС 16/4, 
19; МасЬек Зіауіа 23, 65. 

[йорзатися] «настовбурчуватися, 
кидатися» Ж; — очевидно, пов’язане 
з йорж (риба), [йорш] «їжак» (див.). 

[йорка] «відходи від очищення вже 
вичиненої шкіри»; — пов’язане з [йрха] 
(див.). 

[йорш] «їжак» Ж; — очевидно, ре¬ 
зультат перенесення назви риби йорж, 
викликаного колючістю обох тварин 
і фонетичною близькістю їх назв (др. 
ежь і ершь). — Див. ще їж, йорж. 
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Йосафат, Осафат, Сафат, ст. Ішса- 
фат «пан судья, аб(о) панскій суд, 
аб(о) осуженьїй» (1627);—р. йосафат, 
бр. Ісафат, І захват, п. Логаїаі, ч. Лоза- 
іаі, слц. Логаїаі, схв. Йосафат, слн. 
Логаїаі, стел. Иоедфат-н;—через посе¬ 
редництво церковнослов’янської мови 
запозичено з грецької; гр. ’Ісоаасрат, 
як і лат. ІозарЬаІ:, походить від гебр. 
Іозаїаі, ІеЬбзаїаї (букв.) «Ягве (Єгова) 
судив». — Сл. вл. імен 212; Беринда 
213; Петровский 123. 

Йосип, Йосиф, Осип, [Ідсиф Ж, 
Осип, Єськд, Йоськд, Іськд, їськд, Юзь], 
Йосипа, Осипа, ст. І(юсифь «помножене, 
або преложоньїй» (1627);—р. Идсиф, 
Йосип, Осип, Есип, бр. Ібсіф, Вдсіп, 

Осіп, Есіп, Есіп, Еска, £Іззп, др. Иосифь, 
Есифь, п. вл. Логеї, ч. Лозеї, слц. Логеї, 
болг. Йосиф, м. Йосеф, Иосиф, схв. 
^дсиф, ^дсип, слн. Лозір, Логеї, стел. 
Иосиф т,;—через цер ковнослов’ я нське 
посередництво запозичено в давньорусь¬ 
ку мову з грецької; гр. ’Іюо^ф, як і лат. 
ЛбзбрНиз, походить від гебр. Іозеї,(букв.) 
«він (бог) збільшить, додасть», скороче¬ 

ної форми до ІозіШаЬ «хай буде збіль¬ 
шено; дай, боже, збільшення». — Сл. 
вл. імен 212; Беринда 213; Петровский 
123; Суперанская 78; 5кок І 783; Сопзіап- 
Ііпезси 86. 

йот «літера ], й», йотація, йотова¬ 
ний;— р. болг. йот, бр. ет, п. рі, схв. 
і'от, ]ота; — запозичення з німецької 
мови; нім. Лої, Лоб «літера і» походить 
від гебр. ІббЬ (назва відповідної літе¬ 
ри).— Кіи§е—Міігка 334; КЛеіп 833.— 
Пор. йота. 

йота «літера і грецького алфавіту; 
мала частинка чого-небудь»;—р. болг. 
йота, бр. ета, др. йота, п. ч. слц. 
ріа, схв. і'ота, слн. /біа, стел, йот&, 
игета;—через церковнослов’янське по¬ 
середництво запозичено в давньоруську 
мову з грецької; гр. їйта «літера і» 
(найменший знак грецького алфавіту) 
походить від гебр. іббЬ (назва відповід¬ 
ної літери). — Фасмер II 136; Кораііп- 
зкі 459; НоІиЬ—куег 224; Баигаї 414; 
К1и§е—Міігка 334; Кіеіп 813. — Пор. 
ЙОТ. 

[йошкати] «жартувати з кимось»( Ж, 
[йоиічати\ «тс.» Ж;— неясне. 



к (прийменник з дав. в.), ік, [ку Ж, 
ок, і, їу ВеЛ] «тс.»; — р. к, ко, бр. к, 
ст. ко, ку, др. кь, п. слц. нл. к, ки, ч. 
вл. к, ке, [ки], полаб. кй, болг. к, кьк, 
кьм, м. [куму], схв. к, ка, ст. а, [х, 
как, ку], слн. к, Ь, стел, кт»;— остаточно 
не з’ясоване; реконструювалось (Вги§- 
шапп Сгипсігізз II 2, 855; Вегп. І 658; 
Фасмер—-Трубачев II 146—147; Зіамл 
зкі III 290—293; МасЬек ЕЗ.ІС 232) 
псл. *кьт, яке зіставлялося з дінд. каш 
«задля, ради»; пов’язується також (Веп- 
уепізіе В5Е 52 XIII; Е55,І51.£Г. 1105— 
106) із согдійським (іранським) к\у-ки 
«до», яке ототожнюється з ав. кй «де», 
псл. кь-бе «тс.».— Мартьінов Язьік 50. 

-ка (підсилювальна частка при при¬ 
слівниках типу шамка, теперка), -ки 
(тс.: тамки, нйньки, стільки), -ко (під¬ 
силювальна частка при займенниках 
і при наказовій формі дієслів: [яз-ко] 
«я», [ходй-ко, дай-ко])\—р. -ка, -ко, 
[-ки], бр. -ка, -ки, п. -1-е, -1<і, ч. слц. -ка, 
-ку, вл. нл. -ка, -ко, болг. м. схв. слн. 
-ка; —псл. -ка, -ко, -ку; —споріднене 
з лит. -к, -кі, ст. -ка- (бйо-к «дай», 
бйо-кі «тс.», ст. іаз-ка-іаи «той самий»), 
гр. -ха, -хє, -хєт (т)тїха «коли»), дінд. 
каш (підсилювальна частка після форм 
наказового способу), ав. ка «так, зви¬ 
чайно».— Фасмер II 147; Преобр. І 
278; Зіашзкі II 7; МасЬек ЕЗЛС 232; 
БЕР II 112; Вегіа] Е556 II 7; Вегп. 
І 463 —464; Тгаиітапп 111; Вги^тапп 
Сгипбгізз II 3, 1000—1001. 

[каба1] «яструб ЕЗб ЗО; уявна стра¬ 
хітлива істота (дит.) Л»;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [кббець] (кібець) «хи¬ 
жий птах родини соколових», ч. ст. 
коЬа «ворон». 

[каба2] «сорт білої салатної цибулі» 
Дз;—запозичення з болгарської мови; 
болг. каба лук «зелена цибуля (сіянка)», 

каба сован «цибуля городня, АПіиш 
сера Ь.» походить від тур. каЬа зо§ап 
«цибуля з великою головкою», до якого 
входить означення каЬа «крупний; тов- 
стищ пухнастий».— БЕР II 113; Скор- 
чев БЕ 6, 164. 

кабак1 (бот.) «гарбуз, СисигЬіІа та- 
хіта ОисЬ.», кабачок «СисигЬіІа реро 
Б.», [кабачки] «гарбузове насіння», [ка- 
бачйння] «гарбузиння» (Ме); — р. [ка¬ 
бак] «гарбуз», кабачок, [кабака] «гар¬ 
буз», [кибека, кипека] «тс.», п. [каЬак] 
(з укр.), болг. [кабак] «тс.»; — запози¬ 
чення з турецької мови; тур. каЬак 
«тс.» споріднене з тат. чаг. кабак «тс.».— 
Фасмер II 148; Шипова 144—145; Дмит- 
риев 566; 5Ш І 192; БЕР II 114; Иллич- 
Свитьіч ЗИРЯ І 23—24. 

кабак2 (заст.) «шинок», [кабаиіник] 
«шинкар», [кабаччик] «гс.» Ж, [каба- 
щина] (зб.);—п. заст. каЬак; — запози¬ 
чення з російської мови; р. кабак «ши¬ 
нок» остаточно не з’ясоване; найбільш 
поширеним є припущення про похо¬ 
дження від нвн. [каЬаск, каЬаске] «ха¬ 
лупа, злиденна стара хата» (СЬгізііапі 
50; Маігепаиег 186; Вегп. І 464); за ін¬ 
шим припущенням, німецькі форми за¬ 
позичені з російської мови (Мікі. ТЕІ. 
ІЧасЬІг. 2, 137; ІЛіІепЬеск РВгВ 26, 

300; Міккоіа Ав 58; Юи§е—Обіге 349);. 
у цьому випадку джерела походження 
слова шукають на Сході (Потебня К 
ист. зв. 4, 34), порівнюючи з балкар, 
карач. кабак «село, поселення» (КЗг 
10,113; 15, 232) та ін.— Фасмер—Труба¬ 
чев II 148; Преобр. І 278; Горяев 125; 
Вгйскпег 210; 5\\^- І 192; Вегп. І 464; 
Мікі. ЕШ 425. 

кабака1 —див. табак. 
кабака2 —див. табака. 
кабала1 «заборгованість; рабство; 

поневолення», кабальний, кабалйти; — 
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кабала кабар 

р. кабала «заборгованість; поневолен¬ 
ня; [збір у громадські запаси; гуртова 
робота; велика кількість]», бр. кабала 
«неволя, неспокій, клопіт, обман», др. 
кабала «письмове боргове забов’язання», 
п. каЬаІа «клопіт, неприємна ситуація» 
(з рос. чи укр.), болг. кабала «визна¬ 
чена кількість роботи на один день»; — 
запозичення з тюркських мов; тур. ка- 
Ьаі «певна кількість; задана робота; 
доручення одного дня» походить від ар. 
каЬаІа «угода; виплата зобов’язання».— 
Макарушка 8; Фасмер II 148; Шанский 
ЗСРЯ II, 8, 4; Аракин Тюркизмьі 124— 
125; Шипова 145—146; Бульїка 133; БЕР 
II 114; Вегп. І 464; БокоізсЬ 77. 

кабала2 «містичне вчення, ворожба», 
кабалістика «чорнокнижжя», [кабални- 
ця] «ворожка» ЛексПол, [кабалярка] 
«тс.» Ж, кабалістичний, [кабалйти] 
«вносити неспокій, сум’яття»; — р. ка¬ 
бала, каббала «єврейське містичне вчен¬ 
ня; щось незрозуміле», бр. кабала «тс.», 
п. каЬаїа«тс.; ворожба; інтриги, змова», 
ч. слц. ка(Ь)Ьа1а «тс.», ч. ст. каЬаІа 
«інтриги, лихі задуми», болг. кабала 
«містичне вчення», схв. кабала «тс.; 
інтрига, обман», кабалер «пліткар», слн. 
каЬаІа;—запозичено з гебрайської мо¬ 
ви через посередництво західноєвропей¬ 
ських; нім. КаЬЬаІа «таємна єврейська 
наука; вміння пророкувати по числах; 
інтрига, обман», фр. саЬаІе, іт. саЬаІе 
«тс.» походять від пізньогебрайського 
каЬЬаІаЬ «таємна наука» (початково 
«наука, прийнята від предків, традицій¬ 
на»), пов’язаного з каЬеІ «діставати».— 
СІС 298; КісЬЬагбі 60; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 4; Преобр. І 278; Зіашзкі II 8; 
Фасмер II 149; Вгіїскпег 211; НоІиЬ — 
Буег 225; БЕР II 114; Вегп. І 464; Бо- 
коізсЬ 78; К1и§е—Міігка 337. 

[кабалда] «замішання, сум’яття» 
Я; —афективне утворення, очевидно, 
пов’язане з р. [кабала] «щось незрозу¬ 
міле», тотожним з укр. кабала «містичне 
вчення» (див.). 

кабалйк —див. калабалйк. 
[кабалнйця] «коханка» Ж; — резуль¬ 

тат видозміни деетимологізованої форми 
[хабальниця] «тс.», зближеної з основою 
фонетично подібного слова кабала «по¬ 
неволення».— Див. ще хабаль. 

[кабаля] (зоол.) «тарган чорний, Ре- 
гіріапеіа огіепіаііз» ВеНЗн; — неясне; 
можливо, пов’язане з кабала «таємне 
(єврейське) містичне учення, чорно¬ 
книжжя, ворожба»; назва комахи могла 
бути зумовлена уявленням, нібито тар¬ 
ганів насилали чаклуни, або особливим 
містичним значенням, яке надавалося 
цим комахам у процесі ворожіння.— 
Пор. кабала2, хабуля. 

кабан1, [кабанник\ «торгівець свинь¬ 
ми», [кабанятник\ «тс.» Я, [кабанці] 
(бот.) (рослина, що росте в злакових 
і душить їх) Я, кабанча (зменш.), каба¬ 
нятина «м’ясо кабана», [кабаняччя] 
(зб.) «великі кабани» Я, кабанкуватий, 
кабанячий Г, Ж, [кабанувати] «лежати, 
байдикувати», [кабаськати] «підкликати 
свиней», кабась (зменш.; [вигук при 
підкликанні свиней]); — р. бр. кабан, п. 
каЬап (з укр. чи бр.); — запозичення 
з тюркських мов; тат. чаг. алт. каз. 
кипч. аз. балкар, карач. тур. діал. 
каЬап «кнур» споріднене з монг. ^аЬап 
«кнур; дикий кабан». — Макарушка 8; 
Фасмер II 149; Шипова 146; 5їа\у$кі II 
9; Вгііскпег 211; Дмитриев 534; Вегп. 
І 464; Мікі. ТЕ1. І 320; Е\У 107; Бо- 
коізсЬ 78; Казапеп УегзисЬ 21'6. 

[кабан2] «звід печі» Л, [кобан] «тс.» 
Л; — р. [кабан] «дерева, приготовлені 
і складені для випалювання вугілля; 
кладка дров для випалювання вугілля; 
невеликі балки, приготовлені для випа¬ 
лювання вугілля; вугільна купа; сті¬ 
жок, скирта продовгуватої форми», [ка¬ 
банчик] «вузька продовгувата цегла для 
внутрішньої кладки печі»;—запозичен¬ 
ня з тюркських мов; чув. каВап «стіжок, 
копиця» споріднене з кипч. башк. ка¬ 
Ьап, тат. кіЬап, балкар, карач. §еЬеп 
«тс.».— Фасмер II 149; Шипова 146; 
Казапеп УегзисЬ 254. 

[кабанюк] «бурка з капюшоном» 
До; — р. [кабанюк] «суконний плащ з 
капюшоном»; — результат видозміни сло¬ 
ва кобеняк «тс.», фонетично зближеного 
з кабан. — Див. ще кобеняк. 

[кабар] «пастух свиней, свинар» Ж; — 
очевидно, пов’язане з кабан \ утворене 
від частини основи1 цього слова суфік¬ 
сом -ар за аналогією до форм типу сви¬ 
нар, вівчар. — Див. ще кабан1. 

330 
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кабарга (зоол.) «тварина родини оле¬ 
нячих, МозсЬиз тозсЬіїегиз»;—р. ка¬ 
барга, Етабарга], бр. болг. кабарга, ч. 
каЬаг «тс.»;—запозичення з тюркських 
мов; телеут. шор. сагайське ІаЬугуа, 
тув. іот]игуу «тс.» зводяться до алт. 
торги «хохуля», пов’язаного з тоорго 
(<тобирга) «мускус» (у самців хохулі 
і кабарги є мускусний мішок). — СІС 
298; Фасмер II 149; Шипова 146—147; 
Казапеп УегзисЬ 452. 

кабардинка «особлива хутряна шап¬ 
ка; поширений на Кавказі танець»; — 
р. кабардинка, бр. кабардзінка «тс.»; — 
пов’язане з етнонімом кабардйнець, по¬ 
хідним від географічної назви Кабарда 
(черк. КаЬагсІе), що тлумачиться як 
утворене з відомих у кавказьких мо¬ 
вах основ слів ка «смуга» і бард «берег» 
(Мельхеев 40) або виводиться від імені 
легендарного вождя, який привів у цю 
місцевість частину адигейських племен 
(Никонов 165). 

[кабат] «солдатська куртка; пальто; 
спідниця», [кабатйна] «тс.», [кабатина] 
«довге жіноче плаття, часом на ваті», 
[кабатйня] «солдатський одяг», [кабатя] 
«тс.», [какабат] «кабат» (?);—р. [кабат] 
«робоча блуза; жіноче плаття», бр. ка¬ 
бат «вид селянського корсета», п. ка- 
Ьаі «каптан», ч. каЬаі: «піджак; (ст.) 
солдатський мундир», слц. каЬаі «блуз¬ 
ка, жакет; пальто», вл. нл. каЬаі «кап¬ 
тан», болг. [кавад] «вид жіночої камі- 
зельки», м. кавад, схв. кавад «тс.»; — 
запозичене з перської мови через посе¬ 
редництво угорської (уг. каЬаі) І поль¬ 
ської (південнослов’янські форми через 
посередництво грецької —гр. хофа- 
бкл?, хафа&цд); перс. каЬа «вид корот¬ 
кого одягу, каптан» походить від ар. 
каЬа’ «тс.»; можливо, Існує зв’язок і з 
пракритським кауа]"і «верхній одяг»; 
зіставляється також (Топоров III 109) 
з прус. *каЬ-аі-, лтс. каЬаіа «кишеня»; 
викликає заперечення пов’язання сло¬ 
в’янських форм з двн. кашаіі, свн. §е- 
^аіе «одіж; зброя» (СеЬаиег 2, 4; Со- 
болевский РФВ 64, 48; Маіхепаиег 40), 
як і з лат. сарра (Вгйскпег 211).— Дзен- 
дзєлівський УЛГ 65; Макарушка 9; 
Фасмер II 150; Преобр. І 278—279; 
Зіашзкі II 9; Вгйскпег 210; МасЬек 

ЕЗЛС 233; НоІиЬ—Ьуег 225; НоІиЬ^ 
Кор. 158; Вегп. І 464. 

[кабатувати] «засмучувати, завда¬ 
вати жалю»;— неясне; можливо в якийсь 
спосіб пов’язане з [кабат] «солдатська 
куртка» (пор. п. ст. каЬаі «одяг для 
божевільних чи для злочинців перед 
стратою; прилад для заковування в’яз¬ 
нів; в’язниця»). 

кабач —див. калабатина. 
Екабелка] «тонкий просмолений ка¬ 

натик, вживаний при покриванні буді¬ 
вель очеретом», [кабалка, кабулка Мо] 
«тс.»;— р. [кабалка] «вірьовка, мотузка», 
Екаболка] «тс.; кабельний мотузок, тон¬ 
кий шнур для виготовлення канатів»; — 
не зовсім ясне; очевидно, видозмінене 
запозичення з голландської мови; гол. 
каЬеІ(^агеп) «кабельний мотузок» (звід¬ 
ки й нім. КаЬе1§агп «тс.») є складним 
утворенням з каЬеІ «трос» і §агеп «нит¬ 
ка, пряжа».— Фасмер II 151; Юи§е— 
Мііхка 233; раїк—Тогр. І ЗОЇ; Маіге- 
паиег 187. — Див. ще кабель. 

кабель, кабельник; — р. бр. кабель, 
п. ч. каЬеІ, слц. слн. каЬеІ, вл. каЬІ, 
болг. м. кабел, схв. кабел;— запозичене 
з французької мови через посередни¬ 
цтво німецької чи голландської (нім. 
КаЬеІ, гол. каЬеІ); фр. саЬІе «трос, 
якірний канат» походить від пров. або 
порт. саЬІе «тс.», яке зводиться до кон- 
тамінованого утворення з нар.-лат. са- 
р(и)1иш «налигач, трос, канат», похід¬ 
ного від лат. саріо, -еге «брати, хапати», 
спорідненого з гот. Ьаї]ап «підіймати», 
двн. ЬеГІап, нвн. ЬеЬеп «тс.», гр. халдгсо 
«хапаю, поглинаю», лтс. кашрі «хапа¬ 
ти», і ар. ЬаЬІ «трос, канат, мотузок», 
пов’язаного з ЬаЬаІа «зв’язав», гебр; 
ЬеЬЬеІ «мотузок, канат», арам. ЬаЬЬІа 
«мотузок, шнур». —-СІС 298; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 6; Фасмер II 150; Кораііпзкі 
462; НоІиЬ—Ьуег 225; Юи£е—Міігка 
337; Оаихаі 122; \Уа1с1е—НоГш. І 159; 
Кіеіп 216, 237. — Пор. капса. 

кабельтов «морська міра довжини, 
що дорівнює 0,1 морської милі, або 
185,2 м; морський прядивний трос»; — 
бр. кабельтау, болг. кабелтов «тс.»; — 
запозичення з російської мови; р. ка¬ 
бельтов «тс.; трос, якірний канат», ст. 
кабельтоу «трос, канат», походить від 



кабза каблук 

гол. каЬеІіошу «якірний канат, сталь¬ 
ний трос», утвореного з каЬеІ «канат, 
трос» і іои\у «мотузок, трос, снасть», 
спорідненого з нвн. Таи «тс.», днн. іои, 
дангл. іеа£ «шнур». — СІС 298; Фасмер 
II 151; РЧДБЕ 296; К1и§е—Міігка 
772. — Див. ще кабель. 

[кабза] «гаманець, гроші» СУМ, Ж, 
[камза] «тс.; злодійська здобич Ж»;—п. 
каЬга «гаманець», болг. заст. кабза 
«капсула (набою), пістон»;—видозміне¬ 
не запозичення з латинської мови, па¬ 
ралельне до капса; припускається вплив 
тур. кауга «посудина, скринька». — Фас- 
мерІІ 151; 8Іа\узкі II 11; Вгїіскпег 211; 
БЕР II 116; Вегп. 1 485; Мікі. ЕШ 111; 
РісЬЬагсіі 60. —Див. ще капса.— Пор. 
гамза. 

[кабзан] «вірменин» Ж'»—очевидно, 
запозичення з польської мови; п. каЬ- 
гап (глузл.) «вірменин», пов’язане з 
каЬга «гаманець» (укр. кабза «тс.»); 
первісно, очевидно, означало «вірменин 
з гаманцем». —5\У II 194; Вгїіскпег 
211. — Див. ще кабза.—Пор. капцан. 

кабзувати — див. габзувати. 
кабиця «вогнище в землі для приго¬ 

тування. їжі; кругла яма, де знахо¬ 
диться гончарна піч; відкрита літня 
кухня» СУМ, Ж, [кабйч Я, кабня Ж1 
«тс.», [кабйчник1 «той, хто розпалює 
кабицю; помічник кухаря» Я;—р. [ка- 
бйца) «літня кухня; будка для собаки; 
лігво зайця; балка, яр», [кабйчка] «не¬ 
велика хата»;—можливо, запозичення 
з турецької мови; тур. каЬ(а) Щ «вели¬ 
кий кіл» могло означати «рожен для 
обпікання м’яса», звідки виводиться й 
болг. [кабака] «печене м’ясо на рожні» 
(БЕР II 117); пов’язується також з шв. 
каЬузз «камбуз; лігво» (Кобилянський, 
листовно; 5)и52кіе\уісг Біисііа ЬеЬг-ЗрІа- 
шіпзкі). 

[кабіж] «шкода, грабіж» Ж;—не¬ 
ясне. 

кабіна;—р. болг. м. схв. кабйна, 
бр. кабіна, п.. ч. вл. каЬіпа, слц. слн. 
каЬіпа;—запозичення з французької 
мови; фр. саЬіпе «каюта, кабіна, будка» 
походить від англ. саЬіп «хатина; ка¬ 
біна, будка», яке, в свою чергу, зво¬ 
диться до пн.-фр. саЬіпе «тс.», ст. са- 
Ьапе «землянка», пов’язаного з пізньо- 

лат. сараппа «тс.; хатина сторожа ви¬ 
ноградників», що, очевидно, походить 
від іллір. *карапа «землянка». — СІС 
298; Шанский ЗСРЯ II 8, 6; НоІиЬ—Ьуег 
226; НоІиЬ—Кор. 158; БЕР II 117; 
Оаигаі 122; ВІосН 128; (Заті11$сЬе§ 
168; \Уа1с1е—Ноїт. І 156; Кіеіп 216; 
Кіи^е—Міігка 337. —Пор. кабінет. 

кабінет; — р. кабинет, ст. габинет, 
бр. кабінет, п. §аЬіпеі, ч. слц. вл, 
каЬіпеі, болг. м. кабинет, схв. кабинет, 
слн, каЬіпеі;—запозичення з німецької 
мови; нім. КаЬіпеі! «кабінет; альтанка; 
вбиральня» походить від фр. саЬіпе! 
(^аЬіпеі), зменш, від саЬіпе «кабіна», 
чи від іт. ^аЬіпеііо «кімната, меблі», 
зменш, від £аЬЬіа «клітка», яке похо¬ 
дить від лат. сауеа «загороджене місце, 
клітка, печера», пов’язаного з саиіае 
«загорожа», далі з псл. козь, укр. кіш, 
кошара. — СІС 298; Фасмер II 151; Ко- 
раїіпзкі 345; НоІиЬ—Буег 226; Баигаї 
122; ВІосЬ 108; КДи£е—Міігка 337; 
Кіеіп 216; Таїсіє— Ноіш. І 187—188.— 
Пор. кабіна, каверна, кіш1. 

[кабка] «відлога, капюшон» Г, Ж; — 
результат контамінації слів капа «по¬ 
кривало; капюшон» і [кбба] «відлога» 
(див.). 

[каблук1] «дуга, вигин; дугоподіб¬ 
ний предмет; лука в сідлі», [каблука] 
«кільце; перстень; вигин», [каблуч] «об¬ 
руч, сплетений з кількох прутиків», 
каблучка «що-небудь у вигляді кільця, 
петлі; перстень», [каблукуватий} «ду¬ 
гоподібний»;— р. [каблук] «комір со¬ 
рочки», [каблучка] «перстень; кільце», 
п. каЬІЗ-к «дуга; дугоподібний пред¬ 
мет»;— вважається утвореним з основи 
ЬІдкь «вигин» (пор. п. ЬІ^к «вигин річ¬ 
ки»), яка виникла в результаті перероз¬ 
поділу префіксальної форми оЬ-Іркь 
(пор. укр. облук «лука сідла») >о-Ь1ркт>, 
за допомогою гіпотетичного словотвор¬ 
чого елемента ка- (ко-), виділюваного 
також у словах кадіб, [каворот, ковер- 
за], каверза і пов’язуваного з приймен¬ 
ником кь «к» або з питальним займен¬ 
ником кь (пор. псл. кь-іо, укр. хто); 
допускається (Мозгугїзкі ЗР 39, 1) мож¬ 
ливість запозичення слова в польську 
мову з української. — Фасмер—Трубачев 
II 151; Шанский ЗСРЯ II 8, 7; Зїа^зкі 
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II 17; ЗССЯ 9, 106—107; Вегп. І 467, 
531—632; Мікі. ЕЛЛ/153, 165. —Див. ще 
лук1.— Пор. каверза, каворон, кадіб. 

каблук2 «підбор», [закабла] «тс.» Ж, 
[закаблй] «задники», закаблук «задник»; — 
р. бр. каблук «підбор»;—єдиного ети¬ 
мологічного пояснення не має; здебіль¬ 
шого вважається запозиченням з тюрк¬ 
ських мов (Преобр. І 279; Дмитриев 
558—559; Вахрос 48), хоча в них воно 
ніде не зафіксоване; при цьому поясню¬ 
ється як похідне від тюрк, каб (кап) 
«оболонка; футляр; взуття» або від за¬ 
позиченого ар. ка'Ь «п’ята»; існує також 
думка про власне слов’янське похо¬ 
дження слова і про його зв’язок з [каб¬ 
лук] «дуга, вигин» (І^іпзкі] РР 11, 191; 
Фасмер II 151).— Фасмер—Трубачев II 
151; Шипова 147; Козьірев Тюркизмьі 
21—22; Аракин Тюркизмьі 136; Зіаткі 
II 10.— Пор. каблук1. 

каботаж «прибережне грузове судно¬ 
плавство», каботажник, каботажити, 
каботажничати;—р. бр. болг. кабо¬ 
таж, п. каЬоіаг, ч. слц. каЬоіах, схв. 
каботажа, слн. каЬоіага; — запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. саЬоіа^е 
пов’язане з саЬоІег «займатися кабота¬ 
жем», яке виводять від ісп. саЬо «мис, 
півострів», що походить від лат. сариі 
«голова», припускаючи, таким чином, 
первісне значення «ходити від миса до 
миса» (Фасмер II 151; НоІиЬ—Ьуег 226; 
(Запіі1І5с[іе£ 168; Кіеіп 216), або пов’я¬ 
зують з прізвищем двох мореплавців 
XV—XVI ст. СаЬоі (Оаигаї 123).—СІС 
248; Шанский ЗСРЯ II 7—8; Кораіігї- 
зкі 463. 

Ікабрб] (лайл.) «хам, мужик, неоте¬ 
са» Я, Ікабряцький] «хамський» Я; — 
неясне; пов’язання з [сябро] «компа- 
ньон, товариш» (Яворницький 329) 
здається недостатньо обгрунтованим. 

[кабурх] (вигук на означення звуку 
від кинутого у воду предмета, пориву 
вітру, ударів хвиль);— звуконасліду¬ 
вальне утворення, пов’язане з бурх 
«тс.»; паралельне до вигуків Ічаббвть], 
шубовсть (про звук від кидання у воду 
предметів). 

Ікабутати] «кидати палку так, щоб 
вона вдарялася об землю то одним, то 
другим кінцем; хитатися, кривуляти 

(про колесо) Мо», Ікамбутати] «оберта¬ 
тися, хитаючись у різні сторони» (про 
колесо)Ме, [кабушка] (вид гри);—звуко¬ 
наслідувальне утворення. 

[кабушка1] «трясовина, болото, гли¬ 
боке місце в річці» ВеНЗн;—неясне; 
можливо, є результатом спрощення не- 
засвідченої форми *калабуиіка, зменш, 
від [калабука] «ковбаня». 

[кабушка2] «маківка (голови)» Я; — 
неясне. 

кав (вигук, що імітує крик дитини, 
галки тощо), кавкати, кавчати, [кава] 
«галка, сива ворона», [кавка] «тс.», [кау- 
кало] «той, хто кричить по-воронячому» 
Я;—р. [кавкать] «кричати» (про галку, 
дитину), бр. [каукаць] «каркати» (про 
галку), [каука] «галка», п. вл. нл. ка^ка, 
ч. слц. каука, схв. кавка, слн. каука; — 
псл. кау-, кауька, кауькаїі; —звуко¬ 
наслідувальне утворення, споріднене 
з лит. коуа «галка», коуаз «тс.» і пара¬ 
лельне дінд. каиіі «кричить», гр. ха6т]| 
«чайка», двн. кайа «галка», лат. сауап- 
пш «сіра сова». —Булаховський Вибр. 
пр. III 252—253; Никончук Карп, 
диал. и оном. 143—144; Фасмер II 152; 
31а\мзкі II 108—109; МасЬек Е5ЛС 246; 
ЗССЯ 9, 165, 166; Вегп. І 495—496; 
Тгаиішапп 123. — Пор. гава. 

кава1 «тропічна рослина Соїїеа (ага- 
Ьіса) Ь.; плоди цієї рослини; напій 
з них», кавник «посудина для кави», 
кавнйця «тс.; млинок для кави», [кавдч- 
ниця] «продавщиця кави» Ж, кав' ярник 
«посудина для кави; [продавець кави]», 
кав'ярня, [кавувати] «пити каву»;—р. 
кофе, бр. кофе, кава, п. ка^уа, ст. каїа, 
ч. слц. кауа, вл. коїе], нл. каїе], болг. 
кафе, ст. каве, м. кафе, схв. кафа, ка¬ 
ва, слн. кауа, коїе;—запозичено з араб¬ 
ської мови за посередництвом турецької 
і польської; тур. каЬуе «кава» походить 
від ар. каЬуа «тс.» (початково «сорт 
легкого вина»), утвореного від геогра¬ 
фічної назви Каїїа — місцевості в пів¬ 
денній Ефіопії, звідки походили тор¬ 
гівці кавою.—СІС 367; Москаленко УІЛ 
60; Акуленко 137; Макарушка 8; Фас¬ 
мер—Трубачев II 355; Преобр. І 372; 
Зіатекі II 104—105; Вгйскпег 223; Но- 
ІиЬ—Ьуег 238; ЬокоІ5с1і80—81; Юи§е— 
Міігка 338. — Пор. кофе. 
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кава каватина 

[кава2] «вовк; страховище, різдвя¬ 
ний дід Ж»;—р. [кавать\ «боятися»; — 
неясне. 

[кавакати] «говорити нісенітницю» Я, 
[кавкало] «пустомолот» Я, ікавко] «флег¬ 
матична людина, що повільно говорить» 
Я; — афективне утворення, очевидно, по¬ 
в’язане з [і'аваїати\ «верзти, базікати» 
(див.). 

[кавал] «шматок, частина», [кава- 
лець], кавалок, [каваля] «грядки на по¬ 
ливних городах» Мо, [кавелок] «кава¬ 
лок», [ковелок] «тс.» Ж, [кавальцювати] 
«кришити», [розкавалкувати] «роздро¬ 
бити» Нед;—р. [кавалок] «великий 
шматок (їстівного)», [кавалка] «грудка 
гною», бр. кавалок «кусок, частина», 
п. камші «частина цілого; дотеп, жарт», 
ка\уа!ек «шматок», ст. ка\уа1ес «тс.», 
каш. [ка\уе1, катої, камгеї] «жеребок, 
доля; частина поля», ч. [кауаі] «вели¬ 
кий шматок», мор. £ауа1, ^ауаіес, Ьауа- 
Іес, слц. кауаі, [^ауаі] «тс.», нл. к]аЬе1 
«жеребок; цурка для жеребкування; ви¬ 
значена жеребком ділянка поля, луки, 
лісу»; — давнє запозичення з німецької 
мови; свн. кауеі, кауеіе «кругла дере¬ 
в’яна паличка для жеребкування; доля, 
витягнений при жеребкуванні пай», нвн. 
[КаЬеІ] «пай, доля», початково «кругла 
дерев’яна цурка», споріднене з гол. ка- 
уеі «ділянка землі, частина», шв. норв. 
кауіе «тс.», шв. ст. дісл. каїїі «шматок 
дерева, брусок», лит. ^аЬаІаз «шматок, 
частина», лтс. £аЬа1з «тс.», лит. гЗЬаз 
«гілка, хмиз».— Фасмер І 152—153; 
Зїа\узкі П 106—107; Вгііскпег 223; Но- 
ІиЬ—Ьуег 238; Вегп. І 495; Мікі. ЕАУ 
113; Маїгепаиег 199; Тгаиішапп 364; 
Топоров III 276; Юи£е—Міігка 337; 
Раїк—Тогр 505. 

кавалер «супутник жінки в това¬ 
ристві; парубок; нагороджений орде¬ 
ном», [кавалір, ковалі р\ «кавалер, муж¬ 
чина; холостяк; кавалерист», [кавалер- 
ня 1 Я, ковалерство, [кавалірувати] «жи¬ 
ти холостяком»;—р. бр. болг. м. кава¬ 
лер, п. ка\уа1ег «неодружений, молодик; 
(давніше) рицар; кавалер ордена», ч. 
кауаііг, ст. кауаіег, слц. §ауа1іег. вл. 
нл. кам/аіег, схв. казали р, кавалер, 
слн. кауаііг; — запозичене через посе¬ 
редництво польської, німецької та фран¬ 

цузької мов з італійської; нім. Кауа- 
Ііег «вершник», фр. ст. сауаііег «тс.» 
походять від іт. сауаііеге «вершник, 
кавалерист; кавалер ордена; рицар», 
яке зводиться до слат. саЬаІІагіиз «тс.», 
похідного від лат. саЬаІІиз «кінь, шка¬ 
па», спорідненого з гр. хофаААгід «кінь», 
нвн. [коЬ] «тс.», можливо, І укр. ко- 
бйла. — СІС 298; Фасмео—Тоубачев II 
152; Преобр. І 279; НйіІІЛУогіЬ 18; 
Зіаугзкі II 105—106; Вгііскпег 223; Но- 
ІиЬ—Ьуег 238; НоІиЬ—Кор. 166; ВІосЬ 
129; Оаигаі 150; К1и£е—Міігка 360— 
361; \\^аМе—Ноїт. І 125—126. —Див. 
ще кобила. — Пор. кавалерія. 

кавалерія, кавалерист;— р. болг. ка¬ 
вал ерия, бр. кавалерьія, п. камшіегіа, 
ч. кауаіегіе, слц. кауаіегіа, вл. ка\уа- 
1егі]а, м. кавалери;а, схв. кавалерща, 
слн. кауаіегца; — запозичення з німець¬ 
кої чи французької мови; нім. Кауаі- 
іегіе «кіннота», фр. сауаіегіе «тс.» по¬ 
ходять від іт. сауаііегіа «їзда; кавале¬ 
рія; рицарство», утвореного від сауаііо 
«кінь», що зводиться до лат. саЬаІІиз 
«кінь, шкапа»; форма кавалерист від нім. 
КауаІІегізі.— СІС 298; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 9; Фасмер II 152; Зіатузкі II 106; 
НоІиЬ—Ьуег 238; Оаигаі 150; К1и£е — 
Міігка 361.— Див. ще кавалер, кобйла. 

кавалькада «група вершників»; — 
р. бр. кавалькада, п. ка^аїкасіа, ка^уаі- 
каіа, ч. слц. слн. кауаїкасіа, болг. схв. 
кавалкада; — запозичення з німецької чи 
французької мови; фр. сауаісасіе «група 
вершників», нім. Кауаїкасіе «тс.» похо¬ 
дять від іт. сауаісаіа «кінна їзда; загін 
вершників», дієприкметника жін. р. від 
дієслова сауаісаге «їздити верхи», пов’я¬ 
заного з пізньолат. саЬаІІісаге «тс.», 
похідним від лат. саЬаІІиз «кінь, шка¬ 
па».— СІС 298; Фасмер II 153; 51ам/зкі 
II 106; Кораііпзкі 487; НоІиЬ—Ьуег 
238; Оаигаі 150; ВІосЬ 129; Кіеіп 253'— 
Див. ще кавалер, кобйла. 

каватйна «невелика оперна арія»;— 
р. болг. схв. каватйна, бр. каваціна, 
п. ка^аіупа, ч. кауаііпа, слц. слн. кауа- 
Ііпа;—запозичення з італійської мови; 
іт. сауаііпа «тс.; спритний виверт» пов’я¬ 
зане з сауаіа «викопування; видобуван¬ 
ня голосу», сауаг'е «викопати; здобути; 
видумати», що походить від лат. сауо, 
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сауаге «видовбувати», пов’язаного з са- 
ущ «порожній, пустий, вигнутий», спо¬ 
рідненим з гр. хбод «глибока ущелина, 
безодня; міжгір’я», хоїАое «порожній», 
сірл. сПа «порожній», брет. 1<ео «грот», 
стел, соуи «пустий, суєтний». — СІС 298; 
Кораііпзкі 487; Оаигаї 150; ВІосЬ 129; 
Кіеіп 253; \\7а1сіе—Ноігп. І 191, —Див. 
ще суєта.— Пор. екскаватор, каверна. 

[кавдун] «черево; черевань Ж»; — 
запозичення з польської мови; п. розм. 
каМип «живіт, шлунок, нутрощі» від¬ 
повідає укр. розм. колдунй (вид пиріж¬ 
ків).— Зіамгакі II 35. — Див. ще кол¬ 
дуни. 

[кавер] «вир; коловорот» Л, [каверна] 
«вибоїна на дорозі» ЛексПол; — ч. [ка\- 
]ег] «драгва»;—утворення з компонента 
ка-, наявного також у словах каблук, 
каверза, та основи вер(ч), яка може 
бути пов’язана з вир (псл. уІгь, уьгеіі 
«вирувати») або з вертіти (пор. [кбво- 
рот] «коловорот»).—ЗССЯ 9, 165. 

каверза «підступ, інтрига; зла ви¬ 
тівка», каверзник, [коверза] «роздум; ні¬ 
сенітниця», [кдверзні] «інтриги» Ж, ко¬ 
верзуха «вередуха», каверзний, [коверз- 
ний\ Ж, каверзувати «вередувати», ковер¬ 
зувати «тс.; глумитися; мудрувати, ви¬ 
гадувати», [коверзати] «розуміти» Пі, 
[коверзнути] Пі;—р. каверза, [каверз- 
ня] «плітка», [коверза, коверзня] «тс.», 
[коверзнйІ «літні личаки; личаки з оче¬ 
рету, з вірьовок; негарне взуття», бр. 
каверза;—результат злиття не зовсім 
ясного компонента ка- (ко-), який виді¬ 
ляється також у словах каблук, кадіб 
та деяких інших, і основи дієслова 
верзти (псл. *у'ТгІі «плести»); виведен¬ 
ня від свн. кау/еггїп «купець», слат. 
сауегсіпиз «житель міста Кагора» (у 
Франції) (Маігепаиег 199—200; Мікі. 
Е\У 113) помилкове.— Фасмер II 153; 
Преобр. І 279; ЗССЯ 9, 167—168;Вегп.І 
531—532; Мікі. 153, —Див. ще 
верзтй.— Пор. каблук1, кадіб. 

каверна, кавернозний;—р. бр. болг. 
м. каверна, п. касета, ч. слц. кауегпа, 
схв. каверна, слн. кауегпа;—запози¬ 
чення з латинської мови; лат. сауегпа 
«печера, яма», сауегпбзиз «печеристий, 
ніздрюватий» пов’язані з прикметни¬ 
ком сауиз «порожній», розширеним імен¬ 

никовим суфіксом етруського походжен¬ 
ня -егпа. — СІС 298; Шанский ЗСРЯ II 
8, II; Кораііпзкі 487; НоІиЬ—Ьуег 238; 
Оаигаі 151;ВІосЬ 129; Кіеіп 254; Таїсіє— 
Ноїш. І 187.—Див. ще каватйна, сує¬ 
та.— Пор. екскаватор, цистерна. 

[кавза] «гана, сварка, лайка», [кав- 
зувати] «ганити, сварити; скаржитися», 
[ґавзовати] «ремствувати» ВеЗн;— вл. 
калуготуас «обдурювати»; —запозичення 
з польської мови; п. каига «судова 
справа, процес» походить від лат. саи- 
за «причина; обставина; судова справа» 
(<*саисі-1а), очевидно, пов’язаного 
з сПсіо «б’ю». — Оньїшкевич Исслед. п. 
яз. 242; II 300; \УаШе—Ноїш. І 
190. — Пор. габзувати. 

[кавід! «рід, порода»; — очевидно, ре¬ 
зультат сполучення не зовсім ясного 
компонента ка-, що виділяється також 
у словах каверза, кадіб та ін., і основи 
дієслова водитися (пор. виводок). — Див. 
ще вестй.— Пор. каблук1, каверза, ка¬ 
діб. 

[кавка] «чорна вівця» ВеНЗн;—п. 
[кашіїа] «чорна або руда корова»; — 
результат перенесення назви [кава, 
кавка] «сива ворона, галка» за подіб¬ 
ністю забарвлення; пор.[ галка] «чорна 
вівця» ВеНЗн. — Див. ще кав. 

[кавкан] «мул, глиниста земля» Я; — 
неясне. 

[кавкнути] «здохнути», [кавсікнути] 
«тс.; зітхнути, позіхнути Пі»; — афек¬ 
тивне утворення, можливо, звуконаслі¬ 
дувального походження. 

[каворон] «грак, Согуиз їги^ііе^из» 
Ж;—нл. капуопа (<*кадугопа) «воро¬ 
на», кагопа «тс.», схв. [кавран] «грак», 
слн. [каугап, каугапа, коугап] «тс.»; — 
псл. *кауогпь, складене з *ка- і *уогпь 
«ворон»; —споріднене з лит. коуагпіз 
«грак», лтс. киоуатіз, киоуагпа «галка»; 
походження початкового ка- не зовсім 
ясне; вважається тим самим компонен¬ 
том займенникового походження, який 
виділяється і в словах каблук, каверза 
(Вгйскпег 137; Рисіпіскі ЗО 3—4, 290— 
292); припускається також первісна 
форма *кауо-уогпоз, у якій перша час¬ 
тина ототожнюється з псл. кауа, кауь- 
ка, укр. кава «галка; сива ворона» 
(МасЬек ЬР 3, 100—101; 31а\узкі І 264; 
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Георгиев БЕ 1978/3, 201; Ви£а КД І 
444, II 343).— Фасмер II 154; НоІиЬ— 
Кор. 121; ЗССЯ 9, 166; Мікі. Е\У 152; 
Тгаиішапп 343; ТогЬібгпззопЬМІІ 95.— 
Пор. гайворон. 

[кавпіти] «бідувати, терпіти нестат- 
ки, злидні»;—очевидно, афективне ут¬ 
ворення. 

[кавратитиі «бентежити, підбурюва¬ 
ти, збуджувати»;—не зовсім ясне; мож¬ 
ливо, утворене з компонента ка-, наяв¬ 
ного також у словах каблук, каверза, 
кадіб, і основи дієслова (на)вратитися 
«прив’язнути; упертися, затятися», 

кавратка —див. карнавка. 
кавсікнути —див. кавкнути. 
[кавук] «мішок»;—неясне; можли¬ 

во, споріднене з болг. каук «старомодний 
ковпак», що є запозиченням із тюрк¬ 
ських мов (пор. тур. кауик «висока ста¬ 
ромодна шапка; порожній предмет; по¬ 
кров, оболонка», крим.-тат. кавук «мі¬ 
хур; висока кругла суконна шапка», 
каук «кругла шапка у формі гарбуза».— 
БЕР II 126. 

Ікавуля1] «зозуля»;— очевидно, утво¬ 
рене від [кава] «сива ворона, галка» 
за аналогією до зозуля з огляду на па¬ 
ралельне вживання цих форм (пор. 
зозуля-кавуля). — Див. ще ка в. 

[кавуля2] «загнутої форми палиця» 
Ж; — не зовсім ясне; можливо, давніше 
*ковуля, похідне від того самого кореня, 
що й ковінька, [ковеня]; може бути та¬ 
кож звичайним афективним утворенням. 

кавун (бот.) «Сіїгиііиз уиі^агіз 
БсЬгасІ.», [кавон Ж, кавунка, кавунйця], 
Ікавунівка] «наливка з кавуна» Я, кавун- 
ник «торгівець кавунами», кавуняччя 
(зб.), кавуновий, кавунячий; — р. [кавун, 
каун], бр. кавун, п. вл. камюп, ч. ст. 
кауоп «кавун» (з п.), болг. [кавун, 
каС/н] «диня»;—запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. кауип (каип) «диня», 
як і тат. каз. каун «кавун; диня», уйг. 
чаг. корун, кавун «диня», узб. ковун, 
ног. кавьін «тс.», чув. кавйн «гарбуз», по¬ 
ходить від ао. кауип «диня». — Шанский 
ЗСРЯ II 8, її; Фасмер II 154; Преобр. 
І 279; Шипова 148; ЗІашзкіІІ 109—ПО; 
Вгііскпег 223; Кагіоуисг 5\УО 265; Вегп. 
І 495; Мікі. Е\У 113; Маїгепаиег 200; 
ЬокоізсЬ 91; Егоров 84. 
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кавучити — див. скаву, 
кавуш — див. кауш. 
кав’ядина —див. гов’єдо. 
кав’яр «ікра (осетрових риб)»;—р. 

[кавьяр, каварьяр], п. ка\уіог, ст. ка- 
миаг, ч. слц. кауіаг, вл. камдаг, болг. 
кайвер, м. а]вар, схв. кавиіар, хщвар, 
а}вар, слн. кауіаг;—очевидно, через 
польське посередництво запозичено з 
західноєвропейських мов; нім. Кауіаг 
«паюсна ікра», фр. сауіаг, іт. [сауіаго], 
англ. сауіаг(е) «тс.» походять від тур. 
йаууаг «ікра», що, як і сгр. трфіарсу, 
нгр. %сфіарі «тс.», зводиться до перс. 
сЬауіуаг «тс.», утвореного з сЬауа 
«яйце» і -баг «несучий» (тобто первісне 
значення —«риба з ікрою»). — РісЬ- 
Ьагсії 64; Фасмер II 154; 51а\узкі II 108; 
Кагкжісг 5№0 265; Вгискпег 223; Но- 
ІиЬ—Ьуег 238; Вегп. І 382; К1и§е— 
Міігка 361; Маїгепаиег 200; ЬокоізсЬ 68. 

кагал (іст.) «єврейська община; юр¬ 
ба», [кагала] «тс.», [кагйн] «юрба» (перев. 
про дітей) Дз, [кагалйтися] «збиратися 
галасливими юрбами» Ж;—Р- бр. ка¬ 
гал, п. каЬаІ «тс.»;-—запозичення з ге- 
брайської мови (гебр. каЬаІ «зібрання 
старшин, община»).— Фасмер II 155; 
Преобр. І 280; Горяев 126; Винер ЖСт 
1895/1, 62; Кораііїїзкі 465; ЬокоЬсЬ 80. 

каган «найвищий старотюркський 
титул; голова держави», каганат «дер¬ 
жава на чолі з каганом»;—р. каган 
«тс.», др. каган'ь (про князя Володи¬ 
мира), хакат>; — запозичення з тюрк¬ 
ських мов; дтюрк. кауап, чаг. кагап, 
уйг. кауап, монг. ка§ап «особа прави¬ 
теля (найвищий титул)», звідки сгр. 
ха^ауое, слат. сЬасапиз «тс.», походить 
від китайського складного утворення 
ке «великий» І киап «правитель». — СІС 
299; Фасмер II 155; Добродомов. Вопр. 
словообр. и лексикол. дрр. яз. 1974, 
280—284; Шипова 148; Менгес 107— 
111; Казапеп УегзисЬ 219. —Пор. хан. 

каганець «примітивна лампочка; 
[бачок лампи; намордник; ізолятор те¬ 
леграфного стовпа Ж; поличка у вогне¬ 
пальній зброї; заглиблення чи гніздо, 
до якого вставляються стовпи, палі]», 
[кагандк] «пристрій, для освітлення у ви¬ 
гляді дротяної сітки, в яку наклада¬ 
ються тріски» Л, [кагнец] «колінна ча- 
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шечка»ВеНЗн;—р. [каганок] «казанок», 
[каганец] «жировий світильник», бр. ка¬ 
ганец, п. ка^апек «тс.», ка^апіес «на¬ 
мордник; примітивна лампочка», ст. ка- 
§ап «тс.», ч. каЬап «каганець», каЬапес, 
каЬапек, слц. каЬапок, каЬап, каЬапес 
«тс.», нл. ст. ка§ап «намордник», болг. 
[гаганйца] «розведення вогнища на пере¬ 
хресті доріг увечері в неділю першого 
дня посту»;— псл. *ка§апь з можливим 
значенням «залізний чи дротяний кошик 
для світла або для одягання тваринам 
на морду»; — щодо дальшої етимології 
єдиної думки немає; найбільш поши¬ 
рене виведення з гр. та^^|VОV (т^ст™) 
«сковорода, казанок» (звідки й укр. 
таган) і пояснення видозмін у слові 
пізнішими процесами асиміляції і...£> 
к...£, £...£ (Маїгепаиег 39; $1а\узкі II 
21—22); Фасмер заперечує грецьке дже¬ 
рело з огляду на відсутність у середньо- 
грецькій мові звукової форми з та; непе¬ 
реконливе припущення (Вгііскпег 212— 
213; МасЬек Е5ЛС 235) про слов’янське 
походження слова. — Москаленко УІЛ 
27; Фасмер II 155; Преобр. І 280; 51а^- 
зкі II 20—22; НоІиЬ—Кор. 159; НоІиЬ — 
Ьуег 226; Вегп. І 468; Маїгепаиег 39.— 
Пор. таган. 

кагат «купа городини, відповідно 
укладена й прикрита для тривалого збе¬ 
рігання», [кагат] «обкопані площі, на 
які насипають буряки і прикривають їх 
для захисту від приморозків Я; купа»; 
[кагата] «яма для зберігання картоплі 
взимку» Л, кагатник, кагатувати;— 
р. бр. кагат «тс.»; — неясне; зіставля¬ 
ється як запозичення з ос. к’ахуп (к’ахі) 
«копати» (Лучьїц-Федарзц Белар. лінгв. 
З, 57). 

кагла «отвір у димоході; затулка; 
[піч, отвір у печі]», [кагала] «отвір у ди¬ 
моході» Л, каглянка «те, чим закрива¬ 
ють каглу» СУМ, Ж, [каґлірка] «тс.» Я, 
[каглб] «засувка в димоході» Л; —р. 
[кагла] «димар», п. каЬІа, касЬІа «ко¬ 
мин; отвір комина; отвір у курній хаті 
замість комина»; — давнє видозмінене за¬ 
позичення з німецької мови; снн. касЬе- 
іоуєп «вид печі із глиняним склепінням 
і заглибленням, що збільшувало площу 
нагрівання», двн. сЬасЬаІа «глиняний 
горщик» походять від нар.-лат. *сас(с)и- 

Іиз «казанок», пов’язаного з лат. сас- 
(с)аЬш «сковорода для тушіння м’яса», 
яке зводиться до гр. хахофод «тс.», 
запозиченого з якоїсь семітської мови.— 
Шелудько 32; 5\У II 202; Біашзкі II 20; 
К1и£е—Міігка 337. — Пор. кахель. 

кагор «сорт червоного десертного 
вина»;—р. бр. кагор «тс.»;—запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. саЬогз (сорт 
чорного винограду) походить від влас¬ 
ної назви французького міста СаЬогз 
«Кагор». — Шанский ЗСРЯ II 8, 12. 

кадастр «опис, зведення відомостей; 
(іст.) опис і оцінка нерухомого майна 
з метою оподаткування; у старому Ри¬ 
мі — список осіб, що підлягали опо¬ 
даткуванню»;— р. бр. кадастр «опис», 
п. касіазіег, каіазіег, ч. каіазіг, слц. 
каіазіег, болг. кадастьр, м. катастар, 
схв. катастар, слн. каіазіег;— запози¬ 
чення з французької мови; фр. сасіазіге 
«опис і оцінка нерухомого майна; ре¬ 
єстр» походить від іт. саіазі(г)о (ст. 
саіазіісо) «тс.», що через слат. сасіазігшп 
«тс.» зводиться до пізнього гр. хатаст- 

«реєстр» (початково «лінія над лі¬ 
нією»), утвореного з прийменника хата 
«зверху вниз, з, на», спорідненого з хет. 
каїіа «тс.», дкімр. сапі «з, разом з», 
дірл. сеі- «тс.», і іменника аті%од «лі¬ 
нія, ряд», пов’язаного з атєіхсо «іду», 
спорідненим з дінд. зіІ£Ьпбіі «сходить, 
піднімається», псл. зіі^пдіі «поспішати, 
прямувати», укр. стйгнути, устига¬ 
ти.— СІС 299; Фасмер II 156; Горяев 
446; ССРЛЯ 5, 642; Оаті11зсЬе£ 170; 
Оаигаі 124; ВІосЬ ПО; Воізасц 907, 913; 
Кіеіп 218; Ргізк І 800, II 784—785.— 
Див. ще стигнути1. — Пор. стежка. 

кадет1 (заст.) «вихованець середньо¬ 
го військового училища у дореволюцій¬ 
ній Росії»;—р. болг. м. кадет, бр. 
кадзт, п. ч. слц. вл. кабеі, схв. кадет, 
слн. кабеї;—через російську і, далі, 
німецьку мови (нім. Кабеіі «вихованець 
юнкерської школи») запозичено з фран¬ 
цузької; фр. сабеі «молодший» похо¬ 
дить від гасконського сарбеї «молод¬ 
ший глава родини» або «молодший офі¬ 
цер» (назва юнаків — молодших синів 
гасконських шляхетних родин, що, по¬ 
збавлені спадщини, йшли на службу до 
королівського двору як майбутні офі- 
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цери); гасконське сарсіеі, сасіеі (сасіеі) 
пов’язують з лат. сариї «голова» (зменш, 
сарііеііит).— СІС 299; Фасмер II 156; 
Кораііпзкі 463—464; НоІиЬ—Ьуег 226; 
Кіиее—Міігка 338; Оаигаі 125; 'Оатіїї- 
зсЬе£ 171.— Пор. капітан. 

кадет2 (політ.) «член конституційно- 
демократичної партії»;—р. болт. м. ка¬ 
дет, бр. кадзт, п. ч. слц. касіеі, схв. 
кадет, слн. касіеі «тс.»;— результат роз¬ 
мовної видозміни абревіатури КД («кон¬ 
ституційно-демократична»); кінцеве -т 
додано за аналогією до кадет «вихова¬ 
нець військового училища».—Фасмер II 
156;Шанский ЗСРЯ II 8, 12; Кораііпзкі 
463—464; НоІиЬ—Ьуег 226; Оаигаі 125. 

[кади] «куди», [коді Дз УЗЛП, ка- 
дйвай, кадиваль ВеЛ] «тс.»;—р. [каде] 
«де», п. [каду], ч. ст. касіу, мор. [касіе], 
слц. касіе, [касіу];—остаточно не з’ясо¬ 
ване; можливо, є фонетичним варіантом 
куди. І походить від псл. *к^.сіу з рефлек¬ 
сацією носового § в а на грунті поль¬ 
ської мови (Рог^асіоу/зкі Огатаїука 
І^гука роїзкіе^о, Кгако\у, 1923, 141; 
УегсЬгаізкі] АІ51РН 14, 606), звідки 
могло поширитись і в лемківських го¬ 
ворах української; тлумачиться також 
(ЗІа^зкі 11 18) як давнє складення з при¬ 
слівника ка «де, куди, як, коли» (пор. 
р. кабьі) і частки -сіу (укр. ку-ди)\ у чесь; 
кій мові пояснюється (МасЬек Е5.ІС 
305) аналогійним впливом кат «куди» 
(стел, кдл/іо); не зовсім ясним є елемент 
-ва- у варіантах форми (пор. укр. [тади- 
вай], р. откудова, мор. [іесіоуа]], ч. іп- 
сіоуа).— Дзендзелівський УЗЛП 68— 
69; Вегп. І 674.— Пор. куди. 

кадик (анат.) «адамове яблуко», [ка- 
бйк До, калдйк Я] «тс.»;—р. кадьік, 
[кондьік], бр. кадьїк; — очевидно, через 
російське посередництво запозичено з 
татарської мови; тат. касіук «міцний, 
твердий, який., випинається» споріднене 
з дтюрк. цаіуу «твердий, жорсткий»; 
виведення з початкового *кардик як 
спорідненого з п. £ґс1ука «кадик» або 
зіставлення на підставі р. [кондьік] 
з дінд. капсіаЬ «коренева бульба», кап- 
сІйкаЬ «куля для гри», капсіикат «по¬ 
душка», гр. х6л>6о£ (х6\>6и/іос) «кулак, 
пухлина», лит. капсіиоіаз «ядерце» (Го- 
ряев 126) непереконливі, —Фасмер II 

157; Шанский ЗСРЯ II 8, 15; Шипова 
149; Вегп. І 446; Дмитриев 559. 

кадило (бот.) «однорічна трав’яна 
рослина, квітки якої розкриваються 
вночі і сильно, приємно пахнуть, Меііі- 
Ііз Ь.»;—р. кадйло, бр. кадзіла «тс.»; — 
пов’язане з кадити; назва зумовлена 
ефіроносними властивостями рослини.— 
Нейштадт 471; Вісюліна—Клоков 286, 
290, 296.— Див. ще кадйти. 

[кадина] «втроє сплетений якірний 
канат при рибальському човні на Азов¬ 
ському морі»;—неясне. 

кадйти, кадйло, кадйльник, кадйль- 
ниця, кадильний, [каднйй} «димний, за- 
коптілий» Г, Ж'>—Р- кадйть, бр. ка- 
дзіць, др. кадити, п. касігіс, ч. касіііі, 
мор. [касіШ «випалювати вугілля», слц. 
ка4іГ «кадити», вл. касігіс, нл. кагіз 
«тс.», болг. кадя «каджу, димлю», м. 
кади «кадить, димить», сХв, кадити, 
слн. касіііі «курити; диміти», стел, кл- 
дити;—псл. касіііі (<*кбс1-), пов’язане 
чергуванням голосних з сасіь <*кес!ь;— 
дальші зв’язки неясні; зіставлення з 
прус, ассосііз «димохід», гр. хзброс; 
«кедр» (вживаний для кадіння), лит. 
касіа^уз «я ловець», прус. касіе^із 
«тс.», гр. хоборг) «жінка, що смажить 
ячмінь», алб. к’ет (<*кесі-то) «ладан», 
лат. сапсіеге «блищати, сяяти» залиша¬ 
ються недостатньо обгрунтованими.— 
Фасмер II 156; Преобр. І 280; 51а\узкі 
II 18—19; Вгііскпег 212; БЕР II 134— 
135; 5кок II 13; ЗССЯ 9, 109—ПО; Вегп. 
І 467; Тгаиішапп 112, 123—124;Топоров 
70; Меуег 222; Ргізк І 808; Рокоту 537; 
Зеіаіа "РПЕ 9, 126—128.—Пор. чад. 

кадіб «велика діжка; [колодязьний 
зруб з цілого пня]», кадівб «тс.», кадуб 
«тс.; [польова криниця Пит. іст. і діал.; 
тулуб ЖІ», [кадоб] «частина комори; 
стара бочка для попелу; тулуб» Ж, 
[кадов] «велика бочка, видовбана з де¬ 
рева для зберігання хліба» Я, [кадовб] 
«кадіб» Л, [кадавбень Л, кадавбець Ж] 
«тс.», [кадовбец] «видовбана дерев’яна 
сільниця» Л;—р. [кадолб] «видовбана 
з дерева посудина», [кадолба, кадолбь] 
«тс.», бр. кадауб «бочка, видовбана з 
стовбура дерева», п. касІІиЬ «тулуб», ст., 
діал. «видовбаний пень, колода», ч. 
касІІиЬ «велика посудина, видовбана Із 
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кадка кадрел 

стовбура; форма для лиття, взірець, 
схема», мор. [кабІиЬ] «видовбаний пень 
для зберігання зерна; грудна клітка; 
вбита гуска без крил і шиї», слц. кабІиЬ 
«цямрина криниці; форма для лиття; 
живіт», вл. кабоІЬ «димар», нл. ст. 
касіїиЬ «видовбаний пень»;—пн.-псл. 
*ка-бь|Ьь, утворене з компонента *ка- 
(*ко-), наявного також у словах каблук, 
коверза, і основи дієслова *бь|Ьіі «дов¬ 
бати»; менш обгрунтованими є спроби 
реконструкції псл. *кабь-бь1Ьь (Тгаиі- 
шапп СоШп^ізсЬе ОеІеЬгІе Апгеі^еп 
1911, 258; Георгиев БЕ 1978/3, 201; 
Винник 99), яке не пояснює всіх зна¬ 
чень, або ж як запозичення з турецької 
мови (Кагкцуісг 8\\/0 238). — Толстой 
Сл. геогр. терм. 220—222; Фасмер II 
157; Преобр. І 285; 81а\узкі_ II 16—17; 
Вгйскпег 238; Маскек Е8ЛС 234—235; 
ЗССЯ 9, 113—115; Трубачев Рем. тер- 
минол. 169; Вегп. І 467. —Див. ще дов¬ 
бати.— Пор. каблук1, каверза. 

кадка «діжка; [футляр над жорнами 
у водяному млині]», [кадь\ «кадка» Ж, 
\тда\ «діжка для вина» Дз, [кадушка] 
«посудина, якою набирають воду з діж¬ 
ки» Л; — р. кадка, [кадь, кадушка], бр. 
кадка, кадзь, др. кадь, п. кабй, ч. касі’, 
слц. каб’а [кіаб, касі’ 1, вл. кабй, нл. 
ст. кай, болг. [кад 1 «бочка», [када] 
«тс.», схв. када «велика посудина; вид 
ванни», ст. кад «велика дерев’яна по¬ 
судина», слн. касі «кадка, ванна», стел., 
кадь «кадка»; — запозичене в старосло¬ 
в’янську і давньоруську мови з грець¬ 
кої; гр. хабі(олг), зменш, від хабод 
«глек, відро, бочка», походить від гебр. 
касі «дерев’яне відро, цебер», спорідне¬ 
ного з ар. кабОз «тс.»; непереконлива 
думка (Маскек Е86С 234) про спокон¬ 
вічну спорідненість з гр. хтуОчд «урна 
для голосування» і про походження від 
іє. *кабк~.— Винник 98—99; Фасмер 
II 157; Преобр. І 281; Зіамзкі II 19; 
Вгйскпег 212; БЕР II 128, 129; 8кок II 
12;Ве2Іаі Е88Л II 8; ЗССЯ 9, 112—113; 
Вегп. І 466—467; Маїгепаиег 39; Ьокоізск 
78; Ргізк І 751 —752. 

[кадло] «дерев’яна основа в козаць¬ 
ких литаврах чи бубнах» Я; — очевидно, 
пов’язане з кадка (кадь) «дерев’яна діж¬ 
ка» (див.). 

кадмій «хімічний елемент; жовта фар¬ 
ба»;— р. болг. кадмий, бр. кадмій, п. 
кабт, ч. слц. кабтіит, схв. кадмії}, 
кадмщум, слн. кабті,)';—запозичення 
з новолатинської мови; нлат. сабтіит 
пов’язане з лат. сабгпТа «вид цинкової 
руди», що походить від гр. хабрєіа 
«руда цинку», утвореного від географіч¬ 
ної назви КабцєГІ «Кадмійська земля», 
пов’язаної з іменем Кдбцод, яке нале¬ 
жало міфічному засновнику міста Фів, 
в околицях якого було знайдено цей 
мінерал; елемент кадмій був відкритий 
у 1817 р. німецьким хіміком Фрідріхом 
Штромейєром. — СІС 299; Фигуровский 
75—76; Кораіііізкі 464; НоІиЬ—Ьуег 
226; Оаигаї 125; Віоск 111; Кіеіп 219. 

[надовб] «невелике озеро на болоті 
чи яма з водою на полі» Л, [кадовбина] 
«яма з водою, ковбаня», [кадавбаня\ 
«тс.» Л; — очевидно, результат видозмі¬ 
ни форм [кавтоба] «яма з водою», [ков- 
тоба\ «тс.», зближених з [кадовб] «ка¬ 
діб»; тлумачиться також (Толстой Сл. 
геогр. терм. 220—224; Фасмер II 287) 
як етимологічно тотожне слову кадіб.— 
Див. ще ковтбба. 

кадр «окремий знімок на кіно- чи 
фотоплівці; кадровий, досвідчений пра¬ 
цівник», кадровик;— р. бр. кадр, п. кабг, 
ч. кабг (зб.), слц. кабег «тс.», вл; кабег, 
болг. кадр «фотографія», кадровик «кад¬ 
ровий службовець», м. кадро «фотогра¬ 
фія», схв. кадар (зб.), слн. кабег (зб.); — 
запозичення з французької мови; фр. 
сабге «оправа, рамка; кадр, особовий 
склад» походить від іт. циабго «ква¬ 
драт; картина, рама», що зводиться до 
лат. ^иаб^ит «чотирикутник, квадрат».— 
СІС 299; Шанский ЗСРЯ II 8, 14, 15; 
Фасмер II 157; Кораііпзкі 464; НоІиЬ— 
Ьуег 226; ^а\12аї 125. — Див. ще квадрат. 

[кадрел] «рядно» Мо, [кадреля] «тс.» 
Мо;—очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [кабгуі] «легка шовкова 
тканина, як правило, з квадратним ма¬ 
люнком» походить ' від фр. ^иабгі11е 
«клітчастий, розбитий на квадрати; кар¬ 
тата тканина», яке зводиться до ісп. 
сиабгіїїо «квадрат», що походить від 
лат. циабгшп «тс.». — 8Ш II 198; Оа- 
шіПзске^ 733. — Див. ще квадрат.— 
Пор. кадр, кадрйль. 
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кадриль казати 

кадриль;—р. кадрйль, бр. кадрйля, 
п. касігуі, ч. кабгії, кабгіїа, куасігіїа, 
слц. касігіїа, болг. кадрйл, схв. кадріїл, 
кадрйла, кадрйла, слн. кабиЦа;—за¬ 
позичення з французької мови; фр. ^иа- 
бгіїїе «кадриль, танець у чотири пари» 
походить від ісп. сиабгіїїа «тс.», почат¬ 
ково «група з чотирьох», утвореного від 
іменника сиасіго «квадрат», що похо¬ 
дить від лат. ^иаб^шп «тс.». — СІС 299; 
Фасмер II 157; Кораііпзкі 464; Баигаї 
600; СіатіІІзсЬе^ 733; ВІосЬ 111; Кіеіп 
1283. — Див. ще квадрат. 

[кадук1] «падуча хвороба; чорг, біс; 
кат Ж; дука Жі маєток без спадкоємця 
Я», [кадюкі «чорт; кат; дука» Ж, ікаду- 
ковий Я, кадуцкий Ж1;—р. ікадук] 
«падуча хвороба, диявол», бр. кадук 
«нещастя; злий дух, чорт»;—запози¬ 
чення з польської мови; п. ст. і діал. 
кабик «чорт, біс; кат; епілепсія; лихо; 
залишений без спадкоємця маєток» по¬ 
ходить від лат. сабйсиз «падаючий», 
пов’язаного з сабо, -еге«падати»; пов’я- 

^зу'Еться також (Топоров III 111—112) 
з п. [кабик] (бот.) «яловець, бипірегиз 
Б.», яке виводиться від прус, кабелів 
«тс.». —СРНГ 12, ЗОЇ; ШсЬЬагбі 60; 
Вегп. І 466; Мікі. Е\У 108; \Уа1бе— 
Ноїш. І 128. — Див. ще казус. 

[кадук2] (орн.) «волове очко, Тго- 
£ІобуІез рагуиіиз» ВеБ;—очевидно, по¬ 
в’язане з [кадук1] «чорт, біс»; мотивація 
назви неясна. — Див. ще кадук1. 

кажан (збол.) «летюча миша, Уез- 
регііііо», [кожан] «тс.», [кажанка\ «сам¬ 
ка кажана» Я, [кажаненя] «маля кажа¬ 
на» Я;—р. кожан, [кожаник] «кажан», 
[кджаница], бр. кажан, п. [кагап] 
«тс.»;—похідне утворення від [кбжа] 
«шкіра»; назва зумовлена тим, що роль 
крил у кажана виконують шкіряні пе¬ 
ретинки; у першому складі о перейшло 
в а під впливом наголошеного а наступ¬ 
ного складу, як у словах багатий, ха¬ 
зяїн, халява.— Критенко Вступ 538; 
Бандрівський Досл. і мат. V 3; Була- 
ховський Вибр. пр. II 239. — Див. ще 
кожа. 

казан, [казанйна] «поганенький ка¬ 
зан», [казанки] «вид узору на великод¬ 
ній писанці», казанна, казанок, казаняр, 
показанщина (іст.) «податок з казана 

(за викурювання горілки)»; — р. діал. 
бр. болг. м. казан, п. [кагап] (з укр.), 
схв. казан «казан, басейн, резервуар», 
слн. кагап «солдатський казанок»;—за¬ 
позичення з тюркських мов; тур. кагап, 
Крим.-тат. тат. кирг. телеут. шор. казан 
походить від тюрк. *кагуап (<*каї'уап), 
спорідненого з монг. ^а^ит «казан», 
тур. кагтак «копати, довбати».— Крьім- 
ский Укр. гр. II 58; Фасмер II 159; 
Шипова 149—150; БЕР II 137; 5кок 
II 69; Вегп. І 496; Мікі. ЕШ 114; Бо- 
коізсЬ 91; Дмитриев 535; Казапеп Уег- 
зисЬ 243. 

казарка1 (орн.) «вид дикої гуски, 
Вгапіа»;—р. казара, казарка «тс.»; — 
неясне; зближення з тур. каг «гуска» 
(Булаховський Вибр. пр. III 238; 
Преобр. І 282), як і пов’язання з др. 
козарині) «хазар», викликає сумнів.— 
Фасмер II 159; Горяев 127; Шипова 150. 

казарка2 (ент.) «жучок з родини дов¬ 
гоносиків, КЬупсЬііез ЬассЬиз Б.», ко- 
зарка «тс.»;—запозичення з російської 
мови; р. казарка «тс.; [комаха, шкід¬ 
ник злакових; усяка комаха]», [казара] 
«хлібний жук; міль» розглядається (Фас- 
мер II 159) в одному гнізді з казарка 
(орн.); зв’язок з др. козарин'ь «хазар» 
заперечується (тж). 

казарма, [казарман] «наймит, що 
працював у поміщика і жив у казармі» 
Мо, казармений; — р. бр. болг. м. ка¬ 
зарма, п. кагагша, ч. казагпа, слц. ка- 
загеп, вл. казегпа, схв. касарна, касарна, 
слн. казагпа;—запозичене через посе¬ 
редництво польської мови з німецької; 
нім. Казегпе, [Казагш(е)] походить від 
фр. сазегпе, первісно «приміщення для 
чотирьох солдат», яке зводиться до пров. 
сагегпа букв, «група з чотирьох осіб», 
що походить від лат. циаіегпі «по чоти¬ 
ри», пов’язаного з ябаДиог «чотири», 
спорідненим з псл. сеіуге, укр. чотйри; 
відповідне слово в італійській мові на¬ 
було форми сазегша (під впливом агша 
«зброя»), звідки згодом з’явилось нім. 
ІКазегт, Казагте, Казагт].— Фасмер 
II 159; КісЬЬагбІ 64; Шанский ЗСРЯ II 
8, 17; Баигаї 146; ВІосЬ 126; Оатіїї- 
зсЬе£ 196; Кіи^е— Міігка 356; Кіеіп 
245. —Див. ще чотири. —Пор. касарня. 

казати «говорити; [показувати ЖК 
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казати каземат 

[.кажба] «розповідь» Ж, ікази (та пере¬ 
кази)] «розмови» Ж, казальниця «амвон», 
казання «проповідь», [казань] «слово, 
промова», [казень] «тс.», [казатель] «про¬ 
мовець», казка, казкар, казковий, [каз- 
чаний] «казковий» Я, вказівка, вказівний, 
викажчик, виказ, виказувач, відказати 
«відмовити; заповісти», [відказувати1 «на¬ 
рікати» Ж, [відказ] «відмова», доказати 
«довести; донести», докажчик, доказ, [до- 
казка] «наклеп», доказовий, заказати 
«заборонити», заказ «заборона», заказ¬ 
ник, наказати «звеліти», наказ, наказ¬ 
ний, наказовий, [наоказ] «напоказ» ВеЗн, 
напоказ, [оказати\ «виявити», [оказа¬ 
тися] «виявитися», переказ, підказати, 
підкажчик, підказ, підказувач, пока¬ 
зати, покажчик, показ, показання, по¬ 
казник, показуха, показний, показовий, 
приказати (розм.) «наказати», прикаж- 
чикувати (іст.), прикажчик (іст.), прй- 
казка, розказ (заст.) «наказ», розказ 
«оповідання» Г, Нед, [рдзказка] «балачка» 
Нед, [розказник] «оповідач» Нед, роз- 
казні, [розказня] «балачка; оповідан¬ 
ня» Нед, [сказ] «вказівка» Нея, сказан¬ 
ня, [сказка] «казка» Нед, укажчик, указ, 
указка, [указник] «укажчик»;—р. ка¬ 
зать «показувати», сказать «сказати», 
бр. казаць «казати; показувати», др. 
казати «тс.; навчати; карати», п. кагас 
«казати; веліти; проповідувати», ч. ка- 
гаїі «проповідувати; наказувати; (ст.) 
показувати, карати», слд. кагаі’ «про¬ 
повідувати; наказувати; [говоритиі», вл. 
кагас «наказувати; замовляти; запро¬ 
шувати», нл. кагаз «тс.», болг. назвам 
(кажа) «кажу; називаю, наказую», м. 
каже «скаже, розкаже; покаже, вкаже», 
схв. казати «сказати; показати», слн. 
кагаіі «показати», стел, казати «указу¬ 
вати; навчати; наказувати; проповіду¬ 
вати»;— псл. кагаїі «показувати»;—спо¬ 
ріднене з дінд. казаіе «з’являється, бли¬ 
щить, світить», сакзаіе «бачать, спосте¬ 
рігають; з’являються», ав. аказаі «по¬ 
бачив», гр. тєхроор «знак, риса»; іє. 
*к"ек- (*к“е£’-); *кіібк-(*к"б£’-); зістав¬ 
лення з дінд. зазіі (<*каз-) «показує; 
навчає; наказує; карає» (Маскек Е8.ІС 
246) допустиме, хоча й викликає деякі 
сумніви щодо фонетичних співвідношень; 
щодо розвитку значення «показувати» — 

«говорити» пор. гр. вечорі «показую» — 
лат. бїсо «говорю».—Фасмер II 159; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 17—18; Потебня РФВ 
3, 102—103;51атекі II ПО—111; Вгйск- 
пєг 222; БЕР II 138—140; 5 кок II 69— 
70; ЗССЯ 9, 168—170; Вегп. І 497—498; 
Мікі. Е\У 113—114; Рокоту 638—639. 

казах, заст. кайзакЖ',— р. бр. болг. 
казах, п. ч. слц. Кагаск, схв. Казах; — 
запозичення з казахської мови; каз. 
і^азаКі «казах» споріднене з чаг. казак 
«тс.; вільна, незалежна людина; шукач 
пригод, волоцюга», тат. казак «неодру¬ 
жений»; заміна кінцевого к на х відбу¬ 
лась на слов’янському грунті. — ССРЛЯ 
5, 661; Фасмер II 158; Никонов 167; 
Мельхеев 41; Маскек Е5ЛС 287; НоІиЬ— 
Кор. 184; Боев БЕ 14, 425; Разапеп 
УегзисД 243.— Пор. козак1. 

казеїн «білок у складі молока»; — 
р. болг. м. казейн, бр. казеїн, п. кагеіпа, 
4. слц. слн. кагеіп, вл. кагеіп, схв. 
казейн; — запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; нім. Казеїп, фр. сазеіпе, 
англ. сазеіп походять від лат. сазеиз 
«сир», спорідненого з двн. сказі, нвн. 
Казе, ірл. саізе, дангл. сіезе (англ. 
скеезе), псл. куазь, кузпдіі, укр. квас, 
киснути. — СІС 299; Шанский ЗСРЯ II 8, 
18; Кораііпзкі 487; НоІиЬ—Ьуег 238; 
Оаигаї 146; Кіеіп 245; \УаШе— Ноїш. І 
176—177. — Див. ще квас, киснути. 

каземат «оборонна споруда; броньо¬ 
ване приміщення на кораблі для гарма¬ 
ти; камера для ув’язнення у фортеці», 
[казамет] «закутень біля печі; холодна 
і неосвітлена кімната» В а;— р. каземат, 
ст. казамат, казематта, бр. болг. казе¬ 
мат, п. кагашаїу, ч. казатаіу, казе- 
таїу, слц. кагашаїу, схв. казамат, 
казамата, каземат(а), слн. кагетаїа; — 
запозичення з французької мови; фр. 
сазетаїе походить від іт. сазашаїіа, 
можливо, утвореного з іменника саза 
«дім» і прикметника таїіо «схований, 
потайний» (початково означало «неви¬ 
диме укріплення») або запозиченого з 
грецької мови (гр. %аОра. «рів; прірва, 
безодня»). — СІС 299; Фасмер II 159; 
Преобр. І 283; Шанский ЗСРЯ II 8, 18; 
Кораііпзкі 487; НоІцЬ—Ьуег 235; Кіи- 
£е—Міігка 356; ОатіПзскед 196; Оаи- 
гаї 146. 
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казйбрід казна- 

[казйбрід] «лютий (місяць)» Ж, Іка- 
зьбЗ «тс.» Ж;—складне утворення з ос¬ 
нови дієслова [казйтиІ «псувати» та 
іменника брід; назва зумовлена мінли¬ 
вістю погоди у відповідний місяць; пор. 
іншу його назву [казидорога].— ЗССЯ 
9, 170.— Див. ще брести, казйти. 

[казилен] (бот.) «повитиця льонова, 
Сизсиіа еріїіпит \УсіЬе» Вел, ВеНЗи, 
[казйло] (назва рослини) Ва;—складне 
утворення з основи дієслова казйти 
«псувати» та іменника льон (лея) з по¬ 
чатковим значенням «той, що псує льон»; 
назва зумовлена паразитичними власти¬ 
востями рослини, яка розвивається за 
рахунок поживних соків інших куль¬ 
турних рослин, зокрема льону. —Вісю- 
ліна—Клоков 263—264. — Див. ще ка¬ 
зйти, льон. 

Казимир, Казько, Казимйра, ст. Ка¬ 
зимир ь (1349);—р. болг. Казимир, бр. 
Казімір, др. Казимир'ь, ч. ст. Кагітіг, 
слц. Кагітіг, Кагітїга, схв. Казимир, 
Казимира, слн. Кагітіг;—запозичен¬ 
ня з польської мови; п. Кагітіегг, Ка¬ 
гітіг, Ка^тіегг утворене з основ діє¬ 
слова кагіс «нищити, руйнувати, псу¬ 
вати», спорідненого з укр. [казйти], 
та іменника тіг «згода, спокій», спорід¬ 
неного з укр. мир, або давньої Іменної 
основи тег- «великий, славний», оче¬ 
видно, спорідненої з гр. -рсород «тс.», ірл. 
тог, шаг «великий», двн. тагі «відомий, 
славний»; тлумачення первісної семан¬ 
тики імені як «той, хто порушує спокій» 
(Тгаупісек ЗЛС 644) не зовсім певне, 
а тлумачення «той, хто передвіщає мир» 
(Суперанская 78) неправильне.—Сл. вл. 
імен 212; Петровский 126; Тазгускі 
№]с1аитііеІ52е роїзкіе ітіопа озоЬо^е, 
Кгакбш 1926, 24, 40; ЗССЯ 9, 170. — 
Див. ще казйти, мир. 

[казйти] «псувати, спотворювати», 
казйтися «впадати в лють, скаженіти; 
пустувати, жирувати», каз «сказ, шален¬ 
ство, оскаженіння», [казйтель] «той, хто 
псує Ж; неспокійний, вередливий хлоп¬ 
чик Кур», [казінка] «проступок» (?) Г, Ж, 
проказа, прокажений, проказний, сказй- 
тися «захворіти на сказ; розлютитися; 
[зіпсуватися]», скаженіти, скаженйна, 
скаженівка «сказ», скаженюка «хвора на 
сказ тварина», [скажиня] «шалена люди¬ 

на» Ме, сказ «гостре інфекційне захворю¬ 
вання; несамовитість; [огріх при оранці 
Ме]», [сказа] «огріх, вада», [сказь] «шал; 
шалена людина» Ме, скажений, скажен¬ 
куватий;— р. [казйть] «псувати», бр. 
[казіць], п. кагіс «тс.», др. казитися 
«псуватися», каш. [кагіс] «бити, товкти; 
прищеплювати заразу», ч. кагіїі «псу¬ 
вати, розбещувати», слц. кагіі’ «тс.», 
вл. кагус «псувати; заважати», нл. ка- 
гуз «тс.», схв. наказати «спотворити, 
викривити», слн. кагііі «псувати, шко¬ 
дити», стел, клзити «псувати; кастру¬ 
вати»;— псл. кагііі, початково каузатив 
до сегпфіі «зникати, гинути» (укр. [чез- 
нути] «тс.» з первісним значенням «ви¬ 
кликати загибель, знищувати»; менш 
переконливим є виведення з іє. *кІ£(Ь)- 
«щось гидке», паралельного до *как(к)- 
(пор. кал), і порівняння розвитку зна¬ 
чення до вірм. к‘акет «псую, знищую» 
(Когїпек ЬР 68, 93) або ж зіставлення 
з лит. кегеіі «ставати кислим, терпким» 
(МасЬек КесЬегзсЬез 82—86) чи §огіі, 
£огііІ (про псування пива) (МасЬек 
ЕЗЛС 246).— Фасмер II 160; Преобр. 
II 283; Меркулова Зтимология 1967, 
166—168; Зїа^-зкі II 111—112; ЗССЯ 9, 
171; Вегп. І 498; Мікі. Е\У 114; Тгаиі- 
тапп 133.—Див. ще чезнути. 

казна (заст.) «державна скарбниця, 
гроші», [казенець] «утримуваний за ра¬ 
хунок казни» Ж, казенка (заст.) «дер¬ 
жавна винна крамниця; горілка у цій 
крамниці», казенщина, казенний;—р. 
бр. казна, болг. хазна, схв. (Ь)агпа 
«скарб»; — запозичення з тюркських мов; 
тур. Ьагіпе (Ьагпе) «казна, скарб», крим,- 
тат. хазна, тат. хазіна, хазіна «тс.» по¬ 
ходять від ар. ЬагТпа, Ьагпа «тс.».— 
Акуленко 137; Макарушка 8; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 19; Шипова 150—151; Фасмер 
II 160; Аракин Тюркизмьі 120—122; До- 
бродомов РР 1967/1, 77—-79; Младенов 
664; 8кок І 662; Вегп. І 386; ЬокоізсЬ 68. 

казна- (початковий компонент не¬ 
означених займенників і прислівників 
казна-хто, казна-що, казна-який, казна- 
де, казна-звідки, казна-коли, казна-куди, 
казна-як;— результат скорочення і стяг¬ 
нення членів словосполучення кат 
зна(є).— Грінченко II 202. — Див. ще 
знати, кат. 
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казня кайло 

[казня] «в’язнична камера», [казнь] 
«міська в’язниця» Ж, Пі, [казнйця] 
«виправна в’язниця» Ж, [казнйти] «ка¬ 
рати» Ж;— Р- казнь «смертна’кара, стра¬ 
та», казнйть, др. казнь «кара», казнйти, 
п. ка^гї «кара, тортури; місце покаран¬ 
ня; (ст.) наказ», ч. кагей «дисципліна», 
ст. кагп (кагп, кагеп, кагеп) «кара», 
слц. кагеп «проповідь, повчання; дисци¬ 
пліна», вл. кагп]а «наказ; дисципліна», 
нл. кагп «наказ; закон», болт. ст. казьн 
«кара, смертна кара», м. казна «тс.», 
схв. кйзна «кара», казан «тс.», слн. кагеп 
«кара; штраф; пеня», стел. кдзик «кара; 
рішення», казиити «карати»;—псл. 
кагпь, похідне від кагаїі «казати, гово¬ 
рити»; спочатку означало «розказуван¬ 
ня, повчання», потім «наказ, рішення», 
далі «вирок, рішення про покарання» і, 
нарешті, «кара»; пов’язання з каятися 
(Мікі. Е\У 107; Преобр. І 69; НоІиЬ — 
Кор. 166; Когїпек ЬР 57, 353) або з 
[казйти] (Вегп. І 496—497) позбавлене 
підстав.— Фасмер II 160—161; 8їа\у- 
зкІ II 113—114; Вгйскпег 224; Маскек 
Е5Х 246; ЗССЯ 9, 172—173; БЕР II 
142; 8кок II 69.—Див. ще казати. 

казуїст,казуїстика, казуїстичний; — 
р. болг. казуйст, п. слц. кагиізіа, ч. 
казиізіа, схв. козуист(а), слн. кагиїзі;— 
запозичення з німецької чи французької 
мови; нім. Кагиїзі, Казиїзіік, фр. са- 
зиізіе, сазиізіцие походять від ісп. 
сазиїзіа, початково «теолог, який засто¬ 
совує закони моралі до окремих питань 
совісті», утвореного з слат. сазиз «питан¬ 
ня совісті». — СІС 300; Шанский ЗСРЯ II 
8, 20; КораІіпзкІ 487—488; Оаига! 148; 
Оаті11зсЬе£ 198; ВІосЬ 127; КІеІп 247.— 
Див. ще казус. 

казус, казуальний, казусний;—р. 
бр. болг. казус, п. вл. кахиз «випадок, 
факт», ч. слц. слн. кагиз, схв. казус;— 
запозичення з латинської мови; лат. 
сазиз «випадок» (давніше «падіння»), 
сазиаііз «випадковий» пов’язане з сабо, 
-еге «падати», спорідненим з вірм. 
саспиш «тс.», кімр. сезаіг «град», корн. 
Ісезег «тс.». — СІС 300; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 20; КораІіпзкІ 157; їїаигаі 148; 
№аМе—Ноїт. І 128.' 

[казнжаї «змія; кузька, комашка; 
(ент.) сонечко, СоссІпеІІа Ж», [казявка] 

(ент.) «сонечко» Ж; — Р- козявка «кузь¬ 
ка», [козюля] «змія», бр. [казюлька] 
«мошка; кузька»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з коза; зв’язок міг бути зумовле¬ 
ний подібністю вусиків комахи і роз¬ 
двоєного язика змії до рогів кози.— 
Фасмер II 279; Преобр. І 330. — Див. 
ще коза1. 

[казярка] «плетена дерев’яна заго¬ 
рожа для овець, стійбище» Ж;— неясне; 
можливо, пов’язане з коза. 

кайдани, [кайданиці] «кайдани», 
[кайди, кайдята] «тс.» Ж, кайданки 
«наручники», кайданник «закутий в кай¬ 
дани», кайдання (зб.);—р. кандальї, 
[кайдани, кайдальї], ст. кандани, бр. 
кайдани, п. канапу; — здебільшого ви¬ 
водиться від ар. канапі, дв. від ка]б 
«зав’язка», що могло бути запозичене 
через посередництво тюркських мов 
(пор. тур. ка]б «тс.»); пов’язується та¬ 
кож з тат. хайтан «шнурок»; виведення 
від тур. кйпбеїі «зв’язаний», кйпбе «ко¬ 
лода; петля» (Преобр. І 291; Дмитриев 
566; Вгйскпег РР 6, 630; Вегп. І 480), 
як і від ак. капбаїи «залізне начин¬ 
ня» (Зсілої! Резізскгії! Н. Ніг! 2, 47) 
або від слат. сапбеїа «вид корабельного 
каната» (Маігепаиег 193), неперекон¬ 
ливі.— Москаленко УІЛ 22; Халимо- 
ненко УМЛШ 1977/9, 23; Макарушка 
8; Фасмер II 161, 178; Шипова 152, 
158—159; КогзсЬ АІЗІРЬ 9, 507; 81а\у- 
зкі II 23—24; Мікі. ЕШ 110; ТЕІ І 322. 

[кайла] «угорський бик з великими 
рогами», [кайленя] «бичок, теля» (?); — 
запозичення з угорської мови; уг. ка]1а 
«кривий, звислий; криворогий» виво¬ 
диться від основи ка]- «кривий, кривиз¬ 
на; гнутися». — МІЧТЕЗг II 308; Вагсгі 
146. — Пор. кайлак. 

[кайлак] «короткий обрубок дерева, 
поставлений сторч для сидіння; (мн.) 
криві обрубки дерева, призначені на 
дрова, ломаки», [кайлаччя] (зб.) Ж",— 
видозмінене запозичення з угорської 
мови; уг. ка]1а «кривий, загнутий» виво¬ 
диться від основи ка]- «тс.; кривизна; 
гнутися». — Балецкий 81. зі. 9/1 —4, 338; 
МИТЕЗг II 308; Вагсгі 146.— Пор. 
кайло. 

кайло, кайловище «держак кайла», 
кайлувати; —р. кайло, кайла, бр. кай- 
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кайма какофонія 

ло, п. [ка_|'1а] «биття, шмагання», [ка]‘- 
Іо\уас] «бити, колошматити», болг. кайла 
«кайло», кайло «тс.»;— неясне; можливо, 
є запозиченням з німецької мови; пор. 
нвн. Кеіі «клин», кеііеп «забивати клин¬ 
ці, бити, шмагати».— Фасмер II 161; 
ССРЛЯ 5, 679; 3\У II 203. 

кайма, кайомка, [кальма] «кайма» Ж, 
каймистий, каймовий;—р. кайма, бр. 
кайма, мн. коймьі;—запозичення з ту¬ 
рецької мови; тур. ка\та «рубець, край¬ 
ка», пов’язане з ка}так «ковзати, легко 
сходити, стікати» (згодом «оточувати, 
робити край, рубчик»), спорідненим 
з алт. тел. шор. кй]ьі «обшивка, кромка 
сукні», тат. кафі «строчити, гаптувати», 
кирг. ойр. каз. кьію «кайма», ккалп. 
кьійьіу «оздоблення тканиною країв хут¬ 
ра, ковдри», пов’язаними з давнім діє¬ 
словом шй «оздоблювати тканиною по¬ 
діл, поли хутра». — Фасмер II 162; 
Преобр. І 283; Шипова 152; Вегп. І 469; 
Мікі. Е\У 108; ТЕ1 1, 322; ЕокоізсЬ 81; 
Казапеп УегзисЬ 221; Егоров 296. 

каймак «вершки з пряженого моло¬ 
ка», [кайман] «вершки» Я;—р. бр. кай¬ 
мак «варені вершки; густі вершки», 
болг. каймак «вершки; сметана», м. кай¬ 
мак, схв. ка]'мак «тс.; каймак»;—запо¬ 
зичення з тюркських мов; пор. тур. 
каутак «вершки, крем; піна», аз. крим.- 
тат. тат. каз. каймак «варена жирна 
густа сметана; густі вершки, зняті з ва¬ 
реного молока», алт. кирг. шор. каімак, 
каімьік, каімах «тс.».— Фасмер II 162; 
ССРЛЯ 5, 682; Шипова 152; Дмитриев 
535; Вегп. І 469; Мікі. Е\У 108; Ьо- 
коізсЬ 81. 

кайман (зоол., вид крокодила); — 
р. бр. кайман, п. ч. слц. вл. каітап, схв. 
кщман, слн. кщман «тс.»;—запозичен¬ 
ня з іспанської мови; ісп. саіпіап «тс.» 
походить від каріб. асауоитап «тс.».— 
СІС 300; ССРЛЯ 5, 682; Кораііпзкі 465; 
НоІиЬ—Ьуег 227; Юеіп 254; Ваихаі 127. 

[кайора] «плоскодонний човен», 
[кайра] «тс.» Я;—.неясне. 

кайра (орн.) «птах родини чистуно¬ 
вих, ІІгіа Вгіззоп»;—р. бр. кайра 
«тс.»; — очевидно, як і р. [каюр] «тс.», 
[кавра (каура)] «норець, Росіісерз сгізіа- 
іиз», [каер] «чистун», походить від ест. 
каиг «північний нирок, СоїутЬиз агсіі- 

сиз». — СІС 300; Фасмер II 154, 162; 
Каїіта 98. 

[кайстра] «повстяна торба; мішок», 
[кайстрдвий] «повстяний»; — р. [кай¬ 
страІ «мішечок», [кастра] «тс.», п. [каф 
зіга] «мисливська шкіряна сумка»; — 
запозичення з латинської мови; лат, 
сапізішш «кіш» походить від гр. х<т- 
отрос «корзина»; на слов’янському грун¬ 
ті, очевидно, зазнало впливу з боку се¬ 
мантично близького слова тайстра,— 
Фасмер II 162; Вгііскпег 564; Мікі. Е\У 
109; Маіхепаиег 341. — Див. ще кані¬ 
стра.— Пор. тайстра. 

какао;— р. болг. м. какао, бр. какава, 
п. ч. слц. какао, вл. какаш, схв. ка¬ 
као, слн. какао;—запозичене через 
німецьку чи французьку мову (фр. 
сасао, нім. Какао) з іспанської; ісп. 
сасао походить від мексіканського са- 
саЬо «дерево какао» (сасаЬоаіІ «боби 
какао», ацтекське какаиа(іі) «тс.»).— 
Москаленко УІЛ 60; Фасмер—Трубачев 
II 162; Шанский ЗСРЯ II 8, 22; Кипар- 
ский ВЯ 1956/5, 131; 5\УО 314; НоІиЬ— 
Буег 227; Вьгленов БЕ 1958/2, 166; 
Оаигаі 123; ВІосЬ 109; Оаті11зсЬе§ 169; 
К1и§е—Міігка 340. 

какати (дит.) «випорожнятися», кака, 
каки, [какало] Я;—р- какать, бр. ка- 
каць, п. какас, ч. какаіі, слц. какаі’, 
полаб. кокоі, вл. какас, нл. каказ, 
болг. какам, м. кака, схв. какити, слн. 
какаіі;—псл. какаіі;— споріднене з 
лтс. какаі, какаі, лит. какоіі, нвн. 
каскеп, лат. сасо, -аге, гр. хаххам 
«тс.», хаххт] «людські нечистоти», сірл. 
сассаіт «випорожнятися», сасс «гній»; 
іє. *какка-, очевидно, звуконасліду¬ 
вальне утворення, відоме і в неіндо- 
європейських мовах (пор. тур. кака, 
хак. какка «нечистоти»).— Фасмер II 
162—163; Преобр. І 283; Зіа^зкі її 
24—25; Вгііскпег 213; БЕР II 150; 
5кок II 17; Вегп. І 470; Шаібе—Ноїт. 
І 127; Ргаепкеї 206; Рокогпу 521. 

[какиш] (бот.) «латук дикий, Ьас- 
іиса зсагіоіа Б.» Мак, [какіш] «тс.»Ме; — 
неясне. 

какофонія, какофонічний; — р. болг. 
какофония, бр. какофонія, п. какоіопіа, 
ч. какоіопіе, слц. какоіопіа, м. какофо- 
ни]а, схв. какофонща, слн. какоїопі]а; — 
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кактус калабатина 

запозичене з грецької мови, можливо, 
через посередництво французької чи ні¬ 
мецької; фр. сасорЬопіе, нім. КакорЬо- 
піе походять від гр. хахофсогча «по¬ 
гане звучання», складеного з основи 
прикметника хахбд «поганий» (експре¬ 
сивне розмовне слово без ясної етимо¬ 
логії, зІставлюване з хаххасо «випорож¬ 
нятися») та іменника срсотт) «звук, го¬ 
лос».— СІС 300; ШанскийЗСРЯ II 8, 23; 
Кораііпзкі 465; НоІиЬ—Буег 227; Баига! 
124; ВІосЬ 110; Кіеіп 217—218; Ргізк 
І 758—759. — Див. ще баяти, фонетика. 

кактус (бої.) «Сасіасеае»;—р. бр. 
болг. схв. кактус, п. ч. слц. вл. какіиз, 
слн. какіиз;—книжне запозичення з 
латинської мови; лат. сасіиз походить 
від гр. хахтое «колючий артишок» не¬ 
ясного походження (можливо, запози¬ 
чення).— СІС 300: Шанский ЗСРЯ II 8, 
23; 81. \ууг. оЬсусЬ 330; НоІиЬ —Буег 227; 
Баигаї 124; ВІосЬ ПО; Юи§е—Міігка 
340; Ргізк І 758—759. 

кал «екскременти; бруд», [калениця] 
«посудина для розведення глини», [ка- 
ланйця] «яма чи ящик для розведення 
вапна», [калйло] «бруд», [калинник] «за¬ 
глибина під лавою або посудина, в якій 
зберігається біла глина» Ж, [калйнниця, 
кальнйк] «тс.» Ж, калюка «сильний 
бруд», [калянйця] «дьоготь, що стікає 
з коліс», [калити1 «білити (вапном, бі¬ 
лою глиною)» Ж, каляти «бруднити», 
кальнйй «брудний», [кавнйй, калнйй] 
«тс.», кально _ «брудно», [калко] «тс.», 
закалець, рдзкаль «бездоріжжя»;—р. 
бр. кал «екскременти», п. каї «тс.; (ст.) 
болото, трясовина; гуща», ч. слц. каї 
«рідке болото, бруд; осад, гуща», болг. 
кал «тс.», м. кал «бруд, сірка (у вусі)», 
схв. кйо, кал «болото, мул, калюжа», 
слн. каї «тс.», ка^а «бруд на тілі», стел, 
кдлт. «болото, бруд»;—псл. каїн;—за¬ 
гальноприйнятої етимології не має; зі¬ 
ставляється з гр. Ш]Яо£ (яаА,6е) «глина, 
болото, мул, багно» і зводиться до іє. 
*к“а-1о-з (МеІПеі Еіисіез 418; Вегп. І 
475—476; Преобр. І 287; МасЬек Е5.ІС 
235—236), однак гр. л;т]Яб£ може бути 
пов’язаним і з лат. раїїео «блідну» 
(Таїсіє—Ноіт. II 239—240), що робить 
це припущення непевним; шукають по¬ 
яснення також у зв’язку з назвами ко¬ 

льорів і плям (Фасмер II 163; НоІиЬ — 
Кор. 160; Ріск ВВ 2, 197; ВеггепЬег^ег 
ВВ 16, 246; Рокоту 547—548; Тгаиі- 
піапп ПЗ—114) і зводять до іє. *ка1о5, 
наявного у лит. каїуЬаз (каїууаз) «який 
має білу шию» (про собак), лат. саіібиз 
«із світлою плямою на лобі» (про коней), 
саІТ^б «темнота, туман», гр. кцкао, 

(хаЖе) «пляма, бруд», дінд. каїаЬ «си¬ 
ньо-чорний», каїапкаш «пляма»; мало- 
переконливе припущення (Вгйскпег 214) 
про зв’язок з лат. 5^иа1и5 «брудний».— 
ШанскийЗСРЯ II 8, 23—24; Фасмер II 
163; 31а\У5кі II 32—33; ЗССЯ 9, 127— 
129; БЕР II 155—156; Зкок 1137,— Пор. 
каленйця. 

[калабай] «гультяй, ледащо» Ж; — 
неясне; можливо, запозичене з тюрк¬ 
ських мов; пор. тур. каїїрді «шахрай,, 
негідник». 

[калабайка] «зарубка на дереві для 
добування соку»;—неясне. 

[калабалйк] «гармидер, галас; свар¬ 
ка Ж; клопіт, колотнеча Мо», [кабалйк] 
«клопіт, метушня» Г, Ж; — Р- калаба- 
льік «сум’ятиця, безлад», болг. кала- 
бал'ьк «натовп, зборище людей; голосні 
розмови, гамір», м. калабалак «натовп; 
сум’яття; біганина», схв. калабалук 
«тс.»;—запозичення з тюркських мов;, 
тур. каїаЬаІік «натовп, метушня, су¬ 
м’яття», каїаЬа «перевага, велика кіль¬ 
кість», крим.-тат. калабальїк (халаба- 
льік) «велика кількість, натовп» похо¬ 
дять від ар. £а1аЬа «перевага; перемо¬ 
га».— Дзендзелівський НЗ УжДУ 13, 
65; Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. 
II 129—130; Макарушка 9; Фасмер II 
163—164; Шипова 152—153; БЕР II 
157; Вегп. І 470; Мікі. ТЕІ І 323. 

[калабаня] «калюжа»;— очевидно, 
результат контамінації слів ковбаня і 
[калабатина] (див.). 

[калабатина] «калюжа; драговина, 
мочар», [калабач] «калюжа», [кабач Ж» 
калаваш, калабуха, калябуга ВеБ, каля- 
буха Ж, ЛЧерк] «Тс.», [колобатина] 
«драговина, мочар»;—р. [колобйна] 

«яма»;—не зовсім ясні форми; очевид¬ 
но, складні утворення з основи іменни¬ 
ка кал «бруд, грязь, болото» І компонен¬ 
тів, пов’язаних з основою дієслова [ва¬ 
тувати] «бити», вигуковою основою 
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калабурці каламар 

бух(ати) та ін.; перший компонент 
може бути пов’язаний і з основою 
іменника коло «колесо».— Пор. ков¬ 
баня. 

[калабурці] «шкереберть, сторчака, 
стрімголов», [карабульці] «тс.» Ж; — п. 
[кагаЬиІсу] «тс.» (з укр.);— неясне; мож¬ 
ливо, результат видозміни гіпотетичного 
давнішого *колообороть. 

[калабушити] «лоскотати» Л; —не¬ 
ясне. 

[калабча] «дитина» Я;—неясне; зі¬ 
ставлення з узб. к,аламча «живець, че¬ 
ренок» (Яворницький 331) неперекон¬ 
ливе. 

[калаверці] «чоботи з вивернутими 
халявами»;—очевидно, запозичення з 
молдавської мови; молд. заст. калеври 
«черевики з повсті» походить від болг. 
калеври (старовинне взуття), яке зво¬ 
диться до тур. каїауга «поношене взут¬ 
тя»; пор. р. [калеври] «м’яке взуття без 
каблуків». — Москаленко УІЛ 57; Уга- 
Ьіе Котапозіауіса 14, 152: ЗсЬеІшіко 
133; БЕР II 162—163; РЧДБЕ 300; 
Младенов 228. 

[калагвй] «панчохи з білого полотна 
для мерця» Я, [калйґи] «тс.» Я; — р. [ка- 
лйгвьі] «взуття для мерця (звичайно з по¬ 
лотна)», [калйги] «тс.; черевики», др. 
калига «черевик», с.-цсл. кллмгкі «пі¬ 
дошви»;—запозичене в давньоруську 
мову з грецької; сгр. хаХі^і(оу), хаХї^ос 
«черевик» походить від лат. саіі^а «полу- ‘ 
боток», можливо, спорідненого з лит. 
киїпїз «п’ята». — Фасмер II 167; Маїге- 
паиег 190;' Вегп. І 473; \Уа1с1е—Ноїт. 
І 138. — Пор. каліка2. 

[калагузити] «погано працювати, 
халтурити»;—неясне; можливо, афек¬ 
тивне утворення, пов’язане з Ігузувати1 
«зволікати», гузно «зад». 

[каладникі «безпорадна людина; 
ідіот» Ж, [калачник] «бідняк», [калани- 
пги] «бідувати» Я, [каландйтиІ «тс.» Ме, 
[калатати (вік)] «сяк-так жити» Я; — 
р. [каланда] «багатство», [каландйть] 
«економити»; — неясне, можливо (при¬ 
наймні в частині форм), пов’язане з 
[кандйти] «економити, жити з розра¬ 
хунком» (пор.). 

[калакалуша] (бот.) «черемха, Ра- 
сіиз МіП.»;—р. [калакалуга, калакалу- 
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иіа\ «тс.»;—пов’язане з кал «бруд, не¬ 
чистота»; назва зумовлена, очевидно, 
фарбувальними властивостями плодів 
черемхи (пор. нвн. [ТіпІепЬееге] «черем¬ 
ха», букв, «чорнильна ягода»), — Фас¬ 
мер II 164. — Див. ще кал. 

[каламага] «рибальська сітка» Ж; — 
неясне; можливо, пов’язане з р. [кала- 
мажкаІ «дощатий кузов для перевезення 
свіжої риби». 

каламайка (заст.) «цупка густа льня¬ 
на тканина; [тканина «коломенка» Г; 
вовняна кольорова тканина Ж; вид жі¬ 
ночого одягу Ва; ластик Пі]», каламай¬ 
ковий;— р. [каламенок], ст. каламинок 
«тканина з прядива», [коломенка] «щіль¬ 
на бавовняна тканина», [коломенка, ко- 
ломянка] «тс.», п. ка1ата]ка, ка1ата]ка 
«вид вовняної тканини», ч. каїащапк 
«тс.»; — очевидно, запозичення з німець¬ 
кої мови; нім. Каїашапк, Каїтапк «стро¬ 
ката вовняна тканина» походить від слат. 
саіатапсиз, саіатапсит (саіатаисит) 
«очіпок», яке зводиться до сгр. харг|- 
Хаихюу «одяг з верблюжої вовни», пов’я¬ 
заного з картко? «верблюд». — Фасмер II 
164; Преобр. І 284; ЗШ II 205; Вегп. 
І 471; Мікі. Е\У 109; Маїгепаиег 189.— 
Див. ще камилавка. 

[каламайка] (знев.) «горілка»; — не¬ 
ясне. 

каламар «чорнильниця, пляшечка», 
[каламарок] «тс.», [каламарчик] «пляшеч¬ 
ка» Ва; — р. [каламарь] «чорнильниця», 
бр. каламар «тс.», п. каїатагг «тс.; 
писарська шкатулка; чорнило», ч. ка- 
Іашаг «чорнильниця», слц. каїатаг, 
схв. каламар, слн. заст. каїашагіз «тс.», 
ст. каїітаг «писарська шкатулка»;—1 
через посередництво польської мови за¬ 
позичене з латинської; лат. саіатагіиз 
(саіатагіит) «шкатулка для приладів 
до писання» походить від саіатиз «оче¬ 
рет, тростина; знаряддя до писання, 
перо», яке зводиться до гр. хаХ.сщое 
«тс.», спорідненого з двн. Ьаїт «стебло, 
соломинка», лат. сиішиз «тс.», прус, 
заїте «солома», лтс. заїтз «стеблина 
соломи», псл. *зо1та, укр. солома.— 
НісЬЬагсІі 61; 2аг$Ьа ЛР 41/1, 4; Фас¬ 
мер II 164; 81а\узкі II 34; Вгііскпег 214; 
НоІиЬ—Ьуег 227; Вегп. І 471; Ргізк 
І 760—761. — Див. ще солома. 



каламаша калапішник 

[каламаша] «бурда, бовтанка, роз¬ 
мазня; рідке болото» Ме; — очевидно, 
результат контамінації складної основи 
іменника каламуть та слова каша (див.). 

[каламашка1] «віз із скринею, яким 
перевозять вантажі Ва; безтарка ЛЧерк; 
віз, яким перевозять сміття, гній Дз», 
[каламашник] «візник на каламашці» 
Мо;—р. !каламажка] «дощаний кузов 
для перевезення свіжої риби», [коли- 
шажка] «дитячий візок», бр. каламажка 
«візок», п. каїатазгка, [каїатасЬа, ка- 
Іатаіка] «легкий візок» (з укр. чи бр.); — 
зменшувальна форма від колимага «ван¬ 
тажний віз»; можливо, поширилася під 
впливом білоруської чи російської 
мов. — 5їа\узкі II 34; II 213—214.— 
Див. ще колимага. 

[каламашка2] «макогін» Мо; — не¬ 
ясне. 

каламбур, каламбурйст, каламбу¬ 
рити;— р. бр. болг. каламбур, п. ка- 
ІашЬиг, ч. саІатЬоиг, каїатЬйг, слц. 
каїатЬйг, м. каламбур, схв. каламбур, 
слн. каїатЬйг;—запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. саІетЬоиг «гра слів» 
етимологічно неясне, паралельне до са- 
ІетЬгейаіпе «смішне зауваження», нор- 
мандськ. [саІетЬегсІаіпе], савойськ. [са- 
ІетЬоигсІаіпе] «тс.»; пов’язання з влас¬ 
ним ім’ям абата з Са1ешЬег§, комічного 
персонажа в німецьких повістях, чи 
графа СаІетЬоиг, що погано володів 
мовою і допускався двозначностей (КІи- 
§е—Міігка 341; Вгііскпег 213), або зве¬ 
дення до іт. саіата^о «чорнильниця» 
і Ьигіаге «сердити» чи до гр. хаА/г| «пух¬ 
лина; горб» і фр. Ьоигсіе «нісенітниця» 
(Преобр. І 284) недостатньо обгрунтова¬ 
ні.—СІС ЗОЇ; Фасмер—Трубачев II 164; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 24; Кораііпзкі 465; 
НоІиЬ—Ьуег 227; Оаигаі 129; ВІосЬ 113; 
0аті11зсЬе£ 176. 

[каламутна] (ент.) «лісова руда му¬ 
рашка, Рогтіса гира Б.» Л, [чаламутка1 
«тс.» Л;— неясне. 

каламуть «мутна рідина», каламута 
«тс.; клопіт; сварка», каламут «непри¬ 
ємність, клопіт, сварка; [баламут]», 
каламутник «баламут», каламуття «ка¬ 
ламуть», [каломут] «каламут», каламут- 
нйй, каламутнуватий, [каламітний] 
«каламутний», [каломутен] «тс.» Ж, ка¬ 

ламутити, каламутніти, каламутні¬ 
шати, [кало мутити]; — р. [каламут] 
«баламут; безладдя, сварка», [каламу¬ 
тить] «мутити (воду); баламутити», бр, 
каламуць, каламуціць, п. [каїатисіс, 
каїатисіс], слц. [каїатиіаі «безладдя, 
сум’яття; дурниці; дурень»; — складне 
утворення з основ кал «бруд» і мут-ний 
(мут-ити); значення «баламутити» роз¬ 
винулось пізніше.— Булаховський 
Вибр. пр. II 239; Трубачев Зтимология 
1965, 385—386; ЗІУ II 214; Вегп. І 475.— 
Див. ще кал, муть. 

[каландєк] «полукіпок»;— запози¬ 
чення з угорської мови; уг. ст. каїап- 
§уа «копиця сіна» запозичене з слов’ян¬ 
ських мов (пор. болг. [кладня], укр. 
[кладня1 «тс.», похідні від псл. 1с1асІ9, 
кіазіі «класти»).— Балецкий 51. зі. 
9/1 —4, 338; МЖЕЗз II 319. —Див. 
ще класти. 

[калантар] «шинок», [калантарити] 
«голосно базікати; нудно багато пхи¬ 
кати Ж»;—неясне. 

[калантйр] «калюжа після дощу» До, 
[каланчак] «вимита водою яма» Я; — 
неясне; можливо, пов’язане з [калаба- 
тина, калабаш\ «тс.». 

каланча «висока спостережна баш¬ 
та»;— р. бр. каланча; — очевидно, за¬ 
позичення з тюркських мов; зіставля¬ 
ється з тур. киї а «башта; вишка», каїа 
«фортеця», крим.-тат. кала «тс.», кар. 
кала «фортеця, укріплення», які похо¬ 
дять від ар. ка1‘а «тс.». — Фасмер—Тру- 
бачев II 165; Шанский ЗСРЯ II 8, 24; 
Шипова 153; ЬокоІзсЬ 82. 

каланчак —див. калантйр. 
[калап] «вид капелюха»; — слц. ка- 

Іар «капелюх»;—запозичення з угор¬ 
ської мови; уг. каїар «капелюх» виникло 
на основі виразу каїароз згйуе£ «широка, 
кругла шапка; капелюх», у якому слово 
каїароз виявляє основу каїар- неясного 
походження. — Дзендзелівський УЛГ 
64; Доп. УжДУ 4, 62; ВеЛ 422; МасЬек 
Е5.ІС5 187; ММТЕЗг II 320; Вагсхі 
146. 

[калапати] «клацати, стукати» 
ВеБ; — звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до калатати (пор.). 

[калапішник] «старий спрацьований 
чоловік» ВеЛ; — неясне. 

347 



калапутати калган 

[калапутати] «мішати, бовтати» Ж, 
Ікалапуцяти] «тс. Ж; колотити, невміло 
готувати (страву) Ме», [калапеця] «рідке 
болото; каша-розмазня» Па, [калануть- 
ка\ «каша-розмазня» Ж, [закалабудати] 
«недбало замішати» ВеБ; — експресивне 
утворення, пов’язане з колотити. 

[калармаї (заст.) «пережарене овече 
сало»' Дз;—видозмінене запозичення з 
болгарської мови; болг. [кавьрма] «пе¬ 
режарене сало з м’ясом» походить від 
тур. кауигта «смажене м’ясо», пов’яза¬ 
ного з кауигтак «смажити, розпіка¬ 
ти».—БЕР II 128. 

калатати «бити, стукати; дзвонити; 
битися, колотитися», калататися «би¬ 
тися, колотитися», [калачити] «кала¬ 
тати», [калатати] Г, Ж, [кйлат\ «ко- 
лотушка» Ж, [колат] Ж, калатайло, 
калаталка, калатало «тс.», калаталь- 
ник «вартовий з калаталом»; — р. [кала¬ 
тать] «калатати, бовтати», бр. [кала- 
таць] «бити, стукати», п. коїаіас «тс.; 
(ст.) дуже просити; мучити, бити; напа¬ 
дати; потрясати, кидати», ч. (мор.) [коїа- 
Іаб, коїаШІ «потрясати, колисати», ст. 
коїоіаіі, коїіаіі, коїаіаіі «приводити 
в рух, потрясати, шпурляти», слц. [коїа- 
Ііі’] «потрясати», схв. [колетати] «ви¬ 
вертати, потрясати» (про вітер);—псл. 
коїоіаіі, споріднене з *ко1Ші «вдаряти», 
укр. колотити, а також з *к’ь11а!і «вда¬ 
ряти, стукати», укр. [ковтати] «тс.»; 
словотворчий характер форми залиша¬ 
ється неясним.— Булаховський Вибр. 
пр. II 239; 31а\узкі II 365; Вгйскпег 
247; Вегп. І 550. —Див. ще колотити.— 
Пор. ковтати2. 

[палахкотіти! «клекотіти» Я;—екс¬ 
пресивно-звуконаслідувальне утворен¬ 
ня, близьке до клекотіти.— Пор. кле¬ 
котати. 

калач, [колач] «калач; варений ове¬ 
чий сир круглої форми; глиняна посу¬ 
дина на горілку у формі кола; пере¬ 
весло», [калачини] «четвертий день ве¬ 
сілля в Галичині, коли молоді дістають 
подарунки», [колачйння] «тс.», калачник 
«пекар», [калашник] «тс.», калачиком; — 
р. калач, колач «круглий крендель, пле¬ 
тена булочка з білої муки», бр. калач, 
др. колачь «тс.», п. коїасг «тс.; обрядо¬ 
вий весільний хліб круглої форми; ма¬ 

кухи, збиті в круглу балабуху», ч. ко¬ 
їас «пиріг; [круглий очіпок]; (ст.) пла¬ 
та, нагорода, вид податку», слц. коїас 
«здобна булка, пиріг», вл. коїас «круг¬ 
лий білий хліб», нл. коїас «тс.», болг. 
колач «обрядовий круглий хліб, пере¬ 
пічка», м. колач «тс.», схв. колач «білий 
хліб у формі персня (обрядовий дар при 
відвідинах); перепічка; подарунок (за 
добру новину)», слн. коїас «білий круг¬ 
лий хліб (обрядовий); кругла плоска 
посудина для вина»;—псл. коїась «пе¬ 
чений хліб круглої форми», похідне 
утворення від коїо «коло»; пор. ч. 
(мор.) [коїо] «калач, що дається челяді 
за службу», болг. [коло] «калач», р. [ко¬ 
лесо] «великий калач, круглий житній 
хліб», схв. [колак]~кдлач, болг. [колак\— 
колач, м. колак «обрядовий хліб, яким 
запрошують на весілля; бублик»; на¬ 
зву утворено відповідно до округлої 
форми печива, що мала первісно обря¬ 
дове значення (коло як символ щастя); 
зміна кореневого о в а відбулась перед 
наступним складом з наголошеним а, 
як у словах багатий, кажан, хазяїн 
та ін.; припущення про запозичення 
форми з середньогрецького або роман¬ 
ського джерела (Фасмер Г'СЗ 3, 104; 
Вегп. І 541; Кагіомчсг ЗШО 290; КогзсЬ 
АіЗІРЬ 9, 17—18) необгрунтовані.— 
Булаховський Вибр. пр. II 239; Фасмер 
II 285; Преобр- І 332; Соболевский Лек- 
ции 80; 51а\узкі 11 363; Вгйскпег 247; 
МасЬек ЕЗЛС 267; ЗССЯ 10, 118—119; 
Мікі. ЕШ 124. — Див. ще коло1. 

калачики (бот.) «мальва, Маїуа Б.», 
[колачики] «мальва непомічена, Маїуа 
гоіипсШоїіа Б. (Маїуа пе^іесіа Шаііг.)» 
Мак, [колачник] «тс.; мальва лісова, 
Маїуа зііуезігіз Б.» Мак;—р. [калачик] 
«мальва; герань, (Легапіит Б.», ч. [ко- 
іасіку] «мальва непомічена; мальва лі¬ 
сова»;— псл. коїасікі, «мальва», похідне 
від коїась «калач»; назва зумовлена 
подібністю плодів мальви до круглого 
печива; пор. [проскурняк] «мальва», по¬ 
в’язане з прдскура «білий хлібець особ¬ 
ливої форми, що використовується при 
богослужінні». — Масілек Лт. гозії. 
146—147. 

калачити —див. калатати. 
калган1 (бот.) «Аїріпіа оШсіпашт; 
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калган калениця 

Аїріпіа §а1ап§а Шііісі.; перстач прямо¬ 
стоячий, РоіепііИа егесіа», калганівка 
«горілка, настояна на калгані», [калага- 
нівка Пі], калганка «тс.»;—р. калган 
«АірІпіа оїіісІпагиш; Аїріпіа §а1ап§а; 
перстач прямостоячий; приворотень, 
АІсЬІтіІІа Б.; гірчак ракові шийки, 
Роїу^опит Ьізіогіа Б.», п. §аІ£апі «Аї¬ 
ріпіа; смикавець, Сурегиз Б.», ч. §а1- 
§ап, §а1§ап «тс.»; — запозичення з серед¬ 
ньолатинської або середньогрецької мо¬ 
ви; слат. ^аіап^а «Аїріпіа» походить 
від сгр. уаАа-^а, яке через ар. хаіап- 
сійап «дикий імбир» зводиться до кит, 
ко-1еип£-кегіп£ «Аїріпіа оШсіпашт».— 
Макарушка 8, 10; Фасмер II 165; 
Горяев 128; Мікі. ТЕ1 МасЬіг. 2, 124; 
БокоізсЬ 62. 

[калган2] «нечепура, злидень, жеб¬ 
рак» Пі; — видозмінене запозичення з 
польської мови; п. §а!§ап «ганчірка, 
лахміття, подерте вбрання; нероба, гуль- 
тяй; нечепура» походить від нім. <3а1§еп 
«шибениця», спорідненого з гот. £аі£а 
«хрест», дісл. £аІ£І «тс.», вірм. ]а!1< 
«жердина», лтс. га1§а, лит. яа1§а «тс.».— 
5\У І 798; Юи§е—Міігка 229; Реізі 189. 

[калданй] «місця, на яких залиши¬ 
лася минулорічна трава»;—неясне. 

калейдоскоп, калейдоскопічний; — 
р. бр. болг. м. калейдоскоп, п. ка1е]сІо- 
зкор, ч. слц. вл. каїеісіозкор, схв. ка¬ 
лейдоскоп, слн. ка1е]сІ05кбр; — книжне 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Каїеісіозкбр, фр. каїеігіозсоре, англ. 
касіеісіозсоре утворені в 1817—1818 рр. 
на основі грецьких слів хаА.6д «краси¬ 
вий», спорідненого з дінд. каїуапа «тс.», 
єібое «вигляд, зовнішність, образ», спо¬ 
рідненого З ПСЛ. УІСІЬ «вид, вигляд», 
і охЬлюх, охолбд «спостерігач», охолеоз 
«спостерігаю». — СІС 301; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 25; Кораііпзкі 466; Но- 
ІиЬ—Буег 327; Оаигаї 423; ВІосЬ 404; 
КіеІп 839. — Див. ще вид, єпйскоп. 

[калека] (Іхт.) «миньок, Боїа Ииуіа- 
Шіз» Ж;~неясне; пор. бр. [калека] 
«бабець-головач, Соііиз £оЬіо», р. Ікале- 
ган] «в’юн» (?). 

календар;—р. календарь, бр. калян- 
дар, п. каїепсіагг, ч. каїепсіаг, слц. ка- 
Іепсіаг, болг. календар, м. календар, схв. 
календар, слн. каїепеіагіі; — запозичен¬ 

ня з латинської мови; пізньолат. саіеп- 
сіагіиз «календар» пов’язане з лат. са- 
Іепсіагіит «книга боргів», яке походить 
від саіепсіае «перший день місяця», по¬ 
в’язаного з саіо, -аге «вигукувати, про¬ 
голошувати» (у зв’язку з тим, що пер¬ 
ший день місяця кілька разів проголо¬ 
шував помічник верховного жерця), спо¬ 
рідненим з гр. хаквсо «кличу», двн. 
Ьаібп «кликати», псл. *ко1ко1ь «дзвін», 
укр. [колокіл] «тс.». — СІС 301; Фас¬ 
мер—Трубачев II 166; Преобр. І 285; 
НйШАУогіЬ 16, 74; Кораііпзкі 466; 
НоіиЬ—Буег 227; Кіеіп 223; К1и£е— 
Мііхка 342; \Уа1йе—Ноїт. І 141 —142. — 
Див. ще колокіл.— Пор. коляда. 

Каленик, ст. Каленик (1437), Кал- 
линікь «добропобБдникь, ил(и) добро- 
поГгЬдител» (1627); — р. Каллйник, бр. 
Калінік, болг. Калинйк, стел. Бдаеиик'к, 
Ндаииик*к;— через церковнослов’ян¬ 
ську мову запозичено з грецької; гр. 
КаЙ-'ляиое, утворене від 
прикметника хаААїлтход «той, хто здо¬ 
буває (святкує) славну перемогу; пере¬ 
можний», що складається з основ прик¬ 
метника хаАб? «красивий» та іменника 
уіхт] «перемога», спорідненого з лит. 
арпікіі «атакувати» або з псл. пісь 
«пониклий обличчям до землі», укр. 
нйций. — Сл. вл. імен 212; Беринда 214; 
Петровский 127; Илчев 234; Сопзіапіі- 
пезси 26; Ргізк II 320—321; Воізасд 
670—671. — Див. ще калейдоскоп. 

[каленик] (орн.) «костогриз, Соссо- 
ІЬгаизіез Б.» Я;—результат перенесен¬ 
ня власного імені Каленик (пор. інші 
назви птахів такого походження юрок, 
[грйцик, іванок, іванчик] та ін.); моти¬ 
вація перенесення неясна. — Булахов- 
ський Вибр. пр. III 214. — Див. ще 
Каленик. 

[каленйця] «верхня частина даху ра¬ 
зом із снопами соломи, прикріпленими 
до неї; гребінь даху» Я, [калянйця] 
«тс.» Я, [калнйчаний] «покритий соло¬ 
мою, попередньо змоченою у рідкій 
глині» (про хлів) Па, [калнйчити] «по¬ 
кривати дах соломою, змоченою в рід¬ 
кій глині» Па, [калмйчити] «змочувати 
снопи соломи у рідкій глині перед по¬ 
криттям ними даху»; — п. [каїепіса] 
«верх двосхилого даху; глиняне закріп- 
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Калерія Калина 

лення верха даху від вітру; сніпки 
верхнього ряду даху, змочені у рідкій 
глині», [каїопка] «тс.», ч. [каІепісеІ 
«верх даху, критий снопами, змоченими 
у глині», [каїепес] «солом’яний сніп, 
змочений у глині», мор. [каГепіса] 
«верх даху», слц. [каїепіса, каїепес] 
«тс.»;—псл. каїепіса, пов’язане з каїь 
«глина, болото; бруд». — Зїа\узкі II 28— 
ЗО; МасЬек ЕЗЛС 235—236; БР 65, 
315; ЗССЯ 9, 119.—Див. ще кал. 

Калерія; — р. Калероя, бр. Кале- 
рьія;—пов’язується з лат. саіезсо, -еге 
«ставати теплим, нагріватися», саіео, 
-еге «бути теплим», спорідненими з лит. 

їй, зііай, 5ІІІІ «ставати теплим», $ії- 
іаз «теплий», дінд. загай- «осінь», ав. 
загай- «рік», кімр. сіуй «теплий», дангл. 
Ьаібіап «горіти»; ім’я утворено, мабуть, 
за аналогією до лат. Уаіегіа «Валерія», 
пов’язаного з уаіезсо, -еге «ставати здо¬ 
ровим», уаіео, -бге «бути здоровим».— 
Петровский 127; У/аШе—Ноїгп. І 137.— 
Пор. Валеріан. 

[калетка] «гроно, китиця калини» 
ЛЧерк;—неясне; можливо, походить 
від п. каїеіка (бот.) «грицики, Сарзеїіа 
Ьигза разіогіз». 

[калйв’єі (зб.) «бадилля картоплі» Л, 
[каловеннє, каліва, калів' я] «тс.» Л, [ка- 
ліво] «кущ картоплі; половина повісма 
коноплі, льону», [калівешнік] (зб.) «лис¬ 
тя моркви; бадилля гороху» Л;—р. 
{калова] «кущ картоплі; рослина; стеб¬ 
линка; дуже мала кількість, крихта, 
краплина», [калева] «тс.; зернина; ягода 
(одна)», [калово] «дрібна зернина; дуже 
мала кількість, крихта, краплина», бр. 
каліва «окрема рослина, стеблина, соло¬ 
мина; зернина; дуже мала кількість; 
трошки», п. [ка1і\уа, ка1і\уек, каїіхуоі 
«тс.»;—неясне; виведення з цсл. коливо 
(укр. колово) - «поминальна кутя» 
(Преобр. І 285) необгрунтоване; дещо 
більш імовірне припущення (Фасмер II 
166—167) про первісно займенниковий 
характер основи, що могла бути утво¬ 
рена з компонентів ка-/ко-, -ло- і -ва 
і мати початкове значення «трохи, крих¬ 
та»,—СРНГ 12, 346—347. 

калим «викуп за наречену у тюрк¬ 
ських народів; хабар», калймник;—р. 
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бр. кальїм;— запозичення з тюркських 
мов; тат. башк. каз. ног. кальїм «викуп 
за наречену», як. кальїм, хальїм «викуп 
худобою» споріднені з кирг. алт. 
дтюрк. калин «викуп за наречену».— 
ШанскийЗСРЯ її 8, ЗО; Фасмер II 171; 
Шипова 155—156; Разапеп УегзисЬ 226. 

калина (бот.) «УіЬигпит ориіиз Б.», 
[.калинок, колйна] «тс.» Ж, [калошна] 
«калинове дерево», калйнівка «горілка, 
настояна на ягодах калини», кашнник 
«пиріг з ягодами калини; кисіль з цих 
ягід», калонняк (зб.) «зарості калини», 
[калйня] «червона корова» ВеНЗн, іка- 
лонянкй] «сорт червоних яблук» Ж, 1ка- 
ленок] «хліб з калиновими ягодами»;— 
р. калана, бр. каліна, п. ч. слц. нл. 
каїіпа, вл. каїіпка, ст. каїіпа, каїепа, 
болг. калйна «калина; гранат», схв. 
калана «бирючина, Еі^изігит Ь.», слн. 
каїіпа «тс.»;-—псл. каїіпа «УіЬигпит 
ориіиз Б.», похідне від каїь «мокра 
земля, болото, драговина, грязь»; назва 
зумовлена вологолюбністю калини і її 
поширенням у болотистих місцях; спро¬ 
би пов’язання з дінд. каїаЬ «чорний, 
синьо-чорний» з огляду на чорний колір 
ягід рослин, до яких початково могла 
застосовуватися ця назва — горобини, 
УіЬигпит Іапаїа Ь., бирючини, Ьі£и- 
зігит уиі^аге Б. (Вегп. І 473 —474; 
Фасмер II 168; ШаШе—Ноїт. І 139), 
з псл. каїііі «гартувати, розжарювати» 
на тій підставі, що червоні плоди рос¬ 
лини подібні за кольором до розпеченого 
заліза (Вгйскпег АІЗІРЬ 24, 187), з нім. 
Ноіипйег (НоШег, двн. Ьоіипіаг, Ьоіап- 
Іаг) «чорна бузина, ЗатЬисиз пі§га Б.» 
(Нігі ВВ 24, 279; К1и§е—Міігка 315; 
Преобр. І 286), з дінд. заіак «палиця», 
вірм. заіагй «гілка з листям» (А^геїі. 
2\уєі Веііга§е гиг БаиІ^езсЬісЬіе, 1918, 
11 —12) непереконливі. — ПІвторак Мо- 
возн. 1967/4, 83—85; Фасмер II 168; 
Зїашзкі II 30—31; МасЬек ЕЗЛС 236; 
Лш. гозії. 222; НоІиЬ— Кор. 160; БЕР II 
168—169; Зкок II 21; ЗССЯ9, 120—122. 

Калина, заст. Калінікія;—р. Калй¬ 
на, ст. Каллонйкия, бр. заст. Калінікія, 
стел. Нлдииикиїд;— через церковно¬ 
слов’янську мову запозичено з грецької; 
гр. КаЯЯтхг; утворено з основ прик¬ 
метника хаЯб е «гарний» та іменника 



калита калібр 

VI %у] «перемога».— Петровский 127.— 
Див. ще Каленик. 

калита1 «торба для грошей» СУМ, Ж, 
калитка «торбинка для грошей чи тю¬ 
тюну», [калитйна] «тс.», [калйтник] 
«поштар на селі» Ж;—р. калита «сум¬ 
ка, гаманець, кишеня», бр. каліта 
«мошна, сумка», др. калита «торбина», 
п. ст. [каїеіа, каїііа, каїоіа] «тс.» (з 
укр.);—запозичення з тюркських мов; 
тат. каз. алт. калта «кишеня, шкіря¬ 
ний мішок, гаманець», тур. ст. каїііа, 
Ьаіііа, [каїіа] «тс.» походять від ар. 
сЬагїіа «сумка, мішок». — Макарушка 9; 
Потебня РФВ 3, 167; Козьірев Тюркизмьі 
17; Аракин Тюркизмьі 134; Фасмер II 
168; Преобр. І 286; Шипова 155; Дмит- 
риев 566 —567; ЗІаусзкі II 28—29; Вегп. 
І 474; Мікі. Е\У 425; ТЕІ І 324; Ьо- 
коізсЬ 65; Казапеп УегзисЬ 227. 

калита2 «обмащений медом корж для 
ворожіння на день святого Андрія», 
[калета] «тс.» Ж;—р. Ікалита] «ват¬ 
рушка», [калитка] «пиріг, пиріжок, 
корж», п. каїеіка «вид їжі»;—очевидно, 
пов’язане з калита «гаманець, торбин- 
кал мішечок» з огляду на зовнішню схо¬ 
жість пиріжка і торбинки. — Даль II 
190; 31а\узкі II 28—29; Вегп. І 474.— 
Див. ще калйта1. 

[калити] «розжарювати; гартува¬ 
ти» Ж;— Р- калйть «розжарювати; під¬ 
смажувати (горіхи), пекти (в печі)», 
бр. [каляніць] «гартувати, робити твер¬ 
дим», слц. каїіі' «гартувати», болг. 
каля, калявам «гартую», м. кали «гар¬ 
тує», схв. калити «гартувати», слн. 
каїїіі «тс.»; — псл. каїіН «гартувати (за¬ 
лізо), робити твердим», очевидно, по¬ 
хідне від каїь «бруд, болото, глина» 
(укр. кал); початкове значення «обвалю¬ 
вати в болоті, обмазувати»; розвиток 
нової семантики пояснюється тим, що 
гартування гончарних виробів і нада¬ 
вання їм міцності досягалося закопу¬ 
ванням їх у глину; зіставлення з лтс. 
каїзі «засихати», каїзз «сухий, худий», 
дірл. саІаіЬ, саіаб «твердий», лат. саі- 
Іит, саііиз «мозоль, загрубіла шкіра» 
(Вегп. І 476; МасЬек ЕЗЛС 236; \УаШе— 
Ноїт. І 140; Рокоту 523—524), з р. 
[колеть] «дерев’яніти, костеніти» (МеІІ- 
Іеі МЗЬ 14, 373; 2ирііга 00 107), 

з ,герм. *1сб1]ап «студити» (Уаіііапі 
КЕЗ 19, 112), з гол. Ьаі «мерзлий грунт» 
(НоІіЬаизеп 2І51РИ 24, 268), з лат. саібге 
«бути гарячим» (Мартьінов Сл. и ие. 
аккомод. 149—150; Шаібе—Ноїт. І 
137) недостатньо обгрунтовані. — Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 28; Фасмер—Трубачев 
II 168—169; Преобр. І 286; Зіашзкі II 
25—26, 29—30; БЕР II 181;ЗССЯ9, 
123—124; Трубачев Рем. терминол. 
369—370; уап АУДк АІЗІРЬ 37, 24 — 
25. — Див. ще кал. 

[калитка1] (бот.) «латаття, НушрЬаеа 
сапсіісіа Ргезі.; глечики, ЬІирЬаг Іиіеит» 
ЛексПол;—пов’язане з калитка «тор¬ 
бинка, мішечок»; назва зумовлена зов¬ 
нішньою подібністю квіток цих рослин, 
що розкриваються вдень і закриваються 
на ніч, до стягуваної зашморгом тор¬ 
бинки, калитки. — Вісюліна—Клоков 
129. — Див. ще калита1. 

[калитка2] «стежка» Ж;— неясне; 
можливо, пов’язане з р. калитка 
«хвіртка». 

[калйтник] (бот.) «грицики звичайні, 
Сарзеїіа Ьигза-разіогіз», Мак, Лекс¬ 
Пол;— п. ст. каїеіа (разіегзка), каїеікі 
«тс.»;— похідне утворення від калйта 
«торбинка, мішечок»; назва зумовлена 
зовнішньою подібністю плодових коро¬ 
бочок грициків до торбинки; можливо, 
є калькою латинської наукової назви 
грициків (лат. Ьигза разіогіз, букв, 
«торбина пастуха»); пор. р. пастушья 
сумка, нвн. НігіепіазсЬе «тс.».— Вісю¬ 
ліна—Клоков 173; Зіашзкі II 28—29.— 
Див. ще калйта1. 

калібр, калібрувальник, калібруваль¬ 
ний, калібрувати; — р. калйбр, бр. ка¬ 
лібр, п. слц. вл. каїіЬег, ч. каІіЬг, болг. 
калйбьр, м. калйбар, схв. калйбар, ка- 
лйбар, слн. каїіЬег;—запозичення 
з західноєвропейських мов; нвн. Каїі¬ 
Ьег, фр. саІіЬге, гол. каїіЬег походять 
від іт. саІіЬго «калібр, діаметр; розмір», 
що зводиться до ар. І^аІіЬ «шевський 
копил; форма, взірець», яке походить 
від гр. хаЯояббіт^ «тс.», пов’язаного 
з какопохус,, род. в. каХбяобо^, букв, 
«дерев’яна нога (ступня)», утвореним 
з основ іменників хаХют «дерево, дрова» 
(<* хаР-єЛо-у, *хаР-аЯо-ч), похідного 
від хаісо (<*хаРісо) «горіти» і лобд. 
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каліграфія калістйрка 

род. в. яо6о£ «нога», спорідненого з вірм. 
оі-к’ «ноги», гот. Іоіиз, дангл. їбі, лат. 
рез, ресііз, дінд. раї, род. в. рагіаЬ, 
лнт. расіаз, р. под «піл; грунт; нари».— 
СІС ЗОЇ; Фасмер II 166; Кораіігїзкі 466; 
НоІиЬ—Ьуег228; ОаигаІ 130; Віоск 114; 
К1и£е—Міігка 342; Кіеіп 223; Ргізк І 
765; Оаті11зс1іе§ 177; ЬокоізсЬ 83.— 
Див. ще під1. 

каліграфія, каліграф, каліграфіч¬ 
ний;— р. каллиграфия, бр. каліграфія, 
п. слц. каїі^гаїіа, ч. ка1І£гаїіе, вл. ка- 
1і§гаГі]а, болг. калиграфия, м. калигра- 
фща, 'схв. калиграфща, слн. каїі^га- 
1\\а\—запозичення з грецької мови; 
гр. хоЛХіфрафіа «гарний почерк; мис¬ 
тецтво красиво писати», хаМл-урафО? 
«той, хто гарно пише» утворені з основ 
прикметника яаХбс, «красивий» і діє¬ 
слова ураф(о «пишу». —-СІС ЗОЇ; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 28—29; Кораііпзкі 467; 
НоІиЬ—Ьуег 278; ОаигаІ 130; Кіеіп 
225. — Див. ще калейдоскоп, графіка. 

калій; — р. болг. калий, бр. калій, 
п. ч. каїіит, слц. каїіит, вл. каїі, 
м. калиум, схв. кали]ум, калії], слн. 
каїі];—запозичене як науковий термін 
з латинської мови; слат. саііит «тс.» 
походить від ар. (аі-)каії «поташ».— 
СІС 302; Фигуровский 77; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 26; 81. \муг. оЬсусЬ 331; НоІиЬ — 
Ьуег 228; К1и§е—Міігка 342. 

каліка1 «той, хто позбавлений час¬ 
тини тіла (або не може користуватися 
нею)», [каліцун, калічина] «тс.» Ж. ка¬ 
ліцтво, каліч (зб.) «каліки», каліччя 
«тс.», [калічка] «друга ручка на дер¬ 
жалні коси», калічник «той, хто нав¬ 
мисне себе покалічив», [калікуватий] 
«пошкоджений чимось, напівпокаліче- 
ний; потворний», каліцький, калічний 
«той, хто зазнав каліцтва», калічений 
«тс.; ламаний, неправильний (про мову, 
слова)», калічити «завдавати каліцтва; 
спотворювати, перекручувати», окалі- 
чіти «стати калікою», скалічіти, укалі- 
чіти «тс.»;—;р. калека, [каляка], бр. 
калека, п. каїека (з рос., бр.), Ікаїіка] 
(з укр.), слц. каїіка (з укр.);— запози¬ 
чення з турецької мови; звичайно виво¬ 
дилося з тур. каїак «спотворений, без¬ 
формний», пов’язуваного з перс, каїек 
«тс.» (Мікі. ЕЧУ 109; ТЕ1 2, 106; Маіге- 

паиег 39; Вегп. І 473; Вгііскпег 213; 
Фасмер II 166; Напизг РР 1, 461); ос¬ 
таннім часом джерело форми вбача¬ 
ється в тур. каїїк «недостатній, відсут¬ 
ній; той, що має якийсь дефект» (2а- 
ІЗсгкохмзкі РЗ 8, 38; 8Іа\узкі II 26—27; 
ЬокоІзсЬ 84); безпідставним є зведення 
слова до лат. сайисиз «падаючий, сла¬ 
бий» (Кагіошсг 8\УО 241), як і зістав¬ 
лення з стел, клоекм'к «кривий», болг. 
іклосан] «неповноцінний», а також з вірм. 
каї «кривий», гот. Ьаііз «тс.» (ЗсйеІІе- 
1о\уі1г К2 56, 199). — Дзендзелівський 
УЗЛП 69; Макарушка 10; Преобр. І 
285—286; Вгііскпег 213; МасЬек Е5.ІС 
236; Сгащаіа 114—115. — Пор. каліка2. 

каліка2 «жебрак; паломник, проча¬ 
нин, що співає духовних пісень»;—р. 
заст. калйка, [калйга) «тс.», др. калика 
«паломник»;— загальноприйнятого по¬ 
яснення не має; вважається етимоло¬ 
гічно тотожним з каліка «той, хто по¬ 
збавлений частини тіла (або не може 
користуватися нею)» (Вегп. І 473; Ма- 
сЬек ЕЗЗС 236; Вгііскпег 213); пов’язу¬ 
ється з тат. каз. кирг. алг. тел. каїук 
«народ, люди», що зводиться до араб¬ 
ського джерела (Фасмер—Трубачев II 
167; Вахрос 100); виводиться з др. ка- 
лига «вид взуття паломників», що по¬ 
ходить від сгр. хоЛіхіа, пов’язаного 
з лат. са1і§а «сандалії у солдата, взуття 
солдата» (Преобр. І 285—286; Горяев 
129). — Пор. каліка1. 

Каліст, Каліста, ст. Каллі(ст) 
«предобр£(й)ши(й), найлкпши(й)», Кал- 
листа «прелучшаа» (1627);—р. Кал- 
лист, Каллйста, бр. Каліст, Каліста, 
п. Каїікзі, Каїікзіа, ч. Каїїіхі, слц. 
Каїіхі, болг. Калист, схв. Калист, 
Калисто, Калиста, слн. Каїізі, Каїізіа, 
стел. Калист-ь;—через посередництво 
церковнослов’янської мови запозичено 
з грецької; гр. КаМиотос; (чол. р.), 
КаШсгссо (жін. р.) є формою найви¬ 
щого ступеня від прикметника хаХ.6? 
«красивий, благородний». — Сл. вл. імен 
212, 242; Беринда 214; Петровский 126; 
Кіеіп 225. — Див. ще калейдоскоп. 

[калістйрка] «невелика сапка» Мо, 
Дз; — запозичення з болгарської мови; 
болг. [калистйр] «тс.» походить від 
нгр. (ГкаКіахуїрі «тс.», пов’язаного з 
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Калістрат калоша 

схоАї^ю «копаю, сапаю», гр. охаМю 
«копаю, рию», очевидно, спорідненим 
з лит. зкіШ «кресати вогонь», зкеїіі 
«розколювати; кресати», дісл. зкі1]а «ді¬ 
лити, розрізняти». — БЕР II 170; Ргізк 
II 715—716. 

Калістрат, ІКалйстрат, Коністрат], 
ст. Каллистра(т) «добрь вои(н), или 
добрь путникь» (1627); — р. Калли- 
страт, бр. Калістрат, слц. КаНзігаІ, 
болг. Калистрат, схв. Калистрат, 
стел. Калистрать;— через церкорносло- 
в’янську мову запозичено з грецької; 
гр. КаМ-івтрато5 утворено з основ прик¬ 
метника хаЯо? «красивий, хороший» та 
іменника (Утрато? «військо, армія».— 
Сл. вл. імен 212; Беринда 214; Петров - 
ский 128; Суперанская 78; Сопзіапіі- 
пезси 27. — Див. ще калейдоскоп, стра¬ 
тегія.— Пор. Каліст. 

[калічки] (бот.) «гриб панус терпкий, 
Рапиз зііріісиз (А§агісиз зіуріісиз)» 
Ж;—виводиться (Фасмер ГСЗ 3, 73) 
від гр. хької, (род. в. хаХихо?) «чашеч¬ 
ка (квітки)»; така назва може мотивува¬ 
тись увігнутою зверху формою шапки 
цього гриба; можливість зв’язку з укр. 
каліка «людина з фізичними вадами» 
(Пономар'ів Мовозн. 1973/5, 72) сум¬ 
нівна. 

калія (заст.) «синя фарба, Індиго» 
СУМ, Ж, Ікалійниця) «жінка, що фар¬ 
бує пряжу і тканини фарбою індиго» 
Бі, [калійний] «синій, кольору індиго» 
Бі;—неясне; можливо, пов’язане з п. 
заст. каїаіі «бірюза» (пор. нвн. Каїаіі, , 
фр. соїаїі, англ. саіаііе «тс.»). 

[калкан] (заст.) «прилад, за допомогою 
якого качали воду з лиману чи каналу 
для поливання городів» Дз; — болг. 
[калкан] «млинове колесо»;—очевидно, 
пов’язане з тур. каїк «підійматися»; 
виводиться також (Дзендзелівський НЗ 
УжДУ 13, 73—74) від тур. каїкап 
«щит», похідного від каїк.— БЕР II 
171. 

[калкаторя] «прилад для видушуван¬ 
ня виноградного соку» Дз;—запози¬ 
чення з молдавської мови; молд. кзлкз- 
тоаре «чан для видушування вино¬ 
градного соку» є похідним від кзлка 
«топтати, м’яти, давити», що зводиться 
до лат. саісо, -аге «наступати, давити», 

похідного від саїх «п’ята», спорідненого 
з псл. *к'ь1ка «стегно», болг. кьлка, 
п. киїзга «тс.», псл. коїепо, укр. колі¬ 
но.— Дзендзелівський НЗ УжДУ 13, 
72; СДЕЛМ 224; Ри^сагіи 22; \Уа1<Іе— 
Ноїт. І 136, 144. — Див. ще калька1, 
коліно, кульша. 

калмик, [кемлйк, комлйк] Ж;—р. 
бр. калмик, п. Каїтик, ч. слц. Каїтук, 
болг. калмук, калмик;—запозичення з 
тюркських мов; тат. калмик, тур. каї¬ 
тик, каз. тел. узб. калмак загально¬ 
прийнятої етимології не має; виводить¬ 
ся від калм. хальмг «калмик», монг. 
^а1іта§ «тс.; той, хто легко ступає 
через береги» (Разапеп Уегзисії 227); 
пов’язується також з тур. каїтак «за¬ 
лишатися; відставати» (Мельхеев 41) та 
ін. — Фасмер II 169—170; Никонов 
169. 

калорифер;—р. калорифер, бр. кало¬ 
рифер, п. каїогуїег, ч. слц. каїогіїег, 
болг. калорифер, схв. калорифер, слн. 
каїогіїег;—запозичення з французької 
мови; фр. саіогіїеге «теплопровідний; 
калорифер» утворено з лат. саіог, -огіз 
«жара» і їего, Іегге «нести», спорідненого 
з дінд. Ьйагаїі «несе», ав. Ьагаііі «тс.», 
гот. Ьаігап «нести», псл. Ьегд «беру», 
укр. брати. — СІС 302; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 29; Кораііпзкі 467; НоІиЬ—Буег 
228; Паигаї 131; М/аІйе— Ноїт. І 137, 
483—485.— Див. ще брати, калорія. 

калорія, калорійний;—р. болг. ка- 
лория, бр. калория, п. каїогіа, ч. каїо- 
гіе, слц. каїогіа, вл. ка1огі]а, м. кало- 
рща, схв. калбрща, слн. ка1огї]'а;—за¬ 
позичення з західно-європейських мов; 
нім. Каїогіе, фр. саіогіе, англ. саіогу 
утворено від лат. саіог, -огіз «жара», 
пов’язаного з саіео, -бге «бути теплим, 
гарячим», спорідненого з лит. §Ші «бути 
теплим», дінд. загас!- «осінь», ав. заг36- 
«рік», кімр. сіусі «теплий». — СІС 302; 
КораІіпзкІ 467; НоІиЬ—Буег 228; Оаи- 
ггХ 131; Кіеіп 222, 226; АУаМе — 
Ноїт. І 137. 

калоша; — р. калоша, галоша, бр. 
галдш, заст. гальдш, п. каїозг, ст. §а- 
1оз2, ч. §а1озе, каїозе, слц. §а1оза, ка- 
1оі>а, вл. §а1оза, болг. м. галдш, схв. 
галоша, галоша, слн. §а1оза;—запози¬ 
чення з німецької мови; нім. КаІозсЬе, 

23 М34 353 



калугер калябура 

ОаІозсЬе походить від фр. §а1осНе «га- 
лоша», етимологія якого остаточно не 
з’ясована; пов’язується з лат. саіориз 
«копил», саіоробіа «дерев’яні сандалії», 
що зводяться до гр. хаЯолоое, хоЛоло- 
бо? «шевський копил, дерев’яне взуття» 
(Преобр. І 287; Зіамгзкі II 31—32; Но- 
ІиЬ—Еуег 177; БЕР І 227); виводиться 
також від пізньолат. £а11іси1а «малі 
сандалії», пов’язаного з лат. (зоїіа) 
§а!1іса «(сандалія) галльська» (вид взут¬ 
тя у галлів) (Маігепаиег 164; Кдгіошісг 
5Ж> 211; К1и§е—Міігка 229—230; 
Ваигаї 352).—Шанский ЗСРЯ II 8, ЗО; 
Фасмер II 170;МасЬек ЕЗ.ІС 149; Вегіа] 
ЕЗЗі І 137; Вегп. І 474. 

[калугер] «чернець» Ж, І калугер, ка- 
лугир, калугор Ж, калагур Ко];—р. 
заст., діал. калугер, др. калогерь, калу- 
гер-ь (XI ст.), п. ст. каїоіег, ка1а]‘ог, 
болг. калугерин, калугер, м. калугер, 
схв. калугер, стел, калоутер-ь, кало- 
герт* «тс.»;— через церковнослов’янську 
мову запозичено в давньоруську з грець¬ 
кої; гр. «старець; чернець» 
утворене з основ прикметника хоЛод 
«гарний» та іменника уврсоу «старець», 
спорідненого з дінд. ]агап1- «старий», 
ос. гагопсі, перс, гаг, вірм. сег «тс.».— 
Пономарів Мовозн. 1973/5, 64; Габин- 
ский Вост.-сл.-молд. взаим. II 130; Фас¬ 
мер II 170; Преобр. І 287; Горяев 129; 
БЕР II 176—177; Вегп. І 474; Мікі. 
ЕТУ 109; Ргізк І ЗОЇ—302, —Див. ще 
калейдоскоп. 

[калуш] «мотузка; вид мотузки, спле¬ 
теної з лози чи пруття; дерев’яний бру¬ 
сок для гальмування воза» Ж;—оче¬ 
видно, запозичення з молдавської мови; 
молд. кзлуш «коник (у скрипці); кляп; 
прищіпка для білизни» пов’язане з кал 
«кінь», що походить від лат. саЬаІІиз 
«тс.». — ЗсНеІисіко 133; Уіпсепг 11; Уга- 
Ьіе КошапозІауіса 14, 152;СДЕЛМ 169; 
Ризсагіи 22. — Див. ще кавалер. 

калювати «вистругувати, обробляти 
калівкою», калівка «спеціальний руба¬ 
нок для витісування дощок, планок 
з фігурними краями»;—р. калевать, 
бр. каляваць;—очевидно, видозмінене 
запозичення з німецької мови; нвн. 
(аиз)кеіііеп «вирізати, видовбувати, ка¬ 
лювати», пов’язане з Кекіе «горло, 

глотка; жолобок, виїмка», спорідненим 
з дінд. £а1а «шия», лат. §и1а «гортань», 
дінд. £ІІаті «поглинаю», вірм. кіапет, 
дірл. £ЄІіт «тс.»; припущення про зв’я¬ 
зок з фр. саіе «клин, підставка» (Маіге- 
пацег ЕР 8, 41) необгрунтоване. — Фас¬ 
мер II166; К1щ?е—Міігка 361. 

калюжа, [калужа Ж, калюга Ж, Л], 
калюжниця (бот.) «рослина родини жовт¬ 
цевих, що росте на болотах, берегах 
водоймищ, СаИЬа Б.», [калужниця] 
(зоол.) «водяний жук, НубгорЬіІиз» Ж, 
калюжний, [калюжити] «робити калюжі; 
бруднити, брудно щось робити», [калю- 
житися] «купатися в калюжі»; — р. [ка¬ 
люжа, калужа], [калуга] «калюжа; бо¬ 
лото, драговина», бр. [калюга], калю- 
жина «калюжа», п. каїйга, [каїиг], сг. 
каїйга, ч. каїиг, каїиге, ст. каїика, 
слц. каїиг (а), каїигіпа, схв. калужа, 
Калуга, слн. каїйга «тс.»; — псл. ка^и- 
га, каїйга «калюжа»; щодо дальшої 
етимології погляди розходяться; мож¬ 
ливо, пов’язане з каІь (укр. кал «бруд, 
болото»); пор. у тому ж значенні утво¬ 
рення з іншим суфіксом п. каї-еп «тс.»; 
досить поширеним також є пояснення 
слова як результату сполучення слово¬ 
творчого компонента ка-, наявного у сло¬ 
вах каблука, казерза, кадіб, з іменни¬ 
ком Іига (Фасмер II 170; Вгйскпег 
АІЗІРЬ 39, 11; Маїіпошзкі РР 5, 117; 
Мікі. ЕДУ 153, 177); реконструкція 
псл. *ка1о-1ига (Уазщег Р31 4, 164; 
Оігфзкі БР 5, 187; НоІиЬ— Кор. 161; 
МасЬек Е5.ІС 237) непереконлива.— 
Фасмер—Трубачев II 170; 31а\узкі II 
35—36; Вгйскпег 214;Зкок II 37; ЗССЯ 
9, 126—127; Вегп. І 475 —476. 

[калюх] «черево; задній прохід; шлу¬ 
нок молодого теляти чи ягняти» ВеНЗн, 
[келюх] «тс.» Ж* [калюхи] «кишки», [ке¬ 
лихи] «тс.» Ж, ВеНЗн, [калюкатий] 
«вигнутий назовні»; — очевидно, похідне 
утворення від кал «екскременти, нечис¬ 
тоти».— Вегп. І 475.—Див. ще 
кал. 

[каля] «біля, коло» ВеБ, [келя] «тс.» 
ВеБ; — бр. каля «тс.»;—очевидно, ре¬ 
зультат контамінації синонімічних при¬ 
йменників коло і біля (див.). 

[калябура] «калюжа»;—очевидно, ре¬ 
зультат контамінації слів калабаня 
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кал я кати калькулювати 

«тс.» і баюра «глибока калюжа», [ба- 
люра\ «тс.» (див.). 

[калякатиі «базікати, розмовляти» 
Ж;—Р- калякать, бр. калякаць «тс.»; — 
не зовсім ясне; вважається спорідненим 
з лтс. ка|иоі «базікати», двн. Ьаіоп «кри¬ 
чати, приносити», лат. саіо, -аге «викли¬ 
кати, скликати», гр. хаАісо «кличу», 
дінд. изакаїаЬ «півень» («той, хто рано 
кричить») (Фасмер II 172;\\'га1с1е—Ноїт. 
І 141; ВоІ5ас^ 397); виводиться також, 
як запозичене спочатку в російські діа¬ 
лекти Поволжя, з чув. кала «говориіи», 
ст. *ка1а «тс.», спорідненого з дтюрк. 
кеіасіі «слово», каїасі «мовлення, роз¬ 
мова, бесіда», монг. кеіе «говорити» 
(Баскаков та ін. Інструкція 130); на 
думку Добродомова (РЯШ 1971/1), сло¬ 
во походить з булгарської мови. 

[каляріпа] (бот.) «кольрабі, Вгаззіса 
оіегасеа саиіогара», Ікарампа] «ріпа, 
ВгаззІса сашрезігіз у аг. гара» Л;—р. 
[калярепа] «бруква», п. каїагера, ст. 
[каиігара, каїагара], слц. каїегаЬ;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичене з італійської; іт. сауоіо гара, 
[саиіігауі] «тс.», походить від слат. 
саиіігариз «тс.», утвореного з основ 
іменників саиііз «капуста, стебло», спо¬ 
рідненого з гр. я/хиХос, «стебло», прус, 
саиіап «кістка», лит. каиіаз «тс.», і 
гара, гарит «ріпа», спорідненого з гр. 
раяод (рафид), псл. гера «тс.», укр. 
ріпа. — 51а\узкі II 26; 3\У II 206; Кат* 
Іомпсг 3\\/0 241; Вгйскпег 213; Вегп. 
I 471—472; \УаИе—Ноїш. І 188—189, 
II 418. — Див. ще ріпа. — Пор. каля- 
фійор, кольрабі. 

[калярувати] «остаточно відполіро¬ 
вувати гребінець, натираючи його по¬ 
пелом»;— неясне; можливо, пов’язане з 
п. к1аго\уас «робити блискучим, чистим, 
очищати (рідину)»; може бути зістав¬ 
лене і з полірувати, р. полировать, п. 
ро1его\уас. 

[каляфійор] (бот.) «цвітна капуста, 
Вгаззіса оіегасеа Ьоігуїіз» Ж; — п. ка- 
Іаііог, [кагаїіоі], ст. каиіаїіог, каиіе- 
Ііог, ч. слц. кагііоі, болг. м. карфибл, 
схв. карфибл, слн. кагїцоїа;— через 
польське посередництво запозичено з іта¬ 
лійської мови; іт. сауоіо їіоге, сауоі- 
Ііоге, ст. саиІШог «цвітна капуста» утво¬ 

рене з іменника сауоіо «капуста», що 
походить від лат. саиііз «капуста, стеб¬ 
ло», та іменника їіоге «квітка», який 
походить від лат. Поз, -бгіз «квітка».— 
РісЬЬагсІі 61; 31а\узкі II 26; Вгйскпег 
219; КагІо\Уіс2 3\УО 240; МасЬек іт. 
гозії. 58; Маїгепаиег 196; Вегп. І 470; 
Меуег—ЬиЬке КЕ\У 171. — Див. ще ка¬ 
ляріпа, флора. 

Ікальбукиї «суки на нижньому кінці 
стовбура тонкої смереки, який викорис¬ 
товується для перенесення сіна»;—не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з каблук 
«дуга». 

кальвіль (бот.) «зимовий сорт яблуні; 
плоди цієї яблуні»; — р. кальвйль, бр. 
кальвіль, п. каЬуіІа, ч. каїуіі, слц. 
каїуііа, слн. каїуїі;—запозичення з 
французької мови; фр. саіуіііе, ст. са- 
Іеуіііе «сорт яблук кальвіль» походить 
від назви села Саііеуіііе (у Північній 
Франції). — НоІиЬ—Ьуег 229; Оаигаї 
131; ВІосЬ 115. 

калька1 «папір для копіювання, ко¬ 
пія, малюнок», калькувати;—р. бр. 
калька, п. каїка, болг. калка, схв. 
калк;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. саідие «копія креслення; каль¬ 
ка», саідиег «калькувати, змальовува¬ 
ти» походить від іт. саісаге «втискува¬ 
ти, тиснути», що зводиться до лат. саісо, 
-аге «топтати, тиснути п’ятою», пов’я¬ 
заного з саїх «п’ята, відбиток п’яти».— 
СІС 302; 81а\узкі II 31; НоІиЬ—Буег 
228; РЧДБЕ 302; ВІосЬ 115; Баигаї 
131. — Див. ще калкатбря. 

калька2 «слово або словосполучення, 
складене з елементів власно)' мови за 
іншомовною схемою», калькувати; — р. 
бр. калька, п. каїка, ч. слц. каїк, болг. 
калка, схв. калк, слн. каїк;— запози¬ 
чення з французької мови; фр. са^ие 
«тс.», са^иег «по-рабському наслідува¬ 
ти» є результатом перенесення назви 
саЦие «копія».—СІС 302; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 31; НоІиЬ—Ьуег 228; БЕР II 
171. — Див. ще калька1. 

[калько] «лезо коси» Л;—неясне. 
калькулювати «підраховувати», 

калькулятор, калькуляція; — р. кальку- 
лйровать, бр. калькуляваць, п. каїкиїо- 
\уас, ч. каїкиїоуаі, слц. каїкиїоуаі', 
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кальма камарилья 

болг. калкулйрам, м. калкулйра, схв. 
калкулйрати, слн. каїкиїІгаіі;—за¬ 
позичення з західноєвропейських мов; 
нім. каїкиїїегеп, фр. саісиїег походять 
від лат. саісиїо, -аге «підраховувати», 
пов’язаного з іменником саісиіиз «ка¬ 
мінчик (вапняний) для гри, підрахунку», 
що є зменшувальною формою від саїх 
«вапняний камінь, вапно», яке разом 
з гр . «камінець, вапно» виводиться 
від шумер. ка1§а «вапно» (’їУаІсІе— 
Рок. II 692; Кіеіп 222), або зіставля¬ 
ється з вірм. сеік'еш «розбиваю, роз¬ 
щеплюю», гот. зка^а «цегла», псл. зкаїа 
«скеля, камінь» (АУаІсІе—Ноїш. І 145).— 
СІС 302; Шанский ЗСРЯ II 8, 32; 
НоІиЬ—Ьуег 228; БЕР II 171—172; 
Оаигаі 131;Ргізк II 1068.—Пор. кальцій. 

[кальма] (іхт.) «йорш, носарик, Асе- 
гіпа го5зіса» Ж, [кальман\ «тс.» Ж; — 
неясне. 

[кальман] «в артілі дроворубів той, 
хто підтримує вогонь і варить їжу», 
[кайман] «тс.»;—неясне. 

кальсони;—р. бр. кальсони, п. ка- 
Іезопу;—запозичення з французької 
мови; фр. саіе^п (саі^оп) «підштани¬ 
ки» походить від іт. саігопі «штани», 
пов’язаного з саіга «панчоха», що зво¬ 
диться до нар.-лат. *са1сеа «взуття», 
утвореного від лат. саісеиз «черевик», 
похідного від саїх «п’ята».— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 33; ФасмерІІ 171; 8їа\гекі II 
28; Вегп. І 472;. Оаигаї 129; ВІосЬ 113; 
Меуег—БйЬке 113—114; Оаті11зс1іе§ 
176. — Див. ще калька1, калкатбря. 

кальцій, кальцит «мінерал, що вхо¬ 
дить до складу вапняків мармуру»; — 
р. кальций, бр. кальций, п. каїсіит, 
саісіиіп, ч. слц. вл. каїсіит, болг. кал- 
ций, м. калциум, схв. калцй/, калци- 
]'ум, слн. каїсії;—номенклатурна на¬ 
зва, засвоєна"з новолатинської наукової 
мови; нлат. саісіит утворене від лат. 
саїх., саісіз «вапно, вапняк». — Волков 
35; Фиґуровский 78—79; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 33; НоІиЬ—Буег 227; БЕР II 177.— 
Див. ще калькулювати. 

кальян «прилад для куріння, за 
допомогою якого тютюновий дим про¬ 
пускається крізь воду»;—р. бр. кальян, 
п. каНаїї, ч. слц. каІіап «тс.»;—запози¬ 
чення^ турецької мови; тур. каїуап 

(каїуип) «перська люлька» походить від 
перс. ка!]ап «люлька для куріння».— 
СІС 303; Фасмер II 171; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 33; Шипова 156; Радлов II 1, 256; 
Мікі. ТЕ1 І 324; БокоізсЬ 83. 

[кам] «чим» (у сполученнях кам далі 
«чим далі», кам більше «чим більш©), 
кам раз «чим раз») Г, Ж, ВеЗн;—ре¬ 
зультат семантичного розвитку др. камь 
«куди; де» (пор. укр. дедалі з де далі), 
спорідненого з п. [кат] «де», ст. кашо 
(кат) «куди, де», ч. слц. кат «тс.», 
полаб. кот «куди», болг. [камо, кам] 
«д©>, м. кам «тс.», схв. к'ймо «куди, де», 
слн. кат «куди», стел, камо «тс.»; — 
псл. кашо «куди», утворене від займен¬ 
никової основи к- (іє. *кйо-) «хто», по¬ 
дібно до іато «туди, там», оуато 
«тс.»;—очевидно, споріднене з гр. 
«коли». — Німчук Доп. УжДУ 2, 89; 
Фасмер II 175; 51а\узкі II 39; МасЬек 
Е8ІС 237; БЕР II 182; ЗССЯ 9, 136— 
137; Вегп. І 673. — Див. ще хто. 

[камаї «заслонка в димарі» Я;—не¬ 
ясне. 

[камакі «непридатний, кривий обру¬ 
бок дерева» Ж, [кимак, кимаче, кима- 
чйна] «тс.» Ж, [камаче] «будівельні від¬ 
ходи, хмиз» Ж;—неясне. 

[каман] «вид прянощів»; — запози¬ 
чення неясного походження; можливо, 
пов’язане з рум. сЬїтеп «кмин». 

[каманак] «гуцульська шапка, бе¬ 
рет» Ж;—запозичення з румунської і 
молдавської мов; рум. сотапас «скуфія», 
молд. команйк, комзнак «тс.» етимоло¬ 
гічно неясні. — 8сЬе1ис1ко 134; УгаЬіе 
Рошапозіауіса 14, 152; Сгап]а1а 432; 
Сіогапезси 223. 

камарилья «впливова група осіб при 
уряді чи правителі»;—р. камарйлья, 
бр. камарьїлля, п. катагуїа, ч. слц. 
катагіїа, болг. камарйла, схв. кама- 
рила, камарйла, слн. катагіїа; — за¬ 
позичення з іспанської мови; ісп. сата- 
гіііа «королівська рада» (початково «ма¬ 
лий зал») утворене як зменшувальна, 
форма від сатага «зал (для наради)», 
що походить від пізньолат. сатега (са¬ 
тага) «склепінчастий дах, кімната із 
склепінням, легке судно із склепінчас¬ 
тим покриттям», яке зводиться до гр. 
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хабара «склепіння». — СІСЗОЗ; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 34; Кораііпзкі 468; НоІиЬ — 
Буег 229; БЕР II 185; Баигаї 131; Кіеіп 
227;К1и£е—Мі1гка343; \УаІс1е—Ноїт. І 
146—147. — Див. ще комора. 

[камата] «процент; плата за посеред¬ 
ництво, комісія» Г, Ж; — болт. [камата] 
«процент», [камато] «борг», [камат] «ро¬ 
бота; втома», м. камата «процент», схв. 
камата, слн. катаіа «тс.»;—запозичен¬ 
ня з румунської і молдавської мов; 
рум. сатаіа «лихварство», молд. каматз 
«процент» походять від цсл. калита 
«тс.», яке зводиться до гр. харато£ 
«важка праця, напруження; результат 
важкої праці», пов’язаного з карта) 
«труджусь до втоми, стомлююсь; виго¬ 
товляю; здобуваю», спорідненим з дінд. 
затпїіе «трудиться, працює», затііаг- 
«пі д готов лювач». — 8сЬеІшіко 133—134; 
Габинский В ост.-сл.-молд. взаим. II 
129—130; БЕР II 184—185; Вегіа] Е88І 
II 12; ОБРМ 110; Ргізк І 773—774. 

камата —див. гамаша. 
камбала (іхт.) «Ріеигопесіез», [кам- 

була Ж, камбул Па];—р. камбала, бр. 
камбала, ч. слц. катЬаІа (з рос.), болг. 
камбала (з рос.), слн. катЬаІа;—через 
російське- посередництво запозичено з 
фінської мови —фін. катраіа, катре- 
1а, катреіо «тс.», пор. також саам. 
кЗтЬеІ «тс.»; зіставлення з гр. карРг) 
«крива річ» (Горяев 130), як і виведення 
з ісп. саЬа11а«сорт макрелі» (Маігепаиег 
191) чи лтс. катЬа «камбала» (Маіге- 
паиег БР 8, 42), помилкові. — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 34; Фасмер—Трубачев II 173; 
Попов Ист. лекс. 72; Баскаков та ін. 
Взаимод. и взаимообог. 56; КаНта 102— 
103; НоІиЬ—Буег 229. 

камбій (бот.) «тканина між лубом 
І деревиною деяких рослин»; — р. болг. 
камбий, бр. камбій, п. ч. слц. вл. кат- 
Ьіит, схв. камби}, камбща, слн. кат- 
Ьір,—запозичення з новолатинської 
мови; нлат. сатЬішп «тс.» пов’язане 
з слат. сатЬіо, сатЬіаге «змінювати», 
галльського походження, спорідненим з 
дірл. сатш «кривий», кімр. корн. сат, 
брет. катт «тс.», гр. ахар.|3бд «викрив¬ 
лений».— СІС 303; 81. м’уг. оЬсусЬ 333; 
НоІиЬ—Буег 299; Кіеіп 227; АУаМе— 
Ноїт. І 145—146. 

камбуз «кухня на кораблі»;—р. кам¬ 
буз, камбус, ст. [камбоис], бр. болг. 
камбуз, п. кашЬиг, катЬига, слн. кат- 
Ьйга;—запозичення з голландської чи 
німецької мови; гол. катЬиіз, ст. кот- 
Ьииз «корабельна кухня», нвн. Кот- 
Ьйзе, снн. КаЬйзе «тс.» пов’язані з нвн. 
КагпЬизе, свн. каЬйзе «дощата перего¬ 
родка (на кораблі)» неясного походжен¬ 
ня.— СІС 303; Шанский ЗСРЯ II 8, 34— 
35; Фасмер II 173; Кораііпзкі 468; Маї- 
гепаиег 191; ВІосЬ 115; Баига! 132; 
К1и§е—Міігка 390; Угіез ИЕАУ 346. 

камбутати —див. кабутати. 
камвольний «вичесаний для вироб¬ 

ництва тонкої вовняної тканини», кам¬ 
вольник;— р. камвольньш, бр. камвбль- 
ньі, болг. камволен; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. Катпшоїіе «чесана 
вовна» складається з іменників Катт 
«гребінь», спорідненого з дангл. сатЬ, 
дісл. катЬг «тс.», дінд. ]ашЬЬаН «ік¬ 
ло», гр. ^брфод «кілочок; цвях», псл. 
гдЬь, укр. зуб, і ДУоІІе «вовна», спорід¬ 
неного з дангл. чшП, дісл. иіі, гот. 
шіііа, дінд. Пгпа, ав. уагзпа, псл. 
*у’ь1па, укр. вовна «тс.», — СІС 303; 
Фасмер II 173; Горяев Доп. І 16; Юи§е— 
Міігка 344, 867. — Див. ще вовна1, зуб1. 

камедь «загуслий сік на стовбурах 
фруктових дерев, глей»;—р. камедь, 
ст. комйдь, бр. камедзь, болг. камед;— 
запозичення з середньогрецької мови; 
сгр. яоррібіоу «тс.; гума» пов’язане 
з гр. ябррі «гума». — Фасмер II 173; 
Преобр. І 288; Вегп. І 477; Ргізк І 
909. — Див. ще гума. 

камелія (бот.) «Сатеїііа ]аропіса»;— 
р. болг. камелия, бр. камелія, п. кате- 
Ііа, ч. катеїіе, слц. катеїіа, схв. ка- 
мелща, слн. катеїіа;—засвоєне з ново- 
латинської номенклатури; нлат. сатеїііа 
утворено Ліннеєм від власного імені 
місіонера Камеллі (іт. Сатеїіі), що опи¬ 
сав цю рослину і привіз у Європу 
(XVIII ст.) із Східної Азії. — СІС 303; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 35; Оаигаї 132; 
Віосії 116; Кіеіп 227. 

камера1 «приміщення, кімната», [ка¬ 
мор] «тс.» Я* камерйстка «кімнатна, 
служниця при пані», камеральний, ка¬ 
мерний;— р. бр. болг. камера, п. ка- 
тега «кімната, комора; скриня», слн. 

357 



камера камін 

катга «кімнатка»;—запозичене з ла¬ 
тинської мови, очевидно, через посе¬ 
редництво німецької; нім. Кашшег «кім¬ 
ната, коморка» походить від лат. са- 
тега «склепіння; кімната», що зводиться 
до гр. хабара «критий візок із склепін¬ 
частим верхом; кімната із склепінням», 
бід якого походить і укр. комора. — СІС 
303; Шанский ЗСРЯ II 8, 36—37; Фасмер 
II174; Преобр. І 289; Ргеїкуііг 206; Кіеіп 
228.— Див. ще комора. 

камера2 «порожниста частина при¬ 
ладу; частина фотоапарата»;— р. бр. 
болг. камера, п. ч. слц. катега «тс.», 
схв. камера «фотоапарат, кіноапарат», 
слн. катега «кіноапарат»;—очевидно, 
пізнє запозичення з англійської мови; 
англ. сатега «фотоапарат, камера» по¬ 
ходить від іт. сатега «кімната, примі¬ 
щення; камера, коробка», пов’язаного 
з лат. сатега «склепіння; кімната».— 
НоІиЬ—Ьуег 229. — Див. ще камера1. 

камертон;— р. бр. болг. камертон, 
п. категіоп, м. камертон, схв. камер¬ 
тон;— запозичення з німецької мови; 
нім. Каттегіоп утворене з іменників 
Каттег «кімната» і Топ «тон, звук».— 
СІС 304; Шанский ЗСРЯ II 8, 38; РЧДБЕ 
304. — Див. ще камера1, тон. 

камея «виріб з каменю або черепаш¬ 
ки, що має художнє різьблення; брошка 
з рельєфним різьбленням»;— р. бр. болг. 
камея, п. слц. катеа, ч. кате], схв. 
камера, слн. кате]а;—запозичення з 
французької мови; фр. сатее «напів- 
дорогоцінний рельєфно різьблений ка¬ 
мінь» походить від іт. са(т)тео «тс.» 
неясного походження. — СІС 304; Ко- 
раїіпзкі 468; НоІиЬ—Ьуег 229; БаигаІ 
131; (Заті11зсНе£ 179. 

камзол «старовинний чоловічий одяг 
без рукавів», [камздль) «тс.» Я, камі- 
зелька «безрукавка, жилетка», [кеми- 
зелька Л, камізелок, камізеля ВеЗа] 
«тс.»;— р. камзол «тс.», бр. камзол «кап¬ 
тан», каміззлька «безрукавка», п. Іка¬ 
ти (і)2ЄІа, кат(і)гоІа] «вид каптана», ка¬ 
пі ігеїка «безрукавка», ч. катіго1(к)а 
«каптаник, безрукавка», слц. катігої, 
нл. катгої «тс.», болг. камизбла «полот¬ 
няний дитячий або жіночий одяг», схв. 
камйзбл «кофта, безрукавка», камй- 
жбла, слн. катігоіа «тс.»;—запозичене 

через посередництво німецької чи фран¬ 
цузької мови з італійської; нім. Каті- 
$61 «камзол», фр. сатізоіе «каптан; 
жіноча кофта» походять від іт. саті- 
сіоіа (сатізіоіа) «каптан, каптаник», 
що є зменшувальною формою до саті- 
зіа «сорочка», яке походить від пізньо- 
лат. сатізіа, сатіза «сорочка, що її 
носили солдати і каплани», кельтського 
походження. — СІС 304; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 38; Фасмер II 174; Вгііскпег 251; 
Ванков БЕ 1960/Д 27; $1а\увкі II 38—39, 
405; МасЬек Е$ЛС 238; Маїгепаиег 191; 
Вегп. І 556; Кіи£е—Міігка 344; Баигаі 
132; \УаМе—Ноїт. І 147—148. 

камилавка «головний убір (з оксами¬ 
ту) православних священиків»;—р. ка¬ 
милавка, бр. камілаука, болг. калимав- 
ка, м. камилавка, схв. камйлавка, цсл. 
кдллилдвкд «тс.»;—через церковносло¬ 
в’янське посередництво запозичене з се- 
редньогрецької мови; сгр. хацт)Хабха, 
ха[хт)Хайхцп> «тс.» (первісно «виготовле¬ 
ний з верблюжої шерсті (для захисту 
від спеки)») пов’язане з гр. харг]Аос; 
«верблюд(иця)», запозиченим із семіт¬ 
ських мов (пор. гебр. £ата1, ар. щтаї 
«тс.»). — СІС 304; Фасмер—Трубачев II 
174; Горяев 130; Вегп. І 477; Ргізк І 
771—772; Воізасч 402. — Пор. кала¬ 
майка. 

[камйшки] «обрізки шкіри, що йдуть 
на каблуки»;—неясне. 

Каміла;—р. Камйлла (жін. р.), Ка- 
мйлл (чол. р.), бр. Камілія, Каміля, 
п. ч. слц. Катії, Катіїа;—запозичен¬ 
ня з латинської мови; лат. Сатіїїа, жін. 
р. до Сатіїїиз, пов’язане з сатіїїа 
«дівчина шляхетного походження, з до¬ 
брочесної сім’ї», сатіїїиз «юнак із знат¬ 
ної родини, присутній при жертвопри¬ 
несенні», що походять від етруського 
Сатіїїиз «Меркурій, вісник богів»,— 
Петровский 128; Суперанская 87; 
ЛУаІсІе—Ноїт. І 147; Кіеіп 228. 

камін;—р. камйн, бр. камін, ч. 
катпа, вл. катіп, болг. камйна, м. 
камин, схв .камйн, слн. катіп;—нове 
запозичення з німецької мови; нвн. 
Катіп «вогнище, комин; глибока уще¬ 
лина», як і іт. сатігіо «камін, вогнище», 
походить з лат. сатїпиз «вогнище, піч, 
щілина вулкану, з якого виривається 
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ВОГОНЬ», ЩО ЗВОДИТЬСЯ ДО гр. Ка(ХІТ05 

«вогнище, комин» неясного походжен¬ 
ня.— СІС 304; Фасмер І 174, 302; 51амг- 
зкі II 384; МасЬек ЕЗЛС 238; Кіи§е— 
Міїхка 343; М/аМе—Ноїт. І 147, 149— 
150; Ргізк І 772. — Пор. комин. 

камінка (орн.) «птах родини шпако¬ 
вих, Захісоїа оепапіЬе (ОепапіЬе оепап- 
іЬе Б.)», [каменюх] «Захісоїа» ВеНЗн, 
Ітменяк, каменяр, камінчак, камінчар, 
каміняр] «тс.» ВеНЗн, [каміннйк Ж, 
підкаменець Ж» підкаменюх ВеБ] 
«тс.»;—р.? [каменка] «Моіасіїїа оепап- 
іЬе», п. [катіеппісхек роріеіаіу] «ка¬ 
мінка, ОепапіЬе оепапіЬе; чикалка, 
Захісоїа гиЬеіга Б.; Захісоїа іо^иаіа 
Б.», [росікатіопка] «камінка; чикалка», 
слц. [кашепаг] «ОепапіЬе», [катепїк] 
«тс.», схв. камеїьар «Захісоїа»;—по¬ 
хідні утворення від камінь; назви 
зумовлені тим, що камінка (ОепапІЬе 
оепапІЬе Б.) гніздиться в купах камін¬ 
ня, скелях, стінах старих будівель.— 
СУМ IV 83; Булаховський Вибр. пр. 
III 210; Регіапс Шху. уіакоу 200.— 
Див. ще камінь. 

[камінковийі «сизо-голубий» Ме; — 
неясне. 

камінь, [каменец] «щебінь» ВеНЗн, 
[каменйна] «камінь» Ж, каменйця «ка¬ 
м’яна будівля; мурований будинок», 
[каменка] «брукований шлях» Ва, ка¬ 
менюка, каменюччя, каменяр, каменяр¬ 
ня «родовище каменю, кар’єр, камено¬ 
ломня», каменярство Ж. каменяччя, 
[камінка] «фаянс» Ж, каміння, [камі¬ 
нюка, камінюччя, каміняччя], [камінь- 
щик] «той з рибалок, який викидає 
у воду і виймає з води важкі привіски 
до невода» Я, [кам’янец] «кісточка ви¬ 
шень і інших ягід» ВеЗа, кам’яниця 
«кам’яна будівля; мурований будинок; 
[пастка для горобців з п’яти цеглині», 
[кам’янйще] «каменоломня», [кам’янка] 
«брукований шлях; банна піч для пари; 
кам’яний посуд», [кам’янки] «сорт твер¬ 
дих груш» Ж, [кам’янйчин] «мешканець 
міста, кам’яного будинку», [кам’янща- 
нйн] «тс.» Ж, каменистий, [каменний1, 
каменистий, камінний, камінчастий, ка¬ 
м’янистий, кам’янйчний, [кам’янува- 
тий1 Я, каменіти, каменувати (заст.) 
«бити камінням», [каміньщикувати] «би¬ 

ти камінь для продажу» Я, кам’янйти, 
кам’яніти, закаменілий, закам’янілий, 
[іобкаменувати] «обкласти камінням», 
окаменілий, окам' янілий, скаменілий, 
скам’ янілий, скаменіння, скам’янін¬ 
ня;— р. бр. камень, др. ками (камень), 
род. в, камене, п. катіеп, ч. катеп, 
слц. катеп, вл. нл. катіеп, полаб. 
котоі (*кату), болг. м. камен, схв. 
камен, слн. катеп, стел, кдл'ьі, род. 
в кйліїиї;—псл. кату, зн. в. катепь, 
род. в. катепе;—споріднене з двн. 
днн. Ьатаг «молот», дісл. Ьатагг «тс.; 
скеля» (іє. *кат-); в інших індоєвропей¬ 
ських мовах відповідні слова виявляють 
корінь у звуковій формі *акт- (*акт-): 
лит. актио «камінь», лтс. актепз «тс.», 
дінд. азта, азтап- «камінь, скеля; небо», 
ав. азтап- «тс.», гр. акрсо «ковадло; 
небо»; цей корінь є похідним від іє. 
*аК~, *оК- «гострий»; у такому разі 
значення «камінь» у кореня *акт- є 
вторинним, воно розвинулось на основі 
давнішого значення «щось гостре» у 
зв’язку з використанням кам’яних зна¬ 
рядь. — Критенко Вступ 550—551; Шан- 
скийЗСРЯ II 8, 36; Фасмер II 173—174; 
Преобр. І 288—289; Зїамзкі II 37—38; 
МасЬек ЕЗЛС 237—238; БЕР 11 188-189; 
5кок II 26—27;ЗССЯ9, 137—140; Берн- 
штейн Очерк 1974, 171 —173; Мартьінов 
Сл. и ие. аккомод. 160—161; Ескегі 2181 
8/6, 886; ОоІ^Ь БР 16, 59; Вегп. І 478; 
Тгаиітапп 5. — Див. ще гострий. 

камка1 «старовинна шовкова ткани¬ 
на», ст. камка (1408);—р. камка, ст. 
камка (1486), бр. ст. камка (1490), п. 
катсЬа, болг. камха, камуха, схв. 
камка, слн. катика «тс.»;— запозичен¬ 
ня з тюркських мов; тат. каз. кирг. 
алт. камка «китайська тканина, схожа 
на атлас», тур. кетЬа, крим.-тат. кимха 
«тс.» походять від перс. катЬа «тс.», 
яке зводиться до кит. £ітЬиа (кітза, 
кіпза) «гладка шовкова тканина, густо 
ткана; брокат, тобто шовк, переплете¬ 
ний золотими нитками», пов’язаного з 
кит. £іт (кіп) «золото». — СІС 304; Ма- 
карушка 10; Фасмер II 174—175; Ши¬ 
пова 156—157; Бульїка 136; Ргйскпег 
215; БЕР II 194—195; Вехіаі Е68Л II 
14; Вегп. І 477; Мікі. Е№ ПО; БокоізсЬ 
84; Разапеп УегзисЬ 229. 
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камка камфора 

камка2—див. канка2. 
камка3—див. канка1. 
[камлйк] «мала міцна людина» Ме; — 

очевидно, результат видозміни звуко¬ 
вої форми калмик; пор. болт, калмук 
«калмик; [низькорослий, товстий або 
брудний чоловік]». — Див. ще калмик. 

[камньон] «віз на ресорах, яким во¬ 
зять фрукти» Мо;—запозичення з мол¬ 
давської мови; молд. камибн «вантажний 
автомобіль, віз» походить відфр. сашіоп 
«тс.», етимологічно неясного. 

кампанія, кампанійщина, кампаній¬ 
ський;— р. болг. кампания, бр. кампа¬ 
нія, п. кашрапіа, ч. слц. катран, вл. 
катрап]а, м. кампаїьа, схв. кампаїьа, 
кампаїьа, слн. катрагца;— запозичене 
через польську або німецьку мову (нім. 
Катра^пе) з французької; фр. сатра^пе 
«поле, село, експедиція; виборча кам¬ 
панія» походить від іт. сашра§па «село; 
поле; поле бою; кампанія», яке зводиться 
до лат. сатрапіа «рівнина», пов’язано¬ 
го з сатриз «поле», спорідненим з гр. 
харл;^ «поворот, вигин», лит. кайіраз 
«куток; країна», китраз «кривий», гот. 
Ьатіз «спотворений». — СІС 304; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 39—40; Фасмер II 175; 
Аркадьева РЯШ 1973/3, 105—106; Но- 
ІиЬ—Буег 229; Кіеіп 228; Ваигаї 133; 
Шаібе— НоГш. І 148—149. 

[кампустелія] (бот.) «айстри, Азіег 
Б.» Л, [кампустеля Л, компостеля Мак, 
компоиїтильон Мак] «тс.»;—результат 
видозміни латинської наукової назви 
СаІІІзіерЬиз «тс.», утвореної з гр. хакос, 
«красивий» і сгтісрос «вінок».—Див. ще 
калейдоскоп, Степан.— Пор. костоп- 
льон. 

[камраті «товариш», [камбрат, кама- 
рат ЕЗб, камратєВеВа, камбрйття];— 
р. [камрад1, п. катгаі, [котЬгаі], ч. 
катагасі, слц. кашагаї, схв. камарад, 
камарат, слн. категасі;—запозичене 
через посередництво німецької мови 
(нім. Категасі, ст. Катгасі, Катагасі) 
з французької; фр. сатагасіе походить 
від ісп. сатагасіа «товариш», пов’яза¬ 
ного з сатага «кімната (кімната в ка¬ 
зармі)», що зводиться до лат. сатега 
«тс.»; початкове значення — «група лю¬ 
дей (солдат), що живе в одній кімнаті 
(казармі)»; варіант [камбрат] і похідні 

є результатом переосмислення слова на 
основі народної етимології.— Шелудь- 
ко 32; 81а\узкі II 39—40; Кораііпзкі 
470; НоІиЬ—Буег 229; МасЬек Е5ЛС 
237; КІи§е—Міігка 343; Оаигаі 131.— 
Див. ще камера1. 

камса (іхт.) «дрібна риба з родини 
оселедцевих, Еп^гаиііз», хамса «тс.»;— 
р. камса, хамса, [камея, капся], бр. 
камса «тс.», болг. хамейя «дрібна со¬ 
лона рибка» (з гр.);—походження не 
зовсім ясне; можливо, як і нгр. %афї 
(%ссрг]п) «тс.; АіЬегіпа Ьерзеіиз», похо¬ 
дить від тур. Ьатзі, Ьарзі «тс.» —Фас¬ 
мер—Трубачев IV 175; Фасмер ГСЗ З, 
233; Скорчев БЕ 1956/6, 161. 

камуз —див. гамуз1. 
камуфляж «маскування», камуфлю¬ 

вати, камуфльований;—р. бр. камуф¬ 
ляж, п. катиііах, ч. слц. катиїїаг, болг. 
камуфлаж, м. схв. камуфлажа, слн. 
катиИайа;—запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. сатоиїїа^е «закривання, 
маскування» пов’язане з сатоиїїег 
«маскувати», яке походить від іт. са- 
тиїїаге «маскувати, приховувати; пере¬ 
одягати», що виникло на основі слово¬ 
сполучення саро тиїїаге «повивати (за¬ 
кутувати) голову», до складу якого 
входить іменник саро «голова», що зво¬ 
диться до лат. сариї «тс.», і основа 
ти!!- «закутувати», яка зіставляється 
з англ. тиШе «тс.», фр. тоиШе «рука¬ 
виця, муфта», нвн. Миїї «муфта», [Миї- 
Ие] «тс.», звідки й укр. муфта.— СІС 
305; Шанский ЗСРЯ II 8, 40; Кораіілзкі 
470; НоІиЬ—Ьуег 229; Паигаї 133; ВІосЬ 
116; СатіІІзсЬез 180; Кіеіп 228; Мезііса 
254. — Див. ще капітал, муфта. 

камфора СУМ, Ж, [камфорівка Ж, 
камфорбвець Ж1, ст. камфора (1627); — 
р. камфара, камфора, бр. камфара, кам¬ 
фора, п. катіога, вл. катїег, болг. м. 
камфор, схв. кдмфор, слн. каїга;—за¬ 
позичення з німецької чи італійської 
мови; нім. Катріег «камфора», іт. сап- 
Іога, ст. саііига «тс.» походять від лат. 
сатрЬога, яке зводиться до ар. каїйг 
(пор. гебр. кбрЬег «смола») або пра- 
критськ. катрига, дінд. кагрйгаЬ, кар- 
рйгаН. — СІС 305; КісЬЬапИ 61; Фасмер 
II 176; Шанский ЗСРЯ II 8, 40; Горяев 
130; Зїашзкі II 36—37; БЕР II 194; 
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камчадал канапка 

Вегп. І 468; Кіеіп 229; НйШ-ШогіЬ 15; 
Меуег-ІдіЬке КЕШ 379. 

камчадал (заст.) «ітельмен; житель 
Камчатки»;—р. бр. камчадал; — пов’я¬ 
зане з топонімом Камчатка, первісно 
назвою річки, перенесеною на півострів; 
відносно етимології назви існує ряд 
малопереконливих здогадів.— Нико- 
нов 172; Мельхеев 42. 

[камчуг] (бот.) «рутвиця, ТЬаІісІ- 
гит Ь.»;—очевидно, пов’язане з кан¬ 
чук «нагайка з переплетених ремінців» 
(пор. р. [камчуг, камчук] «козача на¬ 
гайка»); перенесення назви зумовлене 
зовнішнім виглядом рутвиці, яка має 
довг-е (часом до півтора метра) без лис¬ 
тя стебло, увінчане розгалуженою ки¬ 
тицею суцвіття. — Федченко — Ф л еров 
436—437. — Див. ще канчук. 

кам’яниця (бот.) «костяниця, КиЬиз 
захаШіз Ь.», [каменйця] «тс. Г; брус¬ 
ниця, Уассіпіиш уіііз ібаеа Ь. ВеНЗн», 
[кам'янка] «тс.» Г, Ж, ВеНЗн, [камінкй\ 
«брусниця» Я, [камінці] «тс.» ВеУг, 
ВеНЗн;—р. [каменйк] «костяниця», [ка- 
менйка] «тс.; морошка, КиЬиз сЬатае- 
тогиз Ь.; ожина, КиЬиз !>.», [каменйца] 
«костяниця; морошка», ікаменка] «кос¬ 

тяниця»;— похідні утворення від ка¬ 
мінь (камінець «кісточка у плоді рос¬ 
лини»); назви зумовлені наявністю в яго¬ 
ді костяниці порівняно великої кіс¬ 
точки.— Див. ще камінь. 

Іканабоїть ] «турбувати» До; — неясне, 
канава «заглибина, канал», канав¬ 

ник;— р. бр. канава, болг. канавка (з 
рос.) — не зовсім ясне; можливо, похо¬ 
дить від п. капаї, яке могло стати орфо¬ 
епічним *кападу (укр. * канав), що піз¬ 
ніше,— можливо, на грунті російської 
мови — вирівнялось до форм жін. р. на 
-а; мало переконливим є виведення сло¬ 
ва з нар.-лат. сапаЬиІа «вивідна дре¬ 
нажна труба» або з венеціанськ. сапаиіа 
«паща» (Меуег-ІдіЬке КЕШ 146, 150; Ег- 
поиі—Меіііеі 163), як і інші припущення 
(Горяев 131; Мікі. ЕШ ПО).— Фасмер 
II 177; Шанский ЗСРЯ II 8, 41; Преобр. 
І 290; КогзсЬ АЇЗІРЬ 9 , 509; Міккоіа 
ВегйЬг. 117; Вегп. І 480. — Пор. канал. 

канал, каналізація, каналізувати; — 
р. бр. болг. канал, п. капаї, ч. слц. 
слн. капаї, вл. нл. капаї, м. канал, схв. 

канал; — запозичення з французької мо¬ 
ви (можливо, через посередництво ні¬ 
мецької чи голландської — нім. Капаї, 
гол. капааі); фр. сапаї «труба, водопро¬ 
від, русло» походить від лат. сапаїіз 
«труба, канава, рів», пов’язаного з сап- 
па «труба, очеретина», запозиченим з гр. 
яаута «очерет», що, в свою чергу, виво¬ 
диться від ассір. дано «тс..».— Фасмер 
II 177; Шанский ЗСРЯ II, 8, 41; ЗІашзкІ 
II 41; Вгііскпег 215—216; НоІиЬ—Ьуег 
230; Иаигаі 133; Кіеіп 230; ШаМе— 
Ноїш. І 150; Ргізк І 779. 

каналія «пройдисвіт, шельма», ка- 
нальство, канальський; — р. каналья, 
бр. каналька (про дітей), п. капаїіа, 
ч. капаїіе, слц. капаїіа, вл. капа!]а, 
болг. каналия, схв. кана/ьа, слн. капа¬ 
ла;— запозичене з італійської мови че¬ 
рез посередництво польської та німе¬ 
цької або французької; нім. КапаШе «не¬ 
гідник», фр. сапаіііе «тс.» походять від 
іт. сапа§1іа «набрід, чернь; негідник», 
пов’язаного з сапе «пес», що зводиться 
до лат. сапіз «тс.», спорідненого з дінд. 
зуап-, з(и)УЙ, гр. яосоу, яоуос; «тс.»— 
КісЬЬагбі 61; Шанский ЗСРЯ II 8, 41— 
42; Фасмер II 177; Преобр. І 291;51ашзкі 
II 41; Вгііскпег 215—216; Оаигаі 113; 
ВІосЬ 117; КІи^е—Міїгка 345; Меуег- 
ІдіЬке КЕШ 149; Кіеіп 230; ШаМе— 
Поїш. І 152—154. — Пор. канікули. 

канапа, [канапей] Ва; — р. болг. ка¬ 
нап е, бр. канапа, ч. капаре, схв. ка-. 
напе, [канапаІ, слн. капаре;—через по¬ 
середництво польської мови запозичено' 
з французької; фр. сапаре «диван» по¬ 
ходить від слат. сапареиш «тс.», яке 
зводиться до лат. сбпбреит, сбпбріит 
«густа сітка; заєлона від комарів; ліж¬ 
ко з такою заслоною», що походить від 
гр. яоїушлдоу «тс.», пов’язаного з яш- 
усоф «комар», етимологічно неясним, 
можливо, запозиченим з єгипетської мо¬ 
ви.— Шанский ЗСРЯ II 8, 42; Фасмер — 
Трубачев 11 177; НйШ-ШогШ 75; Зіам/зкі 
II 41—42; Вгііскпег 216; Маїгепаиег 192; 
Юи§е—МИгка 345; Кіеіп 230; Ваигаі 
134; ВІосЬ 117; ШаМе— Ноїш. І 261; 
Меуег-ІдіЬке КЕШ 172; Ргізк II 63. 

[канапка] (зах.) «бутерброд»;—запо¬ 
зичення з польської мови; п. канарка 
«тс.» пов’язане з капара «диван» і є 
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канар кандаки 

калькою фр- сапаре «диван; бутер¬ 
брод».— Зіа^узкі II 42; 5\У II 229.— 
Див. ще канапа. 

канар1 (орн.) «Зегіпиз сапагіа», ка¬ 
нарка, канарейка, канарок, [канарейко, 
канарйха Ж, кенар ЖІ, канарковий; — 
р. канарейка, [канарка], бр. канарейка, 
[канарок, канарка], п. капагек, ст. [ка- 
пагкаї, ч. капагек, капаг, слц. капагік, 
вл. нл. капагік, болг. канарче, м. ка¬ 
нарка, схв. канарац, канарйнац, кана¬ 
ри нка, слн. капагес, капагка, капаг- 
сек;— через посередництво французької 
(фр. сапагі «тс.») і російської (частково 
польської) мов запозичено з іспанської; 
ісп. сапагіо «тс., канарський», як і 
нлат. ауіз Сапагіа «канарський птах» 
або «птах з Канарських островів», по¬ 
ходить від назви Канарських островів 
(східне узбережжя Африки), що є бать¬ 
ківщиною птаха; назва островів пов’я¬ 
зана з лат. сапіз «собака» (на них роз¬ 
водилась особлива порода собак).— 
Фасмер II 177; Шанский ЗСРЯ II 8, 42; 
Зіашзкі II 42; Вгйскпег 216; МасЬек 
ЕЗЛС 238; НоІиЬ—Ьуег 230; К1и§е— 
Міігка 345; БаигаІ 134; Кіеіп 230.— 
Див. ще каналія,—Пор. канікули. 

[канар2] (бот.) «канаркова трава, 
РЬаІагіз сапагіепзіз Б.» Ж;—п. [капаг] 
«зерна канаркової трави»;—пов’язане 
з канар1 (орн.) «птах Зегіпиз сапагіа» 
у зв’язку з використанням насіння цієї 
рослини для живлення канарок; в укра¬ 
їнській мові з’явилося під впливом 
польської. — Зіамгзкі II 42; 51. лууг. 
оЬсусЬ 335. — Див. ще канар1. 

Іканар3] (зб.) «барани» Ж; — очевид¬ 
но, семантично видозмінене запозичен¬ 
ня з турецької мови; тур. капага «бойня; 
місце, де забивають скот» пов’язане з кап 
«кров» пратюркського походження.— 
Разапеп УегзисЬ 230. 

[канарок] (бот.) «сорт вівса, що рано 
дозріває і має дрібне зерно» Ж, ікана- 
рашок] «тс.» Ж;—очевидно, пов’язане 
з канар, канарок (орн.) «птах Зегіпиз 
сапагіа»; мотивація такого зв’язку не¬ 
ясна.— Див. ще канар1, канар2. 

[канархатиі «співати на криласі; не¬ 
виразно, в ніс говорити; не лягати 
спати вночі, сидіти пізно ввечері Ме», 
Тканархйст] «крилошанин»; — р. заст. 

канонарх «той, хто читає канон у цер¬ 
кві», конарх «тс.», канонархать «співа¬ 
ти канони, яким вторить хор», [конар- 
хать], бр. [конархаць], цсл. к<шошір- 
^ати «тс.»;— через церковнослов’янську 
мову запозичено з середньогрецької; 
сгр. хауоуархсо «читаю канони», хссуо- 
\’ар%т]Є «той, хто читає канон» утворені 
з основ іменника хссушу «зразок, пра¬ 
вило; лінійка; прут» і дієслова ар%со 
«починаю, йду попереду, управляю».— 
Фасмер II 181; Вегп. І 479. — Див. ще 
архаїчний, канон. 

канат, канатник «майстер, що ро¬ 
бить канати»;—р. бр. болг. заст. ка¬ 
нат;—очевидно, запозичення з ново¬ 
грецької мови; нгр. хауаті «мотузка» 
через сгр. хаууата «тс.» зводиться, оче¬ 
видно, до гр. хатта «очерет».— Фасмер 
II 178; Горяев 131. — Див. ще кан- 
ка1. 

[канати] «докучливо, набридливо про¬ 
сити» Я, канючити «настирливо, жа¬ 
лібно просити», [канькати] «тс.» Я, 
канюка «набридливий прохач»;—р. ка¬ 
нючить, бр. канькаць «канючити», цсл. 
кишіти «докучати»;— пов’язується з коня 
«хижий птах, схожий на шуліку», р. 
канюк «польовий шуліка з неприємним 
криком»; у такому разі спочатку озна¬ 
чало «скиглити, як каня».— Фасмер 
II 183; Шанский ЗСРЯ II 8, 51; Преобр. 
І 293; Потебня РФВ З, 109; Вгйскпег 
216; Вегп. І 483. — Див. ще каня1. 

канва;—р. бр. канва, п. кап\уа, 
ч. слц. капауа «полотно для вишивання», 
болг. канава «рідка бавовняна тканина», 
м. канава «основа для вишивання», схв. 
канавац «мішковина; шматок тканини», 
слн. капауа; — запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. сапеуаз «канва» похо¬ 
дить від іт. сапауассіо «тс., ганчірка», 
яке зводиться до лат. саппаЬіз «коно- 
пля» і, далі, до гр. хаууофід «тс.», за¬ 
позиченого з якогось східного джерела, 
як і псл. *копор]а, укр. конопля. — Фас¬ 
мер II 178; Преобр. І 291; ЗІашзкі II 
47—48; Вгйскпег 217; НоІиЬ—Буег 230; 
БЕР II 196; Маігепаиег 193; ЇУаІйе— 
Ноїт. І 154. — Див. ще коноплі. 

[кандаки] «дрібні жучки, що літають 
по степу після заходу сонця» Я;—не¬ 
ясне. 
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канделябр кандьор 

канделябр;—р. канделябр, ст. кан- 
делабра (1499, з лат.), бр. кандзлябр, 
п. капбеІаЬг, ч. капбеІаЬг, слц. слн. 
капйеІаЬег, болг. канделаб'ьр, м. канде- 
лабар, схв. канделабар; — запозичення 
з французької мови; фр. сапбеІаЬге 
походить від лат. сапбеїаЬгит «свіч¬ 
ник, канделябр», похідного від сап- 
деіа «свічка», пов’язаного з сапбео, 
-еге «бути білим, блищати, сяяти», спо¬ 
рідненим з гр. хо^барод «вугіль», дінд. 
сапйаіі «освітлює», алб. Ьапе, Непе «мі¬ 
сяць».— СІС 305; Шанский ЗСРЯ II 8, 
43; Фасмер II 179; НоІиЬ—Ьуег 230; 
БЕР II 201; Ваигаі 134; ЧУаІйе—Ноїш. 
І 151—152. — Пор. кандидат. 

[кандзюбаї «кривизна, крючок», Ікан- 
дзюбнути) «полетіти носом» ЛексПол, 
закандзюбитися «закарлючитися; ви¬ 
явити перші ознаки переходу в інший 
стан», скандзюбити «скорчити, звести», 
скандзюбитися «скорчитися, померти»; — 
не зовсім ясне; можливо, результат 
поєднання словотворчого компонента 
ка(н)- (з н епентетичним), того самого, 
що і в словах каверза, кадіб та ін., і 
основи слова дзьоб (дзюб).—Трубачев 
51ауіа 29, II; Фасмер—Трубачев II 
179.— Пор. дзюбати. 

[кандйба] «шкапа», [кандюга1 «тс.»Ж, 
[кандюгй] «ноги» Ж, [кандйбистий] «ви¬ 
сокий, худий» Я, Ікандйбити] «повіль¬ 
но працювати» Я;—Р- [кандьіба1 «куль¬ 
гава людина», [кандьібать] «кульгати, 
повільно щось робити», бр. кандьіба 
«кульгава людина, [повільна людина]» 
кандьібаць «кульгати»; п. [капбуЬа] 
«шкапа, худа й велика коняка; велика 
й худа жінка; кульгава людина» (з 
укр.);—не зовсім ясне; можливо, ре¬ 
зультат поєднання словотворчого ком¬ 
понента ка(н-) (того самого, що і в ка¬ 
верза, кадіб та ін.) і основи дієслова 
дйбати «ходити на ходулях, ходити по¬ 
вільно і незграбно, витягуючи ноги».— 
Трубачев Зіауіа 29, 10—II; Фасмер — 
Трубачев II 179; 5АУ II 231.—Пор. 
дйбати, шкандибати. 

кандибббером «химерно, з викрута¬ 
сами», [кандібббером (кондібббером)] 
«браво, молодцювато, заграючи» Я;—р- 
[кандибббер] «щось незвичайне, мудро- 
ване», [кандибббером) «важно, з шиком; 

вигинаючись, з викрутасами; стрімго¬ 
лов», бр. кандзіббберам;—афективне 
утворення; очевидно, виникло на грунті 
російської мови. 

кандидат, кандидатура, заст. канди- 
дувати «бути кандидатом»;—р. болг. 
м. кандидат, бр. кандидат, п. капбуйаі, 
ч. слц. слн. капсІісШ, вл. капбібаі, схв. 
кандидат;—запозичення з німецької 
або латинської мови; нім. Капсіісіаі по¬ 
ходить від лат. сапсіісіаіиз, букв, «одяг¬ 
нутий у біле», пов’язаного з сапсіісіиз 
«білий» (Іо§а сапбісіа «біла тога») і, 
далі, з сапбео, -еге «бути білим, блища¬ 
ти, сяяти»; лат. назва зумовлена тим, 
що в Римі претендент на посаду пови¬ 
нен був з’являтися одягнутим у білу 
тогу. —СІС 305; Шанский ЗСРЯ II 8, 
43—44; Фасмер ІЦ 179; НііШДУогіЬ 16; 
5Іа\гекі II 44; БЕР II 201—202; КІи£е— 
Міігка 344. — Див. ще канделябр. 

[кандйти] «заощаджувати, жити еко¬ 
номно» Я, [кандйбити] «скнарити», [кан- 
дзюбити] «тс.» Я, [кандибей] «скнара, 
скупердяй» Я;—Р- [кандйть] «зменшу¬ 
вати, урізувати»;— неясне; можливо, по¬ 
в’язане з [каландйти\ «бідувати» (пор. 
р. [каландйть] «економити»).—'Пор. ка- 
ладник. 

кандйтний —див. тандйта. 
[кандїйкаї «миска з трохи загнутими 

всередину краями; вид дерев’яної посу¬ 
дини Ж; посуд на гас, воду і рідину вза¬ 
галі; дерев’яна лійка Мо», [кондійка] 
«церковна посудина, у якій святять 
воду»;—р. [кандел] «яндола», [кандия] 
«тс.», ст. кандйя (кандел) «мідна чаша, 
яка правила в монастирях за дзвінок», 
цсл. ндидига «дзвін»;—очевидно, запо¬ 
зичення з середньогрецької мови (сгр. 
ХО'УТІО'У «майстерно зроблений дзвоник, 
використовуваний у трапезних монас¬ 
тирів»); менш імовірне походження від 
гр. хьчЬо «чаша, кубок, кухоль» (Фас¬ 
мер ГСЗ 3, 94), від свн. нвн. Кдпіе «по¬ 
суд, кофейник» (Маїгепаиег ЬР 8, 42; 
Вегп. І 481 ) чи від лат. сапсіез «глиня¬ 

ний посуд» (Маїгепаиег 193). — Фасмер 
II 179—180. 

кандьор «рідка каша; [куліш]»; — 
р. [кандер] «юшка з обдертого пшона», 
бр. [кандзер] «рідка каша»;—не зовсім 
ясне; можливо, результат поєднання сло- 
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канйця канкан 

вотворчого компонента ка(н-) (того са¬ 
мого, що і в каверза, кадіб та ін.) з осно¬ 
вою дієслова дерти (дьор); припуска¬ 
ється також можливість походження 
від уг. кепуег «хліб» (пор. удм. кепіг, 
кет\ і г «крупа, каша»); малоймовірне 
припущення (Фасмер II 179) про зв’я¬ 
зок з п. к^бгіог «кучер». — Трубачев 
Зіауіа 29, ПО—112; Фасмер—Трубачев 
II 179; ШЬе§аип В5Ь 50, 172. 

[канйця1] «дитяча гра з камінця¬ 
ми»;— очевидно, результат спрощення 
не засвідченого в цьому значенні слова 
*кам(е)ниця, похідного від камінь 
(див.). 

[канйця2] (бот.) «королиця, (СЬгузап- 
ІЬешит) ІеисапІЬетит» Г, Ж;—не¬ 
ясне. 

канікули, канікулярний;—р. ка- 
нйкули, бр. канікули, п. капікиїа (жін. 
р.), слц. капікиїа, болг. канйкула; — 
запозичення з латинської мови; лат. 
сапТсиїа «сучка» (сііез сапТсиїагез, букв, 
«собачі дні»), застосовуване в давнину 
для позначення зорі Сіріуса як калька 
гр. хбсоу «пес; зоря Пес Оріона», а звід¬ 
си й для позначення періоду літньої 
спеки, коли Сонце зближалося з Сірі- 
усом (бл. 1000 р. до н. е.), є похідним 
від лат. сапіз «собака, пес», спорідне¬ 
ного з гр. кому, дінд. зуап-, вед. зиуап-, 
ав. зра, тох. ки, вірм. зип, гот. ЬипсІз, 
лит. $иб, лтс. зипз, можливо, також 
з псл. зика, укр. сука. — СІС306;Була- 
ховський Нариси 18; Шанский ЗСРЯ II 8, 
44; Фасмер II 180; НйШ-^огіЬ 16; 
Шаібе—Ноїш. І 152—153,—Пор. сука. 

каністра; — р. канйстра, бр. кані¬ 
стра, п. слц. вл. капізіег, ч. капузіг, 
капізіг, болг. калйстра (з рос.);—оче¬ 
видно, через посередництво німецької 
мови (нім. Капізіег) запозичено з ан¬ 
глійської; ангд. сапізіег походить від 
лат. сапізігиш «кошик», яке зводиться 
до гр. хауютроу «кошик з очерету, ко¬ 
мишу», похідного від хаууа «очерет».— 
СІС 306; Костомаров ВКР II 205—206; 
Кораіійзкі 471—472; НоІиЬ—Ьуег 231; 
БЕР II 170; Кіи§е—МИгка 345; Юеіп 
231; Ргізк І 779. — Див. ще канал.— 
Пор. канка1, канов. 

каніфоль «склоподібна речовина з 
живиці»,каніфолити; — р. канифбль, бр. 
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каніфоль, п. каїаїопіа, ч. каїаіипа, слц. 
коїоіопіа, болг. колофдн(иум), м. коло- 
фониум, схв. колдфбнщ(ум), калафбнЩ, 
калафбнща, слн. коїоїопіа;— очевидно, 
через російське посередництво запозиче¬ 
но з німецької мови; нім. КоІорЬопіиш 
«тс.» походить від лат. соїорЬбпіит, соїо- 
рЬбпіа (гбзїпа) «колофонська (смола)», 
яке зводиться до гр. хоЯофОтіа (ртугіут]) 
«тс.», пов’язаного з назвою міста Ко7о- 
сршу (у Лідії). — СІС 306; БуЛаховський 
Вибр. пр. II 275; Шанский ЗСРЯ II 8,45; 
Фасмер II 180; Преобр. І 292; 51. мгуг. 
оЬсусЬ 330; НоІиЬ—Ьуег 227. 

[канка1] (бот.) «комиш, Зсігриз 1а- 
сизігіз» Г, Ж, ВеЗн, \ґанка ВеЗн], кам¬ 
ка «морська трава, 2озіега шагіпа Ь.; 
[напівперегнила маса з різних рослин, 
здебільшого очерету, на дні лиману 
Мо]»;—р. [камка] «2озіега», бр. [канка] 
«клістирна трубка»; — видозмінене за¬ 
позичення з грецької мови — гр. хаууа 
«очерет, Агипсіо бонах».— Пономарів 
Мовозн. 1973/5, 62. —Див. ще канал.— 
Пор. каністра, канов. 

[канка2] «жіночий головний убір; 
діадема, обруч Ж», камка «жіночий го¬ 

ловний убір», [тканка] «діадема, жіноча 
прикраса з перлів і коралів»;—ч, кап- 
ка «обруч, діадема з перлинками або 
люстерками на голові нареченої», нл. 
капіса «чорна прикраса на голові наре¬ 
ченої», болг. канйца «тканий жіночий 
пояс», [канйца] «чоловічий пояс», схв. 
канйца «пояс», стел, кдиоігрл «жіноча 
головна прикраса»;— неясне; зістав¬ 
лення чеської форми з ч. Ікапісе «тась¬ 
ма, стрічка» (МасЬек Е56С 239), як і 
виведення болгарських форм від болг. 
тканйца (БЕР II 206), навряд чи роз¬ 
криває справжній генетичний зв’язок. 

[канка3] «волочок» Мо, Берл;—оче¬ 
видно, результат спрощення форми 
[тканка] «густа сітка для вилову дріб¬ 
ної риби», пов’язаного з ткати (див.). 

канкан «вид естрадного танцю»;— 
р. бр. болг. канкан, п. ч. слц. капкап, 
схв. канкан, слн. капкап; — запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. сапсап «вид 
швидкого танцю», очевидно, тотожне з 
сапсап (дит.) «качка», пов’язаним з са- 
пагб «качка», що пбходить від фр. ст. 
сапагі «тс.», пов’язаного з сапег «кря- 



канов канталупа 

кати» звуконаслідувального походжен¬ 
ня; назва танцю зумовлена подібністю 
його рухів до способу пересування кач¬ 
ки.—СІС 306; Шанский ЗСРЯ II 8, 45— 
46; Фасмер II 180; Баигаі 134; ВІосЬ 
117; НоІиЬ—Ьуег 230; Кіеіп 230. 

[канов] «кухоль; бідон» Ж, ВеЛ, 
[канва ЕЗб 25, кановкаЖ, ВеЛ, канов- 
ца Ж) «тс.»; — запозичення з німецької 
мови; нвн. Каппе «тс.», свн. каппе, двн. 
сЬаппа походить від лат. саппа «оче¬ 
рет, комиш», пізніше «бочка з вивідною 
трубкою»; на українському грунті від¬ 
булося зближення з запозиченим раніше 
кінва (конівка, коновка) того ж похо¬ 
дження.— Юиде—Міігка 345. — Див. 
ще канал.— Пор. каністра, канка1, 
кінва. 

канон «церковне правило, догма; піс¬ 
ня на честь святого; усталена норма», 
канонізація, канонічний, канонізува¬ 
ти;— р. бр. болг. канон, др. канон-ь, 
канун'Ь, п. вл. капоп, ч. слц. капоп, 
м. канон, схв. канон, канон, слн. капоп, 
стел, каномті;—через церковнослов’ян¬ 
ське посередництво запозичено в дав¬ 
ньоруську мову з грецької; гр. 
«брусок; прут; лінійка; правило, нор¬ 
ма», очевидно, пов’язане з «оче¬ 
рет, комиш». — СІС 306; Фасмер II 180— 
181; Шанский ЗСРЯ II 8, 46; Преобр. І 
292; НоІиЬ—Буег 231; БЕР 11 207; Ргізк І 
780. — Див. ще канал. — Пор. каністра, 
канка1, канов, канонада. 

канонада;—р. болг. м. схв. канона¬ 
да, бр. кананада, п. вл. капопасіа, ч. 
слц. слн. капопасіа;—через російську і, 
можливо, через німецьку мову (нім. 
Капопасіе) запозичено з французької; 
фр. сапоппасіе пов’язане з сапоп «гар¬ 
мата», яке через іт. саппопе «тс.; широка 
труба», збільш, від саппа «ствол (вогне¬ 
пальної зброї); труба; очерет; комиш», 
зводиться до лат. саппа «очерет; ко¬ 
миш».— СІС 306; Фасмер II 181; Но- 
ІиЬ—Буег 231; БЕР II 207; Оаигаї 
136. — Див. ще канал.— Пор. каністра, 
канка1, канов, канон, канонерка. 

канонерка «невелике військове суд¬ 
но»;— р. болг. канонерка, бр. канонер¬ 
ка, п. капопіегка;—через російську мо¬ 
ву запозичено з французької; фр. са- 
попіеге «тс.» пов’язане з сапоп «гарма¬ 

та».—СІС 306; РЧДБЕ 307; 31. ^уг. 
оЬсусЬ 336; Баигаї 136. — Див. ще ка¬ 
нонада.— Пор. канонір. 

канонір «гармаш»;—р. болг. кано- 
нйр, бр. канонір, п. слц. капопіег, ч. 
капопуг, вл. капопег, схв.канднйр, слн. 
капопіг;—через російську мову запо¬ 
зичено з німецької; нім. Капопіег похо¬ 
дить від фр. сапопіег «тс.», пов’язаного 
з сапоп «гармата». — СІС 306; Фасмер 
II 181; Шанский ЗСРЯ II 8, 47; НоІиЬ — 
Ьуег 231; БЕР II 207; Баигаі 136.— 
Див. ще канонада.— Пор. канонерка. 

кант1 «облямівка, край, ребро, 
круг», кантівка «кирка або молоток 
для обтісування каменю», кантувати 
«обшивати; обтісувати; перевертати», 
кантовий, [кантястий] Ж;—р- бр. 
болг. кант, п. капі;—запозичене з ні¬ 
мецької мови, можливо, через польську; 
нім. Капіе «ребро, край» походить від 
фр. ст. сапі «тс.», яке зводиться до лат. 
сапіиз «обід колеса», мабуть, галль¬ 
ського походження (*капіо «край, кут», 
пор. кімр. сапі «коло, обід», брет. 
сапі «круг», споріднені з псл. *кдіь, 
укр. купі).—Шелудько 32; Фасмер — 
Трубачев II 181; Шанский ЗСРЯ II 8, 
48; 81а\узкі II 45—46; Вгйскпег 216; Вегп. 
І 602; К1и§е—Міігка 347; \УаІсІе—Ноїш. 
І 155—156; Маігепаиег ЬР 8, 43. 

кант2 «урочистий спів, пісня духов¬ 
ного чи світського змісту»;—р. бр. 
кант, п. капі, болг. заст. кантує, канти 
«вірш з урочистого приводу»;—через 
посередництво польської мови запози¬ 
чене з латинської; лат. сапіиз «спів» 
пов’язане з сапо, -еге «співати, грати», 
спорідненим з кімр. сапи, брет. сапа 
«тс.», дірл. сапіт «співаю», гр. хспях 
«шум, звучання», тох. А кап «мелодія», 
гот. Ьапа «півень», можливо, також р. 
укр. каня «яструб».— Фасмер II 181; 
Вгйскпег 216; 5\\ПІ 235; Таїсіє—Ноїш. 
І 154—155.—Пор. акцент, дискант, 
кантйчка, кантор, каня1. 

канталупа (бот.) «сорт високоякіс¬ 
них динь», канпіалупка «тс.»;—р. кан¬ 
талупа, канталупка, п. капіаіира, кап- 
іаіир, ч. слц. капіаіир, болг. канта¬ 
лупа, схв. канщалуп, канталупа «тс.»; — 
запозичення з французької мови; фр.' 
сапіаіоир(е) «тс.» походить від італій- 
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кантамйрити канупер 

ської назви папської вілли Сапіаіиро 
(Сапіаіиррі, поблизу Рима), де було ви¬ 
ведено цей сорт. — СІС 307; Фасмер II 
181; Кораііпзкі 472; II 235; НоІиЬ — 
Буег 231; Оаигаі 136; Оаті11зсЬе§ 184. 

[кантамйритиі «стискувати, приду¬ 
шувати одне до одного» Я; — очевидно, 
оказіональне афективне утворення. 

[кантапка] «ремінець, яким скріп¬ 
люються дві частини ціпа» ЛЧерк; — 
бр. ст. кантаба «засувка, ручка» (1556), 
гантаба «тс.» (1682); — результат видо¬ 
зміни форми [антабка] «ручка, держак», 
[антаоа] «тс.» (від нім. НапсІЬаЬе, двн. 
ЬапіЬаЬа «тс.», утвореного з основ Наші 
«рука» і ЬаЬеп «мати»). 

[кантар1] «вуздечка» СУМ, Г, [кан- 
тарка, кантарок] «тс.», [закантарю- 
вати\ «накласти віжки» ЕЗб 25; — бр. 
кантар «вуздечка», ст. канторь (1616), 
п. капіаг, [капіог, кепіаг, к^іаг, кап- 
сіага], ч. капіаг, ст. капбагек, слц. 
капіаг, вл. капсіага, схв. ст. кантар 
«тс.»;—запозичення з угорської мови; 
уг. капіаг «вуздечка» походить з тюрк¬ 
ських мов; тур. капіагта «вудила», чаг. 
капіаг «тс.» споріднені з монг. дапіаг(і) 
«чіпляти вудила до луки сідла». — Орос 
Доп. УжДУ II 76; Макарушка 9; Бу- 
льїка 137; Зїашзкі 1146; Кагіошсг 5АУО 
247; Вгііскпег 216; МасЬек Е5.ІС 239; 
НоІиЬ—Ьуег 231; Вегп. І 482; Мікі. Е\У 
111; Вагсгі 149; МОТЕЗг II 350; Каза- 
пеп УегзисЬ 231. 

кантар2 «безмен, вага», І кантер 
ЛЧерк, каптур] «тс.», [кантарій] «ва¬ 
говий на базарі» Ж, ст. кантарь «оди¬ 
ниця ваги» (1408);—р. [кантарь] «без¬ 
мен», [кантар], ст. кентарь (кендарь) 
«одиниця ваги», п. ст. капіаг «одиниця 
ваги в 50 кг», ч. капіаг, болг. кантар, 
м. кантар «тс.», схв. кантар, кантар 
«одиниця ваги»;—запозичення з ту¬ 
рецької мови; тур. капіаг «одиниця ва¬ 
ги; безмен» походить від ар. кіпіаг 
«ТС.», яке через гр. XБVТТ]V|Xр^ОV ЗВО¬ 
ДИТЬСЯ до лат. сепіепагіит «одиниця 
ваги в 100 фунтів».— Винник 132—133; 
Фасмер II 181; Стаховский Зтимология 
1965, 205; Преобр. І 292—293; 51а\узкі 
II 46 —47; БЕР II 208 —209; Вегп. І 482; 
Мікі. ТЕ1 І 326; Разапеп УегзисЬ 231.— 
Див. ще центнер. 

[кантйчка] «книжка колядок» Ме, 
[кантйчки] «колядки і пісні» Я; — бр. 
ст. кантьїка «збірник релігійних пісень» 
(поч. XVII ст.);—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. капіусгка «релігійна 
пісня; колядка; збірка релігійних пі¬ 
сень, колядок» походить від лат. сап- 
іісит «пісня, спів», пов’язаного з сапо, 
-еге «співати».— Бульїка 137; 51. \еуг. 
оЬсусЬ 337. — Див. ще кант2. 

кантор «півчий, соліст хору у като¬ 
лицькій церкві; шкільний учитель цер¬ 
ковного співу і музики»; — р. болг. кан¬ 
тор, бр. кантар «тс.», п. капіог «співак», 
ч. капіог «учитель», слц. капіог «спі¬ 
вак; учитель», вл. капіог «регент хору», 
схв. кйнтор «співак», слн. капіог «спі¬ 
вак у церкві»; — очевидно, через поль¬ 
ську чи німецьку мову (нім. Капіог) 
запозичене з латинської; лат. сапіог 
«співак» пов’язане з сапо, -еге «співати». 
— СІС 307; Кораііпзкі 473; НоІиЬ—Ьуег 
231; К1и§е—Міігка 348. — Див. ще 
кант2. — ГІор. акцент, дискант, кантйч¬ 
ка, каня1. 

[кантучить] «прив’язувати канат 
одним кінцем до пакола, забитого 
у дно річки, а другим кінцем — до 
дерев’яного виступу у човні» Мо; —не¬ 
ясне. 

[канудити] «нудити, тоцінити»;—ре¬ 
зультат поєднанння словотворчого ком¬ 
понента ка-, наявного також у словах 
каверза, кадіб та ін., з дієсл. нудити 
(див.). 

канупер (бот.) «Тапасеіиш Ьаїзашііа 
Б.», [канупір, кануфер Ж, калупір 
ВеНЗн, калуфер ВеНЗн, карупіль 
ВеНЗн, карупір] «тс.», [канупирь піль- 
ний] «шавлія лучна»;—р. калуфер «ка¬ 
нупер», бр. кануфер, [калуфар], п. ст. 
кагиріеі «гвоздики, БіапіЬиз Б.», каги- 
ріеп, кагиріег «тс.», болг. [калбфер] 
«СЬгузапіЬетит Ьаїзашііа», [каловер] 
«тс.», схв. калдпер «канупер»; — оче¬ 
видно, походить від гр. харобфоМип? 
«гвоздики», букв, «горіховий лист»; 
менш переконливе пов’язання (Вегп. 
І 474; Младенов 229) з лат. саппа-їе- 
гиіа (букв, «очерет-ферула»). —Фас¬ 
мер II 171; Преобр. І 287; Ла§іс АЇЗІРЬ 
6, 625; Кагіошісг 5Ж) 254; 5кок II 
22. 
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канути «пірнути, зануритися; ка¬ 
пати, текти»;—р. кануть «тс., зникну¬ 
ти», бр. кануть «пропасти, зникнути», 
др. канути «капнути», п. [кагц.6], ч. 
капоиіі «капати, текти», слц. капці' 
«падати, текти», схв. канути «капнути», 
слн. капііі, стел, каилти «тс.»;—псл. 
кап<?іі <*кар-П9Іі (внаслідок дії за¬ 
кону відкритих складів), пов’язане з ка- 
раіі. — Булаховський Вибр. пр. III 425; 
Фасмер II 182; Преобр. І 293—294; 
МасЬек Е5.ІС 239—240; МікІ. ЕШ III.— 
Див. ще капати. 

канцелярія, канцеляризм, канцеля¬ 
рист, канцелярщина, канцелярійний; — 
р. канцелярия, бр. канцьілярьія, п. кап- 
сеіагіа, ч. капсеїаг, слц. капсеїагіа, 
болт, канцелария, м. канцеларща, схв. 
канцеларща, слн. капсеІагї]а; — через 
польське посередництво запозичено з 
латинської мови; пізньолат. сапсеїіагіа 
походить від лат. сапсеїіагіиз «воротар; 
писар; начальник канцелярії», пов’яза¬ 
ного з сапсеїіі (мн.) «решітка, огорожа, 
загородка; поміст для обнародування 
розпоряджень властей», зменш, від сап- 
сег «решітка», сагсег «тс.».— НісЬЬагсіі 
61; Фасмер II 182; Преобр. І 293; 
НйШДУогіІі 16; 51а\узкі II 43; Вгйск- 
пег 216; НоІиЬ—Буег 230; У/аМе—Ноїш. 
І 150—151. — Див. ще карцер. 

[канцілюга] (лайл.) «бродяга, ареш¬ 
тант, пройдисвіт» Я, [канцубиль] «тс.» 
Я;—неясне; можливо, результат се¬ 
мантичної і фонетичної видозміни фор¬ 
ми [канцелюра] (згруб.) «канцелярист». 

канцлер;—р. бр. болг. канцлер, п. 
капсіегг, ч. капсіег, слц. капсеїаг, вл. 
капсіег, м. канцелар, схв. канцелар, 
канцлер, слн. капсіег, заст. капсеїаг; — 
запозичення з німецької мови; нім. 
Капгіег походить від лат. сапсеїіагіиз 
«воротар; начальник канцелярії».— 
СІС 307; Фасмер II 182; Преобр. І 293; 
Кораііпзкі 470—471; БЕР II 211; 
Кіи§е—Міігка 347. — Див. ще канце¬ 
лярія, карцер. 

[канцур1] «дрантя, лахміття; шматок», 
[канур Ж, кандур Ж] «тс.», [канцурряІ 
(зб.) Г, Ж> ВеЗн;—бр. [канчур] «шма¬ 
ток (мотузки, каната)»;—неясне. 

канцур2 —див. карцер. 
канчук «нагайка, батіг», [канчабура], 

«довгий батіг» Я;— р. [канчук\ «нагайка», 
[камчук, камча], бр. канчук, п. капсги§, 
[капсисН], ч. капеїк, [капсикі, слц. заст. 
капсика, [капсисЬ, копсика], болг. кам- 
иійк, [камджйк, камчик], м. камиїик, 
схв. камуща, кануща «тс.»; — запози¬ 
чення з турецької мови; тур. кашеї 
«нагайка» споріднене з крим.-тат. аз. 
тат. тел. алт. камчьі «тс.». — Макарушка 
9; Фасмер II 178; Шипова 157; Преобр. 
І 290; Горяев 131; ЗІашзкі II 48; Кагіо- 
тег 5Ж) 248; II 238; БЕР II 195; 
Вегп. І 477; МікІ. ЕА¥ ПО, 425; Бо- 
коізсЬ 84; Казапеп УегзисЬ 229. 

[канюпка] «дерев’яна загнута ко¬ 
черга» Ж; — неясне; можливо, пов’яза¬ 
не з [кандзюба] «кривизна, гак», коцюб¬ 
ка «кочерга». 

канючити — див. канати. 
каня1 (орн.) «хижий птах родини 

яструбових, схожий на шуліку, Мііуиз; 
мишоїд, Виіео», канюк «птах родини 
яструбових», канюка «тс.», канькати 
«кричати» (про каню);—р. канюк(а) 
«польовий шуліка з неприємним кри¬ 
ком; вид невеликої сови», [каня] «тс.», 
бр. каня «чайка (звичайна)», [кана] 
«тс.», п. капіа «шуліка», [капіик] «сокіл, 
кібчик», ч. капе «мишоїд», слц. капа 
«тс.», вл. нл. капіа «шуліка червоний», 
болг. [каня] «шуліка», схв. каїьа «шу¬ 
ліка, мишоїд, кібчик», слн. капіа, ка- 
п]'ес «тс.»;—псл. ка^'а, звуконасліду¬ 
вальне утворення, пов’язане з характе¬ 
ром крику птаха; можливо, споріднене 
з лат. сісопіа «лелека», двн. Ьиоп «кур¬ 
ка», гот. Ьапа «півень», лат. сапо «спі¬ 
ваю», гр. ката%і£о) «звучу», хатах?) 
«звук, шум», дінд. капкаЬ «чапля».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 51; Фасмер II 183; 
Преобр. І 293; ЗІа^зкі II 44—45; МасЬек 
Е53С 239; БЕР II 212; 5кок II 36; Вегіа] 
Е55І II 15—16; ЗССЯ 9, 142; Вегп. І 
483; Мозгупзкі Р23Р 226; \УаМе—■ 
Ноїш. І 212.— Пор. канати. 

[каня2] «чотирикутний отвір, видов¬ 
баний долотом у. підвалині, в яку вхо¬ 
дить чіп стовпа», [кань] «один із спосо¬ 
бів горизонтального кріплення колод 
у стіні (без стовпів)» ЛексПол;—п. ка¬ 
піа «чіп, замок, який затискається по¬ 
дібно до хвоста кані або ластівки, що 
має на кінці більшу ширину»; — неясне. 
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[каня3] «веселка» Ж; —неясне, 
[каньки] (пд.) «ковзани» Я;—очевид¬ 

но, результат видозміни форми конькй, 
зумовленої впливом акаючої вимови 
цього слова у російській мові. — Див. 
ще конькй. 

каолін «біла вогнетривка глина, 
з якої виробляється порцеляна»;—р. 
болг. м. каолйн, бр. каалін, п. вл. као- 
Ііп, ч. слц. слн. каоїіп, схв. каолйн;—■ 
запозичення з китайської мови; кит. 
Као-1іп§, букв, «високий горб», є назвою 
місцевості, в якій видобували каолін.— 
СІС 307; Шанский ЗСРЯ II 8, 51; НоіиЬ — 
Буег 231; БЕР II 212. 

[кап] «вовняний мішок, у якому 
підсмажене конопляне насіння кладеть¬ 
ся в олійницю для вичавлювання олії» 
(у виразі волосовий к.);—р. ст. капь 
«міра зерна; міра ваги», капа «тс.», др. 
капь «вмістище; піхви; покрив крил 
у жуків; одиниця ваги (близько 4 пу¬ 
дів); гиря з цією вагою», капа «міра 
ваги»; — очевидно, давнє запозичення з 
якоїсь тюркської мови; пор. дтюрк. 
цар «посудина, міх, бурдюк, мішок», 
цаЬ «тс.», тур. кар (-Ьі) «посудина, по¬ 
суд; блюдо.; зовнішній покрив, покриш¬ 
ка, верх, обгортка, футляр, чохол; об¬ 
кладинка (книжки); тара», чув. кет 
«сорочка», тат. [кзп] «одяг»; тюркські 
слова, очевидно, походять з іранських 
мов; пор. пехл. карай «плащ», перс. 
цаЬа «верхній одяг, плащ», які разом 
з дінд. кара «збруя» пов’язуються з іє. 
*кар- «охоплювати»; вживання слова 
в словосполученні волосовий к. при 
наявності в тих самих говірках слова 
[капа] «залізний лист, що покриває 
дно ступи в олійниці» дозволяє припус¬ 
тити, що [кап] зазнало деетимологізації 
і семантичного зближення з [капа].— 
Фасмер II 189; Егоров 105—106; Абаев 
ИЗСОЯ І 615. — Пор. капа1. 

[капа1] «покривало (на ліжко); по¬ 
пона; відлога; капор, шапка; залізний 
лист, що покриває дно ступи (в олій¬ 
ниці); дашок над кухонною піччю Ж і 
верхній одяг священика; невеличкий 
килим для оздоблення хати ДЖит», 
[капка] «шапка; відлога, каптур» Ж, 
[кабка] «тс.» Ж, [капи] «союзки (у чобо¬ 
тах)», [підкапок] «чепець; шлик; ками¬ 

лавка»;— р. [капа] «шапка, кашкет; хут¬ 
ряна шапка з вухами; покривало (на 
ліжко)», бр. капа «пікейне покривало 
(на ліжко)», п. кара «покривало (перев. 
на ліжко, канапу); верхній літургій¬ 
ний одяг; [покривало від бджіл; дашок 
над піччю; капиця (ціпа)]; (ст.) верхній 
одяг (королівський, жіночий), плащ», 
ч. каре «відлога, плащ з відлогою», 
слц. [кара] «тс.», вл. кара «чепець; кап¬ 
тур; бляшана оббивка (на дишлі); [верх¬ 
ній чоловічий одяг]», нл. кара «сюртук; 
капиця», болг. [капа] «шапка, ковпак», 
м. капа «шапка, капелюх», схв. кйпа 
«шапка, кепка, кашкет», слн. кара «тс.», 
цсл. клпл «шапка; плащ»;—очевидно, 
через польське посередництво запози¬ 
чено з пізньолатинської мови; плат, 
сарра «вид чоловічого убору; плащ з від¬ 
логою», слат. «вид світського і чернець¬ 
кого одягу» етимологічно неясні; недо¬ 
статньо обгрунтоване віднесення до цієї 
групи слів (Вегп. І 485) др. капа «міра 
зерна».— Фасмер II 183; 51а\мзкі II 
49—50; Вгііскпег 217; МасЬек Е5.ІС 
240; Вегіаі Е88Л II 16-17; ^аМе-Ноїш. 
І 162; Егпоиі—Меіііеі І 97. 

[капа2] (бот.) «горошок шорсткий, 
Уісіа йігзиіа Б.» ВеНЗн; — неясне. 

[капак1] «плуг для оранки парового 
поля» Ж;—неясне; можливо, пов’язане 
з уг. кара (мн. карак) «мотика», караіпі 
«працювати мотикою», що походять, оче¬ 
видно, з якоїсь слов’янської мови (пор. 
укр. копати, слц. кораї’, схв. копати, 
слн. кора!і<псл. кораіі); менш обгрун¬ 
товане виведення форми [капак] (ВеЗн 
23) безпосередньо від укр. копати, ос¬ 
кільки перехід ненаголошеного о в а 
перед наголошеним а для південно- 
західних говірок, звідки походить слово, 
не характерний (пор. півд.-зах. Ібога- 
тий, колам] і под.). — МІМіЕЗг II 355; 
Вагсгі 150; Кпіегза 248—249.— Пор. 
копати1. 

[капак2] (бот.) «махорка, ІМісоїіапа 
гизііса Б.» («сильнійший дуган мадяр¬ 
ський») ВеНЗн;—очевидно, утворене на 
основі уг. карасІоНапу «кнастер (вид 
курильного тютюну)», яке складається 
з іменників кара «мотика» і боЬапу 
«тютюн»; наявність компонента кара 
«мотика» в уг. карабоЬапу (букв, «мо- 
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тичний тютюн») не зовсім ясна. — Див. 
ще капак1. 

[капар1] «збіднілий, зубожілий (чо¬ 
ловік); бідність, занепад (у виразі в к., 
нак. переходити «бідніти, занепадати»)», 
[шпарка] «збідніла, зубожіла жінка», 
[напарник] «нікчема; маруда; партач, 
поганий працівник», [напарниця] «тс.» 
(про жінку), [капарство] «жалюгідне 
життя; погана робота», напарити «біду¬ 
вати, жити в злиднях; погано робити, 
партачити, паскудити Г; (знев.) кухова¬ 
рити Ме», [капарати] «вести нужденне 
життя» ВеЗн;— р. [капара] «хвороблива, 
квола людина», п. [караггус] «робити 
щось погано, аби збутися; погано жити; 
погано, несмачно готувати їжу»; — не 
зовсім ясне; можливо, походить від 
гебр. каррага «вибачення; покутна жер¬ 
тва; (перен.) щось жалюгідне, нічого 
не варте» (напр. у виразі іа'ге ’аеііа 
Ркаррагоі «він ні на що не здатний» 
(букв, «(він) годиться лише на покутні 
жертви»); гебр. каррага пов’язане з діє¬ 
словом караг «покривати», кіраег «ви¬ 
бачати» (первісно «покривати провину»); 
до польської мови слово проникло, мож¬ 
ливо, через українську (3\У II 239— 
240). — Оезеп і из 393, 394. — Пор. ка- 
пурис. 

капар2—див. кафар. 
[капарані «вид верхнього козацького 

(у задунайських січовиків) одягу з від¬ 
кидними рукавами»; — неясне; можливо, 
пов’язане з іт. сарраша§па «мантія» 
або тур. карапіде «парадний хутряний 
одяг, шуба (султана, сановника)». 

капарець (бот.) «Саррагіз зріпоза Ь.», 
капарці (мн.) «тс.; (кул.) приправа, ви¬ 
готовлена з маринованих бруньок цієї 
рослини», капорець, капорці, каперси 
«тс.», ст. капаровьій «темно-зелений, ко¬ 
льору капарців» (1727—1753 рр.); — р. 
каперс (частіше мн. каперсьі), каперцьі, 
капорцьі, ст. капарсьі (1771 р.), бр. ка¬ 
перс (каперсьі), п. караг, карагек, ст. 
караті (бот.), карагкі (кул.), ч. карата 
(бот.), карату (мн., кул.), слц. караг 
(бот.), кар агу (мн., кул.), схв. капра, 
ст. капара, слн. карга;—очевидно, через 
російське і, далі, голландське (гол. кар- 
регз), а також через польське посеред¬ 
ництво запозичено з латинської мови; 

лат. саррагіз (бот.) походить від гр. 
яаяларід «тс.», етимологічно неясно¬ 
го.— Фасмер II 184; Шанский ЗСРЯ II 
8, 52—53; Угіез МЕ\¥ 304; Ргізк І 782. 

капати, капотіти, [капкати] «па¬ 
дати в воду, ловлячи здобич» (про ча¬ 
йок) ВеУг, [каптйтиі «капати», кап 
(виг.), капанйна «капання, капіж; дріб¬ 
ний заробіток УРС; дрібна виплата Ж», 
шпанка «великодня писанка, зроблена 
плямами від накапаного воску» Я, [ка- 
пельнйк] «сталактит» Ж, капельниця 
(мед.), капіж «капання», капля, шпе- 
лйна, Ікапйлочка] «капелька» Ж, іка- 
пйна] «тс.; трохи» Ж, Ікапка] «капля; 
цятка Г; трохи; мале джерело Ж», 
[капкана] «капля» Я, [каплйна] «тс.», 
[капота] «капання» О, [капотіжі «тс.» 
Я, ІкапнухІ «слід від каплі воску, свіч¬ 
ки, олії на одязі» Я, [каплйстий] Ж, 
[капканйстий] «покритий цятками», 
[капку] «трохи» ВеЛ, [накапник] «ста¬ 
лагміт» Ж, інакаповатий] «краплеподіб¬ 
ний» Ж, скап «бурулька»; — р. капать, 
бр. капаць, др. капати «капати, текти, 
лити; старіти, руйнуватися», п. карас 
«капати; перебувати в достатку; давати 
щось потроху; [убожіти; помирати, зди¬ 
хати]», ч. караіі «капати; гинути, па¬ 
дати від виснаження (про худобу)», 
слц. кара!' «зникати; гинути, дохнути 
(про худобу)», вл. карас «капати», нл. 
караз «тс.», полаб. коре (<*каре) «ка¬ 
пає», болг. капя «капаю; падаю (про 
листя, плоди), випадаю (про волосся); 
протікаю», м. капе «капає; падає (про 
листя, плоди), випадає (про волосся); 
протікає», схв. капати «капати; текти 
(про посуд); крапати (про дощ)», слн. 
караіі «капати; литися», стел, капати 
«капати, стікати»;—псЛ. караіі;—спо¬ 
ріднене з лит. карпоіі «капати» (про 
дощ); очевидно, слово звуконасліду¬ 
вального походження (хоча вигук су¬ 
часних мов укр. р. кап, ч. кар (кар), 
п. вл. кар, схв. кап може бути вторин¬ 
ним); пов’язується також з кораіі «копа¬ 
ти» (ЗССЯ 9, 144—145); менш перекон¬ 
ливе пов’язання (Младенов 231; РФВ 71, 
460—462) з дінд. карка- «слиз», виведен¬ 
ня (Ильинский РФВ 73, 288—291) з 
псл. *кгарг)а, розглядання караіі (Оі- 
г^Ьзкі ЬР 8, 307) як ітератива від кго- 
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рїіі або як форми, вторинної (МасЬек 
Е5ЛС 239—240) щодо куараіі (пор. слн. 
куараіі «капати»), етимологічно навряд 
чи пов’язаних (Фасмер II 217).— Фас- 
мер II 184; Біамгзкі II 50; Вгііскпег 
217; БЕР II 227—228; 5кок 1140; Вегіа) 
ЕЗЗЛ II 17—18; Вегп. І 487. 

капела, заст. капелія Г, Ж, [капел- 
ля] «гурт» Я, заст. капелйста «музиканта, 
капел янець «тс.»;—р. капелла, бр. ка¬ 
пала, п. ч. слц. кареіа, вл. нл. караіа, 
болг. капела, м. схв. капела «капела; 
каплиця», слн. кареіа «тс.»; — запози¬ 
чення з італійської мови; іт. сарреііа 
«каплиця; капела, хор, що виступає 
в каплиці» походить від нар.-лат. сар- 
реііа «плащик», зменшеної форми від 
пізньолат. сарра «плащ (з відлогою)»; 
спочатку означало, зокрема, «плащ св. 
Мартина Турського у Франції» (помер 
у 400 р.), звідки пізніше «місце збері¬ 
гання й культу цього плаща», шанова¬ 
ного як реліквія; нарешті, стало уза¬ 
гальненим позначенням кожного малого 
храму, звідки слат. сарреііа «каплиця», 
відбите в італійському слові. — СІС 308; 
Фасмер II 184; Зіаткі II 52—53, 57; 
Вгііскпег 217—218; МасЬек Е5.ІС 240; 
БЕР II 216; 5кок II 41; ВаШзіі—Аіез- 
зіо 741—742; Мезііса 267—268; Таїсіє— 
Ноїт. І 162. — Див. ще капа1.— Пор. 
каплиця1. 

капелюх «бриль; зимова шапка з ву¬ 
хами», [капелюхи] «навушники в хутря¬ 
ній шапці», капелюха «зимова хутряна 
шапка з навушниками», [кепелюх] «ка¬ 
пелюх» Ж, капел юш «тс.», [капелюші] 
«листя рослини латаття жовте (ІМирЬаг 
Іиіеиш ЗшііЬ.) і латаття біле (ХутрЬаеа 
аІЬа Б.)», капелюшанка «шматок старого 
капелюха», капелюшик «жіночий капе¬ 
люх», капелюшок «тс.», [капелюшйна] 
«капелюх ВеБ; плетиво з соломи (для 
капелюха) Ж», капелюшник «майстер, 
що виготовляє капелюхи; продавець ка¬ 
пелюхів; [носій капелюха] Ме; (бот.) 
лопух, Агсіінт ЛЖит»; — р. [капе- 
люх(а)] «шапка, кашкет; хутряна шап¬ 
ка з вухами», бр. капялюш, ч. заст. 
кареіиз, сл.ц. [кареГисЬ, кареГиза];— 
запозичення з польської мови; п. [каре- 
ІисЬ] утворене за зразком поширених 
у польській народно-розмовній мові 

похідних на -исЬ (напр. раїиск (<ра!ес) 
«палець») з кареіизг, яке походить від 
слат. сарреііиз «вид головного убору», 
пов’язаного як зменшена форма з піз¬ 
ньолат. (нар.-лат.) сарра «тс.; плащ 
з відлогою»; інші пояснення — з іт. 
сарреііиссіо «шапка» (Вегп. І 484; Фас¬ 
мер II 184), з іт. сарреііо «тс.» додан¬ 
ням латинізуючого суфікса -изг (Мога\у- 
зкі 50 12, 20)—менш переконливі.— 
Зіа^зкі II 53—54; Вгііскпег 217; АУаМе— 
Ноїт. І 162; Егпоиі—Меіііеі І 97.— 
Див. ще капа1. 

[капель] (чол. р.) «один із двох на¬ 
вушників хутряної шапки, капелюхи» 
(частіше мн. каплі);—п. [каріа] «че¬ 
пець або шапка в одружених жінок», 
[кареіка] «головний убір», болг. заст. 
капела, [капело] «капелюх», м. заст. 
капела «тс.»;—очевидно, результат се¬ 
мантичного зближення первісного ка¬ 
пель у давнішому значенні «капелюх, 
шапка», що зводиться до іт. сарреііо 
(<слат. сарреііиз) «капелюх», і пізні¬ 
шого [клап] «один із двох навушників 
хутряної шапки». — ЗІаткі II 53— 
54. — Див. ще капелюх, клап.— Пор. 
капловухий. 

капельмейстер, заст. капельмайстер 
Г;—р. капельмейстер, бр. капельмай- 
стар, п. кареїтізігг, заст. кареїтаф 
зіег, каре1те]зіег, ч. заст. кареішізіг, 
болг. капелмайстор, схв. капелмай- 
стор; — запозичення з німецької мови; 
нвн. Кареіітеізіег «капельмейстер», 
складне слово, відоме з кінця XVI ст., 
утворилося з іменників Кареііе «ка¬ 
пела» і Меізіег «майстер, керівник»,— 
СІС 308; ЗсНеІшіко 134; Фасмер II 184; 
51ам/зкі II 53; К1и§е—Міігка 349,- 
Див. ще капела, майстер. 

[капестра] «оброть, вуздечка», [ка- 
парства, капейстра Ко] «тс.»; — болг. 
[капйстра] «залізна оброть для буйво¬ 
лів»;— запозичення з румунської мови; 
рум. сарізіги (мн. сарезіге) «тс.» продов¬ 
жує лат. сарізігиш ' «оброть; наморд¬ 
ник», очевидно, похідне від дієслова 
саріо «хапаю, охоплюю, беру», спорід¬ 
неного з гот. 1іаї}ап «підіймати», гр. 
иаятсо «хапаю, глитаю», дінд. караїї 
«дві жмені», алб. кар «хапаю». — 5сЬе- 
Іийко 134; Кобилянський Гуц. гов. 84; 
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Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. II 
130; Сгап]а1а 304, 432; УгаЬіе Кошапо- 
зіауіса 14, 152; ББЯМ 126; Ризсагіи 
23—24; РараЬа§і 268; АУаШе—Ноїт. 
І 159, 160.— Пор. каптур2. 

капець1 «взуття без халяв, шкарбан; 
хатня туфля; [вид суконних шитих 
шкарпеток Г]», [капицяІ «капець», [кап- 
чур) «тс.» Ж, [капчирй] «вовняні пан¬ 
чохи, зимові штани у гуцулів» Ж, 
[капчури\ «тс.» Ж, [шпцювати] «ходити 
в капцях» Ж;—р- [капцьі] «капці», слц. 
карес (мн. кареє) «валянок», ч. [кареє] 
«вид валянків»;—очевидно, запозичен¬ 
ня з польської мови; п. [карес] «нижня 
частина чобота; старий подертий чобіт», 
карсіе (мн.) «примітивне взуття; старе 
зношене взуття; хатні туфлі; вид шкар¬ 
петок», [кареє] «вид валянків» походять, 
можливо, від уг. карса «онуча; (ст.) пов¬ 
стяне взуття», яке виводять із слов. 
коруїьса (мн.), зменшеної форми від 
псл. коруіо «копито» (пор. схв. коріса 
«шкарпетка; підбор на взутті», а також 
др. копьітьце «вид взуття») або (менш 
імовірно) з тюрк, (чаг.) карсак (царзац) 
«ганчірки для обгортання (ніг)»; менш 
обгрунтовані інші пояснення: від рум. 

сарй(а «носок чобота» (Маїіпомгзкі Рог- 
ргачуу 17, 9), з п. [рарсіе] «капці» (Вегп. 
I 484; Сгапіаіа 304), з ч. каре «носок 
чобота» (Вгйскпег К.2 48, 173—'174), 
з п. Іарсіе «лапті» під впливом п. карка 
«носок взуття» (ОІг^Ьзкі 284), з псл. 
*карьсь, похідного від кореня *кар- 
«покривати» (Мозгупзкі ЛР 39/1,4—5).— 
Зіа^зкі 11 51 —52; РісЬЬагсІі 61; МІЧТЕЗг 
II 357—358; Вагсгі 150; Кпіегза 249.— 
Див. ще копйто. 

[капець2] «кінець, смерть» ЛЧерк, 
[копець] «тс.» ЛЖит; — бр. капец «тс.»; — 
запозичення з російської мови; р. [ко- 
пец] «тс.; межа, кінець» виникло на ос¬ 
нові [копец\ «межовий знак; яма; неве¬ 
ликий насип», пов’язаного з дієсловом 
копать, спорідненим з укр. копати.— 
СРНГ 14, 289. — Див. ще копати1. 

[капйр] ? («А що, ви капирі чи запо¬ 
рожці?»);— очевидно, запозичення з 
турецької мови; тур. каїіг «невіра (про 
людину), невірний; не мусульманин, 
гяур; шахрай, шельма, бестія», похо- 
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дить від ар. каїіг(-ип) «невдячний; не¬ 
віра, нечестивий; невірний; безбожник, 
гяур», пов’язаного з ар. каїага «покри¬ 
вати, приховувати; бути невірою; бути 
гяуром», спорідненим з гебр. караг «за¬ 
перечувати; не вірити (в бога)», каргап 
«той, що заперечує взяті на себе зобов’я¬ 
зання (борги тощо); невіра (про люди¬ 
ну)»; очевидно, це слово запорожці як 
захисники християнської (православ¬ 
ної) віри застосовували до іновірців 
або — ширше — до порушників козаць¬ 
ких звичаїв. 

[капирїти] «терпіти від негоди, хо¬ 
лоду, пережидаючи щось чи чекаючи 
чогось» Па;—неясне; можливо, наслі¬ 
док семантичного розвитку форми капа- 
рити «вести нужденне життя», пов’я¬ 
заної з [капар] «збідніла людина» 
(пор.). 

капиця1 «ремінь, що з’єднує бич ціпа 
з ціпилном; [гребінь стріхи на хаті; 
зношена покришка хомута Я]»;—п. ка- 
ріса «чернеча ряса; чернечий каптур; 
(ст.) верхній одяг (зокрема, мусульман¬ 
ських пілігримів); (ст.) головний убір 
польських гірників, гірничий одяг з 
відлогою; капиця ціпа, гребінь даху»; 
ч. ст. карісе (зменш.) «каптур», сдц. 
[каріса] «халявка чобота; частина ціпа», 
вл. кЬаріса «покришка; головний убір», 
нл. каріса «гарний чоловічий сюртук», 
болг. [капица] «шапочка», м. капица 
«шапочка; стручок, шкаралуща; купа 
снопів», схв. кйпица «шапочка», слн. 
каріса «тс.»;—пов’язане як зменшена 
форма з капа «покривало, попона; від¬ 
лога; капор, шапка» (через переносне 
значення «щось, що покриває»). — 5Іам^- 
зкі II 54—55; Мозгупзкі 39/1, 5. — Див. 
ще капа1. 

[капиця2] (ент.) «чорний тарган, Регі- 
ріапеіа огіепіаііз» ВеБ;—очевидно, ут¬ 
ворене на основі запозиченого п. каріса 
(перен.) «чернець; (ст.) чернеча ряса, 
чернечий каптур» за спільною ознакою 
чорного кольору. — Див. ще капиця1. 

капище «язичницький храм»;—р. 
капище, бр. капіиіча, др. капище «вів¬ 
тар, жертовник; зображення, статуя; 
ідол», капь «образ, зображення», болг. 
капище «язичницький храм»; — запози- 
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чення з церковнослов’янської мови; 
цсл. стел, кдлиште «язичницький храм» 
пов’язане з стел, капь «видиво, привид, 
образ», яке є, мабуть, старим запози¬ 
ченням з давньочуваської (дунайсько- 
булгарської) мови; булг. *кар (пор. чув. 
кап «зовнішній вигляд, форма; фігура, 
корпус», уйг. кер «форма, картина», 
алт. кер, шор. карка «міра; зразок; ко¬ 
пил», дтюрк. кер «форма»), очевидно, 
належить до пратюркського шару лек¬ 
сики тюркських мов; походження не 
з’ясовано; порівняння з р. копать, гр. 
холтоо (Мегіп^ег ІР 18, 280), з гр. оха- 
Я05 «костур, скіпетр», лат. зсариз «кос¬ 
тур, стрижень», двн. зкаїї «стрижень» 
(Вегп. І 468) і виведення від іє. *кеиор- 
(Ильинский ИОРЯС 148—150) необ¬ 
грунтовані.— Шанский ЗСРЯ II 8, 55— 
56; Фасмер II 185—186; Горяев 132; 
Егоров 153; Попов Ист. лекс. 42—44. 

[капів! «мисливський собака», [ка¬ 
повий1 (у виразі капові пси «мисливські 
собаки»), [капові)] «гончак, мисливський 
собака; удар (у грі в м’яч)» Чопей; — 
слц. короу «гончак»;—запозичення з 
угорської мови; уг. коро «гончак; со- 
бака-шукач» етимологічно не з’ясоване, 
можливо, пов’язане з хант. коруїі- «ха¬ 
пати», фін. корроа- «тс.».— Чопей 143; 
МИТЕЗг II 564—565; Вагсгі 170; Ба- 
лецкий 31. зі. 9, 338. 

капіляр;—р. капилляр, бр. капі¬ 
ляр, п. каріїага, ч. слц. слн. каріїага, 
вл. каріїагу (мн.), болг. капиляр, м. 
капилар, схв. капилар;— запозичення 
з новолатинської мови; нлат. саріїїагіз 
«капіляр», субстантивований прикмет¬ 
ник із значенням «волосний, волосяний» 
(можливо, як результат скорочення сло¬ 
восполучення (уепа) саріїїагіз «волосна 
(судина)», є похідним від іменника са- 
ріііиз «волос» неясного походження.— 
СІС308; Шанский ЗСРЯ II8, 53; НоІиЬ— 
Ьуег 231; ЇУаІсІе—Ноїт. І 158—159; 
Егпоиі—Меіііеі І 95. 

капітал, капіталізація, капіталізм, 
капіталіст, капіталістичний, капіта¬ 
лізувати;— р. болг. м. капитал, бр. 
капітал, п. карііаі, ч. слц. слн. 
карііаі, вл. нл. карііаі, схв. капй- 
тал;—очевидно, через посередництво 
німецької мови (нім. Каріїаі) запози¬ 

чено з французької; фр. сарііаі 
«капітал» є субстантивованим при¬ 
кметником, що набув свого значення 
внаслідок скорочення виразу Їопй сарі- 
Іаі «основний фонд» і як прикметник є 
запозиченням з латинської мови; лат. 
саріїаііз «головний» е похідним від 
сариї, -іііз «голова», спорідненого з дісл. 
ЬфїисіГ, дангл. ЬаїисІ «тс.» (<пгерм. 
*ЬаЬисіа), дінд. кариссЬаІаш «волосся 
на потилиці, чуб»; менш обгрунтоване 
виведення слова (Фасмер II 185) від іт. 
сарііаіе «капітал». — СІС 308; К1и§е— 
Міїгка 349; Баша! 138; ВІосЬ І 120; 
ЇА/аІйе—Ноїт. І 163—164; Егпоиі — 
Меіііеі І 98—99. — Пор. капітальний, 
капітан, капітель, Капітоліна, Капітон, 
капітулювати, капрал. 

капітальний «дуже важливий, го¬ 
ловний, основний; міцний; великий; 
грунтовний, солідний»;—р. шпиталь¬ 
ний, бр. капітальни, п. вл. каріїаіпу, 
ч. карііаіпі, слц. каріїаіпу, болг. м. 
капитален, схв. капиталан, слн. карі- 
Іаіеп; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. каріїаі «капітальний, 
грунтовний», фр. саріїаі «головний», 
англ. саріїаі «головний, основний, най¬ 
важливіший, капітальний» походять 
від лат. саріїаііз «стосовний до голови; 
відмінний, видатний», пов’язаного з са¬ 
риї, -ріііз «голова». — СІС 309; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 54; НоІиЬ—Ьуег 231; Кіеіп 
234—235. — Див. ще капітал. — Пор. ка¬ 
пітан, капітель, Капітоліна, Капітон, 
капітулювати, капрал. 

капітан, [капитан, копітан, копй- 
тан, копиташиа], капітанка, заст. 
підкапітан «штабс-капітан» Ж, підко- 
питан «тс.»;—-р. болг. капитан, бр. 
капітан, п. вл. нл. каріїап, ч. слц. 
слн. каріїап, м. капетан (військ.), ка- 
питен (спорт.), схв. капетан, [карі¬ 
їап];—через російське і польське по¬ 
середництво запозичено з середньола¬ 
тинської мови (можливо, для російської 
мови слід прийняти ,ще посередництво 
іт. саріїапо); слат. саріїапеиз «ватажок; 
граф; капітан», первісно прикметник із 
значенням «головний», пов’язане з лат. 
сариї, -іііз «голова». — СІС 309; Фасмер 
II 185; Демьянов РР 1975/3, 111—117; 
51а\узкі II 56; Вгйскпег 217; НоІиЬ— 
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Ьуег 232; К1и§е—Міігка 349; Оаигаї 
138; ВІосЬ 120. — Див. ще капітал.— 
Пор. капітальний, капітель, Капіто¬ 
лїна, Капітон, капітулювати, капрал. 

капітель «горішня частина колони, 
пілястра або стовпа»;—р. канитель, 
бр. капітзль, п. вл. каріїеі, ч. карі- 
Іаіа, каріїеі, болг. капйтел, м. капител, 
схв. капйтел, слн. каріїеі;—запози¬ 
чено з латинської мови, можливо, за 
посередництвом німецької (нім. Карі- 
Іеіі) або італійської (іт. саріїеііо «тс.»); 
лат. саріїеіішп «капітель; голівка» є 
зменшеною формою від сариї (-ріііз) 
«голова». — СІС 309; Шанскш ЗСРЯ II 
8, 54—55; Фасмер II 185; ІУаІсІе—Ноїт. 
І 163. — Див. ще капітал.—Пор. капі¬ 
тальний, капітан, Капітолїна, Капітон, 
капітулювати, капрал. 

Капітолїна, [Капителйна Я, Копі- 
ташка Я];—р. Капитолйна, бр. Капі¬ 
тальна;— запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. Саріїбіїпа «Капітоліна» (букв, 
«капітолійська») є формою жіночого роду 
прикметника Саріїбіїпиз «капітолій- 
ський», утвореного від Саріїбііит «Ка- 
пітолій» (назва одного з семи пагорбів 
Рима аб.о його вершини, на якій знахо¬ 
дилися храми Юпітера, Юнони і Мінер- 
ви), що розглядається як похідне від 
лат. сариї, -ріііз «голова; (перен.) вер¬ 
шина».— Сл. вл. імен 242; Петровский 
128—129; Суперанская 87; аісіе— 
Ноїт. І 161; Егпоиі—Мєіііеі І 97.— 
Див. ще капітал.— Пор. капітальний, 
капітан, капітель, Капітон, капітулю¬ 
вати, капрал. 

Капітон, [Копитон], ст. Капітан 
«сиріч князь» (1627);—р. Капитон, 
бр. Капітон, болг. Капитон, стел. 
Кдпитощі;— через церковнослов’ян¬ 
ське посередництво запозичено з грець¬ 
кої мови; гр. Калітоп> походить від лат. 
Саріїб «Капітон» (букв, «головань»), по¬ 
хідного від сариї, -ріііз «голова».— 
Сл. вл. імен 213; Фасмер II 185; 
Петровский .129; Суперанская 78; 
Шаібе—Ноїт. І 162. — Див. ще ка¬ 
пітал.— Пор. капітальний, капітал, 
капітель, Капітолїна, капітулювати, 
капрал. 

капітулювати, капітулянт, капіту¬ 
лянтство, капітуляція; — р. капиту- 

лйровать, бр. капітуляваць, п. вл. карі- 
Іиіомтс, ч. карііиіоуаі, слц. каріїиіо- 
уаІ, нл. каріїиіасііа, болг. капитулй- 
рам, м. капитулйра, схв. капитулй- 
рати, слн. каріїиїїгаїі;—очевидно, через 
польське посередництво запозичено з се¬ 
редньолатинської мови; слат. саріїиіаге 
«домовлятися, укладати угоду» (звідки 
пізніше звужене значення «здаватися 
на підставі угоди») є похідним від сарі- 
іиіигп «розділ; умова угоди, пункт уго¬ 
ди», первісно зменшеної форми від сариї, 
-ріІІз «голова».—СІС 309; Шанский ЗСРЯ 
118,55; Фасмер II 185; Кораііпзкі 474— 
475; У/аШе—Ноїт. І 163. — Див. ще 
капітал. — Пор. капітальний. 

[капка1] «вишивка у вигляді квітки 
з однаковими пелюстками, що розпук¬ 
нулася»;— очевидно, результат семан¬ 
тичної видозміни запозиченого п. [кар¬ 
ка] «покривало на меблі» (у зв’язку 
з характерною для деяких видів цих 
покривал вишивкою), що є зменшеною 
формою від кара «покривало (на великі 
меблі); (ст.) верхній одяг»; пор. п. 
карка «вид чіпця в заміжніх жінок», 
р. [капка] «шапка», як і ч. [карка] 
«відлога, каптур», слц. карка «вид при¬ 
крашеного жіночого чіпця». — Див. ще 
капа1. 

[капка2] «поденниця, поденна най¬ 
мичка» Ж; — неясне. 

капкан, закапканити «піймати в кап¬ 
кан»;— р. бр. капкан, п. ч. каркап; — 
запозичення з тюркських мов; кипч. 
^ар^ап «хапаючий; пастка», тат. башк. 
кирг. ккалп. ног. уйг. капкан (^ар^ап), 
чув. капкан, узб. копкон, каз. какпан 
(< *капкан), туркм. гапан, тур. карап, 
кумик. капгун, карач. капкан, тув. 
капка, хак. какпан походять від тюрк¬ 
ського дієслівного кореня ^ар- «хапати»; 
непереконливе припущення (УІПСЄП2 11) 
про можливість запозичення слова за 
посередництвом румунської мови (рум. 
сарсапа). — Фасмер II 186; Шипова 
160—161; Вегп. Г 485; Дмитриев 536; 
Егоров 89; Кіізапеп УегзисЬ 233. 

[капкач] «дерев’яна кришка до ка¬ 
зана»;— запозичення з тюркських мов; 
тат. капкач «кришка», дтюрк. яарац, 
кирг. капкак, узб. копкок, башк. кап- 
кас, як. каппак «тс.» є похідними від 
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тюркського дієслівного кореня яар(а) 
(<*каруа) «закривати, зачиняти»,— Рад- 
лов ІІІ, 405, 420; Егоров 305; Разапеп 
УегзисЬ 234. 

каплиця1, ст. каплица (XVI ст.); — 
р. [каплйца], бр. капліца, слц. каріі- 
са;—запозичення з польської мови; п. 
карііса (з XV ст.), [каріа], ст. каріа 
походить від ч. ст. каріа «каплиця» 
(ч. каріе), що за посередництвом давньо¬ 
верхньонімецької мови (свн. кареііе : 
кареііе) зводиться до слат. сарреііа 
«каплиця». — Фасмер II 186; Біашзкі 
II 57; МасЬек Е5ЛС 240; Юи§е—Міігка 
349. — Див. ще капела. 

[каплиця2] (бот.) «груба квасоля» 
ВеБ;— неясне. 

капловухий «з відвислими або вели¬ 
кими відстовбурченими вухами», [ка¬ 
пловухий, каплоухий] «тс.», [каплоуха] 
(у виразі к. іііапка «хутряна зимова 
шапка з вухами»), [капла(в)ух] «капло¬ 
вуха істота», [капловуха] «свиня», [ка- 
плоух] «шапка з довгими вухами»; — 
р. [каплоухий] «коротковухий (у кого 
вуха обрізані або малі від природи)», 
[капл(о)ух] «роззява, бевзь»; — складні 
слова, утворені з основ іменників [ка¬ 
пель] «один з двох навушників шапки» 
і вухо за аналогією до складного при¬ 
кметника клаповухий. — Див. ще вухо, 
капель, клаповухий. 

каплун1 «кастрований півень; [хит¬ 
рий віл; порода півня з шишкою на 
голові; кнур з одним ядром ДЖит]», 
каплунити «каструвати» (півня), [за- 
каплунити] «убити, зарізати» Я, [за- 
каплунитися] «почервоніти, як каплун» 
Ж;— р. каплун (з XVIII ст.), бр. ка¬ 
плун, п. каріоп, [каріоп], ст. (і діал.) 
каріип (XV—XVIII ст.), ч. кароип, 
ст. карйп, слц.,. карйп, вл. кароп «пі¬ 
вень», нл. каріоп «каплун; півень», 
схв. копун, ст. карйп (XVI ст.), слн. 
корйп; — через польське і, далі, старо¬ 
чеське посередництво запозичено з се¬ 
редньоверхньонімецької мови; свн. кар- 
рйп (нвн. Караип) «каплун» походить 
від нар.-лат. саррбпе(т) (зн. в. одн. 
від саррб «тс.»),що продовжує лат. саро 
(род. в. сарбпіз), старіше сариз «каплун», 
споріднене з псл. *зкорь, *зкорііі, укр. 
[скоп(ець)] «кастрований баран», скд- 

пйти «каструвати»; появу 1 у поль¬ 
ському каріип пояснюють зближенням 
з п. каріап «священик (католицький), 
що не має права брати шлюб»; пор. ч. 
[каріап] «каплун», нл. ст. каріап «тс.».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 56; Фасмер II 186; 
Зіашзкі II 58; Вшскпег 218; МасЬек 
ЕЗЛС 240; НоІиЬ—Ьуег 232; Вегп. І 
486; К1и§е—Міігка 348—349; Таїсіє— 
Ноїш. І 161—162. — Див. ще скопйти. 

[каплун2] «їжа, приготована з хліба, 
води й солі» ЛЖит;—р. [каплун І (кул.) 
«холодник, тетеря»; — запозичення з 
польської мови; п. [каріип] «суп з води, 
хліба, часнику, солі, масла і яєць», 
[каріоп] «суп з води і хліба або булки, 
розварених з доданням солі, кмину, 
рідко масла або смальцю; тетеря (стра¬ 
ва)» не цілком ясні; пов’язані, оче¬ 
видно, з каріоп «каплун», ст. і діал. 
каріип «тс.»; назва могла виникнути 
як іронічне позначення бідної, непожив¬ 
ної страви (на відміну від високоякіс¬ 
ної їжі з каплунів). — Див. ще кап¬ 
лун1. 

[каплюжник] «п’яниця» Я, [каплій] 
«тс.» Я;—запозичення з російської мо¬ 
ви; р. [каплюжник] «п’яничка; п’я¬ 
ниця, що любить пити по шинках, особ¬ 
ливо чужим коштом», [каплюга, кап- 
люжка] «тс.» є похідними від дієслова 
[паплюжить] «зливати в шинку каплі, 
залишки з посуду, упиваючися цим; 
пити, пиячити, жадібно шукати нагоди 
впитися», пов’язаного з капля, капать; 
форма [каплій] є, очевидно, калькою 
російських форм, похідних від [каплю¬ 
жить].— Див. ще капати. 

[капнйк] «велике дерев’яне кільце, 
яким з’єднуються між собою плуг і 
колісня»;—неясне. 

капор, [капорець] «вид жіночої шап¬ 
ки» Ж; — Р- капор, заст. капар, капер, 
бр. капар;—через російську мову за¬ 
позичено з голландської; гол. карет 
«шапка, капор» є, очевидно, похідним 
від кар «шапка, ковпак, капор; відлога; 
покривало», що виникло під впливом 
іменника каргоеп «шапка; чепець, ка¬ 
пор; (чернецький) каптур», яке похо¬ 
дить від фр. [сарегоп] «шапка; відлога» 
(пор. фр. сЬарегоп «тс.»); гол. кар 
(снідерл. карре) запозичене з роман- 
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ських мов і продовжує нар.-лат. сарра 
«відлога; плащ з відлогою»; менш об¬ 
грунтоване прийняття безпосереднього 
запозичення слова в російську мову 
з романських мов (Фасмер II 184; Вегп. 
І 485). —Шанский ЗСРЯ II 8, 56—57; 
Угіез ИЕ\У 302, 303, 304.—Див. ще капа1. 

[капорщ] «капусняк (борщ з кислої 
капусти) (?)» Ж;—неясне; можливо, 
жартівливе утворення з початкової час¬ 
тини слова [капуста] «густий борщ із 
шаткованої капусти» і кінцевої частини 
слова борщ; пор. інше слово подібного 
типу (з народного анекдоту) м'ясало 
«м’ясо і сало»; принцип подібного схре¬ 
щування слів відомий і іншим мовам 
(напр., п. §1азкас «пестити, гладити» 
з £(1асігіс)+1азкас, англ. зто§ «смог» 
з зтоке «дим»~Ио§ «густий туман»). 

[капострак] «подушечка для голови, 
ясик» Ко;—п. [каригсігак, каризігак] 
«(у війську) подушка, набита сіном, со¬ 
ломою; мішок із соломою, вживаний як 
подушка»;—не зовсім ясне; можливо, 
в основі лежить нвн. Корїроізіег «поду¬ 
шечка для голови, ясик», що проникло 
в українські говірки за польським посе¬ 
редництвом; п. [каригсігак, каризігак] 
могли набрати своєї форми в результаті 
фонетичних перетворень, а також де¬ 
етимологізації і зближення з словами 
карига «велика хутряна шапка; відлога», 
[карибгак] «сюртук; куртка, каптан», 
слова німецького походження (нвн. Ка- 
риі(і)госк), у свою чергу оформленого 
за зразком численних польських імен¬ 
ників з суфіксом -ак; менш обгрунтоване 
виведення слова (Кобилянський Гуц. 
гов. 81) безпосередньо від нвн. Корї- 
роїзіег. 

капость, капосник, капосний, капос- 
ничати, капостити, Ікапостіти1 «ро¬ 
битися гидким»;—р. [кап ость];— ре¬ 
зультат метатези в слові *пакость, яка 
мала відбутися в умовах збереження 
-о- в теперішньому новому закритому 
складі (пор. пакість)-, судячи з вузько¬ 
сті явища (навряд чи навіть спільно¬ 
східнослов’янське), воно відбулося не 
раніше XIII ст., після остаточного роз¬ 
паду східнослов’янської єдності; пер¬ 
вісною територією його постання були, 
очевидно, північноукраїнські говірки, 

особливо східна і центральна їх части¬ 
ни; про це свідчить як характерне для 
цих говірок збереження о нового закри¬ 
того складу в ненаголошеній позиції, 
так і поширення слова в основному лише 
на території Наддніпрянщини. — Була- 
ховський Вибр. праці II 272. — Див. ще 
пакість. 

капот «одяг; покришка мотора», [ка¬ 
пота] «верхній одяг (чоловічий і жіно¬ 
чий)», [капотбвий] «дрібний міщанин» 
(букв, «той, що носить капот») Ж; — 
р. капот, бр. капот, капота, п. кароіа 
«верхній одяг (балахон, каптан, лапсер¬ 
дак); (ст.) вид жіночого капелюшка», 
карої «капот (мотора)», ч. кароіа «тс.», 
[карої] «плащ із відлогою; відлога», 
слц. кароіа «капот (мотора)», болг. заст. 
капот «сюртук; презерватив», капут 
«плащ», м. капут «піджак, сюртук; 
пальто», схв. капут «піджак, сюртук; 
плащ», капот «тс.»;—за посередниц¬ 
твом російської й польської мов запо¬ 
зичено з французької; фр. сароіе «сол¬ 
датська шинель; лікарняний халат; дам¬ 
ський капелюшок», сароі «плащ з від¬ 
логою; покришка мотора» вважаються 
похідними від саре «плащ з відлогою», 
яке зводиться до іт. сарра «тс.», або 
безпосередніми запозиченнями з італій¬ 
ської мови (від іт. сарроііо «плащ, 
пальто», сарроііа «плащ; жіночий капе¬ 
люшок»), які є похідними від іт. сарра.— 
СІС309—310; Шанский ЗСРЯ II 8, 57; 
Фасмер II 187; 51а\узкі II 58—59; 
НоІиЬ—Ьуег 232; Оаигаі 139; ВІосЬ І 
119, 120; Мезііса 269. — Див. ще капа1. 

[капра] «гній в очах» ДзУЗЛП, 
Ікапри ДзУЗЛП, копрі ДзУЗЛП, коп¬ 
ра] «тс.», каправий СУМ, ДзУЗЛП, 
[копровий, каправість Ж, капрйвість 
Я]» [каправіти] «гноїтися» (про очі), 
[капрувати] «тс.» Я;—р. [направив 
(очи)1 (з укр.), п. картату (з XVIII ст.), 
ч. [карга] «крапля», слц. [карга] «слиз 
з очей», [каргауу], каграуу;—псл. 
[карга] «капання,' крапля», пов’язане 
з дієсловом караіі «капати»; п. каргашу 
у зв’язку з його ізольованістю і піз¬ 
ньою появою можна розглядати як за¬ 
позичення з української або словаць¬ 
кої мови; менш переконливе виведення 
карга- у п. карга\уу (Оіг^Ьзкі ЬР 8, 
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307) з гіпотетичної редуплікованої 
форми *к(г)о-рг-; малоймовірне пов’я¬ 
зання (Горяев 132) з гр. хбярос; «гній; 
бруд, болото». — Дзендзелівський УЗЛП 
70; Зіам^зкі II 59—60. — Пор. капро- 
вокий. 

капрал;—р. бр. болг. капрал, п. 
каргаї, ч. слц. каргаї, вл. когрогаї, 
м. каплар, схв. каплар, каргаї, слн. 
каргої;—за посередництвом російської 
і польської мов запозичено з німецької; 
нвн. [Каргаї] через проміжне КарогаІ 
походить, очевидно, відфр. сарогаї, яке 
зводиться до іт. сарогаїе «капрал», по¬ 
хідного від саро (мн. сарога) «голова» 
або пов’язаного з слат. сарогаїіз «ко¬ 
мандир», похідним від нар.-лат. сариз 
(род. в. одн. сарогіз), що розвинулося 
з лат. сариі, -ріііз «голова».— СІС 310; 
Фасмер II 187; 31а\узкі II 59; Оаигаі 
138; ВІосЬ І 120; ШаМе— Ноїт. І 163.— 
Диз. ще капітал.— Пор. капітальний, 
капітан, капітель, Капітоліна, Капітон, 
капітулювати. 

капрйз, капризуля, капризун, капри¬ 
зуха, капрйзний, капризувати;—р. 
болг. капрйз, бр. каприз, п. каргуз, ч. 
розм. каргіс, каргісе, слц. розм. каргіс, 
каргіса, м. каприц, схв. каприц, капрй- 
ца, каприс, Капрйса, слн. каргіса; — оче¬ 
видно, через російське посередництво 
запозичено з французької мови; фр. 
саргісе походить від іт. саргіссіо «кап¬ 
риз; (муз.) каприччіо».— Фасмер II 187; 
31а\узкі II 60; НоІиЬ—Буег 232; ^аигаі 
139. — Див. ще капрйччіо. 

каприччіо (муз.), капрйччо «тс.»;—■ 
р. капрйччио, капрйччо, бр. капрйчио, 
п. ч. слц. саргіссіо, болг. м. капрйчио; — 
запозичення з італійської мови; іт. са¬ 
ргіссіо «каприччіо; твір у вільній формі; 
каприз, примха» (раніше—«гидування, 
огида; жах»), очевидно, виникло з іт. 
ст. сарогіссіо «гидування, огида; жах» 
(пор. також [саригіссіо] «каприз»), по¬ 
хідного від іт. саро(мн. ст. сарога) «го¬ 
лова», що продовжує нар.-лат. сариз 
(мн. сарога) < лат. сариі, -ріііз «тс.»; 
отже, первісне значення — «те, що при¬ 
йшло в голову»; менш певне виведення 
від іт. сарга «коза» (Шанский ЗСРЯ II 
8, 58; 51а\узкі II 60; БЕР II 223), вплив 
якого міг бути лише додатковим фак¬ 

тором при формуванні семантики сло¬ 
ва, або від іт. саро гіссіо «скуйовджена 
голова» (ВІосЬ І 120). — СІС 310; Ваііі- 
зіі—Аіеззіо І 739, 740, 745; ВІосЬ І 
120. — Див. ще капітал. 

Ікапровокий] «каправий», [капро- 
дкий 1 «косоокий» Ме;—складне слово, 
утворене з іменників [капра] «гній в 
очах» і око (діал. вдко); первісна семан¬ 
тика прикметника — «той, у кого ка¬ 
пають (=гнояться) очі». — Див. ще кап¬ 
ра, око1. 

капрон;—р. бр. болг. капрон, п. ч. 
каргоп, слц. каргоп;—слово, утворене 
в російській мові за зразком назв ін¬ 
ших синтетичних тканин з новим суфік¬ 
сом -(л)он, словотворчим зразком для 
яких стало слово нейлон (<англ. пу- 
Іоп); основою для виникнення слова, 
мабуть, стало р. капроновая кислота 
(назва речовини, необхідної для виготов¬ 
лення капрону), утворене від лат. сарга 
«коза», оскільки ця кислота незначною 
мірою входить до складу козячого мо¬ 
лока; лат. сарга «коза» (сарег «цап, 
цапиний запах») споріднене з дісл. Ьаїг 
«цап», гр. хаяро? «кабан». — СІС 310; 
БСЗ 20, 81; Голанова ВКР VIII 224— 
225; 81. \ууг. оЬсусЬ 339; Шаісіе—Ноіт. 
І 157—158; Егпоиі—Меіііеі 94—95. 

[капса] «гаманець», [кабза] «іс.» г, 
Ж;—р- Ікабза, кобзаІ «тс.», п. каЬга 
«калитка, капшук», ст. карза «скриня; 
торба, сумка мандрівника; футляр», кар¬ 
га «тс.», ч. карза «кишеня; (ст.) потайник, 
схованка, місце зберігання реліквій; 
жіночий статевий орган», слц, карза 
«торба; [кишеня]», [каЬга] «волоцюга; 
повія», вл. карза «кишеня; гаманець, 
капшук», нл. карза «кишеня; футляр», 
болг. заст. кабза «пістон», схв. капса 
«труна»; — можливо, за польським посе¬ 
редництвом запозичено з латинської 
мови; лат. сарза «схованка, скриня 
(особливо на книжки)» споріднене з гр. 
капг\ «ясла», алб. каразе «посудина на 
олію», сірл. сар(р) «віз».— Фасмер II 
151; 81а\у$кі II II; Вшокпег 211; МасЬек 
ЕЗ.ІС 241; НоІиЬ—Ьуег 239; Таїсіє— 
Ноїт. І 162—163. 

капсуль, капсула, [капсель] «пістон 
(рушничний); мідна бправа для отворів 
у шкірі або матерії, через які прово- 
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диться шнурок», [капслевйй] «пістонний» 
(про рушницю);—р. капсюль, капсуля, 
капсуль, капсула, бр. капсуль, капсуля, 
п. карзіа, карзеї «капсуль; металевий 
ковпачок (на пляшках)», карзиіка «кап¬ 
сула», ч. карзіе «капсуль; (заст.) фут¬ 
ляр; капсула», слц. карзГа «капсуль», 
вл. карзіа «капсуль; капсула; (бот.) 
коробочка», болт, капсул «капсуль», 
капсула «тс.; капсула», м. капела «кап¬ 
суль», каписла, схв. капела, каписла 
«тс.»; — за посередництвом російської, 
польської і німецької мов (нвн. Карзеї) 
запозичено з латинської; лат. сарзиіа 
«скринька, коробочка, банка» є змен¬ 
шеною формою від сарза «вмістище, 
футляр, скриня».— СІС 310; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 58; Фасмер II 187; ЗІа\узкі II 
60—61; НоІиЬ— Ьуег 232; \УаМе— Ноїш. 
I 162—163. — Див. ще капса. 

каптан, [кафтан] «каптан; куртка» 
Ж, [кавтан] «вид напівкаптана з від¬ 
кидним коміром, жіночий святковий 
одяг галицьких городянок», 1каптанка] 
«верхній одяг, подібний до кофти; під¬ 
жак із вибійки», каптанник «той, хто 
шиє каптани»; — р. кафтан, ст. кавтан, 
ковтан, бр. болт, кафтан, п. ч. слц. 
каїїап, м. кафтан, схв. кафтан, слн. 
каїїап; — запозичення з турецької мови; 
тур. каїїап «вид верхнього довгого 
одягу» загальноприйнятої етимології 
не має; за одним припущенням (Радлов 
II 461; ЬокоізсЬ 61; Фасмер II 212; 
Супрун Тюркизмьі 69—72; Зіашзкі II 
20), турецьке слово походить від перс, 
каїїап, за іншим (Корш ИОРЯС 1903, 
ЗО; Вегп. І 468), є власне тюркським, 
утвореним з кап «мішок; футляр» і тон 
«одяг». — Шанский ЗСРЯ II 8, 102; Ши¬ 
пова 173—174; Дмитриев 560. 

[каитїтиі «скнарити», [коптйти\ «тс.», 
[каптій] «скнара»;—очевидно, запози¬ 
чення з російської мови; р .коптеть «чор¬ 
ніти від диму; сидіти над чимось, ре¬ 
тельно працювати, скніти (над чимось)», 
[копотуха] «скнара» допускають мож¬ 
ливість семантичного зближення дієс¬ 
лова, первісно похідного від копоть 
«кіптява, кіпоть», із копать(ся) «вози¬ 
тися (з чимсь)» і копйть «нагромаджу¬ 
вати»; акання у каптіти (зам. коптіти) 
е наслідком його усного запозичення 

з південноросійських говірок; похідне 
каптій, утворене українським суфік¬ 
сом -ій (пор. водій, возій, носій), неха¬ 
рактерним для російської мови, оче¬ 
видно виникло вже на українському 
грунті. — Див. ще кіпоть. 

каптур1 «чернецький клобук; відлога 
в верхньому одязі; старовинний жіно¬ 
чий головний убір, різновид очіпка», 
[каптурка] «чоловічий головний убір 
(вовняний ковпак у вигляді зрізаного 
конуса)», каптурник «чернець», [закап- 
турити] «закрити каптуром» Ж, ст. 
каптуроносци (XVI ст.);—р. [каптура1 
(жін. р.) «відлога; башлик», [каптурок] 
«каптанець», ст. каптурь, капьтур'ь, 
каптура «тепла шапка», бр. каптур 
«капор, чепець; [шапка з навушниками; 
вид дитячого головного убору; найвища 
передня частина печі; абажур; покриш¬ 
ка на казанок для самогону]», п. каріиг 
«відлога; чернецький каптур; (ст. ідіал.) 
ковпак, що одягають на голову чи на очі 
деяким тваринам, птахам; покриття для 
різних знарядь; дашок над комином; 
капиця (ремінь, що з’єднує обидві час¬ 
тини ціпа)», ч. ст. каріиг, каріоиг «кап¬ 
тур, відлога», [каріиг] «чепець»; — оче¬ 
видно, запозичення з тюркських мов; 
пор. чаг. каріиг, каптур-5аі «великий, 
глибокий мішок» (Мікі. ТЕ1 І^аскіг. 
II 142); менш переконливе пов’язан¬ 
ня через п. каріиг з лат. сарійга «ха¬ 
пання» (51а\узкі II 61), з ч. ст. каріиг 
(Кагіошісг 5\¥0 252), що саме, мабуть, 
походить від п. каріиг, а також виве¬ 
дення слова з нар.-лат. сарра через 
якесь із пов’язаних з ним романських 
слів типу слат. сарраго, іт. саррегопе 
«плащ», фр. сЬарегоп «каптур» (Вегп. 
І 485—486; Преобр. І 294; Соболевский 
РФВ 70, 85).— фасмер II 187—188; 
Шипова 162; МасЬек Е8.ІС 241. 

[каптур2] «вид покарання жінок: три¬ 
маючи в лівій руці над головою караної 
весь її одяг, правою сікли різками»;—• 
очевидно, запозичення з польської мови; 
п. ст. каріиг «конфедерація, створюва¬ 
на після смерті короля на час безкоро- 
лів’я; карний суд під час безкоролів’я; 
ухвала каптурової конфедерації; кара, 
визначена каптуровим судом, каптурова 
кара» (у зв’язку з анархією, яка вини- 
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кала в Польщі під час безкоролів’я, 
вироки цих судів часто відзначалися 
суворістю) походить від лат. сарШга 
«хапання, ловіння; (слат.) в’язниця», 
утвореного від саріо «хапаю, ловлю, 
беру»; видозмінене, можливо, під впли¬ 
вом каріиг «відлога, чернецький кап¬ 
тур, клобук» у зв’язку із звичаєм на 
знак жалоби після смерті короля одя¬ 
гати суддям створених у цей час судів 
чернецькі каптури; менш переконливе 
виведення п. каріиг «конфедерація, кар¬ 
ний суд під час безкоролів’я» (Вшскпег 
218) лише від п. каріиг «каптур, відло¬ 
га»; на семантиці українського слова, 
можливо, відбився вплив з боку каптур 
«каптур, відлога» (одяг над головою 
караної нагадував каптур). — 8Іашзкі II 
62.— Див. ще капестра. 

[капуза) «зимова тепла шапка з ву¬ 
хами Г; головний убір (картуз чи шапка), 
що насувається на лоб аж до очей Па»; — 
п. карига «головний убір, велика шап¬ 
ка; відлога», ч. карисе «відлога», слц. 
кариспа, вл. кариса «відлога, капор», 
полаб. карих «вид каптура для захисту 
від бджіл», схв. карїіса «відлога», слн. 
кариса «тс.»;—через польське і німе¬ 
цьке (нвн. Карйхе «відлога») посеред¬ 
ництво запозичено з італійської мови; 
іт. сарриссіо «відлога; башлик» про¬ 
довжує слат. сариііит «чернецький кап¬ 
тур, відлога», що є похідним від сарра 
«вид головного убору; плащ з відло¬ 
гою».— Шелудько 32; 51а\узкі II 63; 
МасЬек ЕЗЛС 241; НоІиЬ—Ьуег 232,— 
Див. ще капа1. 

[капузитися] «сердитися» Па; — оче¬ 
видно, пов’язане з [капуза] «головний 
убір (картуз чи шапка), що насувається 
на лоб аж до очей»; у такому разі пер¬ 
вісно означало «насуплюватися, нахнюп¬ 
люватися; ховати очі (під капузою)».— 
Див. ще капуза. 

[капука] «кінець, смерть» Л;—оче¬ 
видно, результат видозміни слова капут 
«тс.», яка могла відбутися внаслідок 
експресивної деформації кінцевої час¬ 
тини слова за зразком численних слів 

! негативного забарвлення з суфіксом 
-ук(а) (-нж(а)) типу каменюка, змію¬ 
ка.— Див. ще капут. 

[капура] «ворота» ДзАтл II, [капурка] 

«хвіртка» Доп. УжДУ 4; — слц. (карига! 
«ворота»;— очевидно, запозичення з 
угорської мови; уг. карига (букв.) «на во¬ 
рота» або (раніше) «у ворота» є формою 
верхньонаблизного відмінка (сублатива) 
від кари «ворота» (запозичення в цьому 
значенні саме даної форми пояснюють 
лексикалізацією угорської команди ка- 
рига «на ворота (біжи, дивись)», усві¬ 
домленої українцями й словаками як 
«ворота»), запозиченого з тюркських мов 
(ще до оселення угорців в Угорщині); 
дтюрк. дариу «двері, ворота», тур. карі, 
чув. хапха «тс.» пов’язані з тюркськи¬ 
ми дієсловами типу тур. кара «зачиня¬ 
ти, замикати, закривати», ккалп. жап, 
чув., хуп «тс.». — Дзендзелівський Доп. 
УжДУ 4, 62—63; Кирай 51. зі. 7, 5; 
Шулан 51. зі. 10, 170; Вагсхі 151; Его- 
ров 286, 305. 

[капурис] «кінець, смерть»;—п. ка- 
ригез «кінець, загибель»;—запозичен¬ 
ня з мови ідиш; ід. карогез, [каригез] 
«кінець, загибель, капут» походить від 
гебр. каррагбі «покутні жертви» (одн. 
каррага); семантичний перехід «покутні 
жертви» >«загибель, кінець» пов’яза¬ 
ний із звичаєм різати як покутні жертви 
курей перед днем покути і от Ьа кіригїт 
(букв.) «день покут» або (пізніше) ібт 
кірОг «день прощення, (або) покутної 
жертви» (отже, «покутні жертви (ку¬ 
ри)» >«кінець, загибель (курей)» > «кі¬ 
нець, смерть (взагалі)»); гебр. каррагбі 
е похідним від кореневого дієслова ка- 
раг «покривати» (пор. його іншу форму 
кіраег «прощати», власне «покривати про¬ 
вину»), спорідненого з ар. каїага «покри¬ 
вати, приховувати; покутувати». — 8\\ї 
II 252; Кіи§е—Мііхка 350; (Зезепіиз 
393, 394.— Пор. капар1. 

[капусняк] «дрібний дощ, мжичка» 
Ж; — запозичення з польської мови; 
п. каризпіак «тс.», очевидно, виникло 
з [кар] «крапля, накрапання, капотіння» 
через проміжне *каризіак (з нарощен¬ 
ням двох зменшених суфіксів -из і -ак) 
і далі через зближення з каризпіак «ка¬ 
пусняк (борщ із квашеної капусти)».— 
Див. ще капати. 

капуста (бот.) «Вгаззіса оіегасеа Ь.; 
[густий борщ із квашеної шаткованої 

378 



капуста капуша 

капусти]», [капуст] «бруква, Вгаззіса па- 
риз О. С.» Ж, [капустиця] «капуста» 
Ж, капусти, «город (грядки) з капус¬ 
тою» Ж, капустйна «головка (листок) 
капусти», [капустиско] «поле, на якому 
росте (росла) капуста» Ж, капустище 
«місце, де росла капуста», капусник 
(ент.) «гусінь капустянки; город з ка¬ 
пустою», капусниця (ент.) «капустянка, 
Ріегіз Ьгаззісае Б.», капусняк, [капус- 
тійник] «горщик для варіння капус¬ 
няку», [капустянйк] «камінь, яким при¬ 
кладають кружки в діжці з квашеною 
капустою» ДзАтл II, [капустяники] «ва¬ 
реники (пироги) з капустою», [капустни- 
ця\ «капусняк», [капустяниця1 «бочка 
з квашеною капустою» Ж> капустянка 
(ент.) «вовчок, Огуїіоіаіра уиі^агіз; 
[діжка на капусту; місце, де росте 
(росла) капуста Ж і», капустяний, капус- 
някдвий, [капуснячий], [капустянити] 
«псувати» Ж, перекапустити «зіпсува¬ 
ти», розкапуститися «зайняти багато 
місця, невимушено розсістися»;—р. бр. 
капуста «(бот.); капусняк», др. капуста 
«страва із квашеної капусти» (1193 р.), 
п. ч. слц. каризіа, болг. [капуста], 
схв. каризіа «(бот.) дрік, Оепізіа Б.», 
слн. [каризіа] «капуста», кариз «тс.», 
р. -цсл. к<лі8стл «страва» (1073);—оче¬ 
видно, результат видозміни запозиче¬ 
ного слат. сошроз(і)іа «квашена, кон¬ 
сервована капуста» (букв. «склад(е)на, 
змішана (зелень, капуста)»), пов’язаного 
з лат. сотрозііиз «склад(е)ний, зміша¬ 
ний», сошрбпо «складаю», або іт. сот- 
розіа «компот; суміш»; виникнення го¬ 
лосного а в капуста намагалися пояс¬ 
нити зникненням носового приголос¬ 
ного (-ш-) або існуванням носового го¬ 
лосного в романському слові (* каризіа), 
що було джерелом запозичення (Вгііск- 
пег 48, 208; МасЬек ЕЗЛС 241); за ін¬ 
шим припущенням, слово набуло своєї 
теперішньої форми під впливом конта¬ 
мінації з близькою за значенням групою 
романських слів — слат. сариііит «ка¬ 
чан капусти» (від сариі «голова»), іт. 
сарриссіо (<слат. сариііит) «качанна 
капуста» і фр. (запозичене з іт.) (сЬои) 
саЬиз «тс.» (Вегп. І 486; Вгйскпег 218; 
Брандт РФВ 22, 135; Кагїошісг 5\\Ю 
252 і наст.); виведення безпосередньо 

з іт. сошрозіа (Маіхепаиег 40; МікІ. 
ЕШ^ 111), що не пояснює -а-, незадо¬ 
вільне, так само, як пов’язання (ОеЬаиег 
II 20; Міккоіа ВегйЬг. 118) з двн. сНариз, 
свн. каррйз (<слат. сариііит), що не 
пояснює кінця слова. — Дзендзелів- 
ський 51. зі 6/1—2, 130; Филин Образ, 
яз. 113; Фасмер II 188; Зіашзкі II 62— 
63. — Див. ще капітал, композиція. 

капут, скапутитися (вульг.) «по¬ 
мерти»;— р. бр. капут, п. кари! (і ка- 
рйі), ч. слц. (розм.) кариі;—запозичен¬ 
ня з німецької мови; нвн. карйіі «роз¬ 
битий, зламаний, зіпсований; той, що 
загинув» походить від фр. сароі «про¬ 
пав, програв» (картярський термін з ви¬ 
разів еіге (їаіге) сароі «втрачати всі 
взятки при грі в карти»), етимологічно 
неясного, можливо, пов’язаного з точ¬ 
ніше не визначеним (Оаигаі 139) про¬ 
вансальським словом, похідним від пров. 
сар (<нар.-лат. сариз; лат. сариі,-ріііз) 
«голова».— Фасмер II 188; Юи§е — 
Мііхка 350—351; ВІосЬ І 120. 

[капутрак] «сюртук, вид верхнього 
одягу» ВеУг;—п. Ікарисігок, карибгак, 
кариігок] «сюртук, куртка, каптан», ч. 
[кариігокі «пальто»; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. [Кариігоск] «довгий 

сюртук, пальто; солдатська шинель (в 
австрійській армії)» утворене з нвн. 
[Кариі] «тс.» і Коск «сюртук»; нвн. Ка¬ 
риі найвірогідніше походить від фр. 
сароі «плащ з відлогою», на семантич¬ 
ний розвиток якого в німецькій мові, 
можливо, вплинуло формально близьке 
фр. сароіе «солдатська шинель»; менш 
обгрунтоване виведення слова (Ванков 
БЕ 1960/1, 28) від іт. сарроііо; нвн. 
Коск — слово прагерманського похо¬ 
дження, споріднене з дірл. гисЬі (<*гик- 
іи-) «куртка»; зміна форми слова на 
українському грунті (кінцеве -р-ак зам. 
-р-ок) сталася, мабуть, через деетимо¬ 
логізацію і зближення його з іменни¬ 
ками із суфіксом -ак.—Юи§е—Міігка 
604. — Див. ще ґейрок, капот. 

[капуша 1 (ент.) «овечий кліщ, Меіо- 
рЬа^из оуіпизБ.» ВеНЗн, [капуш Г, Ж, 
кепуиіа ВеНЗн], «тс.»; — болг. [капуш] 
«кліщ», м. Ікапуш1 (бот.) «рицина, Кісі- 
пиз соттипіз Б,», схв. крпуша «овечий 
кліщ»; — запозичення з молдавської мо- 
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ви; молд. кзпуиіз «овечий кліщ; (бот.) 
рицина» (друге значення є, можливо, 
калькою лат. гісіпиз «вид великого клі¬ 
ща, паразита свійських тварин; рицина», 
пор. р. клещевйна «рицина» як кальку 
латинського слова), очевидно, спорід¬ 
нене з алб. керйзЬе «кліщ (паразит тва¬ 
рин)» і разом з ним належить до шару 
субстратної лексики, успадкованої з да- 
ко-фракійських говірок; виведення рум. 
сарй^а від рум. сар «голова» (Сгап)аіа 
305; РЬіІіррісіе II 703; Ога§апи Кошапіі 
75) непереконливе. — ЗсЬеІисІко 134; Га- 
бинский Вост.-сл.-молд. взаим. II 130; 
УгаЬіе Кошапозіауіса 14, 152; Сгапіаіа 
438; ОІЖМ 127; СДЕЛМ 225; Розеііі 
ІІЖ II 102—103, 107, 111. 

[капцан] «голяк, бідар Г; зубожілий, 
занепалий Ж», Ікапсан] «лайливе слово 
(стосовно єврея) Г; губань (лайливе 
слово) Я», капцаніти «убожіти, занепа¬ 
дати» (про людину); — р. бр. [капцан] 
«голодранець», п. карсап, заст. кар- 
соп, карзоп, [каЬгоп, карзап, каЬсап, 
карсоп] «зубожілий; голий, бідак; без¬ 
порадна людина; нероба; бевзь»; — запо¬ 
зичення з мови ідиш; ід. карсзп «жебрак, 
бідак» походить від гебр. цаЬзап «же¬ 
брущий; жебрак; той, хто живе з ми¬ 
лостині», пов’язаного з дієсловом ^аЬаз 
«збирати», спорідненим з ар. ^аЬа<іа 
«браги в руки, стискати (руку)», яаЬЬа- 
с[а «вручати гроші, платити», даЬ<1а 
(-іип) «жменя; володіння (чимось)».— 
Фасмер II 188; 51а\узкі II 51; Газов- 
Гинзберг 56, 140—141. 

[капцанй] «капці»;—бр. [капцанй] 
«лахміття, обірваний одяг»;—результат 
видозміни форми капці «взуття без ха¬ 
ляв, шкарбани; хатні туфлі», зближеної 
з [капцан] «голяк, бідар» завдяки народ¬ 
ній етимологізації слова як «взуття кап- 
цанів, бідних людей»; формальній зміні 
слова могло сприяти також зближення 
з близьким за значенням словом шкар¬ 
бани.— Див. ще капець1, капцан.— 
Пор. шкарбан. 

[капцювати] «падати лапатими плас¬ 
тівцями» (про сніг);—очевидно, пов’я¬ 
зане з [капці] «суконні шиті шкарпетки» 
(пор. семантично близьке лемківське 
[сніг іде онучами] «тс.»). — Див. ще ка¬ 
пець1. 

[капша] «гаманець, капшук» Ж; — 
результат контамінації близьких за зна¬ 
ченням і подібних формою слів капса 
і капшук «тс.» (див.). 

Ікапшйвий] «неохайний, брудний Г; 
у лахмітті, обірваний Ж», [капші] (лай¬ 
ливий вираз);—р. [кашийвий] «худий, 
худорлявий, малий на зріст, виснаже¬ 
ний»;— можливо, через російське посе¬ 
редництво запозичене з якоїсь тюркської 
мови; пор. тат [кашиаВаі] «тонкий, 
вузький, худорлявий», алт. шор. кап- 
шабаі «швидкий, прудкий». 

капшук «калитка, гаманець; кисет; 
малюк», [капшуки] (бот.) «суниці, Рга- 
§агіа уезса Ь; полуниці, Рга^агіа соїііпа 
Ь.», капшучок «ковпачок», [капчук] «га¬ 
ман (ець) (перев. на тютюн)» Ж, Ікап- 
шуиікй] (бот.) «дзвоники, Сашрапиіа 
§1ошега1а Ь.», ст. капшук (вь капиіуци) 
(XVII ст.);—-р. [капчук] «мішок, гама¬ 
нець», [капшук1 «мішечок, кисет; ма¬ 
люк», бр. капшук «кисет; сечовий мі¬ 
хур», [кашиух] «кисет», п. карсіїїсЬ 
«тс.; (жарт.) старий зношений капелюх», 
[карзгик] «тс.»; — запозичення з тюрк¬ 
ських мов; тур. карсік «гаманець, міше¬ 
чок, кисет; мала посудина, футляр», 
чаг. уйг. капчук, каз. капшьік «тс.» 
є зменшеними формами від рефлексів 
дтюрк. цар «посудина, міх, бурдюк, 
мішок». — Дзендзелівський РКЛ ЕТМ 
15, 157; Фасмер II 189; Шипова 162— 
163; Зіашзкі II 52; ЬокоІзсЬ 94; Радлов 
II 1, 400 —403, 429 , 430 , 432. 

капщина (іст.) «податок з напоїв», 
ст. капщина (1556 р.);—п. карзгсхугпа 
«податок за право виготовлення горілки 
або пива»;—не цілком ясне; найімовір¬ 
ніше, походить від др. капь «вмістище; 
одиниця ваги (близько 4 пудів); гиря 
з цією вагою», що в даному разі могло 
позначати певну місткість (кількість) 
напоїв, за яку сплачувався податок; 
укр. капщина, п. карзхсгухпа могли б 
у такому разі бути безпосередньо утво¬ 
рені від прикметників у словосполучен¬ 
нях *капьска(я дань), *карзка (сіагї); 
не виключено також, що польське слово 
є калькою відповідного (староукраїн¬ 
ського юридичного терміна; менш імо¬ 
вірний, насамперед, з погляду фонетич¬ 
ного і словотворчого, припущуваний 
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кар карабкатися 

зв’язок (5Ш II 250) із слат. сара§іит 
«вид податку». — Див. ще кап. 

кар (вигук для відтворення крику 
ворони), каркати; — р. каркать, бр. 
каркаць; — східнослов’ янське звукона¬ 
слідувальне утворення, аналогічне до 
[кир] (вигук для відтворення крику 
курей), п. кагкас (<*к’Ткаіі?) «кудку¬ 
дакати, квоктати», ч. [кгкаіі] «карка¬ 
ти», слц. кгкаГ «тс.» і т. д.; реконструк¬ 
ція псл. *кагка!і на підставі цих форм 
(ЗІашзкі II 78) здається сумнівною.— 
Пор. кир2, коркотіти, кракати1, крук. 

кара, каральник КІМ, Ікараник] «же¬ 
брак, що робить сам собі рану» ВеУг, 
[каранйна] «погана погода» Ж, каратель, 
каральний, карний «кримінальний», ка¬ 
рати, каратися «мучитися», [накара] 
Пі, покара, покарання, [скарайний] «ка¬ 
ральний, невблаганний, суворий» Ж; — 
р. бр. кара, п. кага, ч. кага «докір; по¬ 
карання», слц. кага «покарання», нл. 
кагаз «бити батогом; карати», болг. ка¬ 
рам се «голосно, сердито кажу; лаю, 
кричу», м. кара «лає», кара се «сварить¬ 
ся, лається», схв. кар «докір, догана; 
лайка; кара; біда, неприємність; тур¬ 
бота», слн. каг «сварка», кагаіі «доко¬ 
ряти, ганити», с.-цсл. кдрл «сварка»; — 
псл. кага з похідним від нього дієс¬ 
ловом кагаіі (або навпаки) пов’язане з 
когііі (укр. корити)', — споріднене з лтс. 
кагіпаі «дражнити, дратувати», лит. [кї- 
гіпіі] «тс.», лат. сагіпо «знущаюся, глу¬ 
зую», гр. хар\'Т] «шкода, збиток; гро¬ 
шове стягнення; кара», дірл. саіге «до¬ 
гана»; недостатньо обгрунтоване пов’я¬ 
зання (Ріск І 377; Тгаиішапп 118; 
Преобр. І 355) з дперс. кага- «військо, 
народ», лит. кагіаз «військо», гр. ■яоіра- 
тое «полководець»; не цілком певне та¬ 
кож зіставлення (МасЬек Е8.ІС5 193) 
з лит. кегпоіі «карати; бруднити», яке 
через лтс. кегпаі «бруднити» може бути, 
принаймні частково, пов’язане з лів. 
кагпз «тс.».— Фасмер II 190, 194; ЗІам^- 
зкі II 63—64; Вгііскпег 218; БЕР II 236; 
Зкок II 155—156; ЗССЯ 9, 151, 152— 
153; Вегп. І 578. — Див. ще корити. 

Ікараб] «вид їжі» Ж;—неясне, 
карабеля (заст.) «шабля (крива)»; — 

ч. кагаЬеІа «крива оздоблена шабля, 
яку носили в давнину при урочистому 

одязі»; — запозичення з польської мови; 
п. кагаЬеІа «тс.» (з XV ст.) пов’язується 
з назвою міста Кербела (ар. КагЬа1а‘) 
в Іраку, відомого торговельного пункту, 
біля якого, нібито, вироблялися подібні 
шаблі; менш обгрунтоване виведення 
(2аі^.сгкошзкі РЛ 1954/2, 8) від прізвища 
КагаЬеІа, яке належало зброяреві, що 
виготовляв такі шаблі. — 5Іа\узкі II 64; 
Вгйскпег 219. 

карабін «коротка гвинтівка; гачок 
в ланцюжках, повідках», карабінка 
(розм.) «коротка гвинтівка», карабйн 
(заст.) «тс.», карабінер, карабинер 
(заст.); — р. карабйн «коротка гвинтів¬ 
ка; гачок (у годинникарів)», бр. карабін 
«коротка гвинтівка», п. кагаЬіп «гвин¬ 
тівка, рушниця», кагаЬіпек «малокалі¬ 
берна гвинтівка, карабін; годинникар- 
ський інструмент», ч. кагаЬіпа «кара¬ 
бін; вид інструменту», кагаЬіпка «корот¬ 
ка гвинтівка; годинникарський інстру¬ 
мент», слц. кагаЬіпа, кагаЬіп «карабін», 
кагаЬіпка «сталева обручка з пру¬ 
жиною (для з’єднання, підвішування і 
под.)», болг. карабйна «карабін», м. кара¬ 
бйн, карабйнка, схв. карабйн, карабй¬ 
на, слн. кагаЬіпка «тс.»;—запозичено, 
очевидно, за російським і польським 
(можливо, також німецьким —нвн. ст. 
КагаЬіп) посередництвом з французької 
мови; фр. сагаЬіпе «карабін» є похід¬ 
ним від фр. ст. (з XVI ст.) сагаЬіп «сол¬ 
дат легкої кінноти; кінний розвідник», 
етимологічно неясного; первісно позна¬ 
чало зброю відповідного роду військ.— 
СІС 310; Шанский ЗСРЯ 8, 60—61; Фас¬ 
мер—Трубачев II 190; НйШ-ШогІЬ 19; 
51а\узкі II 64; Оаихаї 140; ВІосЬ І 121. 

[карабкатися] «дертися, видиратися 
нагору» Ж, [карабунитися] «лізти, дер¬ 
тися нагору», [одкарабковатися] «від¬ 
караскуватися» Пі; — р. карабкаться 
«лізти нагору, хапаючися руками й но¬ 
гами», бр. карабкацца «тс.», п. [кагаЬ- 
кас зіеі «лізти, видиратися нагору» (з 
укр.); —неясне; можливо, східносло¬ 
в’янське афективне утворення, близьке 
до р. царапать (пор. р. [карабить (паш¬ 
ню)} «боронувати, скородити (ріллю)»); 
менш певне пов’язання р. карабкаться, 
укр. [карабкатися1 (Шахматов ИОРЯС 
7/2, 354) з р. коробить, укр. [ускорбб- 



карабойка караван 

чити] «видовбувати». — Преобр. І 296. 
[карабойка, караболька] «коробочка 

(бляшана)» Ме, [карабушка] «коробка 
з лубу, берести ВеЗн; чашечка в стіль¬ 
нику Ж»;— очевидно, запозичено з ро¬ 
сійської мови, частково через румун¬ 
ську (пор. рум. [сагаЬй^са! «коробочка 
з кори дерева, у якій зберігають тю¬ 
тюн»);— р. [коробушка] «берестяна ко¬ 
робка», [короббйка] «тс.» виникли як 
зменшені форми від р. короб, що відпо¬ 
відає укр. короб; про російське похо¬ 
дження слова свідчить як відбиття ро¬ 
сійського акання в українських (і ру¬ 
мунському) словах, так і вірогідність 
поширення реалії носіями російської 
мови, відомими до революції роздріб¬ 
ними торгівцями, що продавали специ¬ 
фічні вироби російських ремісників да¬ 
леко поза межами Росії. — Див. ще 
короб. 

[карабулька] (зоол.) «річкова чере¬ 
пашка Шіо» Ж;—не зовсім ясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з словами [караболька] 
«коробочка (бляшана)», [карабушка] «ко¬ 
робка (з лубу або берести)». — Пор. 
карабойка. 

карабульці —див. калабурці. 
караван1 «валка в’ючних тварин; 

юрба людей, що шукають роботи; части¬ 
на табуна з одного жеребця і кількох 
кобил; кілька річкових суден, що пли¬ 
вуть разом», [каравани] Ж, [картанець] 
«купець, що йде з караваном» Я, кара¬ 
ванник «той, хто супроводжує, обслу¬ 
говує караван», каравйнчики (заст.) 
«гультяї, що грабували татарські кара¬ 
вани Я»;—р. бр. караван, п. кагашапа, 
ст. (XVII ст.) кага^ап, ч. кагауапа, 
слц. кагауапа, болг. керван, м. карван, 
керван, схв. караван, карван, караваяа, 
слн. кагауапа; — запозичено, можливо, 
за посередництвом російської і поль¬ 
ської мов, з перської; перс, кагшап 
«група мандрівників, караван верблю¬ 
дів» походить від дінд. кагаЬЬай «вер¬ 
блюд; молодий верблюд; молодий слон», 
етимологічно неясного (можливо, не ін¬ 
доєвропейського за походженням); для 
р. караван при запозиченні з перської 
мови допускають також (Фасмер II 190) 
французьке посередництво (фр. сага- 
уапе). — СІС 311; Баскаков та ін. Вза- 

имод. и взаимообог. 52; 51а\узкі II 69; 
НоІиЬ—Буег 233; Ьокоізсй 86; Мауг- 
Ьоїег І 165. 

караван2 (заст.) «гуральня, винни¬ 

ця»;— р. ст. і діал. караван «тс.»;—оче¬ 
видно, видозмінене запозичення з ту¬ 
рецької мови; тур. кагЬапе «фабрика, 
майстерня; (вульг.) публічний дім» по¬ 
ходить від перс, кархане «завод, фабри¬ 
ка, майстерня», складного слова, утво¬ 
реного з Іменників кар «справа, діло, 
робота; заняття», спорідненого з дінд. 
кгпоіі «робить», і хане «дім», пов’яза¬ 
ного з ав. капіапаіу «копати» і спорід¬ 
неного з дінд. кЬапаіІ «копає»; значен¬ 
ня «публічний дім» з’явилося, очевидно, 
вже в турецькій мові як первісно евфе¬ 
містичне.— Разапеп УегзисЬ 256; Ногп 
103, 185; ВагіЬоІотае 437—439, 444- 
448. — Пор. карган1. 

[караван3] «великий віз, фургон Г; 
катафалк Ж», [караваняр] «візник ката¬ 
фалка; факельник, що супроводжує ка¬ 
тафалк»;— р. [карафашка] «лінійка, 
віз»;—запозичення з польської мови; 
п. кага\уап «катафалк; [довгий вантаж¬ 
ний віз]; (ст.) навантажений віз з аму¬ 
ніцією, провіантом (застосовуваний на 
війні)», ст. капуап, кагаЬоп «довгий, 
важкий великий віз», ІкагаЬап, кага\уоп] 
«тс.» відбивають запозичене нвн. Каг- 
гещуа§еп «віз, у який коні запряжено 
один за одним; віз з кузовом», складне 
слово, утворене з Іменників Каггеп «віз, 
візок; тачка», що через свн. кагге, двн. 
кагго, кагга походить від лат. саггиз 
«чотириколісний віз», і АУа^еп «віз» 
(у польській мові скорочене: -\уап — 
так само, як у гус1\уап < свн. геіі-\уа- 
£еп «ридван»), споріднене з ПСЛ. У02Ь, 

укр. віз; у польській мові значення 
«катафалк» у слова кага\уап виникло 
лише в другій половині XVIII ст. 
у зв’язку з застосуванням у цій функ¬ 
ції військового воза; зважаючи на хро¬ 
нологію п. кага\уап «катафалк», неймо¬ 
вірним видається його виведення (Маїі- 
пошзкі РР 2, 261; Маігепаиег 195; Ког- 
Ьиі РР 4, 475; Каг1о\уісг 5^0 255) з не- 
засвідченого свн. капуа^еп, двн. кага- 
\ма£еп, перший компонент яких (свн. 
каг, двн. кага) має означати «жалоба, 
оплакування», як у нвн. К.агїгеііа£ 
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каравка каракавка 

«велика п’ятниця», букв, «сумна, жалібна 
п’ятниця». — 31а\у&кі II 67—68; Вгііск- 
пег 219. — Див. ще віз, кар-карезний. 

[каравка] «ганчірка; (знев.) нікчемна, 
слабовільна людина» Л, [коравка] «тс.» 
Л, [каравнік] «ганчірник» Л; — бр. \ка- 
равачнік] «ганчірник»;—пов’язане, оче¬ 
видно, з бр. каравьі «брудний, зашкаруб¬ 
лий від бруду (пор. каравая ануча «бруд¬ 
на ганчірка»); корявий, шкарубкий», 
похідним від кара, спорідненого з укр. 
кора (див.). 

карагач (бот.) «різновид в’яза, ільм, 
ІЛтиз їоііасеа»;—р. карагач, [караич], 
бр. карагач «тс.», болг. [карагач] «в’яз, 
берест»; — очевидно, через російське по¬ 
середництво запозичено з якоїсь тюрк¬ 
ської мови; тур. кагаа^ад «в’яз», уйг. 
кагауас «тс.» означає буквально «чорне 
дерево» (можливо, від кольору кори) 
і утворилося з поєднання слів колиш¬ 
нього словосполучення прикметника ка¬ 
та «чорний» та іменника а^ад «дерево», 
слова пратюркського походження (пор. 
дтюрк. їуас, уйг. йагач, чаг. йьігач, узб. 
егоч, туркм. тат. агач, каз. ккалп. ног. 
алт. шор. агаш, тув. ьіяш, башк. хак. 
агас, кирг. жьігач, чув. йьівар «тс.»).— 
Фасмер II 191; Шипова 164; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 63; Севортян 71—73; Егоров 
83; Казапеп УегзисЬ 7. — Див. ще ка¬ 
рий.— Пор. караєць, каранчика. 

[караєць] (бот.) «один з різновидів 
береста», [караяч, караячина Я] «тс.»; — 
пов’язане з тюркськими назвами різ¬ 
новиду береста, карагача, тур. кагаа§ад, 
уйг. кагауас; українська форма могла 
виникнути або внаслідок засвоєння ту¬ 
рецького слова в діалектній стамбуль¬ 
ській вимові [кагааад], або шляхом за¬ 
своєння тюркського слова за посеред¬ 
ництвом р. [караич], де другий компо¬ 
нент -нч відбиває, очевидно, уйг. ]ьі5ач, 
чаг. і^ач (пор. також дтюрк. гуас) «де¬ 
рево»; на українському грунті слово 
було видозмінене за зразком іменників 
чол. р. з суфіксом -ець (-ець).— Див. 
ще карагач. — Пор. каранчика. 

[каразій] (орн.) «просянка, ЕшЬегіга 
саіапбга Ь. (Е. ші11іагіа)»Ж;—неясне; 
можливо, пов’язане з тур. Крим.-тат. 
кагаса «чорнуватий, темний» з огляду 
на темне оперення птаха.— Воїнств.— 

Кіст. 256; Птицн СССР 539, табл. 42 
(3). — Пор. карий. 

каразія «просте товсте сукно», ст. 
каразія (каразіями\ (XVI ст.);—р. [ка- 
раз ея] «рідка і груба вовняна тканина», 
ст. каразиево (сукно) (XVI—XVII ст.), 
бр. ст. каразея, каразьія «сорт сукна», 
п. кагаг]а «грубе просте сукно; домо¬ 
ткане сукно», схв. ст. кагаа^а «просте 
сукно»;—очевидно, за посередництвом 
польської і, далі, голландської мов 
(гол. кагзааі «грубе сукно») запозичено 
з англійської мови; англ. кегзеу «тс.» 
свою назву дістало від назви села Кег¬ 
зеу (Керсі) у графстві Суффолк в Англії, 
де таке сукно виробляли.— ШсЬЬагсИ 
63; Фасмер II 191; Бульїка 139; 8Іа\у- 
зкі II 69; Вгйскпег 219; Кіеіп 843; 
Зкеаі 277. 

караїм «представник однієї з тюрко¬ 
мовних народностей», [караїмка] «низь¬ 
ка бараняча шапка з плоским верхом»; — 
р. карайм, бр. караїм, п. ч. слц. Кагаіт, 
болг. карайми (мн.);—запозичення з 
гебрайської мови; гебр. ^а^а’Тт (мн.) 
«читці (біблії)» (©дн. рага’) пов’язане 
з дієсловом ^а^а’ (пізніша вимова цага’) 
«кликав, звав, називав; читав (у тому 
числі й уголос)», спорідненим з арам. 
р3га’ «кликав; читав», ар. ^а^а’а «читав 
(зокрема вголос, особливо про ко- 
ран), декламував», що зводяться до 
псем. (КК’) «кричати, кликати»; 
назву було дано караїмам як представ¬ 
никам особливого різновиду іудаїзму, 
які, на відміну від євреїв-талмудистів, 
що, крім писаного закону (біблії), визна¬ 
ють ще й усний закон (талмуд), не ви¬ 
знали талмуда за свою священну кни¬ 
гу.— Фасмер II 191; Мусаев Грамма- 
тика караимского язьїка (М., 1964) 5; 
Оезепіиз 745—746; Газов-Гинзберг 45, 
168. 

[карайман] «судно, корабель» Я, \ка- 
рамбн] «тс.» Я;—неясне; можливо, по¬ 
в’язане з тур. кагашізап «вид морського 
судна», яке в процесі запозичення могло 
змінити форму внаслідок зближення з 
тур. кагашап «великий залізний молот, 
уживаний на кораблях». 

[каракавка] (зоол.) «жаба райка, кря- 
кавка, Нуіа агЬогеа Ь.» Ж, 1/саракг/ш/са] 
«тс.» Ж, Гкаракуля] «ропуха, Виіо»; — 
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результат контамінації форм [кордпав- 
ка\ «ропуха» і крякавка «райка» з даль¬ 
шими видозмінами цього результату.— 
Див. ще коропавий, кря. 

каракалпак;—р. бр. каракалпак, 
п. кагакаіраскі, ч. слц. Кагакаїрак, 
болг. каракалпаци (мн.);—запозичення 
з каракалпацької мови; етнонім ккалп. 
І^араі^алпак, є складним словом, утворе¬ 
ним з прикметника і^ара «чорний» та 
іменника к,алп ащ «шапка, ковпк»; етно¬ 
нім виник, очевидно, як позначення 
характерної особливості одягу каракал¬ 
паків або якогось племені, що ввійшло 
до їх складу (пор. зокрема, давньо¬ 
руську назву якоїсь давньотюркської 
народності чьрнии клобуци(букв.) «чорні 
шапки (ковпаки)», можливо, переклад 
тюркської назви, відповідної сучасному 
каракалпак(и). — Фасмер II 191; Зтно- 
нимьі, М., 1970, 139—140; Никонов 176; 
Менгес 62—63; БСЗ 20, 111. — Див. 
ще карий, ковпак1. 

[каракати1] (мн.) «короткі чоботи; вид 
літнього взуття Я»;— п. [кагакаїу] «лег¬ 
ке селянське взуття, схоже на черевики» 
(З укр.);—очевидно, слово тюркського 
походження, в основі якого може ле¬ 
жати словосполучення кагакаіа,— пор. 
загальнотюркське кага «чорний; пога¬ 
ний, нещасний; простий, належний про¬ 
столюдові; черні» і тат. ката (чаіа) 
«валяні калоші», киез ката «повстяні 
боти». — Див. ще карий. 

[каракати2] (ірон.) «робити абияк» 
Дз; — очевидно, афективне утворен¬ 
ня. 

каракатиця (зоол.) «головоногий мо¬ 
люск Зеріа»;— бр. каракаціца; — запози¬ 
чення з російської мови; р. каракатиця 
є, очевидно, результатом видозміни дав¬ 
нішого *корокатица, пов’язаного з при¬ 
кметником *к.орокат,ь «ногатий» (пор. 
схв. кракат «тс.»), утвореним від др. 
*корок'ь «нога»; отже, первісне значення 
слова —«ногата . тварина». — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 63; Фасмер II 191; Преобр. І 
358. — Див. ще окорок. — Пор. крок. 

[караки] «місце, де стовбур дерева 
розділяється надвоє», [карачун] «людина 
з вигнутими назовні ногами» Па, кара¬ 
катий «сукуватий, корчуватий; кривий», 
каракуватий «тс.», карачкуватий «кри¬ 

воногий, розкарячений», карачки «нав¬ 
почіпки; рачки», накарачках, накарач- 
ки;—р. [корачка] «широкий крок», [ко¬ 
рячка, карачка, карячка] «тс.», бр. на 
карачкі «накарячки», схв. корак «крок, 
хода», корачати «іти, крокувати», слн. 
когак «крок, хода», когасііі «іти, кроку¬ 
вати»;— псл. когакь «крок, розставлені 
ноги», пов’язане чергуванням голосних 
з *когкь «нога, стегно», кгокь «нога, 
крок»; зміна ко- в ка- відбулась на укра¬ 
їнському грунті в позиції перед наступ¬ 
ним наголошеним складом з а, як у ба¬ 
гатий, калач та ін. — Фасмер II 322; 
Преобр. І 297—298; Шахматов Очерк 
155; 5кок II 177; Вегп. І 571 —572 — 
Див. ще крок. — Пор. карячки, навка- 
рачки, окорок. 

караковий;— запозичення з росій¬ 
ської мови; р. караковий (про масть коня) 
«темно-гнідий, майже вороний, з підпа¬ 
линами, жовтиною на морді і в пахах», 
ст. каракульїй (з 1518 р.) «тс.», [караку- 
ла] «караковий кінь» походять від тюрк, 
кагакиїа, складного слова, утвореного з 
кага «чорний» і киїа «буланий» (пор. 
йг. кирг. каз. ккалп. тур. алт, тув. 
иіа (кула) «буланий, жовто-сірий; ру¬ 

дий, бурий», хак. хула, башк. тат. кола, 
чув. хала «тс.»); своєї сучасної форми в 
російській мові слово, мабуть, набуло 
під впливом одинаковьій або подібних до 
нього прикметників; менш вірогідне ви¬ 
ведення з чаг. карав «чорний, темний» 
(Фасмер II 191); абсолютно неприйнятне 
зближення з гр. харйхіхсс, «темно-черво¬ 
ний» (Горяев 133). — Сетаров Тюркизмьі 
236; Шанский ЗСРЯ. II 8, 63; Преобр. 
І 296; Корш АЇ51РН 9, 510; Мікі. ТЕ1 
І 327, 336. — Див. ще карий. 

[караконі (ент.) «чорний тарган, Ре- 
гіріапеіа огіепіаііз» ВеБ, Ікаракун] «тс.» 
ВеБ;—запозичення з польської мови; 
п. кагакоп «тарган, Віаііа огіепіаііз 
Б.», кагакап, [кагакап] «тс.» походить 
від р. бр. таракан або від укр. \тара- 
кан]. — 31а\У8кІ II 65—66. — Див. ще 
тарган. 

[каракуля1] (бот.) «картопля» Ж; — 
запозичення з польської мови; п. [ка- 
гакиїе] (мн.) «сорт картоплі» в якийсь 
спосіб пов’язане з п. кагіоїіа «картоп¬ 
ля».— Див. ще картопля. 
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[каракуля2! «ручка коло рала» Я; — 
р. [каракуля] «криве дерево; залізні ви¬ 
ла для гною»;—очевидно, пов’язане з 
[караки] «місце, де стовбур дерева роз¬ 
діляється надвоє»; необгрунтоване зі¬ 
ставлення р. [каракуля] «криве дерево» 
(Фасмер II 192; Грот Фил. раз. 2, 433) 
з тюрк, кага «чорний; поганий» і киї 
«рука» при цілком можливому зближен¬ 
ні цих тюркських слів з р. каракуля 
(каракули) «карлючка (погане пись¬ 
мо)».— Див. ще караки, корокуля. 

каракуль «цінне овече хутро; порода 
овець», каракульнйцтво, каракульча 
«шкурки, що їх знімають з ягнят-ви- 
киднів або з плоду каракульських 
овець»;—р. бр. каракуль, п. кагакиїу 
(мн.), ч. слц. кагакиї, вл. кагакиї (-\чо\у- 
са) «каракульська вівця», болг. каракул, 
схв. каракул, слн. кагакиї;—через ро¬ 
сійське посередництво запозичено з уз¬ 
бецької мови; узб. [щоракул] «порода 
овець з чорною кучерявою вовною» 
походить від назви містечка §оракул 
«Каракуль», розташованого біля м. Бу¬ 
хари в Узбекистані; помилковим є по¬ 
в’язання (ЗШ II 257) з тур. (очевидно, 
узбецьким) кагакиїак (узб. г^ораі^улок,) 
«рись». — СІС 311; Фасмер II 192; Ши¬ 
пова 165; Дмитриев 539; НоІиЬ—Буег 
233; Корш АЇЗІРЬ 9, 510. 

[каракут] (іхт.) «окунь, що водиться 
в Дністрі» Ж;—очевидно, запозичення 
з молдавської мови; молд. каракудз «ка¬ 
рась; родове ім’я, дане малим рибам» 
пов’язане як запозичення з болг. ка- 
ракуда «тс.», яке, можливо, зводиться до 
гр. хораисЬб'ре «подібний до ворона»; 
необгрунтованим (без наведення будь- 
якого слова-джерела) є твердження 
(ЗспеїисЗко 134) про тюркське (турець¬ 
ке) походження назви.—ОЬКМ 116; 
СДЕЛМ 175; БЕР II 234—235. 

[каракуц] «карлик» ВеБ; — очевидно, 
пов’язане з [каракуцька] «різновид гар¬ 
буза», яке частково зводиться до тур. 
кагриг «кавун; (перен.) мала дитина»; 
пор. р. карапуз, слово того самого 
тюркського походження.— Див. ще гар¬ 
буз, каракуцька.—Пор. карапуз. 

[каракуцька] (бот.) «різновид гарбу¬ 
за, СисигЬііа реро Е. Уаг. сііґіїогтіз» 
Ж, [каракуцьки] «тс.»;—очевидно, ре¬ 

зультат контамінації запозиченого тур. 
кагриг «кавун» і [таракуца] «різно¬ 
вид гарбуза». — Див. ше гарбуз, тара¬ 
куца. 

[каралуш] «клин, яким збивають пло¬ 
ти»;— очевидно, видозмінене запозичен¬ 
ня з угорської мови; уг. каїаиг «провід¬ 
ник» походить від тур. [каїа^иг] «про¬ 
відник, лоцман; ватажок»; при запози¬ 
ченні слово зазнало великих фонетичних 
змін, які частково можуть пояснюва¬ 
тися зближенням з рум. сагайз «візник»; 
семантичний розвиток слова йшов, оче¬ 
видно, в напрямі «провідник» > «ін¬ 
струмент провідника (який керував зби¬ 
ванням плотів або сам їх збивав)» > 
«клин, яким збивають плоти». — Пор. 
карауша. 

[каралюх] (енг.) «тарган, Віаііа огі- 
епіаііз Б.» Ж;— запозичення з польської 
мови; п. кагаїисй «тарган» утворене від 
кагакоп «тс.».— Зіаи'зкі II 66. — Див. 
ще каракбн. 

[караман] «назва чорного вола; чор¬ 
ний (масть і кличка собаки) Ме»;—болг. 
[караман] «чорнявий, смаглий; чорної 
масті (про тварин)», [караманес(т)] «чор¬ 
ної масті (про тварин), з чорним волос¬ 
сям (про людей)», м. караман «вівчарка 
(чорна)»;—запозичення з турецької мо¬ 
ви; тур. кагатап «темний; смаглий; назва 
чорного собаки» утворене від кага «чор¬ 
ний»; для південно-західних говірок ук¬ 
раїнської мови не виключене посеред¬ 
ництво молдавської (молд. караман «чор¬ 
ної масті (про тварин)») або —менш ві¬ 
рогідно — болгарської мови. — ЗсНе- 
Іибко 134. — Див. ще карий. 

карамель, карамелька, [кармельок1 
Ж;—р- бр. карамель, п. кагшеї «кара¬ 
мель; палений цукор», кагшеіек «кара¬ 
мелька, льодяник», ч. слц кагашеї «па¬ 
лений цукор», болг. карамел «палений 
цукор для солодощів; карамель (цукер¬ 
ки з цього цукру)», м. карамела «кара¬ 
мель», схв. карамЗла «ірис (вид цуке¬ 
рок); [цукат, зацукровані фруктиі», слн. 
кагатеїа «палений цукор; карамель, 
льодяник»;—очевидно, за посередни¬ 
цтвом російської .і частково польської 
мови запозичено з французької; фр. са- 
гашеї походить від ісп. сагаше1(о) «ка¬ 
рамель, льодяник», яке розглядається 
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карамза карась 

як продовження видозміненого слат. сап- 
па шеіііз (саппашеїіа) «цукрова трости¬ 
на», з лат. саппа «тростина» І слат. теї- 
Ііз (теІІа) «цукровий (солодкий)» (Фас- 
мер II 192; ЇЇаигаї 141; Меуег-ЬіїЬке 
150), як відбиття лат. саіатеїіиз, букв, 
«тростинка» (за формою цукерок), зменш, 
від лат. саіатиз «тростина» (Преобр. І 
296; К1и£е—Міігка 351), як наслідок 
контамінації саппа теПіз «цукрова тро¬ 
стина» і саіашеїііз «тростинка» на позна¬ 
чення цукерок (паленого цукру на па¬ 
личці) (НоІиЬ—Еуег 233) або як засвоє¬ 
не нлат. сагатеПіз «карамель», утворене 
в результаті контамінації саппа шеіііз 
«цукрова тростина» і лат. саіатиз «тро¬ 
стина» (Оаті1І5с1іе£ 189). 

ІкарамзаЗ (бот.) «кабачок, тиква, Сп- 
сигЬіз оуііега Ь. Ж (Пі); диня, Сисиг- 
Ьіз реро сіеіісіоза Мак»;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з тур. кагриг «кавун». 

[карамшія] (ент. зб.) «попелиця, АрЬі 
босіеа; взагалі дрібні комахи»Ж;—не¬ 
ясне; можливо, походить від тур. капп- 
са «мурашка». 

ІкарандйчЗ (іхт.) «морський півень 
(летюча риба), Тгі§1а» Ж; — р- каран- 
гйч «тс.»;-—очевидно, запозичення з ту¬ 
рецької мови; тур. кіг1ап§і£ (Ьа1і§і) 
«летюча риба» є словосполученням, ут¬ 
вореним з іменників кіг1ап£і£ «ластівка» 
і Ьаіік «риба».— Фасмер II 192. 

карантин, \калантйрУ,— р.м. каран- 
тйн, бр. каранцін, п. кмгагапіаппа, заст. 
к\уагапіапа, ч. слц. кагапіепа, вл. к\уа- 
гапіепа, болг. карантйна, схв. каран¬ 
тин, слн. кагапіепа;—очевидно, за по¬ 
середництвом російської мови запозиче¬ 
но з французької; фр. риагапіаіпе «ка¬ 
рантин; сорокаденний піст; сорок років; 
штук із сорок; близько чотирьох десят¬ 
ків» як числівникова форма, що позна¬ 
чає приблизну кількість «близько соро¬ 
ка», є похідним від числівника диагапіе 
«сорок», що через нар.-лат. ^иагап^а 
зводиться до лат. ^иас1^а£іп^:а «тс.», 
спорідненого з гр. тєтріджоута, тєаста- 
рахоута, вірм. кЧагазип (<*іиаг(а)- 
копіз); слово первісно означало «сорок 
(днів)», які звичайно тривала тимчасова 
ізоляція під час захворювань; менш пе¬ 
реконливе виведення слова (Фасмер II 
192) від іт. яиагапіепа «карантин».— 

НоІиЬ—Ьуег 233; Оаигаі 600; И/аІйе— 
Ноїш. II 394—395. 

[каранчика] (бот.) «вид береста (в’я¬ 
за), ІЛтиз сатрезігіз тісгосагра» Ж;— 
пов’язане з тур. кагааЦад «берест (в’яз)», 
що лежить в основі походження КІЛЬКОХ 
українських назв різних видів родини 
в’язових; могло виникнути в результаті 
контамінації двох інших форм таких 
запозичених назв — [караячина] «ІЛшиз 
зиЬегоза ЕЬгЬ.» і [карачник\ «тс.».—Див. 
ще карагач. — Пор. караєць. 

[карап] «худе порося ВеУг; нікчемне 
(порося); недоброякісний, дефектний, 
кепський Чопей»;—неясне. 

карапавка, карапан, карапаня, ка- 
рапатиця —див. коропавий. 

харапудитись, карапудливий —див. 
харапудитися. 

карапуз «пузань, капшук» (про дити¬ 
ну), [карапузь] «низькоросла людина» 
Л, [карапузень] «тс.», [карапузка] «сорт 
круглої дині», Ікарапунчик1 «карапу- 
зик» Я;—р. бр. карапуз «капшук» (про 
дитину);—запозичення з тюркських 
мов; тур. Крим.-тат. кагЬиг «кавун», аз. 
карбьіз, тат. карбьіс і т. д. є тим самим 
словом, фонетичний варіант якого від¬ 
бився в укр. гарбуз; зміна б > п виник¬ 
ла в результаті зближення з пузо\ при¬ 
пущення про зв’язок з фр. сгароиззіп 
«карапуз» (Соболевский РФВ 70, 79; 
Маігепаиег ЬР 8, 45; Фасмер II 193), 
про походження від п. кагриг «кавун» 
(Преобр. І 297) або від *короткопузьій 
(Даль II 91, 171) позбавлені підстав.— 
Фасмер—Трубачев II 193; Шипова 197; 
Дмитриев 522. — Див. ще гарбуз. 

[караска] «вид довгої жіночої кофти» 
Ва, Я;—неясне. 

карась (іхт.) «Сагаззіиз сагаззіиз, Са¬ 
газзіиз яиі^агіз, Сургіпиз сагаззіиз» СУМ, 
Ж, ікарас Ж, карасько Ж, карахвет) 
«тс.», карася «карасик», карасьчй «тс.», 
карасяччя (зб.), [карасюватий} «бага¬ 
тий на карасів» Я,, карасячий;—р. бр. 
карась, др. карась, карасі», п. кагаз, 
ч. слц. вл. нл. кагаз, болг. карас, ка- 
раиі, схв. караш, слн. кагаз, когезе]]'; — 
псл. кагазь, кагаз]ь, очевидно, запози¬ 
чення з якоїсь сусідньої мови (пор. 
мар. удм. кагака, тат. кзрзкз «тс.»); ви¬ 
ведення від нвн. КагаизсЬе, ст. кагаз 
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«тс.» (Преобр. І 297; Вегп. І 489; КогЬиІ 
РР 4, 466), яке зводять до гр. хорахї- 
тое «вид морської риби» через фр. сагаз- 
зіп (согаззіп) «карась», іт. согасіпо 
«особлива риба», лат. согасїпиз «вид 
риби» (Кііще—Міігка 350—351), недо¬ 
статньо обгрунтоване, оскільки фр. са- 
газзіп саме виводиться від нім. [кагаз] 
(МасЬек Е5.1С 242; Ваигаі 141).— Ко- 
ломиец Происх. назв, рьіб 127—130; 
Фасмер—Трубачев II 193—194;Моз2упз- 
кіЛР 39, 5—6; ЗІатакі II 67; БЕР II 
242; ЗССЯ9, 152; Мікі. ЕШ 112. 

карат «дрібна міра ваги»;—р. бр. 
болг. карат, п. вл. кагаї, ч. слц. слн, 
кагаі, м. трат, схв. карат; — запози¬ 
чення з німецької або італійської мови; 
нвн. Кагаї, іт. сагаїо «тс.» походять 
від ар. цїгаі «тс.», яке зводиться до гр. 
иєрашп> «срібна монета; (бот.) ріжок», 
похідного від хєрае «ріг», спорідненого 
з лат. согпи, двн. Ьогп «тс.»; зернинки 
ріжка використовувались як міра неве¬ 
ликої ваги. — СІС 311; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 66; Фасмер II 194; МасЬек Е5ЛС 
242; К1и£е— Міігка 350; Мезііса 271; 
ЬокоІзсЬ 94. — Див. ще горн. 

[каратися] «удаватися, пощастити» 
(не кареся «не щастить, не ведеться»; не 
викаралося «не вдалося») ВеЛ;—неясне. 

караул, [каловур], караулка, кара- 
ульня, караулити, {каловур ити]; — р. 
болг. м. караул, р. ст. карауле (1356), 
бр. каравул, п. кагаиі, ч. кагаиі;— запо¬ 
зичено з тюркських мов, можливо, че¬ 
рез російську; тур. чаг. кагауиі «сто¬ 
рожа», чаг. уйг. каравул, узб. коровул, 
кирг. короол, каз. ккалп. башк. карауш, 
ног. тат. тур. діал. каравьіл, аз. туркм. 
гаравул, ойр. каруул, чув. хурал, дтюрк. 
карагу «тс.» споріднені з монг. харуул, 
каруул, бур. харул, харур «тс.» і похо¬ 
дять від спільноторк. кага «дивитись, 
берегти», спорідненого з монг. хар(ах) 
«тс.»; виведення від тюрк, караавьіл 
«охороняй аул» [(Реформатский, Вве- 
дение в язнкознание, 1967, 104) викли¬ 
кає сумнів. — СІС 311; Макарушка 9; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 66—67; Фасмер II 
194; Шипова 167—168; Баскаков та ін. 
Взаимод. и взаимообог. 55; Преобр. І 
297; БЕР II 241; Вегп. 1 489; Егоров 
307; Разапеп УегзисЬ 235—236. 

Ікараушаї «великий вантажний віз» 
Ж, [каравуш] «караван, транспорт; по¬ 
судина на борошно» Ж;—запозичення з 
молдавської мови; молд. кзрзушйе «віз¬ 
ництво; гужове перевезення, транспорт» 
утворене від кзрзуш «візник», пов’яза¬ 
ного з дієсловом (а) кзра «везти, перево¬ 
зити», яке походить від лат. *саггаге 
«тс.», пов’язаного з саггиз (саггиш) «віз»; 
значення «посудина на борошно» виник¬ 
ло, мабуть, у зв’язку з посудом, вико¬ 
ристовуваним при перевезенні борош¬ 
на.— ЗсЬеІисіко 134; УгаЬІе Ротапо- 
зіауіса 14, 153; Сгап]а1а 438; СДЕЛМ 
226; Ри§сагіи 25. — Див. ще карета, кар- 
карезний. 

карафа «графин», карафка, [кара- 
фінка] Мо «тс.»;—р. ст. карафйн, бр. 
[карафінка], п. кагаїа, кагаїка, кагаїі- 
па, ч. слц. вл. кагаїа, болг. карафа, 
м. карафина, схв. карафа, слн. кагаїа; — 
через польське посередництво запозиче¬ 
но з італійської або французької мови; 
іт. сагаїїа «тс.», сагаіііпа (зменш.), звід¬ 
ки фр. сагаїе, через іспанську мову (ісп. 
£аггаїа «тс.») прийшло з арабської; ар. 
£аггаїа «опукла пляшка» пов’язане з 
дієсловом £агаїа «черпати» прасемітсько- 
го походження або з іменником каг’а 
«гарбуз» (ЬокоІзсЬ 54).— ЩсЬЬагсІІ 63; 
81а\узкі II 65; МасЬек Е5,ІС 241; Фас¬ 
мер І 453; БЕР II 241; Баигаї 140; 
Ваііізіі—Аіеззіо І 751. — Пор. графин. 

[карахбнька] «невелика тиква, па¬ 
тисон», [карафонька] «тс.»; — експресив¬ 
не утворення, паралельне до [тарапунь¬ 
ка] «тс.». 

[карачі] «густий чагарник» Ж;—р. 
[карагач] «терен» (Даль у значенні сум¬ 
нівається);— запозичення з якоїсь тюрк¬ 
ської мови; пор. тур. кагадаїї «терен», 
утворене з основ кага «чорний» і даіі 
«чагарник»; у російській мові відбулося 
зближення з карагач «в’яз». — Див. ще 
карагач. 

карб «нарізка, зарубка», [карба] «бо¬ 
розна», [карбань] «людина з віспуватим 
обличчям» Я. [карбйр] «бирка» Ж, Пі, 
карбіж «нарізки на дереві для рахунку, 
позначення та іні Г; бирка Ж, Пі», 
карбівка «карбований орнамент; інстру¬ 
мент для карбування; [сушена риба з на¬ 
різками]», [карбівнйк] «таврувальник», 
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карбівничий «Ітс.]; лісник», [карбоваль] 
«той, хто карбує» Ж» Пі, карбованка 
«карбована річ» Ж, [карббвка] «сушена 
риба з нарізками», карбувальник, [кар¬ 
буй] «той, хто таврує дерева» Я, [карбб- 
жити] «робити надрізи» Я, карбувати, 
карбований, карбувальний, розкарбову- 
вач;—р. [карб] «бирка для рахування 
овець», бр. карбаваць «карбувати; ро¬ 
бити складки»,, |П. кагЬ «карб, насічка; 
зморшка», вл. кагЬа «насічка», слц. 
[кагЬ] «тс.»;—через польське посеред¬ 
ництво запозичено з німецької мови; 
нвн. КегЬе «зарубка, насічка», свн. 
КегЬе «тс.», пов’язане з дієсловом нвн. 
кегЬеп «карбувати», двн. *кегіап «тс.», 
спорідненим з дангл. сеогїап «різати, 
вирізувати», англ. сагуе «тс.», гр. 
«видряпую; пишу», псл. *2ЄгЬь, *гегЬь]ь, 
укр. жереб. — ІПелудько 32; Фасмер II 
195; КісЬЬагсіі 63; Зіа^узкі II 69—70; 
К1и£е—Міігка 363—364. — Див. ще же¬ 
реб.— Пор. графіка, карбованець. 

[карбас] «великий весловий човен»; — 
р. карбас «великий поморський вантаж¬ 
ний човен», бр. карбас «тс.»;—через 
російське посередництво запозичено з 
угро-фінських мов (вепс. кагЬаг «неве¬ 
лике вантажне судно», фін. кагуаз 
«тс.»); менш переконливе виведення від 
гр. хара|Зод (Преобр. І 298; Горяев 134; 
Маігепаиег 196) або від лат. сагЬазиз 
«певне судно» (Соболевский РФВ 70, 
79).— Фасмер II 195; Баскаков та ін. 
Взаимод. и взаимообог. 56; Каїіта 105. 

[карбач] «батіг, нагай; джгут у грі», 
[карбун] «батіг» Я, [корбач] «кийок» Ж, 
ікорбачкувсіти] «бити корбачем» ЕЗб 
25;—р. бр. [карбач] «батіг», п. заст. 
кагЬасг «нагайка», когЬасг, схв. корбач, 
крбач, слн. [когЬас] «тс.»; — запозичення 
з турецької мови (тур. кігЬа$, кігра^ 
«тс.»). — Фасмер II 195; Шипова 168; 
Зкок II 153; Мікі. Е\У 130. 

карбід «сполука металу з вугле¬ 
цем»;— р. болг..карбйд, бр. карбід, п. ч. 
слц. кагЬісІ, м. карбйд, схв. карбйд, слн. 
кагЬїсІ; — суфіксальне книжно-наукове 
утворення, паралельне до сульфід, бро¬ 
мід, хлорид і под., від лат. сагЬо «ву¬ 
гілля», спорідненого з гот. Ьайгі «ву¬ 
гілля», двн. Ьегсі «вогнище», лит. кйгІІ 

«запалювати вогонь, топити», псл. ки- 

гііі, укр. курйти. — СІС 311; ЗІР III 
557—558; Шаісіе—Ноіт. І 165—166. 

карбідка «карбідна лампа»;—п. ч. 
слц. кагЬісІка, болг. карбйтка «тс.»; — 
результат лексикалізації виразу кар¬ 
бідна лампа, можливо, зумовлений 
впливом західнослов’янського зразка.— 
Див. ще карбід. 

карбованець, [карбованка\ «метале¬ 
ва монета» Пі;—р. Ікарбованец] «усяка 
дзвінка монета», [карббвец, карбонец] 
«тс.», бр. карбованец (з укр.), н. кагЬоша- 
піес (з укр.);—власне українське ут¬ 
ворення від дієслова карбувати «робити 
насічки» (на обводі монети); тверджен¬ 
ня про запозичення з польської мови 
(Фасмер II 195; Зіа^зкі II 70; Вегп. І 
489) не підтримується наголошенням 
і не узгоджується з тим фактом, що п, 
кагЬо\уапіес означає тільки «карбова¬ 
нець на Україні» (ЗІР III 561). — Чер- 
нов ДБ VII 40—41. — Див. ще карб. 

карболка «карболова кислота», [кар¬ 
ббвка] «тс.», [карболовий]',— р. бр. кар¬ 
болка, п. ч. слц. вл. кагЬо], ч. кагЬоІка, 
болг. карббл, м. карбол, схв. карббл, 
слн. кагЬоІеп;—розмовне утворення від 
виразу карболова кислота;' самостійно 
не вживана в східнослов’янських мо¬ 
вах, основа карбол- (кагЬої) є книжним 
складним утворенням з лат. сагЬо «ву- 
гіль» і оіеигп «олія, масло». — СІС 312; 
ЗІР III 559. — Див. ще карбід, олія. 

карбонад «запечена свинина»;—р. 
карбонад, бр. карбанад, п. кагЬопайа, 
ч. кагЬопаіек, слц.кагЬопаіка, схв. кар- 
бонада;—через російське і французьке 
посередництво запозичено з італійської 
мови; іт. сагЬопаіа «м’ясо, засмажене на 
вугіллі» (звідки фр. сагЬоппасІе «тс.») 
утворене від іменника сагЬопе «вугілля», 
що походить від лат. сагЬо «тс.».—СІС 
312; Фасмер II 195; МасЬек ЕЗІС 242.— 
Див. ще карбід.— Пор. карбонат. 

карбонат «сіль вугільної кислоти; 
мінерал, що містить групу вуглекислоти 
С02; чорний алмаз (карбонадо)», кар¬ 
бонізація «звуглювання», карбонізува¬ 
ти-,— р. болг. м. карбонат, бр. карбо¬ 
нат, ч. слц. вл. кагЬопаі, схв. карбонат, 
слн. кагЬопаі;—запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. сагЬопаїе утворене в 
1787 р. Ж- де Морво від лат. сагЬо, 
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-оніз «вугілля».— СІС 312; Баигаї 141.— 
Див. ще карбід. — Пор. карбонад. 

[карбуляти] «кидати палку так, щоб 
вона ударялась об землю то одним, то 
другим кінцем», [карбучати] «тс.»; — 
експресивні утворення, паралельні до 
[,кабутати] «тс.», [камбутати] «розхи¬ 
туватись під час обертання» (про коле¬ 
со).— Пор. кабутати. 

карбункул «глибинне запалення шкі¬ 
ри; рубін», карбункульозний «чиряку¬ 
ватий»;—-р. бр. карбункул, п. кагЬип- 
киї, ч. кагЬипкиї «рубін», кагЬипкІ «за¬ 
палення», слц. кагЬипкиї, болг. кар¬ 
бункул «запалення», схв. карбункул, слн. 
кагЬйпкеї (кагЬипкиї) «тс.», стел, кдр-ь- 
в-ьіПіКОулОС'Ь «рубін»;—очевидно, через 
посередництво польської мови запозиче¬ 
но з наукової латині; лат. сагЬипсиїиз 
«вуглинка», зменшена форма від сагЬо 
«вугілля», було застосоване в обох зна¬ 
ченнях через подібність рубіна і чиряка 
до розжареної вуглини. — СІС 313; Фас- 
мер II 195; 51а\У8кі II 70—71; МасЬек 
ЕЗЛС 242. — Див. ще карбід. 

карбюратор «прилад для перетво¬ 
рення рідкого палива в газову суміш», 
карбюрація, карбюрувати;—р. бр. кар¬ 
бюратор, п. кагЬигаіог, ч. слц. слн. 
кагЬигаіог, болг. м карбурйтор, схв. кар¬ 
бюратор;— запозичення з французької 
мови; фр, сагЬигаіеиг «карбюратор», саг- 
Ьигег «карбюрувати» утворені в кінці 
XIX ст. від сагЬиге «вуглецева сполу¬ 
ка», похідного наукового утворення від 
лат. сагЬо «вугілля». — СІС 313; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 68; Ваигаї 141. 

[карваткаї «кварта, кухоль; карнавка 
для збирання грошей Г; скринька Ж», 
[шрувка] «тс.» Ж* [кавратка] «кварта; 
карнавка»;—р. [карватка] «кварта, ко¬ 
новка, жбан», п. [кагшаіка] «кварта; 
міра рідини»;—результати суфіксаль¬ 
ної І семантичної видозміни др. карвана 
«церковна скарбниця»; виведення з 
польської мови (Фасмер II 195; Вгіїск- 
пег 221) позбавлене підстав. — Див. ще 
карнавка. 

[карваш] «обшлаг», [закарваш, за- 
кавраш] «тс.»;— запозичення з польської 
мови; п, капуазг «обшлаг, манжет, (іст.) 
металевий нараменник у гусарів», [каг- 
шаз] «манжет» походить від уг. кагуаз 

«металевий нараменник», утвореного з 
основ іменників каг «рука», запозиче¬ 
ного з тюркських мов (пор. уйг. цаг 
«рука», дтюрк. £агї, кирг. алт. кари 
«тс.»), і уаз «залізо». — Балецкий 51. зі. 
9, 338; Фасмер II 196; 54Р III 593—594; 
Вгйскпег 221;МІМТЕ32іі 369. — Див. ще 
вошолу(в). 

карга (лайл. про стару жінку); — 
бр. карга (лайл.);—запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. карга «тс.; ворона» 
є словом тюркського походження (тур. 
крим.-тат. каз. кирг. алт. тат. кипч. уйг. 
чаг. кагуа «ворона»). — Шанский ЗСРЯ 
II 8, 68—69; Фасмер II 196; Зеленин 
РФВ 56, 243; Вегп. І 490; Мікі. ЕШ 112. 

[карган1] «лабаз, приймальний пункт 
для риби» Мо, [кирган] «тс.» Берл.; — 
запозичення з турецької мови; тур. каг- 
Ьапе «льодовня, холодильник» утворене 
з основ іменників каг «сніг», пратюрк- 
ського походження, і Ьапе «будинок, 
приміщення», яке походить від перс. 
Напа «тс.». — Разапеп УегзисЬ 235.— 
Див. ще караван2. 

[карган2] «кажан» Ж, [карган ^ць] 
«тс.» Ж;—неясне; можливо, пов'язане 
з р. [карга] «залізна скоба з гострими 
кінцями, що забивають у колоду», бр. 
[каргнутьІ «схопити, ущипнути». 

[карганй] «сорт чорних бобів» Ж, 
[карганка1 «рослина чорного бобу» Ж; — 
очевидно, результат евфемістичної видо¬ 
зміни форми тарганй, що могла бути 
використана як назва чорних бобів через 
їх зовнішню подібність до чорних тар¬ 
ганів.— Пор. тарган. 

карда «залізна щітка для вовни і льо¬ 
ну; чесальна машина»;—р. [карда] «за¬ 
лізна або будякова щітка для вовни і ба¬ 
вовни», п. кагсіасг «скребло», болг. кар- 
дйрам «ворсую», схв. кагіаіі «чесати 
(вовну)»; — очевидно, через польське по¬ 
середництво запозичено з німецької мо¬ 
ви; нвн. Кагсіе «ворсувальна шишка, 
скребло», двн. кагіа, кагсіа «скребло» 
походить від лат. сагсіииз (нар.-лат. 
сагбиз) «будяк», пов’язаного з саггеге 
«чесати вовну», спорідненим з дінд. ка- 
заіі (<*кагзаіі) «тре, скребе», лит. кагзіі 
«почісувати, видовбувати, чистити скреб¬ 
лом», псл. *когзіа, укр. короста,— 
КісЬЬапіі 63; Шелудько 32; Фасмер II 
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196; 5ЛР III 556; БЕР II 245; Вегп. І 
489; Мікі ЕМї 69; К1и§е—Міігка 351; 
\Уа1сІе—Ноїт. І 173. — Див. ще ко¬ 
роста. 

кардамон «східна рослина з родини 
імбирних, вживана в медицині і кулі¬ 
нарії»;— р. бр. болг. кардамон, п. каг- 
(іатоп, ч. кагсіатот, слц. кагбатоп, 
схв. кардамом, слн. кагсіатот;—оче¬ 
видно, через посередництво західносло¬ 
в’янських і німецької (нвн. Кагсіатот 
«тс.») мов запозичено з латинської; лат. 
сагбатбтит відтворює гр. харбарсв- 
рол? «тс.», до складу якого входить 
харбащту (бот.) «кардам, крес», етимоло¬ 
гічно неясне. — СІС 313; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 69; Фасмер II 197; БЕР II 245; 
Оаигаі 142; Ргізк І 786—787. 

кардан «пристосування для збере¬ 
ження непорушності підвішеного тіла 
при хитанні опор; карданний вал»; — 
р. бр. болг. кардан, п. ч. слц. вл. каг- 
йап, схв. кардан, слн. кагсіапзкі;—за¬ 
позичення з західноєвропейських мов 
(нім. Кагсіап, фр. англ. сагсіап, іт. саг- 

<Запо «тс.»), у яких походить від прізви¬ 
ща італійського математика Дж. Кар- 
дано (Сагсіапо, 1501—1576). — СІС 313; 
Кіеіп 239. 

кардинал «високий духовний сан у 
католиків»;—р. болг. м. кардинал, бр. 
кардинал, п. кагсіупаї, ч. слц. слн. каг- 
сііпаї, вл. кагсііпаї, схв. кардинал; — 
очевидно, через польську (можливо, та¬ 
кож через російську і французьку, фр. 
сагбіпаї «тс.») мову запозичено з латин¬ 
ської; пізньолат. сагсііпаїіз «тс.; голов¬ 
ний» є похідним від сагбб «завіси; го¬ 
ловний пункт», спорідненого з гр. хра- 
басо «махаю, колишу», дінд. кйгбаїі «ска¬ 
че», дісл. Нгаіа «хитатись», псл. *кїТкь 
«шия», п. кагк. — СІС 313; Фасмер II 
197; ЗІад^зкі II 75—76; Оаихаі 142; 
М/аИе—Ноїт. І 166. — Див. ще карк. 

кардинальний «основний, голов¬ 
ний»;— р. кардинальний, п. кагсіупаїпу, 
ч. кагйупаїпі, слц. кагсііпаїпу, вл. кагсіі- 
паїпу, болг. м. кардинален, схв. к'арди- 
налан, слн. кагбіпаїеп; — запозичення з 
західноєвропейських мов; фр. англ. саг- 
біпаї, нім. кагсііпаї, іт. еагсііпаїе похо¬ 
дять від лат. сагсііпаїіз «головний», до 
якого зводиться й кардинал. — СІС 313; 

51а\узкі II 75—76; Баигаї 142; Кіеіп 
239. — Див. ще кардинал. 

кардіограма, кардіограф, кардіогра¬ 
фія;— р. кардиограмма, бр. кардиягра- 
ма, п. ч. слц. кагс1іо§гат, болг. кардио- 
грама, м. кардиограм, схв. кардиограм, 
слн. капііо^гат;—запозичення з за¬ 
хідноєвропейських мов; нім. Кагйіо- 
§гатт, фр. сагсііо^гатте, англ. сагсііо- 
§гат є новим утворенням наукової мови 
з основ гр. харбіа «серце», спорідненого 
з лат. сог, согсііз, двн. Ьегга, псл. *зь£- 
сіьсе, укр. серце, і -(рарра «риска», похід¬ 
ного від 7раф<о «пишу».— СІС 313; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 69—70; К1еіп239; Ргізк 
І 787—788.—Див. ще графіка, серце. 

кардіологія, кардіолог, кардіологіч¬ 
ний; — р. болг. кардиология, п. кагсііоіо- 
§іа, ч. кагсІіо1о£Іе, слц. кагсііо16§іа, м. 
кардиолдг, схв. кардиолдгща, слн. каг- 
с1іо1о£Ї]а;— запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; фр. сагсІіо1о£іе, англ. 
сагсІіоІо£у утворене з основ гр. харбїа 
«серце» і «слово, судження, нау¬ 
ка». — СІС313; 5ЛР III 567; Кіеіп 239.- 
Див. ще кардіограма, логіка, серце. 

[кардовник] (бот.) «їжача голівка, 
5раг£апіит Б., 5раг§апіит зітріех 
Нисіз., 5раг£апіит гатозит Нисіз.»; — 
бр. [кардо$нік\ «8раг§апіит гатозит»;— 
похідне утворення від [карда] «щітка для 
розчісування вовни і льону»; назва зу¬ 
мовлена, очевидно, тим, що колючі круг¬ 
лі плоди їжачої голівки могли засто¬ 
совуватись для ворсування тканин.— 
БСЗ 15, 489. — Див. ще карда. 

каре «лінійний стрій піхоти в формі 
чотирикутника»;—р. болг. каре, бр. 
карз, п. каге, ч. ст. кате «тс.», слц. каге 
«поребрина», схв. кйре «військовий 
стрій», слн.каге «тс.»; — запозичення з 
французької мови; фр. сагге «квадрат» 
походить від лат. циабгаіиз «чотирикут¬ 
ний».— СІС 314; Фасмер II 197; БЕР II 
246; Оаигаї 144.— Див. ще квадрат. 

карел, Карелія; — р. карел, бр. ка- 
рзл, др. карели, корЬла (зб.), п. Кагеї- 
сгук, ч. Кагеїоуе, слц. КагеІ, болг. 
карелски; — запозичення з фінської мо¬ 
ви; фін. Каг]а1аіпеп «карельський, ка¬ 
рел» остаточно не з’ясоване; пов’язує¬ 
ться з фін. кагіаіаита «стадо» (гадане 
первісне значення топоніма — «пасту- 
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хи»); виводиться також (Бубрих Сов. 
финноугроведение І 1948) з балтійських 
мов.— Никонов 178; Фасмер II 325. 

[каренийі «позбавлений місця» Я; — 
не зовсім ясне; зіставляється (Явор- 
ницький 338) з кара; можливо, пов’яза¬ 
не з п. кагепсіа «встановлений вичіку¬ 
вальний термін», ч. кагепсе, слц. кагеп¬ 
сіа «тс.; брак харчування; брак», вл. 
кагепса «строк очікування», схв. карен- 
цща «нужда, нестаток», слн. кагепса 
«брак поживних речовин в організмі; 
вичікувальний термін», що походять з 
латинської мови; лат. сагепііа «брак» 
є похідним від сагео (<*сазео) «не маю, 
я позбавлений; відмовляюсь», спорід¬ 
неного з лат. сазіго «обрізую», гр. 
кєїй) (<*ке$іб) «розколюю», псл. сезаіі, 
укр. чесати.— Кораіігїзкі 477; \Уа1с1е— 
Ноїш. І 179; Мельничук Зтимология 
1966, 197—198. — Пор. коса1, чесати. 

карета, [карата], каретка, карет¬ 
ник, каретня (заст.) «приміщення для 
карет»;—р. болг. карета, бр. карата, 
п. кагеіа, [кагуіка], ч. кагеіа, вл. коге]- 
1а, нл. кагеіа, слн. кагеіа;—через ро¬ 
сійську і польську мови запозичено з іта¬ 
лійської; іт. саггеїіа «віз» пов’язане з 
сагго «тс.», що походить від лат. саггиз, 
запозиченого з кельтських мов;гал. саг- 
гоз «віз, підвода», дірл. сагг, брет. кагг 
«тс.» споріднені з лат. сиггиз «віз», сигго 
«біжу».— КісЬЬагсІІ 63; Фасмер II 198; 
Зіашзкі II 176; Вгйскпег 218—219; Ма- 
сЬек Е5.ІС 242; БЕР II 246; Вегп. І 
488; \УаМе— Ноїш. І 174, 315. —Див. 
ще курс.— Пор. кар’єр1, кари. 

[карець] «поперечка у сохи, прибита 
спіднизу до голобель» Я;— неясне. 

кар’єр1 «швидкий біг коня», кар'єра, 
кар'єризм, кар'єрйст, [кариєрдвич1 «ка¬ 
р’єрист» Ж, кар'єристйчний;—р. ка- 
рьер, карьера, бр. кар'єр, кар'єра, п. 
кагіег «кар’єр», кагіега «кар’єра», ч. 
слц. кагібга «кар’єра», вл. нл. каг|'ега 
«тс.», болг. м. кариер «кар’єр», кариера 
«кар’єра», схв. карщер «кар’єр», кари- 
І ера «кар’єра», слн. кагіега «кар’єра»; — 
запозичення з італійської мови (кар'єр 
через посередництво французької; фр. 
саггіеге «іподром, кар’єр»); іт. саггіега 
«кар’єр, кар’єра; (первісно) возова до¬ 
рога» виводиться від сагго «віз». — СІС 

314; Фасмер II 205; ЗІа^зкі II 76—77; 
Оаигаі 145. — Див. ще карета. 

кар’єр2 «каменоломня»;—р. карьер, 
бр. кар'єр, болг. м. кариера; — запози¬ 
чення з французької мови; фр. саггіеге, 
ст. ^иапїе^е «тс.», пов’язане з е^иа^^і^ 
«прямокутно обтісувати, робити чотири¬ 
кутним», є давнім похідним від саггег 
«робити квадратним», яке походить від 
лат. диасігаге «тс.»; менш переконливе 
виведення фр. саггіеге від саггіег «ро¬ 
бітник каменоломні», нібито похідного 
від незасвідченого *сагге «кам’яна плита» 
(Сїаті1І5сЬе£ 194); саггіег могло утвори¬ 
тись на основі саггіеге. — СІС 314; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 81—82; Фасмер II 
205; Оаигаї 145. — Див. ще квадрат. 

Ікарзякати] «говорити дурниці; ба¬ 
зікати» Я;—афективне утворення, па¬ 
ралельне до варнякати, базікати, вер¬ 
зти.. 

[кари] «водовозна підвода Г; дроги 
Ж»;—бр. кари «санки (вантажні)»; — 
запозичення з польської мови; п. кагу 
«двоколісна тачка для сміття; чотирико¬ 
лісні дроги», як і ч. слц. кага «візок, тач¬ 
ка», вл. нл. кага «тс.», схв. кара «дво¬ 
колка», походить від нім. Кагге (Каггеп) 
«візок, тачка», яке зводиться до лат. 
саггиз «віз».— КісЬЬагсІі 63; 81а\узкі II 
68; Кіи§е—Міігка 353. — Див. ще ка¬ 
рета. 

карий «чорний, темний»; — р. карий 
«темно-гнідий, вороний», бр. карьі, п. 
кагу «тс.» (з укр.); — запозичення з 
тюркських мов, можливо, з булгарської 
(булг. *каг); тур. кага «чорний» (звідки 
також болг. кара, схв. кага «тс.»), 
ккалп. кумик. ног. тат. башк. кирг. 
каз. кара, узб. кора, аз. туркм. гара, хак. 
як. хара, чув. хура «тс.» споріднені з 
монг. хар, бур. хара «тс.».— Баскаков 
та ін. Кримський—укр. і ор. 131; 
Добродомов РЯДІ 1970/4, 105; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 71; Фасмер II 199; Преобр. 
І 298; Зіамзкі II 91; Вегп. І 488; Его- 
ров 306; Разапеп УегзисЬ 235. 

карикатура, карикатурист, карика- 
туруватиЖ’,— р. болг. м. схв. карика¬ 
тура, бр. карикатура, п. кагукаіига, 
ч. вл. кагікаіига, слц. слн. кагікаїйга; — 
запозичення з італійської мови, можли¬ 
во, через німецьку (нім. Кагікаійг); 
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карикй каркас 

іт. сагісаіига «карикатура; перебільшен¬ 
ня (негативних рис); перевантаження» 
є похідним від сагісаге «навантажувати; 
перебільшувати», пов’язаного з сагго 
«віз», що походить від лат. саггиз «тс.».— 
СІС 314; Шанский ЗСРЯ II 8, 71; Фас- 
мер II 199; Кораііпзкі 480; НоІиЬ—Ьуег 
234. — Див. ще карета. 

ІкарикйІ «грядки на городі» Мо;— 
результат видозміни запозиченого фр. 
сагге «садова грядка; квадрат». — Див. 
ще каре. 

Ікаришувати] «лаяти» Ж; — очевид¬ 
но запозичення з тюркських мов; пор. 
тур. капзтак «вмішуватися, втручати¬ 
ся», споріднене з каз. хак. карьш «проти¬ 
витися, грубити, лаятися». 

Ікария] «мука; важко, погано» ВеЛ; — 
не зовсім ясне; можливий зв’язок з кара 
словотворчо непрозорий. 

каріатйда «статуя як опора в будів¬ 
лі»;— р. болг. кариатйда, бр. карьіятй- 
да, п. кагіаіуба, ч. кагіаШа, слц. слн. 
кагіаіісіа, м. карщатида, схв. карща- 
тйда; — запозичення з давньогрецької 
мови; гр. хароатіе (мн. хароатібєд) «ко¬ 
лона в формі жіночої статуї; Карійська 
(з міста Карії —епітет Артеміди, храм 
якої був у цьому місті); каріанка» похо¬ 
дить від назви міста Карбаї «Карії»; 
в основі назви колон лежить назва ра¬ 
бинь з міста Карії, проданих у неволю 
за зрадницьку позицію міста під час 
війни з персами. — СІС 314;Кора1іпзкі 
478; НоІиЬ—Ьуег 235; Вуіаклиіа 407. 

карієс «розпад тканини кістки або 
зуба», карідз «тс.», каріозний; — р. ка- 
риес, кариоз, бр. карьіез, п. слц. кагіез, 
болг. кариес, схв. карщес, слн. кагіез;— 
запозичення з латинської мови; лат. 
сагіез «гниль, гнилість» споріднене з 
дінд. згпаіі «розбиває, роздрібнює», ав. 
загі- «уламок, черепок», гр. хєраї£(о 
«плюндрую, розвалюю», дірл. аг-а-сЬгі- 
пит «розпадаюся». — СІС 314; НоІиЬ — 
Ьуег 234;^ Шаісіе—Ноїт. І 167—168. 

Ікарікйі «блочки у ткацькому вер¬ 
статі» ДзАтл II 245, [карічкй, їарічкй1 
«тс.» тж, [карічка] «пряслице на веретені 
ДзАтл II 238; вушна сережка ДзАтл II 
163; колінна чашка ВеУг», Ікарішка] 
«пряслице» ДзАтл II 238, [їарічка, 
ґирічка] «тс.» тж, [карічок] «сережка» 
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ДзАтл II 163;—слц. кагіка «кільце», 
схв. карика «тс.; ланка ланцюга; верх¬ 
нє ложове кільце у гвинтівки»;—запо¬ 
зичення з угорської мови; уг. кагіка 
«коло, обруч, диск», очевидно, пов’яза¬ 
не з уг. кегек «круглий», кегек «коле¬ 
со».— Дзендзелівський УЛГ 62: 51. зі. 
13/3—4, 207; МИТЕЗг II 382. 

карк «потилиця, шия», [карок] «тс.», 
карчйло «тс.» (збільш.), [карковйна] «м’я¬ 
со з потилиці тварини» Ж, [карчок] 
(зменш.) ВеЛ;—р. [карк], бр. карак; — 
запозичення з польської мови; п. кагк 
«потилиця» споріднене з ч. слц. кгк 
«шия», вл. кгк «горло», укр. Ікоркдші1 
«потилиця, плечі». — РісЬНагсИ 63; 51а\іу- 
зкі II 77. — Див. ще коркоші. 

Ікарканити] «перевантажувати» Ж» 
[накарканйчити (собі)] «багато взяти на 
плечі, на карк» Ж;—афективне утво¬ 
рення, пов’язане (можливо, вторинно) 
з карк (пор.). 

Ікар-карезний] «надзвичайно, дуже, 
виключно, сила силенна, прекрасно» 
(такої красоти, що кар-карезний «. ..що 
це розкіш») Ж, Ікара-каренна] «тс.» Ж;— 
видозмінене запозичення з молдавської 
мови; молд. кар «віз, візок; кількість (ма¬ 
теріалу, речей тощо), яка вміщується 
у віз; (перен.) дуже багато, сила силен¬ 
на»),— напр., у виразах ку карул (букв, 
«возом») «дуже багато, в достатку», ун 
кар де мйнте (букв, «віз розуму») «ду¬ 
же розумний» — походить від лат. саг¬ 
гиз (саггиш); українське утворення ви¬ 

никло, очевидно, внаслідок додання під¬ 
сильної прикметникової форми карезний 
до сприйнятого як нечленний прикмет¬ 
ник кар (за зразком можливих редуплі- 
ковано-підсильних прикметникових ут¬ 
ворень типу * стар(ий)-старезний, * ве¬ 
ликий)-величезний і под.). — СДЕЛМ 
174; Ри^сагіи 25. — Див. ще карета.— 
Пор. кари, курс. 

каркас;—р. бр. болг. каркас, п. каг- 
каз, ч. кагказа «каркас покришки пнев¬ 
матичної шини»; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. сагсаззе «скелет; кар¬ 
кас» походить від іт. сагсазза «тс.», 
дальша етимологія якого залишається 
неясною. — СІС 315; Шанский ЗСРЯ II 
8, 71; Фасмер II 200; Оаигаі 141; Оа- 
ті1І5сЬе£ 190; Мезііса 273. 



Карл кармалюк 

Карл, ст. Карловичь (1498);—р. бр. 
болг. Карл, п. слц. Кагої, ч. Кагеї, вл. 
Кагі, нл. Кагіо, схв. Кагіо, слн. Кагеї; — 
запозичення з німецької мови; нвн. Кагі 
походить від свн. кагі «чоловік», двн. 
кагаї «тс.», спорідненого з нвн. Кегі 
«хлопець, чолов’яга», дісл. кагі «старий 
чоловік, чоловік; хлоп, слуга», гр. 7єр(оу 
«старик», 'ріраХ,єо£ «старий», дінд. \а- 
гаіі «старіє; минає», перс, гег «старик», 
вірм. сег «тс.». — 1<1и£е — Міігка 364. — 
Пор. король. 

[карлаш] «помічник отамана риболов¬ 
ної ватаги» Я;—неясне; можливо, по¬ 
в’язане з молд. кьірмач «стерновий; вата¬ 
жок, керівник». 

карлик «людина незвичайно малого 
росту», [карло Б і, карлюжа, карлюк Ж, 
карля Ж] «тс.», карлиця, карликовий 
«низькорослий» (про рослину), кар ли¬ 
куватий, карлуватий «приземкуватий», 
Ікарлячий1 Ж;—Р- карла, карлик, бр. 
карлік, п. каг1$, каггеї, кагіік, ч. каг- 
Іік;—через польське посередництво за¬ 
позичено з німецької мови; двн. [кагаї] 
«малюк», свн. [кагі] «тс.», як і нвн. Кегі 
«парубок», було семантичним варіантом 
до кагі «чоловік».—Кіскіїапіі 63; 
НйШ-\УогІ1і 18; Фасмер—Трубачев II 
200; Шанский ЗСРЯ II 8, 72; Преобр. І 
299; Ізасепко 2151 2, 501; 51а\узкі II 
91; МасНек Е5ЛС243; Вегп. І 490; Мікі. 
Е\У 112. — Див. ще Карл. 

[карлуш] «скойка»Ж; — неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з р. [карлуиіина\ «кру¬ 
шина». 

карлюка «загнутий кінець палки», 
карлючка «тс.; палка з загнутим кінцем; 
незграбно написана буква; гачок Пі», 
[ікарлюк] «ціпок, палиця» Л, карлючкува¬ 
тий, карлючити, закарлюка «карлюка», 
закарлючка «тс.», закарлючистий «з ба¬ 
гатьма вигинами»; — болг. кгьрмж «пал¬ 
ка пастуха», м. крлук «пастуша палка з 
карлюкою; гак», крлик «тс.», схв. крлук 
«ковінька пастуха», слн. кї\) «пень, ко¬ 
лода»;— південнослов’янські форми зво¬ 
дяться до псл. *к1ТІ-, похідного від ко¬ 
реня *кг-, того самого, що і в основі 
кгіуь, укр. кривий; укр. кар- замість 
очікуваного *кор-, [кир-1, можливо, є 
результатом впливу паралельних форм 
каблука, закаблука. — Мельничук Молд. 

зл. 166; Младенов 265. — Див. ще ґир- 
лйґа, кривйй. 

[кармагалЗ «скандал» Я;—р. Ікар- 
магал] «галас, метушня», [кармангал] 
«тс.»; — зіставляється з тур. каггпака- 
гі§ «метушня, плутанина» (Фасмер II 
200); можливо, походить від тур. кагша 
Ьаі «змішане (заплутане) становище, за¬ 
плутані обставини». 

кармазйн (заст.) «червоне сукно; чер¬ 
вона фарба», [кармазина] «тс.», [карма- 
зйна] (бот.) «рослина, використовувана 
для фарбування» Я, кармазйнка «сорт 
червоних яблук», кармазинник (заст.) 
«багач»;—р. болг. кармазйн, бр. [кар¬ 
мазин], п. кагтагул, ч. слц. кагтагіп, 
схв. [кагтасііпі, крмез, слн. кагтегіп;— 
через польську і, можливо, німецьку 
мови (нвн. Кагшезіп «червона фарба») 
запозичено з італійської; іт. сагтезіпо 
«червона фарба» походить від ар. кіг- 
тагї «червоний, кармазиновий», кігшігТ 
«тс.», похідного від кігтіх (ент.) «чер¬ 
вець», яке зводиться до дінд. кгтіЬ 
«черв'як», спорідненого з лит. кігтіз 
«тс.», псл. *сьі'уь, укр. черв, або до дінд. 
кгті]а-, утвореного з основ кгті- «чер¬ 
в’як» і іапаіі «родить», спорідненого з 
лат. £епо «створюю, породжую», £І£ПО 
«тс.», гр. -^уорш «народжуюсь; роб¬ 
люсь, виникаю», двн. кіпсі «дитина».— 
Макарушка 9; КісЬІіагсІІ 63; Фасмер II 
201; Шипова 169—170; Преобр. І 299; 
51ам?зкі II 78—79; Вгйскпег 220; МасЬек 
Е5ЛС 243; Вегп. І 490—491; К1и§е— 
МИгка 352. — Див. ще ген1, черв.— 
Пор. кармін, червоний. 

[кармак] «рибальське знаряддя», 
[карматник] «робітник-рибалка при 
карматному заводі» Я, [карматний] «на¬ 
лежний до кармака» Я, [кармачний] 
«тс.» Я, [кармачити] «ловити в кармак» 
Я;—р. [кармак] «гачок(з блешнею)», 
[кормак, кармакан1 «тс.», болг. [кармак] 
«велика вудка»;—запозичення з тюрк¬ 
ських мов; кипч. ■ тат. чаг. каз. кирг. 
алт. кармак «гачок, вудка» є похідними 
від основи карма «зачепити, ухопити»; 
зведення до гр. хацахі (хаца|) «жер¬ 
дина, стовп» (Мікі. ТЕ1 І 328) безпід¬ 
ставне.— Фасмер II 201; Шипова 
170. 

[кармалюк] «більярд»;—неясне. 
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карман карниз 

Ікармані «кишеня; торбинка біля по¬ 
яса у жінок; частина плуга Я», [карман- 
ник] «кишеньковий злодій», \кармаиі\ 
«кишеня?»;—р. карман «кишеня», п. 
(кагшапаї «одяг», [когшапі «тс.», ст. 
когшап (когЬап) «кишеня»; —остаточно 
не з’ясоване; виведенню з пн.-тюрк. 
карман «калитка для грошей, торбинка» 
(Мікі. Е\У 112; Преобр. І 299; ЬокоізсЬ 
88; Казапеп Меі. Міккоіа 273—276) су¬ 
перечить вказівка на запозичення алт. 
тел. карман з російської мови (Радлов II 
І, 217); непереконливі також тлумачен¬ 
ня як власне слов’янського слова (Со- 
болевский РФВ 70, 80), як пов’язаного з 
др. корвант) «карнавка» (Вгйскпег К2 
48, 201), з лат. сгитЄпа «калитка для 
грошей» (Вегп. І 490) або з гр. хєірсо 
«стрижу» (Ильинский РФВ 73, 304).— 
Фасмер II 201; Шанский ЗСРЯ II 8, 72; 
51а\узкі II 487—488.— Пор. курман. 

кармін «червона фарба з кошенілі»; — 
р. болг. кармйн, бр. кармін, п. вл. каг- 
тіп, ч. слц. слн. кагтіп, м. кармйн, 
схв. кармйн;— запозичено з французь¬ 
кої мови, можливо, через посередництво 
німецької (нвн. Кагтіп); фр. сагтіп 
походить від слат. сагтіпішп «тс.», яке 
€ результатом контамінації ар. кігтіг 
«червець» і лат. тішиш «кіновар» ібе¬ 
рійського походження. — СІС 315; Фас¬ 
мер II 201; ЗІатекі II 79; МасЬек Е5.ІС 
243; Юи£е—Міігка 352; Оаигаі 143; 
Таїсіє—Ноїт. II 91—92. — Див. щекар- 
мазйн, мініатюра. 

[кармнйкі «хлів, саж» Ж, [карнйк, 
скраник] «тс.» Ле;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. кагтпік «тс.; відгодова¬ 
ний кабан», похідне від кагтіс «відгодо¬ 
вувати», кагт «корм», є прямим відповід¬ 
ником ч. слц. кгтпік «хлів, саж, від¬ 
годований кабан», укр. [кормнйк] «хлів, 
саж». — Див. ще корм. 

карнавал «святкове гуляння з тан¬ 
цями, маскарадами і іграми»; — р. бр. 
болг. карнавал, п.. кагпашаї, ч. слц. каг- 
пеуаі, вл. кагпешаї, м. карневал, схв. 
карневал, слн. кагпеуаі;—запозичення 
з французької мови; фр. сагпауаі «мас- 
ниця, запуст; карнавал» походить від 
іт. сагпеуаїе (первісно «залишки; широ¬ 
ка масниця; останній день карнавалу»), 
яке є результатом видозміни форми саг- 

пеіеуа, букв, «забери м’ясо», утвореної 
з іменника сагпе «м’ясо», що походить 
від лат. саго, сагпіз «тс.», спорідненого з 
дісл. Ьогшкі «тс.», гр. хєірсо «відрізую», 
лит. кегіїл «зрубую, обрубую», р. перша 
«риска», і дієслова Іеуаге «знімати, 
усувати, забирати», яке походить від 
лат. Іеуаге «полегшувати, піднімати», 
ПОХІДНОГО ВІД ІЄУІ8 (<*ІЄ£Ш5) «легкий, 
швидкий», спорідненого з дінд. Іа^ЬйЬ 
«тс.», псл. Іь^ькь, укр. легкйй; пояснен¬ 
ня як іт. сагпе уаіе «м’ясо прощай» 
(Фасмер II 202; МасЬек ЕЗЛС 243) є 
проявом народної етимології. — СІС 315; 
Аркадьева РЯШ 1974/2, 106; Біачузкі 
II 81; Оаихаі 143; ШаМе—Ноіт. І 170, 
788; Ргаепкеї 258; інакше Пизани 117.— 
Див. ще легкйй, начертати. 

карнавка «церковна кварта для зби¬ 
рання грошей»;—бр. [карбднка] «скринь¬ 
ка, куди скидають гроші», др. карвана 
«храмова скарбниця», кор'ьвана, кор- 
вань, корьмань, корнава «тс.», нл. каг- 
пау?а «кишеня; торбинка пастуха, мис¬ 
ливця, учня», стел, кортлісша «скарбни¬ 
ця», кор-кканд, кор’ногіл, кор кидка;— 
через старослов’янську мову запозичено 
в давньоруську з грецької; гр. хор|За- 
Уас, «храмова скарбниця» походить від 
арам. дагЬапа «тс.». — Срезн. І 1197; 
ЗЛЗізІ. II 15.—Пор. карватка. 

карнавухий «з малими вухами, без¬ 
вухий, з обрізаним вухом», карнаухий, 
[карноуиіка]; — бр. карнавухі; — очевид¬ 
но, запозичення з російської мови; р. 
корно^хий «коротковухий, з обрізаним 
вухом» утворене з основ прикметника 
[кбрньїй] «короткий, куций», спорідне¬ 
ного з укр. [корняти] «рубати, колоти», 
та іменника ухо, що відповідає укр. ву¬ 
хо.— Див. ще вухо, корняти. 

[карнати] «пасти» Я (? —очевидно, 
«обрізувати; стригти»), [карнявка] «без¬ 
вуха» Я, обкарнати «обкраяти»;—не зо¬ 
всім ясний різновид фонетично законо¬ 
мірної форми [корнати], аналогічний до 
карлюка. — Див. ще корняти. — Пор. 
карнавухий. 

[карнатка] (орн.) «вівсянка, ЕтЬегі- 
га тіїіагіа Ь.» ВеНЗн;— неясне, як і фо¬ 
нетично близьке до нього [скригнатка\ 
«тс.» (пор.). 

карнйз, [корнйз] Ж; —р. карниз, бр. 
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карблька карта 

карніз, п. кагпізг, ст. кагпез, слц. кагпіз, 
схв. карнії ж, карніїз, карниза, болг. 
корнйз, слн. кагпІза; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. Кагпіез походить від 
іт. согпісе «карниз» (як архітектурна 
оздоба), утвореного в результаті конта¬ 
мінації лат. согбпіз «віночок; кінцевий 
розчерк на письмі», що походить від гр. 
хорате «тс.», і лат. согпІх «ворона».— 
Фасмер II 202; Шанский ЗСРЯ II 8, 73; 
Преобр. І 300; К1и§е—Міігка'352. 

[каролька] «тиролька» (сорт яблук) 
Я;—результат видозміни форми ти¬ 
ролька під впливом особового Імені 
[Король] «Карл» (пор. п. кагоіек «кмин, 
Сагит сагуі Б.», бр. [каралек] «тс.»).— 
Див. ще тиролька. 

[карп] (іхт.) «короп, Сургіпиз сагріо 
Ь.»;—р. бр. болг. карп, п. вл. полаб. 
кагр, нл. кагра, схв. [кагр], слн. кагр;— 
запозичення з середньонижньонімець- 
кої мови; снн. кагре(п), як і двн. кагрїо, 
нвн. Кагрїеп «тс.», походить із якоїсь 
праєвропейської мови, звідки й псл. 
*когрь, укр. короп «тс.».— Фасмер II 
202; Ьесіег 114; 51а\узкІ II 81—82; Ма- 
сЬек Е5ЛС 240; Коломиец Происх. назв, 
рьіб 110—111; Кіи^е—МіігкаЗбЗ.—Див. 
ще короп. 

[карпалйі «дерев’яні вила» Мо, Ікар- 
палбйі] «тс.»Мо; — неясне; можливо, ви¬ 
дозмінене запозичення з болгарської 
мови; болг. [кьрпел] «поліно», спорід¬ 
нене з схв. крпеле «частина ярма», п. 
кагра «пень, підземна частина дерева 
після зрізання; [корчага під водою]», 
зводиться до псл. *к'ІГра «корч, пень», 
якому, можливо, відповідає прус, сиг- 
різ «колода під ковадлом», лит. кегріе 
«вирваний з корінням пень; коріння 
зрубаного дерева». — Зїашзкі II 82—83. 

Ікарпель] (бот.) «бруква» Ж, [карпе- 
ля] «тс.» Ж, ВеЛ, ДзУЗЛП;— ч. [каг- 
реі] «буряк; бруква»;—запозичення з 
польської мови; п. кагріеі «капуста го¬ 
родня, Вгаззіса оіегасеа Е.» загально¬ 
прийнятої етимології не має; виводиться 
з псл. *к1Тр- «пень, корч» і зіставляєть¬ 
ся з п. кагра «пень, коріння дерева», 
схв. крпел «різновид мишію, Зеіагіа 
уегіісіНаіа» ($1а\узкі II 85—86), з п. 
кагїіоі «цвітна капуста» (МасНек Лт. 
гозії. 82); пов’язується з п. кагаїіоі 

«гвоздики, чорнобривці, ОіапіНиз Ь.» 
(Вгйскпег 219; Кагіошісг 5\\70 254) і з п. 
каїагера «кольрабі» (Вегп. І 471).— 
ДзендзелІвський УЗЛП 71; КісЬЬагсІі 63. 

Карпб, [Каріпдн] Я, ст. Карпь 
(1430);—р. болг. Карп, бр. Карпа, 
Карп, стел. Кар'ьп'ь;—через церковно¬ 
слов’янську мову запозичено в давньо¬ 
руську з грецької; гр. Карлод як чоло¬ 
віче ім’я утворене на основі іменника 
харлод «плід», спорідненого з лат. сагро 
«зриваю», дінд. кграпаЬ «меч», двн. 
ЬегЬізі «осінь», лит. кігріі «стригти», 
псл. *сегрь, *сьГраіі, укр. череп, чер¬ 
пати.— Сл. вл. імен 213; Беринда 215; 
Петровский 129; Ргізк ^ 792—793; Таї¬ 
сіє—Ноіт. І 172. — Див. ще череп, 
черпати. 

[карпульці] «блочки у ткацькому вер¬ 
статі», [карпулець] Ж;—очевидно, ре¬ 
зультат багаторазових видозмін і! конта- 
мінацій форм типу [скраклі, скриплйці, 
скрипулькй) «тс.» з наближенням до Кар¬ 
но: разом з тим ця фонетична форма 
могла б бути закономірним відображен¬ 
ням на українському грунті запозиче¬ 
ного нвн. КегЬНоІг «бирка», утвореного 
з основ іменників КегЬе «зарубка, на¬ 
січка» і Ноіг «дерево» (пор. [гамулець] 
«гальмо» з нвн. НеттЬоІг). 

карта, артар] «виготовлювач пас¬ 
портів для худоби Ж; картяр Я», кар- 
тйна, картка, карточка «картка, фото¬ 
картка», [картівнйк] «картяр», [картник, 
картовнйк Ж, картежник Ж, картеч- 
ник ЖІ «тс.», картяр, картярня, кар¬ 
тярство, [картівнйцтво, картьожня Я], 
картйнний «мальовничий», [картйну- 
ватий] «чотирикутний»;—р. бр. болг. 
м. карта, п. ч. слн. вл. нл. кагіа, схв. 
кйрта, слн. кагіа; — через польську або 
німецьку (нвн. Кагіе) мову запозичено з 
французької чи італійської; фр. сагіе, 
іт. сагіа «папір; карта; документ» похо¬ 
дять від лат. сагіа (сЬагіа) «папір; 
лист; документ; книга», що відбиває 
гр. %архцс, «папірусна карта», яке вва¬ 
жається запозиченням з єгипетської мо¬ 
ви.— СІС 315; КщЬІіагсІІ 63; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 74—75; Фасмер II 203; НйііІ- 
АУогіІі 15; 51а\узкі II 87—88; БЕР II 
253; К1и§е—Міігка 354; Оаигаі 145, 
164. — Пор. хартія, чартизм. 
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карталук картопля 

Ікарталук] «головна щогла; щоглове 
дерево» Ж; — неясне. 

[картан1] «підтичка з тисненими кві¬ 
тами» Ж, [катран] «жіночий фартух; 
ганчірка» Ж; — результат видозміни 
форми [картун] «ситець» (див.). 

[картана1 «низького росту чоловік» 
Ва;—неясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни форми коротун «тс.», зближеної 
з р. заст. картан «облогова гармата (з 
коротким дулом)». 

картати, [кортати] «картати» Ж;— 
запозичення з польської мови; п. [кагіас] 
«намовляти», кагсіс «дорікати, картати» 
споріднене з болг. кьртя «відламую», 
схв. ст. кгіііі «мучити, ламати», мож¬ 
ливо, також слн. хакгіііі «строго на¬ 
казати, доручити», р. картавьій «гар¬ 
кавий», сболг. кр-кт^тік «кувікання»; 
може бути зведене до псл. *к’ьГШі «го¬ 
ворити; говорити неприємним голосом», 
очевидно, пов’язаного з *когіь, * кот¬ 
іть, укр. короткий; споріднене з дінд. 
кїїіауаіі «говорить». — Ткаченко УМШ 
1959/2, 65; КісЬІзагсІі 63; Шанский ЗСРЯ 
II 8,75; Фасмер II 203;51а™зкі II 71—72; 
Вшскпег 220. — Див, ще короткий. 

картатий «помальований квадрата¬ 
ми», партацький (заст.), [картйстий Я, 
До] «тс.», [картувати] «розбивати на 
смуги» (поле);—власне українське утво¬ 
рення від карта «прямокутний аркуш» 
(пор. [картйнуватий] під карта).—Див. 
ще карта. 

Ікартач] «скребло»Ж;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. кагсіасх 
«тс.», кагіасх «карда; щітка для миття 
підлоги; перукарська щітка», як і ч. 
кагіас «щітка», слн. кгіаса «тс.», похо¬ 
дить від нвн. КагсШзсЬе «скребло», яке 
зводиться до іт. *сапІе££Іо, ПОХІДНОГО 
від сагсіа «карда». — 5ЛР III 566; Ма- 
сНек Е8ЛС 243; К1и£е—Мііхка 351.— 
Див. ще карда. 

картвел;—р. бр. картвел, ч. слц. 
Кагіуеі; —запозичення з грузинської мо¬ 
ви; груз. кагішеї- «грузин» споріднене 
з мегр. чан. когіи- «тс.».— Климов 196. 

картель «угода між підприємцями; 
(заст.) письмовий виклик на дуель», 
картелювати «об’єднувати в картелі»; — 
р. картель, бр. картель, п. ч. слц. вл. 
кагіеі, болг. картел, м. картел, слн. 

кагіеі;— можливо, через польську чи 
німецьку (нім. Кагіеіі) мову запозичено 
з французької; фр. сагіеі «тс.» походить 
від іт. сагіеііо «виклик на дуель» (букв, 
«картка»), зменш, від сагіа «карта».— 
СІС 316; Шанский ЗСРЯ II 8, 76; Оаихаі 
145. — Див. ще карта. 

картер «спідня частина мотора; ко¬ 
робка для механізму»;—р. болг. м. 
картер, бр. картер, п. ч. слц. кагіег, 
схв. картер, слн. кагіег;—запозичення 
з англійської мови; англ. сагіег «тс.» 
походить від прізвища англійського ви¬ 
нахідника Г. Картера (Н. Сагіег); ви¬ 
ведення англійського слова безпосеред¬ 
ньо від англ. сагі «віз» (Кораііпзкі 480) 
помилкове. —СІС 316; 55ЛС І 845; Но- 
ІиЬ—Ьуег 235. 

картеч;—р. картечь, бр. карцеч, 
п. кагіасх, ч. слц. кагіас, болг. картеч, 
м. картеч, схв. картеч, слн. кагіеса; — 
через російське посередництво запозиче¬ 
но з німецької мови; нім. КагіаізсЬе 
«картеч», зближене з англ. сагіа§е «пе¬ 
ревезення», через фр. сагіоисЬе «скру¬ 
чена паперова обгортка» зводиться до іт. 
сагіоссіо «крамарський кульок; картон¬ 
ний згорток з картеччю», сагіассіа «гру¬ 
бий папір», що походить від лат. сагіа 
(сЬагіа) «карта». — Фасмер II 204; Зіашз- 
кі II 88; ИоІиЬ—Буег 235; Юи§е—Мііхка 
353; Баихаі 145—146. — Див. ще карта. 

[карте] «узори в березовій деревині» 
Ж; —очевидно, пов’язане з карта, кар- 
тйна (див.). 

картон, картонка, картонник, кар¬ 
тонаж;— р. болг. картон, бр. карддн, 
п. вл. кагіоп, ч. слц, слн. кагіоп, м. 
картон, схв. картон; — запозичено з 
французької мови, можливо, через ні¬ 
мецьку (нвн. Кагіоп); фр. сагіоп похо¬ 
дить від іт. сагіопе, що є збільшеною 
формою від сагіа «карта». — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 78; Фасмер II 204; НоІиЬ — 
Ьуег 235; Оаихаі 145.—'Див. ще карта. 

картопля, картопелйна, картоплина, 
[кантдпля, кантдха, картопа ВеБ, кар- 
тофля (Ме), картофійЖ, Пі, карток Ж, 
картбха, картохель ВеБ, картохля, 
картошка], картоплйння, [картофлйне 
Ж, картохлйнє ВеБ, картошйне ЖІ, 
картоплисько, картоплйще, [картоф- 
лисько] «картоплище» Я, Ікартоплиця1 
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картотека карусель 

«тс.», [картопляк] «міра картоплі», кар¬ 
топляник «страва з картоплі; [карто¬ 
плище]», [картофляник] «страва з кар¬ 
топлі» Ме, [картохляник До, картдиі- 
ник] «тс.», [картоплянка] «самогон з 
картоплі» Я, картопляр, картопляр¬ 
ство;— р. картбфель, бр. [картопля, 
картоиіка], п. кагіоіеі, кагїоНа, слц. 
[кагіоїеі], болг. картдф, схв. кртбла; — 
через російську і польську мови запози¬ 
чено з німецької; нвн. КагіоНеІ, ст. 
Тагіиїіеі «картопля» походить від іт. 
Іагіиіо «трюфель», Іагіиїоіо «тс.» (від 
нар.-лат. *1еггае Іиїег «земляна бульба», 
лат. іеггае ШЬег «тс.», яке було перене¬ 
сене на ввезену в XVI ст. з Америки 
картоплю через подібність бульб).—За- 
кревська Досл. і мат. VI 29—30; Ше- 
лудько 32; Корлзтяну РР 1977/2,145— 
146; КісЬЬагсії 63; Фасмер II 204; 
Преобр. І 300; Зіатузкі II 89; БЕР II 
255; Вегп. І 491; Юи§е—Міїгка 354. 

картотека, картотекар;—р. болг. 
м. схв. картотека, бр. картатжа, п. 
вл. кагїоїека, ч, слц. слн. кагїоіека; — 
запозичення з німецької мови; нім. Каг- 
ІоіЬек утворене з Кагіе «картка» і еле¬ 
мента -ІЬек, що походить від гр. •в'^хг) 
«скринька, схованка». — СІС 316; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 79; ЗЗР III 591; 51. 
муг. оЬсусЬ 328; НоІиЬ—Ьуег 235.— 
Див. ще карта, тека. — Пор. бібліотека. 

картуз «кепка; пакет Ж», картуз- 
ник; — р. бр. картуз «кепка; паперовий 
пакет; (ст.) торбинка з порохом, патро¬ 
нами»;— через російську і, очевидно, 
середньонижньонімецьку мови (снн. каг- 
іизе «паперовий кульок для тютюну») 
запозичено з французької; фр. сагіои- 
ске «скручена паперова обгортка» по¬ 
ходить від іт. сагіоссіо «крамарський 
кульок»; як назва кепки виводилось 
також від гол. каггіоез «паперова гільза 
для рушниці» (Преобр. І ЗОЇ; V^іез 
ИЕШ 306), кагроеіз «дорожна шапка» 
(Шанский ЗСРЯ II 8, 80).—Фасмер II 
204. — Див. ще картеч. 

[картуні «ситець» Ж; — р. [картин¬ 
ний] «ситцевий», бр. заст. картуна «ба¬ 
вовняна тканина», п. кагіип «ситець, 
вибійка», ч. кагіоип «ситець», слц. каг- 
ійп, вл. когїип, нл. кагіип «тс.», схв. 
картун «грубий міткаль», картуна 

«тс.»;—через польську мову запози¬ 
чено з німецької; нім. [Кагіип] «ситець» 
є результатом фонетичної видозміни 
форми Каііип «тс.», яке зводиться до 
гол. каіоеп «бавовна» (пор. фр. соіоп, 
іт. соіопе «тс.»), що походить від ар. 
(аі) коіоп «тс.». — Шелудько 32; ЗЛР 
III 592;МасЬек Е5ЛС 243; Юи£е-Мііг- 
ка 357. — Пор. картан1. 

[картуник] «вид птаха» ВеЛ;—неясне, 
[картусь] «кличка собаки» ВеЛ; — 

неясне; може бути зіставлене з [картун] 
«ситець» або з п. сЬагі «хорт». 

[карувати] «чарувати» (?), [карівнй- 
ця] «художниця, яка підмальовує кра¬ 
суням карі очі» (?) Я, [накарувати] «зро¬ 
бити карими, підмалювати»; — слова, які 
безпідставно зіставлялися з чарувати 
(Потебня К ист. зв. III 37); пов’язані з 
карий, що видно з такого контексту: 
«Ой хвалилася Ганночка, що у мене очі 
каресеньки... Ой не хвалися ж, Ганноч- 
ко... карували оченьки карівниці для 
молодої Ганночки дівиці» (Я 338); пор.: 
«я б твої очиці накарувала, тебе самого 
намалювала» (Грінченко II 492). 

[карун] «вид тканини» Ж, Пі; — 
можливо, результат видозміни форми 
[картун] «ситець» під впливом карунка 
«позумент» (пор.). 

карунка (заст.) «позумент; [кар¬ 
низ]»;— очевидно, запозичення з біло¬ 
руської мови; бр. карункі «мереживо», 
як і укр. [коронка] «ажурна тканина», 
р. ст. корунки «зразки для вишивання», 
походить від п. [когипка] «мереживо», 
ст. когопка «тс.», що є результатом се¬ 
мантичної видозміни слова когопа «ко¬ 
рона, урочистий головний убір» на під¬ 
ставі подібності малюнків мережива до 
форми королівської корони. — Зіачузкі 
II 494. — Див. ще корона. 

карупіль, карупір — див. канупер. 
[карус] (бот.) «осока ворсиста, Сагех 

Ьігіа Б.»; — результат видозміни латин¬ 
ської наукової назви Сагех, можливо, 
пов’язаної з саггеге (<*сагеге) «чесати» 
(вовну). — Шаісіе—Ноїт. І 167. — Пор 
карда, короста. 

карусель, щрусельник; — р. бр. ка¬ 
русель, п. кагигеїа «карусель», ст. ка- 
гигеї «тс.; рицарські перегони», ч. ка- 
гизеї «рицарська гра; легкий візок; 
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вертикальний токарний верстат; (заст.) 
карусель», слц. кагизеї «карусель; вер¬ 
тикальний токарний верстат», вл. каги- 
2ЄІ «карусель», нл. кагизеї, болг. кару- 
сел, схв. карусел «тс.»;—запозичено з 
французької мови, можливо, через ро¬ 
сійську і німецьку (нім. Кагиззеї «кару¬ 
сель; рицарська гра»); фр. саггоизеї «ка¬ 
русель; рицарська гра» походить від іт. 
сагозеїа «тс.», яке зводиться до ар. киг- 
гасіг «гра з дерев’яними кіньми» (від 
перс, кигга «лоша»).— СІС 316; Шанский 
ЗСРЯ II 3, 81; Фасмер II 205; Муравьев 
РР 1976/5, 87—90; Зіашзкі II 90; К1и£е— 
Мііхка 354; Оаигаї 145. 

[каруца] «віз»;—болг. каруца, схв. 
каруца «тс.»;—запозичення з східно- 
романських мов; молд. каруца, рум. са¬ 
гиба «тс.; візок» є похідним від кар 
(саг) «віз», що відбиває лат. саггиз 
«віз». — ЗсЬеІисІко 134; УгаЬіе Котапо- 
зіауіса 14, 153; Зіам/зкі II 81; СДЕЛМ 
226; Ризсагіи 25; ОЬКМ 115, 128.— 
Див. ще карета.— Пор, кари. 

карцер, \канцур] «тюрма, камера» 
Па;—р. болг. м. карцер, бр. карцар, 
п. ч. слц. кагсег, схв. карцер, слн. каг- 
сег;—книжне запозичення з латинської 
мови (можливо, за посередництвом нім. 
Каггег); лат. сагсег «в’язниця; старто¬ 
вий бар’єр на іподромах» етимологічно 
не зовсім ясне.—Шанский ЗСРЯ II 8, 
81; Фасмер II205; 31а\узкі II 71; НоІиЬ — 
Буег 235; Шаїйе—Ноїт. І 166. 

[карчохаї (бот.) «артишок, Супага 
зсоїутиз» Ж, [карчох\ «тс.» Мак;—запо¬ 
зичення з польської мови; п. кагсгосЬ, 
ст. кагсхої, кагсхок, агсіок «тс.» похо¬ 
дять від іт. сагсіоіо І агіісіосо «тс.», 
що зводяться до ар. (аі) Ьагзбї «тс.».— 
КісЬЬагсіі 63; 51а\узкі II 74—75. 

карюк «столярний клей», карук, [ко- 
рюк1 «тс.» Ж, карючити, каручити Ж, 
прикарючити, ..розкарукувати Нед; — 
р. [карлук] «риб’ячий клей», бр. [кару- 
ка, карюк], п. кагик «риб’ячий клей», 
[каги§, кагорі (з укр.), ч. кагик «тс,»; — 
походження неясне; очевидно, запози¬ 
чення з східних мов. — Фасмер 11 200; 
Зіа^зкі II 89—90; МасЬек ЕЗЛС 243— 
244; Вегп. І 490; Мікі. Е\У 112. 

Ікаряжник] «вірьовка, з якої фор¬ 
мується пристосування для вилову риби 
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в лиманах» Я;—запозичення з росій¬ 
ської мови; р. [коряжник1 «вірьовка з 
білої пряжі на неводи і рибальські 
снасті» є похідним від кора «луб».— 
Див. ще кора. 

карячки «навпочіпки», [корячкою1 
«розставляючи ноги» Я, карячкуватий 
«кривоногий, розчепірений», корячкува¬ 
тий «кривий, вузлуватий (про дерево); 
кривоногий», [карячитися] «опиратися, 
опинатися» Я, [корячитися] «викривля¬ 
тися» Я, накарячках, накарячки, дка- 
ряч (присл.) «розставивши ноги», роз¬ 
каряка «що-небудь розчепірене», роз- 
карАкуватий, розкарячкуватий, розка¬ 
рячений, розкарячити, [скарячити] «ши¬ 
роко розставити (ноги)»;— р. [корячить] 
«ламати, розводити, розпинати», [ко¬ 
ряка1 «розсоха», [карячить] «розводити, 
розставляти (ноги)»;—результат видо¬ 
зміни форм карачки і под. під впливом 
російських варіантів або як прояв гі- 
перизму щодо закономірної твердої ви¬ 
мови ра, прийнятої за діалектне відхи¬ 
лення.— Див. ще караки. 

каса;—р. касса, бр. болг. м. каса, 
п. ч. слц. вл. нл. каза, схв. каса, слн. 
каза;—запозичено з італійської мови, 
можливо, через польську і німецьку 
(нвн. Каззе); іт. сазза «скриня; каса» 
походить від лат. сарза «скриня, капсу¬ 
ла», пов’язаного з саріо «хапаю, беру», 
спорідненим з гр. халтсо «проковтую», 
двн. Ьеїїап «піднімати», Ьауап «горщик; 
гавань». — СІС 316—317; Фасмер II 207; 
Зіатузкі II 91—92; МасЬек Е5ЛС 244; 
ШаШе—Ноїт. І 159, 162—163. —Див. 
ще гавань.— Пор. касир. 

[касарня] «казарма», [каиіарнє] «тс.» 
ВеБ; — запозичення з польської мови; 
п. казагпіа, як і ч. слц. казагпа, слц. 
казагеп, вл. казагпа, схв. касарна «тс.», 
походить від нвн. Казегпе «тс.», до якого 
зводиться й укр. казарма; форма [ка- 
шарне] відбиває вплив п. [казгагуі 
«тс.». — Шелудько 32; Зіатузкі II 93.— 
Див. ще казарма. 

касація «скасування вищою інстан¬ 
цією судового рішення»;—р. кассация, 
бр. касацьія, п. казаха, ч. казасе, слц. 
казасіа, болг. касация, м. схв. касациіа, 
слн. казасіа;—через польське і, мож¬ 
ливо, німецьке посередництво (нім. Каз- 
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заііоп) запозичено з французької мови 
фр. саззаііоп «тс.» виводиться від діє¬ 
слова саззег «ламати, розбивати; скасо¬ 
вувати; звільняти з посади», яке похо¬ 
дить від лат. ^иаз8а^е «трясти; пошко¬ 
джувати; розбивати», пов’язаного з ^иа- 
іеге «тс.», спорідненим з дісл. Ьозза 
«кидати, шпурляти, хитати», можливо, 
також з лит. киїеіі «розворушитися, 
підбадьоритися»; з касувати, мабуть, 
етимологічно не пов’язане. — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 85; Фасмер II 207; НоІиЬ — 
Ьуег 235; ОаигаІ 147; Таїсіє—Ноїт. II 
399—400.— Пор. касувати. 

касета «коробка для пластинок у фо¬ 
тоапараті; (архіт.) кесон»;—р. кассета, 
бр. касета, п. слц. кагеіа, ч. кагеіа, 
казеїа, вл. казеїа, болг. касетка, м. ка¬ 
сета, схв. казета, касета, слн. казеїа; — 
пізнє запозичення з французької мови; 
фр. саззеііе «тс.» походить від іт. саззеііа 
«скринька», зменшеної форми від сазза 
«скриня, каса». — СІС 317; Зіашзкі II 
92; ОаигаІ 147. — Див. ще каса. 

[касйн] «клуб» Я, Ікасйна1 «тс.» Я; — 
запозичення з польської мови; п. ка- 
зупо «клуб; кав’ярня; казино» походить 
від іт. сазіпо «дача; клуб», пов’язаного з 
саза «будинок», лат. саза «халупа, барак», 
спорідненим з саззіз «сітка, плетиво», 
саіепа «ланцюг» і, можливо, з дісл. 
Ьасісіа «гак для казана».— $ЙР III 602— 
603; ШаМе—Ноїт. І 175, 177. 

касир, [касиер] Ж; — р. кассйр, бр. 
касір, п. каз]ег, ч. слц. слн. казіг, 
болг, касиер, схв. касир;—запозичення 
з німецької і (друга форма) з польської 
мов; нім. ст. і діал. Каззіег, як і п. каз- 
]ег, походить від іт. саззіеге «касир», 
пов’язаного з сазза «каса».— Шелудько 
32; КісЬЬагйі 63; Фасмер II 207; Зіашзкі 
II 93—94. — Див. ще каса. 

каска;— р. бр. болг. каска, п. казк; — 
запозичення з французької мови; фр. 
са5^ие «каска, шолом» походить від ісп, 
сазсо «шолом, каска; череп; черепок», 
пов’язаного з сазсаг «розбивати, роздроб¬ 
ляти», яке зводиться до нар.-лат. *яиа$- 
сісаге, пов’язаного з лат. ^иаіе^е «тряс¬ 
ти; бити, розбивати». — Фасмер II 206; 
Зіа^зкі II 96; ОаигаІ 147.—Див. ще 
касація. — Пор. кашкет. 

каскад; — р. бр. каскад, п. ч. казкайа. 

слц. слн. казкайа, болг. схв. каскада; — 
запозичення з французької мови; фр. 
сазсайе походить від іт. сазкаїа «каскад, 
водоспад», пов’язаного з сазсаге «стрім¬ 
ко падати» (про водоспад, дощ), яке ви¬ 
водиться від нар.-лат. *сазісаге «пада¬ 
ти», пов’язаного з лат. сазиз «падіння», 
сайо «падаю», спорідненими з дінд. 
зай- «випадати, відпадати», вірм. даслит 
«падати, знижуватись».—СІС 317; Фас¬ 
мер II 206; Кораііпзкі 481; НоІиЬ—Ьуег 
235; ОаигаІ 146; Шаїйе—Ноїт. І 128. 

[каспер] (орн.) «деркач, Сгех ргаіеп- 
зіз ВесЬзІ.»;—запозичення з польської 
мови; п. [казрег, касрег] «тс.» утворене 
на основі власного імені Казрег, Кас¬ 
рег, що, як і укр. р. Гаспар, Каспер, бр. 
Гаспар, Каспер, Каспар, Кашпар, ч. 
Казраг, слц. Сазраг, болг. Гаспар, Кас- 
пар, м. Гаиіпар, Каиіпар, схв. Сазраг, 
Казраг, слн. СаЗрег, походить від гр. 
Гааларг|£ (>лат. Сазраг, Сазрагиз), яке 
виводиться від ір. §агЬаг «скарбник»; 
мотивація найменування птаха неясна.— 
Зігиіупзкі 64, 110; Илчев 127; Сопзіап- 
Ііпезси 63. 

Ікасп’яга] «дерев’яний посуд для со¬ 
ління риби»;— неясне. 

каста «замкнута суспільна група»;— 
р. бр. болг. м. каста, п. ч. слц. вл. каз- 
іа, схв. каста, слн. казіа;—через ні¬ 
мецьку або французьку мову (нім. Казіе, 
фр. сазіе) запозичено з португальської; 
порт, сазіа «порода, походження; за¬ 
мкнута суспільна група в Індії; (ст) 
чиста порода» походить від лат. сазіиз 
«чистий; вільний; стриманий», пов’яза¬ 
ного з сагео «не маю, обходжусь, мені 
не вистачає», сазіго «обрізую», спорідне¬ 
ним з дінд. зазаіі «ріже», гр. 
«розколюю», псл. сезаіі, коза, укр. че¬ 
сати, коса. — СІС 317; Фасмер II 207; 
НоІиЬ—Ьуег 235; Кіи^е—Міігка 356; 
Баига! 147; Шаїйе—Ноїт. І 167, 179, 
180.— Див. ще коса1, коса2, чесати.— 
Пор. каструвати, касувати. 

кастаньєта;—р. бр .кастаньєта, п. 
казіапіеіа, ч. казіапеіу, слц. казіапеїа, 
болг. м. кастанети, схв. кастаїьете, 
слн. казіап^іа;— через французьку мо¬ 
ву (фр. сазіа^пеііе) запозичено з іспан¬ 
ської; ісп. сазіапеіа «кастаньєта; каш- 
танчик» є зменшеною формою від сазіа- 
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па «каштан»; назва перенесена за зов¬ 
нішньою подібністю кастаньєт до малих 
каштанів. — СІС 317; Шанский ЗСРЯ II 
8, 86; Фасмер II 207; НоІиЬ—Ьуег 236; 
Ваигаі 147. — Див. ще каштан. 

кастет; — р. кастет, бр. кастзт, п. 
казіеі;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. саззе-іеіе «кастет; головоломка» 
утворене з основ дієслова саззег «розби¬ 
вати», що зводиться до лат. диаззаге 
«трясти; бити», пов’язаного з чиаіеге 
«тс.», та іменника іеіе «голова», який по¬ 
ходить від лат. іезіа «глиняний гор¬ 
щик; обпалена глина», зіставлюваного з 
ав. іазіа «чашка», лит. іШаз «посудина 
мандрівних пастухів». — СІС 1951, 304; 
Оаигаі 147, 707; ШаШе— Ноїш. II 675— 
676. — Див. ще касація. 

Ікастйтиі «ганьбити» Ж, костити 
«дуже лаяти»; — р. костить «дуже лая¬ 
ти; [поганити, бруднити]», [костить] 
«лаяти, лихословити; бруднити, сміти¬ 
ти», [касть] «бридота, сміття, непридатні 
залишки на бойнях», бр. [косціць] «ви¬ 
порожнятися», Ікасціць1 «тс.; псувати, 
бруднити, смітити»;—похідні утворен¬ 
ня від др. *кость (касть) «бридота, по¬ 
кидьки, залишки забитої тварини або 
людини», того самого, що і в словах др. 
кость «кістка», псл. козіь «тс.», ракозіь 
«пакість» та ін., спорідненого з коса, че¬ 
сати; позбавлене грунту безпосереднє ви¬ 
ведення (Вегп. І 583; Желех. І 370) від 
козіь «кість». — Мельничук Зтимология 
1966, 237—238; Соболевский ЖМНП 
1886 вересень 152.—Див. ще кість, 
коса1, коса2, чесати. — Пор. кощій, ко- 
щунство, пакість. 

кастор «сукно з ворсом на споді»; — 
р. бр. болг. кастор, п. казіог «тс.», ч. 
казіог «твердий капелюх», слн. казіогес 
«капелюх із заячої шерсті»;—очевид¬ 
но, запозичення з французької мови; 
фр. сазіог «бобер; боброве хутро; боброва 
шапка» походить від лат. сазіог «бобер», 
яке зводиться до гр. хаотозр «тс.», 
утвореного від власного імені Каотсор 
«Кастор, син царя Тіндарея і Леди», 
спорідненого з хєхсхорса «відзначитися, 
перевершити». — СІС 317; РЧДБЕ 319; 
Баигаї 148; Ргізк І 799. 

касторка; —запозичення з росій¬ 
ської мови; р. касторка, можливо, по¬ 
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ходить від прибалтійсько-нім. Казіогбі 
«рицинова олія», яке відповідає лат. 
сазіогеит «боброва рідина», що похо¬ 
дить від гр. хаоторіо^ «тс.», пов’язаного 
з хаотсор «бобер». — Шанский ЗСРЯ II 
8, 87; Фасмер II 208.— Див. ще кастор. 

каструвати, кастрат, кастрація; — 
р. кастрйровать, бр. кастрираваць, п. 
казігошас, ч. казігоуаіі, слц. казігоуаі’, 
болг. кастрйрам, м. кастрйра, схв. ка¬ 
ст рйрати, слн. казігігаіі;—через поль¬ 
ське посередництво запозичено з ла¬ 
тинської мови; лат. сазіго «підрубую, 
підрізую; каструю» споріднене з дінд. 
зазаіі «ріже», псл. сезаіі, коза, укр. че¬ 
сати, коса. — СІС 317; Фасмер II 208; 
ЗІашзкі II 94; Таїсіє— Ноїш. І 170.— 
Див. ще коса1, коса2, чесати. — Пор. кас¬ 
та, кастйти, касувати. 

каструля, [коструля Ж, кастроль 
Шел];—р. кастрюля, бр. каструля, ч. 
казігої, слц. казігої, вл. казегоіа, болг. 
кастрдн, схв. касердла, кастрдла, слн. 
казігоіа;—через російське і, очевидно, 
німецьке посередництво (нім. Каззегоііе) 
запозичено з французької мови; фр. саз- 
зегоіе «каструля» є похідним від саззе 
«черпак», яке через посередництво пров. 
сазза «сковорода» зводиться до нар.-лат. 
саіііа «тс.», що походить від гр. хоаФеїог 
«черпак», пов’язаного з хбсгб'од «тс.», 
можливо, спорідненим з хбар «вушко 
голки». — Акуленко 140; Шелудько 32; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 88; Фасмер II 208; 
НоІиЬ—Ьуег 236; Оаигаі 147; Оатіїї- 
зс1іе£ 196; Топоров III 264; Ргізк II 36. 

касувати «анулювати», [накасіру- 
вать) «надбати, настаратися» ЛЧерк, 
розкасувати «розформувати; витратити, 
ліквідувати», розкасирувати «тс.»;—р. 
ст. скассовать, бр. касаваць;—запози¬ 
чення з польської мови; п. казомгас «ану¬ 
лювати», як і р. кассйровать, ч. [казіго¬ 
уаіі], слц. казігоуаі’, болг. касирам, 
схв. касйрати, слн. казїгаіі, походить 
від пізньолат. саззо «касую, анулюю», 
пов’ язаного з лат. саззиз «порожній; 
даремний; недійсний», сагео (<*сазео) 
«я позбавлений, не маю», спорідненим з 
лат. сазіго «підрізую», дінд. зазаіі «рі¬ 
же», псл. коза, сезаіі, укр. коса, чеса¬ 
ти.— Фасмер II 207; 51ам.гзкі II 
94; \Уа1сіе—Ноїш. І 167, —Див. ще 



Касян каталажка 

коса1, коса2, чесати. — Пор. касація. 
Касян, [Касьян] Ж, ст. Касїань 

«муроноси(тель)» (1627); — р. Касьян, 
бр. Касьян, Касян, п. Казіап, слц. Ка¬ 
зіап, болг. Касиян, м. Касиан, схв. Касй- 
]ан, слн. Казцап;— запозичення з грець¬ 
кої мови; гр. Каасгіатб? походить від 
лат. Саззіапиз, утвореного від римсько¬ 
го родового імені Саззіиз, можливо, по¬ 
хідного від лат. саззиз «порожній»; ім’я 
Саззіапиз виводиться також від лат. 
саззіз «шолом, каска».— Беринда 215; 
Сл. вл. імен 213; Петровский 130; Соп- 
зіапііпезси 28.— Пор. касувати. 

кат, [катйня1 «жінка-кат; тортури» 
Ж, катівка «жінка-кат», катівня, [катів¬ 
ня] «тортури», катівство, [катуиі] «в’яз¬ 
ниця» Ко, [катуша] «тортури, катуван¬ 
ня», катюга, катюжний «катівський», 
катувати, [закатний\ «звірячий, лю¬ 
тий»;— р. [кат] «кат; знаряддя фізич¬ 
ного покарання», бр. кат;—запози¬ 
чення з польської мови; п. каї «кат; 
(ст.) лихо, дідько; нещастя», як і ч. 
слц. вл. нл. каї «кат», пов’язується (Ла- 
коЬзоп \¥огсі 8, 388) з катати, р. ка¬ 
тать, з.огляду на колишнє знаряддя 
катування у вигляді колеса; пор. лат. 
іогіог «кат», похідне від іогциео «кручу, 
обертаю; катую, беру на тортури»; ви¬ 
водиться також як запозичення (Труба- 
чев Зтимология 1965, 76—77) з ав. каФа- 
«відплата, покарання (на страшному 
суді)»; спочатку каіь могло бути назвою 
дії, звідки значення п. «лихо, нещастя»; 
менш переконливі пов’язання з каяти- 
(ся) (Когїпек ЬР 17, 347—356), з свн. 
§аі, нвн. Оаііе «товариш; (давніше) під¬ 
ручний ката» (Лапко Біауіа 7, 785—790), 
з р. хват, п. сЬ\уаі (МасЬек Е5ЛС 245) 
та ін.— РісЬЬагбІ 63; Фасмер II 208; 
31а\узкі II 98—99. 

катавасія «виконання церковних пі¬ 
сень двома хорами; розгардіяш, гарми¬ 
дер»; — р. катавасия, бр. катавасія «тс.», 
болг. катавасия «церковна пісня, що 
виконується двома співаками, які схо¬ 
дять з клиросІв», схв. катавасща;— 
запозичення з середньогрецької мови; 
сгр. хата^аспоу «вид церковної пісні» 
походить від гр. хата(іаЇусо «сходжу, 
спускаюсь», утвореного з префікса ха¬ 
та-, що означає рух униз, протидію, 

посилення, перехідність, завершеність, 
пов’язаного з прийм. і присл. хата 
«вниз; проти; вздовж; крізь», спорідне¬ 
ним з хет. каііа «вниз, при, з, під», 
дкімр. сапі «з, разом з», дірл. сеі «тс.», 
і основи дієслова Раїусо «ходжу, іду», 
до якої зводиться також укр. базис.— 
Фасмер II 209; РЧДБЕ 320; Ргізк І 
208 —210, 800. — Див. ще базис. 

катаклізм «руйнівний переворот, ка¬ 
тастрофа»;— р. катаклйзм, бр. ката¬ 
клізм, п. каіакіігт, ч. каіакіугта, слц. 
каіакіігта, болг. катаклйзьм, м. катак- 
лйзма, схв. катаклйзам, катаклйзма, 
слн. каіакіігта; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. саіасіузте «стихійне 
лихо, катаклізм» походить від гр. яа- 
тахАисгрбє «потоп», пов’язаного з ха- 
тахА,6£єіу «наводняти, затопляти», ут¬ 
вореного з префікса хата- із значенням 
руху вниз і основи дієслова хМ£ю «про¬ 
миваю, змиваю», спорідненого з гот. 
Ьіиігз «чистий», нвн. іаиіег «тс.», кімр. 
сііг «ясний, чистий», лат. ст. сіио «очи¬ 
щаю», лит. зійоіі «замітати, витира¬ 
ти».— СІС 318; Шанский ЗСРЯ II 8, 89; 
Кораііпзкі 483; НоІиЬ—Буег 236; КЛеіп 
248; Оаигаі 148; Ргізк І 876—877.— 
Див. ще катавасія, клізма. 

катакомба, мн. катакомби; — р. бр. 
болг. м. катакомба, п. каїакитЬу, ч. 
слц. вл. каіакошЬу, схв. катакомба, 
катакомба, слн. каіакотЬе (мн.);—за¬ 
позичення з західноєвропейських мов; 
нім. КаіакотЬе, фр. саіасотЬе, іт. са- 
іасотЬа походять від лат. саіасшпЬае 
«підземне кладовище», утвореного на 
основі виразу *саіа ІитЬаз «поруч з мо¬ 
гилами» чи «подібно до могил» (з при¬ 
йменником грецького походження), мож¬ 
ливо, під впливом лат. -ситЬеге «ляга¬ 
ти».—СІС 318; Шанский ЗСРЯ II 8, 89— 
90; Фасмер II 209; НоІиЬ—Буег 236; 
Кіеіп 248; Баигаі 148; Оаті11зсЬе£ 
205; ШаМе—Ноїт. І 180. —Див. ще 
катавасія, тумба. — Пор. катафалк. 

каталажка (заст.) «холодна, буцегар¬ 
ня»;— бр. каталажка «тс.»;—очевидно, 
запозичення з російської мови; р. ката¬ 
лажка «тс.; [торбина]» вважається ре¬ 
зультатом видозміни слова такелаж 
«снасті на судні» (Фасмер—Трубачев II 
209; Даль II 96); можливо, пов’язане з 
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катадажний катаракта 

[каталожний] «тривожний, згубний».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 90. 

[катадажний] «тривожний; згубний» 
Ж; — Р- [каталожний] «неспокійний, не¬ 
вгамовний, буйний», [каталажить] «га¬ 
ласувати, кричати, буянити; лякати; 
тривожити», [каталаж] «сум’яття; буй¬ 
ство», [каталага] «галас, гомін, сум’ят¬ 
тя; справа, що завдає багато клопоту»; — 
неясне. 

[каталанє] «злиденне господарство; 
важкий труд» Ж;—неясне; можливо, 
пов’язане з р. [каталать\ «ноша, 
поклажа; майно при собі в дорозі; 
харч». 

каталіз, каталізатор, каталітич¬ 
ний;— р. катализ, бр. каталіз, п. каіа- 
Ііга, ч. слц. каіаіуга, болг. м. схв. ката- 
лйза, слн. каіаїїга;— запозичення з но- 
волатинської мови; нлат. саіаіузіз по¬ 
ходить від гр. хатаАпоїд «розпад; зни¬ 
щення; розпуск», пов’язаного з хатоЛбсо 
«розв’язую, розпускаю», утвореним з 
префікса хата- і основи дієслова Хбв) 
«розв’язую». — СІС 318; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 90—91; НоІиЬ—Ьуег 237; Кіеіп 
248. — Див. ще аналіз, катавасія. 

каталог, каталожний, каталогізу¬ 
вати;— р. бр. болг. каталог, п. ч. вл. 
каіа1о§, слц. слн. каіа1о§, м. каталог, 
схв. каталог; — запозичення з грецької 
мови; гр. хатаХо-^ое «перелік, список» 
пов’язане з дієсловом хата«нази¬ 
ваю, перераховую; записую», утворе¬ 
ним з префікса хата- і дієслова 
«збираю; перераховую». — СІС 318; Шан¬ 
ский II 8, 91—92; НйііШогіЬ 13; 
НоІиЬ—Ьуег 237; Ргізк II 94—95.— 
Див. ще катавасія, логіка. 

[катанка] «жіночий суконний одяг; 
чоловіча суконна куртка; спідниця з до¬ 
мотканого сукна Л»;— р. [катанка\ «ши¬ 
рока сукня; довгий верхній селянський 
одяг з домотканого сукна», бр. [катан¬ 
ка] «блузка»;—очевидно, запозичення з 
польської мови; п. каіапка «вид каптана, 
куртки» пов’язується з каіап(а) «жов¬ 
нір, солдат», що, як і ч. [каіап], слц. 
каіопа, укр. [катун] «тс.», виводиться 
від уг. каіопа «тс.». — Балецкий Зі. зі. 
9, 338; Біатузкі II 100; 2аг§Ьа ДР 31/1, 
118. — Див. ще катун2. 

[катанки] «валянки» Я;—бр. [ка- 

танкі\ «тс.»;—запозичення з російської 
мови; р. [катани, катани, катаники, 
катаници, катанки, катаньки, катан- 
цй] «тс.» пов’язані з дієсловом катать 
«валяти, виробляти з битої шерсті, ка¬ 
чаючи її на колодці», спорідненим з укр. 
катати, котити.— Фасмер II 209; Со- 
болевский РФВ 70, 81. — Див. ще ко¬ 
тити. 

катапульта, катапультувати; — р. 
бр. катапульта, п. каіариііа, ч. слц. вл. 
каіариіі, болг. катапулта, м. катапулт, 
схв. катапулт(а), слн. каіарйіі;—за¬ 
позичення з латинської мови; лат. са- 
іариііа «військова машина для метання 
каменів, стріл, колод» походить від гр. 
хатаяєА.тт]с; «тс.», утвореного з префік¬ 
са хата- і основи дієслова яаААсо «ме¬ 
таю; розмахую, розгойдую», можливо, 
спорідненого з лат. реііо «штовхаю», 
псл. *ро1хь «страх», укр. [пдлох І 
«жах». — СІС 318; Шанский ЗСРЯ II 8, 
92; НоІиЬ—Ьуег 237; Ргізк II 469.— 
Див. ще катавасія, пблох.— Пор. пульс. 

катар, [котер] «нежить» ВеБ, ката¬ 
ральний;— р. болг. катар, бр. м. катар, 
п. каіаг «катар; нежить», ч. слц. каіаг 
«катар», вл. каіаггЬ, схв. катар, катар, 
слн. каіаг «тс.»; — запозичення з захід¬ 
ноєвропейських мов; нім. КаіаггЬ, фр. 
саіаггЬе «тс.» походять від лат. саіаг- 
гЬиз (термін медичної латині), що зво¬ 
диться до гр. хатарроод «стікання*, 
катар, нежить», пов’язаного з дієсловом 
хатаррєїу «стікати, обпадати», утворе¬ 
ним з префікса хата- «вниз» і дієслова 
рвіу «текти», спорідненого з дІнд. згауаіі 
«тече», лит. згауа «течія, кровотеча», 
псл. *згиіа «струмінь», укр. струм.— 
СІС 319; Шанский ЗСРЯ II 8, 92; НіШІ- 
\№огіЬ 14; НоІиЬ—Ьуег 327; БЕР II 268; 
Оаигаі 148; Ргізк II 650—652. — Див. 
ще катавасія, струм,-—Пор. острів. 

катаракта «захворювання криштали¬ 
ка ока»;—р. бр. катаракта, п. ч. слц. 
каіагакіа, вл. каіагакі, болг. м. ката¬ 
ракт, схв. катаракт, слн. каіагакі; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
иім. Каіагакі(а), фр. саіагасіе походять 
від лат. саіагасіа «водоспад; захворю¬ 
вання кришталика», яке зводиться до гр. 
хатаррахтт]? «водоспад», пов’язаного з 
хатарроіттеїу «обрушуватися, ринути», 
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катастра категорія 

утвореним з префікса хата- «вниз» і ос¬ 
нови дієслова раааєіл; (раттєг^) «бити, 
штовхати», етимологічно неясного; на¬ 
зва хвороби в медичній латині пов’яза¬ 
на з помилковим уявленням, нібито ця 
хвороба зумовлена мутною рідиною, 
яка стікає, подібно до водоспаду, між 
кришталиком і райдужною оболонкою 
ока. — СІС 319; Шанский ЗСРЯ II 8, 92— 
93; БСЗ 20, 363; Кораіійзкі 484; БЕР II 
269; Оаигаї 148; Ргізк І 801, II 643— 
644. — Див. ще катавасія. 

[катастраї «підкладка під бочку» 
Я; — очевидно, запозичення з італійської 
мови; іт. саіазіа «купа, штабель, стіс; 
вогнище» (звідки схв. ст. каіазіа «кара; 
місце кари») походить від лат. саіазіа 
«підмостки, поміст (на якому виставля¬ 
лись для продажу раби)», запозиченого 
з грецької мови (можливо, гр. хатаота- 
аід «установлення; влаштування» або 
хатаататт] «встановлена», утворені з 
префікса хата- і основи дієслова Гатї]рі 
«ставлю; стою», спорідненого з псл. 
зіаіі, укр. стати). — 5кок II 62; Мезіі- 
са 286; Шаібе—Ноїт. І 181. — Див. ще 
катавасія, стати. 

катастрофа, катастрофічний;— р. 
бр. болг. м. схв. катастрофа, п. ч. слц. 
вл. каїазігоіа, нл. каїазігоіаіпу, слн. 
каіазігбїа;—запозичення з західноєв¬ 
ропейських мов; нім. КаіазігорЬе, фр. 
саІазІгорЬе походять від лат. саіазіго- 
рЬа «різкий поворот; несподівана подія», 
запозиченого з грецької мови; гр. хата- 
атрофт) «переворот; кінець, загибель, 
знищення, зруйнування» пов’язане з діє¬ 
словом хатасгтрєфсо «загинаю вниз; пе¬ 
ревертаю, перекидаю», утвореним з пре¬ 
фікса хата- «вниз» і основи дієслова 
отрєфса «повертаю, перекидаю». — СІС 
319; Шанский ЗСРЯ II 8, 93—94; Фас- 
мер II 209; КораІіпзкі 484; НоІиЬ — 
Ьуег 237; БЕР II 270; Зкок II 62; Оаигаі 
148. —Див. ще апостроф, катавасія. 

катати, каталь, кате рити, каток, 
катулятися, катуль, катулька —див. 
котити. 

катафалк, катафальник «візник ка¬ 
тафалка»;— р. бр. катафалк, п. ч. слц. 
вл. каіаіаїк, болг. м. катафалка, схв. 
катафалк, слн. каіаіаїк;—запозичення 
з французької або італійської мови. 

можливо, через німецьку (нім. Каїа- 
їаїк); фр. саіаіа^ие походить від іт. 
саіаіаісо «катафалк», що, як і фр. сЬа- 
їаисі (есЬаїаиб) «риштування; поміст; 
ешафот», зводиться до нар.-лат. *саіа- 
їаіісит, утвореного з прийменника саіа 
«згідно, відповідно» (з гр. хата) та 
іменника їаіа «високий поміст» етру¬ 
ського походження (отже, первісне зна¬ 
чення — «відповідне високому помос¬ 
ту»).—Шанский ЗСРЯ II 8, 94; Фасмер II 
210; НоІиЬ—Буег 236; БЕР II 271; Са- 
ті11зсЬе§ 205; ШаМе—Ноїт. І 446.— 
Див. ще катавасія. — Пор. катакомба. 

[катафійкаї «вуздечка» Ж; — очевид¬ 
но, запозичення з угорської мови, в 
якій може йтися про вираз ^каНа-Геї, 
букв, «защіпни-голова»; можливо, сю¬ 
ди ж належить і схв. [каШіс] «замок», 
яке досі не дістало задовільного пояс¬ 
нення (Зкок II 61). 

категоричний; — р. категорйческий, 
категоричний, бр. катзгарйчньї, п. ка- 
іе§огус2пу, ч. слц. каіе^огіску, вл. ка- 
Іе§огізкі, болг. категорйчен, м. катего- 
ричен, схв. категоричан, категдричкй, 
слн. каіе§огісеп;— запозичення з ні¬ 
мецької або французької мови; нім. ка- 
іе^огізсЬ «безумовний, рішучий, кате¬ 
горичний», фр. саіе^огщие «тс.» походять 
від слат. саіе£огісиз «обвинувальний; 
ствердний», саіб§огіа «обвинувачення», 
запозичених з грецької мови; гр.хатіфїо- 
ріход «обвинувальний; (філос.) стверд¬ 
ний» утворене від хатіфсоріа «обвину¬ 
вачення».—СІС 319; Шанский ЗСРЯ II 8, 
95; Фасмер II 210; НоІиЬ—Буег 237; 
Оаигаї 149. — Див. ще категорія. 

категорія; — р. болг. категория, бр. 
катзгория, п. каіе§огіа, ч. каїе^огіе, 
слц. каіе§бгіа, вл. нл. каіе§огііа, м. ка- 
тегорща, схв. категдрща, слн. каіе§о- 
гіда; — запозичення з німецької або 
французької мови; нім. Каіе§огіе, фр. 
саіе§огіе походять від лат. са!е§огіа 
«обвинувачення; основна ознака предмета; 
категорія», запозиченого з грецької 
мови; гр. хатті^оріа «тс.» пов’язане 
з хатіфуорєоі) «дорікаю, обвинувачую; 
стверджую», утвореним з префікса хата- 
і основи дієслова а-(орє6(о «виступаю з 
промовою, говорю». — СІС 319; Фасмер 
II 210; КораІіпзкі 485; НоІиЬ—Еуег 
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катедра катехізис 

237; БЕР II 271; Зкок II 62; Баигаї 
149.—Див. ще алегорія, катавасія. 

катедра—див. кафедра. 
катер, [катерка], катерник «член 

екіпажу військового катера»;—р. болг. 
катер, бр. катзр, п. слц. киіег, ч. киіг, 
вл. киііег, м. кутер, схв. кутер, слн. 
киіег;— запозичення з англійської мо¬ 
ви; англ. сиііег «катер» пов’язане з сиі 
«різати», що походить від сангл. сиііеп 
«тс.», можливо, спорідненого з ісл. шв. 
діал. киіа «різати ножем», ісл. киіі 
«ніж», шв. [киіа, киііі] «тс.»; англій¬ 
ська назва характеризує катер як судно, 
що легко розрізає хвилі. — СІС 320; 
Акуленко 141; ШанскийЗСРЯ II 8,95— 
96; Фасмер II 210; БЕР II 271; Кіеіп 388. 

катервак —див. тетервак. 

Катерина, Катруся, Кйтря, [Кася], 
ст. Єкатерина «надежда, истин(н)а» 
(1627);— р. болг. Екатерйна, Катерйна, 
бр. Кацярьіна, др. Катерина (1108), п. 
Каіаггупа, ч. КаіегІпа, слц. слн. Каіа- 
гїпа, нл. Каіа, м. Екатерйна, Катари- 
на, схв. Катарйна, стел. Єкатерин; — 
через церковнослов’янське посередни¬ 
цтво запозичено в давньоруську мову з 
грецької; гр- Аїкатера>г], КаФар^г] за¬ 
гальноприйнятого пояснення не має; 
пов’язується (Сл. вл. імен 242; Петров- 
ский 108; Суперанская 86) з гр. ха- 
іїарбд «чистий»; припускається також 
давніша грецька форма з початковим є, 
похідна від ‘Ехатєрод чи ‘'Ехатод «який 
б’є здалеку» (про Аполлона) або від 
*'Ехатт) (ім’я богині). — Зкок II 61—62; 
Сопзіапііпезси 48. 

[катерйна] (бот.) «лепеха, аїр, Асо- 
гиз Б.» Л; — неясне. 

катеринка (заст.) «невеликий меха¬ 
нічний орган», катерйнщик (заст.) «бро¬ 
дячий музикант, жебрак з катерин¬ 
кою»;— бр. (заст.) катрйнка, кацерйнка 
«шарманка», болг. заст. катерйнка; — 
запозичення з польської мови (болг. 
через румунську; рум. саіеппса «тс.»); 
п. каіагупка, [каігупа] «тс.» походить 
від німецької назви ляльки <1іе зейопе 
Каійагіпе «прекрасна Катерина», яка 
виконувала головну роль у популярній 
виставі лялькового театру, супроводжу¬ 
ваній грою на шарманці.— Фасмер IV 

410; Зіамгзкі II 101—102; БЕР II 271; 
Хегазсйі 2Ї31РЙ 8/1, 57—62. — Див. ще 
Катерйна. 

катет (мат.); — р. катет, заст. ка¬ 
тет, бр. катзт, слц. слн. каіеіа, вл. 
каіеіа, болг. катет, м. катета, схв. 
катет, катета; — через російське по¬ 
середництво запозичено з французької 
або латинської мови; фр. саійеіе похо¬ 
дить від лат. саійеіиз, запозиченого з 
грецької мови; гр. ха'б'ето? «висок, пер¬ 
пендикуляр»-, букв, «спущений», пов’я¬ 
зане з дієсловом хаОч-ррі «скидаю, спус¬ 
каю», утвореним з префікса хата- «вниз» 
і основи дієслова і'тщі «посилаю, рухаю; 
кидаю», спорідненого, можливо, з лат. 
зего «сію», псл. зеіі «сіяти» або з лат. 
іасіо «кидаю». — СІС 320; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 96; БЕР II 272; Оаигаі 149; Егізк І 
714—715. — Див. ще катавасія. 

катетер «трубка для промивання по¬ 
рожнин тіла або видалення з них рі¬ 
дини», катетеризація, катетеризува¬ 
ти;— р. катетер, бр. катзтзр, п. вл. 
каієіег, ч. каіеіг,слц. слн. каіеіег, болг. 
катет'ьр, схв. катетар, катетер; — 
очевидно, через німецьке посередництво 
(нім. Каійеіег) запозичено з латинської 
мови; лат. саійеіег походить від гр. ха- 
#єт^р «те, що спускають; зонд», пов’я¬ 
заного з дієсловом хаі34т]р.і «скидаю, 
спускаю». — СІС 320; Фасмер II 210; 
Кораііпзкі 485—486; НоІиЬ—Буег 237.— 
Див. ще катет. 

катехізис «релігійна книга з викла¬ 
дом догматів віри у формі запитань і 
відповідей; основні положення», кате- 
хйт (заст.) «учитель закону божого»; — 
р. болг. катехйзис, катихйзис, бр. кат з- 
хізіс, п. вл. каіесйігт, ч. каіесйізтиз, 
слц. каіесйігтиз, м. катихйзис, схв. ка¬ 
техйзис, катихйзис, слн. каіекігет;— 
запозичення з грецької мови, можливо, 
опосередковане латинською (лат. са- 
іейезіз); гр. хат^Х'П01? «усне повчання, 
настанова» пов’язане з дієсловом хатр- 
%є.(о «(усно) повчаю», утвореним з пре¬ 
фікса хата- і основи дієслова ^%і(о 
«ГрИМЛЮ, Звучу», ПОХІДНОГО ВІД 7] уг\ 
«звук, шум, тон», можливо, спорідне¬ 
ного з лат. уа§Тге «верещати, пищати, 
кричати», лит. зуа§еіі «звучати», дангл. 
з\уб£ап «звучати, лунати». — СІС 320; 
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катлама катрага 

Фасмер II 210; Зіашзкі II 102; БЕР II 
272—273; 5кок II 62; Ргізк І 646—647.— 
Див. ще катавасія. 

[катлама1] «прісні коржики, смажені 
на баранячому жирі» Г, Ж;—Р- [кат- 
лам] «рулет, начинений кавунним ме¬ 
дом», [катламьі] «здобні тонкі коржики, 
звернуті в трубку; листкова пампуш¬ 
ка», [катламй] «вид пиріжків», [катла- 
ньї] «здобні пшеничні коржики, звернуті 
у вигляді рулету», [котлами] «пампу¬ 
шечки з листкового тіста»;—запози¬ 
чення з кримсько-татарської або турець¬ 
кої мови; крим.-тат. тур. каііаша «тов¬ 
стий листковий коржик» пов’язане з діє¬ 
словом каііа «нашарувати, скласти в 
складки», похідним від каі «шар, ряд», 
спорідненого з хак. %аї, чув. %о{, 
«тс.», як. ха* «подвійний, повторено», 
куНа, §уМа «разом», шор. касіа «тс.».— 
Разапеп УегзисЬ 241. 

[катлама2] «болотна трава» Я, [кат- 
ламйга] «тс.» Я;— результат видозміни 
форми \батлама\ «тс.», зближеної з фо¬ 
нетично подібним [катлама] «прісні кор¬ 
жики, смажені на баранячому жирі» 
і под. — Див. ще бат лама. 

катма «нема», катмає «тс.»;— резуль¬ 
тат злиття слів у виразі кат ма(є) 
«чорт має, немає». — Див. ще кат, мати2. 

катод;—р. бр. болг. катоду п. ч. вл. 
каіоба, слц. слн. каіоба, м. схв. ка¬ 
тода',— запозичено з англійської мови, 
очевидно, через посередництво німець¬ 
кої або французької (нім. КаіЬосіе, фр. 
саШосІе); англ. саіЬосІе (каіЬосІе), вве¬ 
дене англійським фізиком М. Фарадеєм, 
походить від гр. хайобод «рух донизу», 
утвореного з прислівника хата «вниз» 
та іменника обод «шлях», спорідненого 
з псл. хосіь, укр. хід\ пор. анод, яке 
зводиться до гр. ок>о6од «шлях угору», 
утвореного з прислівника ом а «вгору» 
та іменника оббд. — СІС 320; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 96; НоІиЬ—Ьуег 237; БЕР 
II 274—275; Кіеіп 251; Ргізк II 349— 
350. — Див. ще катавасія, хід. 

католик, [кателйк], католицйзм, ка- 
толйцтво, [кателйцтво], [кателйковий] 
«тиранський» Бі, [кателйцький] «като¬ 
лицький; (лайл.) поганий», [кателйчий], 
католйцький, католйчити;—р. като¬ 
лик, бр. католік, каталік, п. вл. нл. 

каіоіік, ч. слц. каіоіік, болг. католик, 
м. католик, схв. католик, католик, слн. 
каіоіік;— очевидно, через польське по¬ 
середництво запозичено з латинської 
мови; слат. саіЬоІісиз «загальний, все- 
охоплюючий; (церк.) католицький, пра¬ 
вовірний» походить від гр. хайо?ііх6д 
«загальний; (церк.) правовірний», по¬ 
в’язаного з хайо^оо «в цілому; загаль¬ 
ний», утвореним з прийменника хата 
«в, за, проти» і основи прикметника 
оЯод «цілий, повний, весь», спорідне¬ 
ного з лат. заіуиз «здоровий», дінд. 
загуа- «неушкоджений, цілий», ав. Баиг- 
уа- «тс.».—СІС 320; Шанский ЗСРЯ II 8, 
96—97; Фасмер II 210; 51а\узкі II 102-- 
103; Ргізк II 381. — Див. ще катавасія. 

каторга «вид кримінального пока¬ 
рання; старовинне веслове судно» Г, 
Ж, [катерга , катирга Б і], [катаржнй- 
на\ «каторжні роботи, каторга» Я, ка¬ 
торжанин, каторжник, [каторжний, 
катержний], [катиржний] «каторжний; 
сильний, великий» Бі, каторжний, ка¬ 
торжницький;— р. каторга, ст. ка- 
тарга «вид корабля», бр. катарга, п. 
ч. слц. каіог§а «примусові важкі роботи», 
болг. каторга, слн. кзіог§а «тс.»; — запо¬ 
зичення з середньогренької мови; сгр. 
хатєр^ог (мн. хатєр^а) «галера; приму¬ 
сова праця» пов’язане з дієсловом гр. 
хатєр^со «заганяю; примушую; обме¬ 
жую», хатєір*|-со «тс.», утвореним з пре¬ 
фікса хата- і основи дієслова еїр-^со 
(єір^со, єр^ю) «замикаю; позбавляю», 
спорідненого з ав. узгзг-уап «вони по¬ 
винні замкнути», можливо, також з псл. 
*уьГ7.Іі «плести, в’язати»; припущення 
турецького посередництва при запози¬ 
ченні грецького слова (тур. касіїг^а 
«галера», Мікі. ТЕ1 І 321; Дмитриев 
536; Шипова 171—172) безпідставне.— 
Москаленко УІЛ 22; Фасмер II 210—• 
211; Зіа^зкі II 103; БЕР II 275; Ргізк 
I 465. — Див. ще катавасія. —Пор. 
верзти. 

катрага «курінь», [катрйга, катрягаї 
«тс.»; — р. [катрага] «повітка»; — оче¬ 
видно, пов’язане з болг. [катрага, кат¬ 
рага.1 «міра, план будівлі», яке гіпоте¬ 
тично зіставляється з нгр. [хатер-^оМ 
«щось підготовлене, опрацьоване» (БЕР 
II 276). 
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катран катух 

катран1 (бот.) «СгашЬе Б.; [свербига 
східна, Випіаз огіепіаііз Ь.]»;—р. кат¬ 
ран, ч. каігап, слц. каігап «тс.»; — оче¬ 
видно, запозичення з якоїсь східної мо¬ 
ви; пор. болг. [катран] «полин боже 
дерево, Агіешізіа аЬгоіапшп Б.; полин 
пахучий, Агіетізіа сатрЬогаіа; смолка, 
Уізсагіа аігоригригеа».— МасЬек .Іт. 
гозіБ 60. 

катран2 (іхт.) «невелика чорномор¬ 
ська акула»;—р. катран «колюча аку¬ 
ла, АсапіЬіаз асапіЬіаз»; — запозичення 
з невідомого джерела. 

[катран14] «мазь (дьоготь) для ри¬ 
бальських сіток» Я, [катранити] «зма¬ 
зувати дьогтем (рибальські сіті) Я; 
смолити невід Мо»;—р. [катрані «зем¬ 
ля, просочена нафтою, для заливання 
плоских дахів; гірська смола», [катра- 
нить] «покривати дах дьогтем, змішаним 
зі смолою», болг. катран, м. катран, 
схв. катран, слн. каігап;—запозичен¬ 
ня з турецької мови; тур. каігап «смола; 
дьоготь» походить від ар. ^аі^ап «тс.».— 
Фасмер II 211; БЕР II 276; Вегп. І 494; 
БокоівсЬ 90.— Пор. гудрон. 

катран4—див. картан1. 
[катрафїй] «сорт дерева для палиць 

Ж; (бот.) таволга в’язолиста, Зрігеа 
иітіїоііа 8сор. Мак», [катрафійник} 
«жимолость пухната, Бопісега хуіозіеит 
Ь.» Мак; — бр. каприфоль «жимолость 
козолиста, Бопісега саргіїоНит Б.»; — 
результат видозміни латинської наукової 
назви жимолості саргіїоііит (* капри¬ 
фоль > *капрафоль > *капрафіль > 
катрафїй), утвореної з основ іменників 
сарга «коза» і іоііит «лист»; для деяких 
місцевостей можна припустити вплив 
з боку рум. саргіїоі «жимолость», молд. 
каприфой «тс.» (Уіпсепз 8). — Див. ще 
капрон, фоліант. 

Екатруца] «заглибина для дрібних 
кухонних речей, поруч з комином Ме, 
Мо; піддувало; закуток біля печі, куди 
вигрібають жар МСБГ», [котруца] «під¬ 
дувало; закуток біля печі» МСБГ, [кут- 
руца\ «тс.» МСБГ, [котруцик] «піддува¬ 
ло» МСБГ, [кутруцик] «тс.» МСБГ; — 
запозичення з молдавської або румун¬ 
ської мови; молд. котруцз «припічок, 
запічок», рум. соіги^а «невелика піч; 
порожнина між піччю і стіною; загли¬ 

бина під піччю» виводяться від уг. [каі- 
гос] ([каігис, каігас, кеігезгі, кеігес) 
«клітка; полівник; убога кімната», яке 
походить від слц. коіегес «сгійло; соба¬ 
ча будка; курник», що, в свою чергу, 
зводиться, як запозичення, до нвн. 
[коііег] «будка», спорідненого з Ікоіе, 
каіе] «хатина, халупа», дангл. сої «ха¬ 
тина, кімната», дісл. коі «халупа».— 
Утсепх 12; СДЕЛМ 207; ОБРМ 193; 
МІМТЕЗг II 474—475; Кпіегза 267; Ма¬ 
сЬек Е5.ІС 283; К1и§е—Міігка 396. 

[кату! (вигук, яким відганяють котів) 
До, [кацу До, кац Мо] «тс.»;—р. [кацу] 
«тс.»;—афективне утворення, пов’яза¬ 
не з [кота] «тс.». — Див. ще кіт.— Пор. 
кет1. 

катульгати, кутильгати, кутульга- 
ти — див. шкутильгати. 

[катун1] (бот.) «ліщиця волотиста, пе¬ 
рекотиполе, ОурзорЬіІа рапісиїаіа Б.», 
[катичник, покатичник, покатуй] «тс.» 
Мак;—р. [катун, покатунІ «тс.»;—по¬ 
хідне утворення від катати, кататися, 
пов’язаного з котйти\ назва зумовлена 
тим, що кулясте стебло ліщиці після 
дозрівання насіння легко відламуєть¬ 
ся від кореня І перекочується вітром по 
степу на далекі відстані, причому роз¬ 
сіюється насіння. — БСЗ 32, 411; Ма¬ 
сЬек Лт. гозії. 79.— Див. ще котйти.— 
Пор. качим. 

[катун2] «солдат»;—п. [каіап, ка- 
Іапа], ч. [каіап], слц. каіопа «тс.», схв. 
катана, катана «тс.; кавалерист, гу¬ 
сар», слн. [каіап] «солдат»;—запозичен¬ 
ня з угорської мови; уг. каіопа «солдат» 
вважається мандрівним словом, пов’я¬ 
заним з віз.-гр. кахооуа «домашня че¬ 
лядь; вантаж, багаж; намет; табір», 
алб. каійпсі (каійпі) «село», рум. саійп 
«сільце, хутір», болг. катун «циганський 
табір; його мешканець», м. катун «шат¬ 
ровий циган», схв. катун «пастуша осе¬ 
ля», р.-цсл.катуиж «військовий табір».— 
Лизанець НЗ УжДУ 26, 124; Бігапес 
І 86, 106, 114; Орос Доп, УжДУ II 75; 
51а\у$кі II 100; Вгіїскпег 2Ї51РЬ 16, 205— 
206; МИТЕЗг II 409.— Пор. катанка. 

[катух] «хлівчик для овець» Я;—за¬ 
позичення з російської мови; р. [котух] 
«хлів; загін для дрібної худоби; курник; 
повітка» пов’язане з [котец] «загата 
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катюша кафетерій 

для ловіння риби», спорідненого з укр. 
Ікотець\ «тс.».— Фасмер II 354. — Див. 
ще котець. 

катюша «реактивний міномет на ав¬ 
томашині»;— бр. кацюша, п. каііизга, 
ч. каіизе, каі’цзе, слц. каі’иза, болг. 
катюша, схв. каНуша, слн. ка^’йза 
«тс.»;—запозичення з російської мови; 
р. катюша «тс.» утворене від назви ві¬ 
домої пісні «Катюша» (на слова М. В. 
Ісаковського), пов’язаної з Катерйна.— 
Боровой 513—516. — Див. ще Катерина. 

[катя] (вигук, яким переслідують 
зайця);—неясне; можливо, пов’язане 
з [кату] (вигук, яким відганяють ко¬ 
тів), [кет] «тс.».—Пор. кет2. 

каупер «повітронагрівач біля домен¬ 
ної печі», коупер «тс.»;— р. болг. каупер, 
бр. каупер, ч. рідк. со\урег;—пов’язане 
з прізвищем англійського інженера і ви¬ 
нахідника Е. А. Каупера (Соу/рег). 

каустик «їдкий луг», каустичний; — 
бр. каустьік, п. каизіусгпу, ч. слц. 
каизіікит, вл. ка\узііка, болг. каустйче- 
ски, м. каустичен, схв. каустичан, ка¬ 
устичнії. , слн. каузіісеп;—запозичення 
з російської мови; р. каустик утворено 
від прикметника каустйческий, запози¬ 
ченого, очевидно, через німецьке посе¬ 
редництво (нім. каизіізсЬ) з латинської 
мови; лат. саизіісиз «пекучий, їдкий» 
походить від гр. ханотіхое «горючий», 
пов’язаного з дієсловом хаісо (хасо)< 
*хаРісо «запалюю, палю; горю», оче¬ 

видно, спорідненим з лит. киїез «зона, 
сажка», лтс. кйіа «суха, торішня тра¬ 
ва».— СІС 321; Шанский ЗСРЯ II 8, 99— 
100; Кораііпзкі 486—487; НоІиЬ—Буег 
238—239; БЕР II 280; Ргізк І 756—757. 

[каут] «плата, винагорода» Я;—не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з тур. кауцї 
«піджарене борошно». 

каучук, каучуківник, каучуківницт¬ 
во, каучуківницький;—р. болг. каучук, 
бр. каучук, п. каисгик, ч. слц. каисик, 
вл. ка\усик, м. каучук, схв. каучук, ка¬ 
учук, слн. каусик; — через німецьке (нім. 
КаиізсЬик) або французьке (фр. саои- 
ІсЬоис) посередництво запозичено з ін¬ 
діанської мови майнас (саЬисЬис). — СІС 
321; Шанский ЗСРЯ II 8; 100; Фасмер II 
211; БокоізсЬ Е^УА№ 41—42. 

[кауші «ківш, черпак; ступка» Ж, 
МСБГ, Ікавуш] «тс.» Ж, МСБГ; — за¬ 
позичення з молдавської мови; молд. 
кзуьи«дерев’яний черпак; велика ложка; 
совок» виводиться від укр. ківш (род. 
в. ковша), р. ковси.— СДЕЛМ 227— 
228. — Див. ще ківш. 

[кафар] «баба копра; копер» Ж, [на¬ 
пар] «тс.; помпа»; — бр. [капар] «при¬ 
стрій, яким заганяють у землю палі»; — 
запозичення з польської мови; п. каїаг 
«тс.» походить від нім. Каріег (Кеїїег) 
«голова бруса», яке зводиться до лат. 
сарег «цап», пов’язаного з сарга «коза». — 
Оньїшкевич Исслед. п. яз. 242; 51. \ууг. 
оЬсусЬ 329; Кіи§е—Міігка 348; Фас¬ 
мер II 318. — Пор. копер1. 

[кафарос] «вид вишивки зірочками» 
Я; — неясне. 

кафе «кав’ярня»; — бр. кафе, п. саіе, 
каїе]‘ка, слц. саіе, болг. кафе, м. кафе; — 
запозичення з російської мови; р. кафе 
походить від нім. Каіїее «кава; кав’яр¬ 
ня» або від фр. саіе «тс.», які через ту¬ 
рецьке посередництво (тур. каЬуе>каЬ- 
іе «кава») зводяться до ар. каїша «вино; 
кава». — Шанский ЗСРЯ II 8, 100; Фас¬ 
мер II 212; Юи§е—Міігка 337; Ьаигаі 
126.— Пор. кава1, кофе. 

кафедра, заст. катедра, кафедраль¬ 
ний;— р. бр. кафедра, п. ч. слц. вл. 
каіебга, болг. катедра, м. катедра, схв. 
катедра, слн. каіебга;—через росій¬ 
ське посередництво запозичено з грець¬ 
кої мови (форма катедра — через поль¬ 
ську і латинську мови —лат. саійесіга); 
гр. хосОгбра «сидіння, стілець» пов’яза¬ 
не з дієсловом ха6'є£орса «сідаю, си¬ 
джу», утвореним з префікса хата- «вниз» 
І основи дієслова є£ораі «сиджу, сі¬ 
даю», спорідненого з лат. зесіео «сиджу», 
псл. яебеіі, укр. сидіти. — СІС 321; 
Пономарів Мовозн. 1974/2, 42; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 100—101; Фасмер II 212; 
НйШ-ШогіЬ 13; Кораііпзкі 485; Ргізк І 
445—446. — Див. ще катавасія, сидіти. 

кафетерій;— р. кафетерий, бр. кафе- 
тзрьій, п. каїеіегіа, ч. каіеіегіе, слц. 
каїеіегіа, схв. кафетарща; — запозичен¬ 
ня з англійської мови Америки; англ. 
еаїеіегіа «ресторан із самообслугову¬ 
ванням» походить від мексікансько-ісп. 
еаїеіегіа «крамниця з кавою», пов’яза- 
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кафешантан кач 

ного з саіе «кава».— Крьісин 94—95; 
Кіеіп 220. — Див. ще кафе. 

кафешантан;—р. м. кафешантан, бр. 
кафзшантан, болг. кафе-шантан, схв. 
кафешантан; —запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. саїе-сЬапіапі утворене з 
іменника саіе «кав’ярня» і дієприкмет¬ 
ника сЬапіапі «співаючий» від дієслова 
сЬапіег «співати», що походить від лат. 
сапіаге «тс.», пов’язаного з сапеге «спі¬ 
вати, грати».—Шанский ЗСРЯ II 8, 102; 
БЕР II 282. — Див. ще кант2, кафе, 

кафтан —див. каптан, 
ках (вигук, яким передається крик 

качки), ках-ках, кахкати (про качок), 
кахнути, [кахотіти\ Я;—р. [кахкатьі 
«кахкати» (про качку), ч. касйаіі, слц. 
[касЬас] «тс.»; — звуконаслідувальне ут¬ 
ворення. 

кахель, кахля, [кахоль], мн. кахлі, 
[кафля] Ж, кахельник, кахляр, кахляр- 
ство, кахельний, кахлевий, кахляний, 
кахльовйй, [кафлянйй] Ж; — Р- кафель, 
бр. кафля; — очевидно, запозичення з 
польської мови; п. каїеі, касЬеІ, як і ч. 
ІсасЬеІ, слц. касЬГа, вл. касМе «кахель¬ 
на піч», нл. касЬІа, болг. кахлен «кахель¬ 
ний», схв. кал (кал) «кахля», слн. 
каЬІа «кахля; нічний горщик», походить 
від нвн. КасЬеІ «кахля», свн. касЬеІ(е) 
«кахля; глиняна посудина», яке зводить¬ 
ся до двн. сЬасЬаІа «глиняна посудина».— 
СІС 321; КісЬЬагсИ 60; Шанский ЗСРЯ 
118, 101—102;Фасмер II 212; 8іа\узкі II 
20; Кіи£е— Міігка 336. — Див. ще кагла. 

кахи (вигук, яким передається каш¬ 
ляння), кахй-кахй, кахйкати, кахйкну- 
ти; — р. кахй-кахй, кахикать, бр. ка- 
хі; — звуконаслідувальне утворення, 
зближене з дієсловом кашляти. 

кацавейка «вид жіночої юпки», [ка- 
цабайка, кацавейка] «тс.» Ж, [кацавека] 
«нагрудник з рукавами без коміра» Я, 
[кацавея] «тс.» Я, [куцбайка] «видюп¬ 
ки»;— р. бр. кацавейка, п. [касаЬа]ка] 
«вид куртки», [касаЬа]'(а), касам^’ка, 
кисиЬе]ка, кисЬа]ка] «тс.», [кисгЬаДа)] 
«кошлата вовняна матерія», ч. [касаЬа- 
]а, касаЬа]ка] «куртка», слц. касаЬаіка 
«жіноча кацавейка», [касаЬа]], схв. ка- 
цаба\ка «тс.»;—очевидно, через поль¬ 
ське посередництво запозичено з німець¬ 
кої мови; нвн. [КиїгЬоі] «груба тканина, 

одяг з неї» утворене з нвн. Коїге, [Киі- 
2ЄІ «тс.» (<свн. коїге, двн. когго, сіюгга 
«тс.») і нім. ст. Воі «вовняна тканина», 
нн. Ьаіе «вид грубого сукна», звідки 
походить і укр. бая; виведення з рум. 
са(ауеіса (АЇЗІРЬ 35, 353), як і з перс. 
каЬаса (Макарушка 8), помилкове.— 
РісЬЬагсІі 60; Фасмер—Трубачев II 
212—213; Зіамгзкі II Ц—12; МасЬек 
ЕЗ.ІС 233. — Див. ще бая1, коц. 

[кацан] «великий горщик» Ж; — оче¬ 
видно, результат контамінації слів [ґа- 
ладзан] «тс.» і казан (див.). 

кацап (заст., розм., знев.) «росіянин», 
[кацалап] «тс.», кацапеня, кацапня; — 
р. бр. кацап, п. касар, ч. Касар (з 
укр.); — очевидно, утворене від цап за 
допомогою специфічного компонента ка¬ 
як жартівливе позначення людей, що 
носять довгі бороди (Фасмер II 213; 
Преобр. І 302; Вгііскпег 211); недостат¬ 
ньо обгрунтоване виведення (Крьшский 
Укр. гр. І 20; Яворницький 342) від 
тур. Крим.-тат. аз. каззар «м’ясник», 
яке походить від ар. даззаЬ «тс.». — Пор. 
каблук1, каверза, кадіб, кацар. 

[кацар] «великий цар» Ж, [кацарйха 
Ж, кацаренко Ж, кацарївнаУ,— похідні 
утворення від основи цар з не зовсім 
ясним початковим компонентом ка-, що 
розглядається як формант з підсилю¬ 
вальною функцією. — Див. ще цар.— 
Пор. каблук1, каверза, кадіб, кацап. 

[кацубнути] «замерзати, коцюбнути», 
[закацепати] «померти» Я; — очевидно, 
результат видозміни слова коцюбнути, 
що могла відбутися під впливом півден¬ 
норосійського наріччя, для якого харак¬ 
терне акання і заміна м’якого укр. ц' 
твердим ц. — Див. ще коцюбнути. 

[каця] «хворостина з гачком для ло- 
віння овець»; — запозичення з молдав¬ 
ської мови; молд. кацз (рум. са{а) «тс.», 
можливо, є похідним від дієслова акзцй 
(асаіа), агзца (а§а!а) «вішати, начіп¬ 
лювати; зачепити», етимологічно не зо¬ 
всім ясного. — ЗсЬеІисіко 134; Шароволь- 
ський 36. заходозн. 55; УгаЬіе Котапо- 
зіауіса 14, 151; СДЕЛМ 18.— Пор. ки- 
ЦЯТИ. 

кацяти, каця —див. кицяти. 
[кач] (слово в грі, яке означає наказ 

бігти); — запозичення з тюркських мов; 
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качаванка качулея 

тур. чаг. полов, кас «тікати» споріднене 
з аз. каз. шор. ка$ «тс.».— Разапеп 
УегзпсЬ 217. 

[качаванка] «сорт овчини»;—неясне; 
можливо, відтопонімічне утворення. 

[качалайки] «залишки бадилля ско¬ 
шеної кукурудзи» Мо;—очевидно, афек¬ 
тивне утворення, пов’язане з качан «по¬ 
чаток кукурудзи» (див.). 

качан «головка капусти; стрижень 
капусти; стебло суцвіття кукурудзи; 
початок кукурудзи; недоїдена середина 
яблука або груші», [кочані «тс.» Ж, ка¬ 
чанка «сорт дині», качання (зб.) «кача¬ 
ни», качаня «невеликий качан», качани¬ 
стий, качанкуватий, [кочаніти1 «кляк¬ 
нути від холоду» Ж» [закачаніти1 
«задубнути від холоду» Ж, [скачаніти] 
«заклякнути»; — р. кочан «головка капус¬ 
ти; [стебло суцвіття кукурудзи; стри¬ 
жень капусти]», бр. качан «тс.», п. ка- 
сгап, косгап (з укр.), слц. [косіапі 
«бур’ян; стебло», схв. кочаїь «качан», р.- 
цсл. кочйнт* «репіз»;—псл. косат> «ка¬ 
чан»; — не зовсім ясне; вважається спо¬ 
рідненим з свн. Ьа§еп «бик, бугай», 
нвн. Не§е1 «тс.», НакзсЬ «кнур» (Фас- 
мер II 356; Вегп. І 536; Младенов 254; 
Раїк—Тогр. 447); виводиться також (51а- 
\узкі II 13—14; Мікі. ТЕ1 НасЬіг. 2, 
150; БокоІзсЬ 95; Зкбісі 24—25) із тур. 
чаг. кодап «стебло, качан», тат. косап, 
які далі пов’язуються з тур. чаг. код 
«баран», хоча можуть бути й запозичені 
з російської мови (Радлов II 616).— 
Шипова 198. 

качати, качалка, качалкувати, ка¬ 
чало, качальниця, качальня, качеля, ка- 
чильці, качілка, качка, качнути —див. 
котити. 

[качимі (бот.) «перекотиполе, Оурзо- 
рЬПа рапісиїаіа Б. Я; курай, Заїзоіа ка- 
1і Б. Мак»;— р. [качимі «перекотиполе; 
курай, Заїзоіа егісоібез; кахрис степовий, 
СасЬгуз обоп1а1§іса РаІІ.»;—очевидно, 
пов’язане з катун «тс.», качати, котй- 
ти; словотворча структура не зовсім 
ясна. — Див. ще катун1, котити. 

качка (орн.) «Апаз», [катир] «ка¬ 
чур», [кацяі (дит.) «качка» Я» кача «ка¬ 
ченя», качатина, качатко, качатник, 
канва (зб.), каченя, [качійі «качур з не¬ 
дорозвиненими статевими органами» Ж» 

качківництво, [качнйк] «качатник» Ж, 
[качер, качор, качук ЛЗ, качур, [качурик] 
(орн.) «рінник (?), Сіпсіиз а^иаіісиз» Ж, 
качачий Г, Ж, качиний, [качійі Ж, ка¬ 
чуриний, [качаі (вигук, яким відганяють 
качок) Мо;—р. [качененок] «каченя», 
[качка, качур], бр. качка, п. касгка, ч. 
слц. вл. каска, нл. каска, каса; — оче¬ 
видно, звуконаслідувальне утворення, 
пов’язане з вигуком ках, що відтворює 
крик качки; виведення назви від змен¬ 
шувальної форми жіночого імені п. Ка- 
іаггупа, ч. Каіегіпа «Катерина» (Фасмер 
II 214; Булаховський Вибр. пр. II 214; 
Вгйскпег 212; Мікі. ЕЇУ 108) і тлума¬ 
чення східнослов’янських форм як за¬ 
позичених з польської мови недостатньо 
обгрунтоване. — 81а\узкі II 14; Маскек 
Е5ІС 233—234; 5скизіег-5е\ус 476; Вегп. 
І 465. — Див. ще ках. 

[качковал] «овечий сир» Бі;—болг. 
кашкавал «сорт овечого сиру», м. каиі- 
кавал, схв. качкавал, кашкавал, слн. 
каскауаі] «тс.»; — запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. казкауаі «сорт сиру», 
кадкауаі «тс.» походить від іт. сасіоса- 
уаііо «тс.», мн. сасісауаііі (букв, «си- 
ри-конІ», очевидно, за зовнішнім ви¬ 
глядом цього сорту сиру, який виготов¬ 
ляється подібним до видовженої тикви 
і зв’язується попарно, нагадуючи пару 
коней), утвореного з іменників сасіо 
«сир», що походить від лат. сазеиз 
«тс.», і сауаііо «кінь», від лат. саЬаІІиз 
«тс.». — Зкок II 11; БЕР II 300; Младе¬ 
нов 234; Ваііізіі—АІеззіо 654;_ Мезііса 
239. —Див. ще кавалер, казеїн. 

[качула] «молдавська смушева шап¬ 
ка»;— болг. заст. качул «башлик»;—за¬ 
позичення з молдавської і румунської 
мов; молд. кзчулз «хутряна шапка», 
рум. сасійіа «тс.» загальноприйнятої 
етимології не мають; очевидно, успадко¬ 
вані з дунайської латині, до якої могли 
ввійти з дако-мізійської або фракійської 
мови. — БЕР II 294—295; Младенов 234; 
СДЕЛМ 228. 

[качулея] «головка маку», [качулка] 
«тс.»;—запозичення з молдавської або 
румунської мови; молд. кзчулйе «голов¬ 
ка (маку, часнику)», рум. сасіиііе «тс.» 
пов’язані з кзчулз (сасійіа) «хутряна 
шапка». — ЗсЬеІисІко 134; УгаЬіе Коша- 
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позіауіса 14, 152; СДЕЛМ 580.— Див. 
ще канула. 

[качулятиі «шкандибати»;— очевид¬ 
но, результат видозміни форми [катуль- 
гати] «тс.», можливо, зближеної з кач¬ 
ка (качки, йдучи, перехиляються з но¬ 
ги на ногу). — Див. ще шкутильгати.— 
Пор. качка. 

каша, [кашка] «ракова або риб’яча 
ікра; нутрощі комах», кашник «горщик, 
у якому варять кашу», [кашня] «тс.» Я, 
кашкуватий, [кашний] «ікристий», ка- 
шуватий, [накашничок] «невеликий ро¬ 
гач, яким виймають кашник»;—р. бр. 
болг. м, каша, п. казга, ч. казе, слц. 
каза, схв. каша, каша, слн. каза, стел, 
кдшицд;—псл. каза; — дальша етимо¬ 
логія висвітлюється по-різному; зде¬ 
більшого зіставляється з лит. коШ «ці¬ 
дити», лтс. кЗз! «тс.» і реконструюється 
початкове значення «просіяне потов¬ 
чене зерно» або «проціджена (густа) 
їжа» (Фасмер—Трубачев II 214; ЗЇашз- 
кі II 94—95; МасЬек Е5.ІС 244; БЕР II 
297—298; 5кок II 59; ХиЬаІу 51. а сі. І 2, 
100); пов’язується також з дінд. куа- 
ІЬаіі «варить», псл. куазт> «квас (Ііііпз- 
кі] АЇ51РИ 29, 164—166; Трубачев 51а- 
уіа 29, 8); найбільш імовірним є похо¬ 
дження з давнішого псл. *кбз-]'а «поби¬ 
те, потовчене (зерно)», спорідненого з р. 
[косать] «бити», укр. коса, чесати, псл. 
сезаіі.— Преобр. І 302; Потебня К ист. 
зв. З, 13; Мельничук Зтимология 1966, 
232—233;9ССЯ 9, 158—159; Уаісакоуа 
Е1. Вгип. 123—124. — Див. ще коса1, 
чесати.— Пор. кашавець, кашкатий. 

[кашавець] (зоол.) «вовчок, соня, Му- 
охиз §1із» Ж, [кашавок Ж, кашевка Ж, 
котелка ВеУг, кашелок ВеНЗн, ке- 
шелькд ВеУг] «тс.», [кашевок] (зоол.) 
«Нуршіаеиз агуаііз»;—п. козгаіка «во¬ 
вчок, соня»;—очевидно, назви пов’яза¬ 
ні з коса, чесати (пор. кошлатий, [каш- 
катий] «розтріпаний, кошлатий») і зу¬ 
мовлені тим, що хвіст вовчка покритий 
ніби розчесаним спіднизу на два боки 
волоссям.— БСЗ 33, 652. — Див. ще ко¬ 
са2, чесати.— Пор. кашкатий, кошлатий. 

кашалот;— р. бр. болг. кашалот, п. 
казгаїоі;—запозичення з французької 
мови; фр. сасЬаІоі «кашалот» походить 
від порт, сасіюіоііе «тс.» (букв, «голо¬ 

вань»), утвореного відсаскоіа «голова», 
етимологічно не зовсім ясного. — СІС 
321; Шанский ЗСРЯ II 8, 105; Фасмер 
II 214; Кораііпзкі 482; БЕР II 298; 
Оаигаі 124; Оаті11зсЬе§ 169; Кіеіп 217. 

[кашатня] «дітвора, гурт дітей» Ва;— 
неясне; можливо, пов’язане зр. [кашка- 
ла] (зб.) «хлопчаки, малюки», [кашкал- 
да] «тс.». 

кашель, кашляти, кашельнути, каш¬ 
лянути, [кашлйвий1 Ж, закашлятися;—■ 
р. кашель, бр. кашаль, др. кашьль, п. 
казгеї, ч. вл. нл. казеї, слц. казеГ, 
полаб. козаі, болг. м. кашлица, схв. 
кашал, слн. казеї];—псл. казь1ь< 
*ка§1]ь, казЯаІі; — споріднене з лит. ко- 
зиіуз «кашель», козеІІ «кашляти», лтс. 
казиз «кашель», каза, кЗзіз, дінд. казаЬ 
«тс.», казаіе «кашляє», двн. її (мейозі о 
«кашель», ірл.сазаб, алб. коїіе (<*кЙаз- 
1а-) «тс.»; іє. *кИач-/кЙ95-. — Фасмер II 
214—215; Преобр. І 302; 51а\узкі II 
95—96; МасЬек Е5.ІС 244; БЕР II ЗОЇ; 
5кок II 59; ЗССЯ 9, 160—161; Ргаепкеї 
283—284\ Рокоту 649. 

кашемір «тонка вовняна тканина, 
тер но», кашмір «тс.»; — р. болг. кашемйр, 
бр. кашмір, кашамір, п. казгтіг, казге- 
шіг, ч. слц. казтіг, вл. казтіг, м. каш- 
мир, схв. кашмїїр, слн. казтіг;—запо¬ 
зичення з французької мови; фр. са- 
сЬетіге (назва тканини) походить від 
назви колишнього князівства СасЬегпіге 
«Кашмір» на півночі Індії, де виготовля¬ 
ли цю тканину (гінді казтіг < дінд. 
казтіга).— Фасмер II 215; БЕР II 302; 
Оаигаі 124; Оаті11зсЬе§ 169. 

[кашицяї «загата по берегах гірської 
річки для захисту від розмивання», 
[кашйця] «навскісна загата в річці» Ж; — 
запозичення з польської мови; п. казгу- 
са «зруб», казгусу «дерев’яні скріпи для 
захисту берегів при сплаві лісу», оче¬ 
видно, походить від нім. *Каізс1шІ2Є 
«захисне укріплення набережної», ут¬ 
вореного з Каі (<3иаі) «набережна» від 
фр. ^иаі «тс.» і 5сЬйіге, «захист, захисна 
споруда», яке вживається паралельно з 
фонетично близьким 5ІІІІ2Є «підпора, 
опора». 

кашка1 «дрібні квіти на рослинах»; — 
р. [кашка] «сережки берези; пуп’янок 
рослини; молоді соснові шишки; чоло- 
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вічі суцвіття сосни; білі квіточки дере¬ 
вію та інших подібних рослин», слц. 
[казка] «бузковий цвіт»;—похідне утво¬ 
рення від каша', первісно могло озна¬ 
чати сукупність зернистих плодів на во¬ 
лоті, зокрема таких, які були придатні 
для приготування каші. — МасЬек ,1т. 
Г05І1. 63.-—Див. ще каша. 

[кашка2] (бот.) «таволга в’язолиста, 
Зрігаеа иітагіа Ь; конюшина повзуча, 
Тгіїоііит герепз Ь.; конюшина середня, 
Тгіїоііит тебіит Ь. Мак; грицики зви¬ 
чайні, Сарзеїіа Ьигза-разіогіз (Ь.) Ме- 
сІіс.; деревій звичайний, АсЬіІІеа тіїїе- 
їоііит Ь. Мак; бурачок, Аіуззит за- 
хаіііе \^. Мак; кучерявий горошок, Со- 
гопіііа уагіа Ь. Мак; крупка, ОгаЬа уег- 
па Ь. Мак; гадючник, Рііірепбиіа Абат. 
Мак; підмаренник весняний, Оаііиш 
уетит 5сор. Мак; хрінниця польова, 
Ьерібіит сатрезіге К.Вг.Мак», [кашка 
водяна] «слабник водяний, МаїасЬіит 
ациаіісит Рг.» Мак, [кашка жовтенька] 
«підмаренник справжній, медівник, Оа- 
Ііит уегпит Ь.»;—р. [кашка] «таволга; 
конюшина; деревій», бр. [кашка] «ко¬ 
нюшина», слц. [казка] «тс.», слн. [ка- 
зіса] «грицики»;— результат перенесен¬ 
ня і спеціалізації назви кашка1 «дрібні 
квіти на рослинах»; пояснюється також 
(Меркулова 90) як позначення рослин, 
які при перетиранні в руках утворюють 
щось подібне до крупи. — МасЬек ,1т. 
гозії. 63. — Див. ще кашка1. 

[кашкара] (бот.) «рододендрон, РЬо- 
йойепбгоп Ьігзиіит Ь.» Ж;—запозичен¬ 
ня з російської мови; р. [кашкара] «ро¬ 
додендрон золотистий», [кашкаря 1 «тс.» 
етимологічно неясне; зіставляється (Ши¬ 
пова 176) з тюрк, мас «п’яний» І курай 
«трава»; пор. інші назви рододендрона 
золотистого; р. [пьянйчник, пьяная 
трава]. 

[кашкйтий! «розтріпаний, кошлатий» 
ВеУг;—очевидно, як і каша, [кашавець] 
«вовчок», зводиться до псл. *ка5-]-< 
*кб5-Ь подовженого варіанта основи 
коз'/сез- (<*кез-) «чесати, скребти, бити, 
сікти»; пор. р. [кашка] «розчищене місце 
в лісі, зруб», яке може бути зведене до 
тієї ж основи. — Див. ще коса2, чеса¬ 
ти.— Пор. каша, кашавець, кошлатий. 

кашкет, кашкетка, кашкетник, [каш- 

кит] Ж; — р. ст. кашкет «головний убір, 
шолом», каскет «тс.»;—запозичення з 
польської мови; п. казгкіеі, як і ч. 
казкеі, казкеі, слц. казкеі, болг. каскет, 
схв. качкет «тс.», ст. казкбі «вид шоло¬ 
ма», походить від фр. сазциеііе «кашкет», 
зменш, від сазцие «шолом, каска».— 
КісЬЬагсІі 63; Зїа^зкі II 96; МасЬек 
ЕЗЛС 244; Хдшггї 147. — Див. ще каска. 

[кашламаттєі «лахміття» Л;—афек¬ 
тивне утворення, паралельне до лах¬ 
міття. 

кашлюк «коклюш»;— р. [кашлюк] 
«тс.»;—результат видозміни запозиче¬ 
ного слова кдкліош, зближеного з осно¬ 
вою іменника кашель. — Див. ще ко¬ 
клюш. 

кашне; — р. болг. кашне, бр. кашнз, 
п. сасЬе-пег;— запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. сасЬе-пег «кашне» (букв, 
«ховай ніс») складається з основи діє¬ 
слова сасЬег «ховати», що походить від 
нар.-лат. *соасіісаге «топтати; стиска¬ 
ти», пов’язаного з лат. соасіаге «приму¬ 
шувати», со^еге (<*со-а§еге) «зганяти», 
утвореними з префікса со(ш)- «з-» і осно¬ 
ви дієслова а£о, а^еге «приводити в рух, 
гнати», та іменника пег «ніс», що похо¬ 
дить від лат. пазиз «тс.», спорідненого 
з псл. позі», укр. ніс. — Шанский ЗСРЯ 
II 8, 106; Оаигаі 124, 499; Таїсіє— 
Ноїт. II 145—146. —Див. ще агент, 
комбінація, ніс. 

каштан «дерево Сазіапеа МіН.; плід 
цього дерева брунатного кольору; [масть 
і кличка коня кольору каштана ЖЬ, 
каштановий «обсаджений каштанами; 
належний каштанам; брунатний», [каш- 
тановатий] «брунатний, схожий на каш¬ 
тан» Ж, Я; — р. бр. каштан, п. казгіап, 
ч. казіап, слц. §азіап;—через польське 
і чеське посередництво запозичено з ні¬ 
мецької мови; нім. Казіапіе, заст. Каз- 
іапе через лат. сазіапеа зводиться до гр. 
хаатауоу «каштан», запозиченого, оче¬ 
видно, з мов Малої Азії (пор. вірм. казк 
«каштан», казкепі «каштанове дерево»; 
пор. також болг. кестен «каштан», ехв. 
кестен «тс.», які через тур. кезіеп, кез- 
іапе зводяться до рурд. цезіап або ар. 
казіапа «тс.»).— Критенко Мовозн. 
1973/2, 33; Макарушка 10; Фасмер II 
215; НйііІ-ШогіЬ 15; ЗІамгзкі II 97—98; 
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МасНек Е5ЛС 245; БЕР II 344; 
ШаМе—Ноїт. І 178—179; Ргізк І 799. 

[каштанчик] (бот.) «гвоздики бород- 
часті, Біапікиз ЬагЬаіиз Ь.», [капітанці] 
«тс.» Мак; — результат перенесення на¬ 
зви каштанчик (каштанець) «малий 
каштан»; мотиви перенесення неясні.— 
Див. ще каштан. 

каштелян «за середньовіччя —упра¬ 
витель цитаделі, наглядач замку; по¬ 
чесний титул польського сенатора в 
XV—XVIII ст.; особа, що завідує бі¬ 
лизною в готелі, гуртожитку, лікарні», 
каштелянка «жінка, що завідує білиз¬ 
ною», кастелянка «тс.»;—бр. касте¬ 
лянка, ст. каштеляні) (1529), кастелянг> 
(1608); — очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. казгіеіап, як і ч. сли. слн. 
казіеіап, болг. кастелан, схв. кастелан, 
каштелал, походить від лат. сазіеііапиз 
«належний до укріпленого місця; меш¬ 
канець фортеці», пов’язаного з сазіеііит 
«укріплене місце, фортеця», зменш, від 
сазігит «фортеця; військовий табір», 
спорідненого з сазіго «обрізую». — Ріск- 
ЬагсИ 63; Фасмер—Трубачев II 207— 
208; ЗІа^зкі II 98; \Уа1сїе— Ноїт. І 
180.— Див. ще каструвати. 

[кашуба] «засік; заглиблення біля 
комина для дрібних кухонних речей» 
ЛЧерк; — очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. казгиЬа «піч у гуті для 
розправляння скляних листів» виводить¬ 

ся від етноніма кашуби.— 5\У II 293.— 
Див. ще кашуби. 

кашуби «етнографічна група поля¬ 
ків», кашуб; — р. бр. кашуби, п. КазгиЬ, 
ч. слц. вл. КазиЬ, слн. каізйЬзсіпа 
«кашубський діалект»;—запозичення з 
польської мови; п. КазгцЬу, очевидно, 
утворилось на основі етимологічно не¬ 
ясного апелягива казгиЬу «мочарі», яким 
спочатку було названо відповідну тери¬ 
торію; виведення від іменника зхиЬа 
«шуба» за допомогою підсилювального 
компонента ка-, як у каверза, кадіб 
(Вгііскпег 222; Фасмер II 215), малопе- 
реконливе.— БоЬгошоІзка Опотазііка 
4, 333—353. 

[каювати] «рубати в дереві замки для 
зв’язку», [паювання] «дерев’яні рубані 
замки для зв’язку, напр., у засіці», 
[окаювання] «замок, що зв’язує два кус¬ 
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ки дерева»; — очевидно, результат видо¬ 
зміни форми калювати «вистругувати, 
обробляти калівкою» (див.). 

каюк1 «невеликий човен»;—р. бр. 
каюк, болг. кайк, м. каик, схв. каик;— 
запозичення з турецької або кримсько¬ 
татарської мови; тур. кауік «човен», 
Крим.-тат. каіук «тс.», споріднені з 
каз. ЩайьіЩ, тат. каек, зводяться до 
дтюрк. ка]§ук «тс.» (від каі- «ковзати, 
линути»). — СІС 321; Дзендзелівський 
НЗ УжДУ 13, 82—83; Халимоненко 
УМЛШ 1977/9, 23; Макарушка 9; Фас¬ 
мер II 215; Шипова 176; Богородский— 
Кононов Вестник ЛГУ 1978/14, 117— 
127; БЕР II 142; ЗкаЦіс 382; Радлов 
II 4. 

каюк2 «кінець, капут»; — бр. каюк; — 
очевидно, запозичення з російської мо¬ 
ви; р. каюк «тс.» виводиться від виразу 
каюк пришел «прийшов кінець», первісно 
«прийшов човен-каюк», у зв’язку з тим, 
що в XVII ст. на Дону каюками перево¬ 
зили убитих; виведення від каюк у зна¬ 
ченні «ненадійний човен, який легко пе¬ 
рекидається» (Дзендзелівський НЗ 
УжДУ 13, 83; Шипова 170), очевидно, 
неправильне. — Богородский — Кононов 
Вестник ЛГУ 1978/14, 117—127. —Див. 
ще каюк1. 

каюта;—р. бр. болг. каюта, п. ч. 
слц. вл. ка_|'и1а, схв. ка\йта, кару та, 
слн. ка]йіа;—через російське посеред¬ 
ництво запозичено з німецької або гол¬ 
ландської мови; виводилось також від 
шв. ка]иіа (Зеленин РФВ 63, 410; 
РЧДБЕ 324); нім. Кащіе походить від 
гол. кащіі, яке зводиться до фр. са- 
Ьиііе «кабіна на кораблі», що є, очевид¬ 
но, результатом контамінації слів саЬапе 
«халупа; намет» і Ішіїе «тс.»; тлумачить¬ 

ся також (Баигаі 127; УаІкЬоїїМ. Еіибез 
зиг Іез тоіз Ігап^аіз д’огі£іпе пеегіап- 
баізе, 1931, 83) як утворення з киііе 
і пейоративного префікса са-; виведення 
гол. кащіі від гол. кооІ «каюта» (Но- 
ІиЬ—Буег 227) помилкове. — СІС 322; 
Шанский ЗСРЯ II 107; Фасмер II 216; 
Преобр. І 303; Юи£е—Міігка 339; Угіез 
НЕАУ 295; Оаті11зсЬе£ 173. 

[каюшйна] (бот.) «конюшина гірська, 
Тгіїоііиш пюпіапит Ь.; к. альпійська. 



каянський квазі 

Т. аїрезіге Ь.»;—результат видозміни 
деетимологїзованої форми конюшйна 
«тс.» (див.). 

[каянський] (лайл.) «вражий»;—ре¬ 
зультат видозміни форми *каїнський 
«Каїнів, пов’язаний з Каїном». — Грінч. 
II 229. 

каятися, [каяти] «дорікати» Ж, ка¬ 
яння, каяття, [каяний\ «який розкаяв¬ 
ся», [каятий] «облаяний» Я, закаятися 
«заректися», [покай] «каяття» Нед, [по- 
кайник Нед, покаянник Нед], покаяння, 
покаянний, розкаятися «визнати по¬ 
милковість свого вчинку», розкаяння, 
розкаяний, [спокаятися] «закаятися»; — 
р. каяться, бр. каяцца, др. каяти «гу¬ 
дити; сповідати», каятися, п. каіас зі^, 
ч. каіі зе, слц. ка]аІ’ за, вл. кас зо, болг. 
кая се «шкодую; визнаю гріх», схв. 
ка}ати «мстити(ся)», ш)ати се, слн. 
ка]аіі «гудити», ка]аіі зе, стел, нагати 
са; — псл. каіаіі «гудити, дорікати, кар¬ 
тати; карати; відплачувати», пов’язане з 
сепа (<*коіпа) «ціна»; — споріднене з 
дінд. сауаіе «мстить, карає», ав. кау- 
«відплатити; каятися», сікауаі «хай 
розкається, покарає, помститься», кай'а- 
«відплата»; іе. *кйбі- «відплачувати»; не¬ 
переконливе виведення псл. ка]аіі зе 
(УаШапІ КЕЗ 22, 189—190) від займен¬ 
ника ка «як» (з питання типу «як я 
міг це зробити?»). — ФасмерІІ 216; Пре- 
обр. І 303; 5їа\узкі II 22—23; МасЬек 
ЕЗ.ІС 245; БЕР II 304;$кок II 15; ЗССЯ 
9, 115—116; Вегп. 1 469; Рокогпу 
636—637. — Пор. ціна. 

ква (вигук, що відтворює крик жа¬ 
би), ква-ква «тс.», квакати, квакнути, 
квакітлйвий Ж;—Р- ква-ква, квакать, 
бр. ква-ква, квакаць, п. к\уа (вигук, що 
відтворює крик качки), кчшкас «кря¬ 
кати» (про качок), ч. куа, куа, куакаїі 
(про жаб), слц. куа, куак, куакаїі «тс.», 
вл. к\уакас «крякати», нл. кшаказ «тс.», 
болг. ква-ква, квакам, м. квак-квак, квака, 
схв. ква, квакати, слн. куа, куакаїі; — 
псл. куа, куакаїі;—звуконаслідуваль¬ 
не утворення, паралельне до кга, кгака- 
іі, можливо, успадковане вже з індоєв¬ 
ропейської прамови; пор. лит. куакеїі 
«квакати», лтс. куакі, куакі, нвн. ^иа- 
кеп, лат. еоахаге «тс.», гр. иоа£ «ква».— 

Фасмер II 217; ШанскийЗСРЯ II 8, 109; 
Преобр. І 303; Зіа^узкі III 456—457; 
МасЬек ЕЗЛС 311; БЕР 11305—306; 5кок 
II 250; Вегп. І 655; Абаев ИЗСОЯ І 631; 
Рокогпу 627. — Пор. кра. 

квадра (заст.) «фаза (місяця)»,[квадрд- 
вий] «квадратний»;—р. [квадра] «фаза 
місяця», бр. квадра «тс.», ч. заст. куабга 
«чверть»; — запозичення з польської мо¬ 
ви; п. кшабга «фаза місяця; (ст.) чверть; 
квадрат; належний порядок» виводить¬ 
ся з двох джерел: іт. циасіга «чверть ко¬ 
ла, круга; спосіб, манера», що походить 
з латинської мови, і лат. циасіга «квад¬ 
рат; чотирикутний шматок», пов’яза¬ 
ного з чиайгиз «чотирикутний», похід¬ 
ним від диаііиог «чотири», спорідненого 
з псл. сеіуге, укр. чотйри.— 31а\узкі 
III 453—454; \УаМе—Ноїш. II 395, 
400—401. — Див. ще чотйри.— Пор. 
квадранець, квадрат. 

квадранець (заст.) «чверть години», 
квадранс;—бр. [квадранец] «тс.»;— запо¬ 
зичення з польської мови; п. к\уас1гап5, 
[кдуайгапс, к\уас!гапіес] «тс.» походить 
від лат. ^иа(і^ап5 «чверть, чверть го¬ 

дини», пов’язаного з циасігаге «робити 
квадратним, чотиригранним,чотирикут¬ 
ним», ^иаііио^ «чотири». — Зіатузкі III 
454. — Див. ще квадра, чотйри. 

квадрат, квадратура;—р. бр. болг. 
квадрат, бр. ст. квадраті} (1597), п. вл. 
нл. кишсігаі, ч. слц. слн. куабгаї, м. 
квадрат, схв. квадрат; — запозичення 
з латинської мови; лат. ^иас1^аіит (чиаб- 
гаіиз) «чотиригранник, квадрат» по¬ 
в’язане з ^иа(і^а^е «робити квадратним, 
чотиригранним», диаііиог «чотири».— 
СІС 322; Шанский ЗСРЯ II 8, 108—109; 
Фасмер II 216; 31а\узкі III 454—455.— 
Див. ще квадра, чотйри.— Пор. кварта. 

квазі- (перший компонент складних 
слів типу квазінауковий, квазі револю¬ 
ційний із значенням «несправжній, уяв¬ 
ний»);— р. тази-, бр. квазі-, п. ^иа5І 
«ніби; майже», ч. циазі-, слц. куагІ, 
куахі- «тс.», болг. тази «нібито», тази-, 
м. тази-, схв. тази, 'тази-, слн. куа- 
2І-;— через російську мову запозичено з 
західноєвропейських; нім. ^иа5І «ніби¬ 
то», фр. диазі «майже, мало не; нібито», 
Чиазі-, англ. ^иа$і, ^иазі- походять від 
лат. диа-зі «нібито; майже» з давнішого 
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квак кварта 

^иат5І1 що складається з прислівника 
^иат «як», пов’язаного з відносним 
займенником циї «хто, який», спорідне¬ 
ним з псл. кт>-, укр. хто, і займеннико¬ 
вого елемента зі «якщо, коли б; так», 
спорідненого з гот. з^а «так», двн. зо 
«тс.». —С1С322; Кораііпзкі 808; БЕР II 
305; Оаигаї 601; Кіеіп 1286; Шаісіе— 
Ноїт. II 399, 404—405, 410, 530. 

[квак1] (орн.) «бугай, Воіаигиз пае- 
уіиз» Дз, [квакун] «якийсь птах»;—р. 

[,квака] «Воіаигиз паеуіиз»;—звукона¬ 
слідувальне утворення, пов’язане з ква, 
квакати. — БЕР II 305.— Див. ще ква. 

[квак2] {бот.) «бруква, Вгаззіса оіе- 
гасеа пароЬгаззіса» Ж, [квака] «тс.» Ж; — 
запозичення з західнослов’янських мов; 
п. Іоуак, ч. [куака], слц. куака, [куакі 
«тс.» задовільного етимологічного по¬ 
яснення не мають. — Дзендзелівський 
УЗЛП 71—72; 81а\узкі III 456; Маскек 
Е5ЛС 310—311. 

Іквак3] (знев.) «мужик, мурло» Я; — 
афективне утворення. 

кваліфікувати, кваліфікація, квалі¬ 
фікований, декваліфікуватися, деква¬ 
ліфікація, перекваліфікувати, переквалі¬ 
фікація;— р. квалифицйровать, бр. 
кваліфікаваць, п. вл. кмгаШіко\уас, ч. 
куаШікоуаі, слц. куаіїїікоуаі’, болг. 
квалифицйрам, м. квалификува, квалифи- 
цйра, схв. квалйфиковати, квалифицйра- 
ти, слн. куаііїісігаїі; —через польське 
посередництво запозичено з середньо¬ 
латинської мови; слат. ^иаШіса^е, ^иа- 
Іііісаііо утворено з основ займенника 
риаііз «який», спорідненого з гр. іхті^їход 
«який завбільшки, якого розміру», псл. 
коїіко, укр. кілька, і дієслова Іасеге 
«робити». — 81а\узкі III 458; XVаісіе — 
Ноїт. II 397. — Див. ще кілька2, факт. 

[квандері «попіл» Ж;—неясне. 
[кванькати] «набридливо плакати, 

скиглити» Ж, [кванька] «скиглій» Ж; — 
афективне утворення, паралельне до 
пхинькати «тихо плакати».—Пор. 
квінкати. 

[квап] «корм для свиней з картоплі 
й борошна» Ж;— п. ст. к\уарпу «фермен¬ 
туючий, кип’ячий; розкислий (про бо¬ 
лото)»;— псл. куар-ь «кип’яток; опара», 
пов’язане чергуванням голосних з ку- 
реіі «кипіти», як куазг «квас» пов’язане 
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з кузпдіі «киснути».—-Див. ще кипі¬ 
ти.— Пор. квапити. 

квапити, квапитися, [кваплятися], 
квапливий, квапнйй, Іквйпний] «привабли¬ 
вий» ЛексПол, [коплйвий] «квапливий» 
Ж, [квап] «квапливість», [исквапніший] 
Пі, неквапом, [сквапний] «поквапний» Ж, 
[поквап] «поспіх», поквапливий, поквап¬ 
ний, поквапом, [приквйпно] «дуже спіш¬ 
но» Нед, сквапливий, сквапний; — р. 
[квапиться] «поспішати; зазіхати, ла¬ 
ситися», бр. квапіцца «зазіхати, ласити¬ 
ся», квапіць «тс.», п. к^аріс зі§, ст. кша- 
ріс «квапитися, квапити», ч. куарііі 
«поспішати», слц. заст. куарпу «швид¬ 
кий, раптовий», вл. клуаріс (зо) «квапити¬ 
ся»;— псл. (пн.) куарііі (первісно) «ки¬ 
п’ятити; збуджувати», каузатив до ку- 
реіі «кипіти»;^позбавлена підстав думка 
(Масйек Е5ЛС 311) про експресивний 
характер утворення.— Фасмер II 217; 
БІа'Узкі III 459—461. — Див. ще квап, 
кипіти. 

[кваритиі «чіпати і псувати» Ж, Іква- 
рувати] «хворіти, слабувати» Ж, \квар- 
ник\ «хто все чіпає (кіт, дитина)» Ж, 
[кварний] Ж;—слц. куагіГ «псувати», 
куагаї’, болг. кваря «тс.», квар «пошко¬ 
дження; хвороба», схв квйрити, квйр, 
слн. куагіїі, куаг;—псл. куагь «шкода, 
пошкодження», куагіїі, пов’язане чер¬ 
гуванням голосних із *5куьІ"па «сквер¬ 
на»;— дальше зіставлення з гр. хг|р 
«зла смерть, важка хвороба; нещастя, 
лихо», хєрсеї£&) «руйную, знищую, спус¬ 
тошую» (МасЬек Е5.ІС 311; Маїгепаиег 
ЬР 9, 44) викликає сумнів.— БЕР II 
307; Вкок II 251. — Див. ще сквер¬ 
на. 

кварта «міра рідких і сипких тіл; 
кухоль», квартйна «тс.», ст. кварта 
(1627);— р. бр. болг. кварта, п. кіуаг- 
Іа, слц. куагі (міра), схв. квйрта «тс.»;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з латинської; лат. ^иа^^а «чет¬ 
верта частина, чверть» (від ^иа^^и5 «чет¬ 
вертий») пов’язане з ^иа^^ио^ «чотири», 
спорідненим з псл. сеїуге, укр. чотй- 
ри.~СІС 323; Винник 118—119; Шанский 
ЗСРЯ II 8, ЦО—111; 8їа\узкі III 462; 
ШаЙе—Ноїт. II 399—401. —Див. ще чо¬ 
тири.— Пор. квадр:а, квадранець, квад¬ 
рат, квартал, квартет, квартира. 



квартал квас 

квартал, квартальний; — р. бр. болг. 
м. квартал, бр. ст. квартале (XVI — 
XVII ст.), п. Іоуагіаі, ч. слц. куагіаі, 
вл. кшагіаі, схв. кв'&рт «частина міста», 
квартал «чверть року», слн. куагі «ча¬ 
стина міста», куагіаі «чверть року»;— 
можливо, через посередництво німецької 
мови (нім. фиагіаі) запозичено з серед¬ 
ньолатинської; слат. ^иа^іа1е «чверть, 
міра площини, об’єму, часу» пов’язане з 
лат. ^иа^1;и5 «четвертий».— Фасмер II 
217; Зіау/зкі III 462—463; БЕР II 307.— 
Див. ще кварта, чотири.— Пор. квадра, 
квадранець, квадрат, квартет, квартира. 

квартет;—р. болг. м. квартет, бр. 
квартет, п. вл. кмагіеі, ч. слц. куагіеіо, 
схв. квартет, слн. куагіеі;—можливо, 
через посередництво німецької мови (нім. 
риагіеіі) запозичено з італійської; іт. 
^иаг^;еио «квартет» утворено від числів¬ 
ника яиагіо «четвертий», що походить 
від лат. циагіиз «тс.».— СІС 323; Фас¬ 
мер II 217; 31а\У5кі III 464; БЕР II 307; 
Ваііізіі—Аіеззіо 3173.—Див. ще квар¬ 
та, чотири.— Пор. квадра, квадранець, 
квадрат, квартал, квартйра. 

квартира, кватйра «квартира; (заст.) 
фаза (місяця); (заст.) шибка; [кватир¬ 
ка]», [кватера], квартирант, квати- 
рант, кватирка (у вікні); [«100 грамів»] 
МСБГ, [кватйрник] «квартирант» Ж, 
квартирувати( ся), кватирувати; — р. 
болг. м. квартира, бр. кватера, п. ктоаг- 
іега, [ктоагіуг, ктуагіега], ч. куагіуг, слц. 
розм. куагііеГ, вл. клуагіег, схв. квар¬ 
тир, слн. куагііг;—через російське і 
через польське посередництво запозиче¬ 
но з німецької мови; нім. (Зиагііег (ст. 
^иа1Іе^) «четверта частина; фаза місяця; 
міра рідини; міський квартал; військо¬ 
вий табір; помешкання» походить від свн. 
риагііег «четверта частина», яке зводить¬ 
ся до слат. ^иа^іегішп «тс.» з лат. циагіа- 
гіиз «четверта частина, чверть, кварта, 
мірка», пов’язаного з §иаг1и5 «четвер¬ 
тий».— Москаленко УІЛ 49; ІПелудько 
33; КісЬЬагсіІ 72; Добродомов ЗИРЯ IV 
17—19; Шанский ЗСРЯ II 8, 112; Фасмер 
II 217; Зіашзкі III 472—473. — Див. ще 
кварта, чотири.— Пор. квадра, квадрат, 
квартал, квартет. 

[квартова (цибуля)} «(цибуля), що 
залишається на насіння»;—похідне ут¬ 

ворення від кварта «кухоль; мірка»; 
назва зумовлена тим, що така дрібна 
цибуля продавалася квартами.— Грінч. 
II 230; Винник 119. — Див. ще кварта. 

кварц (мінерал), кварцит (гірська 
порода);—р. бр. болг. м. кварц, п. 
к\уагс, заст. к\уаггес, слц. куагс, схв. 
кварц, слн. куагес;—запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. (^иагг походить від 
п. ст. діал. ктоагсі, ктоаггіу (сідуагсіу) 
«твердий», що відповідає укр. твердйй; 
заперечення польського джерела (Фас¬ 
мер II 218) непереконливе. — СІС 324; 
ІПелудько 33; Шанский ЗСРЯ II 8, 113; 
Зіашзкі III 461; БЕР II 308; Кііще — 
Міігка 573. — Див. ще твердйй. 

кварцяне (військо) «наймане вій¬ 
сько в шляхетській Польщі в XVI — 
XVIII ст., яке використовувалось для 
придушення повстань і охорони кордо¬ 
нів»;— запозичення з польської мови; 
п. (\гоі$ко) кишгсіапе утворено від к>уаг- 
іа «податок з королівських маєтків 
(який становив четверту частину при¬ 
бутку від маєтків)»: кварцяне військо 
оплачувалося з цього податку. — 51а\уз- 
кі III 462. — Див. ще кварта. 

квас, [квасенйна] «квашенина» Я, 
[квасенина] «кислий болотяний грунт» 
Ж, [квасець] (бот.) «щавель», [кваси] 
«незадоволений вигляд», квасиво «ква¬ 
шенина», [квасина] «тс.», [кваслйна] «квас¬ 
на гуща; хлібна гуща для чинення 
шкур», кваснйк «той, хто готує або про¬ 
дає квас; (погріб для квашенини; діжка 
для квашення]», [кваснйна] «кисла си¬ 
роватка» ВеУг, кваснйця «дика яблуня; 
дике яблуко, кислиця; [барбарис Я; 
ряжанка; діжа Ж]», Ікваснйчка] (бот.) 
«брусниця, Уассіпіит уіііз-ісіаеа Б.» 
ВеБ, [квасничник, кваснівки1 «тс.» Мак, 
[квасовина\ «кислий болотяний грунт» Ж, 
[квасок] «щавель; вид страви Я; березо¬ 
вий або кленовий сік Л», [квасувка] 
«їжа, приготовлена на квасі» Л, кваша 
(вид страви), [квашанка] (вид страви) 
До, квашенина, [квашія] «довга смуга 
шкури», [квашняі «кваша» Ж, [квасиль¬ 
ний]І «пов’язаний з квашенням» Ж, 
[квасковйтий] «кислуватий» Ж, [квас¬ 
ку ватий] «тс.», квасний, квашений, ква¬ 
сити, [кваснйти1. «робити кислим» Ж, 
квасніти «киснути», кваснути «тс.», Іза- 
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квас] Ж, закваска СУМ, Ж, [підкваска] 
«кусочок кислого тіста для заквашуван¬ 
ня хліба» ЛексПол, розквас «закваска», 
розквась «бездоріжжя, грузькі дороги», 
розкваслий «мокрий, грузький»;—р. бр. 
болг. м. квас, др. квасі), п. вл. нл. к\уаз, 
ч. слц. куаз, схв. кейс, слн. куаз, стел. 
квйсн;—псл. куазь, пов’язане чергу¬ 
ванням голосних з кузп^їі «киснути»; — 
зіставляється з лат. сазеиз (<іє. *кЙа1- 
50-) «сир», дінд. куаШаІі «кип’ятить, 
варить», куаїїіаЬ «відвар», гот. Ьарб «пі¬ 
на»; пов’язання з кашляти та ін. (Ма- 
сЬек Е5.Ю 311) необгрунтоване.— Кри- 
тенко Вступ 552; Шанский ЗСРЯ II 8, 
113; Фасмер II218; Преобр. І 303—304; 
ЗІатузкі III 464—466; Вгйскпег 286—287; 
БЕР II 308; Б кок II 252; Вегп. І 655— 
656. — Див. ще киснути.—Пор. квапити, 

квасенйця (бот.) «ОхаІІз»; — р. кис- 
лйца, бр. кісліца, {квасок, квасец], ч. слц. 
кузііска, ч. заст. кузапек, болг. [киселец] 
«тс.»;—похідне утворення від кваснйй 
«кислий»; назва зумовлена тим, що листя 
квасениці містить щавелеву кислоту.— 
БСЗ 21, 141—142. —Див. ще квас. 

[квасик] (бот.) «конюшина гірська, 
Тгіїоііит топіапит Ь.; гадючник в’я¬ 
золистий, Рііірепсіиіа иішагіа Ь.»Мак;— 
похідне утворення від квас; назва зумов¬ 
лена, очевидно, кислуватим присмаком 
відповідних рослин. —Див. ще квас. 

квасоля (бот.) «Рйазеоіиз Ь.», квасо- 
лйна, квасолйння «бадилля квасолі», 
{квашоля] «квасоля» Л, [красоля Мак, па- 
соля Мак, пасуля Мак, фасбля, фасолй- 
нв Нед, фасу ля Мак, фізола Мак, фізоля 
Мак, хвасоля, квасолина, квасолиння], 
квасолевий, [кваеблюватий] (про смушок) 
«із завитками розміром у квасолину», 
квасоляний, [фасольковатий] Нед;—р. 
фаедль, бр. фасбля, п. їазоіа, [їагоіа, 
їазої, їагої, їігоіа], ч. їагої, їагоіе, їа- 
хиіе, слц. іагиГа, вл. їазоіа, болг. фа- 
сул, схв. пасул, [Ьагиі], їазиі), Іа- 
зої(з)];—через польське посередництво 
запозичено з середньоверхньонімецької 
мови; свн. Іазбі походить від лат. рЬа- 
зеоіиз «квасоля», яке зводиться до гр. 
(раацЯод «тс.», очевидно,середземномор¬ 
ського походження.— Критенко Мо- 
возн. 1973/2, 31—32; Дзендзелівський 
51. зі. 6/1—2, 120—121; ККЛ ЕТИ 15, 

160—161; КісЬЬагсІІ 17; Фасмер IV 187; 
Зіачузкі І 221; МасЬек Е5ЛС 141; Младе- 
нов 660; Зкок І 126—127; \Уа1<їе— Ноїш. 
II 299; Ргізк II 996. 

квацяти «розмазувати», квацати «тс.», 
квацнути, квацьнути, [квацювати1 
«сильно намазувати», квецяти (розм.), 
[квацок] «шматок м’якої глини» Ж, [за- 
квацяний] (Ме), наквацювати «багато на¬ 
мазати», [розквацюватися! «розмокнути, 
стати грузьким»; — р. [квецать] «зама¬ 
зувати жовтою глиною», бр. квзцаць 
«розмазувати», болг. [квацам] «мажу, за¬ 
ліплюю стіни болотом, вапном», слн. 
[куасаіі] «бризкати, хлюпати»; — оче¬ 
видно, псл. куасаїї, звуконаслідувальне 
утворення.—Зіатузкі III 453; БЕР II309. 

квач, [квачня] «шматок черевика, в 
який втикають квач» Я; — р. діал. бр. 
квач, п. ку/ас (з укр.);—очевидно, по¬ 
в’язане з укр. квацяти «розмазувати», 
квацати «тс.», болг. [квацам] «мажу»; по¬ 
в’язання з псл. куака «гак» (Вгйскпег 
286), як і виведення з нвн. 0иаз1(е) 
«пензель; пучок» (Шелудько 33; Потебня 
РФВ 1879 І 262; Кагіошісг 51УО 305), „ 
необгрунтоване. — 5Іа\Узкі III 452— 
453. — Див. ще квацяти. 

квестія «проблема, питання», ст. квес- 
тія;—бр. ст. квестия;—запозичення з 
польської мови; п. к\Уе$Ііа «питання, 
справа», як і ч. куезііе «тс.», походить 
від лат. ^иаез1іо «питання, справа, по¬ 
шук, дослідження», пов’язаного з чиае- 
го «іііукаю; питаю; досліджую», етимоло¬ 
гічно неясним. — ЗІашзкі III 476; Таї¬ 
сіє—Ноїш. II 396—397. 

[квйзнути] «хникати, скиглити», 
[квйсніти] «тс.»;— афективне утворення, 
вторинно зближене з киснути. 

[квйкати] «кувікати (про порося); кри¬ 
чати (про каню)» ВеУг, [квичати] «ку¬ 
вікати»;— р. [квичать] «пищати, вища¬ 
ти», бр. [квічаць], др. квичати, п. іші- 
кас, кичсгес, ч. куікаїі, куікаїі, куісеїі, 
слц. куїкаї’, куісаі’, вл. ктуікас, кшісес, 
нл. кшказ, куісаз, болг. квйкам, квича, 
м. квичи, схв. сквйчати «тс.», слн. куісаіі 
«щебетати; скиглити», [суїкаії] «тс.»; — 
псл. куікаїі, куісаіі (<*куікб!і), по¬ 
хідне від звуконаслідувального вигуку 
куі(к); паралельне до лит. куукіі «пи¬ 
щати», лтс. куїкі, нвн. циіекеп «тс.».— 
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фасмер II 2}9; Зіатезкі 11^483—484; 
МасЬек Е5ЛС 312; 5сЬи8Іег-5е\ус 752, 
753; БЕР II 311; 5кок 11 253; Тгаиітапп 
147; Коїїпек 219—220.— Пор. кувї. 

[квикун] (орн.) «чайка, Уапеїіиз сгіз- 
Іаіиз» ВеУг, [кувік] «Vапеїіш уапеїіиз» 
Шарл; — звуконаслідувальне утворен¬ 
ня, пов’язане з імітацією крику чайки.— 
Булаховський Вибр. пр. III 191; ВеНЗн 
23. —Пор. кувік. 

квилйти «скиглити», [квілити\ «Ір¬ 
жати» Чопей, Іквилйно] «плач, стогін», 
[квйлля] «стогін, плач, завивання вітру», 
[квиль] «стогін, жалібний крик», [за- 
цвилйти\ «заквилити», [сквиліти] «сто¬ 
гнати; скиглити» Нед;— р. [квилйть] 
«скиглити», [кв влить] «тс.», др. цвилити 
«плакати; сумно співати», п. ки'іііс «ти¬ 
хо, жалібно плакати; скиглити», ч. 
Ішіеіі (куїіііі) «ридати, лементувати; за¬ 
вивати», слц. куіііі’ «жалібно плакати, 

стогнати; пищати», вл. с\УІІо\уас (с\уєі-) 
«мучити», нл. ст. к\УІ1і§ «хлипати, пла¬ 
кати, лементувати», полаб. куаііб «пла¬ 
че, квилить, пищить» (про дитину), болг. 
цвйля «іржу», м. цвила «лементує, пи¬ 
щить; жалібно ірже; сичить», схв. цвй- 
лети «лементувати, плакати; скиглити; 
скрипіти», слн. суїІШ «кувікати, скиг¬ 
лити; вити; скрипіти», стел, цвилити, 
цвилити «плакати, оплакувати, голосно 
скаржитися»;—псл. куііііі < *куеі1Т- 
іеі «жалісно плакати; скиглити», звуко¬ 
наслідувального походження, можливо, 
споріднене з дісл. уаеіа, англ. \уаІІ 
«тс.»; пов’язується також (51а\узкІ III 
490 —491) з куікаіі; початкове су- за¬ 
мість ку- походить із основи каузатива 
псл. куеіііі < *куоі!Гіеі, яка в півден¬ 
нослов’янських мовах зазнала зміни 
початкового ку- в су- під впливом на¬ 
ступного е з оі. — Фасмер II 218; Пре- 
обр. І 304—305; Потебня К ист. зв. 4, 
5; МасЬек Е5.ІС 312; 5сЬизІег-5е\ус 130; 
УаіИапі КЕ5 37, 156—157; Когіпек 
220.— Пор. квілити, цвілйти. 

квит «квитанція; розрахунки закін¬ 
чено; кінець, усе, годі», квиток «тс. 
(заст.); судова повістка (заст.); посвід¬ 
чення; картка з написом», квитатися 
«відплачувати, відомщати», квитувати- 
ся «тс.», [заквитати] «внести до списку», 

поквитати(ся) «розрахуватися», роз¬ 
квитатися, сквитати(ся), сквитувати¬ 
ся) «тс.»; —р. квит «розрахунки закін¬ 
чено», квйтьі «тс.», бр. квіт «квитанція», 
квіти «розрахунки закінчено», п. кууіі 
«квитанція», Ьус кууіі «не мати претен¬ 
зій», ч. ст. куіі «звільнений від зобов’я¬ 
зань», ч. Ьуіі куіі, слц. зте куіі «ми 
розрахувалися», вл. к\уіі «квитанція» 
(з п.), болг. м. квит сме «ми розрахува¬ 
лися», схв. квит «тс.», квйта «квитан¬ 
ція», слн. куіі «ми розрахувалися»; — 
можливо, через польське посередництво 
запозичено з середньоверхньонімецької 
мови; свн. ^ші ^иіі) «вільний, звільне¬ 
ний, оплачений» походить від фр. ст. 
циііе «тс.», яке зводиться до слат. 
циіі(1:)и5 «звільнений, вільний від"зобо- 
в’язань, зокрема грошових», цціеіиз 
«тс.», лат. циіеіиз «спокійний; мирний», 
пов’язаного з лат. циіез (циіеііз) «відпо¬ 
чинок, спокій», спорідненим з псл. ро- 
сііі, роко]'ь, укр. спочити, спокій; зна¬ 
чення «розписка» розвинулось на грунті 
польської мови. — Шелудько 33; Фас¬ 
мер II 219; Преобр. І 304; Зіашзкі III 
496—497; МасЬек Е5ЛС 313; БЕР II 
311; Кіи§е—Міігка 575; \УаИе—Ноігп. 
II 406. — Див. ще покій, спочити. 

квитанція, ст. квитанцмя (1487), кви¬ 
танція, квитанция (1499);—р. болг. 
квитанция, бр. квітанция, п. к\сі1ас]а, 
ст. кшіапсуіа, ч. куІІапсе, слц. куііап- 
сіа, м. квитанцща, схв. квйтанцща; — 
очевидно, через польське і через чеське 
посередництво запозичено з середньо¬ 
латинської мови; слат. ^иі1ап^іа по¬ 
в’язане з дієсловом циіеіаге «звільняти 
від боргу», похідним від лаг. ^иіез (циіе- 
Ііз) «відпочинок, спокій». —Гумецкая 
Исслед. п. яз. 222; 5їа\узкІ III 497; 
БЕР II 311—312. — Див. ще квит, по¬ 
кій, спочити. 

[квич] (орн.) «чикотень, ялівник, Тиг- 
сіиз рііагіз Ь.» Ж, [квичаль ВеНЗн, кви- 
чйця Ж» квичдла Ж» квічаль ВеЛ] 
«тс.»; — п. купегої, ч. куісаіа, [куїсеїа], 
слц. [куїсеїа, куїсаіа, суісєі, суісаі, 
суїсаіа, суїсаіа], вл. Ьуісєі, схв. куісеїа 
(з ч.?) «тс.»;—псл. *куісь, куісаіь, 
пов’язане з куісаіі «кувікати, вищати»; 
назва зумовлена специфічним криком 
чикотня, подібним до поросячого вис- 
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ку. — Дзендзелівський Мовозн. 1974/5, 
90; Булаховський Вибр. пр. III Д93; 
Зіаигзкі III 484—485; 5сЬизІег-5е\ус 
752—753. — Див. ще квйкати. 

кві, тік, квікалОу тікати, тіча- 
ти —див. куві. 

[квілити] «дражнити» Я, І потілі «на¬ 
руга, знущання», [пдквол] «те.», [оті- 
лити1 «засмутити» ВеЛ, [отилити] «тс.» 
ВеЛ, [утілити1 «відчутно укоротити» 
Нед; — р. Іквелйть) «дражнити, сердити, 
кривдити», бр. [квяліць] «доводити до 
сліз», п. ст. кийеііс «ревно плакати, ле¬ 
ментувати», ч. ст. куіеіііі «тс.; мучити», 
вл. буеііс «мучити», болг. [цееля] «дра¬ 
тую, серджу» (напр., дітей), схв. цве- 
лити «засмучувати; змушувати гірко 
плакати», слн. суєіііі «доводити до пла¬ 
чу; мучити; засмучувати»;—псл. куе- 
ІіШсуеІШ <*куоі1- «доводити до пла¬ 
чу», каузатив до куіІШ <*куеі1- «кви¬ 
лити, скиглити, плакати».— Фасмер II 
218; Зіаигзкі 488; Младенов 675; 5кок І 
283; Вехіа] Е35Л І 69. — Див. ще кви¬ 
лити. — Пор. цвілйти. 

[квїнкатиі «плакати, пхинькати» 
ВеБ;—результат контамінації форм 
[тікати] «вищати» і пхинькати «пхи¬ 
кати, плакати». — Див. ще куві, пхика¬ 
ти.— Пор. кванькати. 

квінтет;—р. болг. м. тинтет, бр. 
квінтет, п. вл. кигіпіеі, ч. слн. куіпіе- 
Іо, схв. тинтет, слн. куіпШ;—оче¬ 
видно, через німецьке посередництво 
(нім. ^ціпШі) запозичено з італійської 
мови; іт. циіпіеііо «квінтет» пов’язане з 
риіпіо «п’ятий», що походить від лат. 
Яиіпіиз «тс.», спорідненого з псл. р^кь, 
укр. п'ятий «тс.». — СіС 324; ЦІанский 
9СРЯ II 8, 115; Мезііса 1329; \УаМе— 
Ноіш. II 407—408. — Див. ще п’ятий. 

квіт, квітень, [тітйна] «квітка», ті- 
тіння, тітка, тіткар, тітнйк, квіт¬ 
никар, квітникарство, квітництво, 
[тітнйця] «альтанка» Ж, [тітдвник] 
«букет» Ж, [тіточина] «все, що цвіте» 
Я, [квітбчник] «квітник», тіття, ті- 
тастий, квітйстий, [тітковатий] «пе¬ 
рістий» ВеУг, квітковий, квітневий, 
тітнйй квітницький, [тітнючий1 «кві¬ 
тучий», квітучий, тітчанийкквітковий», 
тітчастий, тітчагпий, {квітючий], 
тітнути, квітчати, [тинутиі «цві¬ 

сти» Ж, заквітлий, [натітник] «квітко¬ 
вий горщик» Ж, [отічений] «заквітча¬ 
ний» Ж, розквіт, розтітлий, [розквіт- 
ний 1 Пі, [уквітуватиІ «уквітчати»;—р. 
[тет] «забарвлення, колір; квітка; цві¬ 
тіння води», \тетка, кветдк], бр. квет 
«колір; квітка», кветка «квітка», п. 
кипа!, ч. куеі, слц. куеі, вл. нл. киюі, 
полаб. к]‘о1, болг. цвят, цветьт, м. цвет, 
схв. цвіт, слн. суєі, стел. цкФтта,— 
псл. куеіь/сУеіь<*куоі1,ь, пов’язане 
чергуванням голосних із куізіі/суізіі < 
*куеіі-1еі «цвісти», куьі<2/суьїф< 
*куїі<? «цвіту»; споріднене з лтс. куііеі 
«блимати, блищати»; іє. *киеі- «цвісти», 
очевидно, пов’язане давнім паралеліз»4 
мом приголосних з *киеі- «світити».— 
Фасмер IV 292—293; 51а\узкі III 493— 
496; 5сЬиз1ег-5е\ус 750—751; 5кок І 
281—282; Тгаиішапп 147—148; Рокоту 
628—629. — Пор. світ, цвіт. 

квітень «четвертий місяць року», ст. 
«травень», ІцвІтень) «тс.»;—р. єт. цвЬ- 
тень «тс.», бр. ст. і діал. тецень «кві¬ 
тень», п. кипесіеп «тс.», ч. куеіеп «тра¬ 
вень», слц. заст. куеіеп «тс.», болг. 
[цветен] «квітень», схв. ст. еУІеіалі 
«травень»;— псл. *куеіьпь/*суеіьпь 
«травень; квітень», пов’язане з куе1ь/ 
суєіь «цвіт»; назва зумовлена тим, що в 
ці весняні місяці починають цвісти 
рослини.— Кочерган Мовозн. 1967/1, 
54—55; Кравчук УМШ 1955/3, 61; Шаур 
Зтимология 1971, 95; Ноіугїзка-Вага- 
поиш 41—43; Добродомов РР 1968/ 
2, 95; В1а\мзкІ III 486; 2иЬаіу 81. а сі. 
І 1, 340. — Див. ще квіт, цвіт. 

квок (вигук, що відтворює крик 
квочки), квок-тдк, [кво-кво, тох Я) 
«тс.», [токати], токтати, [точити] 
«висиджувати, виводити» Ж, [тонку¬ 
вата] «квоктати» Я, квоктуха, [квокша] 
«квочка» Л, [тохтіння] «стогнання, кво¬ 
ктання» Я, точка, Іквакуха) «квочка» 
Л;—р. квок, [квакать], тохтать, кло- 
хтать, бр. [квотсі] «квоктання», так- 
таць, квахтаць, [тбиіка] «квочка», п. 
киюк, кию-кию, кию кас, ч. куок, куо- 
каіі, слц. куо-куо, куокаі’, схв. куо, 
квоц, тоцати;— псл. куо, куок-, звуко¬ 
наслідувальне утворення, аналогічне до 
куа «ква»; пор. паралельне лнт. куакзеіі 
«квоктати». — Булаховський Вибр. пр. 
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кволи кебзувати 

III 193, 244; Фасмер II 219; Зіам/зкі III 
500—501; МасЬек Е5.ЇС 313; БЕР II 312; 
Мирчев БЕ 1959/3, 252; Зкок II 253.— 
Пор. ква, клбка. 

[кволи \ «повільно» Ж, іпоквільно) «не¬ 
квапливо» Нед, покволом, [прокволо], прд- 
квблом, прокволисто «тс.», прокволистий, 
столу «поступово», спокволу «поволі», 
споквбля «тс.», спроквола «не поспішаю¬ 
чи», спрокволу «тс.»;—результат стяг¬ 
нення прийменникового виразу *к,ь во¬ 
ли з первісним значенням «як хочеться, 
вільно, без примусу», паралельний до 
поволі (з прийменникового виразу по 
воли «тс.»).—Див. ще воля, к. — Пор. 
кволий. 

кволий «неміцний, тендітний; мля¬ 
вий; слабий; повільний; невправний», 
кволитися «нездужати; скаржитися», кво¬ 
літи «ставати кволим; нездужати», 
[тіль\ «кволість» Б і;—р. [кволий 1 «кво¬ 
лий, в’ялий, плаксивий, хворобливий», 
[квелий] «тс.; лінивий; блідий», бр. кво¬ 
ті «кволий», кволіцца «почувати себе 
хворим; стогнати; [скаржитися на хво¬ 
робу 1»;—очевидно, результат видозмі¬ 
ни давнішого значення «повільний», по¬ 
в’язаного з прислівником [кволи1 «по¬ 
вільно»; у похідних утвореннях відчу¬ 
вається семантичне зближення з квилй- 
ти «скиглити, плакати»; безпосереднє 
виведення р. [кволий, квелий] від р. 
[телить І «дражнити; доводити до сліз» 
(Фасмер II 218—219), очевидно, неточ¬ 
не; виведення від гіпотетичного псл. 
*кьу-, пов’язуваного з куу-аіі «кивати» 
(Ильинскйй РФВ 1917/3—4, 204—206) 
сумнівне; зіставлення р. [кволий] з хй- 
лий з реконструкцією давнішого * кво¬ 
лий (Преобр. І 304) необгрунтоване.— 
Див. ще кволи. 

кворум;— р. бр. болг. м схв. кворум, 
п. кмюгит, ч. куогит, слц. слн. куо- 
гит; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. (Зиогит, фр. англ. ^ио- 
гит «кворум, достатня кількість при¬ 
сутніх на зборах» походить від латин¬ 
ської формули ^^ю^ит ргаезепііа зиїїі- 
сії «чия присутність достатня», в якій 
слово чиогшп є формою род. в. мн. чол. 
р. від відносного займенника ^иї «хто, 
який», спорідненого з псл. кь-]ь, к-ь-іо, 
укр. кий, хто. —СІС 324; Шанский ЗСРЯ 

II 8, 116; Фасмер II 220; Кораііпзкі 812- 
БЕР II 312; Юеіп 1292; Шаісіе—Ноїт. 
II 404—405. — Див. ще кий2, хто. 

квота «частка, частина, норма»; — р. 
бр. болг. м. квота «тс.», п. к\гоіа «су¬ 
ма», вл. кмюіа «частка, норма», ч. слц. 
куоіа, слн. куоіа «тс.»;—запозичення з 
німецької, англійської або італійської 
мови; нім. (Зиоіе, англ. іт. ^иоіа «тс.» 
походять від слат. ^иоіа «частина да¬ 
нини, що припадає на одну особу; сума, 
кількість» (результат скорочення лат. 
Чиоіа рагз «яка частина»), пов’язаного 
з лат. ^ио^ «скільки» з давнішого ^ио^:і 
«тс.», спорідненого з дінд. каїі, хет. ки- 
шаііа, ав. саііі «тс.».—СІС 324; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 116; $ктзкі III 501—502; 
Кіеіп 1292; Таїсіє—Ноїт. II 412. 

ке (виг.) «дай, подай; ану; глянь, 
дивись», [кей\ «тс.», кете «дайте»;—р. 
[ке\ «ну, ану; дай», [кете]\—очевидно, 
результат редукції форм кажи, кажіте 
з давнім значенням «покажи, покажіть» 
через проміжні стадії *кай, *каіте, ана¬ 
логічні до редукованої форми (він) 
кае (<каже)\ виведення ке з компонен¬ 
та -к вузькодіалектного варіанта частки 
[лишек] (Німчук ІУМ Морфологія 490) 
непереконливе. — Див. ще казати. 

[кебаї «здібність, уміння», кебета 
«тс.; хист, розум», [кибегпа, кйбисть, 
кибіт] «тс.», [кибата] «навичка» Ж, [хи- 
бета) «здатність; щастя; нагода» Нед, 
кебетливий, кебетний, [кебітливий, ке- 
бітний], [кебати] «розуміти, розбира¬ 
тися» Ва, [безкебеття, безкебетний, не- 
скебетний Ва];—задовільного пояснення 
не має; виводилось від тур. іаЬіаі «при¬ 
родна властивість, характер», яке зво¬ 
диться до ар. ІаЬіеІ «природа», причому 
припускалося тур. *ІеЬїеі «природні 
здібності» (Крьімский Древнекиевский 
говор. Спб. 1907, 12; Кравчук УМШ 
1960/6,60—61); зводилось також до тур. 
кцууеі «сила, міць, могутність» (Коби- 
лянський 36. наук., праць 80); форми 
[кеба] і похідна від неї [кебати] утво¬ 
рені, очевидно, шляхом зворотного сло¬ 
вотвору від кебета. 

[кебзуватиі (не к. «(чогось) не зна¬ 
ти») Ж; — запозичення з молдавської мо¬ 
ви; молд. кибзуй «обдумувати, міркува¬ 
ти», як і рум. сЬіЬгиі «тс.; зважувати», 
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кеби кейф 

виводиться від уг. керегпі «підготовля¬ 
ти; формувати, виховувати», похідного 
від кер «картина, вигляд, образ», запо¬ 
зиченого з давньотюркської мови (дтюрк. 
кїЬ «зразок, форма»), — СДЕЛМ 180; 
Оіт 139; АШТЕЗг II 447—448, 
450. 

[кеби] «КОЛИ б» Ж;— р- [кебьі], п. 
[кіеЬу];—результат стягнення виразу 
др. коебьі (п. ст. *ко]е Ьу), в якому за¬ 
йменникова форма кое (від псл. ко-іе 
«яке», кь-іь «який») мала значення «де, 
коли» та ін.— 5їа\узкі II 137—138; Ма- 
сЬек ЕЗЛС 249—250. — Див. ще кий2, 
хто. 

кебуз —див. кобуз. 
кев (вигук, що відтворює крик кані 

тощо), кев-кев «тс.», кевкати;— звукона¬ 
слідувальне утворення; пор. схв. кев 
«гав» (про собачий гавкіт), кевкати «гав¬ 
кати». 

кевбаска, кевбуска —див. кйба1. 
кевкати «видавати звуки, що нага¬ 

дують гикавку», кевкнути; — звукона¬ 
слідувальне утворення. 

[кегйнка] «попадя» Ж, [кегенька] «ве¬ 
лика жінка» Чопей, [кегеня] «тс.» Чо- 
пей;—неясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни форми княгйня. 

кеглі1 «вид гри; стовпчики для цієї 
гри», одн. кегельу кегля; — р. кегли, одн. 
кегля, бр. кеглі, одн. кегля, вл. кеЬеІ 
«кегля», болг. кегли, одн. кегла, кев'ьл, 
м. кегла «дерев’яна фігура в більярді», 
схв. кегл(а) «кегля», слн. ке^еі] «тс.»; — 
запозичення з німецької мови; нвн. 
Ке§е1 «кегля; конус», свн. снн. кедеї 
«кегля, ломака, палка», двн. ке§і1 «кіл» 
пов’язане з нвн. (баварськ.) [Ка§1 «стов¬ 
бур, качан капусти», гол. ка§ «клин», 
шв. [ка§е] «пень», спорідненими з 
лит. гЗдагаз «хворостина», лтс. яа^агі 
«хмиз». — СІС 325; Фасмер II 220; Кіи- 
£е—МіЬка 360, 409. 

[кеглі2] «робочі черевики» Ва; — не¬ 
ясне. 

кеди «спортивне взуття»; — р. кеди, 
кети, бр. кеди, ч. слц. кеску, болг. ке- 
цове «тс.»; — неясне; припускається 
(РЧДБЕ 330) походження від незасвід- 
ченого прізвища англ. Кабз.— НоІиЬ — 
Буег 239; БЕР II 349. 

кедзень —див. гедзь. 

[кедзі-кедзі] (вигук для підкликання 
кіз);—р. [кезя-кезя] (вигук для підкли¬ 
кання кіз, корів);—очевидно, пов’яза¬ 
не з коза; зіставлення з алб. кебЬ (кез) 
«цапеня» (Габинский Вост.-сл.-молд. 
взаим. II 130) викликає сумнів. — Див. 
ще коза1. 

кедр (види хвойних дерев), [кедра] 
«тс.», кедрина «кедрове дерево; кедрові 
зарості», кедрівнйк «невелике дерево ро¬ 
дини соснових; кедрові зарості»; — р. бр. 
кедр, др. кедрь, п. ч. себг, слц. себег, 
вл. сесіга, болг. кеді>р, м. кедар, схв. 
кедар, цедар, слн. сесіга, стел, кедрів — 
через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичено в давньоруську з грецької; гр. 
хєброе «кедр (ліванський)», давніше 
«яловець, бипірегиз Б.», переконливого 
етимологічного пояснення не має.— 
Фасмер II 221; Ргізк І 808. 

кедрівка (орн.) «№сі!га§а сагуоса- 
Іасіез Б.», [кедруша] «тс.»; — очевидно, 
запозичення з російської мови; р. кед- 
рдвка «тс.» пов’язане з кедр; назва зу¬ 
мовлена тим, що ці птахи, поширені 
переважно в північній частині СРСР, 
частково в Карпатах та ін., живляться 
здебільшого насінням кедра сибірсько¬ 
го (сосни кедрової). — Воїнств. — Кіст. 
233—234; БСЗ 20, 486; БІгапіа Тіегг. 
Уб^еі 366. — Див. ще кедр. 

[кедь] «коли, якщо», [кед] «тс.»; — 
запозичення з словацької і польської 
мов; слц. кеб’, п. [кїесі] через проміжні 
форми кебі, кебу і давнішу ке§бу 
утворилися з псл. *кь-£ьбу/*к'ь-£,ьба, 
що складалося з питальної займеннико¬ 
вої основи кь «хто, який» і основи §ьб-, 
наявної також у псл. Чь-^ьба «тоді».— 
Дзенпзелівський УЗЛП 72: Німчук ДБ 
IX 81; Бїатекі II 138—139, —Див. ще 
КИЙ2, тоді, хто. 

[кез] (вигук, яким відганяють овець) 
Дз;—неясне; можливо, пов’язане з ко¬ 
за (пор. кедзі-кедзі, вигук для підкли¬ 
кання кіз). — Пор. акез. 

кейло, кейлдвий — див. кїйло1. 
[кейса] «рептух, підвісна торбина для 

годівлі коней» Ж; — очевидно, результат 
видозміни форми [кеса] «сумка, калит¬ 
ка» (див.). 

кейф (жарт.) «післяобідній відпочи¬ 
нок; приємне байдикування», кейфува- 
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кекс келюх 

ти; — р. кейф, болг. кейф, заст. кеф, 
схв. кеф «тс.»;—запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. кеуії, кеуї «добрий на¬ 
стрій; насолода» походить від ар. кауі 
«тс.».— СІС 325; Фасмер II 221; Дмитри- 
ев 536; Шипова 177; БЕР II 346. 

кекс;— р. бр. м. кекс, п. ч. слц. вл. 
Ісекз, болг. кейк, кекс, схв. кекс, слн. 
кекз;—запозичення з англійської мови; 
англ. сакез «торти, солодкі пироги, тіс¬ 
течка» є формою множини від саке «торт, 
кекс, солодкий пиріг, тістечко, коржик, 
млинець», що походить від дісл. кака, 
спорідненого з снідерл. коке, гол. коск, 
двн. скиоЬЬо, киосЬо, нвн. Кискеп 
«тс.».—СІС 325; ШанскийЗСРЯ II 8, 118; 
НоІиЬ—Ьуег 239; Кіеіп 221. 

[келб] (іхт.) «пічкур, ОоЬіо §оЬіо 
Ь.» Л;—р. [кельб], бр. [келб] «тс.»; — 
запозичення з польської мови; п. кіеіЬ 
«тс.» споріднене з укр. [ковбик, ковбель] 
«тс.».— Коломиец Общесл. назв, рьіб 
103; Зіа^зкі II 143. — Див. ще коблик1. 

келебердянський (у виразі келебер- 
дянська верства «висока людина»);—по¬ 
хідне утворення від назви Келебердян¬ 
ський шлях, пов’язаної з назвою села 
Келеберда (тепер Кременчуцького райо¬ 
ну Полтавської області), аналогічне до 
пирятинська верства, чугуївська верства 
з тим самим значенням; первісне зна¬ 
чення виразу — «високий верстовий 
стовп на шляху», — СУМ І 331. 

келеп1 «старовинна зброя в формі 
молота», [келев, келеф] «тс.»;—р. [ке¬ 
леп] «палка з рукояткою в вигляді мо¬ 
лотка; ціпок у вигляді милиці»;—оче¬ 
видно, запозичення з турецької мови; 
тур. ке1(е)ре «жердина, розсоха» чіткої 
етимології не має.— Халимоненко 
УМЛШ 1977/9, 23—24; Фасмер II 221; 
Вегп. І 499; Казапеп УегзисЬ 249. 

[келеп2]. «черепаха»;— неясне, 
келих, келех, келишок, келешок, [ке- 

ліх], [келішок] «чарка», [келюх] «келих», 
[келаш] «вид глиняної посудини» Я, ст. 
келіхі) (XV ст.);—р. [келих] «церков¬ 
на чаша; чарка» (з укр.), бр. келіх «ке¬ 
лих»;— запозичення з польської мови; 
п. кіеІісЬ, як і ч. каїісЬ, ст. каїісЬ, 
кеІісЬ, слц. каїісії, вл. нл. кеіисії, ст. 
кеІисЬ, кеІісЬ, слн. кеІіЬ, походить від 
двн. сЬеІіЬ (старше свн. кеІісЬ, кеІсЬ, 

нвн. КеІсЬ) «келих», яке зводиться до 
лат. саііх «тс.», спорідненого з гр. 
х6А,і| «кубок, келих», наАд>£ «чашечка 
квітки», дінд. каїаза- «горщик, кухоль, 
миска». — Москаленко УІЛ 28; Шелудь- 
ко 33; КІсЬЬагсЬ 64; Фасмер II 222; 
51а\узкі II 140—141; Вегп. І 472—473; 
К1и§е—Міігка 362; \УаМе—Ноїш. І 
138—139; Ргізк II 46—47. 

[келйця] «китиця як прикраса на 
капелюсі» Г, Ж;—неясне. 

келія, келійник «служник ігумена, 
архієрея; чоловік, що живе в келії», 
[кельня] «келія» Бі, ст. келіа, келиа 
(1443);—р. келья, бр. келля, др. келия, 
келья, болг. келйя, килйя, м. кели]а, 
схв. Уі'елща, стел, келиіз «тс.»; — через 
церковнослов’янську мову запозичено 
в давньоруську з грецької; гр. хєШоу 
«комірчина, конурка, підвал; келія» по¬ 
ходить від лат. сеііа «тс.; клітка», спо¬ 
рідненого з дінд. заіа «хатина, примі¬ 
щення; стайня», гр. на%іа «хатина; клу¬ 
ня; гніздо», хоЛбрт} «притулок, хатина», 
хоЯоФрое «мішок, кишеня», дангл. Ье- 
Іизіг «схованка», двн. Ьеііа «пекло», 
дісл. ЬфП «великий будинок». — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 119; Фасмер II 222; Преобр. 
І 305; БЕР II 363; ШаШе—Ноїш. І 195— 
196. — Пор. целюлоза. 

Ікелтувати] «глитати, ковтати», 
[кельтувати] «споживати»Ж, 1 клевтува- 
ти1 «тратити» Ж, [кельчйк] «кошти, ви¬ 
трати; споживання; щоденна потреба в 
харчах; продовольство» Ж» Ікильту- 
нок, клевтунок, кильчйк] «тс.» Ж, Іне- 
кельтивний] «такий, що не робить ви¬ 
датків» ВеЛ, [скельтуватися] «минутися» 
Нед; — слц. кеііоуаі’ «витрачати, спо¬ 
живати»;— запозичення з угорської мо¬ 
ви; уг. кбііепі «витрачати; споживати» 
(звідки кб1ізе£ «витрати») є каузативом 
від дієслова кеі «вставати, виникати, 
рости, зникати», спорідненого з манс. 
коа1- «вставати, приставати до берега, 
причалювати», хант. кйі- «вставати; схо¬ 
дити на берер>. — Балецкий 81. зі. IX 
338; Іуапоуа-5а1іп§оуа—Мапїкоуа 451; 
МЬІТЕЗг II 428, 607. 

[келюх1] «киянка для обробки гон¬ 
чарної глини» Ж;—очевидно, пов’язане 
з кельма «лопатка муляра» (див.). 

келюх2— див. калюх. 
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кельма кенаф 

кельма «лопатка муляра», кельня 
«тс.»; — р. кельма, кельня «тс.», [кіль¬ 
ка] «лопатка для укладання цегли», бр. 
кельма, кельня, п. кіеіпіа «лопатка му¬ 
ляра», каш. Ікеїа], ч. ІкеГпаІ «тс.», 
слц. [кеГпа] «тс.; ящик для корму у во¬ 
зі», слн. кеіа «лопатка муляра»;—че¬ 
рез польське посередництво запозичено 
з середньоверхньонімецької мови; свн. 
кеііе (нвн. Кеііе) «лопатка муляра; ку¬ 
хонний черпак» вважається спорідненим 
з псл. *2е1Ьт> (<*§е1Ь-), укр. жолоб,— 
Оньїшкевич Исслед. п. яз. 242; Шелудь- 
ко 33; Шанский ЗСРЯ II 8, 119;31а\узкі 
II 141—142; Вегп. І 499; Юи§е—Міігка 
363. — Див. ще жолоб. — Пор. кельня. 

кельнер «служник у ресторані чи 
готелі в деяких західноєвропейських 
країнах»; — р. бр. кельнер, п. кеіпег, 
болг. м. келнер, схв. келнер;— запози¬ 
чення з німецької мови; нвн. Кеііпег 
«тс.», двн. кеіпагі «доглядач винного по¬ 
греба» походить від слат. сеііепагіиз 
«тс.», пов’язаного з лат. сеНагіиш «ко¬ 
мора, підвал», похідним від сеііа «комір¬ 
чина»,—СІС 325; Шанский ЗСРЯ II 8, 
119; Зїашзкі II 124; К1и£е—Міігка 
363.—Див. ще келія. 

кельня «каретний кузов; [потайний 
ящикІБі», [кільня] «козли для кучера» 
Ж;—запозичення з польської мови; 
п. ст. і діал. кіеіпіа «ящик для па¬ 
кунків у возі» походить від нім. (\Уа- 
§еп)ке11е «тс.», тотожного з Кеііе «кель¬ 
ма; кухонний черпак». — Зїадузкі II 
141—142. — Див. ще кельма. 

кельти «давні індоєвропейські пле¬ 
мена в Центральній Європі», кельт, 
кельтка, кельтський; — р. бр. кельтьі, 
п. Сє1іо\уіє, ч. Кеііоуе, слц. вл. Кеіі. 
болг. келти, слн. Кеііе;—запозичен¬ 
ня з німецької мови; нім. Кеііеп «кель¬ 
ти» походить від гр. Ке^таь, КєАтої 
«тс.». — КІеІп 257. 

[кема] «тяма» Ж, [кемити] «тямити» 
Ж, [кемувати] «думати, міркувати» Я, 
[кімувати] «здогадуватися»;—бр. ке- 
міць (розм.) «тс.», кемліви «тямучий», 
кемньї «тс.», п. [кітомгас] «розумітися, 
бути обізнаним»; — очевидно, запозичен¬ 
ня з старопольської мови; незасвідчене 
п. ст. *кіетпу «тямучий», *кіет1і\уу 
«тс.» слід було б у такому разі розгля¬ 

дати як рефлекси псл. *кьт-, до якого 
зводяться також слова укр. кмітлйвий, 
прикмета. — 5\У II 338. — Пор. кміта, 
кумекати, прикмета. 

кембрій «перший період палеозой¬ 
ської ери», докембрій; — р. болг. кемб- 
рий, бр. кембрьій, п. катЬг, ч. слц. кат- 
Ьгіит, схв. камбрислн. катЬгІ]; — 
результат скорочення виразу кембрій¬ 
ський період, пов’язаного з англ. Сат- 
Ьгіап регіоб, у якому прикметник Сат- 
Ьгіап походить від латинської назви 
Уельсу СатЬгіа (>англ. СатЬгіа); у 
південно-західній Англії (Уельс) упер¬ 
ше виявлено осадові породи, які нале¬ 
жать до цього геологічного періоду.— 
БСЗ 20, 506; Кораііпзкі 468; Кіеіп 227. 

[кемзувати] «думати, міркувати», [кім- 
зовйтий] «тямущий» Я; — очевидно, ре¬ 
зультат контамінації слів [кемувати] 
«думати» і [кебзувати] «знати».— Див. 
ще кебзувати, кема. 

[кемпа] «острів у річці» Ж, [кимпй- 
на\ «тс.» Ж;—запозичення з польської 
мови; п. к^ра «тс.; купка», к^ріпа «острі¬ 
вець» споріднені з укр. купа; виведення 
від рум. еїтр «поле» (ЗсЬеІшіко 134; 
УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 153) необ¬ 
грунтоване.— Дзендзелівський 51. зі. 
12, ПО; РісЬЬагсіІ 64; Зіашзкі II 127 — 
128. — Див. ще купа. 

кемпінг «табір для автотуристів»; — 
р. кемпинг, бр. кемпінг «тс.», п. слц. 
кетріп£, сатріп§, ч. кетріпк, сатріп§, 
вл. сатріп§, болг. м. кампинг, схв. 
кЬмпинг, слн. сатріп§, катріп§;—за¬ 
позичення з англійської мови; англ. 
сатріпч «тс.» пов’язане з дієсловом 
сатр «розташовуватися табором» та імен¬ 
ником сатр «табір» (спортивний, піо¬ 
нерський та ін.), що походить від лат. 
сатриз «поле», до якого зводиться й укр. 
кампанія.—СІС 325; Шанский ЗСРЯ II 8, 
119—120; Брагина 101—103; НоІиЬ — 
Буег 110; Кіеіп 228. — Див. ще кампанія. 

кенаф (бог.) «НіЬізсиз Б.»;—р. ке¬ 
наф, кенап, бр. болг. кенаф, п. ч. слц. 
кепаї; — запозичення з тюркських мов; 
аз. кзнаф, узб. кзнап «тс.» походять від¬ 
пере. капар (капаЬ), «тс.; конопля», за¬ 
позиченого з якогось давнього східного 
джерела, як І гр. хаттофіе «конопля», 
лат. саппаЬіз, псл. копор]*а «тс.», укр. ко- 
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кенгуру кептар 

ндпля. — СІС 325; Шипова 178; Дмитри- 
ев 537; Фасмер—Трубачев II 312; Ра- 
запеп УегзисЬ 252. — Див. ще коноплі. 

кенгуру, кенгуровий; — р. бр. кен¬ 
гуру , п. кап£иг, ч. слц. кеп§шги, вл. кеп- 
§игиЬ, болг. кенгуру, м. кенгур, схв. 
кенгур(у), слн. кещтигй;—запозичен¬ 
ня з французької або англійської мови; 
фр. кап§оигои походить від англ. кап£а- 
гоо, запозиченого з якоїсь австралій¬ 
ської мови. — СІС 325; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 120; Оаигаі 423; Кіеіп 840. 

Ікендерйцяі (бот.) «кукурудза», 
[тенгерйця, тендерйця1 «тс.», Ікендерй- 
чаний ВеУг, киндирйчаний ВеУг];—п. 
[і§§іеггуса] «кукурудза», слц. [1еп§е- 
гіса, кегкіегіса] «тс.»;—запозичення з 
угорської мови; уг. Іеп§егі «тс.» є ре¬ 
зультатом скорочення давнішого ви¬ 
разу 1еп§егІ Ьйга «тс.» (букв, «(за)- 
морська пшениця»), перший компонент 
якого 1еп§ег «море» є запозичення з 
давніх тюркських мов; дтюрк. іап§І2 

«тс.» споріднене з узб. денгиз, тат. башк. 
дингез, тур. сіепіг. — Дзендзелівський 
Доп. УжДУ II 68; ММТЕЗг III 888; 
Казапеп УегзисЬ 474. 

кендйр (бот.) «Аросупит І~.»;— р. бр. 
кендйр-,— нове запозичення з тюркських 
мов; каз. узб. туркм. кендйр, тур. кеп- 
сііг «клоччя, конопля», уйг. капііг «ко- 
нопля» походять, можливо, з перс, 
мови. — СІС 325; Фасмер II 222; Шипова 
178; Дмитриев 537; Разапеп УегзисЬ 252. 

[кенді] «валянки; повстяні калоші», 
[кйнді] «тс.», одн. [кендя, кйндя];—бр. 
[кеньги] «теплі калоші»;—запозичення 
з російської мови; р. [кеньги 1 «тепле 
взуття; чоботи», [кенги] «тс.», [кенди] 
«валянки з відрізаними халявами» по¬ 
ходять із прибалтійсько-фінських мов; 
пор. карел. кец§а «черевик», фін. кепка, 
ест. кіп§, кеп§ «тс.». — Трубачев ЗИРЯ 
III 51; Фасмер II 223; КаІІта 111. 

кендюх «перший відділ шлунка жуй¬ 
них тварин; начинений м’ясом шлунок 
тварини, сальцесон; вайлувата людина; 
[шлунокі», [вйкендюшити] «випатрати» 
Я;—р. [кендюк] «живіт; шлунок», [кен¬ 
дюх] «тс.», бр. кіндзюк (розм.) «шлунок», 
п. [кіпдгіик] «свинячий шлунок» (з укр. 
або бр.);—запозичення з турецької мо¬ 
ви; тур. кіпбік «пуп» споріднене з хак. 

кіп, кіпсіік, каз. капсіак, уйг. кіпіік, 
кумик. §іппік, монг. кйДі) «тс.». — Су- 
прун Тюркизмьі 76—77; Вгйскпег 230; 
Разапеп УегзисЬ 271. 

кеп «дурень; вид гри в карти; Іглумі 
Ж», [кепар 1 «веселий насмішник; шах¬ 
рай» Ж, кепкун «тс.», [кепство] «дурість; 
глузування», [кпи] «глузування», кпини 
«тс.», кепкувати «глузувати», [кпилйти] 
Ж, кпйти(ся) «тс.», [докепкатися] «до- 
кепкуватися, доглузуватися»;—р. [кеп\ 
«дурень», [кепа] «дурепа», бр. кепікі 
«кепкування, кпини», [кепкаваць)\ — за¬ 
позичення з польської мови; п. кіер 
«бевзь», ст. «уиіуа», як і ч. заст. і діал. 
кер «нахаба», ст. «уиіуа», слц. ІкіерІ 
(прізвисько нечистого), зводиться до 
псл. *кьр-, яке пов’язується з іє. *кеир- 
«заглибина» (гр. холц «печера, яма», 
дінд. кйраЬ «тс.») або з іє. *(з)кеиЬ(р)- 
«рубати, рвати». — РісЬЬагсІІ: 64; Ильин- 
ский ИОРЯС 23/1, 149; Зіашзкі II 151; 
Вапко\узкІ ЗР 56/1, 46—47; Вегп. І 664- 
665.— Пор. кепський. 

кепа «кепка», кепі, кепка «тс.», кеп¬ 
ковий, кепочний;— р. кепи, кепка, бр. 
кепі, кепка, п. кері, вл. кері], болг. 
кепе «військова безкозирка»;—очевид¬ 
но, через польське посередництво за¬ 
позичено з французької мови; фр. кері 
походить від швейц.-нім. Каррі, зменш, 
від Карре «шапка, ковпак, берет», що 
зводиться до нар.-лат. сарра «плащ з ка¬ 
пюшоном».— Шанский ЗСРЯ II 8, 121; 
К1и§е—Міігка 349. — Див. ще капа1. 

кепеняк, кепень —див. кобеняк. 
кепський «поганий»;—р. Ікепский] 

«дурний, поганий», [кепство] «погане 
життя», бр. кепскі «не такий, як треба, 
кепський»; — запозичення з польської 
мови; п. кІерзкі «поганий, кепський», 
паралельне ч. заст. і діал. керзку «дур¬ 
ний, недоречний, поганий», є похідним 
від іменника кіер «бевзь, бовдур» і пер¬ 
вісно означало «властивий бовдурові, 
нікчемний». — Ильинский ИОРЯС 23/1, 
149; Зіа^зкі II 152. — Див. ще кеп. 

кептар «хутряний одяг без рукавів», 
[киптар] «тс.»;—болг. [киптар] «вид 
кожуха; вид верхнього суконного одя¬ 
гу»;— запозичення з молдавської мови; 
молд. [кептар] (пептар) «безрукавка» 
пов’язане з пепт «груди», яке зводиться 
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кераміка кермек 

до лат. ресіиз «тс.», спорідненого з тох. 
А раззат «тс.», дінд. рак§а «плече», 
псл. рахт>, укр. пах.— Кобилянський 
Гуц. гов. 84; 8сЬе1ікіко 135; Уіпсепг 
3; Сгап]а1а 432; УгаЬіе Котапозіауіса 
14, 153; БЕР її 376; ОБКМ615; СДЕЛМ 
309; \Уа1сІе—Ноїт. II 270; Рокоту 
792. — Див. ще пах. 

кераміка, керамік «фахівець з кера¬ 
міки», кераміст, керамічний;—р. болг. 
м. керамика, бр. кераміка, ч. слц. вл. 
кегатіка, схв. керамика, слн. кегаті- 
ка;—запозичено з грецької мови, оче¬ 
видно, через посередництво західноєв¬ 
ропейських (нім. Кегатік «гончарство; 
керамічні вироби», фр. сегашірие, іт. се- 
гатіса «тс.»); гр. хєраргхт) «гончарство», 
хєрарлхбд «глиняний» пов’язані з хіра- 

ро§ «гончарна глина», яке загально¬ 
прийнятого етимологічного пояснення не 
має. —СІС 326; Шанский ЗСРЯ II 8, 
121—122; БЕР II 333; Ргізк І 823—824. 

кербуд «керівник будинку (держав¬ 
ного житлового)»;—абревіатура, утво¬ 
рена на основі виразу керівник будинку 
(-ге) як калька р. управддм, утвореного 
на основі виразу управляющий дома¬ 
ми.— Див. ще будинок, керувати. 

[кервань] (бот.) «плакун верболис- 
тий, БуіЬгит заіісагіа Б.» Ж; — п. 
кгл/а^піса, ч. кгуаупісе (з п.) «тс.»; — 
пов’язане з кров, кривавий (Ікервавий1); 
назва зумовлена, очевидно, тим, що 
плакун здавна використовують як кро¬ 
воспинний засіб; пор. грецьку назву 
плакуна А.бй'роу букв, «застигла кров».— 
Заверуха 119; Маскек Лш. гозії. 149.— 
Див. ще кров. 

[кервель] (бот.) «бугила, АпіЬгізсиз 
сегеїоІІиш Ноїїт.; скандикс Венерин 
гребінь, Зсапбіх ресіеп Уепегіз Б.» Г, 
Ж, Мак; — р. [кервель] «8сап<1іх сегеіо- 
1шт», [кербель], п. [кІегЬеІ, кіег\уе1], 
ч. кегЬНк «тс.», болг. [кервел] «бутень, 
Сііаегоіуііит Б.»;— через російське або 
польське посередництво запозичено з 
нижньонімецької або голландської мо¬ 
ви; нн. Кєгуєі, гол. кегуеі, якому відпо¬ 
відає нвн. КегЬеІ (свн. кегуеі(е)), двн. 
кегуо1(1)а, походить від лат. саегеїоіішп, 
Що відтворює гр. %аірєсроХАоу, яке скла¬ 
дається з основи дієслова %аірсо «ра¬ 
дію», спорідненого з дінд. Ьагуаіі «ді¬ 

стає насолоду, радіє, любить», лат. Ьо- 
гіог «спонукаю», та іменника <р6Ш>у 
«лист», спорідненого з лат. їоііиш «тс.»; 
назва зумовлена приємним запахом ли¬ 
стя бугили садової. — СІС 326; Шелудько 
33; Фасмер II 223; МасЬек Е8.ІС 249; 
БЕР II 334; Вегп. І 501; К1и§е—Міігка 
363; Ргізк II 1050—1051, 1062—1065.— 
див. ще фоліант. 

[кердаль] «кнур» Ж, [к'єрда] «тс.» 
ВеБ;—очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. Ікіегсіа, кі^сіга] «тс.» є 
результатом діалектної видозміни форми 
кіегпог «тс.», що відповідає укр. [кно- 
роз, кбрноз]. — 8іа\узкі II 155—156.— 
Див. ще кнброз. 

[керез] «через» Г, Ж; — очевидно, 
результат контамінації слів через і 
крізь; думка про часткове збереження 
давнього ке в псл. *кеггь без переходу в 
се (МікІозісЬ АНзІ. Баиіі. 247 у Потеб¬ 
ні; пор. Мікі. Е\У 115) позбавлена під¬ 
став.— Вегп. І 148—149; Потебня К ист. 
зв. II 41. — Див. ще крізь, через. 

[керекорїти] «воркувати; квоктати» 
Ж”,— Р- [керкать] «кричати (про пта¬ 
хів, тварин); каркати; видавати особли¬ 
вий горловий звук; кашляти; бурмотіти, 
невиразно говорити», бр. [керкнуць] 
«киркнути»; — звуконаслідувальне утво¬ 
рення, паралельне до каркати, кйрка- 
ти.— Фасмер II 225. — Пор. кар, кир2. 

керечун — див. крачун. 
керея —див. кирея. 
[керка] (рослинна фарба) Я;—не¬ 

ясне. 
[керлйба] «сироватка»;— неясне, 
керма (заст.) «кермо», керманич, [кер- 

мач] «стерновий» Ж, кермо, кермовий, 
кермувати «спрямовувати кермом; ке¬ 
рувати», [підкерманич] «помічник стер¬ 
нового» Ж, 1підкермич] «тс.» Ж;—р. 
[кирма] «велике стернове весло на носі 
і на кормі судна» (з укр.?), [кирмовать] 
«працювати стерновими веслами»;—ре¬ 
зультат видозміни закономірної звуко¬ 
вої форми основи корма (Кк'ьрма), 
яка зазнала зближення з запозиченою 
основою дієслова керувати. — Див. ще 
корма.— Пор. керувати. 

кермек (бот.) «Ілтопішп МІН. (8іа- 
іісе Б.)» СУМ,Ж, [кермик, кірмак, кіро- 
мак, кироман1 «лс.у>Мак, [кермечництво) 
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кермень керсправ 

«добування трави кермека для одержан¬ 
ня з неї фарби» Я;—р. кермек «ІЛто- 
пІит; дубильний корінь, Зіаіісе Іаіі- 
іоііа; жовтий корінь, Зіаіісе іаіагіса», 
[керм Шпик] «робітник, що викопує ко¬ 
ріння кермека»;—запозичення з тюрк¬ 
ських мов; кирг. кермек (багаторічна 
рослина, з коріння якої добувається 
жовта фарба) споріднене з каз. кермак 
«гірка трава; гіркий».— Фасмер II 225; 
Шипова 179. 

[кермень] (бот.) «перстач сріблястий, 
РоіепіШа аг§епіеа Ь.» Ж, Пі;—не¬ 
ясне. 

[кермес] (ент.) «польська кошеніль, 
РогрЬугорЬога роїопіса Ь.» Я;—р- [кер¬ 
мес] «тс.», п. кегшез «натуральний барв¬ 
ник з кошенілі», ч. кегшез «сушені са¬ 
миці кошенілі, з яких виготовляється 
червона фарба кармазин», слн. кегшез 
«тс.», болг. кермес «кошеніль»; — запо¬ 
зичення з тюркських мов; тур. кігтш 
«кошеніль», каз. кьірмьізьі, чаг. цігтіг 
«тс.» пов’язані з тур. кігшіг «червоний», 
аз. кьірмьіз «тс.».— БСЗ 47, 124; Но- 
ІиЬ—Ьуег 239; Разапеп УегзисЬ 267.— 
Див. ще кармазин.— Пор. червоний. 

[кермеш] «храмове свято; ярмарок» 
Ж;—р- [кйрмаш] «ринок, базар; ярма¬ 
рок; гуляння, народне свято», бр. кір- 
мам «ярмарок; храмове свято», п. кіег- 
тазг «річний ярмарок, пов’язаний з на¬ 
родними святами; (ст.) урочистість по¬ 
свячення костьолу», ч. [кагтаз] «часту¬ 
вання після похорону або після виводу 
породіллі; (ст.) відпуст», слц. кегшез 
«відпуст», [кагтаз, кагтез] «тс.», вл. 
кегшиз «посвячення костьолу», кегшиза, 
нл. кегти^а, кзагтиза «тс.», м. кермес 
«ярмарок; забава», схв. [кегшез] «від¬ 
пуст»;— через польське посередництво 
запозичено з середньоверхньонімецької 
мови; свн. кігшеззе, кігсЬшеззе є, оче¬ 
видно, результатом скорочення склад¬ 
ного слова *кігсЬ\уТЬшеззе «богослужін¬ 
ня з нагоди освячення церкви», утворе¬ 
ного з основ іменника кігсЬе «церква», 
дієслова шТйеп «святити», спорідненого 
з лат. уіпсТге «зв’язувати», дінд. -уїза 
«пута», І шеззе «служба, меса». — Ше- 
лудько 33; КісЬЬагсИ 64; Фасмер II 
238; МасЬек ЕЗЛС 243; К1и§е—Міігка 
370, 849.—Див. ще меса, церква. 

керн «стовпчик гірської породи під 
час буріння свердловин»;—р. бр. 
керн; — запозичення з німецької мови; 
нвн. Кеш «серцевина, стрижень; кіс¬ 
точка, зернятко» пов’язане чергуванням 
голосних з Когп «зерно», спорідненим з 
лат. §гапшп «тс.», псл. *гь£по, укр. 
зерно.— СІС 326; Кіи§е—Міігка 364, 
394. — Див. ще зерно. 

кернер «сталевий стрижень з ві¬ 
стрям для розмічування деталей», кер- 
н(ер) «крапка, зроблена кернером на 
деталі», кернувати «розмінувати керне¬ 
ром»;— р. бр. кернер; — запозичення з 
німецької мови; нвн. Кбгпег «кернер» по¬ 
в’язане з Когп «зернина, зерно», спорід¬ 
неним З ПСЛ. *2Ь£П0, укр. зерно (див.).— 
Пор. керн. 

керогаз; — бр. керагаз; — запозичен¬ 
ня з російської мови; р. керогаз є абре¬ 
віатурою, утвореною з виразу керосино- 
вьій газ.— Шанский ЗСРЯ II 8, 122; 
СРЯ II 58. — Див. ще газ, керосйн. 

керосйн, керосйнка «нагрівальний га¬ 
совий прилад; гасовий ліхтар», керосйн- 
ник (застД «гасівник»;—р. болг. керо¬ 
сйн, бр. карасіна (розм.), п. кегозіп, 
слц. кегогіп, схв. кердзйн, слн. кегогіп, 
кегозіп;—семантично видозмінене запо¬ 
зичення з німецької мови; нім. Сегозіп, 
Сегезіп «гірський віск, озокерит» утво¬ 
рено від гр. итірбд «віск», очевидно, за¬ 
позиченого з східних мов.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 122; Фасмер II 225; Ргізк 
І 843—844.— Пор. анцерада, церата. 

[керпець] «личак; постіл»;—п. кіег- 
ріес;— очевидно, запозичення з сло¬ 
вацької мови; слц. кгрес «постіл», як і 
ч. ст. і діал. кгрес, слн. [кгрес] «тс.», 
споріднене з п. [кагріе] «примітивне при¬ 
стосування для ходіння по снігу і боло¬ 
ту», [кагріе] «ходаки, черевики з дере¬ 
в’яною підошвою і шкіряним верхом», 
каграс «лагодити, латати, будь-як шити», 
укр. [кбрпати] «працювати; порпати».— 
ЗІаАУзкІ II 83—84, 157. — Див. ще кбр¬ 
пати. 

керсет, керсетйна, керсетка, кер- 
сетник —див. корсет. 

[керсик] (бот..) «мигдаль степовий, 
Ашу^баїиз папа Ь.» Я;—неясне. 

керсправ;—абревіатура, утворена з 
виразу керуючий справами як калька р. 
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керт кети 

управделами, розм. управдел, утворено¬ 
го з виразу управляющий Зелами.— 
Див. ще керувати, справа. 

керт, кертйна, кертйти, кертйця, 
кертйчина, кертяк—див. кріт. 

керувати, [керувати] «правити кінь¬ 
ми, возом; направлятися», [вирувати] 
«тс.», [кертйти] (кіньми) Ж, керівник, 
керівнйцтво, Ікерова1 «керівництво» Ж, 
[керовнйчий] «ватажок» Я, [керон] «ке¬ 
рівник» Ж, [керуваль1 «тс.» Ж, Пі, ке- 
рунок, керуючий, керівний, керівнйчий; — 
р. [кировать\ «керувати; повертати; пра¬ 
цювати; торгувати», бр. кіраваць «керу¬ 
вати; показувати напрямок»; — запози¬ 
чення з польської мови; п. кіепумас, як 
і слц. [кагоуаГ, кагоуаі’, кегоуаГ І 
«тс.», походить від нвн. кеЬгеп «тс.» (свн. 
двн. кегеп, двн. кЄгап, скбггеп), спорід¬ 
неного з дісл. кеіза «високо нести, під. 
носитись, видаватись чимсь», норв. [кеіз] 
«вигин, рух», [кеіза] «робити криві ру¬ 
хи, бігти», можливо, також з р. [жи- 
хать(ся)\ «хитатися, гойдатися».— Ше- 
лудько 33; КІсЬЬагсІІ: 64; 51а\узкі II 156; 
Масйек Е5.ІС5 194; Юи§е—Міігка 361. 

[керцуні «середня частина ярма» 
Ж;—неясне; можливо, пов’язане з алб. 
кегсип- «обрубок стовбура, пень». 

[кесаі «сумка» Я, киса (заст.) «га¬ 
ман, калитка»;—р. [киса] «мішок, сум* 
ка, кисет», [кьіса] «тс.», бр. [кеска] «га¬ 
манець», п. заст. кіеза «гаман, калитка», 
болг. кесйя «тс.; кисет», м. Несе «тс.», 
схв. кеса «тс.; певна кількість грошей», 
К&са «тс.»; — запозичення з турецької 
мови; тур. кезе «торбинка, калитка, що 
містить 500 піастрів», [кізе] «тс.» похо¬ 
дить від ар. кїз «тс.».— Фасмер II 239; 
ЗІа\узкі II 157—158. — Пор. кисет. 

кесар (титул імператорів давнього 
Риму);—р. кесарь, бр. болг. кесар, др. 
кесарь, схв %есар, стел. кІЕсарк;— через 
церковнослов’янську мову запозичено в 
давньоруську з грецької; гр. Каїоар 
«римський імператор» походить від лат. 
Саезаг «тс.», що розвинулось на основі 
особового імені Саезаг, починаючи з ча¬ 
сів імператора Октавіана Ї63 о. до н. е.— 
14 р. н. е.). —СІС 326; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 122; фасмер II 226; Дворецкий— 
Корольков 128. — Пор. цар, цісар. 

[кескатиі «таскати» Ж; — очевидно, 
результат афективної видозміни звуко¬ 
вої форми таскати (див.). 

кесон «камера для підводних робіт 
і для проходження тунелю метро; ко¬ 
робка з циркулюючою водою для охо¬ 
лодження металургійних печей; худож¬ 
ньо оформлена заглибина на поверхні 
арок або склепінь», кесонник;—р. кес- 
едн, бр. болг. кесон, п. ч. кезоп, слц. 
слн. кезоп, схв. кесон; — запозичення з 
французької мови; фр. саіззоп «кесон, 
ящик» походить від іт. саззопе, збільш, 
від сазза «ящик»; на французькому грун¬ 
ті італійське слово зазнало впливу з бо¬ 
ку фр. саіззе «ящик».— СІС 326; Баига! 
127; Мезііса 283.— Див. ще каса. 

[кестемені «хустина ВеУг; весільна 
хустина Ж; повна шия ВеУг», [кесте- 
ман] «хустка; підгорля корови» УЛГ, 
[кестимень] «сукно» ЕЗб 4, [кистимень] 
«тс.» тж;~ не зовсім ясне; виводиться 
від тур. іезіітбі «рушник; серветка; 
велика хустина» (ВеУг 224); зіставляє¬ 
ться також з уг. кезгкепб «хустка» 
(Дзендзелівський УЛГ 58). 

кесь-кесь —див. кось-кось. 
[кет1! (вигук, яким відганяють котів) 

ЛЧерк;— результат афективної видо¬ 
зміни звукової форми кота «тс.». — Див. 
ще кіт.— Пор. акет, кату, кет2. 

[кет2! (вигук, повторенням якого пе- 
ресл ідують зайця) Ме; — не зовсім яс¬ 
не; очевидно, пов’язане з катя «тс.» 
(див.). 

кет3 —див. кети. 
кета «риба з родини лососевих, Оп- 

согЬупсЬиз кеїа \Уа1Ь.»;—бр. болг. ке¬ 
та, п. ч. слц. кеіа; — запозичення з ро¬ 
сійської мови;— р. кета походить з тун- 
гусо-маньчжурських мов; пор. евенкій¬ 
ське кета «кета», евенське коета, негі- 
дальське кета «тс.», маньчж. к'ата «ке¬ 
та (після метання ікри)», етимологія 
яких поки що не з’ясована. — Сопостави- 
тельньїй словарь тунгусо-маньчжурских 
язьїков І 389. 

кети (одн. кет, кетка] «народ у ра¬ 
йонах середньої і нижньої течії Єні¬ 
сею»;— бр. кети, п. Кеіоупе;— запози¬ 
чення з російської мови; р. кети по¬ 
ходить від кетського кет «людина».— 
БСЗ 12,70; Кетский сборник 24, 36,161. 
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кетяг кйба 

кетяг «гроно; Іпень) Ж», [кетях] 
«гроно», [кйтяг 1 «тс.», [кетяшйна], ке¬ 
тяжистий;— очевидно, пов’язане з [кй- 
та] «китиця»; кореневе е, мабуть, ви¬ 
никло фонетично на місці и; суфіксальна 
частина слова вимагає з’ясування.— 
Див. ще кйта. 

кефаль (іхт.) «Ми§і1 серЬаІиз Б», 
[кефала] «тс.»;—р. бр. кефаль, болг. 
кефал, схв. цйпал;—очевидно, запози¬ 
чення з новогрецької мови; нгр. гр. 
кєфаХое «кефаль» пов’язане з хесраМ) 
«голова», спорідненим з тох. А зраі 
«тс.», двн. §еЬа1 «череп»; грецька назва 
зумовлена широкою головою риби (пор. 
укр. [лобан] «кефаль», пов’язане здоб).— 
Фасмер II 227; БЕР II 346; Зкок І 268; 
Ргізк 'І 835—836. 

кефір;—р. болг. кефйр, бр. кефір, 
п. вл. кеїіг, ч. слц. слн. кеііг, схв. ке- 
фир; — запозичене, очевидно, через ро¬ 
сійське посередництво з якоїсь мови Кав¬ 
казу; пор. мегр. кіригі «кисле молоко, 
приготовлене в міху», ос. к’аеру (к’аери) 
«кефір», балкар. §зрз «тс.»; походження 
цих слів неясне.— Фасмер—Трубачев II 
227; Шанский ЗСРЯ II 8,123—124;51ашз- 
кі II123; БЕР II 347; Абаев ИЗСОЯ І 627. 

[кеца] «волохата вовняна ковдра» 
Ж;—п. кіеска «сукня, спідниця», ст. 
кіеса «дорогий одяг; попона; ковдра, 
покривало», кіесга «покриття для зброї», 
ч. (мор.) [кесек] «коротка спідниця», 
[§еса] «плахта, в якій циганки носять 
дітей на плечах», болг. кече «повсть, 
повстяна ковдра», м. кече «албанська 
шапка», схв. [кеча) «гуня у верховинців; 
албанська шапка»;—запозичення з ту¬ 
рецької мови; тур. ке?е «повсть, фетр; 
кошма; вовняний килим» споріднене з 
тат. киез «повсть; кошма», чув. кйдде, 
дтюрк. кеса «тс.»; укр. кеца, можливо, 
відбило вплив з боку паронімічного укр. 
коц «ковдра, покривало»; менш обгрун¬ 
товане прийняття (Вгйскпег 226; Вегп. І 
498) посередництва у г. кесзе «вид плаща». 

[кецала] (у виразі к. дати «побити») 
Я;—очевидно, афективне утворення. 

[кецатиі «підкидати, трясти (напри¬ 
клад, при їзді по камінню)» Ме;—оче¬ 
видно, слово звуконаслідувального по¬ 
ходження; пор. формально й семантично 
близькі п. кісас «скакати з припаданням 

до землі» (наприклад, про зайця), ІкІ- 
сас зі§] «валятися», ч. (мор.) Ікіскаї, £Іс- 
каі] «стрибати на одній нозі», слц. кус- 
каГ «розкидати, розсипати», схв. їкїс- 
каіі] «гнати»; виведення з псл. *куб-$-аіі 
як інтенсива від кубаїі «кидати» (Ма- 
сЬек ЕЗіЄ 248, 313) недостатньо пере¬ 
конливе.— ЗІашзкі II 132; Вгйскпег 
226.— Пор. кецятн, кицяти. 

[кецяти] «заляпувати» Ме, [кецяти- 
ся] «заляпуватися» Ме, [кецатися] «тс.» 
Ме; — очевидно, афективне утворення. 

[кець-кець] «вигук, яким підклика¬ 
ють свиней», [кеч-кеч Л, кацю-кацю Л, 
коцьо-коцьо Ме, коць-коць Ме, вац-ваї\ 
Л, вец-вец Л, вець-вець Л, ець-ець Л 
«тс.»; — очевидно, звуконаслідувальне 
утворення; для всіх форм властивий 
цямкаючий приголосний ц’ (ц), що дає 
підставу думати про виникнення їх з 
наслідування поросячого цямкання; від¬ 
хиленням є [кеч-кеч], яке можна поясни¬ 
ти стороннім, можливо, польським 
впливом. 

Ікечикі (іхт.) «стерлядь, Асірепзег 
гаШепиз Б.» ВеНЗн, ВеУг, [кечеґе] «тс.» 
Регіапс; — слц. 1кесе§а, косгіЬа], схв. 
[кесе§а, кесі§а, кесіка, кеси£а, касі§а, 
касира, косіша, косила], слн. [кесі§а, 
кеса];—запозичення з угорської мови; 
походження уг. кесзе§е (кбсгб^е) «стер¬ 
лядь» не з’ясоване. — Коломиец Происх. 
назв, рьіб 134; Регіапс Магу. гуЬ 19— 
20; Зкок II 72; ММТЕЗг II 419. —Пор. 
чечуга. 

[кеша] «рябий віл ВеЛ; віл із загну¬ 
тими назад рогами Ж», [кешель] «рябий 
віл» Ж, [кйшель] «тс.» ВеНЗн, [кешуля\ 
«віл із загнутими назад рогами» Ж, [ке- 
шелйстий] «рябий» (про вола) Ж, ВеНЗн, 
[,кишелйстий1 «тс.» ВеНЗн;—'неясне. 

кешта (знев.) «хатина» Мо;—запо¬ 
зичення з болгарської мови; болг. кьща 
«хата, житло, дім» продовжує стел, 
(болг. ст.) к&штд, відбите також в укр. 
куща (див.). 

[кйба1] (орн.) «чайка, Уапеїіиз уа- 
пеііиз Б.» Ж, Шарл, [кебис Шарл, ке- 
биска ВеБ, кевбаска Ж, кевбуска Ж, кель- 
баска Шарл, кибйска ВеБ, Шарл, кіба 
Шарл, кобавка Шарл, підскибиця Шарл, 
скебаска Шарл] «тс.»;—бр. [кібіс\ «бо- 

427 



кйба киги 

лотяна пташка», болг. Ікйбис] «чайка»; — 
звуконаслідувальні утворення, пов’яза¬ 
ні з імітацією своєрідного крику чайки, 
що нагадує звукосполучення кібіт; па¬ 
ралельні до чибис, п. [кшііа, кі\ууска, 
кі\уц[а], слц. сіЬік, нвн. КіеЬіІг «тс.»; 
болг. [кйбис] виводиться також (БЕР II 
352) разом з болг. [кйбиц] «тс.» від нвн. 
КіеЬііг.— Фасмер—Тру бачев IV 357; 
Регіапс Иагу. уіакоу 43; К1и§е—Міігка 
366.— Пор. кигй. 

[кйба2] «страховище, потвора» Ж;— 
неясне; можливо, слово з дитячої мови 
(пор. дещо подібне кава (дит.) «страхо¬ 
вище»). 

кибалка (заст.) «вид жіночого голов¬ 
ного убору; [шнурок або туго скручений 
кусок полотна, пов’язаний навколо го¬ 
лови, на який закручували волосся; 
може бути у вигляді дерев’яного обру¬ 
ча]», [кебавка Я, кибавка Ж, кибалиця, 
кимбалка Я, Л, кинбалка Я, кибалник 
Я, гибавкаЖ, вибалка Никончук—Рома- 
нюк (див. нижче), ґибалка тж] «тс.»;— 
р. [кабала, кйбйлка, кйбола], бр. [кі- 
балка], п. кіЬаІек, кіЬаїка (з укр.) 
«тс.»;—пов’язане з [гибати] «бгати» 
(первісно «згинати»; пор. гібать гібалку 
«закручувати волосся на обручик» Ни¬ 
кончук—Романюк); причини збережен¬ 
ня давнього проривного ґ і послідовної 
заміни його глухим к не зовсім ясні.— 
Никончук—Романюк Вопр. общего и 
славянск. язьїкозн. Днепропетровск 
1976, 101—104; Желех. І 341. — Див. ще 
гибати, гнути.— Пор. зогбанка. 

[кибата] «звичка» Ж;— неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [кебета] «здібність, 
дар, уміння».— Пор. кеба. 

[кйбель] «баддя, цебер»;—р. кабель 
«гірничий цебер», п. кіЬеІ «тс.; відро 
для нечистот; горщик», ч. [куЬІ] «відро, 
цебер», слц, [куЬеІ], схв. [кйбла], слн. 
кіЬІа «тс.»;—очевидно, через польське 
посередництво запозичено з німецької 
мови; нвн. КнЬеІ «цебер, баддя» похо¬ 
дить від двн. киЬіІ (у тіІиЬсІшЬіІї «ма¬ 
лий цебер на молоко»), яке, мабуть, ви¬ 
никло на основі лат. сира «бочка», 
спорідненого з дінд. кйраЬ «яма, пече¬ 
ра; колодязь», гр. (ар,фі)-х6лєА,Д)У «(по¬ 
двійний) кубок», дангл. Ьу{ «вулик», 
дІсл. Ьйїг «корпус корабля».— Шелудь- 

ко 33; 51а\у$кі II 131; К1и§е—МІігка 
409; \Уа1с1е—Ноїт. І 310—311.—Пор. 
кубел. 

[кйбич] «Іронічне прозивання горба¬ 
того носа» Ва;—неясне; можливо, по¬ 
в’язане з кібець. 

[кивайло] (орн.) «плиска біла, Моїа- 
сіїїа аІЬа Ь.» Шарл, [покивайлик] «тс.» 
Шарл;—очевидно, пов’язане з кивати 
(хвостом) з огляду на довгий хвіст (Пти- 
цьі СССР 418), що може звертати на себе 
увагу при рухах птаха (пор. семантично 
подібні назви цього виду: [вертигузка, 
трепехвістка, трясихвіст(ка), тряси¬ 
хвоста, трясигузка]).— Булаховський 
Вибр. пр. III 222.— Див. ще кивати. 

кивати «похитувати (здебільшого 
головою); [чіпати; красти]», кив, [кйва] 
«той, хто любить кивати», [кивач] «ли¬ 
пень (місяць, коли коні кивають голо¬ 
вою, відганяючи мух)», [кйвень] «тс.», 
[кйви] (мн.) «рухи головою» Я, кивок, 
[кивун] «той, хто любить кивати», [ки- 
вуха], [кивайло] «ціп» Я, киванець (у 
словосполученні іванець-к. «рід ляльки, 
що сама встає, коли її ложать»), покиван 
(у словосполученні іван-п. «тс.»), [не- 
кивальний] «недоторканний», [покиваха] 
«велика ложка-копистка» До;—р. ки¬ 
вать, бр. ківаць, п. вл. кі\уас, ч. кууаіі, 
слц. кууаі’, нл. кі\уа&, болг. кйвам, 
слн. ст. кїуаіі, стел, покивати «покива¬ 
ти», «кивали», цсл. ккіти «ки¬ 
вати»;— псл. кууаіі, ітератив від куіі, 
*к-ьуаІі (як Ьууаіі «бувати» від Ьуіі 
«бути»), який після занепаду слабко за¬ 
свідчених основних форм узяв на себе 
їх функції;—споріднене з лат. сбуео 
«рухаю, кручу задом; піддобрююсь (як 
собака, що виляє хвостом)», а також, 
мабуть, з ос. £Т\ууп «нидіти», що зводять¬ 
ся до іє. *каіу- «хитатися, гойдатися»; 
сумнівні пов’язання з лит. киіеіі «ожи¬ 
вати» (Младенов 237; БЕР II 353) і укр. 
кволий (Ильинский РФВ 78, 206).— 
Фасмер II 228; Шанский ЗСРЯ II 8, 
124—125; $1а\узкі II 180; Вшскпег 231; 
МасЬек ЕЗ.ІС 316; Абаев ИЗСОЯ І 520. 

кигй (вигук, що імітує крик чайки), 
кигйк «крик чайки», [кигйтка] (орн.) 
«чайка, Уапеїіиз уапеїіиз Б.», [кигйця 
Ж, кигйчка, кикигйця Ж> кігичка Шарл] 
«тс.», кигикати, [кивати] Пі, кигучий. 
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кидати кйдати 

«який кигикає»;—р. [кигикать] «киги¬ 
кати», бр. кігікаць, п. [кіЬісгес] «тс.»; — 
звуконаслідувальне утворення. — Фас- 
мер II 229; Вегп. І 676.—Пор. кйба1. 

кйдати, кйнути, кидь (виг.), кид «ки¬ 
док», Ікйдавка1 «катапульта» Я, кидаль¬ 
ник, кидій «той, хто підкидає снопи на 
молотарку», кидок, кидьбк, кидь «від¬ 
стань, на яку щось можна кинути», ки¬ 
дальний, кидовйй (у словосполученні ки- 
дові дрова «тонкі дрова завдовжки до 
півметра»), кидком, кидькомй, [вйкину- 
тися] «удатися, бути схожим; стати ви¬ 
нятком» Я, викид, викидач, викидень, 
вйкидка «викидання; [жарт, витівка]» 
Ж, [вйкидок] «пай, частина» Я, [викидна\ 
«викидень» Я, [вйкидьки] «сміття, від¬ 
ходи» Я, викидний «той, що викидається; 
(у словосполученні викидна цурка «вид 
дитячої гри»), вйкидом, відкид, відкйд- 
нйй СУМ, Ж, закид, І закид нйй] «багато- 
сніжний», накидати «примушувати до 
чогось», [накйдальник] «робітник, що 
вантажить снопи» Ж, накйдач, накидка 
«додаток; [вид рибальської сіпші», на¬ 
кидка «вид одягу; покривало», Інакй- 
бальний] «призначений для накидання» 
Г, Ж, накид нйй, [накидом] «силоміць, 
під примусом», [навкйдки, навкидя, нт- 
кидяча, навкидь, навкидьки, навпокйнь 
Ж, нарозкйдку], [окид\ «колосся, що ли¬ 
шилось після жнив», [бкидь] (жін. р.) 
«легкий весняний СНІГ (після того, як 
розтанув зимовий)», [дкиди] (мн.) «зов¬ 
нішні вияви нашкірних хвороб (висипка, 
короста тощо)» Ж, [обкидан] «бордюр 
у вишивці на полотні» Ж, [ббкидень] 
«місце, пропущене під час сівби вручну» 
Л, [дбкидок] «малі поточні витрати» Ж, 
перекидач, перекйдько «перекинчик», [пе- 
рекйнець] «тс.», перекинчик, [перекйня] 
(жін. р.) Нед, перекидистий, перекйд- 
нйй СУМ, Нед, [перекйдький] «перекиди¬ 
стий», перекидом, [перекидки] «переки¬ 
дом», перекидьки «тс.», [підкид] «перша 
оранка», Нед, [підкйданка] «тс.» Нед, 
[підкйдач] «той, хто підкидає», [підки- 
дачка, підкидок] «підкидьок», підкйдьок 
СУМ, Нед, [підкидчата] «малі санчата, 
які при перевезенні дерева підставляють 
під кінець, що звисає з великих саней», 
тдкиднйй «той, що підкидають; (у сло¬ 
восполученні п. дурень «гра в карти»)», 

[покйдачка] «жінка, що розлучилася з чо¬ 
ловіком» Л, [покйдище] «людина, яку 
покинуто», покидь «покидьок», покидь¬ 
ка «кинута річ; покинута жінка (дівчи¬ 
на)» СУМ, Ж, покйдьок «кинута непо¬ 
трібна річ; людина, що відкидається су¬ 
спільством», покидьки (мн. до пбкй- 
дьок), [покйдько] «покинута істота чоло¬ 
вічої статі; покидьок (про людину)», 
[покйнько] «покидьок» Нед, покидьковий, 
прикидатися «удавати», прйкиди «уда¬ 
вання», [прйкидка] «додаток», [прикйдок] 
«приклад коло скирти» Ва, [прикйдли- 
вий] «старанний, охочий (до чогось)», 
[прикидлйвий] «оманливий, фальшивий; 
який легко починає гноїтися» Нед, [при- 
кйдчивий1 «той, хто чіпляється (до чо¬ 
гось); надміру послужливий», прокида¬ 
ти «будити», прокидатися, [прокідацца\ 
«з’являтися (про гриби в лісі)» Л, про¬ 
кид «пробудження», розкид, розкидач 
(техн.), [розкйдка] «спосіб орання землі 
(від країв до середини)» Л, розкидистий, 
розкидливий, розкиднйй, розкйдчастий, 
скидатися «бути схожим», скинути «пе¬ 
редчасно народити», скид (геол.), ски¬ 
дальник, скидач, скйдка, [скидна] «ягня- 
недоносок», скидальний, скиднйй, [ски- 
дя\ «кидаючи», уперекидь, урозкид, уроз¬ 
кидку, урозкидь; — р. кидать «кидати», 
бр. кідаць «тс.», п. кійас «капати (про 
густе); кидати», ч. куйаіі «кидати (гній)», 
слц. кусІаГ «тс.», вл. кійас «висипати, 
виливати; розкидати (гній)», нл. кійаз 
«тс.», полаб. рй£аіпа (<*рокупе) «зва¬ 
лить», болг. [кйдам] «кидаю», [кйна] 
«деру, рву», схв. кйдати «рвати, лама¬ 
ти», слн. кїйаіі «викидати», стел, иски¬ 
дати «викидати»;—псл. куйаіі, ітератив 
від зниклого *куз1:ї (<*куй-1;І);—спо¬ 
ріднене з лтс. кїкШ «поганяти», лит. 
зкийгїіз «живий, жвавий», дісл. зк]оІа 
«стріляти; пхати; кидати», двн. зкіогап 
«стріляти; кидати» (>нвн. зсЬіебеп «стрі¬ 
ляти»), нвн. [Ьиігеп] «поганяти; цькува¬ 
ти; пхати», дінд. сойаіі «поганяє; запа¬ 
лює», зкйпйаіе «спішить», що зводяться 
до іє. *(з)кеисі- «кидати; стріляти; цьку¬ 
вати»; можливо, сюди ж лит. 5аиі;і «стрі¬ 
ляти; штовхати; швидко рухати», лтс. 
зайі «швидко рухати в певному напря¬ 
мі», заиі «стріляти» (Мартьінов Сл. и ие. 
аккомод. 156).— Фасмер II 230; 5іа\уз- 
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кі II 137; Вгйскпег 226; Масбек Е3.1С 
313—314; БЕР II 355, 368—369; 5кок II 
77; Вегп. І 676; Рокоту 955—956. 

[кйдик] «маленька людина; попелюш¬ 
ка» ВеЗн; — неясне; очевидно, утворене 
на основі кидати. 

[кидлина] «вощина» Я;—неясне, 
[кйдра] «підошва з лубу» Ж;—оче¬ 

видно, утворене на основі запозиченого 
п. [кісіга] (бот.) «сосна кедрова європей¬ 
ська, Ріпиз сетЬга Б.», [кіедга, кісіг, 
кіейегі «тс.», етимологічно пов’язаного з 
укр. кедр; пор. н. кієсіга «канти з лако¬ 
ваної шкіри», нвн. Косіег «шкіра для за¬ 
каблуків».— 5\М II 320, 321, 743.— 
Див. ще кедр. 

Ікйдрев] «кедр, кедрина» Ж;—оче¬ 
видно, результат злиття словосполу¬ 
чення кедрове древо або складеного слова 
кедр-древо.— Див. ще древо, кедр. 

[кизйк! «овечий послід» Ме;— р. [ки- 
зйк\ «кізяк»;—очевидно, запозичення з 
якоїсь тюркської мови (пор. тур. Іегек 
«кізяк», чаг. Іагаї «тс.»), пов’язане по¬ 
ходженням із словом кізяк1 (див.). 

кизйл (бот.) «дерен, Согпиз Б.», 1ки- 
зіль, кізіль] «те.» Мак, [кизиль\ «свидина 
криваво-червона, ТЬеІусгапіа зап^иіпеа» 
Мак, кизйльник «кущі або зарості кизи- 
ЛУ»;—р. кизйл «дерен», кизйль, бр. кі- 
зіл «тс.»;— запозичення з тюркських 
мов; тур. кігії «червоний», кігіїсік «де¬ 
рен (ягода)», уйг. чаг. кугуі «червоний» 
є похідними від тюрк, куг «червоніти» 
(тур. кіг «червоніти, гарячіти, розпалю¬ 
ватися», аз. шз «червоніти», чаг. ціг, 
як. кис «тс.»); назва кизилу зумовлена 
червоним кольором ягід, свидини крива¬ 
во-червоної — червоно-бурим або пур¬ 
пуровим кольором молодих пагонів 
(Флора УРСР 7, 623). — Шанский ЗСРЯ 
II 8, 126; Фасмер II 230; Шипова 180; 
Дмитриев 537; МасЬек ,1т. гозії. 114; 
Вегп. І 506; Разапеп УегзисЬ 269. 

[кйзлик1] «ковганка з заморожених 
кізяків, що служить для катання з гір¬ 
ки»;— не зовсім ясне; може бути пов’я¬ 
зане з тур. кігак «сани,полози; колиска» 
і з тур. іегекії «з кізяком, гноєм». 

[кйзлик2] (бот.) «сорт слив» Ж;—не 
зовсім ясне, можливо, результат конта¬ 
мінації слів кизйл і кйслий. 

[кйзлик3] «молодий лящ» Я;—оче¬ 

видно, діалектний фонетичний варіант 
назви молодого ляща [козлик]. — Див. 
ще козел3. 

кизляк (бот.) «]ЧаитЬиг§іа МоепсЬ.; 
[вербозілля звичайне, БузітасЬіа уиі- 
£агі$ Б. (Б. ІЬугзіІІога Б.)]» Я* [кизлик] 
«тс.». Мак;—неясне; очевидно, запози¬ 
чене з тюркських мов. 

кий1 «частина тонкого стовбура або 
грубої гілки, очищена від пагонів; па¬ 
лиця для гри в більярд», кийок, Ікияччя) 
(зб.) «киї» Я, [кій] «важіль у млині» Я; — 
р. кий «більярдний кий; [палиця, дрю¬ 
чок; товкач]», бр. кій «палиця; костур; 
більярдний кий», п. кі} «тс.», ч. слц. 
ку] «кий, дрюк», вл. кі] «кий», нл. кі] 
«великий (особливо, залізний) молот», 
полаб. 1’о]апаіса «дрюк, уживаний як 
морський знак», болг. [кий] «кий, дрюк», 
ехв. кщйк «дрюк», слн. кї] «тс.; дерев’я¬ 
ний молот»;— псл. ку]ь (<*кО-]о-) «кий, 
молот, довбня», пов’язане з кПІі (<*кои- 
іеі) «бити, ударяти», укр. [ковати (ку¬ 
ти)];— споріднене з лит. кй]із «важкий 
ковальський молот», прус. си§із «мо¬ 
лот», лтс. кй]а «дрючок, кий»; більярд¬ 
ний термін кий, мабуть, походить від р. 
кий або п. кі] (Ьііагскжу) «кий (більярд¬ 
ний)», що виникли під впливом фр. циеие 
«хвіст; шлейф; черга; стебло; більярд¬ 
ний кий», яке продовжує лат. сосіа 
(сашіа) «хвіст», віддалено споріднене з 
псл. киїі (ко\'9), укр. кувати. — Фас¬ 
мер II 231; 5їа\узкі II 159; МасЬек Е8ЛС 
314; БЕР II 355—356; 5кок II 78; 
Бернштейн Очерк 1974, 289; БаигаІ 
602; \УаМе—Ноїш. І 185, 186, 300- 
301. — Див. ще кувати1.— Пор. киях. 

[кий2] «який» (перев. у виразах типу 
к. біс); — р. кой, п. Ікі], ч. слц. ку 
«тс.», болг. кой «який; хто», м. ко) «тс.», 
схв. кд}П «який», слн.кі «тс.; хто», стел. 
ккіи «який»;—псл. *кгь-]ь, утворене з 
питального займенника *кь (<*коз) 
«який, хто» (того самого, що і в займен¬ 
нику кт>-1о «хто»), спорідненого з лит. 
каз «хто, що», лтс. каз «тс.», дінд. каЬ 
«хто», гот. Ьаз «що», лат. 9иосІ «тс.», 
які зводяться до іє. *к“о-, *кйе- «хто, 
що, який», і з вказівного займенника 
]ь (<*]оз) «той» (того самого, що і в за¬ 
йменнику * ]‘акь «який», первісно «такий», 
стел, вже «який»), спорідненого з лит. 

430 



кик кйкоть 

рз «той; який», дінд. уаЬ «який, котрий», 
гр. 0£ «те.», які зводяться до іє. *іо- 
«той, такий, який».— Фасмер II 280; 
Оштюуо 218ІРЬ 2. 381—382; МасЬек 
Е5.ІС 313; БЕР II 527—528; 5кок II 
110—112; Е883 81. §г. 2, 298—302, 
389—391, 393—395; Рокогпу 281—283, 
644—645.— Пор. хто, якйй. 

[кикі «кінець, смерть, загибель» Я, 
[кйкнути І «загинути»;—очевидно, про¬ 
довжує псл. *кук- «згинатися; (перен.) 
гинути» (<іє. *кеик- «кривити, згинати, 
скручувати»); ідея смерті асоціювалася 
з ідеєю згинання і скручування; як се¬ 
мантичні паралелі пор. укр. гинути й 
гнути, крутитися і скрутйтися («Щоб 
ти скрутився/» — емфатичне побажан¬ 
ня смерті); малу поширеність слів кик, 
кйкнути можна пояснювати табу на 
назви такого роду і магічною силою, 
яка приписувалась подібним словам.— 
Пор. ґиґнути, кйка2, кйкоть. 

кйка1 (дит.) «м’ясо; сало Па»;—не¬ 
ясне. 

[кйка21 «головний убір, що надіває¬ 
ться молодій на другий день після він¬ 
ця» Б і, [кйчка\ «старовинний головний 
убір заміжньої жінки; віхтик льону, за¬ 
плетений у косу нареченої; повстяна 
прокладка під хомутом; кільце для за¬ 
чіски Ж; пучок пір’я на картузі Ж; пу¬ 
чок соломи або очерету для покриття 
даху Ж; земляний горб Ж», [кічка\ 
«віхтик льону, заплетений у косу нарече¬ 
ної; дерев’яна цурка для гри; задня 
частина воза; різновид воза» Ж;—р. 
[кйка] «жіночий головний убір; частина 
хомута; перекладина на носі судна», 
\кйчка\ «тс.; заплетене або зібране в пу¬ 
чок волосся у жінок; верхівка; тім’я; 
передня частина річкового судна; пень», 
бр. [кічка] «смоляний пень», др. кьїка 
«верх голови; волосся на голові; пов’яз¬ 
ка», п. кісгка «цурка; палка; пучок, 
в’язка; [сніпок соломи для покриття да¬ 
ху; звій, валик волосся]», ст. Кіка (прі¬ 
звисько чоловіка, який утратив руку), 
ч. [кусгка] «суцвіття проса, вівса; пу¬ 
чок волосся, чуб, чуприна; прикраса з 
пір’я; плетена різка», слц. ІкукаІ «без¬ 
рукий каліка; прут, палка; напханий 
кінським волоссям валик для підкладан¬ 
ня під чепець; чепець», болг. заст. кйка 

«довгий пучок волосся, залишений на 
остриженій голові», схв. кйка «коса», 
слн. кіка «пучок волосся; пипоть», стел, 
кьїка «волосся»;—псл. кука «щось за¬ 
гнуте, скручене, сплетене, зламане, об¬ 
рубане»; —споріднене з лтс. кикїііз 
«карлик», кйкза «стара зігнута жінка», 
каика «чуприна, чуб», кйокз «дерево; 
прут; кий», лит^ кйкіз «гак, гачок», 
кйка «дрюк», кике «товста частина пал¬ 
ки», гот. ЬаиЬз «високий», двн. ЬбЬ 
«тс.», дінд. кисаіі, кипсаіе «звивається, 
кривиться»; іє. *кеи-к-/коик-/кик- «кри¬ 
вити, гнути, скручувати»; відрив р. 
[кйка] від [кичка] (Фасмер II 231, 241 — 
242) або припущення первісного значення 
«кучер» (МасЬек Е8.ІЄ 243) неперекон¬ 
ливі.— 8Іа^зкі II 134—136; БЕР II 
356—357, 405; 8кок II 79; Тгаиїтапп 
121—122; Ргаепкеї 229—230.— Пор. кй¬ 

коть, кйчера, кукса, кучер. 
[кйкати] «кувати» (про зозулю); — 

р. [кйкать] «кричати» (про птахів), др. 
кьїкати «кричати; кувати, кукати»; — 
псл. кукаіі (<*кика-), звуконасліду¬ 
вальне утворення, пов’язане з імітацією 
крику зозулі; — споріднене з лит. (зи)- 
кикіі «(за)вити», каикіі «вити, завивати», 
лтс. каикі «тс.», дінд. кбкаЬ «вовк; 
гуска»; прагнення до точності звукона¬ 
слідування викликало (після переходу 
тЗ > у) появу новішої звукової форми 
дієслова кукати (пор. аналогічний про¬ 
цес, відбитий у р. мьічать (<псл. ст. 
*тике-) —укр. мукати).— Фасмер II 
231; Вегп. І 676. — Пор. куку, 

[кикитйняі «кокетка» Ж;—неясне; 
можливо, результат трансформації сло¬ 
ва кокетка у народній мові за зразком 
слів типу господйня, газдйня тощо. 

[кикичевкати] «кричати по-совиному» 
Я; — можливо, результат контамінації 
звуконаслідувальних утворень кйкати, 
кукувавкати і кавчати. 

[кйкоть | «кукса, залишок відрізаного 
пальця, руки, ноги; недорозвинена ру¬ 
ка, нога», [кйкіть] «тс.», [кикта] «люди¬ 
на з спотвореними пальцями на руках 
або ногах» Я;—п. кікіес «кукса», кі- 
киі «кукса; безрукий каліка; пень зріза¬ 
ної ялини або смереки, ще живий», 
слц. [кукоі] «кукса»;— псл. кукьіь «кук¬ 
са», похідне від кука «щось зігнуте, скру- 
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чене, обрубане»; — думка про запозичен¬ 
ня українських форм з польської мови 
($їа\узкі II 160—161) не підтверджуєть¬ 
ся географією слова.—Див. ще кйка2.— 
Пор. кйчера, кукса, кучер. 

кил «гірська порода, різновид вибіль¬ 
них глин у Криму і на Кавказі», кіл 
«тс—р. кил, бр. кіл «тс.»;—запози¬ 
чення з турецької мови; тур. кіі «кил» 
походить від перс. £е1 «глина; болото, 
багнюка». — СІС 327; Радлов II 1366. 

кйла «грижа; хвороба деяких рослин 
у вигляді наростів на корінні», [кйла] 
«зона (на кукурудзі)», [кіла] «грибкова 
хвороба (на капусті)» Я, Ікйлавець] «хво¬ 
рий на грижу», [кйлавка] «рано опала 
слива» Ж, [келавий 1 «грижовий» Ж, [ка¬ 
ловий Ж, каловий ЯІ «тс.», [покилавіти] 
ВеЛ, ВеУг;—р. кила «грижа, пухлина, 
наріст на дереві», бр. кіла «тс.», п. кііа 
«сифіліс; (заст.) пухлина», ч. куіа «пух¬ 
лина», слц. куіа «тс.», болг. кйла «тс.; 
[сук]», схв. кйла «грижа; гуля (на тілі); 
наріст (на дереві); зона (на кукурудзі)», 
слн. кііа «пухлина; наріст на дереві; 
зона—хвороба на кукурудзі»; — псл. 
куіа «пухлина, наріст»;—споріднене з 
лит. кПІа «наріст, шишка», кйіаз «пухли¬ 
на»; дальшими відповідниками, можли¬ 
во, є гр. Ік^Х/ц] «пухлина», двн. Ьбіа, 
дісл. Ьаиіі «тс.», а також лат. сиіиз «пря¬ 
ма кишка, зад», дірл. сиі «хребет», що 
зводяться до іє. *каи(е)1а/ки1а.— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 127; Фасмер II 232; 
Зіа^зкі II 163—164; БЕР II 359 —360; 
5кок II 79—80; Вегп. І 677. 

[кйлавий] (у виразі кйлаві уставки 
«вишиті вставки на плечах сорочки з 
певною вишивкою»); — неясне. 

[кйлемня] «келія» Я;—не зовсім яс¬ 
не; можливо, результат деформації сло¬ 
ва [кельня] «келія» під впливом кйлим. 

[килйкати] «щебетати»; — очевидно, 
звуконаслідувальне утворення. 

кйлим, килимар, килимарниця, ки¬ 
лимарство, [килимкар] «килимар» Я, 
[килимкарство] «килимарство» Я, ки¬ 
лимниця, [килимований] «закритий ки¬ 
лимами» Я; — р. [кйлйм, келйм] «килим», 
бр. Шлім] «тс.», п. кіііш «килимок без 
ворсу», ч. кеііт «декоративний барвис¬ 
тий килим ручної роботи», кіііт, слц. 
кеііт «тс.», болг. кйлйм «килим», м. ки¬ 

лим, схв. кйлим, Кйлим «тс.»;—запо¬ 
зичення з тюркських мов; аз. крим.-тат. 
тур. кіііш «килим» походить, очевидно, 
від перс, кііат (кеііт, £е1іт) «килим 
без ворсу».—Макарушка 10; Габинский 
Вост.-сл.-молд. взаим. 130—131; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 127; Фасмер II 232; 
Шипова 177; Зіачгакі II 161; БЕРН 362; 
Радлов II 1373; Казапеп Уег&исЬ 270. 

Килйна, (розм.) Кулйна, [Калйна], 
(рідк.) Якилйна, [Клйна] Пі, [Куляха] 
Я; — р. А килйна, (розм.) Акулйна, бр. 
Акуліна, (розм.) Куліна, п. Акй?і1іпа, 
ч. АкуіНпа, болг. Акулйна, м. Акилина, 
схв. слн. Акіїіпа, стел. Якоугшга; — 
через церковно-слов’ янське посередни¬ 
цтво запозичено з грецької мови; гр. 
’АхіЛіта походить від лаг. АциіІТпа 
(букв, «орлина»), пов’язаного з лат. 
ариііа «орел», можливо, похідного від 
ац\іа «вода».— Фасмер І 67; Петровский 
43; \Уа1с1е—Ноїт. І 60—61. 

[килйця] «хата»;—неясне; можливо, 
утворене на основі келія. 

[килтйна] «долина» Ж; — неясне. 
[кйля] «хвиля» Ж; — очевидно, фоне¬ 

тичний варіант форми [фйля] «хвиля» Ж 
(субституція щілинного ф проривним к 
у запозичених словах зустрічається по¬ 
рівняно рідко; пор. [кургбн] зам. фур¬ 
гон).— Див. ще хвиля. 

[кильдім] «буфет, закусочна» Ва; — 
р. (арг.) кильдйм «публічний дім»;— оче¬ 
видно, запозичення з тюркських мов 
(пор. тат. кіїсііт «я прийшов»). — Дмит- 
риев 497. 

[кимак] «обрубок дерева», [кимачйна] 
«невеликий обрубок дерева», [кимачйсь- 
ко\ (згруб. від кимак), [кимачшце] «тс.», 
[кимаччя] (зб.) «обрубки дерева, частки 
жердин»;—очевидно, похідні утворен¬ 
ня від кім «грудка» (див.). — Пор. ко¬ 
мель. 

[кймати] «дрімати» В а, [кймарити] 
«тс.» Ва; — р. [кймать] «спати», бр. Ікі- 
маць], п. (арг.) кітас «тс.»;— запо¬ 
зичення з грецької мови (через росій¬ 
ське арго мандрівних торгівців-офенів); 
гр. нгр. хєїрси «лежу, відпочиваю*' 
споріднене з дінд. зеіе «лежить», а та¬ 
кож із двн. кеіш, «дім; батьківщина» 
і псл. *5еть]‘а, укр. сім'я; припущення 
про польський вплив на р. [кймать] 
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кимбрйна кипа 

(Селищев Язик революционной 9ПОХИ 
76, 79) сумнівне, так само як його пов’я¬ 
зання (Вегп. І 680) з схв. слн. кітаїі 
«хитатися», болг. кймам «киваю голо¬ 
вою» і под.— Бондалетов Зтимология 
1980, 69; Зіа^зкі II 165; Ргізк І 809 — 
810; Воізася 426.—Див. ще сім’я. 

[кимбрйна] «цямрина»;—не зовсім 
ясне; можливо, утворене на основі запо¬ 
зиченого днн. іітЬаг «будівельний ліс; 
дерев’яна будова; кімната», спорідненого 
з свн. гітЬег (<двн. гітЬаг) «тс.», що 
лежить в основі укр. цямрйна. 

[кимштувати] (у виразі к. кого розуму 
«ставити кого на пробу, пробувати») 
Ж;—неясне; можливо, утворене на ос¬ 
нові контамінації слів [коштувати] «ку¬ 
штувати» і [куншт] «витвір мистецтва; 
мистецтво». 

кинджал, [ґинджалУ,— р. болг. кин- 
жал, бр. кінжал, п. кіпбгаї, ст. £іпсІ2а1, 
ч. кіпйаі, кішійаі, слц. кіпгаї, кіпййаі, 
схв. кйнцал, слн. кіпсігаї;—очевидно, 
запозичення з кумикськоі мови; кумик. 
кььінчал «кинджал», як і карач. %іп- 
<І2а1, разом з відповідниками в інших 
тюркських мовах (пор. тур. Ьап$ег, 
туркм. катар, аз. хзнчзр, ханчал «тс.»), 
мабуть, походить від перс, ханджар 
«кинджал»; менш вірогідне виведення 
слова ($1а\узкі II 166) від карач. %іп- 
ййа]; — польське, чеське і словацьке сло¬ 
ва прийшли через східнослов’янське по¬ 
середництво.— Фасмер—Трубачев II 
234; Шипова 181—182; Дмитриев 537.— 
Див. ще ганджар.— Пор. чингал. 

[киндибал1] «вид гарячого напою Ж; 
поганий напій Ме», [кіндибал] «вид ал¬ 
когольного напою» Пі;— п. [кіпйуЬаІ] 
«вид горілки; вид простого пива; вид 
соусу», [кіепйуЬаІ] «тс.» (з укр.); — за¬ 
позичення з турецької мови; тур. кепсіі 
Ьаі букв, «самий мед» (як оціночна ха¬ 
рактеристика напою чи солодкої стра¬ 
ви) складається з займенника кепсіі «сам», 
спорідненого з крим.-тат. §епсіі, уйг. 
кепйй, дтюрк. капій «тс.», як. кіпі «він» 
і, далі, з монг. §епсійп «чоловічий», та 
іменника Ьаі «мед», спорідненого з ккалп. 
туркм. каз. кирг. уйг. ЬаІ, ойр. раї, 
чув. пьіл, далі з монг. ЬаІ «тс.»; виведен¬ 
ня польських форм від нвн. КіпсіеІЬіег 
«бенкет на хрестинах дитини» (5\¥ II 

339) позбавлене підстав.— Егоров 173; 
Казапеп УегзисЬ 59 , 252. — Пор. кин¬ 
дибал2. 

[киндибал2] «земляний віск» Ж;—п. 
[кіпсіуЬаІ] «тс. (у Галичині); вид бальза¬ 
му,яким намащують вагітних жінок»; — 
запозичення з якоїсь тюркської мови; 
пор. тур. кепсіі ЬаІ «самий віск», утво¬ 
рене з займенника кепсіі «сам» та імен¬ 
ника ЬаІ «мед; віск»; виведення від нвн. 
КіпйегЬаІзаш (5\У II 339) здається 
менш переконливим. — Див. ще кииди- 
бал1. 

киндяк (заст.) «бавовняна тканина 
для підкладки; стрічка», кинд ячний 
(заст.) «з киндяка» Я, [скиндяк] «стріч¬ 
ка», [скиндячка] «тс.»;—р. ст. киндяк 
«червона бавовняна тканина», кандакь, 
киндюк «тс.», п. кіпйіак «попона»;—за¬ 
позичення із східних мов (пор. там. 
кіпбап «вид бавовняної тканини» або 
уйг. ковпак «сорочка», чаг. когДак «тс.»); 
непереконливе пов’язання (Мікі. ТЕ1, 
МасЬіг. 2, 149) з тур. кіпсица (капси§а) 
«ремінь для кріплення вантажу на ко¬ 
ні»; п. кіпсііак запозичене, мабуть, че¬ 
рез українське посередництво (Зїа\уз- 
кі II309; II 339).— Фасмер II 234. 

[кинйпаї (бот.) «коноплі звичайні, 
СаппаЬіз заііуа Ь.» Пі; —очевидно, за¬ 
позичення з молдавської мови; молд. 
кьінепз (кйнипз) «коноплі» разом з рум. 
сїпера «тс.» продовжує нлат. *сапара, 
яке розвинулося на основі лат. саппа- 
Ьіз, що походить від гр. у.аууофіс;, за¬ 
позиченого, як і псл. *копор]а «коноп- 
ля», з якоїсь давньоєвропейської або 
близькосхідної мови. — СДЕЛМ 221; 
ПЬКМ 152; Шаісіе— Ноїт. І 154; Ргізк 
І 779; Воізасц 407. —Див. ще коноплі. 

[кинївний] «вередливий, капризний» 
Ж;—неясне. 

кипа «велика пакувальна міра; тюк 
Ж; неповоротка товста людина»;—р. 
кипа «стос, кипа», бр . кіпа «тс.», п. [кі- 
ра] «плетений кошик»; — запозичене з 
німецької мови, очевидно, за посеред¬ 
ництвом російської і польської; н. Кіере 
«кошик для перенесення вантажів» є 
формою нижньонімецького походження 
(пор. снн. кТре «кошик»), спорідненою з 
дангл. сура «кошик», суре «тс.», англ. 
[кіре] «верша», що зводяться до герм. 
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кипарис 

* кир- від іє. *§еи- «гнути, кривити»; 
для р. кйпа приймається також (Фасмер 
II 235; Вегп. І 504) походження від снн. 
кір «зв’язка шкір або льону», пов’яза¬ 
ного з н. Кіере. — Шанский ЗСРЯ II 
8, 133; К1іі§е—Міігка 368. 

кипарис «південне шпилькове дерево, 
переважно з пірамідальною кроною», 
[капарйс, кабирйз Я] «тс.»;—р. болг. 
кипарйс, бр. кіпарьїс, п. сургуз, ст. сур- 
гез, ч. сургіз, слц. сургиз, заст. сургіз, 
вл. сургеза, нл. сургезза, м. кипарис, 
схв. кйпарис, чемпрес, слн. сіргеза, 
цсл. купарист*;—запозичення з грець¬ 
кої мови; грі хняарюаос; є словом серед¬ 
земноморського (Воізасц 535; Ргізк II 
50) або семітського (пор. гебр. §орЬег 
«дерево, з якого зроблено біблійний ков¬ 
чег», Кіеіп 393) походження; форми за¬ 
хіднослов’янських і словенської мов 
запозичені за посередництвом латин¬ 
ської мови (лат. сургеззиз), схв. чем¬ 
прес, мабуть, за посередництвом іт. сір- 
геззо (<лат. сургеззиз).—Шанский ЗСРЯ 
II 8, 133—134; Фасмер II 235; БЕР II 374. 

[кйленьї «кобеняк» ЕЗб IV;—оче¬ 
видно, діалектний фонетичний варіант 
деетимологізованоїформи [кепень] «тс.», 
зближеної з основою кипіти.— Див. ще 
кобеняк. 

кипець —див. типчак. 
кипіти «клекотіти, вирувати від силь¬ 

ного нагрівання (про рідину); (перен.) 
виявлятися великою мірою», кип' ятй- 
ти, [кйпа] «кип’яток, окріп», кйп'ятбк, 
[кип'яч], кипень, [кйпіть Ж, кипдк Ж] 
«тс.», [кйпень] «холод, мороз» Л, [кипи- 
тень] «дуже великий холод» ЛЧерк, 
[кипінь] «тс.; [точка кипіння Ж]», ки¬ 
п'ятильник, кип'ятильня, кип'ятйння 
«піна під час кипіння», [кип'ячка] 
«нафта», кипучий, кип'ятйльний, накип, 
[накйпник] «накип» Ж. [накипчастий] 
«наваристий» (про зерна) Ж, Іприкіпник] 
«накип» Нед, [скипенйти] «скип’ятити» 
Нед, [скйпень] «лютий мороз»; — р. ки¬ 
піть «кипіти», бр. кіпець, п. кіріес, 
ч. куреіі, слц. куріеі’ «тс.», вл. кіріс 
«сочитися, витікати», нл. кір]ез «кипіти», 
полаб. і'аірб «кипить», болг. кипя «кип¬ 
лю», м. кипи «кипить; грає, шумує (про 
вино)», схв. кйпети «кипіти», слн. кі- 
реіі «тс.», стел. ккіП'кти «витікати»;— 

кир 

псл. куреіі (сіє. *кйр-) споріднене з 
лит. кйреіі «кипіти», лтс. киреї «диміти, 

куріти», дінд. кйруаіі «гнівається, ки¬ 

пить гнівом», лат. сиріо «прагну, жа¬ 
даю»; можливий зв’язок з псл. *корьіеіі 
«коптіти». — Фасмер II 236; Біашзкі II 
167—168; Маскек Е5.ІС 314—315; БЕР 
II 377—378; Зкок II 82—83; Ргаепкеї 
325—326. — Пор. квапити, кіпоть. 

кйпоть, киптіти, киптюга, кйптява, 
кйптяеий, киптяга, кипть —див. кі¬ 
поть. 

кипрей (бот.) «зніт, ЕріїоЬіит Б.»;— 
р. кипрей «зніт», [киперь 1, п. кірггуса, 
слц. курга, кургіпа, болг. заст. кипрей, 
слн. кірге], кіргс «тс.»;—псл. *кургь 
(*кургь), очевидно, пов’язане з куреіі 
«кипіти» (з огляду на те, що визріле 
насіння, висипаючися з чашечки, ніби 
кипить) або з давнім коренем тієї ж ос¬ 
нови іє. *киер-/кир- у значенні «пахну¬ 
ти»;— пов’язання з п. кіргошас «ткати 
крученими нитками» (Козіаііпзкі І 283) 
або з гр. холрю? «кіпрський» (Фасмер II 
236) помилкове; не виключено, що ук¬ 
раїнське слово походить від р. кипрей.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 134; Фасмер — 
Трубачев II 236; Зіам^зкі II 168—169; 
Меркулова Очерки 128—129; Зтимоло- 
гия 1964, 84; БЕР II 375—376.—Див. 
ще кипіти.— Пор. кйприй. 

[кйприй] «пористий; пухкий (про 
землю)» Ж, [кипряк] «сир з великими 
порами» Терит. діал.;—ч. кургу «пух¬ 
лий, буйний; (ст.) старанний, жвавий», 
слц. кургу «пухлий, м’який», вл. нл. 
кіргу «слабкий», болг. [кипьр] «гарний, 
стрункий», цсл. ккшркіи «губчастий»; — 
псл. кургь «киплячий, набряклий» (звід¬ 
ки, з одного боку, «пористий, губчас- , 
тий», а також «слабкий, безсилий» і про¬ 
тилежне значення «жвавий, буйний, 
гарний»), утворене від куреіі «кипіти», 
як хуігь «хитрий» від хуіііі.— Дзен- 
дзелівський Терит. діал. 82; Зіашзкі II 
169; 5скизіег-§емю 526; БЕР II 377.— 
Див. ще кипіти.—Пор. кипрей. 

[киптюр] «босяк» Я;—неясне. 
[кир1] «сорт легкого сукна Ж; (ст.) 

сукно Я»;—запозичення з польської 
мови;—п. кіг «чорне сукно; (перен.) 
символ жалоби», [кіг, кіег] «проста вов¬ 
няна тканина різного кольору», ст. кіег 
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кир кйржа 

«сукно кращого гатунку; сукно низької 
якості» виникло на основі скорочення 
п. ст. кіегїисЬ «добре, якісне сукно», 
що походить від нвн. КегпІисЬ (<свн. 
кегпІиосЬ) «найкраще сукно на проти¬ 
вагу звичайному», яке є складним сло¬ 
вом, пов’язаним з Кеш «зерно, ядро», 
спорідненим з псл. *гьГпо, укр. зерно 
і ТисЬ «сукно»; пов’язання з тур. кіг 
«сірий, попелястий» (Кагіомдсг 8\У0 273; 
Вегп. І 504—505) непереконливе, зо¬ 
крема, з погляду семантики.— 51а\Узкі 
II 169—170; Вгйскпег 230—231; Кіи§е— 
Міігка 365, 395, 795. — Див. ще гал¬ 
стук, зерно. 

кир2 (Імітація курячого крику), кйр- 
кати (про курячий крик);—звуконаслі¬ 
дувальне утворення. 

Кир, Кйра, ст. Кур'Ь «пан» (1627); — 
р. Кир, бр. Кір;— очевидно, запозичен¬ 
ня з грецької мови; гр. Коро? (Коро?) 
походить від дперс. Кигиз «Кір», що 
відповідає дінд. Кигиз (чоловіче ім’я), 
і виводиться від Іран. *киг «народжу¬ 
ватися»; пов’язання з гр. хбрю? «пан» 
(Петровский 131—132) менш певне.— 
Сопзіапііпезси ЗО; Абаев Зтимология 
1965, 286—291. — Пор. Кирило. 

[кирган] «великий очеретяний ку¬ 
рінь, де проживає і зберігає свої знаряд¬ 
дя рибальська артіль на Дніпрі»; — 
неясне; можливо, утворене на основі 
тур. киг£ап «фортеця, укріплення». 

киргизи «народ тюркської мовної 
групи», (одн.) киргиз-,— р. болг. киргйз, 
бр. кіргіз, п. ч. слц. вл. Кіг§іг, м. Кир¬ 
гиз, схв. Киргиз, сли. Кігціг;—запози¬ 
чене з киргизької мови за посередни¬ 
цтвом російської; кирг. кьіргьіз «киргиз» 
продовжує дтюрк. £Їг£Їг (назва одного 
з племінних об’єднань тюрків); збли¬ 
ження з гюрк. куг «пустеля; поле» і £І2- 
так «кочувати» (Фасмер II 237; Мель- 
хеев 45) необгрунтоване. — Никонов 192; 
Юнусалиев Яз. нар. СССР II 482; Боев 
БЕ 14, 425. 

киргик (орн.) «степовий дерихвіст, 
Оіагеоіа погсГтаппі РізсЬ.» ІІІарл; — 
очевидно, звуконаслідувальне утворення; 
пор. інші назви птаха: укр. [киргиз], р. 
тиркушка; його голос передається як 
тріскуча трель кітті-кірріі-кітїі-тіі 
(Птицьі СССР 217—218) або кірлійк. 

кірлійк.— Булаховський Вибр. пр. III 
213. 

[кирд] «отара овець», [кйрда\ «тс.» 
Мо, [кирт1 «зграя, стадо» Я, [кирдач] 
«чабан великої отари овець» Мо, [кирдо- 
вйй] «старший чабан» Мо, [кирдовйк] 
«чабан» Ж; — запозичення з молдавської 
мови; молд. кьірд «отара, череда» походить 
від схв. крд (<псл. *к1їс1ь) «череда», 
спорідненого з укр. череда. — ЗсЬеІисІко 
134; УгаЬіе Котапозіауіса 14,158; $1а\у- 
зкі II 153; Сгап]а1а 324; СДЕЛМ 221.— 
Див. ще череда.— Пор. кирділь. 

[кирдатий] «людина з великим но¬ 
сом, догори задраним Я; курносий Ва», 
[кирдуватий 1 «кремезний»Я, [кирзатийІ 
«курносий» В а, Ікирдйчка] «мала, на 
зріст жінка, людина» Ва, [кйрдя] «тс.» 
Ва;—неясне; можливо, результат кон¬ 
тамінації слів [куртйй 1 «короткий» і 
кирпатий з дальшими фонетичними змі¬ 
нами. 

[кирділь] «частина отари овець» Ж. 
[кирделя] Ж, Ікердель] «тс.» Ж;—п. 
[кіегсіеі] «стадо овець (кіз), рідше сви¬ 
ней, курей, гусей; група дітей», ч. 
[кгбеї, кг’сіеГ], схв. крдело, слн. кгйеіо 
«тс.»;—запозичення з словацької мови; 
слц. [кгсІеГ, кг’сіоі] «тс.» виникло як по¬ 
хідне від псл. *к1ТсІь, пов’язаного з 
псл. *сегс!а «череда» (пор. псл. *§гГс11о 
«горло» і *йегсІ1о «джерело»)^—5іа\у- 
зкі II 152—153; МасЬек Е5.ІС 291.— 
Див. ще кирд. 

кирея (заст.) «вид довгого верхнього 
плаща», [керея] «тс.»;— р. ст. діал. 
кирея «верхній каптан; лисячий кожух», 
п. заст. кіеге]а «широкий верхній одяг, 
підбитий хутром»; — запозичення з ту¬ 
рецької мови; тур. кеге§е (кагауа, ке- 
геке) «широкий плащ» утворено від кег- 
«розтягати», звідки також схв. [сегесе] 
«вид бавовняного домотканого сукна»; 
раніше (Вегп. І 504—505, Вгйскпег 
228) безпідставно виводилося з тур. кіг 
«сірий, попелястий»; безпідставним е 
також зближення (Фасмер ГСЗ 3, 88) 
з гр. хбрю? «пан».— Фасмер II 237; 
81а\узкі її 153; 2аі^.сгко>У5кі .ІР 19, 36. 

[кйржа] «пастуша палиця» Ж; — за¬ 
позичення з молдавської мови; молд. 
кьіржз «палиця» походить, очевидно, від 
стел, крижь «хрест». — УгаЬіе Копіапо- 
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зіауіса 14, 158; Сгагцаїа 334; СДЕЛМ 
221.—Див. ще криж. 

кйрза «багатошарова технічна тка¬ 
нина (спеціально оброблена, використо¬ 
вується як замінник шкіри)», кирзовий, 
керздвий;— р. кйрза, бр. кірза; — оче¬ 
видно, через російську запозичене з 
англійської мови; англ. кегзе] «кирза» 
утворено від назви місцевості Кегзеі 
«Керзі» в Англії. — Шанский ЗСРЯ II 
8, 135; ТСБМ II 688; Кіеіп 843. 

[кирзати] «просуватися з великими 
труднощами» Ж, [кирзатися] «тс.» Ж;— 
неясне. 

' [кйрик] «мала на зріст людина» Ва; — 
неясне; можливо, пов’язане з [кйдик] 
«маленька людина; попелюшка». 

Кйрик; — р. болг. Кйрик, бр. Кірьік, 
стел. Курикті, Кюрик-ь;—запозичення з 
грецької мови; гр. Клірохо^ є похідним 
від хг|рц£ (інколи х-?іру£) «оповісник; 
проповідник», пов’язаного з хархаїрсо 
«гуджу», спорідненим з дінд. кагйіі «спі¬ 
вець, поет», сагкагіі «згадує, славлячи», 
дісл. кгб&г «слава, хвала», двн. (Ь)гиосі 
«слава». — Петровский 132; Илчев 256; 
Ргізк І 845; Воізас^ 413—414. 

кирилиця «один з двох старослов’ян¬ 
ських алфавітів, найближчий до грець¬ 
кого», кириличний; — р. кирйллица «ки¬ 
рилиця», бр. кірьілща «тс.», др. курило- 
вица «глаголиця», п. сугуїіса «кирили¬ 
ця», ч. сугіїіка, сугіїісе, слц. сугі- 
Ііка, вл. сугіїіка, сугіїіса, болг. м. 
кирйлица, схв. Шрилица, слн. сігіїіса 
«тс.»; — утворення, що продовжує із змі¬ 
ною (спрощенням) др. куриловица; по¬ 
хідне від стел. Буридл-ь «Кирило», імені 
одного з просвітителів слов’ян (827— 
869 р.), якому приписують винахід гла¬ 
голиці, названої спочатку його ім’ям, 
що згодом було перенесене на інший ста¬ 
рослов’янський алфавіт.— Фасмер II 
237; Истрйн Разв. письма 258—306.— 
Див. ще Кирило. 

Кирило, [Кирей] Ж, Кирйлко, Кирй- 
лець; — р. Кирйлл, бр. Кірьіла, Кірьіл, 
п. Сугуі, ч. слц. вл. Сугії, болг. Кйрил, 
схв. 7Ійрило, слн. Сігії, стел. Курила, 
Кирила, Коурилії, Кюрилті;—через 
церковнослов’ янську мову запозичено в 
давньоруську з грецької; гр. КбріАЯод 

(род. в. КаріМоо) «Кирило» пов’язане з 
хбрюд «володар; пан, господар, глава; 
господь» і, можливо, первісно означало 
«господарський»; західнослов’янські і 
словенська форми запозичено за посеред¬ 
ництвом лат. Сугіїїиз «Кирило».—Сл. 
вл. імен 213; Петровский 132. 

[кирйнити] «порпатися; приводити в 
безладдя; бруднити; густо текти» Ж, 
[керйнити1 «тс.» Ж. [кирйнник] «безладна 
людина; нехлюй, нечепура; багач» Ж, 
[кирйнниця] «помийниця; лайливе слово 
на позначення жінки», [кирйння] «купа; 
мазанина», [керйнє] «тс.» Ж, [кирйняІ 
«горілка», [кирйнний1 «брудний, забруд¬ 
нений»;— неясне; виводилось (Макаруш- 
ка 10) від тур. кіг «бруд». 

[киричкй] «овечі загони з пакілків та 
повсті проти хуртовини» Я; — неясне. 

кйрка «великий молоток із загостре¬ 
ними кінцями», [кйрочка] «невелика сап¬ 
ка для цибулі, моркви» Дз, окирковка, 
окиркувати; — р. кирка «кирка», бр. кір¬ 
ка «тс.»;—очевидно, запозичення з ту¬ 
рецької мови; пор. тур. кіїгек «лопата; 
совок; весло»; менш певне пов’язання 
(Маігепаиег ЬР 8, 165) з гр. хєрхі? 
«ткацький човник; велика гомілкова кіст¬ 
ка; осика».—Фасмер—Трубачев II 238. 

кирлйг —див. ґирлиґа. 
[кйрлик] (орн.) «чайка, Уапеїіиз уа- 

пеііиз Ь.» Я; — очевидно, звуконасліду¬ 
вальне утворення (пор. інші назви чай¬ 
ки: [кигйтка, кигйчка, гігічка, ковбик, 
квикун]). — Пор. кир2. 

[кйрнак] «палиця, патик» ВеЛ, [кир- 
наччя] «паліччя» ВеЛ, [кирмак] «кривий 
шматок дерева» Ж;—неясне; можливо, 
видозмінене щодо словотвору і семан¬ 
тики запозичення з словацької мови 
(пор. слц. ктас «кряж, колода, оцупок»), 

[кирнастий] «поганий, неотесаний» 
Я; — не зовсім ясне; можливо, утворене 
на основі схв. кріьаст «обламаний; 
ушкоджений; вищерблений; неповноцін¬ 
ний», етимологічно пов’язаного з укр. 
[корняти] «колоти, бити, рубати» (сло¬ 
во, мабуть, походить з мови сербів, що 
селилися на Україні в XVIII ст.). 

[кйрняти] «хворіти» Ме, [кйрнявий] 
«хворобливий, нікчемний» Ме; — неяс¬ 
не; можливо, результат формального 
перетворення вихідного [хйрляти] «не- 
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здужати, хворіти» під впливом болг. 
[кі>рня] «обрізаю (дерева); обрубую (гіл¬ 
ки)», [ісьрн] «із зламаним рогом; з від¬ 
битими вінцями (про посуд)». 

[кироман] (бот.) «кермек широколи¬ 
стий, Ілтопіит Іаііїоііит (Зт.) Кіге 
(Зіаіісе ІаШоїіа Ь.); гоніолімон татар¬ 
ський, Оопіоіітоп іаіагісит (Б.) Воізз. 
(Зіаіісе іаіагіса Б.)» Ж, [кіроман] «тс.» 
Мак;—очевидно, пов’язане з кермек 
(див.). 

кирпа1 «кирпатий ніс; кирпата лю¬ 
дина», кирпань, кирпатий, [кирпавий] 
«кирпатий» Ж, Ікйрпий, кирсатий] «тс.» 
Ж, кйрпитися «задиратися» (про ніс) 
Ж;—бр. кірпати «кирпатий», п. Ікіг- 
раіу, кіеграіу] «присадкуватий» (з 
укр.); — остаточно не з’ясоване; можли¬ 
во, походить від видозміненого п. рег- 
каіу «кирпатий», слова нез’псованого по¬ 
ходження (Вшскпег 402), можливо, по¬ 
в’язаного з п. [регка] «картопля» (5Ш 
IV 115); українські і білоруські форми 
зіставляються також (Мартьінау Лек- 
січньїя балтьізмьі у бел ар. мове 28; Бу- 
лахау Веснік БДУ 1970/2, 84—85) з 
лит. кігріі «різати»; іменник кйрпа є, 
очевидно, зворотним утворенням від при¬ 
кметника кирпатий. 

[кйрпа2] «жіночий очіпок»Мо; —запо¬ 
зичення з молдавської та румунської мов; 
молд. кьірпз «хустка, ганчірка» і рум. 
сїгра «тс.» походять з південнослов’ян¬ 
ських мов; пор. болг. ісьрпа «хустка», 
схв. крпа «ганчірка, латка», що зводя¬ 
ться до псл. *к1Гра «щось відрізане», спо¬ 
рідненого з лит. кигріиз «швець», кігріі 
«кроїти», які виводяться від іє. *(з)кег- 
«різати», розширеного елементом -р- (з 
іншим розширенням -п- (-н-) той самий ко¬ 
рінь виступає в псл. *к*Гпь «обрізаний», 
укр. карна(в)ухий).—СДЕЛМ 222; ЗБКМ 
154; 5кок II 210.— Пор. карнавухий. 

[кирпйч] «плитки гною як паливо», 
[керпйч] «плитки для палива з моху, 
кізяків та ін.; плитки глини з соломою як 
будівельний матеріал» Ва, [кирпичйна] 
«плитка гною для опалення»; — р. кир¬ 
пйч «цегла»; — запозичення з тюркських 
мов; тур. кегрІ£ «цегла-сирець», тат. 
кирпеч «цегла» виводяться з перської 
мови.— Шанский ЗСРЯ II 8, 136; Фас- 
мер II 238; Шипова 183; Вет. І 501. 

[кирполої] «дерев’яні вила з трьома 
зубцями», Ікирполбги, тирпологи] «тс.» 
Ва; — неясне. 

[киртавий] «скарлючений» ВеЛ, [кир- 
тавець] «невелика скарлючена людина» 
ВеЛ; — неясне; можливо, пов’язане з 
слц. кгі «кріт». 

[кйря] «сокира» Ва;—неясне; мож¬ 
ливо, результат деформації слова со¬ 
кира, властивої дитячій мові, про що 
свідчить також палатальнісгь р'. 

киса —див. кеса. 
кисень «хімічний елемент Оху§епі- 

шп»; — похідне утворення від киснути, 
вільний переклад новолатинського нау¬ 
кового терміна оху§епіит, утвореного на 
підставі гр. 6|и? «кислий» і «на¬ 
роджую» (пор. точніші кальки р. болг. 
кислорбд, бр. кісларод)', виникнення ук¬ 
раїнського терміна припадає на кінець 
XIX ст. (відбитий уже у словнику Же- 
лехівського І 1886 р.); можливо, без¬ 
посередніми зразками були схв. кйсйк 
«кисень» (для основи) і п. заст. Хухл/іеп 
«тс.» (для суфіксальної частини). — Див. 
ще киснути. 

кисет, [кесет Ж, кисетйна, кесетйна 
Ж]; — бр. кісет\—очевидно, запозичення 
з російської мови; р. кисет, мабуть, 
виникло на основі [каса], пов’язаного з 
укр. киса «мішечок; капшук»;— причина 
виникнення форми неясна (можливо, 
вплив з боку якогось французького сло¬ 
ва, наприклад, саззеііе «шкатулка»); виве¬ 
дення слова безпосередньо від фр. саззеі¬ 
іе (Желтов ФЗ 1876/1, 23) непереконли¬ 
ве.— Шанский ЗСРЯ II 8, 136; Фасмер 
II 239; Шипова 184.—Див. ще кеса. 

[кйсим] (у словосполученні кйсим 
(секим) голова «про відрубування?») 
Ж;— неясне; можливо, запозичення з ту¬ 
рецької мови (пор. тур. кізіш «частина, 
частка», кізіш кізші «частинами»). 

[кисйр] (зб.) «вівцематки із щойно 
народженими ягнятами» Ж;—очевидно, 
запозичення з тюркських мов (пор. тур. 
кізіг «безплідний», тат. кисир «ялова; 
нетільна, нежеребна»). 

[кис-кис] (вигук, яким нацьковують 
собак), [кс-кс-кс] «тс.» (Ме);—нл. куз 
«тс.»; — очевидно, результат фонетичної 
деформації та одночасної деетимологіза- 
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ції вихідного кусй-кусй, форми нака¬ 
зового способу від кусати (див.). 

[кйслище] «стадо, гніздо, зборище 
риб, комах»; — очевидно, результат фо¬ 
нетичного перетворення попереднього 
*[кишлище] «тс.», пов’язаного з [кйиїло] 
«житло, гніздо; хуторець». — Грінч. II 
240. — Див. ще кйшлб. 

киснути «ставати кислим; довго мо¬ 
кнути», кйсти, кислити, кисліти, кис¬ 
лішати, кислий, кислуватий, кислотний, 
киселйця «кисла страва, компот із сві¬ 
жих вишень, слив; [яблуня, що родить 
кислі яблука Мо]», [киселйчник] «посуд 
для кислого компоту» Ж, кисіль, [кис- 
лань] «кислота» Я, [кислець] «кисень» Я, 
[кислицівка] «наливка, настояна на кис¬ 
лицях» Я, кислиця «кисле яблуко; яблу¬ 
ня, що родить кислі яблука», [кислйччя] 
(зб.) «дикі яблуні», [кислівка] «яблуня, 
на якій ростуть кислі яблука; річка, на 
берегах якої ростуть дикі яблуні» Я, 
кислота, кислотування, [кйслощі] «кис¬ 
лота», [кислявка] «порода грибів» Мо, 
кисляк «кисле молоко: [похмуоа людина 
Я]», кислятина, [кислятйння] «кисля¬ 
тина» Я, [кйсник] «заквас» Ж, закис, 
окис, окисел,, окислювач, окислювальний, 
окисний, перекис, розкйслюеач; — р. кис¬ 
нуть «киснути», бр. кіснуць «тс.», др. 
киснути «мокнути на дощі», п. кізп^с 
«киснути», ч. кузпоиіі, слц. кузпйі’, 
вл. кізпус, нл. кізпиз «тс.», болг. кйсна 
«мочу, мокну», м. кисне «кисне», схв. 
киснути «киснути; мокнути на дощі», 
слн. кїзпііі «киснути», стел. в’к(с)ккісцж- 
ти «квасити, киснути»; — псл. кузіі, 
кузпдіі «киснути; (первісно) мокнути»; — 
споріднене з лтс. кйзаі «кипіти», а та¬ 
кож, мабуть, з дінд. киШііак «смердю¬ 
чий»; іє. *киі->балто-сл. *киі-з-; по¬ 
в’язують також (МасЬек ЕЗ.ІС5 315) з 
псл. куреН «кипіти», вбачаючи, зокрема, 
в ч. кузаіі «киснути» інтенсивну форму з 
суфіксом -з-; пов’язання з лит. каихоіі 
«киснути» (Іапасек БЕ 59, 419) менш пе¬ 
реконливе. — Фасмер II 239—240; $1а\уз- 
кі II 172—174; БЕР II 389 —390; Зкок 
II 84 —85; Вегп. І 678—679; Рокоту 
627—628. — Пор. квас, кйсень, кисянка. 

[кистець] (бот.) «вид плісняви, Ре- 
пісіїїіит §1аисшп Біпк. (РепісіИит)» 
Ж, [кистянка] (у словосполученні к. 

цвіль «тс.») Мак; — очевидно, похідне 
утворення від [кисть] «пензель, щітка»; 
найімовірніше, слово є неточною каль¬ 
кою нвн. РіпзеїзсЬіттеї «тс.» (букв, 
«пензель-цвіль (пліснява)»). — Див. ще 
кисть. 

кистимень — див. кестемен. 
[кистюх] (ент.) «Сегаіоро§оп Меі§.» 

Ж; — неясне; можливо, пов’язане з 
[кисть] «пензель, щітка» у зв’язку з зов¬ 
нішнім виглядом комахи (пор. німецьку 
назву Вагішйске, букв, «бородатий ко¬ 
мар»). 

кисть «рука (від зап’ястя до кінця 
пальців); [щіточка, пензель; гроно ЖЬ. 
[кйстка] «щіточка; гроно» Ж;—р. кисть 
«частина руки; пензель; гроно», бр. 
кісць, др. кисть «пучок, в’язка», п. 
кізс «пучок, гроно», ч. [кузі’] «пучок, 
в’язка, букет», слц. [кузі’, кузіка] «ки¬ 
тиця», нл. кізіа, кіз(і)ка «пучок, снопик, 
китиця», болг. діал. м. кйска «букет, 
пучок, китиця», схв. кйст «пензель», 
слн. [кізі] «тс.», цсл. кисть «пучок; 
гроно»;—псл. кузіь (<*куііь) пов’яза¬ 
не з куіа «китиця». — Фасмер II 240; 
Преобр. І 310; 51а\узкі II 176—177; 
Вгйскпег 231; МасЬек Е8ІЄ 315— 316; 
БЕР II 390; Вегп. І 679. — Див. ще кита. 

[кисянка] (бот.) «барбарис звичай¬ 
ний, ВегЬегіз уиі£агіз Б.» Я, [кислиця 
Мак, кислйч Ж» кисличник Мак, кис- 
лянка Мак] «тс.», [кисличка] «ягода бар¬ 
барису»;— похідні утворення від кйс- 
лий; назви зумовлені кислим смаком 
ягід і листя цього дерева. — Див. ще 
киснути. 

кит1 (зоол.) «Ваіаепа», китеня; — р. 
болг. м. кит, бр. кіт, др. кить, схв. 
кйт, стел, нитті;—запозичення з серед- 
ньогрецької мови; сгр. гр. хт)тое «кит» 
етимологічно неясне. — Шанский ЗСРЯ 
II 8, 139; Фасмер II 240; БЕР II 392— 
393; Зкок II 85; Вегп. І 506; Кіеіп 263; 
Ргізк І 845—846; Воізасс] 451. 

кит2 «замазка для вікон», [кіт] «тс.» 
Ж, [китоват] Л, [скітувати] Нед; — 
р. [кит] «замазка для вікон», бр. кіт, 
п. кіі, ст. кііа, ч. куі, слц. £іі, вл. кіі, 
нл. кііа, м. кит, схв. [кйт], слн. кіі 
«тс.»; — запозичене, можливо, за поль¬ 
ським посередництвом, з німецької мови; 
нвн. Кііі (<двн. ^иііі (киіі) «клей») 
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кита кйх 

«замазка, мастика; цемент» споріднене з 
дінд. іаіи «лак; гума», лат. Ьіійшеп «мі¬ 
неральна смола, асфальт», лат. (з галль¬ 
ської) Ьеіиііа «береза» (з дерева кельти 
видобували смолу), що разом з ним ви¬ 
водяться з іє. *§їеіи- «смола, живиця».— 
ЗІашзкі II 177; Масїіек ЕЗ.ІС 315; БЕР 
II 393: Кіиее—Міігка 372: Таїсіє — 
Ноіш. І 103. 

[кита] «китиця», [катай] «волоть», 
ВеЛ, [китайка1 «тс.» Ж, китиця, [кйтич- 
ка\ «вид розмальовування глиняного 

посуду» Я, [кить) «тс.» Ж, [катюх] 
«лисячий хвіст», [киткй] (мн.) «коси над 
вухами», [китчастий] «оздоблений кити¬ 
цею», [китйстий] «волотистий» (про про¬ 
со) ВеБ, [китйти] «робити китиці»; — 
р. [кита] «стебло (хмелю, гороху тощо)», 
бр. кіта «в’язка», п. кііа «китиця; пук, 
в’язка», ч. ст. куіа «гроно, китиця; в’я¬ 
зочка, букет», ч. куіісе «букет», вл. кііа 
«гроно, пук», болг. кйтка «букет», м. 
кита, китка «в’язка; букет», схв. кхіта 
«зелена гілка», слн. кііа «коса; пук, 
в’язка (льону)»;— псл. куіа «гроно; пук, 
в’язка»; — споріднене, мабуть, з лит. 
кйііз «пасмо волосся» (пор. слн. кііа 
«коса; пук, в’язка льону»), яке зводить¬ 
ся до іє. *киріа- з коренем *кйр-, що 
пов’язується також з сиЬь, укр. чуб-, 
зіставляється ще з лит. зкйзіі «брити, 
скребти», зкйіаз «клапоть» (ЗсЬизІег-Зехус 
520—521); менш переконливе пов’язан¬ 
ня з лат. сісйіа «болиголов» (Реіегз- 
зоп ІР 34, 227—228).— Фасмер II 240; 
31а\узкі II 178; Вгііскпег 231; БЕР II 
393; Зкок II 86; Рокоту 956. — Пор. 
кетяг, кисть, китник, скубти, чуб. 

китайка «шовкова або бавовняна тка¬ 
нина, вивезена з Китаю; [обрізок кольо¬ 
рової тканини як дитяча іграшка Меі», 
Ікитай] «китайка», [китаєвий1 Ж. ки¬ 
тайковий СУМ, Ж, [китайчаний, китай- 
частий]-,— р. китайка «китайка», бр. 
кітайка «тс.», п. кііа]ка «блискуча шов¬ 
кова тканина», слц. куіа]ку «оздоблені 
торочки, китиці», болг. (заст.) китайка 
«вид бавовняної тканини», схв. сііаіка 
«китайка»;— похідне утворення від наз¬ 
ви країни Китай; п. кііа]ка, мабуть, 
запозичено із східнослов’янських мов.— 
Зіа^зкі II 179; Вгііскпег 231; Вегп І 
505—506. — Див. ще китайці. 

китайці (одн. китаєць) «народ, що 
становить основне населення Китай¬ 
ської Народної Республіки», китаїст, 
китаїстика, китайча, китайченя, ки- 
тайчук, китаянка; — р. китайцьі «ки¬ 
тайці», бр. кітайци «тс.», ч. слц. заст. 
куіаізку «китайський», болг. китайци 
«китайці»;—запозичення з тюркських 
мов (пор. тат. китай «китаєць; китай¬ 
ський», Кьітай «Китай», тур. ст. Хитаі 
«північний Китай», дтюрк. Хїіаі «Ки¬ 
тай; китайський»), де значення «китаєць; 
китайський; Китай» виникло замість 
давнішого етнонімічного «кидани» у 
зв’язку з тим, що в X ст. тунгусо-мань- 
чжурське плем’я киданів захопило пів¬ 
нічну частину Китаю; дтюрк. Рїіа]" 
«кидани» через кит. К’ііап зводиться до 
самоназви киданів кидан (пор. евенкій¬ 
ське фольк. кидан, евенське фольк. ки¬ 
дана, кйданйн’За «тс.»).— Фасмер II 
240 —241; Никонов 193; Мельхеев 45 — 
46; 31а\узкі II 179; БЕР II 394; Вегп. І 
506; Радлов 2, 1723; ССТМЯ І 391. 

китник (бот.) «лисохвіст, Аіоресигиз 
Б.» Мак;—пов’язане з [кита] «китиця, 

волоть»; назва зумовлена формою су¬ 
цвіття рослини — густої колосовидної 
волоті (Вісюліна—Клоков 152).— Див. 
ще кита. 

[китушка] (бат.) (у словосполученні 
к. червона «лобода багатолиста, СЬепо- 
росіішп Іоііозит. (МоепсЬ.) Азскегз (Віі- 
іит уіг§аіит Б.)» Мак; — можливо, по¬ 
хідне утворення від [кита] «китиця» 
з огляду на численність листя (Флора 
УРСР 4, 284—285). 

[ких] (імітація сміху), [кйхкати] «хи¬ 
хотіти, сміятися, кевкати», [кйхавиця] 
«коклюш» Ж, [кихавка] «чхавка» ВеЛ; — 
п. вл. кісЬас «чхати», ч. кускаїі, слц. 
кусЬаі’, нл. кісЬаз, болг. кйхам, м. [кй- 
хка], схв. кщати, кйхати, слн. кїЬаіі 
«тс.», кїйаіі зе «хихотіти»; — псл. кухь, 
кьхь (=слн. кеЬ «чих»), кухаіі, що існу¬ 
вали, очевидно, як фонетичні варіанти 
до псл. сіхь «чих», *сьхт> «тс.», сьхаті, 
сіхаіі; — звуконаслідувальні утворення; 
поєднання значень «чхати» і «хихотіти», 
судячи з його наявності також у сло¬ 
венській мові, можливо, давнє. — Фас¬ 
мер IV 367—368; Зіашзкі II 133; БЕР II 
401; Вегп. І 658. — Пор. чхати. 
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кйці-баба киш іти 

кйці-баба «гра в жмурки; різновид 
цієї гри»; — очевидно, складне утворен¬ 
ня з основи дієслова [кицяти] «доторка¬ 
тися рукою (у грі в жмурки)» та іменни¬ 
ка баба. — Див. ще баба, кицяти. 

[кйцка] «кусок дерну; груда землі, 
вивернута плугом», [кецка] «тс.»;—не¬ 
ясне. 

кйця1, кйцька, кйцю-кйцю, киць- 
киць — див. кіт. 

[киця2] «мале горнятко» Ж, Ікицйне, 
кицятко) «тс.»; — очевидно, утворене на 
основі нвн. Кеззеї (<двн. кеззії) «котел, 
казан», спорідненого з дфриз. геїеі, 
дангл. сіеіеі, англ. сНеШе, дісл. ке!Ш < 
пгерм. *каШа-, що походить від лат. 
са!і1(1)из, зменш, від саіїпиз «глиняна 
чаша, миска, блюдо; плавильний ти¬ 
гель».— К1и£е—Міігка 365. — Див. ще 
котел.—Пор. кишлик. 

[кицяти] «бити, доторкатися рукою 
у грі в жмурки» Ж. Ікацяти] «тс.» Ме, 
[кйцнути] «вдарити рукою одного з 
учасників якоїсь дитячої гри» Мо, [ка- 
ця] (вигук, з яким той, хто жмуриться, 
доганяє і вдаряє рукою тих, хто хова¬ 
ються і втікають) Ме;—не зовсім ясне; 
можливо, пов’язане (як запозичення) 
з молд. акщй «зачепити», рум. асаіа 
«тс.»; може бути зіставлене також з ети¬ 
мологічно неясним слц. куска!’ «пля¬ 
мити»; пов’язання всіх цих слів з п. кі- 
сас «стрибати з припаданням до землі» 
(напр., про зайця), [кісас зіф] «валяти¬ 
ся», ч. (мор.) [кіска! (§іска!)] «стрибати 
на одній нозі», слц. куска!’ «розкидати, 
розсипати» (Зіамгзкі II 132) необгрунто¬ 
ване.—Пор. каця. 

[кйча] «бугай» Я;— неясне, 
[кйчеленок] «кісточка, щиколотка; 

кукса» Ж» [кйчеренок] «тс.» Ж;—оче¬ 
видно, результат метатези форми [чй- 
колонок] «кісточка, щиколотка» і вто¬ 
ринного зближення її з [челенок] «кіст¬ 
ка, суглоб (у пальці)» та дальшої деети¬ 
мологізації.— Див. ще челен, чйколо- 
нок. 

[кйчера] «гора, покрита лісом, крім 
вершини»; — ч. їкусега] «верх», слц. [ку- 
сега, кусег] «стрімка гола вершина», м. 
кичер «пасмо; китиця, гроно (винограду 
тощо)», схв. [кісег] «заросла вершина 
гори»; — псл. *кусега, очевидно, похід¬ 

не від *кука «жіноча зачіска, коса»; 
менш обгрунтоване виведення (5сЬе- 
Іисіко 134; УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 
158) від рум. сЬісіига «іній, паморозь».— 
Див. ще кйка3. — Пор. кйкоть, кукса, 
кучер, 

кйчка —див. кйка2. 
[кичкилда] (лайл. про крихкотілу по¬ 

вільну жінку) Я;—неясне; можливо, 
афективне зображальне утворення. 

[кйчматися] «копатися, возитися»; — 
неясне. 

[кичувати] «корчувати»;— очевидно, 
пов’язане з р. [кйчка] «пень або корінь, 
що лишився в землі після зрубаного де¬ 
рева».— Див. ще кйка2. 

киш (вигук, яким відганяють курей), 
кишкати; — р. [киш] «киш», бр. кьіш, 
п. кузг (з бр.) «тс.», ч. кус (кус) (вигук, 
яким відганяють кіз), болг. кьш (вигук, 
яким відганяють птахів, зокрема ку¬ 
рей), схв. кЇ5 (вигук, яким підкликають 
або відганяють собак);—очевидно, псл. 
куз, кьз звуконаслідувального похо¬ 
дження, паралельне лит. !із (вигук, 
яким відганяють курей і птахів), лтс. 
ііз «тс.». — Фасмер II 242; Віашзкі III 
502,— Пор. кшу. 

кишеня, [кешеня], кишеньковий; — р. 
[кишень] «кишеня», [кишеня] «тс.; че¬ 
рево», бр. кішзнь «кишеня», кішзня, 
п. кіезхеп, ч. [кезепа], слн. [ке§еп, ке- 
5епа, кізепа] «тс.»;— псл. *кузеп]а, мож¬ 
ливо, «гаман з кишки», утворено, ма¬ 
буть, від кузька «кишка»; варіант ке¬ 
шеня виник вторинно внаслідок дис- 
тантної асиміляції голосних;—п. кіе- 
згепіа могло постати внаслідок схрещен¬ 
ня рефлексів псл. *ку$еп]а і *к'ьзепь 
«шлунок, нутрощі» (збереженого в п. 
ст. кзіепіес «тс.» і полаб. 1’езіп«шлунок»); 
те саме, можливо, стосується також 
чеських та словацьких слів; думка 
(Мікі. ТЕ1 2, 109; Маскек Е^С 249) 
про зв’язок слова з тюркізмом киса 
«мішечок» не доведена. — Дзендзелів- 
ський УЗЛП 72 —73; Фасмер II 242; 
$1а\узкІ II 158—159; Вгііскпег 278; Вап- 
кошзкі ЛР 61,44; Вегп. І 503. — Див. ще 
кйшка. 

кишіти, [кишня] «велика кількість» 
Я, кишма (у виразі к. кишіти (підсиль¬ 
не) «особливо, дуже кишіти»);—р. ки- 
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кишка кишбра 

шеть, бр. кішщь;— псл. [кузеіі];— спо¬ 
ріднене з лит. кизеіі «ворушитися», 
кйзіпіі «мішати, зачіпати», лтс. кизШ 
«рухатися, ворушитися», кизпаї «ру¬ 
хати, ворушити»; пов’язується також 
(Вапко\у$кі № 56, 46) з псл. куз- як 
первісне «киснути, бродити, ворушити¬ 
ся»; менш переконливе пов’язання 
(Вегп. І 672) з гр. кохай «мішаю, за¬ 
чіпаю, ворушу».— Фасмер II 242; Мар- 
тьінов Сл. и ие. аккомод. 124—125. 

кишка, кишечник, [кишківка] «стру¬ 
на з кишки» Ж» Ікишманй] «нутрощі 
зарізаної свині; неїстівні нутрощі риби» 
Мо, [кишкун] «кабан з одним ядром», 
[кишкань] «тс. (і про чоловіка)» Я , Ікиш- 
катий] «з червоним наростом на голові» 
(про індика);—р. кишка «кишка», бр. 
кішка, п. кізгка «тс.», ч. ікузкаї «лівер¬ 
на ковбаса», полаб. і’аізо (<*куза) 
«нирка», болг. І кишка] «квач, умочений 
в дьоготь, для зволоження пальців при 
прядінні; квачик», слн. кізка «чорниль¬ 
ний горішок», цсл. кишька «шлунок; 
утроба»;—псл. *куза, *ку$ька «кишка, 
живіт, шлунок»; — можливо, спорід¬ 
нене з дінд. кбзІЬаЬ «нутрощі, кишки», 
утвореним від іє. *($)кеи- «покривати, 
затуляти» (Рокоту 951—953); пор. як 
семантичну паралель лтс. гагпа «киш¬ 
ка», лит. гагпа «тс.», пов’язане з іє. 
*§’Ьег- «обіймати, оточувати, хапати», 
а також лтс. сі^за «кишка, ковбаса», 
лит. сіе5(е)га «ковбаса», пов’язані з іє. 
*с!ек’- «брати» (МйМ.—Епбг. IV 690— 
691); можливо також, що праслов’ян¬ 
ська форма зводиться до іє. *кйз- «ви¬ 
пуклість, склепіння» (Іапхеп 2І51РІ1 15, 
49—60); етимологічний зв’язок з р. ки- 
шеть (Вгйскпег 231) не очевидний.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 140; Фасмер II 
242; Зіашзкі II 174—175; Вапкошзкі ЗР 
56/1, 46.— Пор. кишеня. 

кишлак; — р. болг. кишлак, бр. кі- 
шлак;— запозичене з узбецької мови, 
очевидно, за російським посередницт¬ 
вом; узб. (<чаг.) цишлоц «кишлак» 
(<«зимове кочовище»), як і споріднене 
тур. кізіак «зимівля; зимові квартири; 
зимове пасовище», є похідним від циш 
«зима», спорідненого з тур. кіз «зима, 
холод», тат, кьіш «тс.», як. кис (устата) 
«(протягом) зими», шстик «зимовий», 

чув. хел «зима», дтюрк. цїз «тс.», можли¬ 
во, пов’язаного з фін. куіша «холод», 
саам. §а1таз «тс.», ерз. кельме «холод, 
холодний», мар. кьілме «мерзлий, мерз¬ 
лота».— Шанский ЗСРЯ II 8, 140; Ши¬ 
пова 186; Дмитриев 588; Егоров 297. 

[кишлик] «військовий казанок» 
ВеЛ;—очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [кізіік] «казанок (особливо 
військовий)», мабуть, походить від нвн. 
Кеззеї «котел, казан». — 8XV II 343.— 
Див. ще киця2. 

[кйшло] «житло, гніздо; ліжко, по¬ 
стіль Ж; хуторець Мо»; — очевидно, ви¬ 
дозмінене запозичення з турецької мови; 
тур. кізіа «казарма; зимові квартири» є 
похідним від кіз «зима, холод» і спорід¬ 
нене з узб. цишлоц «кишлак». — Див. ще 
кишлак.— Пор. кйслище. 

[кишмен] «береза» Мо, [кишмйн] «тс.» 
Мо; — неясне. 

кишмиш «сорт дрібного винограду без 
кісточок, з якого виготовляють ізюм 
з тією самою назвою»;—р. болг. киш¬ 
миш, бр. кішміш, п. кізгтІзг; — запо¬ 
зичення з тюркських мов; Крим.-тат. аз. 
кишмиш «сухий виноград, ізюм; вино¬ 
град без кісточок», Мабуть, походить від 
перс, кезшез «кишмиш; ізюм»; виведен¬ 
ня слова від тюрк. фїз- «стискати, да¬ 
вити» (УашЬегу 84) сумнівне; п. кізг- 
тізг вважається (8\У II 342) запозиче¬ 
ним через російське посередництво.— 
СІС 327; Фасмер II 243; Шипова 186; 
Дмитриев 538; ЬокоізсЬ 95. 

[кишнець] (бот.) «коріандр посівний, 
Согіапсігшп заііушп Ь.» Пі, Мак;—р. 
[кишнец] «тс.»;—запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. кізпіз «коріандр» похо¬ 
дить від перс. кізпі| (кізпїг) «тс.».— 
Макарушка 10; Фасмер II 243; Шипова 
186; Мікі. ТЕ1 2, 110; Казапеп УегзисЬ 
273. 

[кишбра] «копиця з п’ятнадцяти сно¬ 
пів» Мо, [кішбра Ме, кісьбра Мо, ка- 
сьбр ЛЧерк] «тс.»;-—запозичення з мол¬ 
давської мови; молд. пичбр «копиця; 
нога», [кичбр, кишбр] «тс.», як і рум. 
рісіог «тс.», аром. сЬісіог «нога», похо¬ 
дить від лат. реііоіиз «ніжка», зменш, 
від рез, ребіз «нога». — Мельничук Молд. 
зл. 167; СДЕЛМ 316. — Див. ще пе¬ 
даль. 
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киявчати —див. кіявкати. 
[киянІ «дрюк ВеЛ; великий коваль¬ 

ський молот Л», киянка «довбешка; [де¬ 
рев’яний молоток у столяра; праник 
Ж]», [киянь] «киянка; дерев’яний моло¬ 
ток у бондаря» Ж;— Р- киянка, п. [кі- 
]'ап[ «дерев’яна палиця; дрюк, дерев’я¬ 
ний молот», ст. кі]апіа «праник; терли¬ 
ця», ч. ку]ап «кий», слц. [кі]ап] «довб¬ 
ня, товкач, яким б’ють по сокирі при 
рубанні товстих колод», вл. кі]'епса 
«праник»;—очевидно, експресивне 
збільшувальне утворення від кий (псл. 
куіь); не виключений частковий вплив 
з боку польської або словацької мов.— 
Зсішзіег-бехус 523.— Див. ще кий1. 

[киянецьі «нога із стегном у м’ясній 
туші» (Лебедин, пов.);—неясне; мож¬ 
ливо, результат вторинної адаптації 
(зближення з кий) запозиченого лит. 
ко]а «нога», к6]іпІ5 «ножний». 

[киях] (бот.) «рогіз, Турка Б.; ка¬ 
чан (кукурудзи); волоть проса», [кияхй] 
«палки рогозу ВеНЗн; кукурудза Л», 
[кияк] «рогіз» Мак, [кияки] «тс.» ВеЗН, 
[киехй] «кукурудза» Л, [кийки, киюиіки, 
кійкй Я» кіляхй, кітяхй, кіяхй 1 «тс.» Л, 
[кийошник] «поле, з якого зібрано ку¬ 
курудзу; стебла кукурудзи» Л, [кияиійн- 
нє, кияшник, кіяшйннє, кіяшник] «тс.» 
Л;—р. [киях] «рогіз», [кияшек] «тс.», 
[ки&шка] «кукурудза», [киевка) «тс.; ро¬ 
гіз», [киек, кийки] «тс.», бр. [кіе^ка] «ро¬ 
гіз», [кїеунік] «тс.», [киях] «початок ку¬ 
курудзи», [кіяиі] «тс.; рогіз; палка рого¬ 
зу», [кіюшка] «кукурудза»;—назви ро¬ 
гозу є похідними від др. кий «кий, пал¬ 
ка» за подібністю суцвіття рогозу до 
круглої палки; назви кукурудзи є по¬ 
хідними від назв рогозу за подібністю 
качана кукурудзи до суцвіття рогозу.— 
Див. ще кий1. 

[кібгати] «важко щось підіймати» 
Ж;— неясне. 

кібернетика «наука про загальні за¬ 
кони одержання, зберігання, переда¬ 
вання й перетворення інформації у 
складних керуючих системах», кіберне- 
тйчний: — р. болг. кибернетика, бр. кі¬ 
бернетика, п. суЬегпеіука, ч. слц. вл. 
куЬегпеііка, схв. кибернетика, слн. кі- 
Ьегпеііка;—запозичення з російської 
мови; р, кибернетика (1968 р.) є каль¬ 

кою англ. сіЬегпеїісз «кібернетика» 
(у цьому значенні запроваджено вперше 
американським ученим Н. Вінером 
у 1947 р.), утвореного на підставі гр. 
хирерттітіхт) (Платон) «мистецтво управ¬ 
ління», похідного від кнРгруаю «прав¬ 
лю; веду; управляю, керую», яке е сло¬ 
вом нез’ясованого, мабуть, середземно¬ 
морського (неіндоєвропейського) похо¬ 
дження.— СІС 327; Шанский ЗСРЯ II 
8, 124; Кораііпзкі 188; Н. Винер, Кибер¬ 
нетика. М., 1968, 56—57; Кіеіп 389; 
ВоІ5ас^ 527—528. — Пор. губернатор. 

кібець (орн.) «кібчик, Раїсо уезрег- 
Ііпиз Б.», [кйбець Пі, кобець Пі, Ж, ков- 
бець Ж], кібчик, [кйбчик Ж, кобчик, ку~ 
пец ВеБ, якубец ВеБ] «тс.», кібченя «пта¬ 
шеня кібця»-,'—р. кобчик «кібець», п. 
коЬіес, слц. коЬес «тс.», болг. [коб'Ьц] 
«рід сокола», м. кобец «яструб-гороб’ят- 
ник», схв. кобац, слн. коЬес, зкбЬес 
«тс.»;—псл. коЬьсь «кібець; хижий 
птах»; — слово без твердо встановленої 
етимології; можливо, пов’язане з псл. 
* коЬіії «ворожити з лету птахів»; у та¬ 
кому випадку споріднене з дісл. Ьарр 
«щастя», норв. їіерреп «щасливий», дірл. 
соЬ «перемога» (Мозхупзкі КБ5 II 1, 
408—413; Зкок II 116); можливо також, 
що псл. коЬьсь споріднене з такими на¬ 
звами хижих птахів, як двн. ЬаЬиЬ, 
дісл. каикг, свн. ЬаЬісЬ, нвн. НаЬісЬі 
«яструб» (Булаховський Вибр. пр. III 
262; Вегп. І 535); менш певне звуко¬ 
наслідувальне пояснення і зближення з 
словами кобза і щебетати (Ильииский 
ИОРЯС 16/4, 25), як і зближення з алб. 
зЬкаЬе «орел, коршак» (Меуег Е\¥ 406).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 178; Фасмер II 267— 
268; 81а\узкі II 295—297; Вшскпег 240— 
241; БЕР II 501; ЗССЯ, 10, 101—102. 

[кїбликі «сидень, домонтар» Я;—не¬ 
ясне; можливо, утворене на основі кубло 
«лігво; гніздо; (перен.) людське житло». 

[кібчити] «бити, лупцювати»;—оче¬ 
видно, афективне утворення; можливо, 
пов’язане з кібець (бити, як кібець). 

[ківі «імітація крику свині» Я, [кі- 
вйкати] «кигикати» (про чайку) ВеБ;—■ 
звуконаслідувальні утворення. — Пор. 
кувікати. 

ківер «військовий головний убір», 
[кйвер] «тс.»; — р. кйвер «ківер», ст. кй- 
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верь «тс.; весільний вінець», бр. ківер 
«ківер», п. кшіог «висока гостроверха 
шапка, ковпак», ст. кімтегг «тс.», ч. ст. 
кууїг «вид капелюха», [(мор.) £еуегес1 
«вид валаського капелюха», слц. [§е- 
уегес, оеуегек] «тс.», болг. кйвер «ківер», 
схв. сїуегіса «шапка»;—очевидно, за¬ 
позичення з російської мови; р. кйвер 
походить, мабуть, за посередництвом 
якоїсь субстратної волзько-фінської мо¬ 
ви з приголосним 6 як замінником іншо¬ 
мовного б (пор. мар. кйвар (вим. кїВаг) 
«велика дерев’яна чаша») з прибалтій¬ 
сько-фінських мов (пор. ест. кідЬаг «ка¬ 
пелюх, шапка», [кйраг], лів. кіЬаг (кй- 
Ьаг), фін. курагі, [курага!, вод. сйраг 
«тс.»); прибалтійсько-фінські слова є за¬ 
позиченням з балтійських мов (пор. лит. 
кериге «шапка; кашкет», лтс. сериге 
«шапка», споріднені з псл. серьсь, укр. 
чепець)', менш обгрунтованим е пряме 
виведення слова (Кірагзку Ваііепсі. 
160) від сумнівного прибалт.-фін. *кйуаг; 
ще сумнівніші інші пов’язання: з цсл. 
кипорь (<сгр. хф<Ьрюл?) «металевий ку¬ 
бок у формі бобового стручка» (Вгііск- 
пег 215 ІРк 16, 206), з псл. кууаіі, укр. 
кивати (Вгііскпег РР 6, 592; Вегп. І 
680), з р. коврйга, ковилять (<іє. *кеи- 
«гнути») (Ильинский ИОРЯС 4/1, 122 — 
124), з нн. кіеуег «щелепа, вилиця» 
(Соболевский РФВ 70, 80), з гр. хібаріе 
«вид перського тюрбана» (ТікІіп І 347); 
окремого з’ясування вимагають факти 
західно- й південнослов’янських мов.— 
Фасмер II 228—229; Зїадузкі II 180— 
182; Ргаепкеї 241. — Див. ще чепець. 

[ківетбра] «половина плота сплавно¬ 
го дерева»;—неясне. 

ківі (орн.) «безкрилий птах Нової Зе¬ 
ландії (Аріегіх ашігаїіз)», ківі-ківі 
«тс.»; — р. кйви, кйви-кйви, бр. ківі, ківі- 
ківі, п. кі\уі, болг. кйви, схв. кйви, слн. 
кїуі;—запозичено з англійської мови, 
очевидно, за російським і польським по¬ 
середництвом; англ. кші (кіич-кі\УІ) по¬ 
ходить з мови маорі, тубільців Нової 
Зеландії, де відповідне слово є звукона¬ 
слідувальним утворенням.— КІеІп 848. 

[ківіта] «обід навколо ліри» Я, [кібі- 
та] «тс.» Я;—неясне. 

[ківкй] (деталі ткацького верстата — 
Дві вертикальні планки, які разом з ля¬ 

дою створюють раму для основи; інак¬ 
ше хвости або лядобійці);— п. кі\укі 
«вид коловорота»;—очевидно, фонетич¬ 
ний варіант форми * кивки, пов’язаної 
з [кивйтися! «гойдатися». — Див. ще ки¬ 
вати. 

ківш;—р. ковш, бр. коуш, др. 
ковшь, п. [комгаг] (з укр. або бр.);—за¬ 
позичення з литовської мови; лит. каи- 
§аз «ополоник, ківш, велика ложка; 
череп; черепашка слимака» пов’язане 
з лит. кіаизаз «череп, чаша», лтс. кайзз 
«тс.; ложка», спорідненими з дінд. козак 
«посуд, бочка», гр.хаохіоу «кубок»; ви¬ 
ведення з східних мов (Шанский ЗСРЯ 
II 8, 181 —182) малопереконливе. — Мо¬ 
скаленко УІЛ 31; Фасмер—Трубачев II 
273; ЛаучютеВЯ 1972/3, 102, 105; Вегп. 
І 594; Ргаепкеї 231—232.— Пор. кауш. 

[ківшйця] «нога до коліна» Я;—не¬ 
ясне; можливо, утворене на основі 
зменш. [*кульиійця] від кульїиа «стегно», 
що зазнало гіперичного переходу у >і 
(за зразком [вул\ —віл) і вторинного 
зближення з ківш. 

кіготь, [кйготь Ж, кіхоть Г, кдготь 
Ж!, кігтйстий, кігтястий, [кігтйти]’,— 
р. кдготь «кіготь», бр. [кбкоць] «тс.», 
вл. коскі «остюк, вусик (на колосі)», 
нл. [косЬз] «тс.»;—псл. *ко£ьІь;— спо¬ 
ріднене з двн. каскіі (нвн. Нескі) «щу¬ 
ка», дангл. касоб «тс.», двн. касб (нвн. 
Накеп) «гак»; іє. *ке§-, *кек- «гачок».— 
Фасмер II 275; ЗССЯ 10, 109—110; Вегп. 
І 538; К1и§е—Міігка 282. — Пор. гак1. 

[кіз1] «кал тварин»;—очевидно, зво¬ 
ротне утворення від кізяк (див.). 

[кіз2] «тепле нутро убитої скотини» 
Ж; — неясне; можливо, пов’язане з кіз1 
«кал тварин» (пор.). 

[кізівер] «круте узгір’я, яке можна 
орати згори вниз, вертаючися з плугом 
упорожні»;— неясне. 

[кізлати] «повільно лаштувати або 
будувати (хатину тощо)» Ж;— неясне, 

кізлй —див. коза2. 
[кізлик] «відгородка для палива на 

чабанській гарбі»;—очевидно, пов’язане 
з козла (козли, кізлй) «сидіння на фае¬ 
тоні для погонича, передок». — Див. ще 
коза2. 

кізяк1 «послід, кал свійських тва¬ 
рин», кизяк;— р. кизяк, [кизек, тизек], 
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бр. кізяк, болг. [тезек];—запозичення 
з тюркських мов; пор. аз. крим.-тат. 
чаг. алт. іагак «кізяк», тур. Іехек, 
тат. тизж «тс.».— Фасмер II 231; Ши¬ 
пова 180; Дмитриев 537.—Пор. кизйк. 

[кізяк2] «бурдюк із козячої шкури» 
Ж;—очевидно, пов’язане з коза; звід¬ 
си й укр. (заст.) коза «бурдюк». — Див. 
ще коза1. 

[кізь-кізь! «вигук, яким підкликають 
кіз»;—очевидно, результат скорочення 
попереднього *кізю-кізю, подвоєної клич¬ 
ної форми, утвореної на основі кізка, 
зменш, від коза1 (див.). 

[кійло1] (бот.) «ковила пірчаста, Зіі- 
ра реппаіа Б. (3. Доаппіз Неї.), [кейло] 
«тс.», [кейлбвий] «ковиловий»;—неясне; 
можливо, давнішнє *ківло (<.*ков?>ло). 

[кійло2] (бот.) «таволга в’язолиста, 
Зрігаеа иішіїоііа Зсор. (Зрігаеа иіпіагіа) 
Ж; гадючник в’язолистий, Рііірепдиіа 
иітагіа (Ь.) Махіш.»;—неясне; можливо, 
пов’язане з [кійло] «ковила» (пор.). 

[кїкати] «бити копитами» Я;—не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з англ. кіск 
«бити ногою». 

[кіколя] «назва вівці з певною фор¬ 
мою рогів» Доп. УжДУ 4;— неясне. 

кіл «загострена товста палиця», кілля 
(зб.), кілок, [кілкувати] «ставити стіну 
з кілля», [обкілювати] «зробити стіну з 
жердин», [пакіл] «кілок», [пакілля], [па- 
кол] «межовий знак» Л, [паколок], прй- 
кіл «кіл, вбитий у землю» СУМ, Нед, 
прйкілок «невеликий кілок, вбитий у 
землю», [прйкол] «тс.», [приколень] «тс.; 
невеличкий кілок, що прикріплює жер¬ 
дину до даху; частина кола, вбитого 
в землю», [прикільнє] (зб.) «кілки» Нед; — 
р. бр. болг. м. кол, др. колт>, п. нл. кої, 
ч. киї, сли. кої, вл. кої, схв. колац, ст. 
кол, слн. кої, стел, колт^;-—псл. коїт», 
пов’ язане з * коїіі «колоти»;— споріднене 
з лит. киоіаз «кілок», гр. хо?„ос «надла¬ 
маний, з відрізаними рогами», можливо, 
також з лит. зкаїа «тріска», гр. ахйХое 
«кілок».—Шанский ЗСРЯ II 8, 195; Фас¬ 
мер II 285; Зіамгзкі ЇІІ 39—40; БЕР II 
543—544; 5кок її 122; ЗССЯ 10, 160— 
161. — Див. ще КОЛОТИ.—Пор. ІКЛО, 

кіла —див. кйла. 
[кілаш] «горщик на кашу (близько 

п’яти вершків заввишки)»;— неясне. 

[кілець] «паросток, кільчик», [кіль¬ 
це] (зб.) «паростки, кільчики» Ж, кіль¬ 
чик, [колець] «кільчик, паросток» Ж, 
Ікільчити], «пророщувати» Ж, кільчи- 
тися;—п. кіеїек «кільчик», ст. кіеї, 
каш. [кіо!, ч. кіісек, заст. кеі, слц. кеі, 
кіік, кіісек «тс.», вл. коїосЬ «кільчик* 

паросток; недозрілий плід», нл. кеї 
«паросток», кеік (зменш.) «тс.», болг. 
кьлн «кільчик», схв. калац «перша по¬ 
рость, молода трава», слн. каї «паросток; 
зародок»;—псл. *к'ь1т. «кільчик» (букв, 
«те, що коле»), пов’язане з * коїіі «ко¬ 
лоти»; наявність фонетично незакономір¬ 
ного кореневого і в більшості форм по¬ 
яснюється, мабуть, дією аналогії, мож¬ 
ливо, вторинним зближенням з кіл (кі¬ 
лок) або з кільце (від коло); пояснення 
кореневого і як відбиття апофонічного 
варіанта з попереднім первісним о (Вегп. 
I 661) менш вірогідне; виведення псл. 
*ктЛь від *к'ьШ, що відповідало б лит. 
кйШ «бити», лтс. киП; «тс.» (МасЬек 
Е5ЛС 248—249), недостатньо обгрунтова¬ 
не.—Зіа^зкі II 145—146; Вгйскпег 
227.— Див. ще колоти. 

кіло «кілограм»; — р. болг. кило «кі¬ 
ло», бр. кіло, п. ч. слц. вл. кііо, м. кило, 
схв. кило, слн. кїіо «тс.»; — запозичене 
з французької мови, очевидно, за посе¬ 
редництвом російської; фр. кііо постало 
шляхом скорочення терміна кііо^гаште 
«тисяча грамів»; виведення від цім. Кїіо 
(Фасмер II 233) сумнівне.— СІС 182, 327; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 127—128; Зіамгзкі 
II 166—167; К1и§е—Міігка 369; Баигаї 
424. — Див. ще грам, кілограм. 

кілограм «міра ваги (1000 грамів)»; — 
р. килограмм, бр. кілограм, п. ч. слц. 
вл. кі1о§гат, болг. килограм, м. кило- 
грам, схв. килограм, слн. кі1о§гат; — 
запозичення з французької мови; фр. 
кііо^гатте є складним словом, утворе¬ 
ним поєднанням складової частини кііо-, 
що зводиться до гр. %ікюі «тисяча», 
спорідненого, можливо, з дінд. заказ- 
гаш, ав. кагацгзш «тс.», з іменником 
§гатте «грам»; кілограм був узаконе¬ 
ний як одиниця ваги Національними 
зборами Франції в 1795 р. — Баигаї 
424. — Див. ще грам.— Пор. кіло. 

[кіля] «біля», [коля, куля] «тс.» СМ 
III;— результати контамінації приймен- 
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ників коло і [біля].— Мельничук СМ III 
149; Булаховський Нариси 199; Е55І 51. 
§г. І 89.—Див. ще біля, коло2. 

кіль «основний брус по довжині суд¬ 
на», [киль Ж1 «тс.», кілювати;— р. киль, 
бр. кіль, п. кіі, болг. кил; — запозичення 
з голландської або німецької мови; гол. 
кіеі «кіль», нвн. Кіеі «тс.», очевидно, 
споріднені з двн. днфранк. кеіа «горло», 
дірл. £ЄІіт «ковтаю», псл. §1-ьіа1і «гли¬ 
тати»; для німецького слова не виклю¬ 
чене також скандінавське походження 
(пор. етимологічно пов’язані дісл. к]д1г 
«кіль», ісл. к}61иг, норв. краї, шв. кбі, 
дат. кяі «тс.»).— Шанский ЗСРЯ II 8, 
129; Фасмер II 233; Угіез ИЕ\У 310, 317; 
К1и§е—Міігка 361,367—368; Угіез АЕ\У 
312—313. — Див. ще глитати. 

кілька1 (іхт.) «шпрот, Зргаїїиз зргаї- 
іиз (Б.)», [киль, килька] «тс.» Шарл — 
Тат; — р. кйлька «[кілька, шпрот!; тюль¬ 
ка», бр. кілька «тс.», п. кііка «кілька, 
шпрот»; — запозичене з естонської або 
фінської мови за російським і, можливо, 
латиським посередництвом (пор. лтс. 
кііауа, [Іріаіа, їсіїаіе, Ісіїіз, Ісіїка] 
«шпрот, кілька»); ест. кііи «кілька», 
фін. кііо «тс.» є, мабуть, скороченням 
ест. кііизіїк, фін. кіІоЬаіІі, де другий 
компонент (ест. зіік, фін. Ьаііі) має 
значення «салака»; у зв’язку з ним не 
позбавлене вірогідності припущення 
(Фасмер—Трубачев II 233) про похо¬ 
дження ест. кііи, фін. кііо від герман¬ 
ської назви кіля (пор. нвн. Кіеі «кіль»); 
у такому разі ест. кііизіїк, фін. кіІоЬаі- 
1і означали б «кільова салака» — кільки 
відзначаються наявністю кіля на череві 
(Рьібьі СССР 66); про посередництво ла¬ 
тиської мови може свідчити паралелізм 
р. килька «тюлька» —тюлька «тс.», як 
відбиття лтс. І£-. — Фасмер—Трубачев 
II 233.— Пор. тюлька. 

кілька2 «деяка, невелика кількість», 
[кілько, кілко], кількоро, [кільки, кілки, 
кількись, кельо ВеЛ, кельдро ВеЛ, келя 
ВеЛ] «тс.», кількість, [кількиця] «де¬ 
яка кількість, дещиця» Ж, кількісний; — 
р. [колько] «скільки», бр. колькі, др. 
колько «тс.», п. кІІка «кілька», ст. коїко 
«скільки; кілька», ч. коїік «скільки; 

кілька», слц. коГко «скільки», вл. кеіко, 
нл. кеіко, [кеііко], болг. колко, м. колку, 

схв. кдлико, слн. коїіко, стел, колико 
«тс.»; — псл. коїіко;—суфіксальне ут¬ 
ворення від псл. *ко1і «кілька, скільки» 
(др. коль «скільки»), спорідненого з лит. 
кеГі «деякі», гр. лг|ліхо£ «який завбільш¬ 
ки».—Фасмер II 291; Зіамгекі II 161 — 
162; МасЬек Е5ЛС 269; БЕР II 556— 
557, 558; ЗССЯ 10, 135—136; Вегп. І 
674.—Див. ще колй.— Пор. скільки, 

кільня —див. кельня, 
кільце, кільцюватий, кільчастий, 

кільчатий, кільцювати —див. коло1. 
[кільця] (бот.) «калачики непомітні, 

Маїуа пе§1есіа \Уа11г.» Я;—пов’язане 
з кільце, як і назва калачики з калач, 
що мотивовано заокругленими краями 
плодиків рослини (Вісюліна — Клоков 
264, 265). —Див. ще коло1. 

[кім] (у словосполученні к. снігу 
«грудка снігу») Ж, [кім'е] (зб.)Ж, кім'ях 
«гроно; [грудка ягід, що злиплися]», [ки- 
м'ях, кимнях] «тс.», [кімляхІ «камінець» 
Я, [кімтях] «грудка; клаптик» Я, [ко¬ 
лють] «грудка» Я, [кімлястий] «грудчас- 
тий»Я, [кдмчити] Я;—р. ким «грудка», 
п. [кош] «грудка, брила», ч. заст. кошіпу 
«виноградні вижимки», болг. [кбмйна], 
м. комиїье (зб.), схв. [ком] «тс.», комина 
«тс.; зелена шкірка волоських горі¬ 
хів»;— псл. коть; — споріднене з лтс. 
катз «грудка», ката «брила», катбіз 
«клубок», лит. катиоіуз «тс.», а також з 
снн. Ьат «обгороджена ділянка», нн. 
«обгороджене поле», гр. Х(Ь|і!)5 «зв’яз¬ 
ка»; пов’язання'з дінд. сатйЬ «миска, 
чашка» (Реіегззоп Оіоііа 8, 76) сумнівне; 
п. [кот] є, мабуть, запозиченням з ро¬ 
сійської мови (51а\узкі II 389), ч. коші- 
пу —з південнослов’янських мов (Ма¬ 
сЬек Е5.ІС 271).—Фасмер II 300; БЕР 
II 572; 5кок II 130—131. 

Кім «чоловіче особове ім’я»; — р. 
Ким, бр. Кім «тс.»;—утворено від аб¬ 
ревіатури КІМ—К(омуністичний) 
/(нтернаціонал) М(олоді), що є каль¬ 
кою р. КИМ; не виключено, що україн¬ 
ське ім’я Кім є також запозиченням з 
російської мови.—Сл. вл. імен 213; 
Петровский 131. — Див. ще Інтернаціо¬ 
нал, комунізм, молодий. 

[кїмбур] «східний вітер» Берл;—оче¬ 
видно, утворене від власної назви Кін- 
бурнська коса (піщана коса між Дніпров- 
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ським лиманом і Ягорлицькою затокою) 
або Кінбурн (назва фортеці, спочатку 
турецької, на цій косі, що існувала до 
1857 р. — УРЕС 2, 111); назвою Кін- 
бурнської коси, розташованої на схід 
від Дніпровського лиману, міг позна¬ 
чатися східний вітер у місцевостях на 
захід від лиману. 

кімвал «стародавній музичний Ін¬ 
струмент у вигляді двох металічних тарі¬ 
лок»;— р. кимвал, бр. кімвал, др. ким¬ 
вал «тс.»; — запозичення з середньогрець- 
кої мови; сгр. гр. хирроЛол- «кімвал» по¬ 
в’язане з х6ррг) «миска, чаша; човен», 
спорідненим з дінд. кйтЬаЬ «товстий 

кінець кістки» і сірл. сотт «посудина»; 
усі ці слова є, очевидно, запозиченнями 
з якогось неіндоєвропейського джере¬ 
ла.— Пономарів Мовозн. 1974/2, 43; 
Фасмер II 233; Ргізк II48; Воізас^ 534.— 
Пор. клавесйн, цимбали. 

кімзовйтий —див. пемзувати, 
[кімлйк] «калмик», [кімлйчка1 «кал¬ 

мичка; дерев’яна люлька з довгою ший¬ 
кою і опуклою кришкою», [кімлашня1 
(зб.) «калмики», [комлйк] «калмик»; — 
результат видозміни назви калмик, збли¬ 
женої з якимось іншим словом (напри¬ 
клад, [кші «грудка»). — Див. ще кал- 
мйк.— Пор. камлйк. 

[кїмля] «різновид ятера», [кімлач Ж, 
кімло Я, клймля Ж, клймня Л, клбвня, 
кломля Л, клбмня Л, клбм’я Л, клумля 
Л, комля Ж, кумля Л] «тс.», [комулеиь] 
«палиця у сітці подібного ятера» Ж; — 
бр. [кломля, кдм(е)ль, комяль] «вид яте¬ 
ра», п. кіотіа, кіот, кіота, [кіопіа] 
«тс.», ч. ст. зкіопку «сітка на птахів», 
слц. кіопка, [кіоп, кіопа} «кошик для 
квочки», схв. кло'Нза «сильце на пташок», 
слн. кіопек, к1оп]а «тс.; клітка для 
птахів»; — псл. кіота, *к1отьп]а; — не 
зовсім ясне; можливо, споріднене з ГОТ- 

їііатта «пастка, сильце» (МасЬек Е5ЛС5 
206), яке зводиться до іе. *кеІ- «кликати; 
дзвонити»; пов’язується також з псл. 
кіопііі «клонити» (Вегп. І 522) і з кіа- 
таіі «хитатися, гнутися» (ЗССЯ 10, 65— 
66; Вшскпег 238). — Зіа^зкі II 262—263. 

кімната, [ківната Ж, комнапш Ж, 
куната ВеЛ];—р. кбмната, заст. кож- 
ната «кімната», ст. комната «будівля у 
дворі архієпископа», п. котпаіа «(заст.) 

світлиця, горниця; (ст.) опалювана кім¬ 
ната», ч. слц. котпаіа «парадна кімна¬ 
та», слн. котпаіа «комора; спальня»; — 
запозичене з середньолатинської мови, 
очевидно, за польським посередництвом; 
слат. сат(і)паіа «кімната, що обігріває¬ 
ться каміном; будинок» є похідним від 
сатіпиз «піч; горно; камін».— Присй&- 
нюк УМЛШ 1976/7, 85; Москаленко 
УІЛ 26; Шанский ЗСРЯ II 8, 237; Фас¬ 
мер—Трубачев II 304; 31а\узкі II 387— 
388; МасЬек Е5ЛС 271 .-г Див. ще камін. 

кімоно «вид халата з широкими рука¬ 
вами»;— р. болг. кимонб, бр. кіманб, 
п. ч. слц. вл. кітопо, схв. м. кимбно, 
слн. кітопо; — запозичено з японської 
мови, очевидно, за посередництвом фран¬ 
цузької (фр. кітопо); яп. кітопо «одяг; 
кімоно» утворене з основ кі «одягання» 
(від дієслова кіги «одягати») і топо 
«річ»; думка (Фасмер II 234) про посе¬ 
редництво німецької мови (нім. Кітопо) 
сумнівна. — СІС 328; Шанский ЗСРЯ II 
8, 130;Зіа^зкі II 165; НоІиЬ— Ьуег 240; 
КІи£е—Міігка 369; Баигаі 424. 

[кімса] «грудка (напр., землі); шма¬ 
ток хліба»;— очевидно, пов’язане з [кім] 
«грудка»; щодо суфікса -са пор. кукса 
«обрубок руки». — Див. ще кім. 

[кімсола] «зароблене працею» Ж; — 
неясне; можливо, пов’язане з [кімса] 
«шматок хліба». 

кімувати — див. кема. 
кін «місце гри; сцена; (заст.) місце 

публічного покарання; [кут] Ж», \кон] 
«сцена» Ж, коновий, Іконатий] «кутас¬ 
тий» Ж, [конястий] «тс.» Ж, [конати] 
«міряючись руками на палиці, розподі¬ 
ляти ролі при грі у м’яча» Я, [конйти] 
«класти певним способом палицю на 
кону»;—р. кон «місце у грі, куди треба 
влучити або куди кладуть гроші; окрема 
партія у грі; [початок; кінець]», бр. кон 
«місце гри, куди треба влучити; окрема 
партія у грі», др. конЯ) «мета», п. рокоп 
«[початок]; (ст.) кінець», ч. ст. Локопа 
«до кінця, повністю», слц. парокоп «на¬ 
решті, кінець кінцем», нл. коп «зовніш¬ 
ність, вигляд; термін, строк», схв. кон 
(у виразі од кона до кона «від початку 
до кінця»), йскон «початок»;—псл. копт 
похідне від *с^1і «почати», що має спіль¬ 
ний корінь із гакопь «закон»; — спорід- 
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нене з лтс. аікап «знову» (<балт. * ка¬ 
ла-), дінд. капїпаЬ «молодий», капуа «дів¬ 
чина».— Фасмер ІІ 307; Зіатизкі II 419; 
МасЬек Е5ЛС 217; ЗССЯ 10, 195—196; 
Веш. І 560—561; Тгаиішапп 133—134.— 
Див. ще почати.— Пор. закон1, кінець. 

[кінатов] (вигук гуцульських дрово¬ 
рубів при спусканні з гір зрубаних де¬ 
рев по жолобу, коли дерево опиняється 
внизу і його відкинуть; сигнал того, що 
шлях вільний для нового дерева); — 
неясне; можливо, утворене на основі 
уг. кіпп оіі Уап «зовні там є», зближе¬ 
ного в останній частині з вигуком гов.— 
Пор. клейгов. 

кінва «кухоль, цебрик», конівка, Іко- 
нов, коновець Ж1, коновка, [коновля Ж, 
коновок Пі, конопка ЖІ «тс.», [коноб] 
«цебер» Я;— р. [коновь] «глек», Іконовка] 
«тс.», бр. кднаука «кухоль», п. копе\у 
«кінва», ч. копеу, [копуа], слц. капуа, 
[копуа], полаб. ІібпаІ, слн. копуа «тс.», 
стел, коновії «казан»;—запозичене з ні¬ 
мецької мови (можливо, через посеред¬ 
ництво польської); найімовірніше, дже¬ 
релом слова є двн. сЬаппа (нвн. Каппе) 
«глек» з огляду на кореневий голосний 
о, який.відповідає давньому германсько¬ 
му а, і звукосполучення еу (пор. укр. 
церква, п. сегкіеху); менш імовірне пов’я¬ 
зання (Фасмер II 311; МасЬек ЕЗ.ІС5 
218; Вегп. І 558) з свн. каппе «тс.»; по¬ 
ходження німецького слова не з’ясова¬ 
не.—Дзендзелівський НЗ УжДУ 14, 104; 
Фасмер II 311; ЗІатУбкІ II 412; МасЬек 
ЕЗЛС 273; ЗССЯ 10, 196; Бернштейн 
Очерк 1974, 237; К1и§е—Мііхка 346. 

[кіндзєр] «волосяний пук на кінці 
бича» Ж; — запозичення з польської мо¬ 
ви; п. к§СІ2ІОГ «волосяний пук, локон» 
споріднене з укр. кудрі.— Зіатузкі II 
126—127. — Див. ще кудрі. 
Кіндрат;—р. Кондрат, Кондратий, 

бр. Кандрат, др. Код рать, болг. Код- 
рат, стел. КоїчтіДратті;— запозичення з 
грецької мови; гр. Кобратое (ім’я) по¬ 
ходить, очевидно, від лат. (Зиасігаіиз 
(букв.) «чотирикутний; квадратний».— 
Петровский 134; Фасмер II 309; Илчев 
261. —Див. ще квадрат. 

кінематограф, кінематографія, кі¬ 
нематографічний; — р. кинематдграф. 

бр. кінематограф, п. ч. слц. вл. кіпеша- 
іо^гаї, болг. м. кинематограф, схв. ки¬ 
нематограф, слн. кіпетаїо^гаї;—запо¬ 
зичено з французької мови за посеред¬ 
ництвом німецької (н. КіпетаІо^гарЬ), 
а також російської і польської; фр. сі- 
пета1о§гарЬе утворене французом Булі 
(1892, до винайдення кіноапарата брата¬ 
ми Люм’єрами, 1896) відгр. хїугща (род. 
в. хїу^ратос;) «рух», пов’язаного з хіуєо> 
«рухаю», спорідненим з лат. сіео «тс.», 
дінд. суауаіе «рухається», і -■'[раерое, по¬ 
хідного від ірасрсо «пишу». — СІС 328; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 130—131; Кіеіп 
289; Баигаї 177; Ргізк І 855, 862— 
863. — Див. ще графа. — Пор. кіно. 

кінець, [копець] Ж, кінцівка, [кін- 
чак] «меч з вузьким лезом», [кінчанйн] 
«той, що живе наприкінці села» Ж, \кін- 
чйна] «кінцівка» Ж, Ікончйна] «кінець, 
смерть» Ж, кінцевий, [кінчйстий] «з 
гострим кінцем», [кінчатий.1 «тс.», [ко¬ 
нечний, [концевйй] «який живе чи зна¬ 
ходиться наприкінці села» Я, конче 
«обов’язково, неодмінно», [конечне, ко¬ 
нечно.І «тс.», кінчати, безконечник, без¬ 
конечний, доконечний, доконче, закін¬ 
чення, наконечник, наприкінці, [наскін- 
чу], нескінченний, іоконечний] Ж, Іпо- 
копець], [поконече] «кінець» Нед, [при- 
конеччя, приконечний], прикінцевий, 
[скінча] «кінець» Нед, [сконець] «тс.» 
тж, укінець; — р. конец «кінець», бр. 
канец, др. коньць, п. слц. копіес, ч. ко- 
пес, вл. копс «тс.», нл. копс «кінець; 
початок», полаб. і’йпес «кінець», болг. 
конец «нитка; (заст.) кінець», м. конец 
«нитка; волосінь», схв. кднац «нитка; 
кінець, край», слн. копес «кінець; по¬ 
чаток; ціль; нитка», стел. койки, ь «кі¬ 
нець»;— псл. копьсь «кінець, початок»; 
похідне від копь або *копь «тс.» (пор. 
стел. ис-коии до коїш «з початку до кін¬ 
ця»), пов’язаних з *сф:і «починати»; 
фонетично незакономірна форма кінець 
зам. копець виникла під впливом форм 
типу кінця (<*коньця) з закономірним 
і (<о) в новому закритому складі.— 
Фасмер II 310; 81алузкі II 418—419; БЕР 
II 588—589. — Див. ще кін. 

кіно «будинок, у якому демонстру¬ 
ються кінофільми», кіно- (частина склад¬ 
них слів типу кіноактор, кіноапарат і 
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кіновар кіп 

под.); — Р- кйно, бр. кіно, п. ч. слц. вл. 
нл. кіпо, болг. м. кйно, схв. кйно, слн. 
кіпо;—очевидно, запозичене з иІмець- 

. кої мови за посередництвом російської; 
нім. Кіно є скороченням слова Кіпета- 
іо§гарЬ «кінематограф» (через проміжну 
форму Кіепіорр), мабуть, за зразком 
КПо «кіло» І Айіо «авто»; переміщення 
наголосу в російській мові відбулося за 
зразком слів французького походження 
(пор. р. авто, кило).— Фасмер—Труба- 
чев II 234; Зіахл'зкі II 166—167; К1и§е— 
Міігка 370. — Див. ще кінематограф. 

кіновар «мінерал класу сульфідів 
червоного кольору; фарба з цього мі¬ 
нералу»;— р. кйноварь, бр. кіновар, п. 
сулоЬег, ч. сіпаЬагіІ, сіпоЬг, слц. сі- 
паЬагІІ, сІпоЬег, вл. сіпоЬег, болг. ки- 
новар, м. цинобер, схв. циндбер, слн. 
сіпоЬег «тс.»;—запозичення з грецької 
мови візантійського або пізнішого пе¬ 
ріоду; гр. хілл?офарі «кіновар» є сло¬ 
вом нез’псованого, мабуть, східного 
походження (можливо, етимологічно 
близьким до перс. §ап£агі «червоний 
свинець, кіновар»); ч. слц. сіпаЬагіІ 
запозичені за посередництвом лат. сіп- 
паЬагіз «кіновар», форми типу п. су- 
поЬег —за посередництвом н. 2іппоЬег 
«тс.». — Шанский ЗСРЯ II 8, 132; Фас¬ 
мер II 234; НоІиЬ—Ьуег 113; Кіеіп 289; 
Ргізк І 855; ВоІзасд 457.—Пор. цинобра. 

кінь (зоол.) «Е^^Ш5 Б.», [кінва] (зб.) 
«коні», [коней, конова] «тс.» Л, кіннйк 
«кавалерист» СУМ, Ж, [кіннйк) «стай¬ 
ня», [кіннйця] «тс. Г; кіннота Ж», [кін- 
нйчка] «упряжка» Ж, кіннота, кіннот¬ 
ник, коненя, конина «кінське м'ясо; 
кінський екземпляр», конівнйцтво, ко¬ 
нюх, конюший, конюшня, коня, [коняк] 
«кінський гній» Ж, коняка, коняр, [ко- 
нярня] «стайня» Ж, конярство, коняти¬ 
на «(м’ясо) конина», конячйна «шкапа», 
конячка, кінський, конячий, [окбнитиІ 
(заст.) «зробити кінним», [пакінь] «шка¬ 
па»^—р. бр. конь, др. конь, п, когї, 
ч. кип, слц. коп, вл. коп, нл. коп, болг. 
кон, м. /сон», схв. кон>, слн. коп], стел. 
комк;—псл. копь; — не зовсім ясне; оче¬ 
видно, становить етимологічну єдність 
з псл. кошопь «кінь», укр. комонь і псл. 
коЬуІа, укр. кобйла, але взаємний фоне¬ 
тичний стосунок цієї групи слів поки що 

задовільно не з’ясований; виводиться ще 
з кельт. *копко- «кінь» (ЗССЯЮ, 197— 
198); менш переконливі пов’язання 
(Мозгупзкі Р2ЛР 235—236) з псл. зкорііі 
«каструвати», зближення (Трубачев 
Назв. дом. жив. 51) з лат. сарег «цап», 
гр. халрое «кабан» або виведення (Бас- 
каков та ін. Взаимод. и взаимообог. 55) з 
монгольської мови.— Шанский ЗСРЯ II 
8, 299; Фасмер—Трубачев II 316; Филин 
Образ, яз. 114; Зїамгзкі II 446—447; 
МасЬек Е5ЛС 307; БЕР II 578—580; 
5кок II і43. — Пор. кобйла, комонь. 

кіоск, кіоскер;—р. болг. киоск, бр. 
кіеск, п. ч. слц. вл. кіозк, схв. киоск, 
слн кіозк;—запозичене з турецької мо¬ 
ви за посередництвом французької (фр. 
кіозяие «альтанка; кіоск») або німецької 
(н. Кіозк «кіоск»); тур. кбзк «вілла; літ¬ 
ній палац; павільйон; башта, вежа; 
каюта на задній палубі судна» похо¬ 
дить від ар. кшк «павільйон, кіоск, рун¬ 
дук; альтанка; будка, кабінка», що, ма¬ 
буть, є словом іранського походження 
(пор. перс. £б§Є «куток», курд. £02, £П5Є 
«тс.», а також ар. (<іран.) §аиза£ «па¬ 
лац», що зводяться до ав. *£аоі>ака).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 132—133; Фасмер II 
235; 51а\узкі II 167; Оаигаі 424; К1и§е— 
Міігка 370; Кіеіп 847; Нога 211. 

кіот «засклена скринька або шафка 
для Ікон», [ківот] Жі—Р- киот, [ки- 
вбт, кивопгь], бр .ківот, др. кивот-ь «тс.», 
схв. кйвот «скриня з мощами якого-не- 

, будь святого у православній церкві», 
Швот «тс.», стел, пик от Ті «кіот»;—запо¬ 
зичення з середньогрецької мови; сгр. 
хфюгбе «скриня, ковчег» є, мабуть, 
словом семітського походження (пор. 
гебр. іеЬа «скриня, ящик»). — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 133; Фасмер II 229; Вегп. І 
506; Ргізк І 848—849; Воізасд 453. 

[кіп] «спосіб?» (у прикладі Яким кі- 
пом ти міг то учинити?) Ж; — м- кип 
«статуя», схв. кйп, слн. кір «тс.»; — за¬ 
позичення з румунської чи молдавської 
мови; рум. сгіір «спосіб, манера; образ», 
молд. кип»тс.», походить від угорського 
кер «картина; обличчя; образ», що є сло¬ 
вом давньотюркського походження (пор. 
дтюрк. кер «форма», тур. £ІЬІ «подібно 
до того, як», чув. кап «зовнішній ви¬ 
гляд; форма; постать; корпус»). — $сЬе- 
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кіпний кіс 

Іисіко 135; ОЬКМ 141; СДЕЛМ 181; 
ММТЕЗг II 447—448; Егоров 88—89.— 
Див. ще капище. 

кіпний, кіпніти, кіпно —див., ко¬ 
лінь. 

кіпнйна —див. копати1. 
кіпоть «кіптява», [кйпоть], кіптюга 

«курява», [киптюга], кіптява, [киптя- 
ва], кіптяга «курява», [киптяга], кбпіт 
«тс.», [кипть, копоть] «сажа» Ж, коп- 
тйльник, коптильня, копченйна, копчен¬ 
ня, копченя, коптити «пров’ялювати у 
диму», коптіти «чадити», [кіптіти] «тс.», 
кіптявий, [кйптявий], коптйльний, коп¬ 
чений, [скопотйти] «збити, підняти куря¬ 
ву»;— р. копоть, коптйть, коптеть, бр. 
копаць, капціць, капцець, др. коп-ьтьньїи, 
п. корес, корсіс, ч. корі, ст. кореі, 
коріііі, слц. заст. корі, Ікорііі’ за], вл. 
коре, нл. корз, корзіз, болг. [коптя, 
коптея] «темнію; мовчу»;—псл. кортів 
«кіптява» з похідними корьіііі, кортіеіі, 
очевидно, пов’язане з куреіі «кипіти», 
кмарііі «квапити»;—споріднене з лит. 
куараз «дихання; запах», лтс. куері «ди¬ 
міти, коптіти», гр. калтос; «дим; піна; во¬ 
дяний пил». — Шаиский 9СРЯ II 8, 
305—306; Фасмер II 319; Преобр. 1351; 
81а\узкі II 453—455; Вгйскпег 255; 
МасЬек Е5.ІС 275; БЕР II 622; ЩіпзкІі 
АІЗІРЬ 29, 162; Вегп. І 565; Тгаиітапп 
147; Рокогпу 596—597. — Пор. квапити, 
кипіти. 

[кіпстися] «лякатися» Ж;— неясне. 
ікіпшіти] «кишіти» Ж; — очевидно, 

фонетично видозмінений (ки > кі) резуль¬ 
тат контамінації слів кишіти і кипіти. 

кір1 «дитяча заразна хвороба, що 
супроводиться висипом»;—р. корь «кір», 
др. корь «кора», п. киг «краснуха; (заст.) 
кір», [ког] «скарлатина», [кбг, сЬог] «кір» 
(з укр.?); — псл. когь, пов’язане з ко¬ 
та, укр. кора (оскільки шкіра хворої ди¬ 
тини лущиться); —споріднене з лит. ка- 
гаї (мн.) «кір; вітрянка; червоно-сині 
плямки на тілі при тифі»; сумнівні по¬ 
в’язання (Реіегззоп АїЗІРії 36, 153— 
154) з гр. порід «блощиця», дінд. кагаіаЬ 
«темно-червоний» при реконструкції іє. 
*ког- «щось червоне».— Меркулова Зти- 
мология 1970, 171—174; Фасмер II 343; 
Зіамгекі III 387—388. — Див. ще кора. 

[кір2] «прізвисько цигана (^злодій)» 

29 і-434 

Ж; —п. [кігті «вигук при зустрічі ци¬ 
гана; (знев.) циган» (з укр.);—неяс¬ 
не.—II 341. 

кіраса «нагрудні лати», кірасир «ка¬ 
валерист, одягнений у кірасу»;— р, болг. 
кираса, бр. кіраса, п. кігуз, ч. кугуз, 
слц. кугуз, кугаз, вл. кЬегаз; — запо¬ 
зичення з французької мови; фр. сиігаз- 
зе (ст. сигаззе) «кіраса» походить від 
ісп. ст. [сиугага] «тс.», що продовжує 
лат. согіасеиз (жін. р. согіасеиа) «шкі¬ 
ряний» (отже, первісно — «шкіряний 
панцир»), яке є похідним від лат. согіит 
«шкіра; шкура», спорідненого з псл. 
кога, укр. кора. — Шанский ЗСРЯ II 8, 
135; Фасмер II 236—237; Зіа^зкі II 170, 
172; Оаигаі 223. — Див. ще кора. 

[кіржак] «шолудивий» Ж, Ікіржйті- 
ти\ «шолудивіти» Ж;—очевидно, по¬ 
в’язане з [коржавий] «висохлий і жор¬ 
сткий» (про шкіру), корж, оскільки го¬ 
лова шолудивого покривається струпа¬ 
ми.— Див. ще корж. 

[кірка] «ложка» Ж, [корка] «тс.» 
Ж'» — очевидно, пов’язане з кора, як 
і семантично близьке корець «ківш для 
пиття води». — Див. ще кора. 

[кірувати] «лікувати (?)» Ж;—не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з [курувати] 
«лікувати». 

кірх —див. корх. 
кірці, кірнці —див. корець, 
[кірчик] «недоїдений кусочок хліба» 

Мо;—неясне; можливо, результат кон¬ 
тамінації слів кора і окрайчик. 

кіс1 (орн.) «чорний дрізд, Тигдиз 
тегиіа Б.», [косі «тс.» ВеНЗн; — р. ст. 
[кос] «шпак», п. ч. слц. коз «чорний 
дрізд», вл. нл. слн. коз, болг. м. кос, 
схв. кде «тс.»;—псл. козь (<*корзь) 
«тс.»; — споріднене з гр. хофіуре, хбо- 
онерое «чорний дрізд»; можливо (Меіііеі 
М5Б 18, 171—172), походить від звуко¬ 
наслідувального іє. *Кор-, звідки також 
псл. *зоріі, укр. соптй, сопіти (іє. 
*Кор- могло зазнати дисиміляції в кор-, 
пор. укр. гуска, псл. §дзь і лит. 23.515 

«гуска»); на думку інших (Уаіііапі КЕ5 
35, 94—95), споріднене з псл. козь 
«косий» і козІІі «косити» (назва птаха 
могла бути зумовлена способом літан¬ 
ня); пов’язання з лит. §е$е «чорний 
дрізд» (Вгйскпег 259) недостатньо об- 
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грунтоване. — Фасмер II 344; 5Іам/зкі 
II 515—516; МасЬек Е5ЛС279; ЗсЬизіег- 
5є\ус 630—631; БЕР II 652; Вегп. І 585. 

[кіс2] (гра у коса «вид ритуальної гри 
у Галичині й Угорщині біля тіла по¬ 
мерлого») Я;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з п. коз «чорний дрізд; (перен.) 
хитрий, спритний», звідки ст. козу «фо¬ 
куси, пустощі, виверти». 

[кісник] «застібка в чоловічій сороч¬ 
ці» Я; — неясне; можливо, пов’язане з 
кіснйк «стрічка для кіс (заплетеного во¬ 
лосся)». 

кіста «пухлина, наповнена рідкою 
масою»;—р. киста, бр. кіста, п. слц. 
сузіа, ч. сузіа, кузіа, болг. киста, схв. 
киста\—запозичення з грецької мови; гр. 
хбсгсід «пузир, пухир; кишка; мішечок» 
утворене суфіксом -ті- від утраченого 
дієслова із значенням «дути», спорідне¬ 
ного з дінд. зуазаіі, зуазііі «свистить», 
дісл. Ьуізіа «шептати на вухо», дангл. 
Ьшізргіап (англ. шЬізрег) «шепотіти», 
укр. свистіти.—С1С 330; ІІІанский 9СРЯ 
II 8, 138; БЕР II 390; ШаШе—Ноїт. 
II 403—404; Ргізк II 56.— Див. ще 
СВИСТ. 

кістєнь «коротка палка з причепле¬ 
ною до кінця гирею»;—р, кистень, 
бр. кісцень, п. кізсіеп «тс.»;— запозичен¬ 
ня з тюркських мов; тат. башк. кистзн 
«дрюк; дротик» здебільшого виводиться 
від перс, кізіап «прес, тиски; олійницька 
палка».— Фасмер II 240; Шипова 185; 
Дмитриев 538; Зіамзкі II 175—176; 
Разапеп УегзисЬ 272. 

кість, кістка, [кістняк] «кістяк», 

кістяк, ІкістянкаІ «перезріла маслина» 
Ж, Шстяр] «збирач кісток» Ж, [костак] 
(орн.) «костолуз, СоссоШгаизіез» Ж, [ко¬ 
шар, костур] «тс.» Ж, [костйр] «гра¬ 
вець у кості», [костйря] «тс.»Я, [костб- 
вище] «кістяк» Ж, [косток] «кістка» Я, 
[костяк] «кістяк», кощій «(худий, як) 
скелет», кістлявий, кістяний, [кістянйс- 
тий] Ж, Ікістястий] Я, костистий, Е/со- 
стовйтий] «костистий» Я, [костявий] Я, 
костянйй, [костянйстий] Ж, [костянку- 
всипий] (про ягоду) Ж, [кощавий],костені¬ 
ти, накістень «болісне кісткове утворен¬ 
ня у коня», накістник «тс.», надкісниця 
(анат.), окіст, окістя, [окбста] «шинка» 
Ж, окостуватий «костистий; твердий, як 

450 

кістка» Г, Ж; — Р- кость, бр. косць, др. 
кость, пасти костию «полягти на полі 
бою», на костех-ь «на полі битви (яка 
тільки що закінчилася)», п. козс, козсі 
з\уі$іусЬ «мощі святих», ст. козпіса 
«передпогребальний дім (для складання 
тіл перед похованням)», ч. козі, слц. 
козі’, вл. кбзс, нл. козс, полаб. і’іізі, болг. 
кост, м. коска, схв. кдст, слн. козі, 
ст. козіпіса «приміщення для померлих», 
козіеп]аса «тс.», стел, кость;—псл. 
козіь «кість; труп забитого або його ча¬ 
стина», пов’язане з козаіі «бити, руба¬ 
ти», сезаіі «чесати, скребти»; зіставлення 
з лат. созіа «ребро» (Фасмер—Трубачев 
II 349; Преобр. І 368; БЕР II 661—663; 
Вегп. І 582—583) або з лат. оз «кістка», 
гр. батєоу, дінд. азіЬі «тс.» (МасЬек 
Е5ЛС 280 —281; Егпоиі—Меіііеі 146; 
Регззоп Веііг. 526) залишаються непере¬ 
конливими.— Мельничук Зтимология 
1966, 234—237; ІІІанский ЗСРЯ II 8, 
254—255. — Див. ще коса1, чесати. 

[кісяк] «на поливних городах земля¬ 
ний валик, за допомогою якого пускають 
воду» Дз; — неясне; можливо, пов’язане 
з косий. 

[кіськати] «вдруге орати землю під 
паром» Ж;—неясне. 

[кісьма] «китиці біля хустки» Мо; — 
очевидно, результат видозміни форми 
тасьма, зближеної, можливо, з коси 
(ор. в. кісьмй). — Див. ще тасьма, 

кісьбра —див. кишбра. 
кіт (зоол.) «Реііз Іеііз», кітка, кішка, 

киця, [кіця] Ж, кицька, [кіцька] Ж, Ш- 
цак] «кіт» Я, [котар] «кіт (?)», [кбцур] 
«кіт» Ж, [коцурятко] «кошеня» ВеБ, 
котйна, котя, котеня, кошеня, коша- 
тина, [кошва] (зб.), котячий, кошачий, 
[кошений], киць-киць (вигук, яким під¬ 
кликають котів), кйцю-кйцю, [куцюсь- 
куцюсь] Я «тс.», кота (вигук, яким від¬ 
ганяють котів); — р. бр. болг. кот, др. 
коть, п. коі «кіт; (мисл.) заєць», ч. слц. 
коі «кіт», вл. коска «кішка», нл. коі, 
полаб. і’біаі (<*коіу) «коти»;—псл. 
кокь;—споріднене з лит. каіе «кішка», 
лтс. каІДз «тс.», прус. саДо «кіт», двн. 
кагга «кішка», свн. нвн. Каіге «тс.», 
дісл. кдііг «кіт», кеііа «кішка», дангл. 
саіі «кіт», англ. саі, лат. саДиз, дірл. 



кітва кіш 

ірл. саі, кімр. каіЬ, брет. каг «тс.»; 
можливо, псл. кокь запозичено з латин¬ 
ської мови у IV ст. н. е. через герман¬ 
ське посередництво або й прямо; мож-* 
ливо також, що германські і кельтські 
форми запозичено з латинського джере¬ 
ла, або, навпаки, латинське слово по¬ 
ходить із германського; подібна назва 
для кота існує і в неіндоєвропейських 
мовах(пор. ар. ції! «кіт», ЯІШ «кішка»), 
що дає підставу розглядати цю назву 
як давнє мандрівне слово суспільно- 
етнічних культур Європи і Азії.— Фас- 
мер II 350; ЗїаугекІ II 558—559; Маскек 
Е$1С 282—283; ЗсЬизІег-Земгс 644—645; 
БЕР II 669—670; Трубачев Назв. дом. 
жив. 95—97; Топоров III269—273; КДеіп 
247; Угіез АЕУ/ 343. 

[кітва] «якір», [котва, кітвйця, кот- 
вйця] «тс.»;—р. [котва], п. коІе\у, коі- 
туіса, ч. коїеу, коіуа, слц. коіуа, коїуіса, 
вл. коілуіса, нл. коїлуа, коіу/іса, болг. м. 
котва, схв. котва, слн. [кбіуа];— псл. 
*коіу (род. в. *ко!ьуе), пов’язане з 
коїь «кіт» на підставі подібності хапання 
предмета кігтями (пор. укр. кішка «ма¬ 
ленький якорець, яким витягають відра 
з дна колодязя»); менш переконлива 
думка (Вегп. І 590; Бернштейн Очерк 
1974 , 238) про запозичення слова з гер¬ 
манських мов.— Фасмер II 350—351; 
ЗЬузкі ПІ 16—17; МасЬек Е5іС 284; 
8с1ш5І;єг-5є\ус 648—649.— Див. ще кіт. 

[кітвйця] «дошки, по яких скочують 
воза до річки для перевезення на дру¬ 
гий берег; коліщатко в колішні Я», 
[китвйця] «дерев’яний циліндр, що під¬ 
кладається під важіль для підіймання 
млинового жорна»;—назви, очевидно, 
пов’язані з котити (див.). 

кітель «куртка військової форми», 
[кйтєль, кітляЖ] «тс.», Ікітлик] «літня 
свита домашнього полотна» Я;—р. ки- 
тель, бр. кіцель «китель», п. кііеі «полот¬ 
няний плащ-халат; [верхній полотня¬ 
ний одяг, спідниця]», ч. куііе «проста, 
груба одежа», слц. кііГа (куіГа) «спід¬ 
ниця», вл. кіі(е)1 «куртка», нл. кііеі 
«куртка, жіночий капот», болг. кйтел 
«літня офіцерська блуза»;—запозичен¬ 
ня з німецької мови; свн. кі1(І)е1, нвн. 
КШеї «верхній полотняний або сукон¬ 
ний одяг» не має твердо встановленої 

етимології; можливо, походить від ар. 
^иїп «бавовна» або через КШе «(чер¬ 
нецька) ряса» (пор. написання КШеї — 
15—18 ст.) пов’язане з слат. соііа «чер¬ 
нецький одяг», що походить з дфранк. 
*коіІа «грубий вовняний матеріал, по¬ 
криття».— СІС 330; ШанскийЗСРЯ II 8, 
139; Фасмер II 241; Зіахл/зкі II 179—180; 
БЕР II 395; К1и£е— Мііяка 372, 415. 

[кїткати] «лоскотати» Ж;—п. кіікас 
«тс.»; — не зовсім ясне; можливо, звуко- 
зображальне утворення; не виключена 
також можливість запозичення з ні¬ 
мецької мови (пор. нвн. кіігеїп «лоскота¬ 
ти», снн. кеіеіеп «тс.»). — 5\У II 344; 
Кіи^е—Міігка 372; Кіеіп 848. 

[кіток] «обмотаний вірьовками скру¬ 
тень соломи, що прибивається по краях 
дверей для захисту від холоду»; — оче¬ 
видно, пов’язане з котйти (див.). 

[кітя] «вид свяченого хліба» ВеЛ; — 
неясне; можливо, пов’язане з кутя. 

кіть-кіть, кіть-кіліть —див. ко¬ 
тйти. 

[кіфлик] «вінок; латка (на підошві)» 
Ж;— неясне. 

[кіцький] «який великий, який ма¬ 
лий» Ж, [кіцєчкий] «тс.» Ж, 1кіцько] «як 
багато (як мало)»;—займенникова фор¬ 
ма, утворена, очевидно, на основі слів 
якйй (або кий,— пор. кий біс) і (с)кіль- 
ки, близька за характером до здрібніло- 
пестливих утворень дитячої мови.— 
Див. ще кий2, кілька2, скільки, якйй.— 
Пор. тїцький. 

[кічка] «загострена з обох кінців 
паличка для дитячої гри; частина воза; 
вид воза для перетягання колод і балок» 
Ж; — можливо, утворене від котйти 
(пор.). 

кіш1 «кошик (особливо великий)», 
[кош], кошик, [кошалка, кошарик ВеУг, 
кошарка ВеУг, кошелик ВеУг, кошелй- 
на] «тс.», кошикар «майстер, що плете 
кошики», кошівка «кошик», кошіль «тс.», 
[кошівниця] «кіщ для зерна», [кбшниця] 
«повітка для качанів кукурудзи», Іко- 
шдвка] «кошик» Ж» покошевщина (заст.) 
«подать з млинів» Бі;—р. бр. болг. м. 
КОШ, др. КОШЬ, П. ко52, ч. слц. вл. нл. 
коз, схв. КОШ, слн. коз, СТСЛ. КВІІІК 
«тс.»; — псл. ко§ь (<*коз]'о-); —спо¬ 
ріднене з лат. циаіит (<^иаз!о-) «пле- 
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тений кошик»; іє. *киаз- «тс.».— Фас- 
мер II 359—360; II 536—538; 
Маскек ЕЗіС 282; БЕР II 690—691; 
Вегп. І 586 —587^\УаМе —Ноїш. II 397; 
Рокоту 635. — пор. кошара. 

кіш2 (іст.) «козачий стан; літнє житло 
кочовиків; табір, стан», заст. коиі, ко- 
шовйй; — р. кош, бр. кашаваць «стати 
кошем», п. козг (з укр.); — запозичення з 
тюркських мов; чаг. ко$ «сукупність 
юрт, табір», кирг. коі> «повстяний намет, 
юрта», башк. коз «курінь», тур. коз 
«стадо», балкар. ко$ «стійло, стійбище», 
як і монг. цоз «дорожний намет», мож¬ 
ливо, пов’язані з дтюрк. чоз «пара», 
цо$- «з’єднувати, сполучати». — Моска¬ 
ленко УІЛ 26; Фасмер II 359; Шипова 
199; 51а\узкі II 538—539; Вегп. І 585 — 
586; Дмитриев 538; Казапеп УегзисЬ 
283. — Пор. відкоша (дати), окоти¬ 
тися. 

[кішастий] «рябий, двомасний»; — не¬ 
ясне; можливо, початкове *кетеиіастий 
від уг. кеіібз «двоякий, двоїстий». 

' кішка - див. кіт. 
[кішкарь] «один з гравців у плаза 

(гру, де палицею влучають в іншу, що 
лежить на землі)»;—очевидно, пов’яза¬ 
не з [кічка] (див.). 

[кішкати] «дбайливо виховувати» 
Ж;—очевидно, похідне утворення від 
кохати «плекати, викохувати, вихову¬ 
вати, вирощувати» (див.).— Пор. розкіш, 

кішнйця, кішня —див. коса2, 
[кіявкати] «кричати, кавкати» (про 

галок), [кіявчати, киявчати ВеЛ] 
«тс.»;— очевидно, звуконаслідувальні 
утворення, паралельні до кавкати, кав¬ 
чати . — Пор. кав. 

Клавдій, Клавдія, [КлявдикЖ, Кляв- 
дзя ЖІ;—р. болг. Клйвдий, Клавдия, 
бр. Клаудзій, Клаудзія, п. Кіаибіизх, 
Кіаисііа, ч. Сіаисііиз, Кіаидіе, слц. Кіаи- 
біиз, Кіаисііа, м. Клавдие, Клавдща, 
схв. Кіаисіі^е, КІаисЩа, слн. КІаусІі), 
К1аусіі]а;—запозичення з латинської 
мови; лат. Сіашііш споріднене з сіаисіиз 
«кульгавий», «кривий», етимологічно не¬ 
ясним.— Сл. вл. імен 213; Петровский 
133; Таїсіє—Ноїш. І 231; Кіеіп 296. 

клавесин «старовинний клавішний 
музичний інструмент»;—р. болг. кла- 
весйн, бр. клавесін, п. кіау/езуп, ч. кіа- 

кладнйк 

уезіп, схв. клавесен,слн. кіауезіп;—запо¬ 
зичення з французької мови; фр. сіа- 
уезіп (XVII ст.) походить від сіауесіш- 
Ьіе (<с1ауузітЬа1е), що виникло з слат. 
сІауісутЬаІит «клавішний струнний 
інструмент», утвореного з сіауіз «ключ, 
клавіш» і сутЬаІиш «кімвал» (<гр. 
хбрРаХоу «тс.»). —СІС 330; Фасмер II 
243; Назарова РЯШ 1973/1,84-85; 51а\у- 
зкі II 192; БЕР II 410; Кіеіп 296—297; 
Раихаі 181. — Див. ще кімвал, кла¬ 
віш. — Пор. цимбали. 

клавір «усякий клавішно-струнний 
інструмент; переклад партитури для 
виконання на фортепіано»;—р. болг. 
клавйр, бр. клавір, ч. слц. слн. кіауіг, 
вл. кіашег, нл. кіамчгу, м. клавйр, схв. 
клавйр; — запозичення з німецької мо¬ 
ви; нім. Кіауїег «рояль, піаніно, форте¬ 
піано» виникло на основі фр. сіауіег 
«ряд клавішів (особливо в органі)», що 
походить від лат. сіауіз «ключ, клавіш»; 
інше значення виникло в результаті 
скорочення слова клавіраусцуг (<нім. 
Кіауіегаизги^), букв, «клавірний ви¬ 
тяг».— СІС 330; Шанский ЗСРЯ II 8, 142; 
Назарова РЯШ 1973/1, 84—85; К1и§е— 
Міігка375. — Див. ще клавіш. 

клавіш, клавіша, клавіатура, Ікла- 
вуши] «клавіші в лірі» Я;—р. клавиш, 
клавиша, бр. клавіш, клавіша, п. кіа- 
упзг, ч. кіауез, кіауеза, слц. кіауез, 
болг. клавйш, м. клавиш; — через поль¬ 
ське посередництво запозичено з латин¬ 
ської мови; лат. сіауіз «ключ (у т. ч. 
до органної труби); клавіш» пов’язане з 
сіауиз «цвях», сіаибо «замикаю» і разом 
з ними споріднене з гр. «ключ», 
хХєію «замикаю», дірл. сіо «цвях», сібіш 
«перемагаю», псл. кЦись, укр. ключ.— 
СІС 330; Фасмер II 243; 51а\узкі II 192; 
Масйек Е5ЛС 252; БЕР II 410; ШаШе— 
Ноіт. І 229—230. — Див. ще ключ.— 
Пор. клавесин, клавір. 

кладезь (заст.) «колодязь; джере¬ 
ло»;— р. кладезь; — запозичення з цер¬ 
ковнослов’янської мови;—цсл. клд- 
дазь. (1627), стел, кллдазь. відповідає 
укр. колодязь (див.). 

клад, кладвище, кладій, кладільник, 
кладка, кладовище, к'ладбвисько, кладб- 
вйще —див. класти. 

[кладнйк] «трава, Що вживається при 
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клан клане 

болях живота» Я;—очевидно, пов’я¬ 
зане з класти; мотивація назви неяс¬ 
на.^— Див. ще класти. 

[клан] «ряд п'ятнадцятої^ на ниві» 
Мо; — очевидно, запозичення з румун¬ 
ської або молдавської мови; рум. сіае 
«стіг сіна, соломи, копа снопів, купа», 
молд. клае «тс.» є словами слов’ яиського 
походження, пов’язаними з болг. [/слан¬ 
ня] «висока копа снопів, сіна; стіг» 
або укр. [/слань! «півкопи, ЗО снопів», 
[кланя] «тс.», похідними від псл. кіазіі 
«класти». —Сгапіаіа 311 —312. — Див. ще 
класти.— Пор. клань. 

[клак] —див. ікло. 
клака1 «група людей, що аплодує або 

свистить за гроші», клакер «особа, на¬ 
лежна до клаки»;—р. бр. клака, п. ч. 
слц. кіака, болг. клакьор «клакер», схв. 
кл&ка, слн. кіака;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. сіацие «клака» утво¬ 
рено від звуконаслідувального дієслова 
сіациег «плескати (в долоні); ляскати (пу¬ 
гою)».— СІС 330; 51ам/вкі II 184; Паи- 
гаі 180. 

[клака2! «гуртова праця у сусіда чи 
родича, толока» Ме, Мо, Дз, [клак Мо, 
Дз, клаква Дз] «тс.»;— запозичення з 
молдавської мови; молд. клака «панщи¬ 
на; гуртова робота», як і рум. сіаса 
«тс.», походить від схв. тлака «панщина, 
примусова робота» або болг. тлака 
«вечорниці; безплатна колективна допо¬ 
мога в роботі (сусідам, родичам)», спо¬ 
ріднених з укр. толока. — Дзендзелів- 
ський НЗ УжДУ 13, 101—102; УгаЬіе 
Котапозіауіса 14, 154; СДЕЛМ 183; 
ОЬРМ 155; БЕР II 414. — Див. ще то¬ 
лока2. 

[клаки] «клоччя», [клачйтися] «кош¬ 
латитися, куйовдитися» Ж','—п. кіак 
«клоччя»;—псл. кіакь, утворення з су¬ 
фіксом -акь (пор. гпакь, гіакь, укр. 
знак, злак), пов’язане з *к1т>к'Ь, *к1'ьсь]е, 
р. клок, укр. клоччя. — Зіаткі II 246— 
248; ЗССЯ 9, 182. — Див. ще клоччя. 

клаксон «механічний сигнальний гу¬ 
док автомобіля, мотоцикла тощо», клак¬ 
сонити;— р. болг. клаксон, бр. клаксан, 
п. ч. кіакзоп, слц. кіакзоп, схв. клак¬ 
сон; — запозичення з англійської мови; 
англ. кіахоп (спочатку назва фабричної 
марки) утворено на базі гр. уХ 

«викрикую», спорідненого з лат. сіап^о 
«кричу», дісл, ЬІакка «тс.». — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 144; Кіеіп 295, 848; Ргізк 
І 863—864; УАаМе—Ноїш. І 227—228. 

[клам] «брехня» Ж, [кламати] «бре¬ 
хати» Ж, [кламало] «брехун» Ж, [клам- 
ство] «брехня, зрада» Я, [окламник] 
ВеЛ; — запозичення з польської мови; п. 
кіаш «брехня», як і ч. слц. кіаш «по*, 
милка, обман», нл, зкіатаз «ошукати», 
схв. кламати «кивати, хитатися, точи¬ 
тися», слн. Ікіат] «сон, вічний сон, сон 
смерті», кіашііі «поводитися безглуздо», 
походить від псл. кіатаіі «вводити кого 
у стан вагання, ошукувати кого», яке 
зіставляється з дінд. к1&т(у)а1і «слабне, 
втомлюється», кІатаН «ослаблення, вто¬ 
ма» (Вегп. І 508—509; Зіачмзкі II 248— 
249; МаугЬоІег І 281) або в давнішому 
значенні «хитатися, гнутися» пов’язу¬ 
ється з псл. кіопііі «клонити» (ЗССЯ 
9, 182—183).— Дзендзелівський УЗЛГ 
73—74. 

клан «родова громада, рід (спочатку 
в кельтських племен)»;—р. бр. болг. 
клан, п. слц. кіап, ч. кіап, сіап, схв. 
клйн, слн. кіап;—запозичення з ір¬ 
ландської мови (очевидно, через посеред¬ 
ництво англ. сіап); ірландське сіапп 
(<дірл. сіапсі «рослина; нащадки») «на¬ 
щадки, діти» походить від лат. ріапіа 
«пагін». — СІС 330; Шанский ЗСРЯ II 8, 
144; Юеіп 295: ШаИе—Ноїш. II 317.— 
Див. ще плантація. 

[кландати] «благати», [укландати] 
«умовити»;—неясне; можливо, афектив¬ 
не утворення. 

[кланцак] (іхт.) «порода бичків, во¬ 
диться на дні лиману в болоті» Берл; — 
неясне. 

[кланцати] «клацати (зубами)», [кла- 
мцати! «тс.»;— афективне утворення від 
клацати, можливо, як результат конта¬ 
мінації з [кланцатий] «зубатий».—Див. 
ще клац. — Пор. кланці. 

[кланці] «ікла і зуби тварин ВеЗн; 
зуби, великі зуби Ме», [кланцач] «зубач, 
людина з великими зубами» Ме, Іклан¬ 
цатий) «зубатий»;—п. (мисл.) кіапсе 
«вовчі зуби»;—очевидно, похідне утво¬ 
рення від [кла] «ікла», п. кіу «тс.».— 
Див. ще ікло. 

кланя — див. клань. 
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кланятися кларнет 

кланятися —див. клонити. 
[кланьї «півкопи, ЗО снопів», [кланя1 

«тс.»; — очевидно, псл. кіапь (<*к1ас1пь), 
пов’язане з кіазіі (<*к1асШ) «класти». — 
Див. ще класти.— Пор. клай. 

[клап] «зубець в одязі; наушник у 
шапці», [клани] «вуха свині», [кляпа] 
«клапан; ганчірка» Ж, [клапаня] «капе¬ 
люх», [клепаня, клебаня, клебан, кле- 
банка, клебанйна] «тс.»;— п. кіара «лац¬ 
кан; клапан», ч. слц. кіарка «тс.; кла¬ 
віш», болг. клапа «лацкан; клапан», 
схв. кіарка «кришка», слн. [кіарка] 
«вилога»; — запозичення з німецької мо¬ 
ви; нвн. Кіарре «хлопавка, клапан, лац¬ 
кан, заслінка» споріднене з Кіарр «ля¬ 
пас», кіарреп «ляскати, ляпати», кіаїїеп 
«бути розкритим, роззявленим», дісл. 
кіарра «стукати», англ. сіар «ляскати, 
бити», — Зіа^зкі II 186; БЕР II 419; 
Угіез АЕ\У 314. — Пор. клапан. 

клапан;— р. бр. клапан, болг. клапа, 
клапан; — запозичення з німецької мо¬ 
ви; нвн. Кіарреп є формою множини від 
Кіарре «кришка, заслінка». — СІС 330; 
Фасмер II 244; Зіа^зкі II 186; БЕР II 
420; Вегп. І 509. — Див. ще клап. 

клацати «бити, хляпати», [клапкати] 
«стукати», І клапан] (кличка собаки), 
[клапачка] «клепачка, калатало», [кла- 
понький] «обвислий» Пі;—п. кіарас 
«лунко бити; чалапати; ляскати (зуба¬ 
ми)», ч. кіараіі «бити; хляпати», слц. 
кіараї’ «хляпати; стукати», вл. кіарас 
«стукати, бити», нл. кіараз «тс.», болг. 
[кланам] «стукати; хляпати; трясти ву¬ 
хами; квохтати; чалапати, важко хо¬ 
дити», схв. кіараіі «стукати, калатати», 
слн. кіараіі «повільно, незграбно сту¬ 
пати»;— псл. кіараіі, звуконасліду¬ 
вальне дієслово, близьке за формою і зна¬ 
ченням до клепати. — Зїамгзкі II 250; 
БЕР II 420; ЗССЯ 9, 184—185, —Пор. 
клаповухий, клепати. 

[клапан] «вид ножа» ВеЛ, [кляпач, 
клапачик, кляпачик] «тс.» ВеЛ, [клап- 
тош] «складаний ніж»;—неясне. 

[клапити] «квапити» Ж; — очевидно, 
гіперкоректна звукова форма замість 
квапити, в якому губно-губний приго¬ 
лосний в помилково був сприйнятий як 
характерна для польської мови і части¬ 
ни суміжних українських говірок замі¬ 

на етимологічного 1 (л). —Див. ще ква¬ 
пити. 

клаповухий «з обвислими вухами», 
клапоухий, [клаповухий Ме, клопоухий 
ЖІ, капловухий, [каплоухий] «тс.»;—п. 
кІароисЬу «клаповухий», ч. кІароисЬу 
«тс.», слц. [кІерйсЬ(а), к1орйсЬ(а)] «кла¬ 
повуха свиня», болг. клепоух «клапову¬ 
хий», слн. кІаройЬ «тс.»;—псл. *к1аро- 
ихь, складне слово, утворене з основ 
дієслова кіараіі «хляпати» та іменника 
ихо «вухо». — Зіашзкі II 251—252; БЕР 
II 436. — Див. ще вухо, клапати. 

клапоть, клаптик, [клаптавий] «обі¬ 
рваний, у клаптях» Ж, [клапшйвий] 
«тс.» Ж;—п. кїарес «клапоть, кавалок», 
ч. (мор.) Гкіареі’] «пень, колода», ст. 
кіареі «тс.»;—псл. *[кіар'ьіь] «кавалок» 
(Сіє. *(з)ке1р- «розтинати»);—спорід¬ 
нене з лит. каіра «поріг», прус, каїриз 
«лушня», двн. Ьаїр, Ьаіар «ручка»; 
пов’язання з псл. *к1араіі (Вегп. І 510; 
ЗССЯ 9, 186—187) або з нвн. КІоЬеп 
«поліно» (МасЬек Е5.ІС 251) менш пев¬ 
не.— 31а\сзкі II 251. 

Клара;— р. бр. болг. м. Клара, 
п. Кіага, ч. слц. слн. Кіага, схв. Кіа- 
га; — запозичення з латинської мови; 
лат. Сіага утворене від сіагиз «світлий; 

ясний; голосний, чіткий», пов’язаного 
з сіашо «кричу» і саіб «скликаю», спо¬ 
рідненими з псл. *ко1ко!ь, укр. коло- 
кіл. — Сл. вл. імен 242; Петровский 133; 
\Уа1(Іе—Ноіт. І 141—142, 227, 228,— 
Див. ще колокіл.— Пор. кларнет. 

кларнет, [клярнет] Ж, кларне¬ 
тист;— р. бр. кларніт, п. кіагпеі, ст. 
кіагупеі, ч. слц. кіагіпеі, вл. кіагіпеіа, 
нл. кіагпеіа, м. кларинет, схв. кларй- 
нет, слн. кіагіпеі;—запозичене, оче¬ 
видно, через російську і польську мови 
з французької; фр. сіагіпеііе «кларнет» 
походить від іт. сіагіпеїіо «тс.», зменш, 
від сіагіпо «кларино (музичний інстру¬ 
мент з високим звуком)», утвореного від 
лат. сіагиз «ясний, виразний, голосний»; 
фр. сіагіпеііе пояснюють також (Фас¬ 
мер II 244; БЕР II 422; Оаигаі 180; 
(Заті11зсЬе§ 234) як утворене від фр. 
ст. сіег «музичний інструмент з висо¬ 
ким звуком; дзвоник», похідного від 
фр. ст. сіег «світлий, ясний» (<лат. 
сіагиз). — СІС 330; Зіатузкі II 187; Ма- 

454 



клас клац 

скек Е5.ІС 251; Мезііса 323.— Див. ще 
Клара. 

клас, класик, класика, класицйзм, 
класйчний, класний, класовий, надкла¬ 
совий; — р. класе, бр. клас, п. ч. вл. нл. 
кіаза.болг. клас «клас (у школі)», класа 
«клас (суспільства)», схв. клйса «тс.»; — 
запозичено з латинської мови через посе¬ 
редництво нім. Кіаззе абофр. сіаззе «тс.»; 
лат. сіаззіз «відділ війська; флот; група 
людей» етимологічно пов’язане з саіо 
«оголошую; скликаю», спорідненим з 
псл. *ко1ко1,ь «дзвін», укр. колокіл 
«дзвін; дзвоник»; форми класик, класика, 
класицйзм, класйчний, утворені за зраз¬ 
ком нім. Кіаззік, кіаззізск і фр. сіаз- 
з^ие, зводяться до латинської моделі 
сіаззісиз «військовий, воєнний; належ¬ 
ний до першого класу, зразковий».— 
СІС 330; Шанский ЗСРЯ И 8, 145—146; 
Фасмео II 244; Зіа^зкі II 187—188; БЕР 
II 424;1\УаМе—Ноїт. І 141—142,—Див. 
ще колокіл.—Пор. Клара, класифікація. 

класифікація, класифікатор, класи¬ 
фікаційний, класифікувати; — р. класси- 
фикация, бр. класіфікацьія, п. кіазуїі- 
кас]а, ч. кіазііікасе, слц. кіазіїікасіа, 
вл. к1азШкасі]а, болг. класификация, 
м. схв; класификацща, слн. кіазіїікасі- 
]а; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. Кіаззіїікаїіоп, фр. англ. 
сіаззіїісаііоп утворено на основі лат. 
сіаззіз «клас» і їасіо «роблю». — СІС 331; 
Зїалл/зкі II 189. — Див. ще клас, факт. 

класти, кластися «лягати», [кладовй- 
ти] «класти» Я, Ікладовйтися] «лягати 
спати» Я, клад, [кладвище] «кладовище» 
Ж, [кладйна] «все, що кладеться з пев¬ 
ного метою; балка, камінь тощо» Ж, \кла- 
діжка] «кладіння, укладання», кладій, 
кладільник, кладка, [кладня] «копиця 
хліба з 15—10 снопів», [кладовище] Я, 
кладова, Ікладбвисько] Г, Ж, кладбвйще 
СУМ, Ж, кладбвка, кладь, [клажаХ Ж, 
вклад, вкладка, вкладник, вкладистий, 
вкладний, викладати, вйклад, викладач, 
вйкладка, [викладний] «зрозумілий», вй- 
кладчастий «відігнутий; відкладний» 
(про комір), відклад, відклад, відкладний 
«виложистий» (про комір), всклад (про 
оранку) «від середини лану до меж», 
доклад, [докладка] «насмішка», заклад, 
заклад, закладини «урочисте закладання 

фундаменту нової будівлі», закладчини, 
[закладщини] «тс.», закладка, закладка, 
[закладчанин] «гість на закладинах», за- 
кладнййі наклад «збиток», [наклад] «ви¬ 
дання, тираж», накладальник, наклад¬ 
ка, [накладники1 «кусочки шкіри, при¬ 
шиті до оброті, щоб кінь не бачив, що 
робиться збоку» Л, [наклажа] «вантаж» 
Ж, накладальний, накладнйй, [накладно] 
«збитково; важко» Ж, і навзаклад] «об 
заклад», напрйклад, [насклад] «всклад» 
Л, невідкладний, [недбклад] Ж, оклад, 
[окладина] «верхня балка на дерев’яній 
стіні будівлі; обкладинка», [окладка] 
«тс.», Іокладкуватий1 «кремезний», ок¬ 
лад нйй, [обклад] «дифтерит», [обклада] 
«обкладинка; обшивка» Ж, обкладинка, 
обкладка, [дбкладкй] «дифтерит» Г, Ж, 
переклад, перекладач, перекладина, пе¬ 
рекладний, підклад, [підкладай] «колода, 
що підкладається під човен при його ви¬ 
тяганні», підкладка Г, Ж, підкладнйй, 
покладатися, поклад, покладень «покла- 
док», поклади, покладок, поклажа, по¬ 
кладливий, [покладний] «запасливий, 
дбайливий», [пбсклад 1 «вузька смужка 
ріллі на краю» Нед, приклад, приклад, 
прикладний, [прйкладно] «до ладу; ли- 
чить» Ме, прокладка, розкладатися, роз¬ 
клад, розкладка, розкладник, [розкла- 
дистий] «розлогий» Нед, розкладний, 
розкладницький, склад, складальник, 
складальний, складаний, складнйй, [спо- 
кладат] «каструвати (жеребця)» Л, 
уклад, укладальник, укладач, укладка, 
укладальний;—р. класть, бр. класці, 
др. класти, п. вл. нл. кіазе, ч. кіазіі, 
слц. кіазі’, полаб. кіобе «кладе», болг. 
клада «укладаю, складаю», м. кладе 
«покладе, поставить», схв. клйсти, слн. 
кіазіі, стел, класти; —псл. кіазіі (<*к1а- 
(Ш) «класти»; — споріднене з лит. 
кіоіі «слати, розстилати», лтс. кіаі «по¬ 
кривати; тяти, рубати», гот. (аІ)ЬІафап 
«накладати», двн. Ьіабеп, нвн. іабеп 
«тс.»; іє. *к1а- є поширенням (за Vаіі- 
Іапі От. согпр. І 170) іє. *ке1-, збереже¬ 
ного у лит. кеііі «підносити».— Фасмер 
II 244; Зіа^зкі II 252—254; БЕРН 
411—412; 5кок II 90—91; ЗССЯ 9, 
187—189; Рокоту 499.— Пор клуня 

клац, клацати, [клацалка] «вид дитя¬ 
чої цяцьки» Я , [клацун] «той, хто кла- 
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клане клей 

цає зубами» Я; — слц. кГаспйГ «ляс¬ 
нути»;-— афективно-звуконаслідувальне 
утворення, подібне до клбкати, кляс- 
кати; щодо ц пор. бац, буц, гуц,буцну¬ 
ти.— Пор. кланцати, клбкати, кляс- 
кати. 

[клачеі «січневе порося, що швидко 
здихає» Ж; — неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з п. [кіак] «слабка людина, тюхтій». 

[кле] (прийменник) «коло, біля», [кли] 
«тс.»;—очевидно, результат видозміни 
прийменника коло в ненаголошеній пози¬ 
ції.— Див. ще коло2. 

[клебанія] «дім плебана»Ж;— п. [кіе- 
Ьапіа] «тс.», [кІеЬап] «плебан»;—ре¬ 
зультат видозміни звукової форми пле- 
банія; можливо, запозичення з поль¬ 
ської мови. — Оньїшкевич Исслед. п. яз. 
243. — Див. Ще плебан. 

клевак, клевець —див. клювати. 
[клевері «конюшина», [клеверйще] 

«конюшинище»; — р. клевер, п. [кіе- 
\уєг];—запозичення з нижньонімецької 
мови; нн. кіеуег «конюшина» споріднене 
з гол. кіауег (Сснідерл. сіауег(е)) і англ. 
сіоуєг (<дангл. сіаеїге, сіаїге), що зво¬ 
дяться до пгерм. *к1аіЬг(і)бп «тс.», мож¬ 
ливо, пов’язаного з *к1еіЬ- (нвн. кіе- 
Ьеп, англ. сіеауе) «клеїти; липнути» на 
підставі клейкості соку; пов’язання з 
шв. кібуег (МікіозісЬ 119) або дат. кіяуег 
(Маізепаиег 205) недостатньо обгрунто¬ 
вані. —Шзнский ЗСРЯ II 8, 148—149; 
Фасмер II 245; К1и§е—Міігка 375; Кіеіп 
303. 

[клевета] «наклеп», [клеветняЖ, кле- 
воша Кур] «тс.», [клеветуха] «балаклива, 
сварлива жінка (?)», [клеветатися] «ба¬ 
зікати; сперечатися»; — р. болг. клеве¬ 
та «наклеп», ч. кіеуеіа, слц. кІеЬеіа, 
схв. клевета, стел. клЕкетл «тс.»;—не 
зовсім ясне; можливо, пов’язане з 
*к1ьуаіі, укр. клювати (Вегп. І 526) або 
з ч. [кіеуііі зе] «гнутися» (ЗССЯ 10, 
14—17); менш переконливе зіставлен¬ 
ня з клепати (Мікі. ЕШ 118); слово 
зближують також з лат. саіитпіа «на¬ 
клеп, обмова», саІУог «обдурюю», тох. 
АВ к1а\у- «об’являти» (Топоров КСИС 
25, 74—76); в українську мову, можли¬ 
во, запозичене з старослов’янської за 
посередництвом російської.— Фасмер — 
Трубачев II 245. 

клеврет «прихильник, який не гребує 
нічим, щоб догодити покровителеві»; — 
р. болг. клеврет, бр. кле у! рот, др. клев¬ 
рета>, клевр'Ьть, стел. цсл. клекр'кт-ь, 
цсл. клеврет-ь «тс.»;—через церковно¬ 
слов’янське посередництво зводиться до 
припущуваного сгр. *ио?Лфєрто?, яке 
мало походити від нлат. соШЬегіиз 
«вільновідпущеник, що одержав свобо¬ 
ду разом з кимось», утвореного з ІТЬег- 
іиз «вільновідпущеник», похідного від 
ІїЬег «вільний», за допомогою префікса 
сої-«з», фонетичного варіанта со(ш)-.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 149; Фасмер II 
245; БЕР II 428; ШаИе—Ноіш. І 
251 —253, 791 —792. — Див. ще лі¬ 
берал. 

клевтувати, клевтунок —див. кел- 
тувати. 

[клевцур] «незграбна, неповоротка 
людина високого зросту»;—неясне; оче¬ 
видно, афективне утворення. 

[клевчйха] (назва корови);—неясне. 
[клегйня1] «княгиня Я; дівчина, що 

досягла шлюбного віку Л; наречена 
Л»;—результат видозміни слова кня¬ 
гиня, можливо, з табуїстичних мотивів. 

[клегйня2] «жаба» Я;—неясне; мож¬ 
ливо, в основі лежить псл. [*1§§у] «жа¬ 
ба», засвідчене р. [лягва] «тс.», із старим 
кінцевим ьі- (<*-у), збереженим зав¬ 
дяки нарощенню суфікса (пор. п. ка- 
ту-к); початкове к- може бути на¬ 
слідком пізнішого зближення з *кляга 
(-ка) «коліно» (пор. р. [кляга] «коліно», 
п. [кЦк] «крива дерев’яна частина у 
плузі»), 

[клезнутиі «ляснути (по обличчю)»; — 
неясне; можливо, утворене на основі 
фонетично зміненого р. хлестнуть (за 
зразком відповідності типу укр. клопо¬ 
тати : р. хлопотать). 

клей «липка речовина; [останнє мо¬ 
локо в грудях матері Ме]», клеїльник, 
клейка, клейковйна, \клйїк\ «ячмінний 
або вівсяний клей», клейкйй, клейкува¬ 
тий, [клеястий, клиїстий Ж, клийнйй 
Ж], клеїти, Іклиїти] Ж, вклейка, 
заклейка, наклейка, наклеювач, об¬ 
клейка, обклеювач, переклейка, підклей¬ 
ка, приклейка, проклейка, проклею¬ 
вач, розклейка, розклеювач, склейка, 
склеювач;—р. бр. клей, п. кіе], ч. кіе]. 
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клейонка клекотати 

кіц, ст. кіі), слц. вл. нл. кії], болг. 
клей «живиця; клей», схв. клй}а «клей», 
слн. к1§з;— псл. *к'ь1е]ь, *к'ь1ь]ь;— спо¬ 
ріднене з гр. коХХа (<*хо?аа) «клей», 
снн. Ьеіеп «клеїти» (<*Ьа1]ап); пов’я¬ 
зання з днн. кіеі, нвн. Кіеі (ПЬІепЬеск 
АЇЗІРЬ 15, 488), як і виведення з іє. 
*§ІЄі- (МасЬек Е8ЛС 254), непереконли¬ 
ве.— Фасмер II 246; $Іа\у$кі II 200 — 
201; БЕР II 428—429. 

клейонка, клейончастий;—запози¬ 
чення з російської мови; р. клеенка 
(з 1771 р.) «клейонка» є похідним від 
клейть «клеїти» (при сучасному дедалі 
поширенішому наголосі клейть)', п. кіе- 
]опка «бутівка; клеєна фанера; (мн. кіе- 
]опкі) спортивні лижі; штучна шкіра; 
(перен.) погана компіляція» є, мабуть, не¬ 
залежним утворенням. — Шанский ЗСРЯ 
II 8, 149. — Див. ще клей. 

[клейгов] «стережися» (вигук гу¬ 
цульських дроворубів), [клейго] «тс.» 
Шух; — неясне; можливо, наслідок ско¬ 
рочення й деформації уг. кі, (кі)іепп, 
Ьо «геть, хто внизу, гей».— Пор. кі- 
натов. 

клеймо, [клейнд] «клеймо; тавро на 
худобі», клеймувальний, клеймувати, 
Іклейнйти] «ставити клеймо, тавро»; — 
р. клеймо «клеймо, тавро», [клейнд], 
бр. кляймд, [кляйнб] «тс.», п. к1е]ша 
«знак бортника на дереві», [кіеішо, кіеф 
поі «тс.», ч. кіеіто «знак, прикмета», 
болг. клеймо «тавро; печатка»;—не зо¬ 
всім ясне; найвірогіднішою є думка (Мік- 
коїа ВегііЬг. 101; ТЬбгпруізі Біисііеп 
йЬег (ііе аІіпогсІізсЬеп ЬєЬп\у6гієг іт 
КиззізсЬеп 1948, 179—185; Зсапсіозіауіса 
І 26; (Загсітег 2Ї51РЬ 28, 150—153), 
що слово як запозичення походить від 
снн. кіеіпое (<к1еіпосІе) «коштовність; 
родовий герб»; у поляків шляхетським 
гербом могло позначатися лісове воло¬ 
діння; пов’язання із сканд. кіеіша «пля¬ 
ма» (МікІозісЬ ЕХУ 119), з п. *к1еіт 
«клейка рідина» (Фасмер II 246), з псл. 
кь1е]ь «клей» (Вгйскпег 233) менш пере¬ 
конливі.—Шанский ЗСРЯ II 8, 150—151; 
Фасмер—Трубачев II 246; ЗІач/зкі II 
201—202; БЕР II 429.—Див. ще клейнод. 

клейнод «коштовність; знак влади», 
заст. клейндти (мн.) «коштовності; ре¬ 
галії» Ж, рідк. заст. клейнодець «юве¬ 

лір», ст. клейнотгь «дорогоцінність, 
скарб (1572); прикраса, намисто 
(1627)»;— р. клейнодьс «коштовності; зна¬ 
ки влади», ст. клейнот'ь «знак, клеймо» 
(XVII ст.), п. к1е]Поі «коштовність, 
зокрема дорогоцінний камінь; (давніше) 
родовий герб», ч. слц. кіепоі «коштов¬ 
ність»;— запозичення з середньоверх¬ 
ньонімецької мови; свн. кіеіпоі, кіеі- 
п&І (>нвн. Кіеіпоб, звідки сучасні фор¬ 
ми з д) «художньо виконана дрібничка» 
пов’язане з кіеіп «малий, дрібний», у 
свн. також «чистий, гарний, витончений», 
що зводиться до іє. *£’е1- «блищати, сві¬ 
титися», варіантної форми до *£’Ье1-, 
звідки псл. *го11о, укр. золото.— Фас¬ 
мер II 246; 51а\узкі II 202; МасЬек 
Е5ЛС 254; Вгйскпег 233. — Див. ще зо¬ 
лото.— Пор. клеймо. 

клейстер, [кляйстер] Ж, [кляйстру- 
вати] «клеїти; змазувати клейстером» 
Ж;—р. клейстер, бр. клейстар, п. кіаф 
зіег, болг. клайстер; — запозичення з 
німецької мови; нвн. Кіеізіег, сн. кіїз- 
іег(е) «клейкий предмет» є суфіксальним 
утворенням, пов’язаним з нвн. Кіеіе 
(<двн. кії(и)а) «висівки», спорідненим з 
укр. глей.—Кобилянський Мовозн. 1976/ 
6,32; Фасмер II246; БЕР II414. К1и§е— 
Міігка 376.— Див. ще глей, 

клейтух — див. флейтух. 
клек—див. клець. 
[клекавка] (ент.) «вид сарани Асгі- 

йішп зігідиішп» Ж;—звуконасліду¬ 
вальне утворення; комаха названа так 
за сухий тріскучий звук, який вона ви¬ 
дає (ця ж ознака відображена і в лат. 
означенні зігісіиішп «свистяче, тріскот¬ 
ливе»). 

[клекацка! (бот.) «агрус, Огоззиіа- 
гіа МШ.» ВеЛ, [клекоцка1 «тс.» Мак; — 
очевидно, результат видозміни форми 
[їаїацка] «тс.» (див.). 

[клени] «щілини в бочці» Я;— неясне, 
клекотати, клекотіти, клектати, 

[клокотіти] Ж, клекіт, клект, [кліконь\ 
«чорногуз» Мо, клекітливий, клекітнйй, 
клекотливий, розклекдтаний; — р. кле- 
ктать «клекотати», бр. клекатаць, п. 
кіекіас, кіекоіас, ч. кіекіаіі, ІкїесЬіаіі, 
кІеЬіаіі], слц. [кіекіаі’1 «тс.», вл. кіе¬ 
коіас «каркати; базікати», слн. кіеке- 
Ші «грюкати»;— псл. *к1ек'ьіаіі, 
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клема клепати 

*к1е§,ьІаіі «клекотати»;— утворення зву¬ 
конаслідувального походження, спорід¬ 
нене з лит. к1е£еїі «клекотати, галасу¬ 
вати, реготатися», к1е§епіі «клекотати» 
(про чорногуза), лтс. 1с1е§аІ «кричати, 
гегаги», лат. с1ап§еге «звучати, гримко¬ 
тіти, кудкудакати, каркати», гр. IV 
(хА,а£м) «звучати».— Фасмер II 247; 
ЗІашзкі II 204; МасЬек Е5ЛС 254; Вегп. 
I 511—512. — Пор. клбка, клокати. 

клема «затискач для з’єднування 
електричного проводу з машиною, прила¬ 
дом та ін.»;— р. клемма, бр. болг. кле¬ 
ма, п. кіета «тс.»;—запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. Кіетпіе «затиск» 
утворено від дієслова кіетшеп «затис¬ 
кувати», спорідненого з лит. £Іот6іі 
«обіймати», лат. §1оти5 «кулька, клу¬ 
бок».— Шанский §СРЯ II 8, 151; Кіи- 
§е—Міігка 373.-— Пор. клямка. 

[клємєзйти] «склеювати докупи» Ж; — 
неясне; можливо, пов’язане з п. к1еті$- 
2Іс «погано щось робити». 

[клементуватися] «зазіхати» Я;—не¬ 
ясне. 

клен1 (бот.) «Асег І-.», кленина, кле- 
нйця «тс.», [кленьчук1 «клен гостролис¬ 
тий, Асег ріаіапоісіез» Мак, [паклен] 
«клен польовий (чорноклен), Асег сат- 
резіге Б.»;—р. бр. клен «клен», п. вл. 
нл. кіоп, ч. слц. полаб. кіеп, болг. м. 
клен, схв. кл'ен, слн. кіеп «тс.»;—псл. 
кіепь, *к1ьіть;—споріднене з дмакед. 
уАі^отрохом, гр.^^їмод «сорт крітського 
клена», дісл. кіупг «клен», кімр. кеіуп, 
дкорн. кеііп, лит. (з іншим суфіксом) 
кіеуаз «тс.».— Фасмер II 247; Була- 
ховський Вибр. пр. II 255; 81а\мзкі 
II 231—232; МасЬек Е5ЛС 254; БЕР II 
432; Зкок II 94—95; ЗССЯ 9, 194— 
195; Вегп. І 512; Тгаиітапп 136. 

[клен2! «вишневий або сливовий глей» 
Л; — неясне. 

[кленйти] «давити»; — очевидно, ре¬ 
зультат видозміни деетимологізованого 
давнішого *клинити, пов’язаного з за¬ 
клинити, клин (див.). 

[кленуватка] «втягування яйця в пах 
чоловіка» Я;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [кленйти] «давити». 

[кленцак] (орн.) «дубоніс, костолуз, 
СоссоіЬгаизіез соссоіЬгаизіез Б. (Ргіп- 
§і1Іа соссоіЬгаизіез)» Ж; — очевидно, по¬ 

хідне утворення від кланцати «клацати»; 
назва зумовлена міцним дзьобом косто¬ 
луза.— Див. ще кланцати. 

[клень] (іхт.) «головень, Беисіясиз 
серЬаІиз Ь.; єлець, Ьеисізсиз Іеисізсиз 
Б. Усачева», [клен] «тс.» Усачева, [кле- 
ник] «головень» Ж, [кленйця Ж, кленин 
Мо! «тс.», [кленок1 «єлець» Усачева, [клен- 
чук] «головень» тж, [клин] «тс.; єлець 
Усачева», [клйник] «головень» Ж, [кли- 
нинка, клинівка] «тс.» Усачева, [клин- 
чук] «тс.; єлець Усачева», [клинь] «голо¬ 
вень» Усачева, [кліп, клінчук, клінь] 
«тс.» тж; — р. [клень] «головень; 
єлець», бр. [клень] «головень», [клянек\ 
«єлець», п. кіеп «головень; ІєлецьЬ, 
ч. кіепе «головень», слц. кіеп, болг. 
клен, клян, м. клен, схв. клен, кіі^еп, 
слн. кіеп;—псл. кіепь, похідне від на¬ 
зви дерева кіепь; назва риби мотивує¬ 
ться, очевидно, тим, що вона нерестить¬ 
ся під час цвітіння клену; пов’язання з 
п. кіеріел «харіус» (Вшскпег 233), з 
коренем клей- (Младенов 242), з псл. 
кгііпь «клин» (Зіам^зкі II 205) або з псл. 
коїо (БеЬег 50—51) позбавлене під¬ 
став.— КоломиецИхтиол. номенкл. 13— 
14; ЗССЯ 9, 195—196. — Див. ще клен1. 

Клеопатра;—р. бр. болг. Клеопат- 
ра, п. ч. слц. Кіеораіга;— запозичення з 
грецької мови; гр. КАєояатра (КА&о- 
яатрт], КАєіолатрт)) утворене з хЯгод 
«слава» і яат'/ір «батько»; буквальне зна¬ 
чення— «(дочка) славного батька». — Сл. 
вл. імен 243; Петровский 133—134; Соп- 
зіапііпезси 32. — Див. ще патер, слава. 

[клепавка] (ент.) «гедзь, СіазігорЬі- 
Іиз іпіезііпаїіз Бе§.» ВеУг, [клепалкаІ 
«тс.» ВеУг; — пов’язанез клепати; назва 
пояснюється тим, що кінь, захищаючись 
від цього гедзя, махає головою (ніби 
клепле). —ВеУг 226. —Див. ще клепати. 

клепати, [клептати] «багато балака¬ 
ти» Ж, Iклептіти] «тс.» Ж, клеп «покле¬ 
пана частина коси», [клепайло] «хто 
клепле», клепальник, [клепак] «дошка, 
на якій клепають шкіру» , клепало, кле¬ 
палка, [клепач] «молоток Г; наклепник 
Я», [клепйсько] «тік у стодолі» Я, [кле- 
пйилко] «тс.» Я, [клепець] «молоток», 
клепальний, вклепатися «потрапити в 
неприємне становище, помилитися», 
заклепка, заклепочний, заклепувальний. 
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клепець клеша 

наклеп, наклепка, наклепник, надклеп¬ 
ка, [оклепанець] «околот», [б/слепок] «тс.», 
переклейка, поклеп «наклеп», поклепник, 
прйклепка УРС, Г, розклепка, розклеп- 
ник, склепка;—р. клепать «клепати», 
бр. кляпаць «тс.», др. клепати «звинува¬ 
чувати», п. вл. кіерас «клепати», ч. 
кїераіі, слц. кіераі’, нл. кіераз «тс.», 
болг. клепя «клепаю», м. клепа «клепає», 
схв. клепати, слн. кїераіі «тс.», стел, 
кліпати;—псл. кїераіі; — слово звуко¬ 
наслідувального походження, спорідне¬ 
не з лит. кіаріегеіі «стукнути, грюкну¬ 
ти», лтс. кіарзіеі, кіар^кеі «стукати, то¬ 
рохтіти»; пов’язання з лит. ріакіі «бити, 
клепати», як і відрив ч. кїераіі «робити 
наклепи» (МасЬек Е5.ІС 254—255) менш 
обгрунтоване.— Шанский ЗСРЯ II 8, 
151—152; Фасмер II 247; ЗІатакі II 
206—207; БЕР II 437—438; ЗССЯ 10, 
7—9.— Пор. клапати, клопйти, клопіт, 
склеп. 

[клепець] (іхт.) «білозірка, АЬгатіз 
зара Раїї.», [клепчик Л—Г, клипець Я, 
кляпець ЖІ «тс.»;— р. іклепец, клепчик], 
бр. [клепец], п. [кіеріес], схв. [кІеЬа, 
кІеЬіса] «тс.»;—неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з-кліпати з огляду на великі очі 
білозірки (пор. р. глазач, пучеглаз «тс.»); 
можливий також зв’язок з клепати 
«бити; сплющувати», зумовлений сильно 
сплющеною з боків, плоскою формою 
тіла цієї риби. — Сабанеев Жизнь и лов¬ 
ля пресноводньїх рнб 1976, 355—356. 

клепка «кожна з опуклих дощечок, 
з яких складається діжа, бочка і под.»; — 
р. бр. клепка, п. кіерка «клепка; дощеч¬ 
ка (паркету); [цокотуха]; (ст.) черниця», 
ч. кіерка «клепка» (з п.); — очевидно, 
псл. *к1ерька від *к1ерпдіі «прикри¬ 
ти».— Булаховський Вибр. пр. II 256; 
Зіа^зкі II 209 —210; БЕР II 435, 437— 
439. — Див. ще кліпати.— Пор. склеп. 

клерикал «представник духовенства; 
прихильник клерикалізму», клерикалізм 
«політичний напрям, що обстоює пану¬ 
вання церкви», клерикальний; — р.болг. 
клерикал, бр. клерикал, п. кіегукаї, ч. 
слц. кіегіка.1, вл. кіегікаї, м. клерикалец, 
схв. клерикал, клерикалац, слн. кіегіка- 
іес; — запозичення з французької мови; 
фр. сіегісаі «клерикал» походить від 
лат. сіегісаііз «духовний, церковний», 

утвореного від сібгісиз «клірик, священ¬ 
нослужитель», пов’язаного з сіегиз «клір, 
духівництво», яке зводиться до гр. 
хітірод «тс.». —СІС 332; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 152; БЕР II 439. —Див. ще клір. 

[клест] (орн.) «шишкар, Еохіа сигу і- 
гозіга Е.» Ж. [кляс, кліщ] «тс.» ВеНЗн; — 
р. клест «тс.», слн. кіезк «кедрівка, 
ІМисіігаоа сагуосаіасіез»; — очевидно, 
звуконаслідувальне утворення; сумнів 
щодо наявності укр. клест (Булахов- 
ськийВибр. пр. III 255) невиправданий, 
пор. діалектні варіанти. — Фасмер II 
248; ЗССЯ 10, 13—14; Вегп. І 203. 

[клесувати] «розгладжувати шви на 
взутті», [клюсувати] «тс.», клесачка «шев¬ 
ське знаряддя для розгладжування швів», 
[клюсак, клюцак] «тс.»;—очевидно, ви¬ 
дозмінене запозичення з німецької мо¬ 
ви; пор. нвн. £Іаііеп «розгладжувати», 
Оіаіігаїт «лощильний зуб, гладильний 
зуб, гладилка», пов’язані з §1аіі «глад¬ 
кий», спорідненим з лат. §1аЬег, псл. 
§1асІьк’ь, укр. гладкий «тс.».— К1и§е— 
Міігка 259. — Див. ще гладити. 

[клець] «колода, чурбак, обрубок 
стовпа», [клек Ж, клец ВеЗн, клецок Ж, 
клецьок, оклецьок] «тс.», [оклецькуватий] 
«невисокий і товстий», [склецьок] від¬ 
рубана тріска» Пі, Ж, Ісклецок] «напов¬ 
нений (не до кінця) мішок; (перен.) 
важка дитина на руках» Ме; — видозмі¬ 
нене запозичення з німецької мови; нвн. 
Кіоіг (мн. Кібіге) «колода, чурбак» є тим 
самим словом, від якого походить і за¬ 
позичене пізніше укр. [кльоц]«тс.» (див.). 

клечати «убирати, прикрашати зелен¬ 
ню», клечання «зелене гілля як окраса 
житла в час зелених свят», [клечане] 
«тс.» Ж, Іклечанйна] «гілочка з клечан¬ 
ня», клечальний (клечальна неділя «не¬ 
діля зелених свят»), клечаний «тс.» Г, 
СУМ;—р.[клеча, клечанье] «клечання», 
[клечь] «стеблина, хмелина»;—не зо¬ 
всім ясне; можливо, пов’язане з р. [клек] 
«щось затверділе», [клекнуть] «в’янути, 
зморщуватися, висихати» і разом з ним 
споріднене з лит. кіекіі «гуснути, засти¬ 
гати», зикіек^з «загуслий»; первісне зна¬ 
чення могло бути «зелень для засихан¬ 
ня».— Фасмер II 246; Вегп. І 511. 

[клеша] «отвір для затички» Ж;—не¬ 
ясне. 
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клещевнна клин 

[клещевйна] «бот.) «рицина, Рісіпиз 
соштпипіз Б.» Ж;—р. клещевйна, кле- 
щовйна (1704 р.), бр. клешчавіна, схв. 
к1]е§іеуіпа, слн. кіезсеуіпа;— через ро¬ 
сійське посередництво запозичено з поль¬ 
ської мови; п. к1е52сго>Уіпа, як і інші 
слов’янські відповідники, похідне від 
кіезгсг «кліщ», є калькою лат. гісіпиз 
«кліщ; рицина»; латинська назва зумов¬ 
лена, очевидно, подібністю насіння ри¬ 
цини до кліща.— Фасмер II 250; 51аш- 
зкі II 213; Вегп. І 517. — Див. щеклІщ. 

клємпа — див. кляпа. 
[клйби] «великі, неоковирні ноги» 

Я;—неясне; можливо, пов’язане з р. 
[клйпа] «клішня». 

[клйва] «гола гірська вершина» Ж; — 
очевидно, пов’язане з власною назвою 
гори Клйва, етимологічно неясною. 

клйгати «важко, повільно йти», оклй- 
гати «одужати, поздоровішати»;—р. 
[кльїгать] «іти повільно, по-старечому; 
кульгати», [кльїги] «ноги (голі, брудні, 
худі)», бр. [кльїгаць] «шкандибати»; — 
неясне; можливо, споріднене з ковган- 
ка, кульгати, човгати і зводиться до 
псл. *к'ьІ£-, *кь|§- з пейоративним су¬ 
фіксом Зіашзкі І 124. 

[клиж] «лежень, підвалина» Ж; — 
неясне. 

[клйзати] «іти» Бі;—очевидно, спо¬ 
ріднене з клйгати і ковзати (див.). 

[клик] «ікло»;—р. бр. кльїк, п. нл. 
кіук, ч. [кіук] «тс.», схв. Ікіїк] «узгі¬ 
р’я»;— псл. к'ьіукь, очевидно, похідне 
від *кьШ «колоти».— Фасмер II 255— 
256; 51а\узкі II 278—279, —Див. ще 
ІКЛО. КОЛОТИ. —Пор. КЛИН1. 

кликати, клик «поклик, клич», клич 
[кликач] «той, хто привселюдно щось 
оголошував» Ж, кликун «тс.», клич¬ 
ка, клйчний, вйклик, відклик, заклик, 
закличний, [невідклйчний] «незмінний», 
оклик, оклйчний, переклик, перекличка, 
поклик, поклйкання, поклйкач «той, хто 
привселюдно щось оголошував», [прй- 
клик] Нед, склик, скликанець «закличний 
дзвін»;—р. заст. розм. кликать, бр. 
клікаць, др. кликати «кликати; публічно 
оголошувати», п. кіісг «клич», болг. 
кликам «кличу, публічно оголошую», 
м. клика «кричить» (про орла та інших 
птахів), схв. клйкнути «весело вигукну¬ 

ти; покликати», клйковати «кликати, 
гукати», клйцати «тс.», слн. кіїсаіі 
«гукати, кликати», стел, клицдти, клик¬ 
нути, цсл. кликати;—псл. кіікаїі 
«тс.»;— споріднене з лит. кіукіі, кіукаи- 
іі «кричати, шукати», лтс. кііекі «сильно 
кликати, кричати», дангл. Мї§ап «су¬ 
дити (про кого)».— Фасмер II 250; $1а\у- 
зкі II 222—223; БЕР II 448 —449; Вегп, 
І 519; 5кок II 98—99; ЗССЯ 10, 41; 
Вп§а НР І 445. — Пор. крик. 

[климбас] «дурень, бевзь» Ж;—не¬ 
ясне; можливо, афективне утворення. 

Клймент, Климентій, Клим, Клим- 
ко, [Климок] Я, Климусь, [Климухно, 
Клйша]; — р. Клймент, Климентий, 
Клим, бр. Кліменцій, др. Клименть, 
п. Юешепз, ч. слц. Кіетепі, Кіітепі, 
вл. Кіітепі, болг. м. Клймент, схв. Кли- 
мент, Кіетепі, слн. Кіетепі, стел. 
Клименть; — через церковнослов’ янське 
посередництво запозичено в давньорусь¬ 
ку мову з грецької; сгр. КМитрд (род. в. 
КМірєутод) походить від лат. Сіетепз 
(-тепііз), утвореного на основі прикмет¬ 
ника сіетепз «м’який, погожий, ніж¬ 
ний», спорідненого з сіїпо «згинаю, на¬ 
хиляю», гр. хХїтсо «схиляю, згинаю, 
прихиляю», дангл. Ьііпбп «прихиляти¬ 
ся», двн. (й)ІіпЄп «тс.», псл. зіопііі, укр. 
прислонйти, заслонйти — Петров- 
ский 134; БЕР II 450; ШаМе—Ноїш. 
І 231—232, 234. — Див. ще слонйти.— 
Пор. клієнт. 

[клймець] (орн.) «порода голубів» Я, 
[клйнтух] «тс.» Я;—р. [клйнтух] «ди¬ 
кий голуб»;—неясне. 

клймля, клймня — див. кїмля. 
клин1 «загострений з одного кінця 

шматок дерева чи металу», клйнець, 
клиння (зб.), клинок (зменш.), клйнчик, 
[,клинатий\ «клиноподібний» Я, клинку- 
ватий, клиновий, клинуватий, клинцю¬ 
ватий, клинчастий, [клишатий] Ж, 
[клинкувати] «оббивати клинцями (дере¬ 
в’яну стіну хати)» Ж, [клинути] (у ви¬ 
разі к. зуби «зціпити зуби») Ж, клинцю¬ 
вати, вклинйтися, заклинйти, [поклин- 
частий] Нед, розклинйти, розклйню- 
вальний, [росклйне] «вид орнаментики в 
різьбі», [росклинки] • «прикрашені різь¬ 
бою верхні кінці стовпів на ганку»;— 
р. болг. м. діал. клин, бр. клін, др. 
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клин 

клинь, п. слц. вл. нл. кііп, ч. кііп, схв. 
клин, слн. к1їп;~-псл. к1іт> або *к'ь1іпь, 
пов’язане з *коШ «колоти» або *к'ь1іі 
«тс.».— Фасмер II 251;51а^5кі II 225— 
227; БЕР II 451—453; Зкок II 100; ЗССЯ 
10, 44—46; Трубачев Рем. терминол. 
156. — Див. ще колоти. — Пор. клик. 

клин2 — див. клень. 
клинок «лезо; шабля, кинджал»;—р. 

клинок, бр. кліндк\— через російську мо¬ 
ву запозичено з голландської; гол. к1іп§ 
«лезо» ПОХОДИТЬ ВІД НВН. КІІП§Є «тс.», 
пов’язаного із звуконаслідувальним кііп- 
§еп «дзвеніти».— Шанский ЗСРЯ II 
8, 160; Фасмер II 251; К1и§е—Міігка 
376. 

клйнтух1 — див. клймець. 
клйнтух2 — див. флейтух. 
клииути — див. клин1. 
Іклйпні] «лацкани, вирізані дугою 

на свиті по вирізу шиї» Я;—неясне. 
[клицяти] «ледве животіти» Ж;— не¬ 

ясне; можливо, пов’язане з п. [кіісгус] 
«кульгати». 

[клйшаї «клишонога людина», [кли- 
юань] «людина, що кульгає або волочить 
ноги» Па, [клишмай] «клишонога люди¬ 
на» Я, клйшавий «клишоногий» СУМ, Г, 
[.клеше] «чіпляє ногою за ногу під час 
ходи» Ме; — бр. [кльїшаватьі] «клишоно¬ 
гий», п. кіізга^у, вл. кіезішу, кіезпнуу 
«тс.», кіезішіс «ходити клишаво»;—псл. 
*к1І5а (*к1е5а) «клішня рака»;— спорід¬ 
нене з лит. кіізаз «кривоногий», кіізез 
«клішні рака». — Зіашзкі II 214, 228— 
229.— Див. ще клішня, кліщ. 

клієнт, клієнтура; — р. болг. м. кли- 
ент, бр. клієнт, п. ч. слц. вл. кііепі;, 
схв. клЩент, клщенат, слн. кііепі;— 
через посередництво німецької мови (н. 
КПепі, з XVI ст.) запозичено з латин¬ 
ської; лат. сіібпз (-пііз) «залежна люди¬ 
на, васал» пов’язане з лат. сіїпо «гну, 
хилю», спорідненим з гр. >сХі.л?со «схи¬ 
ляю, згинаю, прихиляю», псл. зіопііі 
«прислоняти», укр. прислонйти. — СІС 
332; Шанский ЗСРЯ II 8, 155—156; Фас¬ 
мер II 250; ШаМе—Ноїш. І 233. —Див. 
ще слонйти.— Пор. Клймент, клімат. 

клізма;—р. болг. м. клйзма, бр. 
клізма, схв. клйзма, слн. кіігша;—за¬ 
позичення з грецької мови; гр. хабара 
«промивання; місце морського прибою» 

клініка 

є похідним від дієслова иХ6£а) «плещу, 
б’ю (про хвилі); промиваю, споліскую», 
спорідненого з гот. Іііиіхз «світлий, чис¬ 

тий, ясний», кімр. сііг «тс.», лат. сіио 
«очищаю», лит. зійоіі «підмітати, ви¬ 
тирати».— Шанский ЗСРЯ II 8, 156; 
БЕР II 448; Ргізк І 876—877; Воізася 
473. — Пор. клістйр, клоака. 

кліка;— р. болг. м. клйка, бр. кліка, 
п. ч. слц. вл. кііка, схв. клйка, слн. 
кіїка;—запозичене з французької мови 
(можливо, через посередництво н. КН- 
Яие); фр. сііяие «зграя, банда» утворене 
з фр. ст. сііяиег «галасувати, плескати» 
звуконаслідувального походження. — 
Шанский ЗСРЯ II 8, 156; Фасмер II 250; 
Зіашзкі II 224; БЕР II 448; Оаигаі 182. 

клімакс «у житті людини — період 
переходу від статевої зрілості до старос¬ 
ті», клімактерій «тс.», клімактеричний; 
—р. клймакс, бр. клімакс, п. ч. кіішакіе- 
гіиш, слц. кіішакіегіит, болг. м. климак- 
териум, схв. климактерй/, климактери- 
]ум, слн. кіітакібгір, — запозичення з ла¬ 
тинської мови; нлат. сіішасіегіиш «клі¬ 
макс» утворено від сІТтасіег «переломний 
період у ЖИТТІ ЛЮДИНИ», що ПОХОДИТЬ 

від гр. хХІрахтг|р «східець, щабель; 
віковий переломний момент», пов’язаного 
з хЗйдчо «схиляю».— СІС 332; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 156—157; Кіеіп 300; Ргізк 
I 873—875.— Див. ще клімат. 

клімат «метеорологічні умови, влас¬ 
тиві певній місцевості», [климат, клей- 
мат, кліймат, клімат] «тс.» Л, кліма¬ 
тичний;— р. болг. климат, бр. клімат, 
п. кіітаі, ч. вл. кііта, слц. слн. кііта, 
схв. клйма, цсл. кдиллат-ь «сторона сві¬ 
ту»;— запозичення з французької мови; 
фр. с1ішаі «клімат; зона» походить від 
лат. сІТша (род. в. одн. сІТтаііз) «небо¬ 
схил, небесна сфера; зона, сторона сві¬ 
ту», запозиченого з грецької мови; гр. 
хХіра (род. в. чХіратод) «тс.» пов’язане 
з хіїуо) «схиляю», спорідненим з лат. 
(іп-)сІТпо «згинаю», двн. йііпеп (> нвн. 
ІеЬпеп) «прихилятися», псл. 5ІОПІІІ, укр. 
прислонйти. — СІС 332; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 158; Фасмер II 250; Зіахузкі II 224; 
БЕР II 450. —Див. ще слонйти.— Пор. 
Клймент, клієнт, клімакс. 

клініка, клініцйст, клінічний; — р. 
болг. м. клйника, бр. клініка, п. ч. слц. 
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клінкер клісувати 

вл. кііпіка, схв. клйника, слн. кііпі- 
ка;— через посередництво німецької мо¬ 
ви (н. КИпік) запозичено з французької; 
фр. сііпіцие «клініка; клінічний» че¬ 
рез лат. сІТпісиз «клінічний лікар, тера¬ 
певт» зводиться до гр. хХтхое «тс.», 
хХтх-іг} «догляд за лежачим хворим, лі¬ 
кування», похідних від хХт| «ліжко», 
пов’язаного з хАд^ю «схиляю, кладу; 
лягаю, лежу», спорідненим з лат. (іп-і- 
сіїпо «згинаю, нахиляю», двн. Ьііпеп 
«прихилятися», ПСЛ. 5ІОПІІІ «прихиляти», 
укр. присАонйти. — СІС 333; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 159; Фасмер II 251; Зіатекі 
II 227; Ргізк І 873—875. — Див. ще сло¬ 
няти.— Пор. Клймент, клієнт, клімат. 

клінкер «вид міцної, добре випаленої 
цегли», клінкерувати;—р. болг. клйн- 
кер, бр. клінкер, п. кііпкіег;—запози¬ 
чення з німецької або (через російську) 
з голландської мови; н. КНпкег «ка¬ 
мінь для бруку» походить від гол. кііп- 
кег «тс.», пов’язаного з кііпкеп «дзвені¬ 
ти», спорідненим з нвн. кІіп§еп (<двн. 
кііп^ап) «тс.».—-СІС 333; Фасмер II 251; 
БЕР II 455; ЗІ. мгуг. оЬсусЬ 357; К1и§е— 
Міігка 377, 378; УгІез 329. 

[клінтйти] «майструвати, партачити» 
Ж;—неясне; можливо, пов’язане з 
[кліснйти] «тс.». 

[клінчити] «ставати на коліна» Пі; — 
запозичення з польської мови; п. кЦсгес 
«стояти на колінах» етимологічно пов’я¬ 
зане з укр. клякнути (див.). 

кліпати, [кліпкати, хліпати Нед], 
кліп (виг.), Ікліпа] «вія», Ікліпавка] «по¬ 
віка», [кліпайка, кліпка] «тс.», [кліпкб] 
«той, хто кліпає очима», [хліпавка] «по¬ 
віка» Нед;— давня ітеративна форма від 
псл. *к1ерпдіі «прикрити», збереженого 
в ч. кіепоиіі «зводити склепіння», слц. 
кіепйі’ «тс.», укр. склеп; пор. склепити 
(очі, повіки) «звести, стулити, закри¬ 
ти».— МасЬек Е5.ІС 254; Варбот 31. 
ЇУогізІ. 155.— Пор. клепка, склеп. 

клір «сукупність служителів у хри¬ 
стиянській церкві», [клєр, клир] «тс.» 
Ж, Іклє'рик] «(католицька) духовна осо¬ 
ба» Ж» [клйрос] «крилас», [клироиіанйн] 
«співак на криласі» Ж;—Р- болг. клир, 
бр. клір, др. клирось «клір; крилас», 
п. кіег, ч. кіег, кІегиз, слц. кіегиз, м. 

клер, схв. клйр, слн. кіег, стел, клирг.; — 
через церковнослов’янське посередни¬ 
цтво запозичено в давньоруську мову 
з грецької, пізніше вторинно в україн¬ 
ську мову (звукові форми з є) через посе¬ 
редництво латинської (лат. сіегиз) і за¬ 
хіднослов’янських; гр. хХ^род «жереб; 
спадщина; духівництво» пов’язане з 
хХаш «ламаю», спорідненим з псл. *ко1- 
ІІ, укр. колоти. — СІС 333; Фасмер II 
251; Зіачсзкі II 211; БЕР II 457. — Див. 
ще колоти.— Пор. клерикал, крйлас. 

[кліснйти] «майструвати, партачити» 
Ж, [кліснйтися] «кривитися (про об¬ 
личчя); бурчати»;—п. кіезпіс «кастру¬ 
вати, оскопляти; плюндрувати», ч. кіе- 
зШі «обтісувати дерево; каструвати», 
слц. кііезпіі’ «обтинати непотрібні гіл¬ 
ки дерев», слн. кІезШі «обрубувати 
гілляки; бити»;—псл. *к1езпШ «стис¬ 
кати, здавлювати (напр. кліщами); 
каструвати», очевидно, пов’язане з 
*к1езі-)ь «клііщ>, *к1езї-іе «кліщі»; се¬ 
мантичний розвиток слова міг бути та¬ 
ким: «стискати» >«каструвати (здавлю¬ 
ванням)» >«каструвати (відтинанням)» > 
«обтинати» >«грубо обтісувати; парта¬ 
чити»; пов’язання ч. кіезіііі з вихідним 
*зк1ер-, лит зкіетріі «гладко обтинати» 
(МасЬек Е5.ІС 255) непереконливе.— 
Фасмер II 248; 31а\узкі II 213—215.— 
Див. ще кліщі. — Пор. кліщ. 

клістйр (заст.) «клізма»;—р. болг. 
клистйр, бр. клісцір, п. кіізіега, ч. кіуз- 
іуг, слц. кіузіїг, вл. кіізіег, м. клистир, 
схв. клистйр, слн. кіізііг;—запозичено 
з грецької мови, очевидно, за посеред¬ 
ництвом латинської (лат. сіузіег(іит) 
і німецької (н. КНзііег); гр. хХцаг^рйот) 
«трубка для промивання» є похідним від 
хХ6£а) «промиваю».— Фасмер II 251; 
БЕР II 459; Ргізк І 876—877; Воізасд 
473. — Див. ще клізма. 

[клісувати] «місити глину для горш¬ 
ків» Ж; — п. кіизомшс «тс.»;—запози¬ 
чення з німецької мови; нвн. кіоззеп 
«дробити (грудки землі)» пов’язане з 
Кіор «грудка» (<двн. свн. к'103 «груд¬ 
ка, куля»), спорідненим з р. [глуда] 
«брила, грудка», дінд. §1аиЬ «тюк, ки¬ 
па», гр. -^Хоптод «сідйиця». — Фасмер І 
415—416;’ К1и§е—Міігка 379; Ргізк І 
313—314. —Пор. клець, клюска, кльоц. 
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кліть клоака 

кліть «підіймальний пристрій; [кліт¬ 
ка; комораЖЬ, [клеть] «комора; клітка» 
Ж, клітина, клітка, клітковина, [кліт- 
чатка] «клітковина» Ж, клітчастий, 
[покрить] «підземна частина колодяз¬ 
ного зрубу; рама борони», [прйкліт 
(прйклІть)] «прибудова; ганок» Нед; — 
р. клеть «кліть», бр. клець, п. кіес «тс.», 
кіаїка «клітка», ч. кіеіка, слц. кііеіка, 
вл. нл. кіеіка, болг. [клет] «тс.», м. клет 
«льох», схв. клет, к1і]еі «будка, курінь, 
комора, хижка», слн. кіеі «льох», стел, 
кд'ктк «хат(к)а»;—псл. кіеіь «хата, 
комора, хижка»; — зіставляється з лит. 
кіеііз «комора», лтс. кіеіз «тс.» або з 
гал. сіеіа «загін», гот. Ьіеірга «намет» 
(ЗССЯ 10, 25—27); вважається також за¬ 
позиченням з пракельтської мови (пкельт. 
*кІеі-) (Мартьінов Язьік 38—42). — Фас- 
мер II 249; ЗІа^зкі II 198—199; БЕР II 
439—440; 5кок II 99. 

кліше «форма високого друку для 
поліграфічного відтворення і ілюстра¬ 
цій», р. болг. м. клише, бр. кліше, п. 
кіізга, ч. слц. кіізе, вл. к1і§е], схв. 
клйиіе, слн. кіізе; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. сІісЬе «тс.» утворено 
від сІісЬег. «стереотипувати», що є, оче¬ 
видно, словом звуконаслідувального по¬ 
ходження; як джерело менш імовірне н. 
[КПізсЬ] «грудочка; клейка маса». — СІС 
333; Шанский ЗСРЯ II 8, 162; Фасмер 
II 252; БЕР II 461; БаигаІ 181. 

клішня, клешня, [кліша] «клішня» 
Ж;—р- клешня-,— очевидно, результат 
видозміни др. *кл'Ьщьня, похідного від 
клЬщи «кліщі»; фонетично незакономір¬ 
не клешня є або північноукраїнською 
діалектною звуковою формою (пор. [вед- 
рд, дедй, песдк1 < в'Ьдро, дЬдьі, п'Ьс'ьк'ь), 
або наслідком запозичення з російської 
мови.— Булаховський Нариси 77; Фасмер 
II 249; ЗССЯ 10, 23—24; Вегп. І 517.— 
Див. ще кліщ.— Пор. клйша. 

кліщ (ент.) «АсагиБ», [кліщак] «чер¬ 
в’як у вусі, Рогїісиїа» Ж, [клещишдк] 
«книжковий черв’як, СЬеІііег сапегоМеБ» 
Ж, [кліщйха] «самиця коростяного клі¬ 
ща» Я;—р. клещ, бр. клешч, п. кіезгсг, 
ч. кІШ’, слц. к1іе$і’, вл. нл. кіезс, слн. 
кІеБс;—псл. кіезсь «кліщ»; виводиться від 
*к1езШі «кліщити, стискати» або (ЗССЯ 
Ю, 20—22, 23) від звуконаслідувального 

*к1е5каІі/к1е5каіі «ляскати»; пов’язання 
з ч. кіеуііі бє «тремтіти, корчитися (від 
холоду, болю)» (МасЬек Е5ЛС 256) недо¬ 
статньо обгрунтоване.— Фасмер II 249; 
ЗІа^зкі II 212; Вегп. І 517.— Пор. клй¬ 
ша, кліснйти, клішня, кліщі. 

[кліщинецьі (бот.) «козяча борода, 
Агиш Б.», [клещінець] Ж;—очевидно, 
запозичення з російської мови; р. [кле- 
щинец] «тс.», мабуть, етимологічно по¬ 
в’язане з п. кіезпіса «тс.», що є похід¬ 
ним від п. ст. кіезпіс (суч. к1еБ2сгу<*) 
«оскопляти, каструвати», спорідненого з 
укр. кліщі; назва рослини виникла, 
очевидно, у зв’язку з приписуваною їй 
дією (пор. її німецьку назву НосІепгеЬ- 
гег «тс.» (букв, «пожирач яєчок»), — Фас¬ 
мер II 250; Зіа^зкі II 215; Вгйскпег 
234; Вегп. І 516. — Див. ще кліщі. 

кліщі «металевий інструмент у ви¬ 
гляді щипців; (перен.) охоплення су¬ 
противника; клішні (рака); дерев’яний 
овал у хомуті» СУМ, Г, [кліщити] «сти¬ 
скати», кліщитися «еоіге» (про со¬ 
бак);— р. болг. клещи «кліщі», бр. 
клешчьі, др. клЬщи, п. кіеагсхе, ч. кіез- 
іе, ст. кіезсе, кІеБсе, слц. кііезіе, 
вл. нл. к1е$се, полаб. кіезіа, м. клешти, 
схв. клешта, клеште, слн. к1е$се, стел, 
клфцід;—псл. *к1еБса (дв. *к1е5се> 
*к1е$сі); виводиться, як і кіе^сь «кліщ», 
від дієслова кІез-Ші «стискати» або 
(ЗССЯ 10, 20—22; МасЬек ЕЗДС 255) 
від звуконаслідувального *к1езка1і/к1е5- 
каіі «ляскати».— Фасмер II 250; Зїау/зкі 
II 212—213; Зкок II 99; Трубачев Рем. 
терминол. 371. — Пор. кліщ. 

кло, кла, клевак, кли, клив, кливак, 
клова, кловак, клдвий —див. ікло. 

клоака, клоачні «ряд ссавців, що 
мають клоаку»; — р. болг. клоака, бр. 
клаака, п.ч.слц. вл. кіоака,схв. клоака, 
слн. кіоака;—запозичено з латинської 
мови, можливо, через посередництво 
французької (фр. с1оа^ие) або німецької 
(н. Кіоаке); лат. сіоаса «канал, стік; 
шлунок, черево» пов’язане з сіио «чи¬ 
щу», спорідненим з гр. хки£сй «проми- 
ваю».— СІС 333; Шанский ЗСРЯ II 
8, 162; Фасмер II 252; 5їа\У5кі II 
230; \Уа1с1е—Ноїт. І 237. — Див. ще 
клізма. 

463 



клобук клокати 

клобук «головний убір православних 
ченців», [клебук] «тс.» Ж, [клубук] «ку¬ 
пол над гончарною піччю», [клобукар] 
«той, хто робить речі з повсті» Ж, Ікло- 
бучйна] «повсть» Ж, [клобучі] «валянки» 
Ж, [клобучаний] «повстяний» Ж, [кло- 
бучний\ «тс.» Ж, [клобучйти] «робити 
повсть» Ж; — р. клобук, бр. клобук, др. 
клобук'ь «клобук; ковпак», п. вл. кїо- 
Ьик «ковпак», ч. кІоЬоик «капелюх», 
слц. кІоЬйк, нл. кїоЬук, кІоЬйк, полаб. 
кШЬек «тс.», схв. клобук «капелюх, 
шапка», слн. кІоЬйк, цсл. кловоук'ь 
«клобук; ковпак»; — псл. * коІЬикь; — 
запозичення з тюркських мов; пор. тур. 
крим.-тат. тат. каїрак «шапка», запози¬ 
чене в українську мову у формі ковпак-, 
назва тюркського племені др. чьрнии 
клобуци є калькою тюрк, кагакаїрак 
«каракалпак» (букв, «чорна шапка») 
(XI—XII ст.); пояснення форми кІоЬикь 
як метатези з *коЬ1икь, складеного з 
*ко 4- оЬІикь (Маігепаиег ЬР 8, 172— 
173) непереконливе.— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 162; Фасмер II 252; Шипова 186; 
ЗІау/зкі II 257—258; МасЬек ЕЗ.ІС 258; 
ЗсЬизіег-$еугс 533—534; БЕР II 409; 
ЗССЯ 10, 61—62; Вегп. І 474—475.- 
Пор. каракалпак, ковпак1, 

кловня —див. кімля. 
клозет;—р. болг. клозет, бр. кло¬ 

зет, п. ч. слц. кіогеі, м. клозет, схв. кло¬ 
зет, слн. кіогеі;—запозичення з анг¬ 
лійської мови; англ. (у/аіег-)с1озеі, букв, 
«вбиральня з водою» через фр. сіозеі 
«кімната, що замикається», зменш, від 
сіоз «тс.», зводиться до лат. сіаизиз «зам¬ 
кнений».— Шанский ЗСРЯ II 8, 162— 
163; Фасмер II 252; Зіа^зкі II 232; БЕР 
II 462. — Див. ще кляуза. 

клок «жмут; клапоть», [клочаник] 
«кустар, що плете мережі», [клочанка] 
«прядиво з клоччя», [клочок] Я, клоччя, 
клочкуватий, [клдчнийІ Ж, [клочнйстий1, 
клоччастий, клоччяний, [склочйнаІ 
«повсть» Нед, [склочйтися] «скуйовди¬ 
тися» Нед;—р. клок, бр. [клдчче] «клоч¬ 
чя», др. клокь «пук, в’язка», ч. слц. кік 
«жмут», болг. к-ьлчйща «клоччя», м. 
колчишта, схв. [крк], слн. коїке «тс.», 
цсл. кд'ьк'ь «утік тканини»;— псл. кі-ькь 
«клоччя, найпростіше прядиво», оче¬ 
видно, пов’язане з *коІіі «колоти», спо¬ 

рідненим з лит. кйііі «молотити, бити», 
лтс. киїі «тс.» (первісне значення — 
«відходи волокна (при чесанні льону)»); 
пов’язання з *р1ькь «волос; волокно» 
(Фасмер II 252), з лит. кіекіі «гуснути» 
(МасЬек ЕЗ.ІС 258), з лат. сиісііа «по¬ 
душка» (Реіегззоп У§1. \Уогізі,. 3), з гр. 
какіа «хатина», хаЯаб’ое «кошик» (Ьое- 
\уепіЬа1 АЇЗІРЬ 37, 386) менш певні.— 
Дзендзелівський Зі. зі. 13/3—4, 197— 
198; Шанский ЗСРЯ II 8, 163; 31а\узкі 
II 246 —248; Трубачев Рем. терминол. 
86.— Див. ще колоти.— Пор. клак. 

[клока] «квочка» ДзАтл І, [клочка 
тж, кльбка, кльдчка Ж, клучка ВеУг] 
«тс.», [кльокати] «квоктати», [кльоко- 
тать] «кричати» (про індика) Л, [кльд- 
чити1 «кричати» (про тетерука); — р. 
I клока] «квочка», клохтать «квоктати», 
[клдкать] «тс.», слц. [кіока] «квочка», 
болг. клок-клок «квок-квок», клочка 
«квочка», слн. кіокаіі «квоктати»;— псл. 
кіок-, звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до куок-, укр. квочка, [квд- 
кати], а також до кіек-, укр. клекіт, 
клекотати-, можна припустити запози¬ 
чення в західноукраїнські говори з сло¬ 
вацької мови.— Фасмер II 253; БЕР II 
462, 472; ЗССЯ Ю, 62—63. — Пор. квок, 
клекотати, клокати. 

клокати «видавати короткі глухі зву¬ 
ки», [клокотіти] «сильно кипіти» Ж, 
[клокйчка] «дерев’яний дзвоник для ху¬ 
доби», [клокічка] «тс.», [клокунка] «до¬ 
щечка у вигляді ложки, якою рибалки 
б’ють по воді, щоб звуком привабити 
сома» Я, Іклокуша] «тс.»;— р. клопотать, 
«клекотіти», др. клекотати «кипіти», 
клокоть «кипіння, шипіння», ч. кіокоіа- 
іі «клекотіти», слц. кіокоіаі’ «тс.», нл. 
кіокоіаз «хлебтати; бурчати (у животі)», 
болг. клдкам «булькотіти, клекотіти», 
клокотя, м. клокоти «тс.», схв. клопота¬ 
ти «клекотіти», слн. кіокоіаі і «клеко¬ 
тіти, кипіти; бурчати (у животі)», стел, 
клопотати «клекотіти, кипіти»;—псл. 
кіок-, звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до кіек-, укр. клекіт, кле¬ 
котати, лит. кіакі (вигук, що відобра¬ 
жає глухий звук падіння), кіакіі «буц¬ 
нути», лтс. кіакз (виг.) «буц». — 31а\узкі 
II 261; ЗССЯ 10, 64—65.—Пор. кле¬ 
котати, клока, клокйчка. 
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клокйчка клопіт 

клокйчка (бот.) «БІарЬуІеа ріппаїа 
Б.», [клекачка Мак, клекічка Мак, кли- 
кічка, клокитина, клокіця, клокічка, кло- 
кучка, клочичка тж, кокйця Пі] «тс.»; — 
р. клекачка, п. кіокасгка, ч. слц. кіокос, 
болг. [клокоч], схв. кл'дкбч, слн. кібсек 
«тс.»;— псл. кіокось, похідне від кіокаії 
«клокати, видавати короткі глухі зву¬ 
ки»; назва зумовлена шелестом насіння 
в коробочці рослини. — Зіахузкі II 260; 
МасЬек Лт. гозії. 141; Е5ЛС 258; БЕР 
II 463.—-Див. ще клокати. 

кломля, клбмня, клбм я —див. 
К1МЛЯ. 

клонйти, кланятися, клінно, від- 
клінне (заст.) «прощальний подарунок», 
відклінщина (заст.) «прощальний бан¬ 
кет», [наклін] «нахил, схильність» Ж, 
поклін, поклонник, уклін, уклінний; — 
р. клонйть, бр. [кланіцца], др. клонити, 
п. кіопіс «хилити, нагинати», ч. кіо- 
пііі, слц. кіопії’ «тс.», вл. кіопіс (зо), 
нл. кіопіз (зе), болг. клоня, схв. клонити 
се «ухилятися, уникати», слн. кібпііі 
«пересилати, дарувати; хилитися, опа¬ 
дати», стел, клонити «хилити, згина¬ 
ти»;— псл.. кіопііі «хилити, нахиляти, 
гнути, згинати»;—споріднене з гр. 

хАпно «нахиляю», лат. -сІТпо «тс.», ірл, 
сібіп «нахилений», двн. Ьіаіпап «нагина¬ 
ти»;— іе. *ке1- «хилити» (на відміну від 
укр. слонйти, яке виводиться з іє. 
Кеі-); пов’язання з лит. Іепкіі «клонити» 
(МасЬек Е8ЛС 258—259) безпідставне.— 
Фасмер II 253—254; Зіашзкі II 264— 
265; БЕР II 465 —466; Зкок II 102—103; 
ЗССЯ 10, 66—68; Мартьінов Сл. и ие. 
аккомод. 150—151. — Пор. слонйти. 

[клонйця] «бічний стояк у возі» Ж, 
[кланйця Ж, пІдклонь Нед] «тс.»;—п. 
вл. нл. кіопіса, ч. кіапісе, слц. кіапіса, 
полаб. кіапаіса «тс.», слн. кіапіса «по¬ 
ліно, тріска»;—псл. *ко1піса «кілок, 
стояк», пов’язане з *ко1іі «колоти»; 
з огляду на групу ло або ла (замість 
укр. оло) слово є, очевидно, запозиченням 
з польської і словацької мов; виведення 
з *ко1р-піса (МасЬек ЕЗЛС 251) сумнів¬ 
не,— Зкшзкі II 263—264; ЗССЯ 10, 
139. — Див. ще колоти. 

[клонц] «дзьоб» ВеУг;—запозичен¬ 
ня з молдавської мови; молд. клонц (рум. 

сіоп^) «тс.» походить від болг. клюнец 
«дзьобик», зменш, від клюн «дзьоб», 
пов’язаного з клюєм «клюю», що відпо¬ 
відає укр. клювати. — СДЕЛМ 186; 
ОБРМ 159.—Див. ще клювати. 

клоп (ент.) «блощиця, Сішех Іесіиіа- 
гіиз Б.», клопівня «місце з великою кіль¬ 
кістю блощиць»;—очевидно, запозичен¬ 
ня з російської мови; р. клоп «блощиця», 
як і бр. клоп, болг. клбпуш «тс.», схв. 
клоп «кліщ», слн. кібр «тс.», походить 
від псл. кіорь, яке тлумачиться по-різ¬ 
ному: як пов’язане з кіераіі «бити» 
(ЗССЯ 10, 72; Фасмер—ТрубачевІІ 254), 
з болг. [клопам] «бити; шуміти; кишіти» 
(БЕР II 469), з р. Іклепйк, кляпйк1 
«короткий широкий ніж» (Ильинский 
ИОРЯС 24/1, 133—134) або як спорід¬ 
нене з лат. сиіех «комар» (Соболевский 
Біауіа 5, 447). — Пор. клопівник. 

Іклопйти] «винищувати» Я, 1клони¬ 
тися.І «сваритися» ВеЛ;—п. [кіоріс зі§] 
«сперечатися, сваритися; клопотатися», 
ч. кіорііі «перевертати, відвертати, схи¬ 
ляти», слц. кіорії’ «нахиляти, нагина¬ 
ти», болг. [клопам1 «стукаю; дзвеню», 
м. клопа «торохтить», схв. [клонити] 
«ударити; (ст.) складати, спаювати»; — 
псл. кіорііі з вокалізмом кореня о, 
пов’язане з кіераіі; пов’язання з дісл. 
Ьіешшг «пастка», дат. Ієні «дверцята^ 
пастка», шв. Іашш «тс.» (МасЬек ЕЗЛС 
259) непереконливе. — Зіамгекі II 266; 
БЕР II 467; ЗССЯ 10, 69—70. —Див. 
ще клепати.— Пор. клапати, клопіт. 

[клопівник] (бот.) «хрінниця смер¬ 
дюча, БерісНшп гибегаїе Б.» Мак; — 
очевидно, запозичення з російської мо¬ 
ви; р. клопдвник «тс.» є похідним від 
клоп «блощиця»; назва рослини зумовле¬ 
на її гострим неприємним запахом (пор. 
р. І вонючка] «тс.»).— Див, ще клоп. 

клопіт «турботи; [дощечка з отвором, 
прибита зверху до жердини в ручних 
жорнах] Ж», клопітня «клопіт», [кло- 
пота, клопотія], клопотнеча «тс.», [кло- 
потнйця] «та, що клопоче» Я, [клопот- 
ня1 «клопітня», клопотун, клопотуха, 
[хлопота] Нед, клопіткйй, клопітливий, 
клопітний, [клопотлйвий], клопотати- 
(ся), [клопотйтися] «сваритися» ВеЗа, 
[хлопотати(ся)] Нед, [клбпотько] «кло¬ 
пітно» Я; — бр. клбпат «клопіт», болг. 
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клотйти клубникй 

[клопот] «дзвоник, особливо на шиї ху¬ 
доби», м. клопот «стукіт, торохтіння», 
схв. клопот «стукіт, гук», цсл. клопоте 
«галас, гук»;—псл. кіороі-ь, звукона¬ 
слідувальне утворення, означало, на¬ 
самперед,«стукіт, тупіт, галас»; значення 
«турбота, неспокій» розвинулося пізні¬ 
ше на підставі значення «неспокій»; р. 
хлбпотьі «клопіт», п. [сМороН «тс.», 
слц. сЬІороі «галас, колотнеча», болг. 
хлдпот «стукіт», м. \хлопуть\ «дзвінок» 
є, очевидно, продовженнями праслов’ян¬ 
ського експресивного варіанта до звуко¬ 
наслідувального кіор-; виведення з іє. 
*кер- (МасЬек ЕЗ.ІС 259) непереконли¬ 
ве.— Фасмер II 254; 51ау/зкі II 266— 
267; БЕР II 468. — Див. ще клопйти.— 
Пор. клапати, клепати. 

[клотйти] «колотити»;— результат ви¬ 
дозміни форми колотити, можливо, зу¬ 
мовлений впливом п. (кулінарного) кіо- 
сіс «колотити» (пор. укр. злото під 
впливом п. гіоіо) —Див. ще колотити. 

клоун, клоунада;— р. бр. болг. кло¬ 
ун, п. вл. кіомгп, ч. слц. кіаип, сктп, 
схв. клаун, слн. кіоуп;— запозичення з 
англійської мови; англ. сіоші, можливо, 
споріднене з ісл. кіиппі «мугир», фриз, 
[кібппе] «дурень; блазень», гол. кіоеш 
«козир-дівка» або походить від лат. со- 
Ібпиз «селянин, мужик». — СІС 334; Фас¬ 
мер II 254; БЕР II 471; Юеіп 303. 

[клохтїти] «сильно кипіти»;—оче¬ 
видно, результат видозміни форми [кле¬ 
котіти] «тс.».—Див. ще клокати. 

клоччя, клочаник, клочанка, клочбк, 
клочкуеатий, клбчний, клочнйстий, клоч¬ 
частий, клоччяний — див. клок. 

клуб1 «згорток, жмут; (анат.) стег¬ 
но», клубок, [клубак\ «балка, що скріп¬ 
лює одвірки вгорі; клубок» Ж, Іклебук] 
«клубок; грудка» Ж, [клубйцяІ «стегно 
(кістка)» Ж, клубовиння, [клуб'я] (зб). 
«клубки», клубатий, клубкуватий, клуб- 
лйвий, клубчастий, [клубенйтися1 «згор¬ 
татися клубком» Ж, [клубетувати] «тс.» 
ВеЛ, клуботися, клуботати «клубочи- 
тися; [валити клубами ЖЬ, клуботати- 
ся «підійматися клубами», клуботіти, 
клуботітися, клубочйтися, клубочіти, 
іклубуватися] «тс.», [клюбачитися] «зви¬ 
ватися»;— р. бр. клуб «клубок», п. кї^Ь 
«згорток, клубок; випуклість при поєд¬ 

нанні кісток на потилиці у тварин, 
особливо у коней», ч. кІоиЬ «суглоб’ 
випуклість кісток у суглобі; пук, в’яз¬ 
ка», слц. кІЬ «суглоб; [стегно]», кІЬо «згор¬ 
ток, клубок, купа», вл. кІиЬа «стегно», 
нл. кІиЬ «клубок; [стегно; суглоб по¬ 

тилиці]», полаб. кІдЬ «стегно», болг. 
к-ьлбб «кулястий предмет, клубок, згор¬ 
ток», м. [клумбу] «згорток, клубок», 
схв. клупко, слн. кІоЬко, кІоЬек «тс.»; — 
псл. кІдЬв«згорнутий або кулястий пред¬ 
мет», звідки постали значення «згорток, 
клубок» і «частина тіла кулястої фор¬ 
ми»;— зіставляється з лат. §1ошиз «клу¬ 
бок», £ІоЬиз «тс.; куля» (Трубачев Рем. 
терминол. 108—109; ЗССЯ 10, 74_75) 
або з лтс. кІашЬагз «кім’ях», англ. Ішпр 
«тс.» (Фасмер II 254—255; Зіа^/зкі II 
254—255); зіставлення (Маїгепаиег БР 
8, 184) з гол. кіир, н. Кійшреп «кім’ях» 
наштовхується на фонетичні труднощі; 
зіставлення з лит. кійріі «спотикатися» 
(Вгііскпег 236—237), з гр. хбХі'уброс; 
«валик, згорток» (Соболевский Зіауіа 5, 
440, 447), з гр. х^арбод «покалічений» 
(Ильинский ИОРЯС 24/1, 128) непере¬ 
конливі; погляд, за яким псл. кІ^Ьь по¬ 
в’язане лише із значенням «стегно» 
(МасЬек ЕЗЛС 259), недостатню обгрун¬ 
тований. 

клуб2 «громадський, культурно-ос¬ 
вітній заклад, його приміщення»;—р. 
клуб, ст. клоб, бр. болг. м. клуб, п. кІиЬ, 
ст; кіор, ч. слц. вл. кІиЬ, схв. кл§б, слн. 
кІиЬ «тс.»; — запозичено з англійської 
мови через російську або польську і ні¬ 
мецьку (н. КІиЬ); англ. сІиЬ (<сангл. 
сІиЬЬе) «дрюк, палиця; клуб, товарист¬ 
во» споріднене з дісл. кІиЬЬа «палиця, 
дрюк»; значення «товариство» виникло 
через переносне вживання слова «па¬ 
лиця», бо за англійським звичаєм пали¬ 
ця, обношувана по домах бажаних гос¬ 
тей, була знаком їх запрошення.— 
Фасмер II 254; Аристова РЯШ 1971/5, 
102; Зіа^зкі II 233; БЕР II 473; Кіи^е — 
Міігка 379.— Пор. клумба. 

клубаня —див. ковбаня. 
[клубникй] (мн.) (бот.) «полуниці, 

Ргаоагіа Ь.» Ж;—бр. клубніцьі «тс.»;— 
запозичення з російської мови (аргу¬ 
ментом на користь цієї думки є широке 
вживання слова на сході України в фор- 

466 



клумак клювати 

мах клубнйка і клубніка); р. клубнйка 
«тс.» пов’язане з клубень «бульба», по¬ 
хідним від клуб, з огляду на форму 
ягід.— Шанский ЗСРЯ П 8, 166; Фас- 
мер—Трубачев 11 255; Вегп. І 524; 
МаЬепаиег ЬР 8, 184. — Див. ще клуб1. 

клумак, клумок—див. клунок. 
[клумакуватий] «тямущий»;— неясне; 

можливо, результат зближення тлума¬ 
чити з клумак «клунок», [тлумак] «тс.». 

клумба «квітник у формі геометрич¬ 
ної фігури»;— р. бр. клумба, п. кІошЬ 
«тс.»;— запозичення з англійської мови; 
англ. сіитр «купа (дерев, кущів)» спо¬ 
ріднене з нн. кіитр «брила; купа», 
дісл. кІитЬа «дрючок, палиця», пов’яза¬ 
ним з дісл. кІиЬЬа «тс.».—Шанский ЗСРЯ 
II 8, 166; Фасмер II 255; Зіа^'зкі II 
231; Кіеіп 303; ^Ьаппеззоп 368—369.— 
Пор. клуб2. 

клумля — див. К1МЛЯ. 

клунок «дорожня торба; вузол з ре¬ 
чами; півмішка як міра», [клумок] Мо, 
клумак, [оклунок] Пі, [заклимакувати] 
«міцно скласти, спакувати, зв’язати» 
Ж; — неясне; можливо, результат конта¬ 
мінації слів тлумок «торба, мішок» і 
клуня «приміщення для зберігання сно¬ 
пів, сіна, соломи та ін.». 

клуня «стодола», Іклюня] «тс.» Ж, 
[клунище] «місце, де стоїть клуня»; — 
р. бр. клуня, п. кіипіа (із східносло¬ 

в’янських мов);—запозичення з бал¬ 
тійських мов; лит. кійопаз «тік, стодо¬ 
ла, клуня», лтс. кіиопз «тік» пов’язані з 
лит. кіоіі «слати», лтс. кіаі «простила¬ 
ти», спорідненими з псл. кіазіі, укр. 
класти; зіставлення (Вегп. І 522) з п. 
Ікіотіа] «кімля» безпідставне.— Фас¬ 
мер II 255; Непокупньїй 174; Лаучюте 
В Я 1972/3, 102; Зіа^зкі II 276. — Див. ще 
класти. 

клуп (тех.) «прилад для нарізування 
різьби», [клупці] «тс.» Я;—р- клуп, 
клупп, болг. клуп «тс.»;—запозичення з 
німецької мови; нвн. Кійрре «клуп; об¬ 
ценьки» зводиться до двн. кіирра «об¬ 
ценьки», пов’язаного з кіиіі «тс.», кііо- 
Ьап «розколювати» і спорідненого з гр. 
цМфю «видовбую», псл. [дШЬок'ь], укр. 
глибокий.— СІС 334; К1и§е—Міігка 380; 
Ргізк І 315.—Див. ще ієрогліф, глибо¬ 
кий. — Пор. клюба. 

клус «рись», клусувати «бігти рис¬ 
сю», клуса «риссю», клусом, [тлуса\ 
«тс.»;—запозичення з польської мови;— 
п. кіиз «рись», як і ч. слц. кіиз, вл. кіиз, 
коїз «тс.», болг. [кльс] «інохідь», схв. 
клусати «бігти риссю», слн. к]]й5 

«рись», зводиться, очевидно, до псл. 
*к1іі5аІі, *кІ]и8аІі, *кь1заіі, спорідне¬ 
них з лит. кіїіріі «спотикатися, падати», 
лтс. кіирі «спіткнутися, перевернутися, 
впасти», киїзиз «той, що біжить риссю», 
можливо, також з гр. хаАлт] «рись».— 
Фасмер II 258; ЗІа^зкі II 276, 277—278; 
ЗССЯ Ю, 78; Оіг^Ьзкі ЬР 1, 136. —Пор. 
клюпати. 

клушня —див. лушня. 
[клюба] «лещата; викопане з коренем 

дерево, яке возили на річкових суднах; 
блок для піднімання тягарів; знаряддя 
тортур, жердина з гаком Ж», [клюбка] 
(бондарське знаряддя) Ж, [клюбакаІ 
«жердина з гаком для витягування відра 
з колодязя»;—бр. [клюбьі] «кліщі», п. 
кІцЬа «лещата», ч. кІиЬ (бондарське зна¬ 
ряддя), слц. ІкІоЬаІ «блок для підніман¬ 
ня тягарів», вл. кІоЬа «в’язка», схв. клу¬ 
ба «блок для піднімання тягарів»;—за¬ 
позичення з німецької мови; свн. кІоЬе, 
кІиЬе «розколота частина дерева; ле¬ 
щата, кліщі; пута» (>нвн. КІоЬеп «по¬ 
ліно; скоба; лещата, кліщі») пов’язане 
з свн. кІіеЬеп, двн. кІіоЬап (>нвн. кііе- 
Ьеп) «розколювати». — $1а\мзкі II 233— 
234; Вгііскпег 235; Юи£е—Міігка 377.— 
Див. ще клуп.— Пор. кльоб. 

клювати, [клевтати] «клепати» 
МСБГ, клює, [клювак] «дятел; дзьоб», 
[клювака] «сучкувата палиця» Ж, [клюн] 
«дзьоб» Ж, [клевець] «молоток» СУМ, Г, 
[закльбеок]«надклюнутез середини яйце», 
[поклювач] (орн.) «дятел» ДзАтл II; — 
р. клевать, бр. кляваць, др. клювг 
«дзьоб», клюн-ь «тс.», п. кіис «клювати, 
дзьобати», к1\уас, ч. кіоуаіі, ст. кіуаіі, 
слц. кі’иі’ «тс.», вл. кіихуас «викльову¬ 
ватися» (про пташенят у яйці), нл. ст. 
кіиз «дзьобати, клювати», полаб. к’Гаі^. 
«вигрібають, клюють», болг. кьлва «клю¬ 
вати», м. колег, схв. клувати, слн. 
к1]йіі,цсл. клкблти «тс.»;—псл. кіьуаіі 
«клювати, дзьобати»; споріднене з лит. 
кііиіі «зависнути, зачепитися», лтс. к|ай- 
ііе$ «опертися»; пов’язання з лит. §1іап- 
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клюга ключ 

сіуіі «вилущувати, вибирати» (Ма- 
сІіек ЕЗЛС 260) непевне.-—Фасмер II 
245; Зіа^зкі II 237—238; ЗССЯ 10, 82— 
83; Вегп. І 527—528.—Пор. клюкати1. 

[клюга] «металевий наконечник до 
списа»;—очевидно, результат фонетич¬ 
ної видозміни слова [клюка] «ломака з 
сучком, ковінька» (пор. [скдка\ «жаба», 
[скога] «тс.»). — Див. ще клюкати1. 

клюкати1 «клювати», [клюцати] «ру¬ 
бати» Я, [ключйтися] «проростати, пус¬ 
кати пагони», [ключитися] «трапитися» 
Ж, [ключкувати1 «метати петлі», [клюк] 
«дерев’яний гак, дерев’яний гвіздок; 
вид дитячої гри Я; відлога ЛЧерк», 
[клюка] «ломака з сучком, ковінька», 
[клюква] «лата на даху, кроква» ВеЗн, 
ключ, [ключа] «дерев’яний гак», ключар, 
ключка, ключник, [ключйна] «жердина, 
лата, кроква Л», [ключйння] (зб.) «жер¬ 
дини на даху», ключйця, [ключівнйк] 
«мотузка на гаку, забитому в стелю, для 
навішування шкіри», [ключе] «крокви, 
скріплені попарно», клюкастий, виключа¬ 
ти, вйключний, заключний, [наключис- 
тий] «згорблений» Ж, підключити, при¬ 
ключатися, приключка;—р. [клюкать] 
«ходити з палицею, кульгати», [ключить] 
«тс.», клюка «ломака, ковінька», п. кіи- 
ка «дрюк з гаком, ключ у колодязі», ч. 
кііка «клямка; ковінька», слц. кГика 
«корба, клямка, гак», вл. кіика «закрив¬ 
лення, гак», полаб. кГаика «репіз», 
болг. клюка «плітка; інтрига», схв. 
[шьука] «гак; закривлений, роздвоєний 
дрюк», слн. к1]йка «гак; закривлений 
дрюк; засув»;—псл. кі]икаії «клювати; 
рубати»,' к^ика «закривлений дрюк, 
крюк»; — споріднене з лит. кішіі «за¬ 
виснути, зачепитися», лтс. к)айі «нахи¬ 
ляти, нагинати», лат. сіауіз «ключ; 
дрюк; засув», сіаупз «гвіздок», гр. хКеід 
«засув, ключ», хЯєім «запираю, засу¬ 
ваю», дірл. сіб «гвіздок», а також н. 
ЗсЬКіззеІ «ключ», двн. зНозап «запирати»; 
Іє. * (5)к1еи-: *к1аи- «гак, крюк, ковінь¬ 
ка; зачепити; заперти, замкнути»; пов’я¬ 
зання з нвн. Кгіїске «милиця» (Масйек 
ЕЗЛС 256) викликає сумнів. — Фасмер 
II 257; Зіамгзкі II 239—240; БЕР II 483; 
Зкок II 104—105; Трубачев Рем. терми- 
нол. 150; ЗССЯ 10, 56—57; Вегп. І 528— 
529. — Пор. клювати, кльок1. 
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клюкати2 «випивати, пиячити»;—р. 
клюкать «тс.», п. кіикас «квоктати», 
вл. кіикас «квоктати, булькотати», нл. 
кіиказ «тс.», болг. клюкам «стукаю; ку¬ 
саю, гризу», м. клука «стукає, калатає; 
смикає (про рану); [дзьобає, клює]», 
схв. кликати «гнітити, товкти; [стука¬ 
ти, калатати]», слн. кіійкаїі «стукати, 
бити», цсл. клюкати «густи»;—псл. 
к1]икаіі «стукати», похідне від звукона¬ 
слідувального *к1іи-к1]и; пор. у типоло¬ 
гічному плані лит. кіібкіі «дзюрчати».— 
Фасмер II 257; Зіау/зкі II 241—242: 
ЗССЯ 10, 56—57; Вегп. І 529. 

клюква (бот.) «журавлина, Уассіпіит 
охусоссиз Ь.»;—ч. кіікуа;—запозичен¬ 
ня з російської мови; р.клюква пов’язу¬ 
ють з клюка (ЗССЯ 10, 58), із звуко¬ 
наслідувальним *клюк (звук розчааяеної 
ягоди, пор. схв. кл>ук «вичавлений вино¬ 
град», Вегп. І 529), з клюкать «шуміти» 
і з старою назвою журавля (Желтов ФЗ 
1876/4, 32), з [ключевйна] «болото» як 
назву болотної ягоди (Горяев 145; Ма- 
сйек ЕЗЛС 256). —■ Фасмер—Трубачев II 
257—258. 

[клюпати] «стукати», [клюпа! «тов¬ 
кач у ступі», [клюпач] «важіль товкача 
в ступі», [клюпак] «ручиця» Ж;—п. 
кіиріс ($і§) «хилити(ся), згинати(ся)», 
ч. кііріїі «звішувати, спускатися додо¬ 
лу»;—псл. [кіїираіі, к1]иріШ «згина¬ 
ти»;— можливо, споріднене з лит. кіай- 
ріі «ставати на коліна», кійріі «спотика¬ 
тися, падати», лтс. кіаираї «спотикати¬ 
ся», кіирі «спіткнутися, перевернутися, 
впасти»; пов’язання з р. [кльїпать] 
«кульгати» (Масіїек ЕЗ Л С 207) непевне. — 
Фасмер II 256; 31а\узкі II 242—243. 

[клюскаї «лінивий вареник»;— р. бр. 
клецка «галушка», п. кіизка «галушеч¬ 
ка з тіста», ч, [кіиз'ка], слц. [кіоску! 
(мн.) «тс.»; — запозичення з німецької 
мови (прийняття польського посередни¬ 
цтва (31а\узкі II 244) необов’язкове); 
нвн. К1о(! (<свн. кіоз) «грудка, скибка; 
галушка» споріднене-з р. [глуда] «брила, 
грудка». — Див. ще клісувати.— Пор. 
клець, кльоц. 

[клюхтаї «паяльна трубка»; — не¬ 
ясне. 

ключ, ключа, ключар, ключйна, клю¬ 
чйння, ключитися, ключйтися, ключйця, 



ключик клямра 

ключівнйк, ключка, ключкувати, ключ¬ 
ник— див. клюкати1. 

[ключик] (бот.) «первоцвіт, Ргітиіа 
Б.» Ж;—бр. ключьікі «тс.», п. кіисгук 
«Ргітиіа оШсіпаїіз Ні 11.»;—очевидно, 
похідне від ключ; мотивація назви не¬ 
ясна.— Див. ще клюкати1. 

[клявий] «добрий, гарний» Франко, 
[кляво] «добре» Франко;— п. кіа^у «чу¬ 
довий, добрячий», ч. арг. кіауо «доб¬ 
ре»;— неясне; можливо, запозичення з 
польської мови, в якій задовільного 
пояснення не має, або споріднене з р. 
[клевий] «красивий; дорогий; вдалий; 
тямущий», яке пов’язується з клевать 
як первісно рибальське позначення міс¬ 
ця, де добре клює риба (Фасмер II 245; 
Преобр. І 312); виводиться також (Бон- 
далетов Зтимология 1980, 69) від нгр. 
•шКб. «добре».— $Іа\узкі II 192—193. 

кляґ, кляґалка, кляґанець, кляґа- 
ти, кляеівнйця, кляк—див. ґляґ. 

[кляк] «зарубка на дереві; залом; 
межовий знак (деревце); льодова буруль¬ 
ка; кожен із двох дерев’яних кругів 
млинового колеса», [кляковйй] (у виразі 
[клякове дерево] «дерево, помічене зна¬ 
ком, що вказує межу»), [клячати\ «ро¬ 
бити тин у лісі, підрубуючи тонкі дере¬ 
ва і переплітаючи їх», [клячйти] «зала¬ 
мувати стебла рослин на позначення чо¬ 
гось»;—р. [кляч] «перекладина; соснова 
цурка», п. кі^к «криве дерево; полозок 
рала; полозок саней», ч. кіек «криве де¬ 
рево», вл. кіак «чепіга, полозок рала», 
слн. кіека «сучкувате закривлення де¬ 
рева»;— псл. *к!$к'ь, *к1^ка пов’язане з 
*к!§каІі «згинати, закривляти, згинати 
коліна, ставати навколішки», укр. кляка¬ 
ти.— Фасмер II 260—261; Зіамгзкі II 
216—217, МасЬек Е5.ІС 253; ЗССЯ 10, 
31—32. — Див. ще клякати.— Пор.кляч. 

[клякати] «ставати навколішки», 
[клячати] «стояти навколішках», [кляч- 
нйця] «різновид ослона» Ж, [у прйкляч- 
ки] «навколішки» ВеУг, [наприклячкдх] 
«тс.» ВеЛ;— р. [клякать] «ставати нав¬ 
колішки», бр. клякнуць «сидіти навпо¬ 
чіпки», п. кі^кас «ставати навколішки», 
ч. кіекаїі, слц. кГакаі’, вл. кіакас 
«тс.», нл. кіеказ «тс.; іти похитуючись», 
полаб. кЦсе (<*кІ^сі(іь) «шкутильгає, 
кульгає», болг. клякам «присідаю», кле¬ 

нам «тс.», м. клекне «стане навколішки», 
схв. клецати «згинати коліна», слн. кіе- 
каіі «ставати навколішки», стел, кла- 
чдти «стояти навколішках»;—псл. кЦ- 
каїі «стояти зігнувшись, іти зігнув¬ 
шись»;— зіставляється з кіопііі «клони¬ 
ти» (ЗССЯ 10, 28—29; Вгйскпег 234) або 
з лит. кіепкіі «швидко йти», лтс. кііпкаї 
«кульгати» (Фасмер II 259; Зіа^зкі II 
218; Оігфзкі ЬР 1, 134—136); пов’я¬ 
зання з н. Ьіпкеп «кульгати» (МасЬек 
ЕЗЛС 254) сумнівне. — Пор. кляк, 
кляч. 

клякнути «мерзнути; дубіти; втрача¬ 
ти гнучкість; не достигнувши, сохнути 
від суховію, спеки (про рослини)»;—р. 
[клякнуть] «тужавіти (про землю); про¬ 
мерзати; погано пропікатися, варити¬ 
ся», [клекнуть] «твердіти, покриватися 
кіркою (про землю); робитися розгруз- 
лою і клейкою після дощу (про землю); 
висихати, ставати твердим; в’янути, схи¬ 
лятися»;— псл. *[кЦкп9Іі]; — очевидно, 
споріднене з лит. кіекіі «густіти, засти¬ 
гати», (зи)к1ек$5 «загуслий».— Фасмер 
II 246. 

[клямати] «плямкати, жвакати»; — 
звуконаслідувальне утворення, пара¬ 
лельне до плямкати (пор.). 

клямка, [клямати] «стукати клям¬ 
кою»;— р. діал. бр. клямка, п. ч. кіат- 
ка;— запозичення з німецької мови; свн. 
кіатт «спазм; пута; клямка; держак», 
нвн. кіештеп «стискати», споріднене з 
дангл. сіат(ш) «міцна хватка; кіготь; 
пута», лит. §1ошоіі «обіймати». — Фас¬ 
мер II 259; Зіац'зкі II 185; МасЬек Е8.ІС 
250. — Пор. клема, клямра. 

клямпа — див. кляпа. 
клямра «скоба для дерев’яних дета¬ 

лей», [клямбра, клямба, клямар] «тс.», 
[клямрувати] «скріпляти докупи» Ж; — 
р. [клямра, клямера] «клямра», бр. кля¬ 
мар, п. кіатга, [кІатЬіа}, ч. кіатг, 
кіатга, слц. [кіатга], вл. кіатога, схв. 
кламер; — запозичення . з німецької мо¬ 
ви; свн. кіатег, кіатеге (нвн. Кіаттег) 
«тс.» пов’язане з свн. кІатЬеп, кІатЬегеп 
«міцно спаювати, сполучати скобою», 
спорідненим з сангл. сіатегеп, сІагпЬгеп 
«дертися вгору», сІітЬеп «тс.» (англ. 
сІітЬ «тс.»), дісл. кІетЬга «стискати».— 
ЗЬшзкі І 289—290, II 185; К1и§е— Мііг- 
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клянути клясти 

ка 373; Кіеіп 294, 300; Угіез АЕШ 
298.— Пор. клямка. 

[клянути] «политися»;—варіант зву¬ 
кової форми [хлянути] «тс.», пов’яза¬ 
ної з хлинути; пор. аналогічне співвід¬ 
ношення в ковзати і [хдвзати], кебета 
«хист» і [хибета] «тс.».— Див. ще хлй- 
нути. 

кляп «чіп; затичка; [репіз] Я», [кля¬ 
па] «чіп; ганчірка» Ж, [скляп] «вид гри; 
кусок дерева в цій грі» Нед;—р. кляп 
«чіп, затичка», бр. кляп «чіп; репіз»;— 
псл. кі^рі. «затичка», давніше «зібгане» 
зіставляється з кі^каіі «згинатись» і зво¬ 
диться до іє. *кеІ- «гнути» (ЗССЯ 10, 34— 
35); зіставляється також з псл. кіар-, 
укр. клапоть, ч. кіареі «тулуб, колода» 
(МасЬек Зішііе 32).—Фасмер II 260; 
81а\узкі II 210. 

[кляпа] «стара корова» ВеЛ, [клємпа] 
«неохайна жінка; нікчема; стара коро¬ 
ва» Ж, [клямпа] «тс.» Ж, [а кля] «вигук, 
яким підкликають корову» ВеЛ;—п. 
кі^ра «самиця лося; неохайна жінка; 
[стара важка корова]», слц. [кГашра] 
«неохайна жінка; розбещена дівка», слн. 
кіашра «людина з вайлуватою ходою; 
вівця, що' вайлувато ходить; капелюх 
з обвислими крисами»;—псл. *кЦрь- 
(]ь) «вайлуватий, неоковирний» (<іє. 
*ке1- «кривити, згинати»); — у частині 
форм (клємпа, клямпа), можливо, від¬ 
бивається вплив польської мови, проте 
форма [кляпа] є, очевидно, успадкова¬ 
ним утворенням праслов’янського по¬ 
ходження; пов’язання з нім. Кіашре 
«колода» (Кагіоттісг 8\УО 277), з прус. 
§1итЬе «лань» (Маігепаиег ЬР 8, 183) 
непереконливі. — 81а\узкі II 218—219.— 
Див. ще кляп. — Пор. кляч. 

[кляпач] «малий поганий ніж» Ж; — 
р. [кляп] «ніж», [кляпик (клепик)] «ре¬ 
місничий ніж; тупа сокира»;—неясне; 
можливо, зводиться до псл. *к1§р- 
(<*ке1- «кривити, згинати») і в такому 
разі первісно означало «крива, зігнута 
річ». — Фасмер II 260; ЗССЯ 10, 34— 
35.— Див. ще кляп, кляпа. 

[кляпець] «клітка для ловіння пта¬ 
хів» Я;—р. [кляпец] «капкан», [кляпца] 
«тс.; сильце», [кляпцьі] «тс.»;—очевид¬ 
но, видозмінене запозичення з німець¬ 
кої мови; нвн. Кіарре «капкан», пов’яза¬ 

не з кіарреп «закриватися», є нижньо¬ 
німецькою звуковою формою, що відпо¬ 
відає нвн. кіаїїеп «зяяти», англ. сіар 
«бити; базікати». — К1и§е—Мііхка 372 — 
373. 

[кляс| (орн.) «дубоніс (довгоніс, кос- 
столуз), СоссоіЬгаизіез соссоіЬгаизіез 
Б.» Шарл;—неясне; можливо, пов’яза¬ 
не з кляскати. 

кляскати «ляскати; цмокати (язи¬ 
ком)»;— р. [клескать, клескать] «ляс¬ 
кати», бр. [кляскаць] «тс.», п. кіазкас 
«ляскати, плескати», вл. кіезкас, нл. 
кіазказ «тс.», слн. кіезпііі «ляснути»; — 
псл. кіезкаіі «ляскати, плескати», по¬ 
хідне від звуконаслідувального вигуку 
кіезь; — споріднене з лит. кіез, кіезі 
(виг.) «бух, беркиць», кіазі^ «тс.» (про 
глухий звук від падіння), кіезіі «ляска¬ 
ти, шмагати батогом», лтс. кіезі «жерти», 
к1е%еі «базікати, плести»; пор. також 
нвн. [кІезсЬеп] «звучати, густи», англ. 
сІазЬ «грюкати».— Фасмер II 248; 81а^лг- 
зкі II 188—189; Вгйскпег 232; Вегп. І 
514.— Пор. клац. 

клясти «проклинати; лаятися», кляс¬ 
тися «присягатися», [кленьба] «проклят¬ 
тя» Ж, [клін, кльон, кльдни Ж, кляння, 
кляття], клятьба «тс.», клятва, кля¬ 
тий, [клятований Я, клятущий Я], за¬ 
клич, (заст.) заклинатель, заклинач, за- 
кляття, заклятий, [наклятя] ВеЛ, 
[покляте] Нед, [проклинай] Нед, про- 
клін, [проклінство] ВеБ, [проклятниця] 
«проклята» Нед, прокляття, прокльо¬ 
ни, проклятий, [проклятенний] Нед, 
[проклятний] «лайливий» Нед, прокля¬ 
тущий, [суклятий]-,— р. клясть, бр. 
клясці, п. к1^.с, ч. кІШ, слц. кііаі’, 
вл. кіес, нл. кіез, полаб. кіапе (<*к1ь- 
пе(іь) «кляне», болг. кьлна «клену», 
м. колне «клене», схв. клети «проклина¬ 
ти», слн. кіеіі, стел, клати «тс.»;—псл. 
кі^іі «клясти, проклинати»;—спорідне¬ 
не з псл. кіопііі, укр. клонити (Вгїіск- 
пег 232), з лат. іпсІТпо тб «нахиляюся», 
гр. хБї торси «схиляюся» (МасЬек Е8ЛСЗ 
205); зв’язки з дангл. Ьііштап, дісл. 
Ь1ут]а «дзвеніти» (Вегп. І 525—526) 
менш вірогідні; лтс. кіепіеі «проклина¬ 
ти», прус, кіапіешшаі «проклинаємо» 
запозичені з слов’янських мов.— Фасмер 
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кляуза кльоф 

II 259; Зїатекі II 193—194; ЗССЯ 10, 
37—38; Ооі^Ь ЬР 16, 65—66. 

кляуза «наклеп», кляузник, кляуз¬ 
ництво, кляузничати; — р. кляуза, бр. 
кляуза, п. кіаига «клаузула (застережен¬ 
ня у юридичному документі)», болг. 
клауза «тс.»; — через польське посеред¬ 
ництво запозичено з латинської мови; 
слат. сіаша «закінчення (наприклад, 
урядових оголошень), кінцева формула» 
пов’язане з сіаисіо «замикаю», сіауіз 
«ключ, засув», спорідненими з псл. 
к1]ись, укр. ключ. — Кісккагбі 65; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 171; Фасмеп II 260; 
БІам'зкі II 191; БЕР II 426; Юеіп 296; 
\¥а1сІе—Ноїт. І 229—231. — Див. ще 
клюкати1.— Пор. клозет, кляштор. 

[кляцики] «тістечко, що ним оздоб¬ 
люють верх великодньої паски» Я; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з п. ріасек 
«солодкий пиріг» (ріасек \уіе1капоспу 
(кул.) «великодня баба»). 

Ікляч] «жердина невода, волока Г, 
Мо, Дз; кобила Ж», [кляча\ «кобила» Ж, 
[клячник] «жердина невода», [кляшник] 
«тс.»;—р. бр. кляча «шкапа», п. кіасг 
«кобила», ч. [кГаса! «кобила, шкапа; 
нога», кіес «чепіга плуга», слц. кГаса 
«тс.», болг. клечка «патик, тріска», м. 
клечка «тріска», схв. клечка «колодка біля 
ніг худоби для гальмування їх рухів», 
слн. кіека «шкапа»;—псл. *кЦ1да «ло¬ 
мака, колодка, ковінька», пов’язане з 
*кЦк- «згинати, ламати»; значення «шка¬ 
па» в ряді слов’янських утворень виник¬ 
ло на основі «ломака, ковінька», мож¬ 
ливо, за незграбну ходу тварини (пор. 
укр. [кляпа\ «стара корова»). — Дзен- 
дзелівський НЗ УжДУ 13, 86; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 171; Фасмер II 260—261; 
Одинцов 145; 81а\узкі II 182—183; Ма- 
скек Е8ЛС253; БЕР II 444—445; ЗССЯ 
10, 29—31; Вегп. І 514—515. —Див. ще 
кляк, клякати.— Пор. кляпа. 

кляштор «(католицький) монас¬ 
тир»;— р. [кляштор], бр. кляштар «тс.», 
п. кіазхіог «монастир», ч. кіазіег, слц. 
кіазіог, вл. кібіьіг, нл. кіозіа^, схв. [кіб- 
5Іаг1, слн. кіозіег «тс.»;—через німе¬ 
цьке (а в східнослов’янських мовах ще й 
через польське) посередництво запози¬ 
чено з латинської мови; свн. кіозіег 
«монастир» (нвн. Кіозіег «тс.») походить 

від слат. сіозігит, лат. сіаизігиш «за¬ 
мок, твердиня, монастир», пов’язаного з 
сіаисіо «замикаю, засуваю, огороджую», 
спорідненим з псл. кї]ись, укр. ключ.— 
Оньїшкевич Исслед. п. яз. 243; Фасмер 
II 261; 81а\узкі II 189—190; Маскек 
Е8.ІС252. — Див. ще клюкати1, кляуза. 

[кльоб] «повісмо Г; в’язка з 30 пові¬ 
сом Ж; в’язанка клоччя Ме»;—п. [кІиЬ] 
«міра льону», ст. кіока, кІоЬа «міра; 
порядок», ч. кІбЬ «в’язка льону», нл. 
кІоЬа «в’язка, пук»;—вважається запо¬ 
зиченням з німецької мови і зводиться 
(8Іамгзкі II 233—234) до того самого свн. 
кіоке (кіике) «розколота частина дере¬ 
ва; лещата; пута», що й укр. [клюба] 
«лещата». — Дзендзелівський 8і. зі. 13/ 
З—4, 200. — Див. ще клюба. 

кльок1 «свинка (дитяча гра)»; — р. 
[клек] «гра в городки», [клека] «дерев’я¬ 
ний брусок (у грі)»; — очевидно, пов’я¬ 
зане з [клюк] «вид дитячої гри» Я, [клю- 
цати\ «рубати» Я; первісно могло 
означати «обрубок».— Див. ще клюкати1. 

[кльок21 «картуз» Ва; — неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з п. кіак «шапокляк», 
що виникло в результаті скорочення 
форми згарокіак «тс.»; аналогічне ско¬ 
рочення могло відбутися й незалежно від 
польської мови на власне українському 
мовному грунті. 

кльбка, кльокати, кльокотать, кльд- 
чити, кльдчка—див. клбка. 

[кльомзати] «цюкати»; — очевидно, 
звуконаслідувальне утворення, пара¬ 
лельне до [кльонцалги] «тс.».— Пор. 
кльоцати. 

[кльопацок] «грудка» Ж;—неясне, 
[кльосйво] «шматок дерева для тим¬ 

часового з’єднання порваного ланцюга» 
Ж; — неясне. 

[кльоф] «кайло»;—п. кііої «кайло», 
ч. куіої «тс.», слц. [кі(е)1коЛ «дрюк», 
вл. кііор «кайло»; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; прийняття польського 
посередництва (Оньїшкевич Исслед. п. 
яз. 243) необов’язкове; свн. кіІЬои^е 
(нвн. Кеіікаие) «кайло, чекай» утворене 
з кїі (Кеіі) «клин», спорідненого з двн. 
кТшо (нвн. Кеіш) «росток», лтс. гіеі «про¬ 
ростати», вірм. сії (сіиі) «стебло», і кои- 
№е (нвн. Наие) «кайло», спорідненого з 
псл. кйіі (<*коиіеі), укр. кувати.— 
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КЛЬОЦ кнап 

51а\У8кі II 163; К1и£е—Міігка 293, 
362.— Див. ще кувати. 

[кльоц) «колода, брус; чинбарський 
інструмент (кобила) Я», [кльдцок] (у 
виразі кльоцок соли)» «невелика форма 
для набивання солі» ВеЛ;—п. кіос 
«обрубок дерева, пень, колода», ч. кіос 
«пень, колода», слц. [кіосок] «кий; 
корч», вл. кіос «пень, колода», полаб. 
кійс «кий; паличка для биття у бубон»; — 
запозичення з німецької мови; свн. кІог 
(нвн. Кіоіг) «грудка; корч; пень, колода», 
як і нвн. КІоР «грудка; галушка», ети¬ 
мологічно споріднене з р. Іглуда1 «груд¬ 
ка».—Фасмер І 415—416; Зіамгзкі II 
230; МасЬек Е8.ІС 258.— Пор. клець, 
клісувати, клюска. 

[кльбцати] «рубати (сокирою); май¬ 
струвати (з деревом) Па; цюкати, май¬ 
струвати Ме», [кльонцати] «тс.» Ме;— 
очевидно, звуконаслідувальні утворен¬ 
ня, випадково зближені з запозиченням 
[кльоц] «колода»,—Пор. кльомзати. 

кльош «вид крою спідниці або шта¬ 
нів (з розширенням знизу)», кльдшник 
(знев.) «матрос», розкльошити;—р. бр. 
клеш, п. кіозг «скляний ковпак у формі 
дзвона», болг. клош «пошитий кльо¬ 
шем»;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. сІосЬе «дзвін; скляний ковпак» 
походить із слат. сіосса «дзвоник», за¬ 
позиченого з кельтських мов, пор. дІрл. 
сіосс «дзвін», кімр. сіосЬ (сіос’Ь) «тс.».— 

Фасмер II 249; Зіамгзкі II 232; БЕР II 
473; Баигаї 182; Кіеіп ЗОЇ. 

кметь «селянин, господар; тямуща 
людина», [кмет1 «селянин, проста лю¬ 
дина Пі», [кміть] «селянин, господар» 
Ж, [кміта1 «спостерігач» Я, [кметйня] 
«селянка, господиня», [кметйця] «се¬ 
лянка, жінка селянина-господаря» Ж, 
[кметя] «селянка» Пі, [кметовйн] «се¬ 
лянський син, господарський син» Ж, 
[кметство] «селянство» Ж, [кміт] «ува¬ 
га» Ж, [кміетки] «кмітливий» Л, [кмет- 
лйвий], кмітливий «тс.», [кметйти] «ро¬ 
зуміти», [кмітйти1 «тс.», [кметувати] 
«думати», [кмітувати] «тс.», [невкміту] 
«невтямки», [пбкміть] «ознака, слід» 
Нед, [покмітити] «попасти на слід, 
зауважити» Ж, [покмітливий] «спосте¬ 
режливий», прикмета, прикметник; — 
р. ст. кметь «селянин, юнак, вояк», др. 

к'ьметь, к'ьмет-ь, кьмЬть «вояк», п. 
ктіес «селянин, хлібороб; багатий гос¬ 
подар», ч. ктеї’ «дід; гласний», ст. 
ктеї «хлібороб; підданець», слц. ктеі’ 
«мудрий дід; (заст.) гласний», вл. кт^с 
(заст.) «перший селянин; привідець, го¬ 
лова», болг. кмет «війт, міський голо¬ 
ва», м. кмет «війт», схв. кмет «селянин, 
хлібороб; орендатор», слн. ктеї «селя¬ 
нин», цсл. ктїдоетк, КЛЛЕТК «славетна лю¬ 
дина»;— очевидно, споріднене з п. [кіто- 
м^ас] «розумітися»; виводиться також від 
лат. сотє5 (род. в. сошіїіз) «товариш во¬ 
лодаря, вождя; супутник», пов’язаного 
з *ситіге «йти разом» (Фасмер II 261; 
51а\сзкі II 279—281; МасЬек Е83С261— 
262; Вегіа) Е88І II 47—48); менш пере¬ 
конливе зіставлення з гр. >соо|Х'^тгг|д «се¬ 
лянин» (від гр. ксЬрг) «село») (Вігкептаіег 
ЗР 21, 174—176), з укр./сш, кім’ях (п. 
кіеп «колода», ч. ктеп «стовбур; пле¬ 
м’я, рід, покоління») (Уап \Уі]к Зіауіа 
4, 209—212). — Див. ще кема. 

кмин (бот.) «тмин, Сагит Е.», [клен] 
Ж, [кминівка] «горілка на кмині» Ж, 
[кминйти] «заправляти кмином» Ж;—■ 
р. болг. [кмин], бр. кмен, др. кл/минь, 
кимень, п. ктіп, ч. слц. ктіп, схв. 
кмйн, слн. ктіп;—запозичено з ні¬ 
мецької мови (у східнослов’янські мови, 
можливо, за західнослов’янським по¬ 
середництвом, зокрема польським); двн. 
китїп «кмин» походить від лат. ситТпит 
«тс.», яке зводиться до гр. x6и^VОV «тс.», 
очевидно, слова східного походження, 
пор. гебр. каттбп, аккад. катйпи 
«тс.»; можливо, що безпосереднім джере¬ 
лом слов’янського слова було лат. си¬ 
тТпит.— ПономарівМовозн. 1974/2, 43; 
Фасмер IV 65; 8Іам/5кі II 281—282; 
МасЬек Е8.ІС 262; Вегіа] Е883 II 48; 
Вегп. І 530; К1и£е—Міігка 411—412; 
Ргізк II 49.— Пор. тмин. 

кміта, кмітйти, кмітливий, кміту¬ 
вати, кміть —див. кметь. 

[кнап] «ткач»;—п. кпар «ткач сукна, 
сукновал», ч. кпар «(іст.) зброєносець; 
(заст.) підмайстер сукновала; (ст.) під¬ 
майстер», слц. [кпар її’ 1 «бути ткачем», 
слн. кпар «гірник»;—запозичення з ні¬ 
мецької мови; свн. кпарре «юнак; паж; 
підмайстер у сукновала або мірошника», 
нвн. Кпарре «наймит; паж; гірник». 
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кнек кнйця 

пов’язане з нвн. КпаЬе (двн. кпаЬо) 
«хлопець», дангл. спаїа (сангл. спауе) 
«хлопець; (молодий) слуга», дангл. спа- 
ра «тс.», є, очевидно, словом догерман- 
ського субстрату.—31ам/§кі II 284; Вехіа] 
Е35Л II 48; К1и£е—Міігка 380. 

[кнек] «кілок на носі і кормі човна» 
Дз, Берл, [кнек] Дз, Берл, кнехт 
«тс.»; — р. [кнека, кнек] «стовпчик, до 
якого прикріплюються снасті човна», 
кнехт «тс.», п. кпесЬІ «столярський 
прилад»;—запозичення з голландської 
мови; гол. кпесЬІ «кнехт; слуга, наймит» 
споріднене з нвн. КпесЬІ «слуга, най¬ 
мит; підставка до столярного верстата», 
англ. кпІ^ЬІ «рицар».— Фасмер II 262; 
К1и§е—Мііхка 381; Юеіп 850. 

кнель «галушка із м’ясного або риб¬ 
ного фаршу»;—р. кнель «тс.»;—запо¬ 
зичення з французької мови; фр. рие- 
пеііе «кнель, фрикаделька» походить 
від нвн. Кпбдеї «галушка; (обл.) картоп¬ 
ля».—СІС 334; Шанский УСРЯ II 8, 1/1; 
Бацхаі 601; Кіеіп 1287; К1и£е—Міігка 
384. — Див. ще кнйдлі. 

книга1, книгар, книгарня, книгбвник 
(заст.) «бібліотекар» Ж. книжка, книж¬ 
ник «учений; палітурник Ж», книжнй- 
цтво (заст.) «література, писемність» 
Ж;—р. болг. м. кнйга, бр. кніга, др. 
кгнигьі, (рідше) к(,ь)нига, п. кзі§§а 
(<*кпіе§а, пор. каш. [кпе^а, кпз^а]), 
ч. слц. кпіЬа, вл. кпіЬа, кпігка, нл. 
кпі§1у (мн.), схв. кгьііга «книга, пись¬ 
мо», слн. кп]І£а «книга, список», стел, 
ігкшігь];—псл. кьпі§у (мн.);—не зо¬ 
всім ясне; можливо, судячи з р. книго- 
чей (яке має бути тюркізмом, подібно до 
назнач ей), через посередництво дтюрк. 
*кйіпі§, *кйіпіу (уйг. киіп) зводиться 
до кит. к‘йеп «сувій, згорток»; джерело 
слова можна шукати і в ассір. кигшккц 
«печать», капїки «запечатане», вірм. кпік 
«печать» (також з ассірійського джере¬ 
ла); менш переконливі думки про сло¬ 
в’янське походження слова: пов’язання з 
р. [кнея] «ліс», др. кн-Ьсь «коник на да¬ 
ху» (Соболевский РФВ 70, 81) або ви¬ 
ведення слова від кьп-, спорідненого з 
ч. ктеп «стебло, стовбур», і суфікса 
-і§а (ЗсЬизіег-Земч: 2151 16, 47—51) як 
слова на позначення дерев’яних до¬ 
щечок для письма.— Кравчук УМШ 

1957/4, 80; Добродомов РР 1971/5, 83— 
91; Шанский ЗСРЯ II 8, 171—172; Фас¬ 
мер II 263; Зіахсзкі III 271—273; МасЬек 
Е5ЛС 262—263; БЕР II 496—498; Тру- 
бачев Рем. терминол. ЗО—31. 

книга2 (орн.) «чайка, Уапеїіиз уа- 
пеііиз»;—ч. кпіЬа, кпіЬаска, кпіЬаїка, 
[кпіЬаука] «тс.»;—очевидно, утворене 
на основі звуконаслідувального вигуку, 
пор. укр. киги (імітація крику чайки), 
а також [кигйця, кигйчка, кигйткаї 
«чайка» і ч. кпі-кпі (імітація крику 
чайки). — МасЬек ЕЗЛС 263. 

[кнйдлі] «страва в вигляді галушок з 
тертої картоплі і пшеничного борошна, 
начинених сливами, политих маслом або 
олією» Я, [кйндлі] «тс.» Я;—п. кпебеї 
«круглий пиріжок, найчастіше з сли¬ 
вою або кусочком яблука в середині» 
(мн. кпесіїе), [кпубеїі, ч. кпедіік, кпесіїе 
(мн.), слц. кпесії’а, кпедіе (мн.) «тс.», 
нл. кпебеїа, кпесіїа «картопля; влежана 
груша», схв. кнедл, кнедла «галушка»; — 
запозичене з німецької мови (можливо, 
через польське посередництво); нвн. 
(півд.) Кпббеї є здрібнілою формою від 
Кпобе «вузол»; варіантом кпойебулоевн. 
кпоіе (звідки укр. ґніт). — Зіашзкі II 
285,287—288; МасЬек ЕЗЛС 262; ЗсЬизіег- 
8є\ус 574—575. — Див. ще ґніт. — Пор. 
кнель, кнут. 

кнйжка «один із відділів шлунка 
жуйних тварин» СУМ, [кнйги] ВеНЗн; — 
р. кнйга, кнйжка, бр. кніжка, [кнігі]у 
п. кзі^і, кзіе^а, ч. слц. кпіЬа, вл. кпіЬі, 
нл. кпі^іу, болг. кнйга, схв. кіьйге, слн. 
кп]ї§а;—псл. *кьпі§у (мн.) «тс.», ре¬ 
зультат перенесення назви кьпі^у «кни¬ 
га (для читання)»; перенесення мотиво¬ 
ване подібністю складок слизової обо¬ 
лонки частини шлунка до сторінок книж¬ 
ки (пор. н. ВйсЬІеіп «книжка; частина 
шлунка жуйних тварин»); про давність 
слова, крім поширеності у слов’ян, свід¬ 
чить збереження у багатьох слов’ян¬ 
ських мовах архаїчної множинної фор¬ 
ми, втраченої словом в основному ^зна- 
ченні. — Зіахсзкі III 274; ЗсЬизІег-Земю 
569—570; БЕР II 498. — Див. ще кнйга1. 

книп1—див. ҐНИП. 

[книп2] «неотеса, мугир», [кнйпоть] 
«тс.» Я;—неясне. 

кнйця «металева пластина як деталь 
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книш кнур 

корабля; [дерев’яна дощечка як деталь 
човна] Мо»; — р. кнйца (кнйса) «кривий 
брус для сполучення частин корабля», 
п. кпіса «тс.»; — запозичене з англій¬ 
ської мови (в українській, очевидно, 
через російське посередництво); англ. 
кпеез «коліна» (мн. від кпее «коліно»), 
споріднене з дісл. кпе «коліно; член; 
криве дерево», нвн. КпІе «коліно», лат. 
£епи, гр. дінд. ]%пи, тох. А кате-, 
тох. В кепі- «тс.».—Фасмер II 264; 
Кіеіп 849; . К.1и§е—Міігка 382; Угіез 
АЕ\У 320. 

книш «вид печеного хліба», [книшу- 
еатий) «схожий на книш» Я; — р. 
{книш, книш], п. кпузг (з укр.);—пев¬ 
ної етимології не має; можливо, запози¬ 
чення з грецької мови, пов’язане згр. 
куіаа «запах і пара жирного печеного 
м’яса; сало, в яке загорталося жертовне 
м’ясо, призначене до спалення», сгр. 
хгісгарюу «жир, жирна страва», нгр. 
хтюарі «вид хліба, сала» (Фасмер ГСЗ 
З, 90); менш певне виведення (Вгйск- 
пег 240) від *кьп-, збереженого у р. 
[кнея] «гай», п. кпіе]а «хащі, пуща»; 
сумнівне пов’язання (Вегп. І 531; Мос¬ 
каленко УІЛ 47) з н. [кпІІзсЬІ «вальок», 
ГкпіізсЬеІ] «галушка з борошна», а та¬ 
кож виведення (Кагкнмісг 5\\Ю 282) 
від н. [кпїзі] «кенігсберзька булочка»; 
цілком гіпотетичне виведення (2иЬаіу 

’Зі. а сі. І 2, 175—177) з іє. *зкп- «тисну¬ 
ти, м’яти».— Зіашзкі II 293. 

кнікс «уклін з присіданням», кніксен 
«тс.»; — р. кникс, кнйксен, бр. кніксен, 
п. [кпікз, кпукз],ч. кпікз, болг. кнйксен, 
схв. кнйке «тс.»; — запозичення з німець¬ 
кої мови; нвн. Кпіскз «тріск; кніксен» 
пов’язане з кпіскеп «надламуватися; під¬ 
гинати коліна (при ходінні); підігнути¬ 
ся (про коліна)», що походить від нн. 
кпіккеп «надламувати, згинати», спорід¬ 
неного з дісл. кпеікіа «тиснути, за¬ 
тискати», норв. [кпеік]а] «загинати на¬ 
зад», кпеік «згин дороги».— СІС 334; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 173; Фасмер II 
263—264; К1и§е—Міігка 382. 

кнопка;—р. кноп (мор.) «гудзик; 
вузол на кінці каната», р. бр. кнопка,: — 
запозичення з нижньонімецької або 

■верхньонімецької мови (р. кноп, можли¬ 
во, також із голландської); гол. кпоор, 

нн. кпбр «гудзик, набалдашник», нвн. 
Кпорї «гудзик, кнопка» споріднені з 
нвн. кпйріеп «зчіплювати». — Фасмер II 
264; К1и§е—Міігка 384. 

[кнороз] «кнур» Ж, [кнброс, кбрноз 
ВеЛ, корназ ВеЛ, керноз ВеЛ, керніз 
ВеЛ] «тс.»; — р. ст. кнороз, бр. кнбраз 
«тс.», кнбрез «погано кастрований кабан 
чи жеребець», п. кіегпог «кнур», ст. 
кіегпоз, слц. [когпаг], вл. кипсігог, нл. 
кіапсігог, кіапсігоз, болг. м. нерез, схв. 
нераст «тс.»; — не зовсім ясне; найпере¬ 
конливіше реконструювалось (Фасмер 
II 264—265; 81а\мзкі II 155—156; Откуп- 
щиков 121; Вегп. І 663—664) як псл. 
*кьгпо2Ь, утворене з давнішого *кьг- 
пог2ь, що складалося з *к1£пь «обріза¬ 
ний» та *ог2,ь «ядро», спорідненого з гр. 
орХ1£ «яйце, ядро», лит. егдіїаз «огир», 
і первісно означало «(почасти) кастрова¬ 
ний» (значення, збережене в білоруській 
формі); перший компонент реконструює¬ 
ться також (Зскшіег-Земш 2151 16, 
372—376; Шаур 2131 24, 117) у вигляді 
*к'ьту- (*кьпь-) <*к-ь-шпо- «основа; 
стовбур; плем’я». — Пор. кнур. 

[кнувати] «підступно замишляти» 
Ж; — очевидно, запозичення з польської 
мови; п. кпис, кпоншс «тс.; (ст.) обмірко¬ 
вувати; розтинати дерево» може бути 
зведене до псл. *[кьпомаШ «розтинати, 
розколювати (дерево)» (сДк'ьпьІ «стя¬ 
тий стовбур дерева, колода», пор. п. 
ст. кіеп «тс.», споріднене з укр. [кім] 
«грудка»); пов’язання (Рокогпу 562— 
563; Ргаепкеї 278—279) з лит. кпіайз- 
Ііз «копатися», гр. хгбсо «дряпаю» не¬ 
достатньо обгрунтоване. — Зіам/зкі II 
289—290; 2иЬаіу 81. а сі. І 2, 177. — 
Див. ще кім. 

кнур «самець свині», [кнурь, кнюрь] 
«тс.» ДзУЗЛП, [кнуровйна] «м’ясо ди¬ 
кого кабана» Г, Ж, [кнуроватийІ «схо¬ 
жий на кнура», кнурячий «належний 
кнурові»;—р. [кнур], бр. кньїр, п. книг 
«тс.», ч. кпоиг «дикий кабан»;—резуль¬ 
тат скорочення і видозміни давньої фор¬ 
ми *кьПоґ2Ь «кнороз», можливо, зближе¬ 
ної із звуконаслідувальними словами 
типу ч. кіїоигаіі «ячати, скавучати, кви¬ 
лити» (пор. нвн. кпиггеп «бурчати»).— 
Фасмер II 265; 51а\у$кі II 290. — Див. 
ще кнороз. 
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кнут кобальт 

[кнут] «пуга», [кнутовйще\ «пужално» 
Ж, [кнутувати] «бити пугою» Ж;—р. 
кнут, бр. кнут «пуга; [гілки, якими 
зміцнюють лати солом’яного даху]», др. 
кнут'ь «пуга», п. кпиі, ч. кпиіа, кпиі, 
слц. кпиіа, вл. кпиі, кпиіа, болг. кнут, 
схв. кнута, кнут, слн. кпиіа «тс.» (усі 
з р.); — запозичення з давньоскандінав¬ 
ських мов; дісл. кпйіг «вузол» спорід¬ 
нене з шв. ст. кпиіег, нвн. Кпоіеп «тс.» 
(звідки укр. ґніт), Кпббеї «галушка»; 
розвиток значення пояснюється тим, 
що первісно це був вузлуватий бич; не¬ 
має підстав для виведення від гот. Ьпиро 
«паля» (ВсЬгасіег РеаІІехікоп II 154), 
а також для зв’язку з словами кнйга, р. 
кнея «гай» (Соболевский РФВ 70, 80 — 
81); сумнів щодо скандінавського по¬ 
ходження слова у зв’язку з його семан¬ 
тикою (МасЬек Е5.ІС 263) невиправда¬ 
ний.— Фасмер II 265; БІашзкі II 290 — 
291; Вегп. І 531; Угіез АЕ\У 322. — Див. 
ще ґніт. — Пор. кнель, кнйдлі. 

[кнюпіти] (у виразі к. коло чого «си¬ 
діти над чим; пиячити») Ж; — неясне; 
разом з бр. [скніпа] «скнара» виводиться 
(2иЬаіу 8і. а сі. І 2, 176—177) від лит. 
кпіЬіі «щипати», кпиЬіі «згинатися». 

[кнюхі «вайло, неповоротка людина», 
[кнюхало, кнюхедло] «тс.» Я, [кнюхйтий] 
«череватий»;—неясне; можливо, суфік¬ 
сальне утворення від не збереженого в 
кореневій формі псл. *[кьпь] (п. ст. 
кіеп, кіеп) «колода». — Пор. кнувати. 

• князь, княгйня, [княгівна] «князівна», 
ікнягня} «княжа», княжа, [княжевич] 
Ж, княженецтво (заст.) «гідність князя», 
[княженко], княжич, княжна УРС, Ж, 
[княжество], князенко, [князьство], кня¬ 
зівна, князівство, князівщина «система 
князювання» Ж, князьок «здрібніле від 
князь; (іхт.) вожак, порода дніпровських 
лящів» Я, [княжецький] «князів», [кня- 
женецький] «тс.», княжий, [князькйй\, 
княжйти УРС, Ж, князювати;— р. бр. 
князь, др. кьнязь, п. кзі^,2.е «князь», 
кзі^сіг «католицький піп», ч. кпіге 
«князь», кпег «піп», слц. кпіега «князь», 
кгїаг «піп», вл. кп]ег «пан; князь; дідич; 
ксьондз», полаб. кп^.2 «дворянин, шлях¬ 
тич», болг. м. кнез «КНЯЗЬ», схв. кнез 
«тс.», слн. кпіг, кпег «граф; князь», 
стел, кііназь «князь»; — псл. кьп^бгь 

(<*кьпе§ь); ■— запозичення з прагерман- 
ської мови; пгерм. *кипіп£аг «король» 
(пор. гот. *кипі§§з, двн. кипіп§ «тс.») 
утворене від кипі «рід», спорідненого з 
дінд. ]апаіі «народжує», гр. чєто§ «рід», 
лат. §епиз «тс.», псл. геіь, укр. зять; 
спроба обгрунтувати здавна слов’ян¬ 
ське походження псл. *кьп§<І2Ь (Опбги§ 
^а2. зі. 13, 209—212) малопереконли- 
ва. — Шанский ЗСРЯ II 8, 175; Фасмер 
II 266; МасЬек Е5.ІС 262—263; БЕР II 
495; Мартьшов Сл.-герм. взаимод. 47 — 
48; Вегп. І 663; Реізі 316; К1и§е — 
Міігка 392; Кіеіп 846—847; Угіез АЕ\У 
346. — Див. ще зять. — Пор. ген1. 

-ко —див. -ка. 
коаліція «об’єднання для досягнення 

спільної мети»; — р. болг. коалйция, бр. 
кааліцьія, п. коа1іс}а, ч. коаіісе, слц. 
коаіісіа, вл. коа1ісі]'а, м. схв. коалй- 
цща, слн. коа1ісі]а;—інтернаціоналізм 
латинського походження; нлат. соаііііо 
«об’єднання, коаліція» утворене від лат. 
соаіезсеге «зростатися, міцно об’єдну¬ 
ватися», що складається з префікса со-, 
скороченої форми від соні- (соп-), пов’я¬ 
заного з прийменником сит «з, разом з» 
і спорідненого з дірл. соп- «тс.», гал. 
дірл. сот- (префікс), гот. £а-, двн. £а-, 
£і-, дангл. §е-, і дієслова аіезсеге «ви¬ 
ростати» (<а1еге «живити»). — СІС 335; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 175; БЕР II 499; 
Кіеіп 305; ІУаІсІе—Ноїш. І 14, 31—32, 
251—253.—Див. ще аліменти. 

[коба1] «капюшон, відлога, верхній 
убір для захисту шапки від дощу», 
[кббень] «відлога при бурці», [кобеня] 
«доморобна чоловіча свита з каптуром» 
Л, [кобура] «каптур, відлога» Я; — не¬ 
ясні форми; можливо, зворотні утво¬ 
рення від кобеняк. 

[коба2] (іхт.) «бичок-пісочник, Оо- 
Ьіиз іішгїаііііз Раїїаз» ВеЛ; — неясне; 
можливо, пов’язане з [кбблик] «піч¬ 
кур». 

[кобалька] (ент.) «коренеїд смугас¬ 
тий, Оогсайіоп Ьоіозегісиш Кгуп.»; — 
неясне. 

кобальт; — р. бр, кобальт, п. ч. слц.' 
вл. нл. коЬаІі, болг. кобалт, м. кобалт, 
схв. кобалт, слн. кбЬаІі;—запозичене з 
німецької мови, можливо, за посеред¬ 
ництвом нлат. соЬаІІиш «тс.»; н. КоЬаІі 
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кобелйна кобила 

утворено від н. КоЬоШ «домовик», оче¬ 
видно, складного слова, перший елемент 
якого коЬ- споріднений з дісл. корі «ха¬ 
тина», псл. йира «яма», укр. жупа «соля¬ 
на копальня», а другий оИ пов’язаний з 
двн. м/аііап (нвн. \Уа1іеп) «панувати, 
управляти», псл. *уо1с1єіі, укр. володі¬ 
ти.— СІС 335; Фигуровский 81—82; 
Волков 22—23; Шанский ЗСРЯ II 8, 
175—176; Масіїек Е5ЛС 264; БЕР II 500; 
К1и§е—Міігка 305, 386, 835—836; Кіеіп 
305; Угіез АЕ\У 324.— Див. ще володіти, 
жуп а. — Пор. кобеля. 

[кобелйна] (бот.) «рогіз, Турка Ь.» 
ВеЕІЗн, [кобельнйк) «комиш, Зсігриз Ь.» 
Ж, Мак;—очевидно, пов’язані з кобеля 
«кошик» як назви рослин, з яких пле¬ 
туть кошики. — Див. ще кобеля. 

[кобеля] «корзина, кошик; рибальське 
знаряддя, схоже на сак», [кобел] «корзи¬ 
на» ВеУг, [кобівка Ж, кібел НЗ УжДУ, 
кобілка тж, кобільчина , кобівча ЖІ 
«тс.»;— п. коЬіеІ «кошик», ч. слц. каЬеІа 
«сумка», вл. коЬ]ЄІ «кошик; зморшка», 
нл. коЬ]е1а «кошик; грозова хмара»; — 
запозичення з німецької мови; свн. коЬеІ 
«халупа; курник, саж; коробка воза» 
утворене від коЬе «саж, клітка», спорід¬ 
неного з гр. долц «печера», псл. гира 
«яма», укр. жупа «соляна копальня».— 
ЗІа^зкІ II 297—298; Масіїек Е$ЛС 233; 
інакше 5сЬизіег-5емю 577—578; ЗССЯ 
10, 87.— Див. ще жупа1.— Пор. ко¬ 
бальт. 

кобенйтн(ся) «лаяти(ся), сваритися», 
[кобеняти] Пі; — р. [кобенить] «кор¬ 
чити, ламати», [кобянить] «тс.», др. 
кобь «гадання по пташиному польоту», 
м. коби «передчуває нещастя; пророчить 
біду», схв. кдбити «передчувати лихо; 
зустрічати»;—очевидно, споріднене з 
лит. 1<5Ье «гак», каЬеіі «висіти», лтс. ка- 
Ьіпаі «тс.».— Фасмер II 267; ЗССЯ 10, 
101; Топоров III 108, —Пор. скоба. 

кобеняк «верхній одяг з відлогою без 
рукавів», [кепеняк] «вид угорської че- 
мерки; верхня жіноча суконна кофта», 
[кепень] «тс.», ст. копеняк'ь;—р. [кебе- 
няк, кобеняк (з укр.), тебеняк), п. ко- 
ріепіак «тс.», слц. кереп (керіепок) «плащ 
без рукавів, [кожух]», схв. [карепак] 
«вид плаща» (з 1595 р.), [керепек] «до¬ 
щовик», слн. [керепек] «плащ»; — запо¬ 

зичення з угорської і з тюркських мов; 
уг. коронує^ «плащ» (з кінця XV ст.), 
керепуе§ (таксамо давнє), кбрепу «плащ» 
(зворотне утворення від коронує^) за¬ 
позичене з тюркських мов; тур. чаг. 
керепек «опанча», кирг. кеЬапак «плащ», 
кетепек, узб. кебанак «тс.» споріднені 
з монг. кеЬепе§ «короткий плащ».— 
Фасмер II 220; ССРЛЯ 5, 1083; Шипова 
187—188; ЗіамДй II 463—464; Масіїек 
Е5ЛС249; Вегіа] Е5ВЛ II 29; ММТЕВг 
II 616; Казапеп УегзисЬ 254. 

кобер, коберець —див. ковер. 
кобза, кобзар, кобзйна «кобза», коб¬ 

зарювати;— р. бр. болг. кобза, п. коЬ- 
га (з укр.), ч. слц. коЬга (з п. та укр.);— 
запозичення з тюркських мов; очевидно, 
походить від тур. корі!2 «вид однострун¬ 
ної гітари»; пов’язання (Ильинский 
ИОРЯС 16/4, 25) з словами кібець і ще¬ 
бетати безпідставне. —Москаленко УІЛ 
22; Шанский ЗСРЯ II 8, 177; Фасмер II 
268; Шипова_ 188; 51ашзкі II 308—309; 
Масіїек Е5ЛС 264—265; Зиіап 51. зі. З, 
283—285. 

[кобзати] «рити, ворушити» Ж;—не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з р. [кдбзо- 
вать] «гребувати». 

[кобй] «якби», [/соб] «тс.»;—р. кабьі 
«якби», бр. каб «щоб; якби»;—складний 
сполучник, утворений з питального зай¬ 
менника с. р. ко-(іе) «що, як» (<псл. 
к-ь-, ка-, ко-) і частки би. — Фасмер II 
152; Е55Л 51. бг. 2, 349—350; $1а\узкі II 
139—140; ЗССЯ 10, 85.— Див. ще би, 
хто.— Пор. КОЛЙ. 

[кобибилйця] «байка, небилиця» Ж, 
[кобилиця] «тс.» Ж'>—складне утворен¬ 
ня з [кобй\ «якби» і билйця «бувальщина»; 
первісне значення — «ніби правда»; фор¬ 
ма кобилйця постала шляхом стягнення 
першої.— Див. ще билйця, кобй. 

[кббик] «людина низького зросту» 
Я;— очевидно, пов’язане з [ковба] «низь¬ 
ка, товста, неповоротка жінка» (див.). 

кобйла «самиця коня; знаряддя пра¬ 
ці або спорту, схоже на коня», кобйлина 
«кобиляче м’ясо, конина», [кобилйнець] 
«кінський гній», кобйлйця, кобилка (на¬ 
зва різних знарядь, деталей знарядь, 
грудної кістки у птахів), [кобиля] «ло- 
шичка», [кобиляк] (ент.) «гнойовик, Ое- 
оігирез зіегсогагіиз Ь.» Ж, [кобилянка] 
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кобйльник кбблиця 

«сорт великих круглих слив», [коби- 
лярка, кобильбха] «тс.», кобилятина 
«кінське м’ясо», [кобйльник] «любитель 
коней» Ж, Пі, [кобйльниці] «поручні», 
[кобйльниця] «козла; верстат майстра, 
Що робить вози Ж; липова дошка, на 
якій витягують шкіру Я; кусок дерева, 
на якому розбивають шкіру Я», кобйля- 
чий, [скобилкуватися] «зноровитися» (про 
коней) Нед; — р. кобйла, бр. кабйла, 
п. коЬуїа «кобила; сорт великих слив; 
купа сіна, стіг», ч. слц. коЬуІа «кобила», 
вл. коЬІа, коЬуїа, нл. коЬуїа, коЬиїа, 
полаб. ГіїЬаІа «тс.», болг. кобйла, м. 
кобила, схв. кобила, слн. коЬЇІа «кобила», 
стел, ковкіла «тс.»;—■ псл. коЬуїа «ко¬ 
била; знаряддя або предмети, схожі на 
коня»;—зіставлялося з гр. хофаААтіе 
«робочий кінь», лат. саЬаІІиз «кінь, особ¬ 
ливо робочий; шкапа», саЬо «мерин», 
н. Гк оЬ1 «кінь, шкапа»; взаємний сто¬ 
сунок цих слів залишається невиясне- 
ним; можливо, це мандрівний термін 
малоазіатського або фракійського похо¬ 
дження.— Шанский ЗСРЯ II 8, 178—179; 
Фасмер II 269; Зїашзкі II 305—307; Ма¬ 
сЬек ЕЗЛС 264; БЕР II 501—503; ЗССЯ 
10, 93—98; Трубачев Назв. дом. жив. 48— 
53; Мартьінов Язьік 71; Вегп. І 534—535. 

[кобйльникі (бот.)* «хвощ, Е^иІ5е1ига 
Е.» Ж; —очевидно, похідне від кобйла, що 
виникло як калька лат. ециізеіит «хвощ», 
утвореного з е^ии5«кінь» і збїа, заеіа «во¬ 
лос, грива»; пор. англ. Ьогзеїаіі «хвощ», 
букв, «кінський хвіст»; назва зумовле¬ 
на схожістю хвоща на кінський волос.— 
СимоновиЬ 182—183. — Див. ще ко¬ 
бйла. 

Ікббіл] «одноокий» Я; — неясне. 
[кобіта] «жінка Ж; літня жінка Я; 

(Ірон. рідк.) жінка ЛЧерк»;— бр. [/са- 
бета] «(заміжня) жінка», ч. заст. коЬеіа 
«жінка», слц. [коЬіеїа] «тс.»; — запози¬ 
чення з польської мови; п. коЬіеіа, 
[коЬііа] «тс.», незважаючи на численні 
спроби, є словом без визначеної етимо¬ 
логії; пов’язується з двн. §аЬеііа, свн. 
§еЬеііе «наложниця, дружина» (МасЬек 
СМР 26, 164—165), чому суперечать фо¬ 
нетичні та хронологічні співвідношення; 
зіставлялося з етимологічно неясними 
вн. кеЬзе, КеЬзшеіЬ «наложниця», з 
фін. кауе «жінка, мати» та ест. [каЬеІ 

(род. в. [каЬеба] «жінка, пані») (Міккоіа 
ЕІІР 2, 73), з ч. киЬепа «наложниця» 

(Сізгетузкі 2еп$ка ішагг 1927, 26—31); 
непереконлива думка (Вгііскпег 241) про 
зв’язок з п. ст. коЬ «хліб» або п. ст. 
коЬа «кобила»; виводиться від псл. коЬь 
«ворожіння» (ЗССЯ 10, 88—91). — Оньїш- 
кевич Исслед. п. яз. 243; Зїа^зкі II 300, 
303; Вегп. І 533. 

Ікббка] «бурдюк чи мішок з волячої 
шкури для витягання води з колодязя» 
Я;—неясне; можливо, пов’язане з 
[коблик] «(свинячий) шлунок». 

[кббла] «піжмурки» МСБГ, [кдблати] 
«жмуритися» тж, [кдбле] «вигук у грі в 
піжмурки» Ж;—неясне; пор. [кобіл]. 

[коблик1] (іхт.) «пічкур (бичок), Оо- 
Ьіо §оЬіо» Ж, Па, Мо, [кбвблик Ж, 
ЛЧерк, ковбель Ж, кдвбень Ж] «тс.»; — 
р. [колба, колбь, кобль, коблик] «пічкур, 
бичок», бр. [коуб] «невелика річкова 
риба», п. кіеІЬ (род. в. кіеіЬіа) «тс.», 
слц. [коІЬік] «пічкур», схв. [коІЬа] 
«тс.»; — псл. *к’ьіЬь «пічкур»; — можли¬ 
во, споріднене з алб. киїр (-Ьі) «вид 
прісноводної риби»; може бути запози¬ 
ченим з германських мов, зокрема по¬ 
в’язаним з гот. *ка1Ьа- «теля» (пор. укр. 
бичок «пічкур»), — КоЛомиец Происх. 
назв, рьіб 103—104; Фасмер—Трубачев 
II 286; Зїалузкі II 143; Вегп. І 659. 

[кбблик21 (ент.) «жук-носоріг, Огус- 
їе$ пазісогпиз Б.» ЛЧерк;— неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з коблик1. 

[коблйнаї «податок священикові, 
сплачуваний зерном»;—очевидно, запо¬ 
зичення з словацької мови; слц. коЬІіпа 
(заст.) «податок (для уніатських свяще¬ 
ників)» генетично пов’язане з псл. кьЬьІь 
(міра сипких тіл), укр. \ґбол\ (міра 
сипких тіл); неприйнятне пов’язання 
(МасЬек ЕЗ.ІС 210) з р. кабала.— 
ВеУг 226; Фасмер II 267; Зїам/зкі І 
268; Вгііскпег 279; Младенов 243; 
5кок II 8—9; Вегп. І 656; Мікі. Е\У 
154. — Див. ще ґбол (у Додатках). 

[кбблицяі «дуга; вигнута ніжка ла¬ 
ви» Ж, | кбвбиця] «ніжка лави» Шило, 
[кббиця] «тс.» тж, [кобйця] «ніжка ста¬ 
ровинного ліжка» МСБГ;— зіставляється 
з каблук (Желех. І 353) або з скоба 
(Варбот Зтимология 1979, 34—37; ЗССЯ 
10, 91). 
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кббло кобура 

Ікобло] «кущ комишу, що підіймає¬ 
ться над оточенням; зупинена частина 
плавучого комишу»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з р. [кобел) «висохле дерево (на бере¬ 
зі)», [кобл\ «кіл, пень; корч, купина», 
[кобл&х] «тс.», які разом з [кдбень\ 
«твердолоба, норовлива, манірна люди¬ 
на», [кобеня1 «гак на стіні; кривляка», 
пов’язуються з лит. каЬе «гак», каЬек- 
ІІ5 «тс.», каЬеіі «висіти», лтс. каЬа, 
каЬе «кроква», каЬіпаї «висіти».— Фас- 
мер II 266, 267; ЗССЯ 10, 102—103. 

[кббочка] «якесь приладдя в бджіль¬ 
ництві» Я;—неясне; можливо, пов’яза¬ 
не з р. [кобка\ «торба, мішок». 

[кобошаї «кругла верша» Ж» \кабб- 
иіа] «конусоподібне рибальське знаряд¬ 
дя» До, [кавбйха, ковбйха] «верша», Іков- 
бушаІ «прилад для ловлі риби» Ва; — 
результати видозміни форми [кубдша] 
«верша», зближеної, можливо, в частині 
випадків з ковбаня.—Див. ще кубб- 
ша. 

кобра (зоол.) «очкова змія, №]а 
па|а Б.»;— р. бр. болг. кобра, п. ч. слц. 
вл. коЬга, схв. кобра, слн. коЬга;—оче¬ 
видно, через російське, польське і ні¬ 
мецьке (нім. КоЬга) посередництво за¬ 
позичене з португальської мови; порт. 
соЬга (бе) сареіо «кобра», букв, «змія з 
капюшоном» (назва зумовлена подібні¬ 
стю шиї роздратованої змії до капюшо¬ 
на) походить через нар.-лат. *со1оЬга 
з лат. соїиЬга «невеличка змія, змійка», 
спорідненого з гр. хіЛХое «зігнутий», 
дінд. кипіЬ «з паралізованою рукою».— 
Акуленко 141; СІС 335; Фасмер—Труба- 
чев II 268; Шанский ЗСРЯ II 8, 177— 
178; НоІиЬ—Буег 245; БЕР II 504; Баи- 
2аІ 184; ВІосЬ І 156; Кіеіп 305—306, 
316; ШаШе—Ноїш. І 248; Егпоиі—Меіі- 
Іеі І 133—134. 

[кобри] «вид козлів на солом’яній 
покрівлі для захисту від вітру» Я;— не¬ 
ясне. 

[кобрик] «кошик» ЕЗб;—очевидно, 
запозичення з польської мови; п. ст. 
когЬІік «кошик» є зменшеною формою 
п. ст. когЬ, що походить від нвн. КогЬ 
(свн. согр(-Ь), двн. сЬигр) «тс.», яке зво¬ 
диться до лат. согЬіз «кошик», спорід¬ 
неного 3 псл. *когЬь, укр. короб.— 
Зіа^зкі II 477; К1и§е-Міігка 394; \Уа1- 

сіе—Ноїш. І 272—273; Егпоиі—Меіііеі 
І 142. — Див. ще короб. 

[кобуз] (орн.) «підсоколик, чеглик, 
НуроігіогсЬіз зиЬЬиІео І.. (Раїсо зиЬЬи- 
іео Б.)» Ж, [кебуз] «луговий лунь, Сіг- 
сиз ру§аг§и& Б.» Ж;— р. \кдбуз) «яструб», 
п. коЬиг «підсоколик», вл. коЬи§к «кіб¬ 
чик»;— очевидно, споріднене з псл. ко- 
Ььсь, укр. кібець, пор. також схв. кдба 
«кібчик»; сумнівне виведення слов’ян¬ 
ських назв хижого птаха з германських 
мов (8ио1аМі,Еіе беиі$сЬеп Уо§е1патеп 
360) або з слат. сариз «вид сокола» (Маі- 
гепаиег 207), як і пов’язання з укр. коб¬ 
за (Ильинский ИОРЯС 16/4, 25); припу¬ 
щення про польське походження укр. 
кобуз (Булаховський Вибр. пр. III 
243; Вегп. І 535—536) піддається сумні¬ 
ву (Зіашзкі II 303). — Фасмер II 268; 
Преобр. І 325; 81а\м$кі І 388—389, II 
303—304; Вгйскпег 240—241; ЗССЯ 
10, 92—93. — Див. ще кібець. 

[кобуля] (зоол.) «морська свинка, 
Сауіа Кіеіп (Сауіа соЬауа Б.)» Ж;—оче¬ 
видно, видозмінене запозичення з схід- 
нороманських мов; молд. кобай «мор¬ 
ська свинка», рум. соЬаі «тс.» походять 
від фр. соЬауе, пов’язаного з нлат. (са- 
уіа) соЬауа, утвореним на основі каріб. 
коЬіаі «тс.».— ББКМ 161; БаигаІ 122, 
183—184; ВІосЬ 156; БокоізсЬ ЕША\У ЗІ. 

кобура1 «шкіряний футляр (для піс¬ 
толета тощо); шкіряна торбина біля 
сідла», [кобур, кубур) «тс.» Ж;—р- ко¬ 
бура, заст. кобур, бр. кобура, болг. ко¬ 
бур, кубур «тс.», м. заст. кубур «пісто¬ 
лет», схв. заст. к\!бур «пістолет (який 
звичайно возили у сідельній торбині)», 
кубура «пістолет; кобура»;—запозичен¬ 
ня з тюркських мов; тур. киЬиг «довга 
посудина у формі циліндра; банка; уні¬ 
таз; кобура; довгий, тонкий (як труба)», 
кумик. к-ьубур «кобура (для пістолета)», 
туркм. заст. кубур «гробниця» зіставля¬ 
ються з монг. ца§иг-са§ «великий ящик; 
труна» або з ар. яиЬйг, мн. від чаЬг 
«труна».— Фасмер II 269; Болдьірев 
Тюркизмьі 54—55; Шипова 188; Дмитри- 
ев 538; БЕР II 504—505; ЗкаїдІс 421— 
422; 5кок II 219; Разапеп УегзисЬ 274. 

[кобура21 «капюшон до свити» Я; — 
очевидно, результат видозміни форми 
[кдба] «капюшон до верхнього одягу». 
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кббух ковбан 

зближеної з кобура «шкіряний фут¬ 
ляр».— Див. ще коба1, кобура1, 

кббух—див. кубах. 
[ков] «кутній зуб; ікло кабана» Ж; — 

результат діалектного переходу -л > 
-в з давнішого 1/сол] (<псл. *кь1ь), 
пов’язаного з [кло] «ікло» (див.). 

ковадло «залізна підставка для робо¬ 
ти в кузні»; — бр. ковадла «тс.»;—запо¬ 
зичення з польської мови; п. колуасНо, 
як і ч. діал. слц. коVа(і1о, вл. котсабіо 
«тс.», пов’язане з ко\сас (<псл. коуаіі) 
«кувати», відповідає укр. Іковало] «ко¬ 
вадло».— Див. ще кувати. 

[ковалдої «молот для пересування 
шпал»; — очевидно, результат видозмі¬ 
ни давнішого кувалда, зближеного з ко¬ 
вадло.— Див. ще ковадло, кувалда. 

ковалик (орн.) (у складеній назві 
вівчарик-к. «РЬуІІозсориз соІІуЬііиз 
УіеіІІ.»), [ковальчик] «пищуха звичайна, 
підкоришник, Сегііііа їашіїіагіз Е.», [ко¬ 
вальчук] «чорна горихвістка, РЬоепісигиз 
осЬгигоз От. (Еизсіоіа ІіДіуз) Ж; по¬ 
взик, 5ійа еигораеа ВеНЗн»;— п. ко- 
шаіік «повзик»;—похідні утворення від 
ковальу зумовлені дзвінким криком або 
співом цих птахів, подібним до звучання 
металу (Птицьі СССР 454, 473, 527, 
531).— Див. ще коваль1. 

[ковалік] (бот.) «квіточка жита» Лекс- 
Пол;— неясне. 

[коваль1! (ент.) «ковалик, Еіаіег Ь., 
гнойовик звичайний, Оеоігирез зіегсо- 
гагіиз І^.; жук-олень, Ьисапиз сегуиз 
І>. ВеНЗн; тарган чорний, Регіріапеіа 
огіепіаііз И.», ковалик «Еіаіег; [безкри¬ 
лий деревний червоний клоп, РуггЬосо- 
гіз аріегиз 1Ж!», [коваляк] «гнойовик 

звичайний»;—п. ко\уа1 «безкрилий де¬ 
ревний червоний клоп; [хрущак!», [ко- 
мгаїе] «червоногруді мурашки-деревоточ- 
ці», [комщіік] «світляк, ЬатругІБ», ч. 
[коуаі] «якийсь жук», нл. комсаіік «клоп- 
щитник, Зсиіеііега; (мн.) ягідний клоп, 
Репіаіоша Ьассагит Ь.», болг. [кдвач] 
«жук-рогач», слн. коуас «жук-ковалик»;— 
очевидно, результат переносного засто¬ 
сування слова коваль до різних комах 
за певними рисами подібності —до ко¬ 
валика за здатністю клацати, як коваль 
залізом, до жука-оленя і гнойовика зви¬ 
чайного за наявністю жувальців, по¬ 

дібних до ковальських обценьків, до тар¬ 
гана чорного за його кольором, що на¬ 
гадує вкритого кіптявою коваля. — Гор- 
ностаев 116,136; Біам'зкі III 21; БсЬизІег- 
8е\ус 650.— Див. ще кувати. 

[коваль2] «вид гри в Галичині і в За¬ 
карпатті біля мерця» Я;—п. коша! 
«дитяча гра з танцем і співом у такт ку¬ 
вання; [вид танцю 1»;—неясне. 

[коваль3] «назва вола, що погано хо¬ 
дить»;— неясне; можливо, пов’язане з 
[ковилгати\ «шкутильгати». 

[коваль4! «шматок сала, що дають 
кращому гонщикові берлин і плотів»; — 
не зовсім ясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни форм кавалок «шматок», [кове- 
лок] «тс.». 

[ковацуватиі «роздавлювати» Ж; — 
неясне; можливо, результат видозміни 
і переосмислення дієслова [кавальцюва- 
ти] «дробити, кришити, різати на кус¬ 
ки», пов’язаного з Ікавал] «кусок». 

[ковачик] «клапоть ганчірки, якою 
обв’язують живіт дитини» Ж;—неясне; 
можливо, результат видозміни форми 
квачик. 

[кбвба] «коротка, товста, незграбна 
жінка» Я, [ковбля] (знев.) «вайло» Па, 
[ковблятися] (знев.) «копатися, длуба¬ 
тися» Па;—не зовсім ясне; може бути 
пов’язане з [ковбан] «колода, на якій ру¬ 
бають дрова; короткий товстий оцупок 
дерева»; разом з тим не виключена мож¬ 
ливість зв’язку з р. [колбан] «непоруш¬ 
на, нерозвинена людина», [колобвна] «ле¬ 
дача, неакуратна жінка». 

[кбвбаль] «варений свинячий шлунок, 
начинений м’ясом і здором; кендюх» Л, 
[ковбик] «сальтисон; [шлунок Л; кендюх, 
начинений м’ясом з свинячої голови Ж» 
До]», [ковбики] «фляки, начинені серцем, 
печінкою і салом» До, [ковбік] «шлунок» 
Л;— очевидно, результати видозміни на¬ 
зви ковбаса, зближеної з [ковбан] «коло¬ 
да, чурбак», [ковбик] «тс.» за зовнішньою 
подібністю реалій.— Див. ще ковбан, 
ковбаса. 

[ковбан] «колода, на якій рубають 
дрова; короткий товстий оцупок дерева 
замість табурета; колода, чурбак, пень 
Ж», [ковбик] «чурбак, колодочка (дере¬ 
в’яна)» Ме, [кдвбиця] «колода, на якій 
рубають дрова; підпора, стояк (глиня- 
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ковбанй ковбаса 

ний) для лави Ж», [ковбок] «товстіша 
частина дерева, відрізана від вершини; 
пень Шух; колода, чурбак», [ковбойІ 
«колода, чурбак» Ж;—р. [колбяк] «від- 
рубок колоди, чурбак», п. [коиЬап (ко- 
Ьап)] «пень, колода, на якій рубають 
дрова» (з укр.); — очевидно, утворення, 
пов’язані з укр. р. колобок «невеликий 
круглий хлібець», р. [колобан] «товстий 
коржик»; виведення віл нвн КоІЬе «кі¬ 
нець колоди» (Шелудько .34), як і збли¬ 
ження з псл. *кг1Ьа$а «ковбаса» (Ильин- 
ский ИОРЯС 24/1, 126—129), викликає 
сумнів.— Фасмер II 287; Вегп. І 542— 
543. — Див. ще колобок. 

[ковбанй] «хавтури, побори духів¬ 
ництва» Я; — неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [кдвбаль] «кендюх». 

ковбаня «улоговина або глибока яма, 
наповнена водою; яма в річці, морі, 
стрімка западина у воді; калюжа Ж», 
Іклубаня] «тс.» Ж, [ковбанка] «невелика 
заглибина, наповнена водою» Ва, ков¬ 
банитися «качатися, борсатися в ковба¬ 
ні»;— п. [коІЬап] «грузьке озеро, став, 
калюжа; глибоке місце в річці, болоті» 
(з укр.);—очевидно, складне утворення 
з основ слів коло (псл. коїо) «колесо» 
або псл. кої- «колоти, бити» І [баня] 
(псл. Ьап]а) «копальня; яма, заглибина»; 
пов’язання з [ковбан] «чурбан» і з ковба¬ 
са (Ильинский ИОРЯС 24/1, 126—129) 
позбавлене підстав. — Толстой 230— 
232. — Див. ще баня3, коло1, колоти.— 
Пор. баюра, калабаня, калабатина. 

ковбаса, [ківбаса] Ж, ковбаска «вид 
ковбаси», [ковбаски] (мн.) «сосиски» Ж, 
ковбасна «ковбасна крамниця», ковбасня 
«тс.; (заст.) кустарне підприємство, де 
виробляли ковбаси», ковбаснйк СУМ, 
Ж, [ковбасяникі «ковбасник», [ковбас- 
нйця] «кишка для ковбаси» Г, Ж, іков- 
басянка] «тс.»., [ковбасбвий] «ковбасний» 
Ж;—Р- колбаса, бр. каубаса, [келбаса] 
(з п.), кілбаса (з п.), др. колбаса, п. кіеі- 
Ьаза, ст. кіеІЬобгіе] «прилад для фарши¬ 
рування ковбас», каш. кіеІЬаз «ковбаса», 
ч. кІоЬаза, рідк. кІоЬаз, ст. коЬІаза, 
слц. коІЬаза, [кІЬаза], кІоЬаза, киЬаза, 
вл. коІЬаза, [коІЬаз], нл. к]а1Ьаза, рідк. 
1-даїЬаз, болг. колбаса, колбас, [калбаса, 
к.'ьлбаса, кобаса], м. колбаса, схв. ко- 
басица, [кобаса, клобаса, клобасица], 

заст. коЬаза, слн. кІоЬаза «тс.»; — за¬ 
гальноприйнятої етимології не має; на¬ 
явність слов’янських варіантів з -1- 
(-■ьі-) і -1о- (-о-, -и-), що передбачають 
праформи *кг1Ьаза (*кь!Ьаза) і * кІоЬа¬ 
за, *коЬаза, свідчить, що цей кулінарний 
термін є давнім запозиченням, але його 
джерела не зовсім ясні; найбільш віро¬ 
гідним вважається походження з тюрк¬ 
ських мов, зокрема від тур. кШЬазії 
«м’ясо, смажене на рашпорі; смажені 
котлети» (похідне від кііі «попіл», спо¬ 
рідненого з аз. каз. кумик. туркм. кирг. 
ойр. хак. уйг. кул, чув. кел, башк. 
кбл, тат. кел і, далі, дтюрк. киї «тс.») 
і тат. *ко1Ьаза «ковбаса»; можливий та¬ 
кож зв’язок із сх.-сл. *колб- (*коеб-), 
засвідченим у р. кблоб «невеликий круг¬ 
лий хлібець», р. укр. колобок «тс.» та 
укр. [кбвбиця] «колода», [ковбан] «тс.», 
[ковбик] «шлунок», [ковбатка] «кусень 
м’яса», або із звуконаслідувальним іє. 
*к1- (*ко1-, *ке1-), до якого зводяться 
і болг. кьлцам «рубати, дрібно різати 
(м’ясо та їнколоти (цукор); лускати 
(горіхи); дзьобати (про птахів)», стел, 
кльчьтдти «клацати (зубами)», укр. кле¬ 
котати; малопереконливе припущення 
про спорідненість з псл. *[кг1Ь]ь] «піч¬ 
кур, ОоЬіо ПиуіаШіз», р. [колба, колбь], 
укр. кбблик, кбвблик «тс.» (Вгйскпег 
227; Кисіпіскі ЗО 18, 241—245; НоІиЬ— 
Ьуег 243); неприйнятне з погляду сема¬ 
сіології, хронології та географії поши¬ 
рення слов’янських форм виведення їх 
від гебр. кбІ-Ьазаг «м’ясо, будь-яка 
плоть; жива істота» (Кагіошісг 8\\Ю 
268; 8Ш II 325; Ветекег Ла^Іс-РезізсЬг. 
600—601; Вегп. І 542; МШ\»осЬ Ип^ЛЬ 
8, 290—291) або від фр. саІеЬаззе 
«тиква» (Даль II 241; Кагіомпсх 5\\Ю 
268), засвідченого вперше лише у XVI 
ст. — КЗСРЯ 204; Петлева Зтимология 
1966, 150; Фасмер II 286; Преобр. І 
332; Соболевский ИОРЯС 27, 327; Иль¬ 
инский ИОРЯС 24/1, 127; Дмитриев 
560; Зіахузкі II 143—144; Вгйскпег К2 
45, 32—33; 48, 171;„МасЬек Е5ЛСЗ 205, 
Е5ЛС 258; ЗсИизіег-ЗелУс 592—593; БЕР 
II 549; Младенов 22$; Зкок II 117; Его- 
ров 104; Радлов II 1479; Кпіехза І 1, 
272.—Пор. клекотати, ковбан, ковбат¬ 
ка, колобок. 
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ковбасити ковдоба 

[ковбасити] «невміло прати (білизну) 
Ме, Ва; довго, погано виконувати якусь 
роботу Ва», [ковбаситися] «возитися в 
грязі Г; бути довго намоченим, киснути; 
дутися, сердитися Ме»;— не зовсім 
ясне; можливо, результат контамінації 
дієслова [ковбанитися] «валятися в гря¬ 
зі» з іменником ковбаса. 

[ковбатка] «шматок, частина; вели¬ 
кий шматок м’яса Ж», [заковбати] «за¬ 
латати» Я.; — очевидно, результат ви¬ 
дозміни й переосмислення іменника [ков¬ 
бан] «колода, чурбак, оцупок дерева» під 
впливом дієслова ватувати «різати ве¬ 
ликими шматками, панахати», [батати] 
«тс.». — Див. ще ковбан, батати, 

кбвбах, кбвбаха—див. кубах, 
иовбашка —див. ковбиця. 
Іковбебина] «ямка в озері, річці або 

плесі» Я; — очевидно, видозмінений ре¬ 
зультат контамінації слів ковбаня і [ков- 
добина1 «вибій». — Див. ще ковбаня, ков- 
доба. 

кбвбель, кдвбень, ковбик, ковблик — 
див. коблик1. 

ковбець — див. кібець. 
[ковбешка] «голова» Я; — очевидно, 

результат контамінації слів [довбешка] 
«тупиця, тупа голова», похідного від 
довбня, і [ковбан] «колода, чурбак, 
пень». — Див. ще довбати, ковбан. 

ковбик1, ковбиця —див. ковбан. 
ковбик2, ковбики, ковбік —див. кбв- 

баль. 
[ковбйр] «глибока тиха вода» Шух, 

[кбвбір] «заросле болото» Ж, [ковбур] 
«яма у воді, ковбаня; стрімка западина 
у воді; вікнина (у болоті) Ж»; — очевид¬ 
но, результат контамінації слів [гбв- 
бур] «вир» і ковбаня (див.). 

ковбйха, ковбуша —див. коббша. 
[ковбиця] «заглибина для попелу у 

печі; виступ для лампи у куточку між 
комином І рештою печі Ме», [кбвбашка] 
«заглибина в печі» Я, [ковбойка] «виступ 
для лампи у куточку між комином і реш¬ 
тою печі» Ме, [кббиця] «заглибина під 
припічком» Шило; — можливо, результат 
зближення слова кабиця «відкрита літ¬ 
ня кухня (піч)» з [ковбиця] «колода, 
на якій рубають дрова». 

ковбой «пастух-вершник (у західних 
штатах США)», ковбойка «вид сорочки, 

бриля»;—р. болг. ковбой, бр. кауббй, 
п. комгЬо], ч. слц. коуЬо], м. каубо], 
схв. каубо], слн. кауЬо];—запозичен¬ 
ня з англійської мови; англ. сомгЬоу 
«ковбой» (букв, «коров’ячий хлопець») 
утворене з основ іменників сом' (<дангл. 
сй) «корова», спорідненого з двн. сЬио, 
кио, нвн. КиЬ, дісл. куг «тс.», а також 
псл. §оу^сіо, укр. [гдв’єдо] «рогата худо¬ 
ба», і Ьоу «хлопець», спорідненого з 
дфриз. Ьоу «молодий.чоловік», свн. Ьио- 
Ье «хлопець», нвн. ВиЬе«тс.». — СІС 335; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 180; Кораіійзкі 184, 
535; НоІиЬ—Ьуег 265; Кіеіп 193, 364.— 
Див. ще гбв’єдо. 

[ковбота] «яма в болоті, річці; стрім¬ 
ка западина у воді, вікнина (у болоті) 
Ж»;—очевидно, результат зближення 
слова ковбаня з [калабатина] «ковбаня» 
і дальшої формальної видозміни утво¬ 
рення.— Див. ще калабаня, ковбаня. 

[ковган1] «шматок криги або облитий 
водою й заморожений кізяк,, на якому 
діти катаються з гори», [кавганка] 
«тс.»;—очевидно, давній фонетичний ва¬ 
ріант кореня ковз- (у ковзати і похід¬ 
них); пор. подібну варіативність у п. 
реїхас «повзати»—реі^ас «тс..». — Див. 
ще ковзати. 

[ковган2] «кабан»;—неясне. 
кбвганка «дерев’яна ступка для тов¬ 

чення сала; [жлукто Ж; корчага, ківш, 
миска, горщик Бі, Пі]», [кулганка] 
«скринька на сіль (без кришки)» Я; — 
р. [калган] «дерев’яна миска»; — етимо¬ 
логічно неясні форми; зближення з сум¬ 
нівним тюрк. коЬ[ап (Горяев 440) не¬ 
переконливе.— Фасмер II 165; Шипова 
154. 

[кбвдня] (з призказки Щоб тебе свя¬ 
та ковдня не минула) «?» Я;— результат 
зближення й контамінації назви колиш¬ 
нього містечка Кбдня (тепер село в Жи¬ 
томирському районі Житомирської об¬ 
ласті) з приказки «Щоб тебе Кодня не 
минула» (у цьому містечку після при¬ 
душення гайдамацького повстання 
1768 р. було страчено близько 3000 його 
учасників) і слова [мдвня] «блискавка» 
з приказки «Щоб тебе свята мовня не 
минула».— УРЕ 6 , 529. 

[ковдоба] «озерце», [ковдббашка] «ков¬ 
баня, що лишається на лузі після пове- 
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ні» Л, [ковдббина] «вибій» Ж, [ковддвби- 
на] «тс.», [кавтіба] «яма з водою; ков¬ 
баня», [кавтдба, ковтіб, кдвтєб] «тс.» 
Л, [ковтбба] «ковбаня на лузі після по¬ 
вені» Л, [ковтббіна, ковтьббанка] «тс.» 
Л, [ковтюба] «заглиблення на лузі, на¬ 
повнене водою після повені і заросле 
осокою», [ковтьдбина] «тс.», [колдбби- 
на] «яма, заглиблення у землі» В а, [кол- 
доб'е] (зб.) «тс.» Л, [колодбвбина] «ви¬ 
бій»;— р. колдбба «вибоїна, ковбаня», 
колдббина, [колдьібина, колдьібань, кол- 
дубань, колтобань] «тс.»;—певної ети¬ 
мології не має; найвірогідніший зв’я¬ 
зок з псл. *коШ (пор. лит. каНі) «довба¬ 
ти, видовбувати» і вихідне значення «ви¬ 
довбана (яма)» (Откупщиков 127, 164); 
менш обгрунтоване зближення з Іна¬ 
довб] «кадіб» (Фасмер II 287; Толстой 
220—222; МікІозіск Е\У 108; Вегп. І 
467); сумнівне також пояснення слова 
(Брандг РФВ 22, 139; Соболевский 81а- 
уіа 5, 444) як рефлекса *ко!ос!ь|Ьа, по¬ 
в’язаного з коло (колесо) і довбати. 

ковдра, [кбвдря] «ковдра», [кобра] 
«доморобна товста ряднина» Л, [кддри] 
«смужечки старої тканини, з яких роб¬ 
лять підстилки або основу для вовняного 
рядна, вовняної пілки» Мо, [кодря] «ков¬ 
дра Ж; грубе рядно В а», І кблдра] «ков¬ 
дра», ст. ковдра (XVIII ст.), колдру 
(1646);—р. ст. колтьірь «сорт сукна», 
бр. ковдра «ковдра»; — запозичення з 
польської мови; п. коїсіга «ковдра; (ст. 
і діал.) покривало для ліжка, столу, на 
стіну, на підлогу; вид плаща; паперові 
шпалери», як і ч. ст. коїіга «завіса; 
ковдра, покривало для ліжка», слц. 
[коїіга] «завіса; покривало», слн. Ікоі- 
Іег] «ковдра», [коїіга] «тс.», походить від 
іт. ст. соїіга «покриття, покривало», яке 
через нар.-лат. сиісіїга «подушка, мат¬ 
рац» зводиться до лат. сиїсіїа «тс.», 
можливо, спорідненого з дінд. кйгсаЬ 
«в’язка, жмуток». — Ткаченко УМЩ 
1958/4, 73; Оньїшкевич Исслед. п. яз. 
243; Шелудько 34; КісЬНагсіІ 68; Фас- 
мер II 298; 81а\узкі II 366; Вегп. І 549— 
550; Мезііса 336; \Уа1с1е—Ноїт. І 304. 

[ковдуш] «(убогий) мандрівник» Ж, 
[ковдоиі] «жебрак, старець» Чопей, [кбй- 
доіи] «тс.» ВеУг, [кбвди] «мандрування 
Ж; старцювання Чопей; вижебрані речі 
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Чопей», [ковдовати] «старцювати, жеб¬ 
ракувати» Чопей;—слц. [коМиз] «не¬ 
гідник; жебрак; злодій»;—запозичення 
з угорської мови; уг. [коцсіиз], коїсіиз 
«бідний, убогий, злиденний, нужденний, 
жебрак, злидар» є, мабуть, словом дав¬ 
нього тюркського' походження; дтюрк. 
^оИасї «прохач, прошак; жебрак», рої- 
«просити», очевидно, зводяться до спіль- 
нотюркського рої «рука».—-Чопей 151; 
Желех. І 354; Лизанець НЗ УжДУ 26/2, 
119; Ьігапес 83,99; Сгап]а1а 120; МІ4ТЕ82 
II 524; Егоров 303; ЬокоІзсЬ 95; УатЬегу 
81. — Пор. ґовдаш. 

[ковеза1] «нечепурна, неповоротка 
людина» Ва; — неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [ковезка] «палиця», [ковйзка] «па¬ 
лиця із загнутим кінцем». — Пор. ко- 
виза1. 

ковеза2 — див. ковйзйтися. 
[ковеня] «кочерга; палиця для мі¬ 

шання соломи при горінні» Л, [кавеня, 
ковеня, ковиння, коменя] «тс.» Л, [ко¬ 
вінька] «ковінька; гуляста горбата ко¬ 
лода», ковінька;—бр. [кавяня] «кочер¬ 
га», [ковінька] «палка для опори під час 
ходіння»; — очевидно, пов’язане з \ка- 
вуля] «загнутої форми палиця», 1ковізка, 
ковйзка] «тс.», разом з якими може бути 
виведене від псл. коуаіі «кувати; би¬ 
ти»; зіставлення з р. ковьілять «шкан¬ 
дибати» (Фасмер II 274), як і виведення 
з ко 4- вити (Никончук Зтимология 
1977, 125), викликає сумнів. —Див. ще 
кувати. — Пор. кавуля2, кий1, ковиза1. 

[ковер] «(заст.) килим; ковдра» СУМ, 
Г, Ж, ікобер] «килим», [кобірець] «не¬ 
великий килим», [ковірець1 (заст.) «тс.», 
[ковернйк] «килимник» Ж, [ковірнйця] 
«вишивальниця килимів» Ж, Пі, [ко- 
верцовий] «килимний»;—р. ковер «ки¬ 
лим», бр. [кабірац, кабілац], др. ко- 
верт>, ковьрь, коворь, п. коЬіеггес, [ко- 
Ьіеіесі, ст. коЬіегг, ч. коЬегес «тс.; 
[плахта, у якій циганки носять дітей за 
плечима]», ст. коЬег «тонкий плащ», 
коЬегес «килим», слц. коЬегес «тс.; [по¬ 
кривало; жебрацька торба]», коЬегсек 
«теплий вовняний кольоровий одяг», 
полаб. 1’йЬег «покривало (на ліжко); 
ліжко», зі’тгегас «скатертина», болг. 
губер «килим», м. губер «тс.», схв. губер 
«покривало, ковдра; килим (домотка- 
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ний)», §йЬег «покривало (на ліжко); во¬ 
вняна попона», [коЬег] «попона», ст. 
коЬегес «килим»;—переконливої етимо¬ 
логії цього мандрівного терміна немає; 
за фонетичними ознаками найімовірні¬ 
шим є походження з давніх тюркських 
мов, але конкретні джерела запозичення 
не зовсім ясні; можливо, слов’янські 
форми походять від кипч.-тур. ко\уег 
«килим», кбЬег (пов’язаних з тат. [кбЬез] 
і, далі, дтюрк. кіуіг «тс.», огуз. кітіг 
«кошма», чаг. сх.-тюрк. кі§іг «вовняна 
ковдра», тат. тез «вовна, кошма», тат. 
каз. кТг «тс.», що зіставляються також 
із монг. кеЬіз «килим», калм. кевс 
«тс.») або від протобулг.-чув. *каузг < 
*кеЬіг; недостатньо обгрунтовані збли¬ 
ження з р. ковьірять із гіпотетичним 
значенням «плести» (Сободевский РФВ 
66, 350—351) і *ко-лгьгь «ковдра», [ко¬ 
вдра] «тс.» (І1]іп5кіі РР 11, 191—192); 
неприйнятне виведення від етимологічно 
неясного дісл. к9§игг «тс.; ковдра» (Мік- 
коїа Меш. 8ос. ІЧеорЬіІоІ. І 389 —390), 
від англ. соуєг «покривало» (Маігепаиег 
48—49; IV 383; Корш Словарь рус- 
ского язьїка IV 1253) й уг. §иЬа «хутря¬ 
не пальто» (Меуег Е\¥ 133) або від лат. 
соорегїге «покривати» (Маскек Е8.ІС 264; 
НоІиЬ—Ьуег 245). — Фасмер II 270— 
271; Добродомов УЗ МГПИ 403, 41—53; 
Шипова 189; Преобр. І 327; Зіаугзкі II 
298—300; Вгііскпег 241; К2 45, 27, 102; 
БЕР І 291; 2а]зсгко\У5кі $Юг 56—57; 
Казапеп РІЛР 29, 166; 2Ї$ІРЬ 20, 448; 
Кашзіесії 230; Вегп. І 592;Мік1. ЕШ 136. 

[коверда] «дурниця, нісенітниця» (?) 
Я;—неясне; можливо, результат збли¬ 
ження іменника [коверза] «тс.» з р. ка- 
вардак «безладдя, розгардіяш, плута¬ 
нина»; не виключена також можливість 
зв’язку з [ковиртати] «базікати, бала¬ 
кати». 

коверза, коверзати, каверзний, кб- 
верзні, коверзувати, коверзуха —див. 
каверза. 

коверіти — див. ковиріти. 
коверкот (сорт тканини);—р. болг. 

коверкот, бр. коверкот, п. ко\уегкоі, 
ч. слц. слн. коуегкоі;—запозичення з 
англійської мови; англ. соуегсоаі утво¬ 
рене з іменників соуєг «покривало, 
футляр», пов’язаного з дієсловом соуєг 

«покривати», яке через фр. ст. соугіг 
«тс.» зводиться до лат. соорегїге «закрива¬ 
ти», утвореного з префікса со- і дієсло¬ 
ва арегїге (<*ар-уегїге) «відкривати», 
спорідненого з псл. *уєгіі «зачиняти, 
закривати», укр. верста, верея, [вір\ 
«огорожа», та соаі «піджак, мундир», 
яке через фр. ст. соіе «чоловіча туніка» 
зводиться до франк. *коііа «вид верх¬ 
нього одягу», спорідненого з нвн. Коіге 
«груба вовняна ковдра». — СІС 335; Но- 
1иЬ—Ьуег 265; БЕР II 511; Юеіп 305, 
364; ШаМе—Ноїт. І 56; Баигаї 211.— 
Див. ще верета, коаліція, коц. 

[коверняґа] «гудзуватий пень» ВеНЗн, 
[коверняка] «тс.» ВеНЗн, Іковерняк] «тс. 
ВеНЗн; негарний, нечепурний Я»; — 
неясне. 

[повертати] «направляти, керувати, 
правити, повертати» Ж;—очевидно, ут¬ 
ворення, що складається з словотворчого 
елемента ко- І дієслова вертати; збли¬ 
ження з р. коверкать «псувати; перекру¬ 
чувати; калічити, спотворювати» (Фас¬ 
мер II 271; Георгиев БЕ 28, 202)_ не зо¬ 
всім переконливе. — МасЬек ЕЗЛС 210.— 
Див. ще вертіти.— Пор. каблук1, ка¬ 
верза, кадіб, поворот. 

ковзати, [ковзатисяІ «кататися на 
льоду» Кур, ковзатися «тс.», [кблзнути1 
«ковзнути» Ж, кбвзалка, ковзанка, [ков- 
зіль] «ковзанка» ЛексПол, [ковзілька 
ЛексПол, ковзулі, кбзалка Ж] «тс.», 
ковзан, [ковзані] «ковзани» Я, ковзаняр, 
[ковзелиця] «ожеледь», [ковзун] «дитина, 
що повзає», ковзкий, ковзний «який ру¬ 
хається поковзом», Іковз] (виг.), [ковзь] 
«тс.», підковзнутися, поковзнутися, [по¬ 
повзень] «рукоятка, кулак; повзун, хрес¬ 
товина», пбковз «ковзаючи», поковзом 
«тс.», розковзати «зробити слизьким», 
розковзатися; —р. [кблзать] «ковзати», 
ст. кользькьш «ковзкий», кольскми «тс.», 
бр. кбузаць, кбузацца, п. [кіеігас} «ков¬ 
зати», ст. кіеігас зі$ «тс.», ч. кіоигаіі 
(зе),ст. кійгаїі «тс.; повзти», слц. кі’гаї’ 
«рухати, пересувати по гладкій поверх¬ 
ні»;— псл. *к'ьІ2аІі «ковзати», що є дав¬ 
нім варіантом основи ^к'ЛгаІі «тс.» з ру¬ 
хомим початковим іе. *з-; розрив цих 
двох варіантів (Зіаугзкі II 147—148) 
необгрунтований; недостатньо аргумен¬ 
товане пояснення давнього -1- як ре- 
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зультату контамінації з псл. * ріг-, до 
якого зводиться й укр. повзти. (ОеЬаиег 
НізБ шІиУП. ]аг. сезк. І 296; ІЧіізсЬ \\/у- 
Ьог різні рої. II 159—160; МРКЛ III 
289—291); неприйнятне твердження (Ма¬ 
сНек Е8.ІС8 207; НоІиЬ—Буег 244) про 
спорідненість з нім. §1еііеп «ковзати», 
пов’язаним з *§1їсІН- і, далі, іє. 
*£Н1еісІН- «тс.»; зовсім сумнівні зістав¬ 
лення з іт. «Ііззапсіо «ковзко» (НоІиЬ — 
Буег 244), з гр. ’лс/Х%\\ «пурпурний сли¬ 
мак» і кЬукоо, «слимак» (Реіегззоп В81. 
\УогізБ 75).—Фасмер II 290, 294; III 
641, 642, 646—647; Щахматов Очерк 
125; Марков РФВ 76, 267; Потебня К 
ист. зв. III 110; Преобр. І 333, II 299— 
300; Соболевский ЖМНП 1886 вересень 
156; Впіскпег 227—228, 531; МасНек 
Е8ЛС 259—260; Мікі. Е\У 300; Меіііеі 
М8Б 14, 351—352. — Див. ше сковза¬ 
ти.— Пор. ховзати. 

[ковиза1! «бондарський інструмент 
для згинання обручів», [ґовезка) «пали¬ 
ця, на яку опираються при ходінні» Ва, 
[ковезка] «тс.» Ва, [ковйзка] «палиця із 
загнутим кінцем, вид кийка»;—не зо¬ 
всім ясне; очевидно, пов’язане з ковінь¬ 
ка, [ковеня] «кочерга» (див.). 

[ковиза21 «фартух (?)» Ж;—неясне, 
[ковйзитиі «мучити» Ж, [ковйзнути] 

«животіти; хворіти, нездужати» Пі, [за- 
ковйзнути] «застигнути, змерзнути, за¬ 
клякнути, закоцюбнути; зав’язнути, за¬ 
непасти», [заковйзти] «тс.»;—не зовсім 
ясне; можливо, пов’язане з [ковйзка] 
«палиця із загнутим кінцем, вид кийка»; 
у такому разі первісним було значення 
«згинати, скручувати». — Пор. ковиза1, 
ков’яза. 

[ковйзйтися] «комизитися; вередува¬ 
ти; норовитися Г; гедзатися, скаженіти 
Ж», [ковеза] «вередлива, примхлива лю¬ 
дина Л; вередлива, плаксива дитина 
Ва», [заковезйтися] «закомизитися; зно¬ 
ровитися; завередувати»; — очевидно, ре¬ 
зультат контамінації слів комизйтися 
(комиза) і коверзувати ([коверза\)\ виве¬ 
дення ковеза з основи везтй, ускладненої 
словотворчим елементом ко- (Никончук 
Зтимология 1977, 123) непереконливе.— 
Див. ще каверза, комизйтися. 

[ковйка] «затримка, зупинка, пере¬ 
шкода» Я, заковйка «тс.»;—р. кавьїка 
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«надрядковий знак; завиток на письмі, 
кривуля; [перешкода, утруднення]», [ко- 
вьїка] «тс.», кавйчки (мн.) «лапки», бр. 
заклейка «утруднення; хитрість», болг. 
кавйчки «лапки», слн. каука «гак; не¬ 
розбірлива буква», цсл. кдвкікд «крю¬ 
ковий знак»;—псл. коуука «гак»;—не 
зовсім ясне; очевидно, пов’язане з [каву- 
ля\ «загнута палиця», [ковеня] «кочерга», 
ковінька; пов’язання з др. цсл. ку- 
г.о(иос’ь) «горбоносий», з яким зіставляє 
ться укр. кукса «залишок покаліченої 
руки» (Фасмер—Трубачев II 154, 404; 
Куркина Зтимология 1970, 94; Преобр. 
І 280; Горяев 126; Младенов 226), по¬ 
требує додаткової аргументації; ще менш 
імовірне виведення з іт. сауіссНіа «кі¬ 
лочок», що продовжує лат. сіауісиїа 
«ключик; вусик виноградної лози», демі¬ 
нутивного утворення від сіауіз «ключ; 
засув; гачок» (РізапІ РаШеіа (1953) 8/2, 
112). —Шанский ЗСРЯ II 8, 11, БЕР II 
124; ЗСРЯ 9, 167.— Пор. кавуля2, кове¬ 
ня, кукса1. 

ковила (бот.) «тирса, 81 і р а Б.; [бі¬ 
ловус стиснутий (мичка), Иагсіиз зітіс- 
іа Б. Мак]», [ковйл] «тирса», [ковйле] 
«ковила пірчаста, 8Ііра реппаїа Б.» Ж, 
[ковилка] «ковила волосиста (тирса), 81і- 
ра саріИаіа Б.» Мак, ковйль «ковила», 
ковильдк «ковила Лессінга, 8Ііра Іез- 
$іщ*іапа Тгіп. еі Рирг.»;— р. ковйль 
«ковила», І ковйл], бр. ковйль, др. ко- 
вьілие, ч. каууі (з р.), слц. каууГ (з р.), 
болг. [ковйл], схв. кдгйл>з, слн. ко- 
уі1]'е «тс.»;—псл. *коуу1ь, похідне від 
коуаіі «кувати» (первісно «бити, руба¬ 
ти»), укр. кувати; — паралельне до гот. 
Намц «сіно», двн. Не\мі, нвн. Нец «тс.», 
похідних від рефлексів пгерм. *Наи- 
«бити, рубати», далі генетично пов’яза¬ 
ного з псл. коуаіі; спочатку слово озна¬ 
чало «те, що рубають (>косять)»; менш 
переконливе пов’язання з р. ковьілять 
«кульгати, [гнути]» (Вегп. І 594; Мозгуп- 
зкі Р23Р 65—66) або виведення слова як 
запозичення з тюркських мов (Менгес 
105—107; Ванюшечкин РР 1971/2, 132— 
135). — Фасмер —Трубачев II 273— 
274; МасНек Ля. гозії. 278—279; БЕР II 
511.— Див. ще кувати1. 

[ковилгатиі «кульгати, хитатися, на¬ 
хилятися то в один, то в другий бік» 



ковйлка ковпак 

Я; — очевидно, результат контамінації 
запозиченого р. ковилять «шкутильга¬ 
ти; кульгати», етимологічно не зовсім 
ясного (пор. болг. [ковелям се] «тс.»), 
з укр. кульгати.— Фасмер II 274.— 
Див. ще кульгати. 

[ковйлка] «дерев’яна вставка у круг¬ 
лому кінці весла, за яку беруться обома 
руками під час веслування» Я, [кобил¬ 
ка] «ручка весла, перпендикулярна до 
лопати»;—р. [ковилек] «держак лопа¬ 
ти»;— неясне; можливо, пов’язане з р. 
Іковьілек] «сажень у вигляді трикутника 
для обмірювання площі землі». 

[ковилюшка] «звивина, закрут» Я; — 
р. [ковилюга] «звивина, вигин, кривиз¬ 
на», [ковьілина] «тс.»; — очевидно, пов’я¬ 
зане з р. ковилять «шкутильгати», ети¬ 
мологічно не зовсім ясним.— Фасмер II 
274. — Пор. ковилгати. 

ковйль, ковильок—див. ковила, 
[ковирдяка] «великий шматок» (най¬ 

частіше про хліб) Па;— очевидно, афек¬ 
тивне утворення. 

[ковиріти] «хворіти, нездужати, мар¬ 
ніти» Ж, іковеріти] «стогнати, пхикати; 
скиглити, верещати, кричати» Ж;—не¬ 
ясне. 

[ковиртати] «базікати, балакати» 
Пі;—очевидно, етимологічно тотожне з 
[ковертати] «направляти, керувати, по¬ 
вертати», утвореним на основі дієслова 
вертати: у такому разі первісним було 
значення «повертати (язиком)». — Див. 
ще ковертати. 

[ковйря] «потворно закутана жінка» 
Я, [кувйря] «тс.» Я, [кувердя\ «жінка, 
надто закутана хустиною, з недбало на¬ 
мотаним одягом» Я, [затвердитися] «за¬ 
критися, замотатися» Я;—неясне; зі¬ 
ставлення з [невковйрний] (Яворниць- 
кий 362) позбавлене підстав. 

[ковиряти] «колупати, чистити» Ж, 
[ковирувати] Ж, [ковіряти] Пі «тс.»; — 
р. ковирять «колупати», [ковйриться] 
«упиратися, пручатися»; — можливо, за¬ 
позичення з російської мови, в якій за¬ 
довільної етимології не має; пов’язання 
зр. ковилять «кульгати» (Фасмер II 274) 
потребує додаткової аргументації; ви¬ 
ведення з фін. категіаа, коуегіаа «видов¬ 
бувати» (Погодин РФВ 47, 208) або роз¬ 
членування на *ко-виряти (Маігепаиег 

ЦР 8, 190) ще більш сумнівні. — Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 183.—Пор. ковилгати. 

ковїки —див. ковки. 
ковінька —див. ковеня. 
[кбвкати] «жувати» ВеБ, [кбвкнути] 

«ковтнути» ВеБ, Ж;—очевидно, пов’я¬ 
зане з ковтати; стосунок між звуками 
к і т неясний. 

[ковки] (мн.) «сережки» Ж, [ковіки] 
«тс.» Ж; — можливо, результат спро¬ 
щення слова [ковтки] «тс.». —Пор. ков¬ 
ток1. 

[ковма] «корм з товченої картоплі й 
полови; товчена картопля, картопляне 
пюре» Л, [кома, кдмка, кума] «тс.» Л, 
[ковмй] «їжа з товченої картоплі з коноп¬ 
ляним сім’ям або товченим маком» Я; — 
неясне; можливо, пов’язане з [кбвмо1 
«в’язка коноплі або льону» (пор.). 

[ковмо] «в’ язка коноплі або льону»; — 
очевидно, як і бр. калмати «волохатий», 
походить від псл. *к1ьтп-о «пучок», 
спорідненого з кі-ькь «клок». — Труба- 
чев Рем. терминол. 86. — Пор. клок, 
ковма. 

[ководка] «хребець (спинний)» ВеЛ; — 
неясне; можливо, діалектний фонетич¬ 
ний варіант слова колодка. 

[ковок] «дерев’яний цвях» Пі;—не 
зовсім ясне; можливо, результат видо¬ 
зміни іменника кілок (<*колок). 

поворот (заст.) «ворота, якими пере¬ 
кривали вихідні вулиці села для охо¬ 
рони посівів від свійських тварин»;—■ 
р. [кбворот] «коловорот; ворота; стовп, 
до якого прикріпляються ворота», бр. 
[коварат] «колодязний журавель»; — 
очевидно, утворене з словотворчого еле¬ 
мента ко-, того самого, що і в словах 
[коверза], коверзувати та ін., і основи 
вброт, пов’язаної з вертіти. — Фасмер 
II 271—272. — Див. ще вертіти.— Пор. 
каблук1, каверза, кадіб. 

[кбвочка] (орн.) «галка, Согуиз шо- 
песіиіа» Ж;—очевидно, пов’язане з [ка¬ 
ва] «тс.»; фонетичний характер зв’язку 
неясний. 

[ковп] «качан; стебло» Ж;—неясне. 
ковпак1 «головний убір; накривка, 

накриття», [ховпац.:] «тс.» Нед, [ковпако- 
ватий] «схожий за формою на ковпак» 
Я; — р. колпак «ковпак; дурень», ст. кал- 
пакь «висока шапка», колпакь «тс.; 
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ковпак ковтати 

опанча з капюшоном; міра місткості», 
бр. каупйк «ковпак», п. коїрак «тс.» 
(з р.), ч. каїрак «висока шапка, обшита 
хутром», рідк. заст. коїрак «тс.», ст. 
коїраі «головний убір», сдц. заст. каї¬ 
рак «висока гусарська шапка, обшита 
хутром», [коїрак] «висока шапка, обши¬ 
та хутром», нл. каїрак «солдатська шап¬ 
ка» (з р.), болг. калпак «хутряна шапка, 
ковпак», м. калпак «тс.», [калпак] «пів¬ 
нячий гребінь», схв. калпак «висока хут¬ 
ряна шапка», слн. каїрак «хутряна 
шапка, угорський головний убір»;—за¬ 
позичення з тюркських мов; пор. тур. 
каїрак «шапка; військовий головний 
убір; папаха», Крим.-тат. тат. ккалп. 
каз. калпак «шапка, ковпак», кирг. кал¬ 
пак «гострокінцева повстяна шапка», 
чув. калпак «шапка; дитячий капор», узб. 
калпак «тс.; повстяний капелюх»; деякі 
слов’янські форми з початковим ко (ко) 
і болг. калпак «хутряна шапка» вважа¬ 
ються доосманськими запозиченнями з 
тюркських мов.— Фасмер II 252, 297; 
Шипова 155, 192; Уазтег 2Ї8ІРБ 7, 
506; Преобр. І 338 —339; Брандт РФВ 
18, 35; Дмитриев 560; Меп§ез 2І81РЙ 
23, 331; Когзсй АїЗІРЬ 9, 508; Соболев- 
ский РФВ 71, 24—25; 8їамгзкі II 373; 
Вгїіскпег 248; МисЬІтзкі 64; Кагїомцсг 
8ІУО 278; МасЬек Е8ЛС8 205—206; Но- 
ІиЬ—Буег_228; БЕР II 175; Младенов 
229; Боев БЕ 15, 13; Маїескі Б\уіє ^даагу 
тасесі. II 46; 8кок II 22—23; 8ка1]іс 
388: Вегп. І 474—475: Мікі. Е\¥ 120; 
ТЕ1 І 324; ТЕ1 №сЬіг. І 56, II 141; 
Егоров 87.— Пор. клобук. 

ковпак2 (бот.) «види грибів (рози- 
тес тьмяний, Рогіїез сарегаіа; [Меги- 
1іи$ сапШагеІІиз; Роїурогиз оуіпш Рг. 
Ж; вид їстівних грибів Я1)»;—Р- кол- 
пак «розитес тьмяний; [А§агісш соїпа- 
Іиз]»;—очевидно, пов’язане з ковпак 
«головний убір»; мотивація назви не¬ 
ясна. 

[ковпак3] «суцвіття, котик рогозу» 
Л;—результат перенесення назви ков¬ 
пак «рід головного убору» у зв’язку з 
певною подібністю початків рослини до 
шапок.— Федченко—Флеров 40. — Див. 
ще ковпак1. 

[ковпанйця] «полоз» Я;—результат 
видозміни деетимологізованої форми [ко¬ 

паниця] «викопане з коренем із землі 
скривлене дерево, з якого виготовляють 
полоз», похідної від копати (див.). 

[ковпаня] (назва вівці) Доп. УжДУ 
IV;— неясне. 

[ковпанька] (орн.) «чубатий жайво¬ 
ронок, Оаіегісіа сгізїаіа Б.» ВеУг, 
ВеНЗн;—неясне; можливо, пов’язане з 
ковпак1-, як семантичну паралель пор. 
нім. НаиЬепІегсЬе «чубатий жайворонок» 
(букв, «жайворонок в очіпку, очіпковий 
жайворонок»). 

[ковпень] (у сполученні к. зелистий 
(бот.) «солонець звичайний, Заіісогпіа 
ЬегЬасеа Б.)» Ж, Мак;—очевидно, по¬ 
в’язане з [ковп] «стебло»; назва могла 
бути зумовлена соковитим і товстим 
стеблом та міжвузлями, дещо потовще¬ 
ними вгорі (Федченко — Флеров 354). 
— Див. ще ковп. 

[коврйґа] «великий шматок» (най¬ 
частіше про хліб) Па; — бр. кавріга;— , 
запозичення з російської мови; р. ков- 
рйга «скиба, шматок хліба; хлібина» 
походить від др. коврига «хліб (цілий)», 
коврьігь, ковригь «тс.», що, як і болг. 
коврйг «пиріжок», прийшло ще у домон- 
гольські часи, мабуть, з північнотюрк- 
ських мов у двох формах ковриг-ь і ков¬ 
ригь «хлібина (ціла); міра хліба»; кон¬ 
кретне джерело запозичення поки що 
не встановлено. — Шанский ЗСРЯ II 8, 
181; Фасмер II 272; Шипова 189; БЕР 
II 512. 

[ковтаря] (кличка вівці) Доп. УжДУ 
IV, [ковтаня, ковтеша, ковтка, кбвтя] 
«тс.» тж;—■ не зовсім ясне; можливо, 
корінь той самий, що і в слові ковтун 
«жмут збитого волосся, вовни, шерсті». 

ковтати1 «глитати», [ковкати ВеБ, 
колкати Ж] «тс.», [ковкнути] «ковтну¬ 
ти» Ж, ковток, ковтальний «пов’язаний 
з ковтанням», ковть (виг.);—р. [кблт- 
нуть] «ковтнути», [колгпбк] «ковток», 
бр. [каутаць] «ковтати», ч. [кіиіаіі] 
«тс.»;—псл. *кьДаіі «ковтати», пов’я¬ 
зане паралелізмом початкових приго¬ 
лосних з *§1'ьіа1і, укр. глитати «тс.».— 
Фасмер І 414—415, II 297; МасЬек Е8ЛС 
132; Вегп. І 309. — Пор. глитати. 

[ковтати2] «бити, стукати; битися, 
стукатися» СУМ, Жі [ковтатися] «сту¬ 
катися крашанками (напівобрядова ди- 
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кбвтач ковтяга 

тяча гра)» Ме, \ковт\ (вигук, що відтво¬ 
рює звук від удару) Ж;—р. [колтать] 
«хитати; кульгати, шкандибати», п. [кіеї- 
іас] «різати; молоти; коливати, вору¬ 
шити, мішати», мак. [се кльтя] «хита¬ 
тися»;— псл. *к'ь1іаіі «ворушити, хи¬ 
тати, штовхати», пов’язане чергуванням 
голосних з *ко1іШ «колотити». — Зіачуз- 
кі II 147; Вегп. І 660. — Див. ще коло- 
тйти. 

[ковтай1] (орн.) «дятел зелений, Рі- 
сиз (уігісЗіз Ь.); дятел великий, строка¬ 
тий дятел, ОгуоЬаІез шаіог Ь. Шарл, 
ВеУг, ВеНЗн, ДзАтл II; повзик, Зііїа 
еигораеа Ь. Ж», [ковтаяйця] «дятел» 
ВеНЗн, [ковтаниць, ковтанка, поковтай] 
«тс.» Шарл, ВеНЗн; — назви, пов’язані 
з [ковтати] «бити, стукати» і зумовлені 
тим, що дятел стукає дзьобом по дереву, 
здобуваючи собі поживу або видовбуючи 
дупло для гнізда (Воїнств.—-Кіст. 214, 
219; Птицьі СССР 379 —380, 383—384); 
пор. інші, подібні з семантичного по¬ 
гляду назви цього птаха: [товкач, по- 
товкач, довбало, довбар, подовбидерево, 
клюйдерево, дзюбдерево, дзюбодерево, 
дзьдбавка, дзьобак] тощо; перенесення 
цієї назви на повзика викликане тим, 
що він часто моститься в старих гніздах 
дятлів (Птицьі СССР 526—527); менш 
переконливе пояснення назви дятла як 
результату метатези в слові товкач, 
зближеному вторинно з ковтати (Бу- 
лаховський Вибр. пр. III 236). — Див. 
ще ковтати2. 

ковтеб, ковтеб, ковтдба, ковтобіна, 
ковтьбба, ковтьобанка, ковтьобина — 
див. ковдбба. 

[ковток1] «сережка» Ме, ДзАтл II, 
[ковтка] «тс.» ДзАтл II, [ковтки] «се¬ 
режки; підвіски»; — р. [колткй, кол- 
тушкй] «тс.», п. ст. коїіка «сережка» (з 
укр.); — пов’язане з р. [колтать] «хи¬ 
тати», [колтаться] «хитатися, теліпати¬ 
ся», яке зводиться до псл. *кь1іаіі 
«ворушити, хитати; штовхати». — 81а\¥зкі 
II 374. — Диві ще ковтати2. 

[ковток2] «ганчірка; частка; клап¬ 
тик»; — очевидно, етимологічно тотож¬ 
не з [ковток] «сережка» (первісно «те, 
що теліпається, зокрема на рваному 
одязі»). — Див. ще ковток1. — Пор. ков¬ 
тун1. 

ковток3—див. ковтун1, 
ковтрушкбвий —див. кблтріш. 
ковтун1 «жмут збитого волосся, во¬ 

вни, шерсті; хвороба шкіри, при якій 
волосся сплутується і злипається, РИса 
роїопіса», [ковток] «жмут збитого во¬ 
лосся, вовни, шерсті», [ковтяк, ковтях] 
«тс.», [ковтуння] «клапті, патли, груд¬ 
ки» (про волосся) Я, [ковтурря] «патли 
на голові» Я, [ковтуноватий] «з ознака¬ 
ми ковтуна на голові» Я, [ковтунястий] 
«тс.» Я;—р. колтун «ковтун (хвороба)», 
бр. каутун «гс.; збите волосся», п. кої- 
іип (зукр. абобр.), ч. коїіоип, коїіип; — 
псл. *к*|1ипь «ковтун, жмут збитого 
волосся», похідне від *к1|[;аіі (з^) «те¬ 
ліпатися), колихати(ся)», з яким ети¬ 
мологічно пов’язане укр. Ікбвткй] «се¬ 
режки»; пов’язання слова з кирг. кіНІб 
«вузол, підв’язаний кінський хвіст» 

(Вегп. І 550; Маскек Е5.ІС8 215—216) 

або виведення^ його від лит. каІШпаз 
«ковтун», каїбипаз, лтс. каїіиопз «тс.» 
(Віезе, Веі1га§е гиг НатепІогзсЬцп§ IV 
63) сумнівне.—Фасмер II 298; Потеб¬ 
ня РФВ 7, 70—71; Вярзніч Белар. 
лінгв. 2, 71—73; Зіа^зкі II 375—376; 
Вгйскпег 248. — Див. ще ковток1. 

[ковтун2] «філістер, обиватель, мі¬ 
щанин» Ж;—ч. мор. [коііідп, коїбйп] 
«неохайна людина, вошивець»; —запо¬ 
зичення з польської мови; п. коїіип (з 
XIX ст.) «небагатий шляхтич або міща¬ 
нин (зневажливе прізвисько); (пізніше) 
відстала, обмежена, дріб’язкова люди¬ 
на» виникло, очевидно, як переносне 
вживання основного значення слова 
«ковтун; сплутане волосся на голові».—- 
5{а\узкі II 375; Вгйскпег 248; МасЬек 
ЕЗЛС5 215—216.—-Див. ще ковтун1. 

[ковтюх] «карлик; кретин Ж»; — оче¬ 
видно, етимологічно пов’язане з укр. 
ковтун «жмут сплутаного волосся, вов¬ 
ни, шерсті; хвороба»; неприйнятне зі¬ 
ставлення (ВеЗн 26) з р. колдун «чарів¬ 
ник, чаклун». — Зїашзкі II 375 —376.— 
Див. ще ковтун1. 

[ковтяга] «брила, грудка» Ж;—не 
зовсім ясне; можливо, результат видо¬ 
зміни форми [ковтях] «жмут збитого 
волосся, вовни, шерсті; збите у грудки 
волосся», похідного від ковтун «тс.». 
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[ковтях1] «кінський або коров’ячий 
кізяк» Л;— очевидно, результат видозмі¬ 
ни форми [котях] «кізяк», зближеної з 
[ковтяга] «брила, грудка». — Див. ще 
ковтяга, котях. 

[ковтях'2| «гроно; суцвіття (ягід, буз¬ 
ку, дрібних плодів)» Л; —результат ви¬ 
дозміни слова кетяг (кетях) «гроно», 
зближеного з [ковтях] «жмут збитого 
волосся, вовни, шерсті; збите у грудки 
волосся»; зближення зумовлене, оче¬ 
видно, загальною схожістю форми грона 
чи суцвіття з формою збитого у грудки 
волосся; пор. подібний семантичний зв’я¬ 
зок у слові брунька «ще не розвинений 
пагін рослини; зачаток квітки або стеб¬ 
ла з листям; [жмут забрудненої і зліп¬ 
леної вовни на вівці]».— Див. ще кетяг, 
ковтун1. 

[ковтьоба] «незугарна, неохайна лю¬ 
дина»;— афективне утворення, близьке 
до [ковба] «коротка, товста, незграбна 
жінка» (пор.). 

[ковхан] (дит.) «стусан» Л;—неясне; 
можливо, результат фонетичної видозмі¬ 
ни слова штовхан. 

[ковцурря] «патли на голові» Я; — оче¬ 
видно, результат афективної видозміни 
слова [ковтурря1 «тс.»,—Див. ще ковтун1. 

ковчег «(бібл.) судно Ноя; громіздке, 
старомодне судно, екіпаж тощо; (церк.) 
скринька для зберігання т. зв. святих 
дарів»;—р. ковч&г, бр. каучзг, др. ков?>- 
чегпь (ковьчегг>) «ящик; сховище, скарб¬ 
ниця; гробниця з мощами святого; кіот 
завіту, де євреї зберігали скрижалі; 
ковчег Ноя», болг. ковчег «скриня, ящик; 
труна; огорожа колодязя; ковчег», м. 
ковчег «скриня, ящик; труна», схв. ков¬ 
чег «ящик, скриня; рундук; труна; ков¬ 
чег», стел, коекчег'ь «ящик, скриня; кіот 
завіту; гробниця з мощами святого»;— 
очевидно, слово східного, не встановле¬ 
ного точно походження; пор. чаг. кориг 
«посудина», коЬигсак «коробка», монг. 
^и§а^сак «великий ящик; труна», калм. 
ХйгізюО «тс.»; менш імовірні зближення 

з тур. [карсук, карсик] «футляр» (Мікі. 
Е\\/ 136; Вегп. І 594), з сгр. xа'фаx^аV 
«ящик, скриня; сховище; посудина; фут¬ 
ляр» (Маігепаиег 48) і з др. ковь «посу¬ 
дина» (Ильинский ИОРЯС 23/2, 230).— 
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СІС 335; Баскаков та ін. Кримський укр. 
і орІєнт. 133—134; Фасмер II 272—273; 
Шипова 189; БЕР II 513; Преобр. І 327— 
328; Бокоізсії 78, 98; Ратзіесіі 202; Оот- 
Ьосг 98; Міккоіа ЛЗРОи§г 30/33, 16. 

[ковшак] (ент.) «тарган чорний (схід¬ 
ний), Віаііа огіепіаііз Б. (Регіріапеіа 
огіепіаііз Б.)» ВеНЗн;—очевидно, по¬ 
хідне утворення від ківш; назва зумовле¬ 
на ковшоподібною формою самиці, ха¬ 
рактерною для цього виду тарганів.— 
Див. ще ківш. 

[ковшинка] (бот.) «вид грибів [пар¬ 
шивка], Регіга сіЬогіоісіез Ноїїіп.» 
Мак;—пов’язане з [ковш] «ківш»; назва 
зумовлена чашоподібною формою гриба 
(Словн. бот. 416; Симоновий 346); пор. 
інші його назви: р. чашечник (від чаш¬ 
ка), схв. чашаста глива (букв.) «чашопо¬ 
дібний гриб», нім. Весіїегріїг (букв.) 
«чаша-гриб», ІМарїріїг (букв.) «миска- 
гриб». — Див. ще ківш. 

[ков’яза] «мерзляк» Ж, [ковязлитй} 
«тс.» Ж, [ковязитиі (у виразі к. біду 
«терпіти нестатки, бідувати, страждати») 
Ж, [ков'язнути] «ціпеніти; вмирати» Ж, 
[заков язнути] «тс.» Ж;— очевидно, псл. 
*1<оу^2-, здавна пов’язане з [ковйзнути] 
«животіти; хворіти, нездужати», [ко- 
вйзка] «палиця із загнутим кінцем».— 
Див. ще ковиза1, ковйзити. 

[кога] «кашель» Ж;— очевидно, запо¬ 
зичення з польської мови; п. [ко§а] 
(хвороба худоби), (каш.) [ка§а] «тс.» 
походять, від снн. ко§е «тс.».— 81а\мзкі 
II 327; «XV II 390. 

[когітнйк] (бот.) «рододендрон кар¬ 
патський, РйосІосіепсІгоп коїзсіїуі 5ішк. 
(К Ьсчіосі епсігоп їегги§іпеит Б.)» Ж, 
Мак;—очевидно, результат видозміни 
іншої, більш поширеної назви цієї рос¬ 
лини Ікохітник (кохитнйк)], деетимоло- 
гізованої і зближеної з словом [коготь] 
{кіготь). — Див. ще кохітник. 

когорта;—р. когорта, бр. кагортау 
п. ч. слц. вл. коЬогіа, болг. кохорта, 
схв. кохорта, слн. кокбгіа;—запозичен¬ 
ня з латинської мови; лат. соЬогз (род. 
в. соЬогііз) «когорта (підрозділ легіону); 
міцно згуртована група людей; почет 
претора у провінції; натовп; скотний 
двір» складається з префікса со- «з-» 
і основи іменника Ьогіш «обгороджене 



когут когутик 

місце; город, садок; (ст.) вілла», спорід¬ 
неного з гр. %6рход «огороджене місце; 
огорожа, двір; пасовище, корм», гот. 
§агс!з «дім», лит. 2а?4!35 «загорода, ко¬ 
шара; загорожа», псл. *§огсіь, укр. го¬ 
род «місто». — СІС 336; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 183—184; Кораііпзкі 500; НоІиЬ — 
Ьуег 246; Кіеіп 310, 363; Шаісіе — Ноїт. 
І 242, 660. — Див. ще город, коаліція. 

[когут1] «півень, Оаііиз сіошеаіісиз; 
китиця з півнячого пір’я на капелюсі» 
Г, Ж, [когбш] «півень; півняче, страусове 
перо» Ж, [когутянка] «півняче перо» Ж, 
[кугут] «півень», [когутій] «півнячий», 

[когутячий] «тс.»;—р. [когут] «півень», 
бр. [кагут], п. ко§и1, ч. коЬоиІ, ст. коЬйі, 
слц. коЬйі, нл. ст. ко§оі «тс.»; — ре¬ 
зультат спільної для частини східних 
і західних слов’янських мов видозміни 
псл. *кокоІь «півень»; рідковживаний 
суфікс -иі- замінив функціонально тотож¬ 
не з ним -о1-; менш переконливі спроби 
пояснити слово в польській і східно¬ 
слов’янських мовах як запозичення з 
чеської мови (№І5сЬ К31 8, 83—91; 
Наугапек 81ауіа 24, 180; Дзендзелів- 
ський УЗЛП 77) або як збільшену фор¬ 
му до псл. *коко!ь (ОІг^Ьзкі Зіауіа 20, 
236).— Фасмер II 283; Преобр. I 331 — 
332; 31а\узкі II 328—329; Вгйскпег 243; 
МасЬек Е5.ІС 266—267; НоІиЬ—Ьуег 
246; НоІиЬ—Кор. 175; ЗССЯ 10, 107— 
108; Вегп. І 540—541; МікІ. ЕШ 122 — 
123.—Пор. кокош1. 

[когут21 (орн.) «тетеря, Еугигиз Іеі- 
гіхЬ. (Теїгао Іеіхіх Ь.)» Г, Шух, ВеНЗн, 
[когутйця] «тс.» ВеНЗн;—п. [ко§иі], 
ч. [коЬоиІ], слц. [коЬйіІ «тс.»;—резуль¬ 
тат перенесення на тетерю назви [когут] 
«півень», викликаної зовнішньою подіб¬ 
ністю цього птаха з ряду курячих до 
курей (Воїнств.— Кіст. 23—24; Птицьі 
СССР 174); як семантичні паралелі пор. 
інші назви гетері: [дика курка, когут 
дикий, дикий півень], нвн. ВігкЬаЬп 
(букв, «березовий півень»). — Див. ще 
когут1. 

[когут3] (орн.) «чорна жовна, Ріси$ 
тагііиз Ь. (Бгуосориз тагііиз Ь.)» Ж, 
[когутець] «тс.» Ж;—результат перене¬ 
сення на чорну жовну назви [когут] 
«півень», очевидно, у зв’язку з деякою 
подібністю до півнячого гребеня черво¬ 

ної плями на голові в цього птаха.— 
Воїнств. — Кіст. 215—216; Птицьі СССР 
379—380. — Див. ще когут1. 

[когутеша] «назва овець» Доп. УжДУ 
IV, [когутпаня] «тс.» тж; —очевидно, 
пов’язане з [когут] «півень»; мотивація 
зв’язку неясна. 

[когутик1] «верхівка смереки; вузол 
на перевеслі снопа», [кбгутбк] (рідк.) 
«сережка (з підвіскою)» Ж, ДзАтл II; — 
очевидно, результат переносного засто¬ 
сування слова [когутик] «півник», 
зумовленого зовнішньою схожістю 
з півнячим гребінцем або півником; 
пор. подібні з семантичного погляду п. 
коциіек «чуб», ч. коЬоиіек «вид дитячої 
або жіночої зачіски».— Див. ще ко¬ 
гут1. 

[когутик2] (бот.) «веснівка дволиста, 
МаіапіЬетит Ьііоііит (Ь.) Р. \¥. 
ВсЬтісІі (Сопуаііагіа Ьіїоііа)»;—очевид¬ 
но, пов’язане з [когут] «півень» назва 
зумовлена тим, що загальний вигляд 
рослини подібний до постаті півня з роз¬ 
горнутими крилами; цю схожість можуть 
підсилювати червоні ягоди на верху рос¬ 
лини з кольором півнячого гребінця.— 
Нейштадт 164.— Див. ще когут1. 

[когутик3] «курок рушниці»;—ч. ко- 
Ьоиіек «курок», слц. коЬйіік «тс.»; — 
очевидно, запозичення з польської мо¬ 
ви; п. заст. ко^иіек «курок» виникло, 

очевидно, в результаті переносного вжи¬ 
вання ко^иіек «півник», зменш, від ко- 
§иі «півень», спорідненого з укр. [ко¬ 
гут] «тс.»; можливо, розвиток семантики 
польського слова пов’язаний із впливом 
нвн. НаЬп «півень; курок».— Див. ще 
когут1. 

[когутик4] (бот.) «купина, Роїу^опа- 
Іит (Тоигп.) Ас1ап5.»Ж, [когутник] «ку¬ 
пина лікарська, Роїу^опаїит оШсіпа- 
1е (1>.) А11.» Мак; — очевидно, результат 
перенесення назви [когутик] «півник», 
похідної від [когут] «півень»; перенесен¬ 
ня могло бути зумовлене червоним ко¬ 
льором ягід деяких видів рослини, зо¬ 
крема, купини кільчастої (Федченко— 
Флеров253), або її довгасто-ланцетними 
листочками, що створюють подібність 
до забарвлення або форми півнячого гре¬ 
бінця; на те саме семантичне зближення 
вказують інші назви купини: [кукуріч- 
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кау кукуричка, кокоричка, кур-зілля, пів¬ 
ник].— Див. ще когут1. 

[когутик5] (бот.) «косарики черепича- 
сті, Сіасііоїт ішЬгісаІиз Ь.» Мак; — 
похідне утворення від [когут] «півень»; 
назва зумовлена, очевидно, схожістю 
рожевого забарвлення квіток і пурпуро¬ 
вої оцвітини рослини з кольором пів¬ 
нячого гребінця (Нейштадт 169; Фед- 
ченко—Флеров 258—259) або подібні¬ 
стю лінійно-мечовидного листя до дов¬ 
гастого пір’я у півнячому хвості; подіб¬ 
ність до півня відбивають також інші 
назви косариків черепичастих: укр. Іпів¬ 
ники червоні], р. [кочеткй] (букв, «пів¬ 
ники»), схв. [божій петешиЬ,] (букв, 
«божий півник»). —Див. ще когут1. 

[когутики1] (бот.) «вид довгастих, 
знизу широких кислих яблук» ВеЛ, 
[когутик] «тс.»;—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [ко^иікі] «сорт яблук», 
[ко§иіек] «тс.» є, очевидно, результатом 
перенесення назви ко^иіек «півник», 

похідної від ко^иі «півень», спорідне¬ 
ного з укр. Ікогут] «тс.»; мотивація пе¬ 
ренесення неясна.— Див. ще когут1. 

[когутики2] (бот.) «целозія гребін¬ 
часта (гребінець), Сеіозіа сгізіаіа Ь.» 
Мак;—похідне утворення від [когут] 
«півень»; назва рослини зумовлена тим, 
що її квітки зібрані в щільне суцвіття, 
яке часто нагадує півнячий гребінець,— 
Вісюліна—Клоков 149. — Див. ще ко¬ 
гут1. 

код «система умовних знаків; ключ 
для шифрування чи розшифрування 
тексту», кодувати;—р. бр. болг. м. 
код, гі. ч. слц. косі, слн. косі; — запози¬ 
чення з французької мови; фр. сосіе «звід; 
збірник законів, кодекс» походить від 
лат. собех «збірник, реєстр, книга для 
записів, список постанов» (давніше «до¬ 
щечка для записів»), — СІС 336; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 184; Кораііпзкі 499; НоІиЬ— 
Ьуег 245; Оаигаі 185; \Уакіе—Ноїт. І 
185; Егпоиі—Меіііеі І 130. — Див. ще 
кодекс. 

[кода] (рідк.) «поясок, крайка Я; 
стрічка на капелюсі Ж», [коди] (мн.) 
«стрічки на капелюсі» Ж; — можливо, 
запозичення з молдавської мови, але 
молд. коадз «хвіст; коса (волосся); дер¬ 
жак; шлейф» сумнівне як основа виник¬ 

нення українського слова з погляду 
семантики; ще більш сумнівним є збли¬ 
ження (Біоскі АЇЗІРЬ 25, 354) з незасвід- 
ченим рум. сосіа «хвіст; кочерга».— 
БсЬеІисіко 135; УгаЬіе Котапозіауіса 
14, 154; Сгап]а1а 313, 438. 

[кодаш] «дружко, боярин Ж; той, 
хто виконує обов’язки візника на ве¬ 
сіллі (на Буковині)»;—р. [кодаш] «то¬ 
вариш»; — запозичення з тюркських мов; 
уйг. касіаз «товариш, друг», дтюрк. ца- 
ба$ «родич, брат, молодший брат; то¬ 
вариш, однодумець», очевидно, утворе¬ 
не за допомогою суфікса -сІа$ із загаль¬ 
ним значенням сумісності від іменника 
^а «родич, старший брат»; припускають 
також (Покровская ИРЛТЯ 58—60, 68— 
72; Малов Пам. др.-тюрк. письм. 409; 
Боровков 192, 193; Хаї^сгком^зкі ЖУТ 
127—128) зв’язок із чаг. ца]а$ «родич», 
уйг. яа]а5 «тс.» і нерозкладний корінь 
у формі дтюрк. ^асІ-/^аі-, тюрк, цау 
з історичним чергуванням -сі-/-!- і -і-, 
представлений у шор. телеут. кат «жін¬ 
ка», тув. башк. кирг. катьін «тс.; дружи¬ 
на», каз. ккалп. чатьш «тс.», тур. ка- 
біп «жінка, дама», дтюрк. ^ас^їп «тесть» 
і, можливо, у тур. кауш «дівер, шурин», 
аз. кайьін «молодший брат дружини», 
гаг. кайьінчу «тс.», дтюрк. огуз. кипч. 
Яа]їп «тесть»; менш переконливе виве¬ 
дення західноукраїнського слова (БсЬе- 
Ішіко 135; Сгапіаіа 313, 341; УгаЬіе 
Кошапозіауіса 14, 154) з рум. сосІа§ 
«останній, відсталий; [той, хто йде ос¬ 
таннім у кортежі молодого]», похідного 
від рум. соасіа «хвіст».— Болдьірев Тюр- 
кизмьі 52—54; Фасмер II 275; СРНГ 14, 
44; Дмитриев 496, 497; БЕР II 517; 
Бурнашева ИСГТЯ IV 116, 119—120; 
Цаз. тіл. і^ьіс^. зтим. сезд. 113, 123—124; 
Радлов гІІ 92,315; Разапеп УегзисЬ 214. 

кодеїн (лікарський препарат);—р. 
болг. м. кодейн, бр. кадзін, п. койеіпа, 
ч. косіеіп, слц. слн. косіеіп, схв. коде¬ 
йн;— запозичене, очевидно, через ро¬ 
сійське посередництво з новолати нської 
мови; нлат. собеіпиш походить від гр. 
хшбєіа «маківка» або хсобїа «тс.», ма¬ 
буть, споріднених з хо>бап> «дзвін, дзві¬ 
нок, бубонець», дальші етимологічні 
зв’язки яких не з’ясовані; назва зумов¬ 
лена тим, що кодеїн міститься в опіумі, 
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кодекс кодбла 

який видобувається з маку. — СІС 336, 
Шанский ЗСРЯ II 8, 184—185; Кора- 
Ііпзкі 499; НоІиЬ—Ьуег 246; Кіеіп 308, 
253; \Уа1бе—НоГт. І 191—192; Ргізк 
II 59. 

кодекс «сукупність законів у якій- 
небудь галузі права; сукупність правил 
поведінки, звичок, переконань тощо; 
старовинний рукопис в оправі»; — р. 
болг. м. кодекс, бр. код же, п. вл. ко- 
бекз, ч. кобех, слц. косіех, схв. кодекс, 
слн. кобекз;— запозичення з латинської 
мови; лат. собех «стовбур дерева, колода, 
пень; навоскована дощечка для письма, 
книга; записна книжка, книжка для 
заміток» разом з архаїчним варіантом 
саибех «тс.» пов’язане з дієсловом сибо 
«б’ю», спорідненим з двн. Ьошуап «ру¬ 
бати, бити», дангл. Ьеа\мап «тс.», тох. А 
ко- «вбивати», тох. Б каи- «тс.», лит. каи- 
іі «бити, кувати», псл. коуаіі, укр. кува¬ 
ти.— СІС 336; Шанский ЗСРЯ II 8, 185; 
Фасмер II 275; Горяев 148; Кораіійзкі 
500; НоІиЬ—Ьуег 246; Младенов 244; 
Вегп. І 593; Шаібе—Ноїт. І 185, 186, 
300—301; Егпоиі—Меіііеі І 106, 130.— 
Див. ще кувати.—Пор. код. 

[кодй] «коли» ВеЛ, [коді] «тс.» Ж; — 
р. [кадй, кода], п. кіебу, ч. [кебу], слц. 
кебу, кеб’, вл. Ьбу, нл. §бу, ст. кебу, 
болг. кога, м. кога, схв. када, слн. кба]; — 
псл. ко-бу, *кь-бу/*ко-ба, *кь-ба;— спо¬ 
ріднене з лит. каба «коли», [кабй] «тс.», 
прус, кабеп, каббеп «як, тимчасом як, 
коли», лтс. каб «коли», дінд. каба, ав. 
каба «тс.»; у першій своїй частині 
(кь-/ко-) належить, як і перший компо¬ 
нент праслов’янського особового зай¬ 
менника кь-Іо «хто», до первісного індо¬ 
європейського займенникового кореня 
*к“о- (щодо розвитку значення пор. 
споріднені гр. лоте «коли», гот. Ьап 
«тс.»), а в другій містить псл. -ба/-бу 
того самого походження, що й кінцеві 
частини в псл. *УЬ5дби (-у), *уьз§бу 
(-е), укр. всюди.—'Фасмер II 274—275; 
Зіашзкі І 270, II 138—139; ЗсЬшієг-Зєугс 

268—269; БЕР II 514—515; ЗССЯ 10, 
108—109; Вегп. І 418, 673, 675; Топо- 
ров III 117—119; Тгаиішапп 111; Ро- 
когпу 644—648. — Див. ще всюди, хто. 

кодифікація «зведення у систему, в 
єдиний комплекс різних законів і по¬ 

станов», кодифікатор, кодифікувати; — 
р. болг. кодификация, бр. кадьіфікация, 
п. кобуїікас]а, ч. кобіїікасе, слц. кобі- 
іікасіа, вл. кобШкасііа, м. схв. кодифи- 
кацща, слн. кобіїікасі]а;—запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. собіїісаііоп 
«кодифікація» утворене з іменника собе 
«звід, збірник, зібрання законів, кодекс» 
і іменникового компонента -їісаііоп, що 
походить від лат. -їісаііо (зн. в. -їіса- 
Іібпет), пов’язаного з дієсловом їа- 
сеге «робити». — СІС 336; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 185; Кораііпзкі 500; НоІиЬ—Ьуег 
246; Кіеіп 308, 588; ВІосЬ І 157; Оаигаі 
185. — Див. ще код, факт. 

[кодій] «назва вола з товстими нога¬ 
ми», [кодіян] «товстоногий» (як епітет до 
особового імені) Я;—неясне. 

кодло «рід, плем’я; поріддя, випло¬ 
док, виводок», [кбдловатий] «багатосі¬ 
мейний»;— р. [кодло] «поріддя, випло¬ 
док»; — очевидно, видозмінене запози¬ 
чення з польської мови; п. §об!о «умов¬ 
ний знак, символ; (ст.) знак, гасло, ро¬ 
дове гасло», від якого походить і укр. 
[ґбдло] «рід, плем’я; поріддя, кодло», 
пов’язується з дієсловом §обгіс (зі§) 
«годити(ся)»; сумнівне пояснення слова 
(Уазшег 2Ї81РІ1 9, 369) як запозичення з 
германських мов (пор. нвн. Ікйії] «зграя 
птахів», голл. киббе «стадо») або пов’я¬ 
зання з р. котиться «родити» (про тва¬ 

рин) (Уаіііапі КЕБ 13, 251), як і виве¬ 
дення з метатези форми, спорідненої з 
дісл. Іу£і11 «ремінь, зав’язка», нвн. 2й- 
§е1 «узда» (Ьоеу/епІЬаІ АІ51РН 37, 
389).— Фасмер II 275; Преобр. І 329; 
Зїамгзкі І 306; Вгііскпег 148. — Див. ще 
ґодло. 

кодбла «канат; [сільськогосподар¬ 
ський пристрій для витягування соломи 
кіньми від молотарки на ожеред Меі», 
[кадбла] «канат» Кух, [кадул] «тс.» Кух, 
[кодіяка] «прядиво чи вовна, змотані в 
кужіль; основна вірьовка в переметі, 
до якої чіпляються гачки» Мо, [коділь- 
ниця] «стовп, на якому сушать вірьовки 
рибальських снастей» Мо, [кодільня] 
«балки (стояки) риштування з вися¬ 
чими канатами» Ж, [кодільчик] «рибалка, 
що стежить за вірьовками, до яких при¬ 
в’язані рибальські сіті» Мо, [коділь- 
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коефіцієнт кбжа 

щик) «рибалка, що тягне кодолу невода» 
Дз, [кобол] «товста вірьовка» Пі, [ко- 
ддльщик] «крилаш (помічник рибаль¬ 
ського атамана)» Ж, Ікодільнйчий] «тс.» 
Ж;—Р- [кадол] «ланцюг, путо (на ноги 
коней); якірний канат, канат для витя¬ 
гування рибальських сіток», [кобол] 
«тс.»;—очевидно, запозичення з дав¬ 
ньоскандінавської мови; дісл. кабаїї 
«якірний канат, мотузок» виводиться 
через снн. кагдеї «канат», когбеї (ког- 
бееі) «тс.» від фр. согбеїіе «мотузок з 
вузлами; кручений пояс, шнур», похід¬ 
ного від фр. согбе «вірьовка, мотузок, 
шнур; канат»; зближення з фін. каЬІе 
«вірьовка» (Погодин, Варшавск. Уни- 
версит. изв., 1904, ЗО) або з р. кандальї 
(Каїіта 27; К31 5, 84) сумнівні.— Фас- 
мер II 276; Вгііскпег К2 48, 189; Угіез 
АЕ\У 296; ЛоЬаппеззоп 1039; Раїк— 
Тогр І 482; К1и§е—Міїгка 394; Оаигаї 
122, 207; ВІосЬ І 177. —Див. ще 
корда1. 

коефіцієнт «сталий множник при ін¬ 
шій величині; відношення двох значень 
фізичної величини»;—р. коаффициент, 
бр. казфіцьіент, п. коеїісіепі, ч. слц. 
вл. коеїісіепі, болг. м. коефициент, 
схів. коефициенат, слн. коеїісіепі;—за¬ 
позичення з західноєвропейських мов; 
нім. Коеїїігіепі, англ. соеїіісіепі похо¬ 
дять, очевидно, від фр. соеїіісіепі, ство¬ 
реного в XVI сі. математиком Ф. Віє- 
том (Уіеіе) на основі слат. соеїїісіепз, 
-ПІІ5 «сприяючий», пов’язаного з соеї- 
їісеге «діяти, виконувати разом», що 
складається з префікса со- «разом» і діє¬ 
слова еїїісеге «діяти, виконувати, ро¬ 
бити».—СІС 336; ССРЛЯ 5, 1564; 5\У 
II 390; НоІиЬ—Ьуег 40, 246; БЕР II 
518; КІеіп 308; ВІосЬ—ШагІЬиг^ 205.— 
Див. ще ефект, коаліція. 

[коєцьі «клітка для курей», [коєц] 
«тс.; клітка для великої свійської пти¬ 
ці» Ж, [коїць] «клітка для курей, гусей, 
качок» Дз, Мо, [койци] «клітка для свій¬ 
ської птиці» Ме, [койці] «купки, на яких 
сідають у пташнику свійські птахи» Я, 
[кбюшник] (заст.) «скупник свійської 
птиці» Мо, [кояшник] «тс.»;—запозичен¬ 
ня з польської мови; п. коіес «клітка для 
свійської птиці; огорожа на скотному 
дворі, у хліву, у курнику; приміщення 

для пташенят, маленьких тварин; [місце 
в коморі, огороджене для зерна; скриня, 
ящик для зерна; огорожа за домом для 
свиней чи інших маленьких тварині» 
пов’язане з ст. коіес «клітка; клітка для 
домашньої птиці, приміщення для пта¬ 
хів і тварин», що є результатом видозмі¬ 
ни форми косіес «тс.», якій відповідає 
укр. [котець) «комишева загата для ловлі 
риби», Ікутіць) «клітка; огорожа для 
свиней, овець»; виводиться також (Кур~ 
кина Зтимология 1970, 94—95) від псл. 
*ко]'Ці «заспокоювати» (пор. укр. по¬ 
кій).— РісЬЬагсІІ 67; Зіатмзкі Н 310, 
330—331; Вгііскпег 244; Еоз Ог. р. І 
173—174; №1$сЬ Р51 8, 130; 5\У II 391; 
Вегп. 1 588. — Див. ще котець.— Пор. 
кбпці, кутіць. 

[кбжаї «шкіра, шкура», [кажанок] 
«хутряна або шкіряна куртка; короткий 
кожух Ж», [кожанок] «тс.», [кожанець) 
«черевик із суцільного шматка шкіри», 
[кдженець] «вид черевика» Ж, Ікожйця] 
«шкіряний фартух» Ж, [кожівня] «вид 
сорочки (?)» Ж, Ікожняр] «кушнір». 
кожух, кожухар «кравець, що шиє ко¬ 
жухи», кожушник «тс.», [кожухарство1 
«шубне ремесло» Я, кожушанка «шуба 
з овечої шкури, покрита зверху сук¬ 
ном; [жіноча шуба, покроєна як свита 
Г; короткий кожух, хутряна куртка Ж; 
вид шапки (з овчини?) Г]», кожушйна 
«не покритий тканиною кожушок; ви¬ 
чинена овеча шкура; шматки старого 
кожуха; [шуба, легка шуба Пі, Г; ко¬ 
роткий кожух, хутряна куртка ЖІ», 
[кожушка] «жіноча шуба, покроєна як 
свита; вид шапки (з овчини?)», [кожушно1 
«шуба, кожух», кожушок «маленький 
кожух; густа плівка на поверхні захо- 
лолого молока, киселю; зовнішній по¬ 
крив комахи, гусениці; шкіра змії, 
скинута під час линяння; [жаб’яча шкі¬ 
ра; луска з горіха]», [кожушка] «корот¬ 
кий кожух; (ст.) шушон» Л, [кожйстий] 
«шкірястий» Ж, [кожоватий] «тс.» Ж, 
[кожушаний «пошитий' з кожушини», 
[кожушний1 «тс.», [кожушитися! «зду¬ 
ватися, підніматися вверх, випинатися» 
Я, накожні «шкіряні .рукавиці», [накор- 
жень] «шкіряна рукавиця»;—р. бр. ді- 
ал. др. болг. м. кбжа «шкіра, шкура», 
п. ст. коіа, ч. кйге, сли. вл. кога, нл. 
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кожанка кожуховати 

слн. кога, полаб. і’йгз (кйга), схв. ко¬ 
жа, стел, ножа «тс.»;—псл. кога < 
*ког]а, похідне від кога «коза»; первісне 
значення «козяча шкура»; пор. гр. шос 
(<Ьа, оїа, оа) «овеча шкура» від оїд 
«вівця, баран», псл. *агьпо «шкіра, шку¬ 
ра», дінд. арпат «тс.», лит. огіпіз «коз¬ 
линий», огуз «козел», огка «коза», дінд. 
а]а «тс.».— Критенко Вступ 542—543; 
Фасмер II 276—277; Преобр. І 329; 
Зіасмзкі. III 37—38; Вгйскпег 263; НоІиЬ— 
Буег 275; Маспек ЕЗбЄ 310; БЕР II 
518—519; Младенов 244; Георгиев Вьпр. 
на б'ьлг. етим. 19, 58—59; Зкок II 174; 

Вегп. І 597—598; Меіііеі Е1ибе$ 396.— 
Див. ще коза1. 

[кожанка! «шкірянка, шкуратян¬ 
ка»;— запозичення з російської мови; р. 
кожанка «шкіряна куртка або пальто» 
є похідним від кбжа «шкіра». — ССРЛЯ 
5, 1109. — Див. ще кожа. 

[кожараї (орн.) «гагара, Сауіа (Со- 
ІутЬш)» Шарл; — очевидно, результат 
контамінації слів гагара і [кожа] «шку¬ 
ра, шкіра»; назва могла бути зумовлена 
цінністю шкурки птаха, що використо¬ 
вується як пташине хутро. — Воїнств.— 
Кіст. 107; Птицьі СССР 24, 25. — Див. 
ще гагара, кбжа. 

[кожевнйкі (бот.) «скумпія звичайна 
(райдерево), Соїіпиз со££у£гіа Зсор. 
(РЬиз соїіпиз Б.)» Я;—пов’язане з 
[кбжа] «шкіра»; назва зумовлена тим, 
що скумпія звичайна є цінною дубиль¬ 
ною рослиною, яку вживають також як 
барвник дерева, шкіри та вовни. — Ві- 
сюліна—Клоков 197. — Див. ще кбжа. 

кожний, [каждий Ж, кажний, кбж- 
дий\, кожен, [кажніненький] «кожний 
без винятку», [кажнісінький, кождісень- 
кий\, кожнісінький «тс.»;—р. каждий, 
[каждний, кажен, каженньш, каженьїй, 
кажень, кажин, кажний, кажний, ко¬ 
жен, кожний], бр. кожни, [кажен, ка- 
жіний, кажньїй, кбждий, кожен, кож¬ 
ний], др. кажьдии, кождии, кожьдо, 
к'ьжьдо, кьиіже «тс.», каїажьдо «тс.; 
хто», коїежьдо, кьіижьдо «тс.», п кагбу 
«кожний», [кагбеп, когбеп, когбу, киг- 
беп, кихбу], ч. кагбу, [когбу], слц. каг¬ 
бу, вл. нл. когсіу, полаб. когбйте, с.- 
цсл. кагбе, кагбі, кагбо, кьгбе, кьйбо, 

СТСЛ. КОЖкДО, [ГХЖЬДО, кгжкде, КЬІИЖЬ- 

ДЕ, КкІИЖкДО «тс.»; — псл. *к'ьгьбо/кьгь- 
бе «тс.», спочатку, очевидно, «хто-не- 
будь, будь-хто», що було результатом 
злиття відмінюваного компонента 
*кь- «хто» з складним компонентом 
-йьбо/-2ьбе, утвореним з підсилювальної 
частки ге (йь) «же, ж» та неозначеної і 
питальної частки -бо/-бе, як у *кьбе 
«де»; пор. гот. Ьаг[і5 «котрий, який; 
який-небудь» і Ьаг «де», лит кигіз 
«котрий, який; який-небудь» і кпг «де, 
куди»; відмінювання займенникового 
компонента *кь- з первісним нерозріз¬ 
ненням його за родами пізніше заміни¬ 
лось відмінюванням складного компо¬ 
нента -гьбо (>-2ьбьіь); паралелізм по¬ 
чаткових *ко-, *ка- не зовсім ясний; 
складний компонент -гьбо у порівнянні 
з -гьбе є пізнішим утворенням — кінце¬ 
ве -о могло виникнути під впливом зай¬ 
менника *кьіо «хто» (Уазшег 2І31РЬ 
20, 321 —323); неприйнятне зближення 
-гьбо з лат. кіс «цей», кбс «тс.» (Оіг^кзкі 
РР 20, 182—184); сумнівне виведення 
-гьбе, -гьбо від псл. йьбаїі «чекати» 
(Вегп. І 675; Мік1._Е\У 62; НоІиЬ—Буег 
238; Маскек ЕБбСБ 197). — Бевзенко 
Доп. УжДУ IV 103—104; Крьімский 
Укр. гр. 148—149; Фасмер II 158; 
Преобр. І 281; БІашзкі II 114—116; Ког- 
\уабо\мзкі Р$1 7, 14—16; Вігкепта]ег 
ЛР 13, 154; угЬапсгук 6Р 38, 52 —56; 
Маскек Е5бС 246—247; Зскизїег-Земгс 
656—658; Уопбгак II 97. — Див. ще де1, 
же1, ХТО. 

[кожняк] (ент.) «шкіроїд, Оегтезіез 
Б.» Ж;—похідне утворення від [кбжа] 
«шкіра»; назва зумовлена тим, що час¬ 
тина жуків цього роду поїдає й псує 
шкіру.— Горностаев 127—128; Бгапіа 
Тіегг. Іпзекіеп 236. — Див. ще кбжа. 

кожулкй — див. кужіль. 
[кожуховати] «щепити дичок під ко¬ 

ру» Я, [кожухувати] «прищеплювати 
(фруктове дерево)» Ж;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. когиско- 
мгас «оббивати дім дошками, шалювати; 
обновляти і зміцнювати оправою стов¬ 
бур шахти; прищеплювати під кору, 
очкувати, окулірувати» є похідним від 
когисЬ «кожух; шкурка, кожушок», яко¬ 
му відповідає укр. кожух, пов’язане з 
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кожушка коза 

[кджа).~ 5Іа\Узкі III 38—39; 5\У II 
517. — Див. ще кожа. 

[кожушка] (бот.) «липучка їжакова, 
Ьарриіа есЬіпаіа ОіІіЬ. (ЕсЬІпозреггпит 
Іарриіа ЬеЬт.); парило звичайне, А§- 
гішопіа еираіогіа Ь.» Мак, [кожушки] 
«липучка»;—пов’язане з кожушок; на¬ 
зва зумовлена, очевидно, тим, що плоди 
цих рослин вкриті тонкими шипиками, 
якими вони причіплюються до тварин 
і до одягу, зокрема до кожухів. — Ві- 
сюліна—Клоков 266—267; Нейштадт 
328, 452—453; Федченко—Флеров 533, 
778—780. — Див. ще кожа. 

коза1 (зоол.) «самиця козла, Сарга 
Ьігсиз Ь.», козлйця, [козйця, козина] 
«тс.», [козина] «копчене бараняче м’ясо» 
Ж, [кізлйця] «сарна» Ж, [кізлйчка] «ко¬ 
зина шкура» Ж, [кізля] «маля кози», 
[кізляк] «тс.»Ж, козеня, [козя], козятко, 
козля «тс.; цапеня», козар «пастух кіз», 
[,козяр] «тс.» Ж, [козарка] «загін, хлів 
для кіз» Ж, козел «цап», [козйнець) «са¬ 
рай для кіз», козівнйк «фахівець з козів¬ 
ництва», козівнйцтво, козлик, козлище 
(заст.) «цап, козел», [козловйна] «козяча 
або козляча шкіра» Ж, козлйна «тс.; 
м’ясо козла, або кози», [козлбвня] «під¬ 
приємство, де обробляється козляча шкі¬ 
ра» Я, козлятина «м’ясо козла або кози», 
козуля «дика коза, сарна», косуля «тс.», 
Гкозярка] «обгризена (козами) гілка» 
ВеЛ, Ж, [кізій] «козячий», козиний «та¬ 
кий як у кози; який пасе кози» СУМ, 
Ж, [козйнячий], [кбзій] «козячий» Ж, 
козячий, [козлйн\ «цапиний, баранячий» 
Ж, козлячий «тс.; пошитий із шкіри, 
хутра цапа», [козлуватий] «з коротким 
хвостом», [кбзуватий] «схожий на козу» 
Я, [кізь-кізь] (вигук, яким підкликають 
кіз), [кбзю-кбзю МСБГ, козюсю-козюсю 
Я, козь-козь] «тс.», [коз] (вигук, яким 
відганяють кіз) Дз;—р. болг. коза, 
бр. каза, др. коза, п. ч. слц. вл. кога, 
нл. слн. кога, полаб. і’бга (кйга), м. 
коза, схв. коза, стел, коза «тс.»;—псл. 
кога;—очевидно, споріднене з дінд. а]а 
«тс.», а]аЬ «козел», сперс. агак «коза», 
лит. огка «коза», огуз «козел», прус, 
мюззе «коза», як псл. козіь «кістка» з 
дінд. азІЬі «тс.»; зіставляється також з 
алб. кеіЬ «козеня», дангл. Ьаесеп «тс.», 
Ьасеїе «плащ», гот. Ьакиїз, дісл. Ь<?ки11 

«тс.; верхній одяг», син. Ьбкеп «козлик» 
(Меуег Е\У 185; Ребегзеп К2 36, 335; 
НоІЇЬаизеп Ае^УЬ 143; Младенов Зіауіа 
10, 251; РЕ5 4, 197; МеіПеІ Еіисіез 
172; Вегп. І 595—596; Тогр 67; Рокоту 
517—518) і здінд. сЬа§аЬ «козел», сЬа^а 
«коза» (ІЛіІепЬеск 94; 2иріІга ОС 27); 
існує думка про давню контамінацію 
двох первісних основ—*(з)ке§оз/*(з)- 
ко§05 «козел» (походить ВІД *(з)ке£-/ 
*(з)к0£- «підскакую») і *І§,а-/*а£,і- «ко¬ 
за» (Георгиев Вьпр. на бьлг. етим. 18, 
58 —59); виведення псл. кога і дінд. а]а 
від давнішого іє. *ха£’а (Мартьінов Сл. 
и ие. аккомод. 161—162) непереконливе; 
неприйнятне твердження про запозичен¬ 
ня слов’янських форм з тюркських мов, 
у яких є слова типу тур. кага «коза», 
крим.-тат. чаг. каїіьі, тат. [кабга], чув. 
качака «тс.» (КогзсН Р51III 337; ІМіесіегІе 
РЕ5 II 23—25; Трубачев Назв. дом. 
жив. 86—89); запозиченням із слов’ян¬ 
ських мов вважається алб. когіпе «вов¬ 
на», к’оге «печене козяче м’ясо».— Кри- 
тенко Вступ 544, 545; Шанский ЗСРЯ II 
8, 186—187; Фасмер—Трубачев II 277— 
278; Трубачев ВЯ 1959 І 23; Зіамгзкі II 
23—26; Вгііскпег 262; Мозгупзкі КЬ5 І 
122—124; РПР 227—228; Зсішіге Ла§іс- 
РезІзсЬг. 347; 2иЬаІу 51. а сі. II 87, 134; 
НоІиЬ—Буег 265; МасЬек Е5ЛС 286; 
5сЬи$іег-5ечус 651—652; БЕР II 520— 
524; Младенов 244; МеіПеІ Еіисіез 246; 

РЕ5 5, 8—9; В5Б 25, 119. 
[коза2] «дрюк з двома суками для 

підпирання воза під час змазування; 
вид човна на Кубані» Я, [кози] «примі¬ 
тивний ткацький верстат» Л, [кбзка] 
«примітивний плуг без колішні» Л, 
[козел] «стовп чи підставка для череня 
гончарної печі; сидіння для кучера», 
козла «сидіння для кучера; [кроква] Я», 
[козелець] «штатив у витушці; знаряддя, 
що підкладалося під важіль», [кбзлік] 
«витушка» Л, [козелци] «дрючки, зчеп¬ 
лені під кутом і накладені на гребінь 
хати для зміцнення даху від вітру» 
Я, [козли Л, Я, козлики Л, козлини Л, 
кізлйни Я, кізлйння Я, кузьла Я1 «тс.», 
[кізлй] «крокви» Г, Ж, [кІзлини] «під¬ 
ставки, на яких лежить кінець вала; 
кілочки, забиті в боки цих підставок, 
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коза козак 

щоб по них можна було лазити», козли 
«сидіння для кучера; підставка для пи¬ 
ляння дров», [кізлик] «відгородка на гарбі 
для палива»;— р. [коза] «козли для пи¬ 
ляння дров; вогнище під час молотіння 
вночі; пристосування для перенесення 
тягарів на спині; верстат кустаря, що 
робить іграшки; пристосування для вит¬ 
тя канатів», козли «сидіння для кучера; 
підставки з колод, дрючків, дощок; 
[основи, опори мостів; крокви]», [козел] 
«козли, підставка, колоди, поставлені 
в піраміду; два ввіткнуті в землю коли, 
з’єднані і перев’язані вгорі; оборіг для 
зерна; копиця сіна», бр. коза «двометро¬ 
ва мірка у формі циркуля, сажень; 
(заст.) заплічні носилки», козли «сидіння 
для кучера; козли для пиляння дров; 
підставка», п. кога «заплічні носилки; 
давній вид сплавного судна; дерев’яний 
плуг; борона з дерев’яними зубами», 
когіоі «сидіння для кучера», когїу «зби¬ 
ті навхрест або під кутом дрючки чи 
дошки різного призначення», ч. кога 
«козли для пиляння дров; [чотиринога 
підставка]», [когеї] «стояк для сушіння 
снопів», когіїк «пристрій для різання 
дров; сидіння для кучера», слц. кога 
«козли», когої «копиця», вл. когїу «крок¬ 
ва», когої «тс.; сидіння кучера», кбгіік 
«сидіння кучера; козли для пиляння», 
болг. [коза] «поперечна балка в даху», 
козел «кроква», козла «дерев’яна опора 
пішоходного моста; сидіння для куче¬ 
ра», схв. кдзе (мн.) «козли для пиляння 
і риштування», [козла] «дерев’яна де¬ 
таль плуга», [кдзлац] «підставка для 
сушіння сіна», [козалац, козлац] «тс.», 
слн. кога «козли, підставки; [глиняна 
посудина на трьох ногах]», кбгеї «си¬ 
діння для кучера; підставки з дерева, 
козли»;—псл. кога, когьіь «обрубок 
дерева чи примітивний дерев’яний при¬ 
стрій, схожий на тварину з ногами», 
результат перенесення назв тварин кога 
«коза», когьіь «козел»; думка про запо¬ 
зичення р. козли «сидіння для кучера» 
з польської і німецької мов (Фасмер II 
278; Вегп. І 596) позбавлена підстав.— 
5Іа\узкі III 23—26; МасЬек Е5ЛС 286; 
БЕР II 520, 525—526; 5кок II 173.— 
Див. ще коза1. 

коза3 «волинка», [козйця, козйці] «тс.» 

ВеУг;—р. [коза], п. слц. [кога] «тс.», 
.ч. [кога] «частина волинки», ч. ст. ко- 
гісе «волинка», вл. когої, нл. кбгеї 
«тс.»;—псл. кога «волинка», когьіь 
«тс.»;— результат перенесення назви ко¬ 
за «самиця козла», зумовленого тим, що 
міх волинки робиться з козячої шкіри. — 
МасЬек Е5ЛС 286. — Див. ще коза1. 

[коза4] (орн.) «великий норець, Со- 
ІушЬиз сгізіаіиз Ь. (Росіісерз сгізіаіиз 
Б.)»Ж; — п. [кога] «тс.»;—очевидно, ре¬ 
зультат перенесення назви тварини ко¬ 
за, зумовленого тим, що парний чуб 
норця скидається на роги кози; пор. 
інші назви птаха: [пірнйкоза, пурнйко- 
за\. — Воїнств.— Кіст. 110—111. — Див. 
ще коза1.— Пор. пірнйкоза. 

[коза5] (іхт.) «щиповка звичайна, си¬ 
кавка, СоЬШз Іаепіа Ь.» ВеНЗн, [коза 
сікавка] «тс.»; — п. [кога] «щиповка зви¬ 
чайна», слц. [кога, когіса] «тс.»;—ре¬ 
зультат перенесення на щиповку назви 
козй «волинка», зумовленого тим, що 
витягнута з води щиповка видає своє¬ 
рідний писк.— Еегіапс [Чагу. гуЬ 65.— 
Див. ще коза3. 

[коза6] «засохлий бруд у носі», [коз- 
ляк, козьол] «тс.» Л, [закдзятися] «за¬ 
пустити бруд у себе в носі і під носом» 
Ме, [закозяний] Ме;—р. [коза] «бруд 
у носі», п. [кога, когіеі], ч. [кога] «тс.»; — 
очевидно, результат перенесення назви 
коза «волинка», оскільки дихання носом 
із засохлим брудом може викликати 
свист. — Див. ще коза3. 

коза7 (заст.) «холодна, буцегарня; 
карцер»; — бр. коза, ч. [кога] «тс.»; — 
очевидно, запозичення з польської мо¬ 
ви; п. кога «тс.» виникло, мабуть, на 
основі п. ст. кіога «замкнене приміщен¬ 
ня (особливо для божевільних); в’язни¬ 
ця; холодна, буцегарня; карцер», що 
походить за посередництвом свн. кіо- 
з(е) «келія (у монастирі)» і нар.-лат. 
*с!бза «замкнене місце» від лат. сіаиза 
«комора»; зміна форми етимологічно не¬ 
прозорого слова є результатом зближен¬ 
ня з словом кога в одному з його зна¬ 
чень.— КісЬЬагбі 68; Біачузкі II 232; 
Вгііскпег 262; КЬще—Міігка 375; Раці 
ШМЬ. 330.—Див. ще кляуза. 

козак1 «на Україні в XV—XVIII 
ст.— вільна людина з кріпосних селян 
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козак козак 

або міської бідноти, що втекла на пів¬ 
денні землі України й брала участь у ви¬ 
звольній боротьбі проти татаро-турець- 
ких і польських загарбників; нащадок 
такої людини; у Росії XVI—XVIII ст.— 
вільна людина з кріпосних селян або 
міської бідноти, що втекла на окраїни 
держави (Дон, Яїк); у дореволюційній 
Росії з XVIII ст.— представник вій¬ 
ськового стану, уродженець військових 
областей,. який був зобов’язаний слу¬ 
жити в армії за пільгове користування 
землею; рядовий кавалерійської части¬ 
ни, укомплектованої з таких представ¬ 
ників; уродженець колишніх військо¬ 
вих областей; парубок, юнак; відважний, 
завзятий, хоробрий чоловік; веселий, 
жвавий український народний танець, 
спочатку поширений серед козацтва; 
музика до цього танцю», козарлюга «бо- 
гатир-козак», козацтво «козаки, козаць¬ 
кий стан», [козача] (зб.) «козацтво» Ж» 
[козача] «дитя козака», козаченко «син 
козака», [козачизна] «козаччина; ко¬ 
зацький стан, козацький край Ж», ко¬ 
зачина «козак», [козачина] «козацький 
край, козацький стан» Ж, [козачія] «ко¬ 
заки, козацький стан» Ж, козачка «дру¬ 
жина або дочка козака», козачок «хлоп- 
чик-слуга (у дворянському побуті); ве¬ 
селий, жвавий український народний та¬ 
нець, музика до цього танцю; [малень¬ 
кий козак]», козаччина «період в історії 
України (друга половина XV—XVI ст.), 
коли козаки вели визвольну боротьбу 
проти шляхетської Польщі й турецько- 
татарських загарбників; [козацький 
край, козацький стан ЖЬ, [козур] «ко¬ 
зарлюга» Ж» [козуря] «маленький козак» 
Г, Пі, [козакуватий] «такий, що має ко¬ 
зацький норов», козачий, козакувати 
«бути козаком; парубкувати», [козачшпиі 
«тс.» Я;—р. казак «козак», заст. козак, 
ст. казали «тс.», козакь «робітник, бат¬ 
рак», бр. болг. казак «козак», п. вл. козак 
(з укр.), ч. слц. козак, м. козак, схв. 
кЬзйк, слн. козак «тс.»; — давнє запози¬ 
чення з тюркських мов; тур. казак «ко¬ 
зак», крим.-тат. казак «вільна, незалеж¬ 
на людина; шукач пригод, бродяга», 
каз. тат. кирг. аз. башк. дазач «тс.; 
слуга», кумик. казак «зброєносець у фео¬ 
дала, дружинник», чаг. казак «віль¬ 

на людина; бродяга, розбійник» пов’язу¬ 
ються з дтюрк. кез- «ходити, блукати, 
мандрувати». — Москаленко УІЛ 20— 
21; Халимоненко УМЛШ 1977/9, 24; 
Макарушка 9; Шанский ЗСРЯ II 8, 16; 
Фасмер II158; Дмитриев 496, 535; КЗСРЯ 
183; Преобр. І 282; Горяев 127; 51а\Узкі 
III 26; Вгйскпег 262; НоІиЬ—Буег 265; 
МасЬек ЕБ.ІСЗ 230; ВсЬизіег-Земгс 652— 
653; БЕР II 136; Младенов 227; Вегп. І 
496; Мікі. Е\У 114; АїЗІРЬ 11, 111; ТЕ1 
I 330; Егоров 92, 309; Менгес 196; Самой- 
лович зб. «Казаки», 1927, 5—16; Радлов 
II 364; Будагов II 54. 

[козак2] «лісник» Ме; — семантичне 
запозичення з польської мови, що зву¬ 
зило й конкретизувало одне з своїх зна¬ 
чень;— п. козак «козак; українець, що 
служить у великого пана; слуга, одяг¬ 
нений по-козацькому» походить від укр. 
козак. — 8Іа\узкі III 26. — Див. ще ко¬ 
зак1. 

[козак31 (ент.) «чорний тарган, Віаі- 
іа огіепіаііз Б. (Регіріапеїа огіепіаііз 
Б.)» ВеНЗн, [козака, козяк] «тс.» ВеНЗн, 
[козачка] «тс. ВеУг; лісовий стрибун, 
Сісіпбеїа зііуаііса Б.; жук з підродини 
гнойовиків, Соргіпае Ж», [козйка] «жук 
із роду скрипунів, СегашЬух Б.» ВеНЗн, 
[козаченка, козачок] «тс.» ВеУг, [козач¬ 
ки] «вид червоної мухи з чорними пля¬ 
мами, що живе в трухлявих пнях і зем¬ 
лі» Пі; — р. [казак] «плавунець»; — оче¬ 
видно, результати перенесення назви 
козак (іст.), подібні до назв комах типу 
прусак, [шваб, москаль1 та ін.; мотивація 
перенесення неясна. — Див. ще козак1. 

[козак4] (бот.) «дубовик, Воіеіиз Іигі- 
сіиз ВсітаІБ» Мак, [козар] «тс.; маслюк 
звичайний, Воіеіиз Іиіеиз Б (В. аппи- 
Іаіиз Регз.) Ж; боровик королівський, 
Воіеіиз ге§іи5 КготЬЬ. (В. аррепбісиїа- 
іиз) Мак; моховик жовто-бурий, Воіеіиз 
уагіе^аіиз Рг. Ж; підберезник, Воіеіиз 
зсаЬег Рг. ех ВиП. Мак», [козарі] «вид 
їстівних грибів» Я, [козарь] «опеньок 
осінній справжній, АгтІПагіеІІа теїіеа 
(Рг. ех УаЬБ) КагзБ (А§агіси$ теїіеиз 
УаЬБ)» Мак, [козел] «маслюк звичай¬ 
ний», козляк «ВоІеІиЗ Ьоуіпиз Б. (Іхосо- 
тиз Ьоуіпиз <ЗиеБ); [будь-який їс¬ 
тівний гриб, крім білого гриба (Воіеіиз 
ебиііз ВиП.) ЛексПол]», [козлякй 1 (за- 
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гальна назва всіх видів грибів, крім 
білого гриба) Л, [козьляк] «будь-який 
їстівний гриб, крім білого гриба» Лекс- 
Пол;—р. [козак] «підберезник», бр. [каз- 
ляк] «маслюк», п. кохак «підберезник», 
Ісойїак «тс.», ч. слц. когак, вл. когак, 
болг. [козач] «лисичка (гриб)», схв. [ко¬ 
зак]| «підосичник»;—псл. *когак,ь «вид 
їстівного гриба», пов’язане з кога (на¬ 
зва тварини)., очевидно, як скорочення 
виразу *ко2Ь]ь (§гіЬь), букв, «козячий 
гриб», яким могли позначатися всі менш 
цінні породи грибів (подібно до того, 
як кози вважаються найменш цінним 
видом худоби). — Біам^зкі III 26; Ма- 
сЬек Е5ЛС 286. — Див. ще коза1. 

[козак5] «вершник з червоним поясом 
на «коні» з двох хлопців (під час весілля 
у вівторок увечері в хаті молодого)» 
Я;— п. [когак] «один із відповідно пере¬ 
одягнених учасників весілля, що сіда¬ 
ють поруч із дружками»;—не зовсім 
ясне; можливо, пов’язане з козак (іст.); 
проте не виключена можливість первіс¬ 
ного зв’язку з коза (пор. п. [когак] «хло¬ 
пець, що супроводжує козу»). 

[козак6] (бот.) «льон посівний (дов¬ 
гунець), ІЛпит тііаііззітит Ь.» Лекс- 
Пол; — неясне. 

[козак7] «неміцна самогонка, добута 
наприкінці куріння» Л;— неясне, 

козаки, козачки —див. кози, 
козакин (заст.) «чоловічий короткий 

каптан на гапликах із брижами ззаду», 
[козакінка] «вид жіночої кофти» Дз; — 
р. казакйн «козакин», бр. казакін. «тс.», 
п. кагак «короткий плащ, куртка», ка- 
гакіп(к)а «вільна жіноча сукня без рука¬ 
вів», ч. кагак «вид блузи», слц. кагак 
«каптан», схв. казакйн «тс.»;—запози¬ 
чення з фр. мови; фр. саза4шп «чолові¬ 

чий плащ; куртка», са5а^ие «тс.; жіноча 
блузка» походить від іт. сазасса, сазас- 
сЬіпо «тс.», утворених від назви СозассЬі 
«козаки», спочатку як позначення одягу, 
характерного для козаків.— Фасмер II 
158; БІашзкІ III 26—28; НоІиЬ—Ьуег 
238; Веш. І 377; К1и§е—Міігка 354 — 
355; Оаигаі 146; СашіІІзсЬе^ 195;Мез1:іса 
281. — Див. ще козак1. 

[козаня] (назва вівці] Доп. УжДУ 
IV, [козачка] «тс.» тж; — не зовсім ясне; 
можливо, пов’язане з коза. 

козарка —див. казйрка2. 
[козарня] «казарма для розсильних 

козаків у панських маєтках»; — очевид¬ 
но, результат контамінації слів [ка- 
сарня] «казарма» і козак1 (див.). 

[козачка1] (зоол.) «гадюка звичайна, 
Уірега Ьегиз Ь. (Реііаз сЬегзеа Ь.)» Ж; — 
неясне; можливо, результат табуїстич- 
ної видозміни і зближення з назвою 
тварини коза; пор. семантично й фор¬ 
мально близьке р. [козюля] «гадюка», 
зближуване з коза (Фасмер II 279; Пре- 
обр. І 330).— Пор. казюка. 

козачка2, козаченка, козачки,, коза¬ 
чок — див. козак3. 

[козачки] (бот.) «щириця волотиста, 
Атагапіїшз рапісиїаіиз Ь.» Мак; — не¬ 
ясне. 

[козгирь] «залізна лопата», [козирь] 
«тс.»;— неясне. 

[коздеритиі «чіплятися, в’язнути; до¬ 
пікати, бурчати» Я; — очевидно, резуль¬ 
тат видозміни незасвідченої форми *ко- 
стерити, (пор. р. [костерйть] «лаяти, 
гудити», [костйть] «випорожнюватися, 
гидити; бруднити, лаяти»), що продов¬ 
жує псл. *козіь (укр. кість) «тіло вби¬ 
того», яке, крім значення «кістка (ча¬ 
стина кістяка)», набуло значення «ги¬ 
дота».— Мельничук Зтимология 1966, 
235, 237—238. — Див. ще касти ти. 

Ікоздушка] (орн.) «коноплянка, Асап- 
Шіз саппаЬіпа Ь. (Сагсіиеііз саппаЬіпа 
І>.)» Л;—неясне. 

козел1—див. коза1. 
[козел21 (бот.) «бедринець ломикаме¬ 

невий, РітріпеІІа захіїга^а Ь.; борщів¬ 
ник сибірський, Негасіеит зіЬігісит 
Ь.; борщівник європейський, Н. зропсіу- 
Ііит Ь.», [козлики] «бедринець ломика¬ 
меневий»;— р. [козел] ' «тс.», [козелец] 
«тс.; борщівник сибірський»;—резуль¬ 
тат перенесення на бедринець ломика¬ 
меневий назви тварини козел; перене¬ 
сення зумовлене, очевидно, високою по¬ 
живністю цієї рослини для свійських 
тварин, у т. ч. й кіз; борщівник сибір¬ 
ський, який належить до тієї самої ро¬ 
дини зонтичних, має багато ознак, спіль¬ 
них з бедринцем ломикаменевим.— БСЗ 
4, 377—378; 5, 607. — Див. ще коза1. 

[козел3] (іхт.) «молодий лящ, АЬга- 
шіз Ьгаша (Ь.)» Маркевич—Короткий, 
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[козлик] «тс.» Шарл— Тат; — очевидно, 
результат перенесення назви козел 
«цап»; мотивація перенесення неясна.— 
Див. ще коза1. 

козелець1 —див. коза2. 
козелець2, козелик, козелки, козелок, 

козельки, козельок —див. козельці. 
козелець3, козелйця —див. кози, 
козельці (бот.) «Тга§оро§оп Ь.; Іхо- 

лодок лікарський, Азрага§из оїіісіпаїіз 
Ь. ЖК [козел] «козельці великі, Тга§о- 
ро§оп таіог іасц.». Мак, козелець «ко¬ 
зельці», [козелик(и)] «тс.» До, козелки 
«козельці лучні, Тга§оро§оп ргаїепзіз 
І..», козелок «тс.», козельки «козельці», 
козельок «тс.», [козельци] «козельці ве¬ 
ликі» Мак, [козельчики] «козельці лучні» 
Мак, [козли] «козельці великі; козельці 
лучні» Мак;—р. [козелец] «Тга£оро§оп», 
[козелик] «козельці лучні», бр. [казя- 
лбк] «тс.», ч. [когісаі «Тга§оро§оп», слц. 
[кохіак], схв. [коз]‘ак] «тс.»;—похідне 
утворення від козел «цап», пов’язане з 
складною назвою козельців укр. діал. 
р. козлоборбдник, бр. казлабарбд, схв. 
[козобрад], слн. [кохіеЬгабпік, кохоЬгасІ- 
ка] і складеними назвами типу укр. 
[козя борода]', назва зумовлена подібні¬ 
стю до козиної бороди нерозкритого 
кошика або листя у козельців і холодка 
лікарського; пор. також нвн. ВоскзЬагІ 
«козельці» (букв, «цапина борода»), нлат. 
іга§оро§оп «козельці», утворене з гр. 
трауод «цап» і яоі-гму «борода».— Ві- 
сюлІна—Клоков 333—334; Нейштадт 
584; МасЬек ,1т. гозії. 235; Симоновий 
472. — Див. ще коза1. 

козенька, козєнка, козенька —див. 
кози. 

козеріг (зоол.) «дикий гірський козел 
з великими рогами, Сарга іЬех Ь.», Ко- 
зерог (назва сузір’я), [Козеріг] «тс.» Ж, 
[козоріг] «козеріг» Ж;—Р- козербг «ко¬ 
зеріг (тварина)», Козербг (сузір’я), заст. 
козорбг, бр. казярбг, Казярбг, др. Козьль- 
рог-ь (знак зодіаку), п. кохіогогес, Кохіо- 
го£ес, ст. кохогоіес «козеріг (тварина)», 
ч. кохогоЬ, КогогоЬ, кохогогес, слц. ко- 
гогогес, Кохогохес, вл. когугохк «козе¬ 
ріг (тварина)», нл. кохугохк «тс.», болг. 
кбзирбг, Козирбг, схв. козорог, Козе- 
рог, слн. кохого§, Кохогб§; — складне 
утворення з основ іменників коза і ріг. 

що є, очевидно, калькою гр. аі^охєрое 
«козеріг (тварина; сузір’я)» або (як назва 
сузір’я) лат. Саргісогпиз «Козеріг».— 
ССРЛЯ 5, 1115; 81а\узкі III 32 —33; Но- 
ІиЬ—Ьуег 265; Младенов 244. — Див. ще 
коза1, ріг. 

козетка «невелика кушетка», козета 
(заст.) «тс.»;—р. заст. козетка, бр. 
(заст.) шзетт;—очевидно, запозичен¬ 
ня з польської мови; п. кохеіка «тс.; 
(ст.) дружня бесіда», кохеіа (рідк.) «ко¬ 
зетка», очевидно, виникло внаслідок змі¬ 
шання споріднених французьких форм 
саиаеііе «дружня бесіда» і саизеизе «не¬ 
велика кушетка на дві особи; бесідниця, 
балакуха», похідних від дієслова саи- 
зег «розмовляти, балакати», що продов¬ 
жує лат. саизагї «виправдовуватися, ви¬ 
бачатися, посилатися», похідне від імен¬ 
ника саиза «причина, привід, заперечен¬ 
ня, справа, зв’язок». — СІС 320; Фас- 
мер II 278; ССРЛЯ 5, 1116; Зіа^зкі III 
29; Кораііпзкі 534; ВІосЬ ПО, 128; 
Оаихаі 150; \Уа1сІе—Ноіш. І 190. — Див. 
ще кавза. 

[козєрнік] (бот.) «ситняг, НеІеосЬа- 
гіз Р. Вг.» Л; — неясне; можливо, ре¬ 
зультат спрощення незасвідчеяої фор¬ 
ми * [колоозєрнік], букв, «колоозерна 
(рослина)». 

Ікбзи] (бот.) «жовтець їдкий, Капип- 
сиіиз асег І..; сокирки польові, Сопзоііда 
агуепзіз Оріг. (ПеІрЬіпішп сопзоіісіа 
Ь.); анемона жовтцева, Апетопе гапип- 
сиІоісІезВ.; первоцвіт весняний, Ргішиїа 
уегіз Ь.» ЛексПол, [козакй, козачкй, козйн- 
ник] «тс.» ЛексПол, [кізлики] (мн.) «жов¬ 
тець їдкий» ВеНЗн, [козелець] «тс.; ане¬ 
мона жовтцева» Пі, [козелець барабольчик] 
«пшінка весняна, Рісагіа уегпаНисІз. (Рі- 
сагіа гапипсиїоібез РоіЬ)» Мак, [козелй¬ 
ця] «жовтець їдкий» ВеНЗн, [козенька] 
«сокирки польові Мак; анемона дібров¬ 
на, Апетопе петогоза Ь. Ж», [козєнь- 
ка] «сокирки польові» ВеНЗн, [козєнка] 
«тс.»Мак, [кбзник] «отруйна болотна рос¬ 
лина, що цвіте жовтим цвітом» Л; — р. 
[козелец] «жовтець їдкий», бр. [казелец] 
«тс.», п. [кохіеіес] «анемона жовтцева», 
[кохіеіек] «сокирки польові»;—назви, по¬ 
в’язані з коза, козел і зумовлені, очевид¬ 
но, отруйністю рослин, їх небезпечністю 
для худоби, зокрема, кіз, що відзначає- 
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ться для жовтцю їдкого і пшінки (ВРУ 
266, 281), сокирок польових (Нейштадт 
254) та анемонів (ВРУ 275), або зовніш¬ 
ньою подібністю (у сокирок польових) до 
голови кози з рогами (ВРУ 272) чи (щодо 
первоцвіту весняного) певною подібні¬ 
стю квітів та інших особливостей до 
властивостей жовтцю (Нейштадт 261, 
436); зморшкувате кучеряве листя перво¬ 
цвіту весняного подібне до вовни баранів 
(пор.. народну назву [баранчики1), теж 
могло дати підставу для порівняння з ко¬ 
зою.— Бїамгзкі III 33—34.—Див. ще коза1. 

[козик] «ніж для знімання шкіри» 
Пі;—ч. рідк. когїк «ніж для знімання 
шкіри з тварин»; — очевидно, запозичен¬ 
ня з польської мови; п. когік «гостро¬ 
кінцевий складаний ножик; [несклада- 
ний ножик]; (ст.) ніж для знімання 
шкіри з тварин, ніж різника; складаний 
ніж цирульника, скальпель», найвіро¬ 
гідніше, пов’язане з назвою тварини 
кога, укр. коза, хоч не виключена також 
можливість первісного зв’язку з п. ст. 
кога «шкіра» як у ножа для знімання 
шкір; менш імовірне пояснення (Мо- 
згупзкі КЬ8 337) назви ножа тим, що 
його оправа виготовлялася з козячого 
рогу. — 5Іа\хзкі III 30—31, 34; Вгііск- 
пег 263. 

козинець «хворобливе викривлення 
передніх ніг коня, собаки в колінах»; — 
р. [козинец] «кривина передніх ніг у 
коней—копитами нарізно», бр. козі- 
нец «подагра», п. кохіпіес «козинець 
(хвороба ніг у коней); скривлення ніг 
у коней внаслідок форсованої їзди»; — 
псл. *ко2іпьсь, пов’язане з прикметни¬ 
ком когіпь «козиний (властивий козі)», 
похідним від кога, укр. коза\ назва 
могла бути зумовлена певною подібні¬ 
стю ніг хворого коня до козячих. — 5\У 
II 513.—Див. ще коза1. 

[козйниця] «корова із загнутими на¬ 
зад рогами» ВеНЗн, [козій] «віл із за¬ 
гнутими назад рогами; віл, роги у якого 
розходяться в різні сторони, а їх кінці 
закручені назовні» ВеНЗн, [козуля] «не¬ 
велика корова (із загнутими назад рога¬ 
ми)», [козулька] «тс.»;—п. [когіі] «віл 
із загнутими назад рогами» (з укр. ?); — 
очевидно, пов’язане з коза за подібні¬ 
стю форми рогів (як семантичну пара¬ 

лель пор. нл. когіік «віл із закрученими 
назад рогами»), — Див. ще коза1; 

козир «масть гральних карт, яка ого¬ 
лошується старшою, такою, що б’є (по¬ 
криває) карти інших мастей; [спритна, 
брава людина; картуз; пристрій у са¬ 
нях для захисту від снігу і бруду ЯК 
козирка «козирна карта; [картуз, шапка 
з козирком]», козйркй «легкі виїзні са¬ 
ни» СУМ, Л, козирок «щиток головного 
убору над чолом; щиток для захисту 
очей без головного убору; дашок, під¬ 
дашок; [картуз, кашкет]», [козйрство] 
«великі карти; сила, вплив, багатство 
Я», [козиряччя] «козирні карти» Я, [ко- 
зирьбк] «пристрій у санях для захисту 
від снігу і бруду» Я, [козір] «щиток для 
захисту очей на військовому кашкеті, 
ківері» Ж, козирйтися «триматися по- 
молодецькому, бадьоритися, хизувати¬ 
ся; поповнюватися козирними картами», 
козиряти «ходити з козирної карти; 
виставляти щось як свою перевагу; хва¬ 
литися, чванитися чимось; [брутально 
лаятися ЯІ; вітати по-військовому, при¬ 
кладаючи руку до козирка», безкозйр- 
ка; — р. кбзирь «старша масть у картах; 
[франт, ферт; спритна, моторна, смілива 
людина, молодець, хват; козирок; каш¬ 
кет, картуз; головки саней, загнуті 
наверх; сани з критим задком; піддашок 
над дверима; пришва взуття]; (ст.) ви¬ 
сокий стоячий комір», [кбзора] «старша 
масть», козьірек «козирок; дашок (над 
окопом)», [козиркй] «легкі сани з щита¬ 
ми, що захищають від снігу», [козьірькй] 
«крила у саней; сани з козирками», 
бр. козир «старша масть», казирбк «ко¬ 
зирок», п. когега «старша масть; (заст.) 
важлива причина», [когег] «старша 
масть», ст. когуг, когута «тс.», [когугек] 
«козирок», ч. когега «старша масть», 
когуг а (з п.), когуг (з р.) «тс.», болг. 
заст. кбзир «тс.», козирка «козирок» (з 
р.);—очевидно, псл. (пн.) когугь (ко- 
гуга) «щит (з козячої шкіри)», похідне 
від назви тварини кога «коза»; картяр¬ 
ське значення розвинулось через про¬ 
міжну семантику «те, що покриває (інші 
карти)»; пор. зв’язок гр. «козяча 
шкура; плащ; щит Зевса або Афіни» 
з аї£ «коза» (Ргізк І 32); пор. ч. [ког(1)иЬ] 
«дашок над фронтоном; дашок над коми- 
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козйрити козодрйст 

ном у хаті»; спроби пов’язання з р. 
казаться, з тур. ког «козир; горіх» 
(Шанский ЗСРЯ II 8, 188—189; Вегп. 
І 380; Мікі. ТЕ1 І 335), з нім. Каізег 
«кайзер» (КогзсЬ АІБІРЬ 9, 512) менш 
переконливі, — Фасмер II279; Біачузкі III 
28 —29; МасЬек Е5ЛС287; Вегп. І 597.— 
Див ще коза1.— Пор. кбжа, козуб. 

[козйритиі (у виразі к. ушима «щу¬ 
лити вуха, насторожувати вуха» (про 
коней); — неясне; можливо, пов’язане з 
козирйтися «триматися по-молодецько¬ 
му, бадьоритися», похідного від [козир] 
«спритна, брава людина». 

[козирокі «конусоподібна залізна по¬ 
судина для збирання живиці з сосен» 
Л;— неясне. 

козирь1—див. кбзгирь. 
[козирь2] (у виразі висякатись по 

козирю «висякатись без носовика, пря¬ 
мо на землю або підлогу») Я; — неясне. 

[козирьбкі «назва вола, у якого ро¬ 
ги розходяться в різні сторони майже 
горизонтально, а кінці їх загнуті все¬ 
редину»;— неясне; можливо, результат 
видозміни р. козербг «козерог». — Пор. 
козйниця. 

[козївка] «чашка, миска; початок 
кукурудзи» Ж;—неясне. 

[козлик1! (ент.) «цвіркун польовий, 
Огуїіиз сатрезіхіз Б.» Кух; — бр. [ко¬ 
зел] «коник»;—похідне утворення від 
козел, очевидно, зумовлене формою ву¬ 
сиків комахи, подібних до козлиних 
рогів (Горностаев 59; Бігата Тіегг. Іп- 
зекіеп 77, 78); пор. р. козявка «ко¬ 
машка, кузька», пов’язане з коза через 
схожість вусиків комах з рогами кози 
(Фасмер II 279). — Див. ще коза1. 

[козлик21 (бот.) «валеріана, Уаіегіа- 
па Б.» Мак, [козляк] «тс.» Мак;— п. ког- 
їек «валеріана», ст. когіеі, когіік, ч. 
когіік, [когеїес], слц. когіік, слн. ког- 
Нк, [когеїс, когіісі «тс.»;— псл. *когь- 
Іікь, похідне від когьіь «козел, цап», 
пов’язаного з кога, укр. коза; назва зу¬ 
мовлена неприємним запахом кореня 
рослини що порівнювався з запахом, 
козла. — Вїа\узкі III 33—34; Вгйскпег 
263; Розіаїіпзкі ЗушЬоІа І 313; МасЬек 
ЕЗЛС 286; Лш. гозії. 224. — Див. ще 
коза1. 

[козлйнник] (бот.) «вовчуг польовий. 

Опопіз аг/епзіз Б. (Опопіз Ьігсіпа Лас^.)» 
Ж, [козлятник] «тс.» Мак;—р. [козлйн¬ 
ник] «вовчуг польовий»;—пов’язане з 
козел; назва, очевидно, зумовлена тим, 
що рослина вся вкрита волосками і її 
листя має неприємний запах (Нейштадт 
342). — Див. ще коза1. 

козлоборбдник —див. козельці. 
[козлякі «пагін у картоплі» Л;—не¬ 

ясне. 
козлятник (бот.) «Са1е§а Б.; [вид 

рослини Я1», [козляк] «козлятник лі¬ 
карський, Оа1е§а оШсіпаІіз Б.» Мак, 
[козяк] «тс.» Мак;—р. козлятник, бр. 
казлятнік, схв. [коз)ача] «козлятник»; — 
похідне утворення від коза, зумовлене, 
очевидно, тим, що рослина використо¬ 
вується як корм для худоби.— Флора 
УРСР 6, 435—437; ВРУ 409; Вісюліна — 
Клоков 216; СимоновиЬ 205.— Див. ще 
коза1. 

[кознйк] «погане болотне сіно» Лекс- 
Пол, [козятник] «тс.» ЛексПол;—оче¬ 
видно, пов’язане з [кознйк] «отруйна 
болотна рослина, що цвіте жовтим цві¬ 
том».— Див. ще кози. 

[козодїй] (орн.) «дрімлюга, Саргі- 
тиі^т еигораеш Б.» Ж;—р- болг. заст. 
козодбй «дрімлюга», бр. казадой, п. ко- 
2066], ч. слц. ко/осіо], схв. кбгосіоі, слн. 
когосіоі «тс.»;—складне слово, утво¬ 
рене з основ іменника коза і дієслова 
доїти як калька лат. саргіти1§из «пас¬ 
тух, що доїть кіз; (орн.) дрімлюга» 
(від лат. сарга «коза» і ти!§ео «дою»); 
назва птаха виникла під впливом на¬ 
родного повір’я, нібито цей птах уночі 
висмоктує молоко в кіз.— Фасмер II 
279; Булаховський Вибр. пр. III 240; 
Зіашзкі III 34; Вгйскпег 262; МасЬек 
Е5ЛС 286; Вегп. І 595. — Див. ще доїти, 
коза1. 

[козбдрйсті (бот.) «підсніжник зви¬ 
чайний, ОаіапІЬиз піуаііз Б.» ВеУг, 
ВеНЗн, [козодриск№ак, козодрисьтЖак, 
козодричка Мак, козьодриск Мак, ко- 
зьодрйст] «тс.»;—р. [козодрбсть] «ане¬ 
мона жовтцева, Апешопе гапипсціоібез 
Б.»; — складне утворення з основ Імен¬ 
ника коза і дієслова дристати; пор. п. 
[когі сіггузі, когі сігузгсгі «анемона», 
ч. [когі сігізі] «тс.», слц. [когі (ігізії 
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козорь коїти 

«підсніжник»; назва зумовлена тим, що 
підсніжник так само, як і анемона, міс¬ 
тить у собі отруйні речовини (ВРУ 170, 
275; Нейштадт 255—256); виведення укр. 
\козодрйст\ з первісного *скорозріст 
(МасЬек .Іт. гозії. 272) менш перекон¬ 
ливе.— Див. ще дристати, коза1.— Пор. 
конодрйст. 

[козорь] «?» (у прикладі: Про греч¬ 
ку, лін і козорь нема що й казати,— 
гарні та й годі! Волин. губ. Овруцьк. 
пов.) Я; — неясне. 

козуб «короб, кошик з лика», [козу¬ 
бень, козубенька, козубець, козубка, ко¬ 
зубня, кузоб, кузуб, кузубенька] «тс.», 
[кузенька] «невеликий луб’яний кошик з 
двома ручками, переважно для ягід» Л, 
[козубатий] «пузатий» Ж, Ікозубом] (у 
виразі к. стати1 (про мокрий одяг) «від 
морозу зробитися твердим, як кора»; — 
п. когиЬ «кошик з кори; (ст.) пташине 
гніздо; вид кошика; жебрацька торба», ч. 
[когйЬек] «кошик з березової кори», слц. 
когиЬ «топка, камін»;—псл. когпЬь «мі¬ 
шечок, торбинка, сумка, кошик з кори», 
похідне від кога «коза»; пор. близькі за 
значенням утворення від того самого 
кореня: р. \козйца\ «шкіряний мішечок, 
сумка, горбинка; мішечок для грошей», 
[кбзевка] «шкіряний бурдгок», [козйна] 
«мішечок для грошей, гаманець», слн. 
І<020І «кошик з кори»; розвиток значення 
«торбинка з козячої шкіри»—«кошик 
з кори» не зовсім ясний; малоймовірні 
зближення з р. кузов «кошик з лика або 
березової кори» (Вгйскпег К2 45, 27; 
48, 205; МасЬек Е8.ІС 287; Мікі. Е\У 136), 
а також з лат. іпсохаге «присідати навпо¬ 
чіпки», псл. *се2П$і;і «зникати» (Ильин- 
ский ИОРЯС 23/2, 238); неприйнятні та¬ 
кож гіпотеза про іллірійське походжен¬ 
ня слов’янських форм (Меуег Е\У 408) 
і пов’язання з іменником кбжа «кора 
дерева, луб» (Горяев 173).— Фасмер II 
402; Преобр. І 406; Зіахмзкі III 34—36; 
Вгйскпег 263; Вегп. І 596.— Див. ще 
коза1. 

[козубець1] (бог.) «рябчик великий, 
РгіїіПагіа теїеа^гіз Ь.» Ж;—очевидно, 
результат перенесення назви козубець, 
зменш, від козуб «луб’яний кошик»; 
народна назва цієї рослини (так само, як 
і наукова, пов’язана з лат. їгііШиз «чаш¬ 

ка для гральних костей») зумовлена 
подібністю зовнішньої форми квітки ряб¬ 
чика з козубцем (Флора УРСР III 157; 
Вісюліна—Клоков 70; Нейштадт 161 ; 
СимоновиЬ 202). — Див. ще козуб. 

[козубець2] (ент.) «нічний метелик» 
Ж;— неясне. 

[козуля] (ент.) «чорний усач, Сегат- 
Ьух Ь. Ж; гнойовик звичайний, Оеоі- 
гирез зіегсогагіиз Ь. ВеНЗн», [козулька1 
«чорний усач» Ж;—похідне утворення 
від коза «самиця козла»; назви зумовле¬ 
ні, очевидно, схожістю зовнішньої фор¬ 
ми вусів усачів і жувальців гнойовиків 
з козячими рогами (Горностаев 119, 
165—166; ІІгапіа Тіегг. Іпзекіеп 263, 
258); як семантичну паралель пор. нім. 
Восккаїег «чорний усач» (букв, «козел - 
жук»). — Див. ще коза1. 

Ікозулька] (бот.) «тирлич війчастий, 
Оепііапа сіїіаіа Ь. (Сепііапа «егтапіса 
\\7і11сі.)», [козуля) «тс.» Я, [козулиха] 
«річка, вкрита тирличем» Я;— очевидно, 
похідне утворення від коза «саминя коз¬ 
ла»; назва могла бути зумовлена вигля¬ 
дом яйцеподібно-ланцетних стеблових 
попарно розташованих листків рослини 
(Федченко—Флеров 756), що мають де¬ 
яку подібність до рогів кози. —Див. ще 
коза1. 

[козьолок] «прилад для змотування 
пряжі» Мо;—очевидно, запозичення з 
польської мови; п. когіоіек «козлик; 
[прилад для змотування клубків або 
ниток]», зменш, від когіоі «козел», по¬ 
в’язаного з кога, укр. коза, відповідає 
укр. [козелець] «прилад для змотування 
пряжі». — Див. ще коза2. 

коїти1 «робити щось недобре; вироб¬ 
ляти, чинити», коїтися «відбуватися (пе¬ 
реважно про щось недобре); траплятися 
Ж», накоїти «зробити, заподіяти що- 
небудь (переважно погане, варте осуду)» 
СУМ, Ж, скоїти «зробити що-небудь (пе¬ 
реважно погане); учинити» СУМ, Ж, 
скоїтися «відбутися; трапитися; виник¬ 
нути»;— п. [коіс зі^] «вестися, провади¬ 
тися, складатися; везти, щастити»;—■ 
очевидно, псл. коіііі «чинити, виробля¬ 
ти», пов’язане чергування голосних 
з сіпь «дія, вчинок»; зв’язок з псл. 
ко]ііі «заспокоювати, вгамовувати», укр. 
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коїти кок 

[коїти], п. коіс «тс.», ч. ко]Ш «тс.; го¬ 
дувати груддю» (ЗССЯ 10, 113) можли¬ 
вий.— Зіамгзкі II 329; Вегп. І 538— 
539. — Див. ще чин. — Пор. коїти2. 

[коїти2] «заспокоювати, вгамовувати» 
Ж;— очевидно, запозичення з польської 
мови; п. коіс «тс.», як і ч. ко]Ш «тс.; 
годувати груддю», слц. ко]іГ «тс.», вл. 
ко]іс «утішати», схв. [ко]ііі] «годувати, 
пестити», слн. ко]і1і «виховувати», спо¬ 
ріднене з укр. покій.— 51а\у$кі II 323; 
5сЬиз1ег-5е\УС 585; ЗССЯ 10, 113.— Див. 
ще ПОКІЙ. — Пор. почити. 

[кой] (зах.) «коли, якщо» Ж, Г;—р. 
[ком і «поки»;—очевидно, результат дав¬ 
ньоруської діалектної видозміни спо¬ 
лучного слова (прислівника) коли 
(>коль) «коли».— Е55Л 51. §г. II 356— 
358.— Див. ще колй. 

[кой-] (частка з семантикою неозна¬ 
ченості; у сполученнях типу [к.-як1 «як- 
небудь», [к.-якйй] «який-небудь, будь- 
який», [к.-де1 «де-небудь») Ж» До;—Р- 
(розм.) кой-, кое-, бр. [кой-] «тс.»; — ре¬ 
зультат скорочення форми с. р. одн. 
*коє займенника кий «який, котрий*, 
що набула значення частки; для східно¬ 
українських говірок не виключене запо¬ 
зичення р. кой-, що має те саме похо¬ 
дження.— Фасмер II 276, 280. — Див. 
ще кий2. 

койка «подвійне ліжко на кораблі; 
ліжко в лікарні, гуртожитку», кбеч- 
ний;—р. бр. болг. койка, п. ко]ка, 
ко)а, ч. к6]е, слц. ко)а;—очевидно, запо¬ 
зичення з.російської мови; р. койка по¬ 
ходить від гол. кооі «клітка; загін, за¬ 
города, кошара; (мор.) койка», що зво¬ 
диться (можливо, за посередництвом 
раннього нвн. каие «гірнича хатина над 
шахтою») до лат. сауеа «перегородка; об¬ 
городжене місце, клітка; вулик», по¬ 
хідного від прикметника сачиз «порож¬ 
ній, пустий; видовбаний; порожнистий»; 
існує думка про русифікацію голланд¬ 
ської форми під впливом р. -коить, по- 
кбй і под. (Зеленин РФВ 63, 406); сум¬ 
нівне виведення слова койка від нн. 
кбіе «перегородка» (Фасмер II 280) чи 
безпосередньо від нім. Ко]е «місце для 
спання на пароплаві» (Шелудько 34).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 189—190; Фасмер 
II 280; Преобр. І 330; НоІиЬ—Буег 246; 

БЕР II 528; Маїгелаиег 208; Вегп. І 539; 
Кіиее—Міігка 388; Угіез ИЕУ/ 348 — 
349.—Див. ще каверна. 

[кбйлати] «збирати невід у коло Я, 
Мо; збирати канат у колоМо», [кдйлити] 
«тс.», [кбйло] «зібрані у вигляді кола 
рибальські снасті» Мо; — схв. Гко]іії] 
«складати канат у коло»;— неясне; схв. 
[коіііі] пов’язується (5кок II 120) з псл. 
ко]ііі «заспокоювати». 

кок1 «вид зачіски з піднятим чу¬ 
бом»;— бр. кок «тс.»; — запозичення з 
російської мови; р. кок «тс.», очевидно, 
пов’язане з фр. соц «півень», звукона¬ 
слідувального походження (зачіска по¬ 
дібна до гребінця півня); іншою є, ма¬ 
буть, етимологія п. кок «волосся, зі¬ 
бране у вузол ззаду голови», болг. м. 
кок «тс.», ЯКІ іноді зводяться через фр. 
содие «зачіска, бант у зачісці» до того 
самого сод «півень» (Кораііпзкі 501), 
але здебільшого виводяться від фр. со¬ 
дие «шкаралупа» (51. мтуг. оЬсусЬ 362) 
або від фр. содие «клямка; непра¬ 
вильний вузол на канаті» (Саті11зсЬе£ 
260, 366). — Фасмер II 280. 

кок2 «кухар (на кораблі)»;— бр. болг. 
кок, п. кок;—запозичення з російської 
мови; р. кок походить від гол. кок «ку¬ 
хар», що виводиться з нар.-лат. сосиз, 
яке продовжує лат. содииз «тс.», похід¬ 
не від дієслова социо «куховарю; варю, 
смажу», спорідненого з псл. *рекіі, 
укр. пекти. — СІС 336; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 190; Фасмер—Трубачев II 281; 
Ео^агазгі 51. зі. 4, 65; Кораіігїзкі 501; 
РЧДБЕ 282; Угіез МЕ\У 344; У/аШе— 
Ноїш. І 270—271. — Див. ще пектй. 

кок3 «одноклітинний кулястий орга¬ 
нізм з родини бактерій», -кок (друга ча¬ 
стина складних слів на позначення бак¬ 
терій типу ехінокок, стрептокок)',— 
р. кокк, бр. кок, п. -кок, -кокиз- ч. слц. 
кокиз, болг. коки (мн.), м. -коки (мн.), 
схв. -кока, слн. кокиз;— запозичено з но- 
волатинської мови (можливо, за посе¬ 
редництвом російської); нлат. соссиз 
пов’ язане з гр. хоххо£ «зернина, ядро», 
словом нез’ псованого (можливо, неіндо- 
європейського) походження. — СІС 337; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 192; Кораііпзкі 
501; НоІиЬ-Буег 247; РЧДБЕ 283; 
Ргізк І 895; Воізасд 482—483. 
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кока коклюш 

кока (бот.) «вид тропічних кущових 
рослин родини кокаїнових, ЕгуІЬгоху- 
Іоп соса Ь.», кокаїн, кокаїнізм, кокаї¬ 
ніст, кокаїновий; — р. бр. болг. кока, 
п. ч. слц. кока, вл. кокаіп, схв. ко¬ 
ка, слн. кока; — запозичено за посеред¬ 
ництвом німецької (н. Кока) або фран¬ 
цузької (фр. соса) мови з іспанської; 
ісп. соса походить від етимологічно не- 
з’ясованого слова мови кечуа кйка «ко¬ 
ка».— СІС 336; Фасмер II 281; Кораііпз- 
кі 501; НоІиЬ—Буег 246; БЕР II 530; 
Кіеіп 306; К1и§е—Міігка 388. 

кокарда «значок на головному уборі; 
(заст.) вид банта»;—р. болг. кокарда, 
бр. кукарда, п. ч. слц. вл. кокагба, 
м. кокарда,схв. кокарда, слн. кокагба; — 
запозичено, можливо, через н. Кокагбе 
«кокарда», з французької мови; фр. со- 
сагсіе «тс.» пов’язане з фр. ст. сосагсі 
«пихатий, чванькуватий; (первісно) пі¬ 
вень», похідним від соя «півень». — СІС 
337; Шанский ЗСРЯ II 8, 191; Фасмер II 
281; 81аи'зкі II 332—333; Вгііскпег 243; 
НоІиЬ—Буег 246; МасЬек Е8.ІС 267; 
БЕР II 533; К1и§е—Міігка 388; ВіосЬ 
І 156, 176; Баихаї 184, 205. —Див. 
ще КОК1. 

Ікокатень] «кусок дерева; держак ві¬ 
ника» Л;— неясне; можливо, субстрат- 
не слово балтійського походження; пор. 
лит. кйока «дрючок, ломака», [кйоказ] 
«палиця з шишкою на кінці», лтс. кокз 
«дерево; палиця», прус, яиеке «гілка 
ялини або сосни, що використовувалася 
як жердина у паркані». 

кокати1 (розм.) «бити, стукати, роз¬ 
бивати», кокнути;—р. кокать «бити, 
розбивати», кбкаться «бити яйце яйцем», 
кокнуть «розбити; ударити; лопнути», 
[/сок] (виг.) «стук, брязь, хлоп», бр. [ко- 
каць] «бити (особливо що-небудь круг¬ 
ле)», [кдкацца] «битися яйцями; ударя¬ 
тися об що-небудь необережно»;—оче¬ 
видно, похідне утворення від іменника 
кдко «куряче яйпе»; зближення з дісл. 
зкака «трясти» (Маїгепаиег ЬЕ 8, 193) 
або з р. чекаться (Горяев 149) непри¬ 
йнятні; схв. кокати «смажитикукурудзу, 
так щоб зерна лопались», мабуть, сюди 
не належить. — Шанский ЗСРЯ II 8, 191; 
Фасмер II 281. — Див. ще коко2. 

[кокати2] «стригти (переважно 
овець)»; — неясне. 

кокетка «жінка, що намагається по¬ 
добатися чоловікам», [кокета] «тс.» Ж, 
кокетство, кокетливий СУМ, Ж, коке¬ 
тувати;— р. болг. кокетка, бр. ко¬ 
кетка, п. кокіеіка, кокіеіа, ч. слц. ко- 
кеіа, кокеіка, вл. кокеіа, м. кокета, 
схв. кокета, слн. кокеіка; — запози¬ 
чення з французької мови; фр. содиеііе 
«кокетка», жін. р. прикметника содиеі 
«той, хто прагне подобатися, занадто 
стежить за своєю зовнішністю», через 
дієслово содиеіег «кокетувати, залиця¬ 
тися до когось (< походжати як пі¬ 
вень; кудкудакати)» виводиться від сод 
«півень». — СІС 337; Шанский ЗСРЯ II 
8,191—192; Фасмер—Трубачев II 282; 
НіїШ-ШогіЬ 78; Зіачсзкі II 333; Вгііскпег 
243; НоІиЬ— Ьуег 246; БЕР II 533; Ву- 
]акли]а 436; Оаигаі 206. — Див. ще кок1. 

[кокйн] «півень кохінхінської по¬ 
роди» ВеУг, [кокиняк] «тс.» ВеУг, [/со- 
кйня] «курка кохінхінської породи» 
ВеУг; — очевидно, спрощене запозичен¬ 
ня з угорської мови; уг. кокіпкіпа 
(-іуйк] «кохінхінська (курка)» відпові¬ 
дає укр. кохінхінка. — Дйв. ще кохін¬ 
хіни. 

[кокіл] «відлюдник, мовчун, вовку¬ 
ватий» Кур;—неясне. 

[кокірний] «заманливий, привабли¬ 
вий» Ж;—неясне. 

коклюш «інфекційна дитяча хвороба 
з конвульсивним кашлем», [коколш] «тс.» 
Л;—р. коклюш, бр. коклюш, болг. кок¬ 
люш, п, кокіизг, м. кок.пиш, схв. кок- 
лиш;—запозичене з французької мови 
(очевидно, за посередництвом поль¬ 
ської); фр. содиеІисЬе «коклюш» (спо¬ 
чатку «капюшон») пов’язується з лат. 
сисиїїиз «капюшон (яким закривають 
голову під час кашлю, грипу)», що зазна¬ 
ло впливу з боку соп «півень» (у зв’язку 
з подібністю кашлю до крику півня) 
(Оаигаї 206; ВіосЬ І 176); французьке 
слово виводиться також від нім. КеисЬ- 
Ьизіеп «коклюш» (ЗсНисЬагсІі 2ІКРИ 
41, 696; Маїгепаиег БР 8, 193). — СІС 
337; Шанский ЗСРЯ II 8, 192; Фасмер 
II 282; 81ашзкі II 333; Кораііпзкі 501; 
81. \*/уг. оЬсусЬ 343; БЕР II 535. 
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кбкляцка кокбр а 

[кбкляцка] «назва вовни у залежно¬ 
сті від її довжини, якості» Доп. УжДУ 
IV; — неясне. 

кбко1 (вигук, що передає квоктання 
курки, півня), [кокати] «сокотати» (про 
курей) МСБГ;—р. кдко, кококд, п. ко- 
ко-ко, ч. кококо, болг. ко-ко-ко, схв. 
ко-ко-\— псл. ко-ко-ко; — звуконасліду¬ 
вальне утворення, паралельне до близь¬ 
ких форм інших мов: фр. сосо,, лат. сосо 
сосо «тс.».— Фасмер II 283, 284; 51ам/з- 
кі II 332; Вгііскпег 244; МасЬек Е5.ІС 
266—267; БЕР II 532, 535; Вегп. І 541. 

[кбко2] «яйце; картоплина»;—р. І кб¬ 
ко] «яйце», [кокаІ «тс.; ласощі; іграшка; 
пшеничний хліб, пиріг», бр. [коки] «яй¬ 
це», п. коко «тс.», [коки] «картоплина», 
ч. коко «цукерки; [яйце]», нл. коко «яй¬ 
це», болг. кбко «тс.; горіх», м. коко «тс.; 
яблуко; цукерка»;—псл. коко, слово 
дитячої мови з характерним для неї 
подвоєнням; очевидно, виникло спочат¬ 
ку як звуконаслідувальне слово на по¬ 
значення яйця, яке зносить курка (пор. 
також іт. соссо «яйце», фр- сосо «тс.»); 
непереконлива думка про запозичення з 
романських мов; недосить аргументова¬ 
не прийняття впливу фін. кикко «якийсь 

пиріг; півень» на російські діалектні 
форми (Каїіта 122—123). — Фасмер — 
Трубачев II 281; Зіатек і II 333—334; 

Вгііскпег 244; 5с1шз1ег-5ешс 587—588; 
БЕР II 535; Вегп. І 539. — Див. щекбко1. 

[кокоїжитися] «стовбурчитися; упи¬ 
ратися; пишатися, чванитися» Ж, І коко- 

їжний] «надутий, чванливий, пихатий» 
Ж, [кокіжний] «тс.» Ж;—очевидно, ре¬ 
зультат контамінації слів [кбкоиі] «пі¬ 
вень» і їжитися, похідного від [іж І 
«їжак»; можливий вплив з боку склад¬ 
ного слова гороїжитися «гордо пово¬ 
дитися; виступати гордо і з викликом».— 
Див. ще їж, кбкош1.— Пор. гороїжи¬ 
тися. 

[коколюс] (зоол.) «мальовнича чере¬ 
пашка (вид річкової черепашки), Ипіо 
рісіогит Б.» ВеНЗн;—неясне; можли¬ 
во, пов’язане з гр. уох(х)а‘К\.а «сли¬ 
маки». 

кокон;—р. кокон, бр. кдкан, п. ч. 
вл. кокоп, слц. слн. кокоп, болг. кокон, 
м. кокона, схв. кокон; — очевидно, за по¬ 

середництвом російської або польської 
мови запозичене з французької; фр. со- 
соп «кокон» походить від пров. соисоип 
«кокон; шкаралупа яйця», що зводиться, 
дослат. сосо «шкаралупа яйця (<яйце)», 
слова звуконаслідувального походжен¬ 
ня; менш обгрунтоване виведення фр. 
сосоп через англійське посередництво 
(англ. сосооп «кокон») з киг. кіап-кіеп 
«тс.» (НоІиЬ—Буег 247). — СІС 337; Фас¬ 
мер II 282; ЗІашзкі II 334; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 192—193; К1и£е— Міігка388; ВІосЬ 
І 157; Оаигаї 185; ОащіПзсЬе^ 240. 

кокбра «нижня частина стовбура де¬ 
рева з великим коренем»;—р. кокбра 
«тс.; дерево, викорчуване з коренем, 
корч; [корінь дерева, пень з корінням; 
колода з кривим кінцем, з кореневищем; 
затонуле дерево; видовбана колода; важ¬ 
ка палиця з потовщеним кінцем]», \ко- 
кбрина] «корінь дерева; скривлене суч¬ 
кувате дерево; кокора», [кокбрица] «ко¬ 
рінь дерева; корч», [кбкорь] «вирите з 
коренем дерево, корягз, кокора», [/со¬ 
котить] «чистити від кори зрубані дере¬ 
ва», п. [кокогеска] «дошка, у якій стир¬ 
чить кий, шток для обертання каменя 
жорна», [кокогпак, кокогпіак] «тс.», ч. 
ст. кокогауу «кучерявий», болг. [кбкор] 
«грабовий кущ; кущ, з якого виготов¬ 
ляють віники», [кокорйнка] «кучерик; 
верхнє кольорове пір’я селезня», [коко- 
рутка) «кучерик», [кокорушка] «тс.», 
кокбрко «франт; [пихата, чванькувата 
людина]», м. [кокогаї] «кучерявий», [ко- 
когісШа] «локон», схв. кокара «гілка 
куща», кдкорица «кучерик», [/сокорив] 
«кучерявий, чубатий, кудлатий, розпат¬ 
ланий», кокоруша «кучер; кучерява ди¬ 
тина», слн. [кокога] «локон, кучері; пас¬ 
мо волосся», стел, кокоравті «кучеря¬ 
вий»; — не зовсім ясне; можливо, псл. 
[коког-] «корінь дерева, пень з корене¬ 
вищем; скуйовджене наче коряга куче¬ 
ряве волосся» утворене від *ког§ «ко¬ 
рінь рослини» шляхом редуплікації по¬ 
чаткового *ко-; інший ступінь вокалізму 
цього ж кореня засвідчений у р. [коне- 
ра\ «сукувате дерево», ч. сесегііі «зави¬ 
вати волосся, кучерявити; скуйовджува¬ 
ти; їжиги; страхати», слц. сесегії «тс.», 
болг. [чекорІ «сук», [чекбрест] «сучкува¬ 
тий, гілчастий, розложистий», а також 
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кокоричка кокоричка 

у лтс. сесегз «пень дерева, викорчуваного 
з корінням; обрубок; кучері», с^гз «вуз¬ 
лувате коріння, кущ», ссіга «волосся (на 
голові); скуйовджене волосся», кака- 
гаіпз «кошлатий, кудлатий», лит. кбгаз 
«кущ, корінь, засохлий пень» і какагііз 
«гак, кочерга; дошка для розмішуван¬ 
ня»; пов’язується також з псл. косапь 
«качанг» (ЗССЯ 10, 105, 114—115; Фас- 
мер II 282—283, 325); менш певні збли¬ 
ження з р. укр . кочерга (Ильинский РФВ 
73, 294—295) або нар.-лат. *сосМеа «ло¬ 
кон, пасмо волосся» (Вегп. І 540); непе¬ 
реконливі твердження про запозичення 
з фінської мови (Каїіша К31 5, 85) або 
з романських мов (Зігекеїі 29—ЗО); не¬ 
прийнятне з огляду на фонетичні труд¬ 
нощі зближення з дінд. зікЬагаЬ «гостро¬ 
кінцевий», зікЬа «локон; шпиль» (А^геїі 
В31. Баиізі. 45). — 5Іаи/зкі_ІІ 335—337; 
Вгйскпег 244; МасЬек Е5ЛСЗ 212; БЕР 
II 537, 538, 539; Зкок II 120—121; Вегп. 
І 540; Маїгепаиег БР 8,193; Ргаепкеї 205; 
Тгаиітапп 124; Ви§а КР І 445; МйЬІ.— 
Епсіг. І 367. — Див. ще корінь. — Пор. 
кокоричка. 

[кокоричка] (бот.) «купина лікарська, 
Ро1у§опа1иш оііісіпаїе (Б.) А1Б; ряст 
порожнистий, Согубаїіз сауа (Мііі.) 
8сЬ\уєі§. еі Коегїе; атрагена альпійська, 
Аіга§епе аїріпа» Мак, [кокіричка] «ряст 
порожнистий» Мак, [кокірйчки (мн.) Ж, 
Пі, кокірчики Г, Мак] «тс.», [кукурічка] 
«тс. Мак; хвилівник звичайний, Агізіо- 
ІосЬіа сіешаїіііз Б. Ж, Мак; конвалія 
травнева, Сопуаііагіа шаіаііз Б. (Соп- 
уаііагіа шиїїі Йога) Г; воловик лікар¬ 
ський, АпсЬиза оіїісіпаїіз Б. Ж», \ку- 
корник] «хвилівник звичайний» Мак, 
[кукоричко] «купина лікарська» Мак; — 
р. [кокорички] «ряст порожнистий», [/со- 
кдрочки] «тс.», [кокорвяга] «хвилівник 
звичайний», [кокорнак, кокдрник, ко- 
корняк] «тс.», [кокбрьіш] «собача пет¬ 
рушка, АеІІшза супаріиш; рутка лікар¬ 
ська, Ритагіа оШсіпаїіз Б.», п. кокогу- 
сгка «купина; [ряст порожнистий; рутка 
лікарська]; (заст.) конвалія», кокогусг 
«ряст; рутка лікарська», кокоггук «тс.; 
копитняк, Азагиш Б.», кокогпак «хви¬ 

лівник; ряст; рутка», ст. кокогак «хви¬ 

лівник звичайний», кокоггек «тс.; ряст», 
кокогек «ряст», ч. кокогік «купина», [ко- 

когіпек, кокогіспїк] «тс.», [коикогісек] 
«конвалія», мор. [кокоігіс] «тс.», ст. ко- 
когіек «купина», кокогіс «тс.», [кокоїісе] 
«повитиця, Сизсиїа», [кокогпак] «ро¬ 
машка лікарська, Маїгісагіа сЬатошіІ- 
1а Б.», слц. (кокогік] «купина», [кикигік, 
кукугїк], вл. кокогіска «тс.», кокогс 
«ряст», кокогас «бруслина європейська, 
Еуопупшз еигораеа Б.», кокогпак «хви¬ 

лівник звичайний», нл. Ікокогас] «брус¬ 
лина», [кокогпас] «тс.», кокогбас «рут¬ 
ка лікарська», кокгік «тс.», кокогпак 
«ріжки, Сіауісерз ригригеа ТиБ», болг. 
[кокорчс] «фіалка триколірна, Уіоіа Іті- 
соїог Б.; ромашка лікарська», [кокдрчо] 
«нагідки лікарські, Саіепбиіа оїіісіпа- 
ііз Б.», кукуряк «чемерник білий, Неііе- 
Ьогиз обогиз», [кукурйн, кукурок, ку- 
куряг] «тс.», І/сокор] «тс.; адоніс весня¬ 
ний, горицвіт, Асіопіз уегпаїІз Б.; мак- 
самосійка, Рарауег гїюеаз Б.», м. куку- 
рек «чемерник білий», [кукурушка1 «глід 
(дерево), Сгаіаещіз», схв. кокогп]ак «ро¬ 
машка лікарська», кокорнак «тс.», коко- 
гиза «собача петрушка», кикогі]ек «че¬ 
мерник», кикйгііек, кикйгТк «тс.», куку- 
рек «тс.; мак польовий, Раратег аг^ешо- 
пе Б.», слн. кокогек «цикламен європей¬ 
ський, Сусіашеп еигореиш Б.», [коког- 
Сек] «тс.», кокогік «тс.; повитиця»;— 

загальноприйнятої етимології немає; ре¬ 
конструюються [*кокогу-к-, *кокогу-сь, 
*кокогу-§ь, *коког-(ь)п-] як похідні від 
назви якоїсь рослини [*коког-], можли¬ 
во, редуплікованого варіанта основи 
*ког-§ «корінь рослини» або від [*ко- 
ког-] «корінь; дерево, кущ; пень з ко¬ 
рінням; скуйовджене волосся», оскіль¬ 
ки одні види цих рослин мають сильно 
розгалужене чи довге кореневище, інші 
своїм розчепіреним у різні боки і вгору 
листям чи гіллям або китицями квіток 
подібні до розгалуженого кореневища 
чи скуйовдженого волосся; пор. синоні¬ 
мічні назви цих же рослин п. ст. коггеп 
Ьикохсу «хвилівник звичайний; рутка 
лікарська; ряст», вл. зм/]аіе]е Магі]‘пе 
когизкі «тс.», букв, «корінці св. Марії», 
п. ст. коггук «ряст; рутка лікарська», 
слн. кбгсек «цикламен європейський»; 
зближення з нар.-лат. *сосЬ1еа «локон, 
пасмо волосся» (Вегп. І 540), як і з р. 

[кбкора1 «товстий коржик», [кокура] «ве- 
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кокоруддя кокош 

сільний пиріг, калач» (Фасмер II 283), 
недостатньо аргументоване; виведення 
польських назв цих рослин від ст. коко- 
ггука «півник» (Каг1о\УІсг 8^0 286) 
викликає сумнів.— УРЕ І 77, 294, V 
346; Флора УРСР III 254, V 186; Зїамгекі 
II 335—337; Вшскпег 224; МасЬек ЕЗЛСЗ 
212; Лш. гозії. 270; БЕР II 537; III 111 — 
112; 5с1ішіег-5е\ус 588; Вегп. І 540; 
Симоновиїі 142—143. — Див. ще ко¬ 
рінь.— Пор. кокора. 

кокоруддя, кокорудзка, кокорудка — 
див. кукурудза. 

кокос (бот.) «кокосова пальма, Со¬ 
соз писіїега Б.; кокосовий горіх», [ко- 
косдвець] «кокосова пальма» Ж;—Р- ко¬ 
кос «кокос», бр. каксс, п. кокоз, ст. ко- 
киз, ч. сли. вл. кокоз, болг. кокосов 
«кокосовий», м. кокос, схв. кокос, слн. 
кскоз; — очевидно, за посередництвом 
російської мови запозичено з німецької; 
нім. Кбкоз(пир) «кокос(овцй горіх)», 
Кокоз(Ьаиш) «кокос(ове дерево)» ети¬ 
мологічно не зовсім ясне; можливо, 
пов’язане з порт, сбсо (мн. сосоз) «ко¬ 
косова пальма; кокос, кокосовий горіх», 
що через лат. соссиш «кісточка (плоду)» 
зводиться до гр. У.ОУ.Х.ОС, «зерно; кісточ¬ 
ка (плоду)»; зіставляється також з Ісп. 
сосо (мн. сосоз) «кокосова пальма; ко¬ 
косовий горіх», яке, можливо, походить 
від сосо «хо, страховище» у зв’язку з 
тим, що із шкаралупи кокосового горіха 
легко робляться страшні маски. — СІС 
337; Шанский ЗСРЯ II 8, 193; Фасмер 
II 283; ЗІаи/зкі II 337—338; НоІиЬ — 
Буег 247; БЕР II 539; К1и£е—Міігка 
388—389; Кіеіп 307; Віосії І 157; Оаигаі 
185.— Див. ще кок3. 

[кокосом] «злобно, скоса»;—неясне; 
можливо, результат контамінації основ 
слів кокош «півень» і кбсий (про погляд). 

[кокотик] (бот.) «сережка (у берези, 
вільхи)» ВеБ, ВеНЗн, [кокдци] «сережки 
на деревах (зокрема, у верби, берези)» 
ВеБ, ВеНЗн, [кокоцькі] «сережки (у 
вільхи)» ВеБ;—очевидно, результат ви¬ 
дозміни слова [котик] «сережка (на де¬ 
реві)», зближеного з словом [кокош] 
«півень». — Див. ще котик, кокош1. 

[кокотїти] «лепетати, базікати», [ко- 
кот] «пустун, жвава дитина», [кокотень] 
«тс.»;—очевидно, пов’язане з ко-ко (виг.), 
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[кокати] «сокотати». — Зіатекі II 332; 
ЗССЯ 10, 117—118. — Див. ще коко1. 

кокотка «жінка легкої поведінки»;— 
р. болг. кокотка, бр. какдтка, п. слц. 
кокоіа, кокоіка, ч. кокоіа, схв. кокота, 
слн. кокбіа; — запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. сосоїїе, спочатку «куроч¬ 
ка, курка», (перен.) «кокотка» є звуко¬ 
наслідувальним утворенням з дитячої 
мови того ж походження, що й сосо 
«яйце», разом з яким пов’ язується з кри - 
ком курки. — СІС 337; Шанский ЗСРЯ II 
8, 193; Фасмер II 284; Зїа^зкі II 340; 
БЕР II 539; ВІосЬ І 157, 176; Оаигаі 
185.—Див. ще коко2.— Пор. кокетка. 

[кокоть] «кіготь, пазур» Ж, Л; — оче¬ 
видно, результат видозміни форми [кд- 
хоть], пов’язаної з кіготь (див.). 

[кокош1] (орн.) «півень», [кокдшка] 
«курка, квочка», [кокдшний] «чванли¬ 
вий, пихатий», кокошитися «триматися 
зарозуміло, гордовито; бундючитися, 
чванитися, хизуватися»;—р. фольк. 
[кокоиш] «зозуля», ст. кокошь «курка, 
квочка», др. кокошь, п. кокозг «тс.», ч. 
заст. рідк. коко§ «півень», ст. коке§ 
«репіз», слц. [кокоз] «півень; репіз», 
вл. нл. кокоі» «курка, квочка», болг. 
заст. [кокош] «курка», м. кокдшка, схв. 
кокош, слн. кокоз «тс.», стел, кокошь 
«тс.; квочка»;—псл. кокошь «півень; 
курка, квочка», похідне від звукона¬ 
слідувального вигуку ко-ко, що імітує 
сокоріння курки, півня, до якого зво¬ 
диться також паралельне за словотвор¬ 
чою структурою й семантикою кокоі-ь 
«півень» і віддаленіше укр. [кдкот] 
«пустун; пустотлива, жвава дитина».— 
Фасмер II 284; КЗСРЯ 204; Пресбр. 
331—332; ЗІа^зкі II 338— 339, 340; 
Вшскпег244;МасЬекЕ5,ІС267; НоІиЬ— 
Кор. 175; Зсішзіег-Зе^с 589; БЕР II 
540—541; ЗССЯ 10, 115—116; Вегп. І 
540—541; Мікі. ЕЇУ 122; МіЬаіІа Зіисііі 
$і сегсеіагі Ііп^иізіісе 1.3, 376. — Див. 
ще КОКО1.— Пор. КОКОТЇТИ. 

кокош2 «курок (у рушниці)» Ж;— за¬ 
позичення з угорської мови; уг. каказ 
«півень; курок», слово слов’янського 
походження, наявне також в україн¬ 
ській мові (пор. укр. [кокош] «півень»), 
у значенні «курок» (з 1838 р.) є, очевид¬ 
но, калькою нім. НаЬп «півень; ку- 



кокош а коластра 

рок». — Желех. І 357; Кпіегза 239— 
240; МЙТЕ5г II 311. — Див. ще ко- 
кош1.— Пор. курок. 

[кокоша] «жарене кукурудзяне зер¬ 
но (тріснуте, з вивернутим назовні бі¬ 
лим вмістом)» Ме;— запозичення з мол¬ 
давської чи румунської мови; молд. 
кокош ей (р^м. сосо§еі) «півники; під¬ 
смажені зерна кукурудзи» є формою 
множини від молд. коксшел (рум. сосо- 
§е1) «півник», зменш, від молд. кукош, 
кокош (рум. сосо§) «півень», запозиче¬ 
ного з слов’янських мов (пор. укр. [ко- 
кош] «півень», болг. [кокош] «курка», 
схв. кокош «тс.»). — СДЕЛМ 215; 6іЖМ 
163. — Див. ще кокош1. 

[кокбші] (мн.) «ноги»;—неясне, 
кокс «основний продукт сухої дисти¬ 

ляції кам’яного вугілля», [кдкус] «тс.», 
коксувати, коксівний, коксувальний; — р. 
бр. болг. м. кокс, п. ч. слц. вл. кокз, 
схв. кокс, слн. кокз;—запозичене, оче¬ 
видно, через російське посередництво з 
німецької мови; н. Кокз «кокс» похо¬ 
дить від англ. сокез «тс.», мн. від соке 
«тс.; серцевина, ядро; кісточка (плоду); 
попіл, зола», спорідненого з сангл. 
кеікез «риб’яча ікра», шв. [каїк] «серце¬ 
вина (дерева), стрижень», гр. чєХфід «зу¬ 
бець часнику», а*(Хїе «тс.».— СІС 337; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 194; Фасмер II 284; 
$їа\мзкі II 340—341; НоІиЬ—Ьуег 247; 
МасЬек ЕЗбС 267; БЕР II 543; К1и£е— 
Міігка 389; Кіеіп 311. 

кск-сагйз (бот.) «каучуконосна рос¬ 
лина Тагахасшп кок-за§Ьуз Кой.»; — 
р. бр. кок-сагьіз, п. кок-за§іг, ч. слц. 
кокза§уг, болг. коксагйс, слн. кокза^їг; — 
очевидно, через російське посередництво 
запозичено з казахської мови; каз. кек 
сагіз «кок-сагиз» (букв, «зелений кау¬ 
чук») утворене з основ слів квк «си¬ 
ній, небо; зелень, зелений; сірий (про 
масть); сизий; пліснява», спорідненого 
з тур. §бк «небо; блакитний, лазуровий; 
синій», тат. /сук «тс.», як. ку©х «синій, 
блакитний; зелений», чув. кавак «си¬ 
ній, блакитний; сизий; сивий», монг. 
коке «синій, зелений», і сагіз «каучук; 
жувальна смола», спорідненого з хак. 
сагьіс «жувальна смола», башк. Ьашз, 
уйг. сегиз «тс.», тат. савьіз «смола на 
шпилькових деревах», чув. сухйр «сірка 

жувальна; соснова живиця, вишневий 
глей»; назва рослини пов’язана з її 
каучуконосністю, наявністю в ній клей¬ 
кого смолоподібного соку. — СІС 337; 
Акуленко 142; Шанский ЗСРЯ II 8, 194; 
Шипова 191; Кораііпзкі 501; РЧДБЕ 295; 
Радлов II 1218—1221, IV 270; Егоров 96, 
198; Разапеп УегзисЬ 287, 396. 

коктейль «напій із суміші горілки, 
вин, соків, вершків, морозива тощо; 
кінь з підрізаним хвостом»;—р. кок¬ 
тейль, бр. кактшль, п. кокіа;|'1 (соскіаіі), 
ч. кокіаі) (соскіаіі), слц. кокіаіі, болг. 
коктайл, кбктейл, м. коктел, схв. кдк- 
тел, слн. кокіа] 1;—запозичення з анг¬ 
лійської мови; англ. соскіаіі «коктейль» 
(букв, «півнячий хвіст») є складним 
словом, утвореним з іменників соск 
«півень», слова звуконаслідувального по¬ 
ходження, і іаіі «хвіст», спорідненого з 
двн. га^аі, гот. 1а§1 «волосся», дісл. 
1а§1 «кінський хвіст», дірл. бПаІ «локон 
волосся, кучері», дінд. база «бахрома, 
торочки»; назва напою пояснюється 
строкатістю суміші його складників, 
порівнюваних із строкатістю півнячого 
хвоста. — СІС 337; Шанский ЗСРЯ II 8, 
194—195; Кораііпзкі 176, 501; НоІиЬ — 
Буег 247; БЕР II 543; Кіеіп 306, 1566. 

їкокус] (бот.) «перстач Кранца, Ро- 
ІепШІа Сгапігіі Веск. (РоіепііПа уегпа 
Б.)»;—неясне; можливо, утворення від 
гр. хохход «кісточка (плоду); сім’ячко, 
зерно» у зв’язку з видовжено-яйцеподіб¬ 
ною формою плодиків цієї рослини (Ві- 
сюліна—Клоков 210—211; Нейштадт 
321—324; Симоновий 375—376). 

кол, колак —див. ікло. 
[колан] «вовняна або бавовняна по¬ 

в’язка у вигляді широкої стрічки» Я; — 
можливо, запозичення з сербохорват¬ 
ської мови (переселенців з Югославії); 
схв. колан «жіночий (пістрявотканий) 
поясок» є похідним від коло «круг». 

[коластра] «молозиво» Ж, [колчстра, 
кувастраЖ, куластра, кулейстраЖ, ку- 
лястра, курастраЖ,] «тс.»;—п. [киїазіга], 
ч. [кигазБ/а, кигазїуа], слц. [кціаріта, 
кигазіуа] «тс.», їкиГазІгаї «їжа, печиво з 
молозива», [кигазіа] «юшка з молозива», 
болг. коластра «молозиво», [куластра1, 
схв. копазіга «тс.»;— запозичення з схід- 
нороманських мов; рум. согазіга «моло- 
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зиво», согааіа, ІсогазІа, сигазіа, сигазіга], 
молд. кораслз разом із формами з -1- 
рум. соїазіга, їсиїазігаї, молд. кола- 
стрз, куластрз зводяться до лат. [*со- 
Іазіга], що продовжує етимологічно не¬ 
ясне лат. соїозіга (соїозігит) «тс.».— 
Мельннчук Молд. зл. 168; Дзендзелів- 
ський НЗ УжДУ 13, 108; Кобилянський 
Гуп. гов. 84; ЗсЬеІшіко 137; Габинский 
Вост.-сл.-молд. взаим. II 134; УгаЬіе 
Кошапозіауіса 14, 157; Клепикова 109 — 
116; 51а\узкі III 357—358; Маскек Е5ЛС 
306; БЕР II 548; 5кок II 137; Вегп. І 
542; Мікі. Е\У 123; Сгапіаіа 326—328; 
СДЕЛМ 203; Ризсагіи 40; ШаМе—Ноїш. 
І 247; Егпоиі—Меіііеі І 133. 

колба «скляна посудина з видовже¬ 
ною шийкою»;—р. бр. болг. колба, п. 
коІЬа, ч. заст. коІЬа «тс.»;—очевидно, 
через російське і польське посередниц¬ 
тво запозичено з німецької мови; нвн. 
КоІЬеп (<двн. коІЬо «товстий ціпок») 
«дрючок; поршень; колба; приклад (руш¬ 
ниці)» споріднене з дісл. кбіїг «спис (для 
метання); стріла; бульба», псл. £ІоЬШ, 
£ІоЬа, укр.[глоба] «зігнуте дерево; клин; 
турбота». — СІЄ 338; Фасмер II 286; 
$1а\узкі II 345; Маскек Е5ЛС 267; 
НоІиЬ—Буег 247; БЕР II 549; К1и§е— 
Міігка 389. — Див. ще глоба. 

колгосп, колгоспник, колгоспівський, 
ко псований; — складноскорочене слово, 
утворене з початкових частин прикмет¬ 
ника й іменника у словосполученні ко¬ 
лективне господарство як калька р. 
колхоз із коллектйвное хозяйство.— 
СУМ IV 216. — Див. ще господь, ко¬ 
лектйв. 

[колдибахнутиі «випити (дзвінко)» 
Я;— афективне утворення, можливо, по¬ 
в’язане з р. [колдьібахнуть] «кинути з 
шумом у воду; шубовснути». 

[колдовинаї «жінка-знахарка» Ва; — 
очевидно, видозмінене запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. колдовать «чаклувати» 
(первісно «замовляти, заклинати») спо¬ 
ріднене з лит. каІЬа «мова», лтс. каїасіа 
«шум, сварка», лат. саіо «викликаю, скли¬ 
каю», гр. хаХеа> «кличу», у.і'КаЬос, «шум», 
двн. каїоп «кликати; приносити», коїбп 
«тс.», псл. *ко1ко1,ь «дзвін», укр. [колокіл] 
«тс.».— Фасмер II 287—288, 294; Ильин- 
ский РФВ 62, 250; Ргаепкеї 207—208; 

\УаШе—Ноїш. І 141—142; Ргізк І 
762—763; Рокогпу 548. — Див. ще ко¬ 
локіл. 

колдунй «видпиріжків з м’ясом»;—р. 
колдуньї, бр. калдуньї «тс.», п. ст. діал. 
каМоп «тс.; нутрощі», ч. каїсіоип (каїіоип) 
«гусячі потрухи», вл. каМоп у (кул.) «руб¬ 
ці», нл. каМипу «нутрощі, тельбухи»; — 
давнє запозичення з німецької мови; свн. 
каМйпе, нвн. [КаМаипе] «кишки, потрухи; 
рубці» походить від слат. саІсІОпа <*са1- 
бигаєп, очевидно, «свіжі, ще теплі потру¬ 
хи», яке зводиться до лат. саіібиз «теп¬ 
лий», пов’язаного з саіеге «бути теп¬ 
лим».— Фасмер II 288; Зіамгзкі II 35; Ма- 
скек_Е5ЛС 236; ЗскизІег-$е\ус 485; Вегп. 
І 472; К1и§е— Міігка 340.—Див. ще ка¬ 
лорія.— Пор. кавдун. 

колега, колегіум «закритий середній 
або вищий навчальний заклад у XVI — 
XVIII ст.», колегія, [колежанкаІ «колега 
(жінка)» Я, колегіальний; — р. коллега, 
бр. колега, п. ч. слц. вл. ко1е§а, болг. м. 
схв. колега, слн. коїе^а; — запозичення 
з латинської мови; лат. со11е§а «спільно 
обраний товариш по роботі в державній 
установі; товариш по службі; співробіт¬ 
ник» пов’ язане з соїіе^іит. «товариство, 
спільна державна служба; співробіт¬ 
ництво; колегія» і утворене за допомо¬ 
гою префікса соп - (>со1-) «з-» і дієслова 
1е§о «збираю; обираю». —СІС 338; Фас¬ 
мер II 292; Зіашзкі II 349 —350; Вгйск- 
пег 245; Кораііпзкі 502; НоІиЬ—Ьуег 
247; БЕР II 551; Маігепаиег 210; \Уа1(1е— 
Ноїш. І 244, 779—780, 789—790;Егпоиї — 
Меіііеі І 131, 353—354.— Див. ще коалі¬ 
ція, легальний. 

[колеїна] «колія» Я;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. коїеіпа 
«колія» вважається запозиченням із 
східнослов’янських мов; р. [колеина1, 
бр. каляіна є похідними від р. колея, 
бр. каляя, споріднених з укр. колія.— 
Зїа^зкі II 350; ЛР 35, 371—373; Каг- 
ІОМІС2 5СР II 400. — Див. ще колія. 

колектйв, колективізація, колекти¬ 
візм, колективіст, колективістйчний, 
колективний, колективізувати; — р. кол- 
лектйв, бр. калектьіу, п. коїекіу^, ч. 
коїекііу, слц. слн. коїекіїу, вл. нл. ко- 
Іекіім?, болг. м. колектйв, схв. колек¬ 
тив;— очевидно, через російське по- 
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середництво запозичене з німецької мо¬ 
ви; н. Коїіекііу «колектив» походить від 
слат. соїіесііуиз «спільний», лат. соїіес- 
ЇТуиз «збірний; нагромаджений», пов’я¬ 
заного з дієсловом со11І£о «збираю, на¬ 
бираю, нагромаджую», утвореним за до¬ 
помогою префікса сої- (<соп-) «з-» від 
дієслова 1е£о «збираю, набираю».— СІС 
338; Шанский ЗСРЯ II 8, 204; Кораііпзкі 
502; НоІиЬ—Ьуег 247—248; БЕР II 
552; \уаМе—Ноїш. І 780; Егпоиі—Меіі- 
Іеі І 348—350.— Див. ще коаліція, ле¬ 
гальний. 

колектор «установа чи особа, яка 
щось збирає або розподіляє; частина 
динамомашини; трубопровід, труба; під¬ 
земна галерея»;—р. коллектор, бр. ко¬ 
лектор, п. ч. слц. коїекіог, болг. м. ко¬ 
лектор, схв. колектор, слн коїекіог; — 
очевидно, запозичення з новолатинської 
мови; нлат. соїіесіог «збирач» пов’язане 
з дієсловом со11І£о «збираю, набираю, 
нагромаджую».—СІС 339; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 204—205; Кораііпзкі 502; НоІиЬ — 
Ьуег 247—248; РЧДБЕ 341; Кіеіп 312, 
313; Оаигаі 187; ВІосЬ 160.—Див. ще 
колектив. 

колекція, колекціонер, колекціонер¬ 
ство, колекціонувати; — р. коллекция, 
бр. калекцьія, п. ко1екс]а, ч. коїексе, 
слц. коїексіа, вл. ко1ексі]а, болг. ко- 
лекция, м. колекцща, схв. колекцща, 
слн. ко1ексі]*а; — запозичення з латин¬ 
ської мови; лат. соїіесііо «збирання, 
збір; короткий огляд» є похідним від 
дієслова со11і§о «збираю; підбираю; пі¬ 
діймаю».— СІС 339; Шанский ЗСРЯ II 
8, 205; 8Іа\узкі II 351; Кораііпзкі 502; 
НоІиЬ—Ьуег 247—248; БЕР II 553.— 
Див. ще колєктйв. 

коленкор «фарбована бавовняна про¬ 
клеєна тканина»;—запозичене з фран¬ 
цузької мови (очевидно, через росій¬ 
ську); фр. саіепсаг «ситець, бавовняна 
фарбована тканина» походить від перс, 
каїашкаг «вид фарбованої тканини»; ви¬ 
ведення р. коленкор з фр. соіісої «ко¬ 
ленкор», утвореного від назви міста Ка- 
Іїкаіі (Саіісиі) «Калькутта (в Індії)» 
(Горяев 150; ЬокоізсН 83), сумнівне.— 
СІС 339; Шанский ЗСРЯ II 8, 198; Фасмер 
II 289; Преобр. І 333; Маїгепацег 190; 
Оаигаі 129; ОатіПзсЬе^ 173. 

[колесачкй] «сорт великих яблук» 
Ж; — неясне, можливо, утворене на ос¬ 
нові колесо у зв’язку з великим розмі¬ 
ром яблук. 

[колесниця) «дранка, дранина» Я; — 
неясне. 

колесо, колесар, колесйти, колеснйк, 
колеснйцтво, колесниця, колесня, коле¬ 
сувати, колеиіня — див. коло1. 

[колестовати] «ганити, ображати» 
Я; — неясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни колесувати «піддавати жорсто¬ 
кій смертній карі, ламаючи кістки на 
спеціально обладнаному колесі, що кру¬ 
титься», викликаної зближенням з п. 
шоіезіошас «набридати, надокучати, чіп¬ 
лятися (до когось)». 

колеша, колете ник—див. куліш. 
[колея] (у сполученні к. залізна) «за¬ 

лізниця» Ж, І колій) Ж, [колія] «тс.» 
Ж; — видозмінене запозичення з поль¬ 
ської мови; п. коїе] (геїагпа) «залізниця» 
(букв, «(залізна) колія») є, мабуть, не¬ 
точною калькою фр. сЬешіп сіє іег «за¬ 
лізниця» (букв, «дорога залізна»).— 
Зіамгзкі II 350—351, —Див. ще колія. 

колй «в який час; аж ось, як ось; 
в той час як, після того як; як, якщо», 
[коль] «в який час; як, якщо» Ж, від¬ 
коли, [звідколи] «відколи», [звідукіль] 
«тс.», [наколи] «коли, якщо», [наколь, 
накой] «тс.» Ж;—р- заст. коли, «як, 
якщо; [коли, в який час; чи, чи так; 
або]», коль «як, якщо», бр. калі «коли», 
др. коли «в який час, коли; як, якщо», 
коль «як, якщо», болг. [коле] «як», 
[коль], заст. [коли] «тс., якщо; коли, в 
який час», схв. Іко1)е1 (у виразах пі]е 
ті кб1]е «не маю часу», букв, «не маю 
коли», петат к61]е «тс.»), ст. Ікоіі] 
«тс., скільки, як», слн. коїі «наскільки, 
скільки», коїі «як багато; досить», стел, 
коли «коли, в який час; скільки», колк 
«як; як багато; скільки»;—псл. коїе/ 
коїі/коіь «коли, в який час; як, якщо; 
скільки», результат розширення суфік¬ 
сальним формантом -1-(е, і/ь), пов’я¬ 
заним з часткою псл. Іі/Іь «чи», за¬ 
йменникової основи *ко-, утвореної, як 
і коренева частина кт>- питально-від¬ 
носного займенника кьіо «хто», від пи¬ 
тального займенника *кг>, що продов¬ 
жує іє. *кйо-/кйе-/кйі-; — споріднене 
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з лит. кеіі «декілька; скільки, як бага¬ 
то; деякі», кбі «як довго; поки», кбііаі, 
кбіеі «тс.», гр. «наскільки ве¬ 
ликий», лат. циаііз «який»; слов’ян¬ 
ські прислівники з кінцевим -ь, можливо, 
більш давні порівняно з коїі, коїе, що 
тлумачаться або як прислівникові ут¬ 
ворення, видозмінені за аналогією до 
інших прислівників на -і, -е (БресМ 
К2 52, 90), або як адвербіалізовані 
займенниково-прислівникові утворення 
у різних формах місц. в. одн., співвід¬ 
носні з коїь, старим зн. в. одн. (Уопбгак 
І 482); генетичне розмежування сл. коїі/ 
коїь «коли, в який час; як, якщо» І пи¬ 
тального коїі «скільки, наскільки» не¬ 
достатньо аргументоване, як і збли¬ 
ження -коїі у постпозиції до займенни¬ 
ків, прислівників і частки пі «ні» з дінд. 
кііаіц (па кЬаІи «ніколи, зовсім ні»), 
ккаїи «справді, дійсно» (Маскек Е8ЛС5 
214; Зіауіа 16, 168—170; 23, 67).— ІУМ 
Морфологія 345, 349, 363—364, 449, 
460 —461, 467; Лукінова Вступ 206; 
Фасмер 11 290; КЗСРЯ 205; Преобр. І 
334—335; Зіамзкі II 361—363; Вгііскпег 
246—247; НоІиЬ—1-уег 248; БЕР II 
549—550, 555, 563—564; ЗССЯ 10, 
85—86; Вегп. І 673—674; Мейе ОЯ 
377, 378; УаіПапі Сг, сошр. II 703; 
Тгаиітапп 111; ШаМе—Ноїш. II 397, 
405; Вги^тапп Огипсігізз II І, 382; 
ІР 4, 226; РгеІІиДг ВВ 22, 96; Вєпуєпіз- 

Іе Зїисіі Ьаііісі III 128; Рокогпу 646.— 
Див. ще ли, хто.— Пор. кілька®, кой. 

[колйба] «пастуший курінь; зимове 
дерев’яне житло гуцулів-лісорубів», [ко- 
ліба1 «тс.» ВеЛ, [кулйбо] «курінь, ха¬ 
тинка» Мо, Іпрйколибок] Доп. УжДУ IV, 
ст. колйба «пастуший курінь» (XVII 
ст.);— п. коїіЬа «тс., примітивна будова; 
покрівля з дощок (для соломи)», коїеЬа 
«пастуший курінь (у горах)», ч. коїіЬа 
«тс., дерев’яна будівля (курінь)», слц. 
коїіЬа «тс.», болг. колйба «тс., невеликий 
дім, хатинка», м. колйба «тс.», схв. кд- 
либа «хатина, халупа; курінь», кдлеба 
«тс.», ст. коїіЬа «тс.; кухня», слн. коїіЬа 
«барак; дерев’яна сторожка»; — мандрів¬ 
не пастуше слово; для української і за¬ 
хіднослов’янських мов імовірне румун¬ 
ське посередництво; рум. соїіЬа «халуп¬ 
ка», як і уг. каїіЬа «курінь, примітивна 

хатинка», алб. каІЇЬе «злиденна хатка», 
запозичене від південних слов’ян, до 
яких, очевидно, прийшло з грецької мо¬ 
ви (пор. гр. ха?їг>[Яї «мазанка, хата; 
покриття; завіса»); припускається дав¬ 
ня спорідненість із словом халупа; сум¬ 
нівне посередництво тур. киШЬе «ку¬ 
рінь; хатина; будка», [каїіЬа, коїіЬа] 
«тс.» (Кагіомісг 8\\Ю 93; Ма1іпо\узкі 
Рогргашу 17, 9; Фасмер ГСЗ 2, 243; З, 
92; Уазліег АЇЗІРк 38, 282—283; 2151РН 
4, 283; 5, 285; К51 5, 141 —142; Вегп. І 
546) або фракійське (Котапзкі РЕ5 
2, 51—55). — Дзендзелівський ОЛА 
1965, 129; Присяжнюк УМЛШ 1976/7, 
84; Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. II 
131; Зіамзкі II 354—355; Вгііскпег 246; 
Маскек ЕБЛС 214; БЕР II 555—556; 
5кок II 124; ЗССЯ 10, 162—164; Клепи- 
кова 207—217; Сл. ибалк. язьїкозн. 191; 
Сгекапочузкі \¥зі§р 168, 419, 424; Мікі. 
Е\У 125; Кпіегза І 1,244; СгшфІаЗіЗ— 
315; Нерознак 198. — Пор. халупа. 

Іколибати] «розхитувати, коливати» 
Ж, [комбати, комбати] «тс.» Ж. [ко¬ 
лобка] «колиска Я; дерев’яна або мета¬ 
лева втулка в колесі» Л, [колюбка] 
«тс.» Ж, [колібанець] «невеликий ва¬ 
жіль» Ж, [кдлібень] «маятник, висок» Ж, 
[колебний] «хиткий, слабий (про здоро¬ 
в’я); нетвердий (про ходу); який коли¬ 
вається» Ж, 1кдлібний] «який гойдаєть¬ 
ся» Ж; — р- колебать «колисати, хитати», 
[колибать] «тс.; гойдати», [кулибать] 
«тс.», др. колебатися «колисатися, хи¬ 
татися», кол'Ьбатися«тс.», п. вл. коїеЬас 
«колисати, колихати», ч. коІеЬаІі, ко- 
НЬаіі, слн. коїешЬаі’, [коїітЬаІ’З, нл. 
коїеЬаз «тс.», болг. колебаясе «вагаюся», 
м. колеба «колише» (дитину), схв. коле- 
бати «колисати, гойдати», колебати се 
«вагатися», ст. ко1]еЬаіі «колисати, гой¬ 
дати», слн. коїеЬаіі «коливати», стел, 
коливати «колисати, хитати»;—псл. 
коїеЬаіі/коІеЬаіі «колисати; хитати»;— 
етимологічно неясне; виводилося з ко- і 
*1оІЬ- (МасЬек ЕБЛС 268; ЗССЯ 10, 129— 
1 ЗО, 164); зіставлялося з дангл. зсеїїап 
«гойдатися», дісл. зкіаїїа «тс.; дрижа¬ 
ти», двн. зсіїиі «очерет» (2ирі1га СЮ 
154; Ріск III 461; Неііциізі 972); тлу¬ 
мачилось як звуконаслідувальне (Вегп. 
І 545; Зіатакі II 347—348; 5кок II 
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125); разом з колисати, колихати зво¬ 
дилось до псл. коїо «колесо» або до його 
кореня іє. *кйо1- (Вшскпег 245; БЕР II 
550); малопереконливі зіставлення з дінд. 
зкЬаІаІі «спотикається, хитається» (По¬ 
тебня К ист. зв. III 110; РФВ 4, 210), 
болг. клатя се «гойдаюся, хитаюся» 
(Младенов 246), як і виведення від гіпо¬ 
тетичних *ко1ьЬа «возіння», *ко1ііі «во¬ 
зити» (Маїизіак Рог. 11, 151—153).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 197; Фасмер II 288; 
Преобр. І 333; 5сЬизІег-$е\ус 599—600.— 
Пор. коливати, колисати. 

коливати «хитати, колихати; гойда¬ 
ти», коливальний, коливний.; — бр. ка- 
льшаць «колисати, хитати»;—очевидно, 
результат контамінації дієслів коливати 
(ко дебати) і кивати (див.). 

коливо1 «поминальна кутя», [коле- 
во Пі, колово Ж! «тс.»;—р. болг. діал. 
коливо, др. коливо, схв. коливо, цсл. 
коливо «тс.»;—через церковнослов’ян¬ 
ське посередництво запозичено в дав¬ 
ньоруську мову з грецької; сгр. хоМд>ра 
(мн.) «кутя (варена пшениця, що розда¬ 
валася парафіянам у церкві в певні дні, 
як правило, у зв’язку з поминками); 
[варена пшениця!» разом із формою чол. 
р. хоМщ|Зо£ «дрібна розмінна монета, 
мала золота гиря; вексельний курс, зав¬ 
даток», мабуть, є давнім запозиченням із 
семітських мов (пор. гебр. Ьаіар «зміна; 
вексель»).— Фасмер II 291; ГСЗ 2, 244; 
З, 92; БЕР II 556; 5кок II 130; Десниц- 
кая Сл. язьїкозн. 1983, 83; Вегп. І 547; 
Ргізк І 900; Воізас^ 485. 

[коливо2] «курінь запорізький» Ж, 
Пі, [колево] «тс.» Пі;—неясне; можливо, 
результат видозміни слова [колйба] «жит¬ 
ло чабанів, пастуший курінь; зимове 
дерев’яне житло лісорубів» або похідне 
від коло. 

[колигати] «хитатися, коливатися» 
Я; — не зовсім ясне; можливо, результат 
видозміни дієслова колихати «коливати, 
хитати» під впливом кульгати «шкан¬ 
дибати». 

колимага «старовинний закритий екі¬ 
паж; громіздкий і незграбний екіпаж, 
візок», [колимаг] «шатро, намет», [ка- 
ламашка] «безтарка» ЛЧерк; — р. заст. 
кольїмага «колимага», [каламага, кали- 
мага] «шлюбний поїзд; візок, у якому 

їде молода», бр. каламажка «бричка, 
коляска; візок», др. колимогт» «шатро», 
кольїмагії «табір; табірна стоянка», коль- 
магь «тс.», п. ст. коїіша^а «візок», ч. 
ст. коІітаЬ «тс.», [коїшаЬаЗ «одномісна 
тачка», слц. коїішаЬа «парадний кри¬ 
тий віз», цсл. колимогТі «шатро», коли- 
лллг-ь «тс.»; — слово без переконливого 
пояснення; можливо, давнє запозичен¬ 
ня з монгольських мов, яке прийшло 
через тюркське посередництво; пор. 
монг. хальмаг (с’^аіі-таз >дтюрк. *ра- 
Іу-шац) «калмик», букв, «високі вози- 
намети» (КоршСАН 1632;Меп§ез 2ІВ1РІ1 
23, 327 —334); менш переконливе пов’я¬ 
зання (Вап^-ОаЬеІп, ЗіігшщзЬегісЬіе 
сіег РгеиззізсЬеп Акадешіе сіег ІУіззеп- 
зскаїіеп. РЬіІоз.-кізІ. Кіаззе 1931, 484) 
з дтюрк. кй1йп§й «судно»; сумнівним є 
виведення слова від сгр. хаТшриатп^ 
«оболонка, покров» (Срезневский І 1252), 
пояснення його як складного утворення,, 
пов’язаного з коїо «коло, колесо» і п. ст. 
та§а, таї а «візок» (Вгйскпег 246) або 
з *ко1і-1і «ходити, рухатися» і то£ь (та- 
§а) «житло» (Мозгугїзкі Р2ЛР 106).— 
Фасмер—Трубачев II 291; Шипова 193; 
Зіа^зкі II 34—35; Масіїек Е5ЛС 269. 

колисати «колихати», колисанка «ко¬ 
лискова пісня; [дитяча колиска]», ко- 
лйска, колискова «пісня, яку співають, за¬ 
колисуючи дитину», колисочний «колис¬ 
ковий» Пі; — р. [кольюать] «гойдати, 
колихати», бр. [кальїсачка] «колиска», 
кальїска «тс.», п. коїузас «гойдати, ко¬ 
лихати, коливати», ч. коНзаІі «(рідк.) 
колихати; коливатися, вагатися; [гой¬ 
дати, коливати]» (з слц.), слц. коїїзаі, 
«тс.», вл. коїзас «гойдати на колінах»; — 
псл. (пн.) [коїузаіі] «колисати, колива¬ 
ти», як і паралельне [коїухаіі] «тс.», 
найчастіше зближується з псл. [ко- 
ІіШ «кружляти, крутити, вертіти», пред¬ 
ставленим у п. коїомщс «тс.; колесити, 
колувати», ст. коІІс «кружляти», схв. 
ст. коІШ «оточити», укр. колувати «ру¬ 
хатися по колу; їхати в об’їзд, об’їжджа¬ 
ти», яке походить від коїо «коло, круг; 
колесо», пор. також м. [коле] «колисає, 
гойдає»; виведення п. коїузас від *ко- 
Іуза, гіпотетичного демінутива до коїо 
(Маіпзіак Рог. }§2. 11, 136—138), недо¬ 
статньо аргументоване; неприйнятне тлу- 
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мачення північнослов’янських форм як 
звуконаслідувальних утворень (Вегп. І 
545); заслуговує на увагу виведення з 
словотворчого компонента ко- і основи 
*іЬ-за-, реконструйованої у зв’язку з 
лтс. ІаїЬз «тонкий, слабий» (ЗССЯ 10, 130, 
165—166) або з лат. ІїЬгаге «розгойду¬ 
вати, кидати» (НоІиЬ—Ьуег 248; МасЬек 
Е5ЛС5 214; ЗЬогпїк РРВгІІ І 84).— 
Фасмер П 299; Зіа^зкі П 376—379; 
Вгйскпег 249. — Див. ще коло1. — Пор. 
колибати. 

колихати «злегка гойдати; колиса¬ 
ти», колихатися «коливатися; похитува¬ 
тися; хитатися», [колйх] (виг.) Я, [коли- 
халочка] «та, що гойдає колиску, няня», 
Іколихальниця] «тс.» Я;—р. колихать 
«колихати», бр. калихаць, п. [коІусЬас] 
«тс.» (з укр. або бр.);—псл. (пн.) [коїу- 
хаШ «колисати, гойдати», пов’язане чер¬ 
гуванням приголосних з і х з паралель¬ 
ним [коїузаіі] «тс.».— Фасмер II 299; 
51а\узкі II 376—377; ЗССЯ 10, 165—166; 
Вегп. І 545. — Див. ще колисати. 

Іколйцяі (іхт.) «щиповка звичайна, 
СоЬШз Іаепіа Б.» Ж; — очевидно, по¬ 
хідне утворення від колоти, зумовлене 
тим, що на голові риби є підочні колюч¬ 
ки, а також попереду очей поздовжній 
досить гострий кіль (Маркевич — Ко¬ 
роткий 141—142). — Див. ще колоти. 

колібрі (орн.) «ТгосЬіІиз Б.»;— р. 
болг. м. колйбри, бр. калібри, п. коїіЬег, 
рідк. коїіЬг, заст. коїіЬгу (мн.), коїі- 
Ьгук, коїиЬег, ч. коїіЬгік, заст. коїіЬг, 
коїіЬгі, слц. коїіЬгік, вл. коїіЬгік, схв. 
кдлибар, слн. коїіЬгі; — запозичення з 
французької мови; фр. соїіЬгі разом з 
їсп. порт. соїіЬгі походить від каріб. (га- 
лібі) соИЬ(а)гі «колібрі», букв, «сяюча 
поверхня»; назва птаха зумовлена його 
яскравим, блискучим оперенням. — СІС 
339; Фасмер II 290; 5їа\узкі II 355; Ма¬ 
сЬек Е8.ІС 269; НоІиЬ—Буег 248; БЕР 
II 556; ВІосЬ 159; Оаигаі 186; Кіи^е— 
Міїхка 389; БокоІзсЬ Е\УА\У 42 —43. 

колізія «зіткнення протилежних сил, 
Інтересів, прагнень»; — р. коллйзия, бр. 
колізія, п. ко1іг]а, ч. коїіхе, слц. коїігіа, 
вл. коїіггіа, болг. колйзия, м. колизща, 
схв. колизща, слн. коНгї]а;—запозичен¬ 
ня з латинської мови; лат. соїіїзіб «зіт¬ 
кнення; струс, хитання, коливання» по¬ 

в’язане з дієсловом соПТбо «ударяю 
одне одним; зіштовхую, стикаю; роздав¬ 
люю; сварю, озброюю, підбурюю», ут¬ 
вореним за допомогою префікса соп- 
(>СОІ-) «з-» від етимологічно неясного 
дієслова Іаесіо «ушкоджую, псую; по¬ 
рушую; дратую, ображаю, засмучую; 
шкоджу». — СІС 339; Шанский ЗСРЯ II 
8, 206; Зіау/зкі II 356; Кораііпзкі 503; 
НоІиЬ—Буег 248; РЧДБЕ 342; ШаМе— 
Ноіт. І 749; Егпоиі— Меіііеі І 337.— 
Див. ще коаліція. 

Коліївщина «велике народно-визволь¬ 
не повстання на Правобережній Украї¬ 
ні 1768 р.»; — р. К.олийвіцина «тс.»; — 
похідне утворення від кіл (род. в. кола); 
назва зумовлена тим, що кіл був зброєю 
значної частини повстанців. — УРЕ VII 
5. — Див. ще колоти. 

коліки (мн.) «різкі колючі болі, пере¬ 
важно у черевній порожнині»;— р. болг. 

1кблики (мн.), кдлика (одн.), п. ч. слц. нл. 
коїіка, вл. слн. коїіка, схв. кдлика 
«тс.»; — запозичення з середньолатин¬ 
ської мови; слат. соїіса (раззіо) «всяка 
болюча хвороба нутрощів» (букв, «хво¬ 
роба ободової кишки») пов’язане з гр. 
хсоАлхт] (уосгод) «біль, хвороба ободової 
кишки», у якому прикметник ХСоАлХі] 
«пов’язаний з ободовою кишкою» є по¬ 
хідним від х&Аюу «член (тіла); товста 
кишка, ободова кишка», спорідненого з 
псл. коїепо, уко. коліно.— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 200—201; Зіашзкі II 356—357; Ма¬ 
сЬек Е5ЛС 214; НоІиЬ— Буег248; ЗсЬиз- 
1ег-$е\ус 602; БЕР II 557; Вуіаклиіа 
439; К1и£е—Міігка 389; РгізкІІ 60—61; 
Воізаср 543. — Див. ще коліно. 

коліно «суглоб, що з’єднує стегнову 
і гомілкові кістки; місце згину ноги; 
певна частина, ланка стебла злаків і де¬ 
яких інших рослин; покоління в родо¬ 
воді, рід», колінко «коліно», [коління] 
«коліна», [колінце] «частина стебла рос¬ 
лини», [колінчик] «тс.», [колінці] «щи¬ 
колотки» ВеУг, [колінячка] «хвороба ніг 
у овець та курей» Ж, Іколінковатий] 
«вузлуватий» Ж, колінкуватий «тс.; який 
складається з колін» СУМ, Г, [коліну- 
ватий] «тс.; звивистий, покручений», 
колінний, колінчастий, колінчатий СУМ, 
Ж, [колінйчитися] «згинатися» (про дріт) 
Ж» колінкувати «повзати; стояти на 
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колінах» СУМ, УРС, [колінчата] «бити 
(коліном?)» СУМ, Г, [колінячити] «хво¬ 
ріти на ноги» (про овець і курей) Ж, [0о- 
колінниці] «вид довгих панчох у гуцулів», 
[навколінки] «на коліна; на колінах», 
[навколінці], навколішки, навкблюшки 
«тс.», навколішках «на колінах», навкб- 
люшках (розм.) «тс.», [навкбльки] «нав¬ 
колішки», наколінник «пов’язка, на¬ 
кладка, що носиться на коліні; частина 
старовинного бойового спорядження, що 
прикривала коліно», [наколінниці] «вид 
гуцульських жіночих гамаш з білої 
вовни, які зав’язують вище колін» Шух, 
Г, наколінний, [накблінках] «навколіш¬ 
ках» Ж, надколінок (анат.), надколін¬ 
ний, підколінник, підколінок, підколін¬ 
ний, [поколінець1 «той, хто носить ко¬ 
роткий (до колін) одяг» Нед, [поколін¬ 
ний1 «пальто до колін; великий горщик» 
Нед, [поколінниці] «довгі панчохи», по¬ 
коління «сукупність родичів; потомство 
тварин або рослин; люди близького ві¬ 
ку; (заст.) плем’я, рід, родина», поко¬ 
лінний, [сколінйчитися] «ослабнути на 
ноги», [сколінкуватіти] «тс.»; —р. коле¬ 
но, бр. кал єна, др. кол'Ьно «місце згину 
ноги; плем’я, покоління», п. коїапо 
«тс.; згин руки, труби; закрут дороги, 
ріки; вузол у стеблі трави», ч. слц. вл. 
коїепо «тс.», нл. коїепо «коліно», полаб. 
і’Ш’оп, болг. коляно «тс.; частина, 
ланка стебла рослини; загин, поворот 
(дороги, ріки, труби); рід, походження», 
[колено] «задруга, артіль», м. колено 
«коліно, згин ноги, руки та ін.; рід, 
плем’я», коляно, схв. колено, колено, 
слн. коїепо, стел, колемо «тс.»;—псл. 
коїепо «коліно, кривина, згин; член; 
покоління, рід», пов’язане чергуванням 
голосних з *се1іть (<*ке1пь) «член, ча¬ 
стина»;— споріднене з лит. кеіепаз «ко¬ 
ліно, колінна чашечка» і кеі^з «коліно», 
[кеііазі «колінце (рослини)», лтс. сеііз 
«коліно», а також гр. хшА-оу «член (ті¬ 
ла); кінцівка», хсоЯ/у^у «стегнова кістка, 
кістка плеча», хиЛрф «колінний суглоб»; 
до розвитку семантики «коліно, член» 
«покоління, рід» пор. лат. §епи «коліно; 
вузол (стебла рослини)» —§епиз «рід, 
покоління, плем’я», гр. -уєтод «тс.»; 
зближення з р. колесо «колесо», прус. 
ро^иеІЬіоП «на колінах, навколішки» 

(ІЦіпзкі) АЇЗІРЬ 29, 163—164) викликає 
сумнів; неприйнятне розмежування р. 
колено «коліно, згин ноги, руки» і ко¬ 
лено «рід, покоління» (Рогіипаїоу ВВ 
3, 57; МєіПеі Еіисіез 444; М5Б 8, 237; 
К51 9, 73). — Шанский ЗСРЯ II 8, 198; 
Фасмер II 289; Зіаткі^ II 343—344; 
Вшскпег 245; МасЬек Е$,іС 268; Зсішзіег- 
5е\ус 601; БЕР II 565—566; ЗССЯ 10, 
132—134; Трубачев Терм, родства 161; 
Вепуепізіе, МеШеІ, Сокеп В5Ь 27,51 — 
67; МєіПеі МЗБ 14, 375; Вегпагсі Балк. 
езикозн. 4, 106;Дегп. І 545—546; Ресіег- 
зеп К2 39, 387; Зишап АіЗІРЬ ЗО, 296— 
297; Реісйеіі К2 46, 328; Тгаиїтапп 
125; Зндзелин РФВ 76,308—309; Ргаепкеї 
237; МіШІ.—Епсіг. і 368; Ноїтапп І 
168; Рокоту 640.—Пор. член. 

колір, колорист, [кдльдр] Ж, [колі- 
рбвий], колористйчний, кольористий, ко¬ 
льоровий, [кдлярний] «кольоровий» Ва; — 
р. бр. кдлер, п. ч. слц. коїог, м. колор, 
схв. кдлбр, слн. коїог;—запозичення з 
латинської мови; лат. соїог (< еоіоз) 
«колір; фарба» зіставляється з дінд. 
загай «вершки; плівка на кип’яченому 
молоці», двн. Ьеіап «ховати», причому 
припускається первісне значення «по¬ 
криття» (у т. ч. й кольорове). — Фасмер 
II 289; 51а\узкі II 359; Вгііскпег 246; 
НоІиЬ—Ьуег 249; К1и£е—Міїхка 297, 319; 
ШаМе—Ноіш.І 196—197,247; Егпоиі— 
МеШеІ І 111—112, 133. 

коліснйк, коліснйця, колісня, коліс- 
частий, коліечатий, кбліш, колішенний, 
колішня, коліща, коліщатий —див. 
коло1. 

коліт «запалення слизової оболонки 
товстої кишки»;—бр. каліт, п. соїіііз, 
4. слц. коїііійа, болг. колйт, схв. ко- 
лйтис, слн. коїіііз;—очевидно, запози¬ 
чення з російської мови; р. колйт по¬ 
ходить від нлат. (мед.) соїіііз «коліт», 
утвореного від лат. соїоп (соїиш) «обо¬ 
дова кишка; захворювання ободової 
кишки, коліки», слова грецького по¬ 
ходження, або безпосередньо від гр. 
хйАоу «член (тіла); товста кишка, обо¬ 
дова кишка». — СІС 339; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 201; Кораііпзкі 177; НоІиЬ—Буег 
248; БЕР II 557; Ву)аклиіа 439. — Див. 
ще коліки. 

коліти «клякнути; дубіти, ціпеніти», 
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заколіти «задубіти, заклякнути»; — р. 
колеть «заклякати; дохнути, помирати», 
околеть «здохнути», бр. [колець] «мерз¬ 
нути»;— псл. (сх.) [коїеіі] «клякнути», 
похідне від коїь «кіл»; сумнівні пов’я¬ 
зання з лтс. аркаїа «ожеледиця», аікаїа 
«тс.», аікаїеііез «відпочити, набратися 
сил», каЬІ «сохнути, засихати», свн. Ьеі 
«втомлений», снн. ЬеПіск «той, хто стра¬ 
ждає від спраги» (2иЬаіу АЇ51РІ1 16, 
395; МйМ.— Епсіг. і 164, II 144) і з р. 
калйть (Меіііеі МЗЬ 14, 373); семантич¬ 
ний розвиток р. (о)колеть «(з)дохнути» 
слід, очевидно, розглядати як наслідок 
впливу якоїсь субстратної фінно-угор¬ 
ської мови, де існувало близьке за зву¬ 

ковою формою дієслово із значенням 
«помирати» (пор. фін. киоііа «умирати», 
ест. кооїта, морд, куломс, мар. колаїи, 
удм. культи, комі кувньї, манс. кал-, 

хант. уг. Ьаі- «тс.») (Каїіша 126); 
прийняття тут самостійного семантич¬ 
ного розвитку і заперечення фінно- 
угорського впливу (Фасмер II 290) менш 
переконливе з огляду на негативні дані 
Інших східнослов’янських мов. — ЗССЯ 
10, 134; Вегп. І 551.— Див. ше кіл. 

колія хнаїжджене заглиблення від 
коліс на дорозі; залізнична чи трамвай¬ 
на лінія; [поїзд]; узвичаєний, природ¬ 
ний хід життя, звичайний перебіг 
справ; [черга] Ж», [колій] «колія; чер¬ 
га» Ж;—р. колея «колія, слід коліс; 
залізничне полотно; дорога; спосіб жит¬ 
тя», бр. каляя «залізнична колія», ка- 
ляіна «колія», п. коїе] «залізниця; чер¬ 
га; (заст.) слід від коліс, колія, дорога», 
ч. коїеі «слід колеса, колія; рейка, за¬ 
лізничне полотно; [польова дорога]», 
ст. ко!е]е «слід колеса, колія», слп. ко- 
Гя], коГа]а «тс.», вл. ко!і]а «слід (особ¬ 
ливо глибокий) коліс; колія», нл. ко- 
ІеІ «тс.», слн. коїеіа «слід воза»;—псл. 
[коїеі'а] «слід колеса», похідне від коїо 
«круг; колесо»; значення «черга» є на¬ 
слідком впливу з боку п. коїе], у якого 
воно виникло в процесі семантичного 
розвитку. — Шанский ЗСРЯ II 8, 200; 
Фасмер II 290; 51а\мзкі_ II 350—351; 
Вгйскпег 245; МасЬек Е5іС 268; ЗсЬизІег- 
5ешс 602; ЗССЯ 10, 131; Мікі. ЕШ 124; 
Вегп. І 545. — Див. ще коло1. 

ІколкатиІ «ковтати» Ж;—неясне; 
можливо, звуконаслідувальне утворення. 

коло1 «замкнена крива; круг; пред¬ 
мет, що має форму круга або кільця», 
кільце, кільця «гімнастичний прилад із 
двох підвішених обручів», [кола] «віз», 
[колесар 1 «колісний майстер» Ж, [колес- 
нйк] Ж, МСБГ, колісник, [колір] «тс.», 
Іколеснйцтво] «ремесло колісника» Ж, 
колісництво «тс.», колеснйця «особливо 
обладнаний двоколісний візок», коліс- 
нйця «тс.; візок як засіб пересування у 
стародавніх греків і римлян; (заст.) ба¬ 
гато прикрашений колісний екіпаж», 
[колесня] «верстат для вставляння спиць 
в обід, колісна майстерня» Ж, Г, ко¬ 
лесо, [колесо1 «кошик соняшника» Л, 
колечко «предмет, який має форму кола; 
коло, обвід», [колешня] «сарай для ка¬ 
рет», [колісь] «колеса, система зубчастих 
коліс» Ж, [колісниці] (мн.) «передня ко¬ 
лісна частина плуга» Ж, колісня, коліш¬ 
ня «тс.», [колісні] (мн.) «вид вишивок» 
Ж, Г, [колічки] (мн.) «гс.» Ж, колісце 
«невелике колесо», [колісча] «тс.», [ко- 
лісчатки] (мн.) «вид вишивки або про¬ 
шви на білизні», Уколісчатко) «різець для 
тіста», [коліш] «колесо на валу (над кри¬ 
ницею?)» Г, Ж, [кблюш] «тс.» Ж, коліща 
«невелике колесо», кольчуга «частина ста¬ 
ровинного військового спорядження у 
вигляді сорочки з металевих кілець» 
(можливо, з п.), кільцюватий «схожий 
на кільце», кільчастий «який складає¬ 
ться з кілець», кільчатий «тс.», [колеч- 
коватий] «завитий, закучерявлений» (про 
волосся) Ж, колісний, [колісчастий] «ко¬ 
лісний; виготовлений, намальований з 
кільцями» Ж, 1колісчатий, коліщатий] 
;<тс.» Ж, [колішенний] (у словосполу¬ 
ченні колішенні волй «перша пара волів, 
що йдуть біля колішні плуга») Г, Ж, 
[колюшенний] «тс.», кільцювати «наса¬ 
джувати мічені кільця; робити круговий 
зріз; обмазувати смолою навколо стов¬ 
бур дерева», колесйти «кружляти», ко¬ 
лесувати «тс.; карати колесуванням», 
колувати «рухатися по колу; їхати в 
об’їзд», [відколиця] «накладка на ма¬ 
точину для ЇЇ подовження» Ж, заколес¬ 
ник «кілок, який закладають в отвір на 
осі, щоб не спадало колесо», [заколісник] 
«тс.» Ж» [поколесне] «подать від млин о- 
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вого колеса», [поколеищна] «тс.»; — р. 
[коло] «круг, обід; колесо», колесо «ко¬ 
лесо», бр. кола «коло; натовп», калясо 
«колесо», [калесьй «віз, візок», др. коло 
«круг, дуга; колесо», колеса наз. в. мн., 
кола «візок», п. коіо «колесо; круг, ко¬ 
ло», заст. коїаза «візок, карета», [ко- 
Іозаі «транспорт на колесах», [коїеза] 
«колеса» (з слц.), ч. коіо «колесо; вело¬ 
сипед; танок; товариство», коїезо «ве¬ 
лике колесо», коїеза «візок», слц. коіо 
«круг; танок; колесо; велосипед», коїе- 
5о «колесо; [коло, круг]», вл. коіо «тс.; 
танок; гурток», коїезо «колесо; круг; 
велосипед», нл. [коїезо], коїазо «тс.», 
полаб, І’бій «колесо», і;’б 1а (мн.) «віз», 
болг. заст. [коло] «колесо; круг», коле- 
лд «тс.; (розм.) велосипед», м. коло «мли¬ 
нове колесо», схв. коло «колесо; круг; 
гурток, товариство; танок», колеса (мн.) 
«колеса», кола «екіпаж, візок, коляска, 
карета; автомобіль; вагон», ст. коїезо 
«колесо», слн. коіо «колесо, круг; та¬ 
нок», коїеза род. в. одн., стел, кодо «ко¬ 
лесо, круг; (мн.) візок», колесе род. в. 
одн.;-— псл. коіо «колесо; коло, круг» 
(кореневе -о- вторинне замість очікува¬ 
ного -е-, як у псл. пеЬо «небо», гр. 
кЯєое «звістка, слава») із збереженням 
давньої -ез-основи;— споріднене з прус, 
-кеіап «колесо» (у складному утворенні 
гпаїипа-кеїап «млинове колесо»), лтс. 
сіи-сеїез «двоколісний віз», дісл. Ь\ге1 
«колесо», дангл. Ьхеоі «тс.», гр. лоХод 
«вісь, полюс; небо; оберт», лоЯє<й «ру¬ 
хаюсь навколо, обертаюсь», яє?і,са «ру¬ 
хаюсь», лат. соїо «обробляю, вирощую; 
населяю», дірл. сиі «віз», дінд. сагаїі 
«мандрує, рухається», а також з реду- 
плікованим початковим компонентом 
лит. какіаз «шия» (первісно «те, що 
обертається»), дінд. сакгаЬ/сакгат «ко¬ 

лесо воза», ав. са^га-, гр. хбхХод «круг, 
коло; колесо; танок, хоровод», тох. А 
кикаї «віз»,— Критенко Вступ 515; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 199; Фасмер II 289—290; 
81ач/зкі II 367 —369; Вгйскпег 247—248; 
МасЬек ЕЗйС 270; НоІиЬ—Ьуег 248; 
5сЬизіег-5е\Ус 595—596; БЕР II 559; 
Младенов 245; Зкок II 126—127; ЗССЯ 
10, 141 —144; Бернштейн Очерк 1974, 
148—149; Меіііеі ЕІшЗез 357; МЗЬ 14, 

373; 22, 203; РЕЗ 5, 12-13; Могееп ІР 
4, 320—323; УаіПапі Сг. сотр. II 1, 
237; ВЗЬ 52, 165; Вегп. І 548—549; 
Тгаиітапп 125; Топоров III 305—307; 
Ргаепкеї 2І51РН 20, 71—72; МйЬІ,— 
Епсі2. і 368, II 138; Егпоиі—МеІПеі 
236—238; Рокоту 639—640. 

коло2 «поблизу, біля; навколо, близь¬ 
ко (про приблизну кількість, неточний 
час)», вкдло «навколо», [докола] Я, дов¬ 
кіл (рідк.) «тс.; кругом», довкола «тс.», 
довколишній, навкіл «кругом, навкруги», 
навколо «тс.», навколишній, [навддкола, 
навддколо, надокола, надукбла, укбло]; — 
р. [колбі «коло, поблизу, біля, навколо, 
близько (про кількість, час)», бр. [ка¬ 
ла] «коло, біля, поруч, при», [коло] 
«тс.», п. коіо «тс.; навкруги, навколо; 
близько (про кількість, час)», [коїе] 
«коло, біля», ч. сх.-мор. [коГе] «біля; 
поруч; близько», слц. поет, коіо «біля, 
навколо, довкола; кругом, навкруги», 
болг. заст. [кол] «біля, поруч», схв. рідк. 
коіо «біля, навколо»;—псл. коіо «біля, 
поруч, близько», прийменник, утворе¬ 

ний на основі форми зн. в. одн. іменника 
коіо «коло» (пор. лат. сігсит «навколо» 
і зн. в. одн. від сігсиз «коло»); пізніше 
на українському грунті з цим приймен¬ 
ником злився прислівник-прийменник 
ст. окбло «навколо, біля», в якому зазна¬ 
ло редукції початкове о (результатом 
його неповної редукції є у, в, що збе¬ 
рігається в формах [вкбло] «навколо», 
довкола, навколо). — Мельничук СМ III 
140, 146—147; ІУМ Морфологія 437— 
438; Фасмер III 129; Зіач^зкі II 369; 
МасЬек ЕЗ,ІСЯ 215; ЕЗЗй 31. £г. 88— 
91. — Див. ще коло1, бколо. 

колобок «невеликий круглий хлі¬ 
бець; [круглий коржик; омлет Ж^; — 
). колобок «невеликий круглий хлібець; 
круглий пиріг; пиріг довгастий; пе¬ 
чиво, ватрушка; грудочка тіста]», [ко- 
лоб] «тс.», [колобан] «хліб різної форми», 
бр. [калаббк] «пиріжок, булочка»;—за¬ 
довільного етимологічного пояснення не 
має; можливо, пов’язане з псл. *к1^Ьь 
«щось скручене, звите подібно до кулі», 
укр. клуб; зближення з укр. [ковбан] 
«колода, оцупок дерева, чурбак, пень», 
[кбвбок] «товстіша частина дерева, від- 
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різана від вершини; пень, колода, чур- 
бак», [ковбикІ «шлунок», [ковбатка] «ку¬ 
сок м’яса», очевидно, вторинне; зістав¬ 
ляється також з лтс. каІЬакз «шматок 
хліба»; думка про зв’язок з псл. коїо 

«колесо», р. \к6ло] (КЗСРЯ 205; Горяев 
151) достатньо не аргументована; з точ¬ 
ки зору фонетики непереконливе ви¬ 
ведення слов’янських форм від гр. хоЯ- 
А,офод «вид пшеничного хліба, пиріг» 
(КогзсЬ АЇ81РЬ 9, 513; Вет. І 542— 
543) або від шв. кІаЬЬ «цурка», норв. 
кІаЬЬ «грудка» чи дісл. коІГг «брус, па¬ 
ля, жердина» (Кпиіззоп ОЬ 49; Уазтег 
Р81 5, 136); безпідставне твердження про 
спорідненість із слн. зкІаЬоііпа «осад, 
намив» (ТогЬіогпззоп І 80).— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 207; Фасмер II 292; Преобр. 
І 335; Соболевский ИОРЯС 27, 327; 
Ильинский ИОРЯС 24/1, 127, 129; По¬ 
тебня ФЗ 1876 II 93; 51а\узкі II 365; 
Вгіїскпег К2 45, 32.— Пор. клуб1, кбв- 
баль, ковбан, ковбатка. 

колобродити «безцільно ходити; ти¬ 
нятися; бешкетувати»; — очевидно, за¬ 
позичення з російської мови; р. коло¬ 
бродить «тс.», мабуть, пов’язане з діал. 
заст. коло «круг, коло» і бродйть «тиня¬ 
тися»; менш обгрунтованим з огляду на 
давність (фіксується з початку XVIII ст.) 
і поширеність у російській мові був би 
розгляд укр. колобродити як власного 
українського утворення.— ЗССЯ 10, 
144—145.— Див. ще коло1, бродйти. 

Іколоватень) «окремо виросле і че¬ 
рез це гіллясте, крислате стебло коно¬ 
пель», [колдватиця, колдватниця] «тс.» 
Ж, Г;—неясне. 

[коловатиця] «вертячка (овеча хво¬ 
роба), НубгосерЬаІиз Ьубаіісіепз» Ж, 
Г, [коловатка] (ент.) «головний черв’як, 
що викликає у овець вертячку, Соепи- 
гиз сегеЬгаїіз; (вет.) вертячка» Ж, \ко- 
ловайка] (у сполученні мозговник к. 
«головний черв’як») Ж;—очевидно, по¬ 
в’язане з [колувати] (<*коловати) «кру¬ 
жляти», похідним від коло, з огляду на 
те, що вівці при цій хворобі від болю 
починають кружляти, вертітися (пор. 
інші назви цієї хвороби: вертячка, вер¬ 
тіж).— 81а\узкі II 371. — Див. ще коло1' 

[коловатній] (бот. у сполученні кд* 
ловатнєзілля «розторопша плямиста, 8і- 

ІуЬиш тагіапит Саегіп.»); — очевидно, 
пов’язане з [коловатень] «гіллясте кри¬ 
слате стебло конопель, що виросло ок¬ 
ремо»; зв’язок міг бути зумовлений по¬ 
дібністю зовнішньої форми внутрішніх 
листочків обгортки розторопші до форми 
крислатого стебла конопель (Вісюлі- 
на—Клоков 313; Симоновий 439). 

[коловйна] «вибій» Ж, [колевина] «тс.» 
Ж;—не зовсім ясне; можливо, резуль¬ 
тат (спрощення) іменника колодовбина 
«вибоїна»; може бути й давнім похідним 
від коло «колесо». 

коловорот «ручне свердло; вир; 
(заст.) ворота, якими перекривали ви¬ 
хідні вулиці села для охорони посівів 
від свійських тварин; [верхня (рухома) 
подушка на передній осі воза; колода, 
якою повертається вітряк Г, ЖК [ко- 
ловоріт3 «тс.», [колйворот] «прядка; де¬ 
рев’яна колода для намотування каната; 
турнікет; кінний привод; верхня (ру¬ 
хома) подушка на передній осі воза» 
Ж;— р- коловорот «ручне свердло; [вир; 
ворот для підіймання вантажів; вигин 
річки; непостійна людина]», бр. калава- 
рбтньї «коловоротний», п. кокшгоі «вал, 
що обертається (з різним призначен¬ 
ням,— напр., у лебідці); прядка; коло¬ 
ворот (ворота у селі); вир», ч. коїоугаі: 
«прядка; коловорот (у знаряддях для 
підіймання вантажів)», вл. коЬугоі 
«прядка; махове колесо», нл. коїштої 
«обертальний рух; прядка; коловорот 
(у підіймальних механізмах); знаряддя 
для звивання ниток; свердло; вертячка 
(хвороба овець)», схв. коловрат «пряд¬ 
ка; вир», слн. коїоугаі «прядка; колово¬ 
рот (як підіймальний механізм)»;—псл. 
*ко1оуогіь, складне слово, утворене з 
основ коїо «колесо» і *уьгіеН «вертіти» 
з вихідним значенням «знаряддя, що 
обертається за допомогою колеса; обер¬ 
тання навколо (колесом!, коужляння».— 

81а\узкі II 371—373; МасЬек Е8.Ю 270; 
8с1шз1;єг-5є\ус 598—599; ЗССЯ 10, 149.— 
Див. ще вертіти, коло1. 

колода «стовбур зрубаного дерева; 
обрубок товстої деревини; комплект 
гральних карт; (мн.) масивні дерев’яні 
кайдани, диба», [колітка] «оправа чи 
ручка (до ножа)» Ж, колодка «тс.; не¬ 
велика колода; копил; взуття з дерев’я- 
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ною підошвою або видовбане з дерева; 
брусок у гальмі; планка з орденською 
стрічкою; (мн.) масивні дерев’яні кайда¬ 
ни, диба», колоддя «колоди, обрубки 
товстої деревини, кайдани» СУМ, Г, 
колодяччя «тс.», [колодйця] «колода; ко¬ 
лодка, маточина в колесі» Г, Ж, колод¬ 
ник «арештант, в’язень у колодках або 
інших кайданах», [колоднйчий 1 «підсуд¬ 
ний» Ж, колодочка «вільний від пуху кі¬ 
нець стрижня пташиного пера», [коло- 
доватий1 «подібний до колоди, необте¬ 
саний» Я, [заколддити] (мед.) «затверді¬ 
ти» (про запор), [підколбдник] «частина 
капкана», [підколодь] «тс.», підколбд- 
ний, [поколодва] «капкан на лисицю і ку¬ 
ницю», [поколбдне] «відступна плата за 
прив’язування колодки (у грі)»;—р. 
колода, бр. калбда, п. нл. кіоба, ч. кіаба, 
слц. кіаба, вл. кіоба «колодки, кайда¬ 
ни; в’язниця», полаб. кіаба «бочка», 
болг. [клада] «колода, пень», м. клада, 
схв. клада «тс.; колодка, кайдани», слн. 
кіаба «тс.; ярус», стел, клада «паля, 
брус, колода», глада «тс.; пень; колод¬ 
ки»;— псл. *1со1ба «колода, чурбак, пень» 
(первісно «щось розсічене, розщеплене, 
відтяте»), похідне від *коШ «рубати, 
розсікати, розщеплювати, колоти»;— 
споріднене з дісл. Ьоіі «дерево; лісок», 
ДВН. ЬоІ2 «тс.», нвн. Ноіг «дерево, дере¬ 
вина», кельт. *ка1бї «ліс», сірл. саііі, 
кімр. сеііі «тс.», гр. хХ-абод «гілка, па¬ 
гін».— Фасмер II 293; Откупщиков 
122—123; Зіашзкі II 258—259; Вгйскпег 
238; МасЬек Е5бС 250; НоІиЬ—Ьуег 
240; БЕР II 410—411; Вегіа] Е55Л II 
35; ЗССЯ 10, 122—123; Рогіипаїоу ВВ 
6, 216; ВехгепЬег^ег ВВ 16 , 240 —241; 
Вегп. І 543; К1и§е—Міїхка 315; Регззоп 
Веііг. І 175—176; Рокоту 546—547.— 
Див: ще колоти. 

[колодачі «великий ніж з дерев’яною 
колодкою; ніж, що носять у піхвах на 
поясі; великий незграбний ніж Ж», [ко¬ 
лодій] «великий ніж з дерев’яною ко¬ 
лодкою»;—р. [колодей] «великий ку¬ 
хонний ніж» (мабуть, із укр.);—очевид¬ 
но, пов’язанез колода, оскільки ручкою 
такого ножа є дерев’яна колодка; менш 
переконливе з семантичного погляду по¬ 
в’язання форм укр. [колодій] «великий 
ніж», р. [колодей] «великий кухонний 

ніж» з укр. [колодій] «колісник» (51а\узкі 
II 370), а також виведення р. [колодей] 
від слів коло, бколо і дбягпь, дело (Ф ас- 
мер II 293).— Див. ще колбда. 

[колодец(ь)] «колодязь» Л;—запози¬ 
чення з російської мови; р. колбдец 
«тс.»є,очевидно,вторинним утворенням, 
результатом зближення первісного ко¬ 
лодязь з колбда; припущення про пер¬ 
винність форми колбдец (Кипарский ВЯ 
1956/5, 134) менш переконливе.—Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 209; Фасмер II 293.— 
Див. ще колбда, колодязь. 

[колодйтися] «скаржитися, жал ітися 
на біль»; — очевидно, результат видо¬ 
зміни слова [корбдйтися] «тс.; кволи¬ 
тися; не погоджуватися, упиратися» 
(див.). 

колодій1 «спиртово-ефірний розчин 
нітроцелюлози»;—р. коллбдий, засг. 
коллбдиум, бр. калбдьій, п. коїобіиш, 
коїобіоп, ч. слц. коїобіиш, болг. колб- 
дий, колбдиум, схв. колоди}, колодиіум, 
слн. коїобц «тс.»;—запозичення з но- 
волатинської мови; слат. нлат. соїіобіиш 
«колодій» походить від гр. хоМшбгід 
«клейкий, в’язкий», пов’язаного з хоААа 
«клей», спорідненим з псл. *кь1еіь/ 
*кь1ьіь «тс.», уко. клей. — СІС 339: 
ССРЛЯ 5, 1167—1168; Кораіійзкі 503; 
НоІиЬ—Ьуег 248; РЧДБЕ 342; Вуіак- 
ли]а 439; КІеіп 314; ОаигаІ 187; Віосії 
I 160; Ргізк І 898—899; Воізася 484.— 
Див. ще клей. 

[колодій2] «колісник»;—р. [колодей] 
«тс.», п. коіобгіе] «тс.; каретник», ч. 
[коїобе]] «дурень; (мор.) шахрай, під¬ 
ступна людина», ст. коїобе] «колісник», 

слц. коїобе] «дурень», вл. [коїобйе]] 
«колісник; каретник», нл. коіойеі 
«тс.»; — псл. ко!обе]ь «колісник» є склад¬ 
ним словом, утвореним з основ іменника 
коїо «колесо» і дієслова беіі (беіаіі) 
«робити, діяти». — 51а\узкі II 369—370; 
МасЬек Е56С 270; НоІиЬ—Еуег 248; 
ЗсЬизІег-Зешс 596; ЗССЯ 10, 145; Вет. 
І 193. — Див. ще діти2, діяти, коло1. 

[колодка] «висячий замок», [колодоч¬ 
ка1 «тс.» Ме;— р. заст. колодки (мн.) «де¬ 
рев’яне пристосування, що одягалося на 
ноги арештантам», п. кіобка «висячий 
замок», ч. кіабка «засув; [висячий за¬ 
мок]», слц. [кіабка] «висячий замок»; — 
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очевидно, результат семантичного роз¬ 
витку слова колодка (мала колода) у 
значенні «засув», на який могло вплину¬ 
ти інше значення слова «дерев’яні кай¬ 
дани, що одягалися на ноги», оскільки 
первісно висячий замок так само скла¬ 
дався з двох частин; може бути також 
калькою п. кіобка.— Біамгекі II 273— 
274.— Див. ще колода. 

[колодрйст] (бот.) «підсніжник біло¬ 
сніжний, ОаІапІЬиз піуаііз Б.» Ж, 
Мак;—результат деетимологізації і 
зближення з словом коло назви рослини 
козодрйст (див.). 

[колодюх] (бот.) «ожина сиза (зви- 
чайна), КиЬиз саезіиз Б.»;— неясне; мож¬ 
ливо, результат видозміни якоїсь форми, 
похідної від колоти. 

колодязь, [колддезь Кур, колддедз 
Кур, колодяж Ж, колдзь ЖЕ колодяз¬ 
ник «той, хто копає і ремонтує колодязі» 
СУМ, Ж, [заколддяжний] Я;—р. колд- 
дец, колддезь, бр. калддзеж, калддзезь, 
др. колодезь, колодязь, болг. м. кладенец, 
схв. кладечац, слн. кіабепес, кіабег, 
стел. клаДАЗк, кладеньць.;—загально¬ 
прийнятої етимології не має; здебіль¬ 
шого реконструюється псл. *коМ§(і2ь, 
яке виводиться від не засвідченого 
в жодній германській мові герм. *ка1- 
гііщр, похідного від основи герм. *ка1- 
ба, відображеної в гот. каїбз «холод, 
ний», дісл. каїбг, двн. свн. нвн. каїі 
«тс.», спорідненому з псл. *хоіскь «хо¬ 
лод», укр. холод (Мартьшов Сл.-герм. 
взаимод. 65—68; Фасмер II 293; Преобр. 
І 336; Соболевский Лекции 82, 145; 
РФВ 22, 31; Младенов СГЕ 22; Вегп. І 
543—544; МеіПеі Еіибез 355; ба§іс 
АВІРЬ 10, 195; Уопбгак І 438, 471; Тог- 
Ьібгпззоп БМ 181; Зіепсіег-Реіегзеп 277— 
278; Мікі. ЕШ 123; Ргаепкеї ІР 70, 106; 
Кіи^е—Міігка 343; ШіІепЬеск АІЗІРЬ 
15, 488; Зеіаіа РТЛР 13, 375); пов’язує¬ 
ться також з псл. *ко1ба «колода, чур- 
бак; обрубок дерева» як назва копаного 
джерела, обкладеного дерев’яним зру¬ 
бом (Откупщиков 124—126; Кипар- 
ский ВЯ 1956/5, 134; Кірагзку ОЕО 
38 —40; №ирЬі1о1. Мій. 54, 378—379; 
Вгйскпег 2Ї51РН 6, 65; АЇЗІРЬ 42, 139; 
БЕР II 412—413; Обгпег 2І51РІ1 32, 

330; 5кок II 87; Буга РФВ 70, 255); 
потребує додаткової аргументації твер¬ 
дження про походження кінцевої ча¬ 
стини -е^сіг'ь із суфікса псл. -епьсь (Ма- 
сЬек Зіауіа 20, 218); немає достатніх 
підстав виводити псл. *ко1б^(І2ь із про¬ 
блематичного * хоібесігь «колодязь» (від 
*хо1бь «холод»), нібито видозміненого за 
аналогією до *ко1ба «колода» (Брандт 
РФВ 22, 138—139).— Критенко Вступ 
532; Фасмер—Трубачев II 293; ЗССЯ 
10, 123—125.— Пор. колода, холод. 

[колбздра] «лутовка (сорт вишень)» 
Ме, [колдздрий] «про один із сортів ско¬ 
роспілих яблук» Я, [колбздрявий) «ско¬ 
роспілий» Ж;—очевидно, результат ви¬ 
дозміни слова [скордздра] (букв, «скоро¬ 
спіла»), форми жін. р. прикметника [ско* 
рдздрий1 (див.). 

[колокїл] «дзвін; дзвінок на шиї у 
корови, кози», [колокілок Ж, кдлокіль 
Ж, колокдлець ЖІ «тс.», [колокільце] «бу¬ 
бонець?»;— р. кблокол «дзвін; дзвінок», 
полаб. кіиокй'бі, кіаі’61 «тс.», кіаі’біак 
«дзвінок», болг. ст. клаколна «дзвін», цсл. 
кллколтї «тс.»;—псл. [*ко1ко1г>] «тс.»;— 
редупліковане утворення, очевидно, спо¬ 
ріднене з лит. капкаїаз (<*ка1ка1аз) 
«серце дзвона; дерев’яний бубонець», 
дінд. каїакаїаЬ «безладні крики, шум», 
а також з нередуплікованими гр. хаАісо 
«кличу», хєХибод «шум», лат. саіо «кли¬ 
чу, скликаю», двн. Ьеііап «звучати», хет. 
ка11е$- «кликати», що зводяться до іє. 
*ка1а-, *ке1(з)- «кликати, звати».— Фас¬ 
мер 11 294; Роїапзкі 2, 249—250; БЕР II 
414; ЗССЯ 10, 137—139; Вегп. І 547; 
Меіііеі Еіибез 229; Ргаепкеї 207—208; 
Зндзелин СБЗ 196; Зоїтзеп РВгВ 27, 
364; Ниіег ЕР 35, 220; РгІзк І 762— 
763; Воізася 397—398; ЧУаМе—Ноїт. 
І 141—142; Егпоиі—МеіИеї І 87—88; 
Рокоту 548. 

[колокоцєйі (бот.) «підсніжник зви¬ 
чайний, або білосніжний, Оаіапіїшз пі- 
уаііз Б.» ВеНЗн, Мак; — видозмінене 
запозичення з молдавської мови, збли¬ 
жене з основою слова [колокіл (колокд¬ 
лець)] «дзвінок»; молд. клопоцей (бот.) 
«дзвіночки», мн. від клопоцел «дзвінок», 
пов’язане з клбпот «дзвін», яке походить 
від СТСЛ. КЛ0П0Т*Ь «дзвін, шум» (пор. 
болг. клбпот «дзвінок на шиї тварини», 
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укр. клопіт «турбота»). — СДЕЛМ 186; 
БІЖМ 159. —Див. ще клопіт. 

коломазь «дьоготь і мазь для коліо 
СУМ, Ж, [колимаз, коломасть] «тс.»Ж, 
[колимазяр] «дьогтяр, смолокур» Ж, іко- 
лімажарь] «той, хто продає мазь для 
коліс, дьоготь», [коломазник] «тс.»; — 
р. [коломазь] «мазь для коліс», бр. ка- 
ламазь, п. [коїотаг], ч. коїотад, слц. 
коїотай, вл. коїтаг, схв. коломаз, слн. 
коїошад, коїотазі «тс.»;— псл. коїо- 
шадь «мазь для коліс», складне слово, 
утворене з основ іменника коїо «колесо» 
і дієслова шагаіі «мазати». — Вгйскпег 
248, 326; МасЬек ЕЗ.ІС 270; НоІиЬ — 
Ьуег 279; 5сЬи8іег-5е\лщ 594; ЗССЯ 10, 
145—146. — Див. ще коло1, мазати. 

[коломйєць] «солевар» Ж, [коломйй- 
ця] «тс.» Ж;—очевидно, похідне утво¬ 
рення від назви міста Коломйя, яке в 
епоху середньовіччя було центром до¬ 
бування солі, що вивозилася на Придні¬ 
пров’я (УРЕ 7, 15); власна назва Ко¬ 
ломия пов’язана, мабуть, з апелятивом 
коломйя (див.). 

коломийка1 «українська народна пі¬ 
сенька типу частівки; гуцульський ма¬ 
совий танець»;—р. коломийка «україн¬ 
ська народна пісенька», бр. Ікаламьійка] 
«тс.», п. ко!оту]ка «тс.; гуцульський ма¬ 
совий танець», ч. слц. коїотуіка «тс.»; — 
похідні утворення від назви міста Коло¬ 
мйя, біля якого виникли і дістали най¬ 
більше поширення такі пісня і танець.— 
Грінч. II 272; УРЕ 7, 13—14; ССРЛЯ 5, 
1178; Зіашзкі II 371; Вгйскпег 248; 
МасЬек Е5ЛС 236; НоІиЬ—Ьуег 227.— 
Див. ще коломйєць, коломйя. 

[коломййка2] (бот.) «деревій благо¬ 
родний, АсЬіІІеа поЬіІіз Ь.» ВеНЗн, 
Мак, [коломййки] (мн.) «вид рослини» 
Ж;—можливо, пов’язане з іменником 
[коломйя]. «глибокий вибій, наповнений 
водою», але мотивація цього зв’язку 
неясна. 

[коломйя] «глибока вибоїна, напов¬ 
нена водою»;—п. [коїотуіе] «тс.» (мож¬ 
ливо, з укр.), схв. [коїошііа] «колія», 
слн. коїотїіа «тс., слід від коліс»;— псл. 
[коїошуіа] «вибій, наповнений водою» 
(букв, «те, що колесо миє»), складне 
слово, утворене з основ іменника коїо 
«коло, колесо» і дієслова туї і «мити».— 

31а\узкі II 371; Ведіаї Е833 II 59; ЗССЯ 
10, 147.— Див. ще коло1, мйти. 

[коломітний] «каламутний» Ж; — фо¬ 
нетичний варіант слова каламутний, 
що розвинувся з його попередньої форми 
*каломутний (<*ка1от9Іьпь(]ь)); пе¬ 
рехід у > і (через проміжну стадію о), 
мабуть, аналогічний до подібного явища 
в діброва (< дуброва), заміж (<замуж) 
тощо і передбачає завершення зміни в 
умовах наголосу *каломутнйй (пор. ка¬ 
лам, у пгнйй).— Див. ще каламуть. 

колона «вертикальна опора; стрій 
військових підрозділів; апарат цилінд¬ 
ричної форми», колонада «ряд колон, 
об’єднаних загальним перекриттям», ко¬ 
лонка «стовбець друкованого тексту; 
пристрій у формі видовженого цилінд¬ 
ра»;— р. колонна, бр. калона, ч. слц. 
коїопа, болг. м. схв. колона, слн. коїо- 
па; — очевидно, через російське посеред¬ 
ництво запозичено з західноєвропей¬ 
ських мов; фр. соїоппе «стовп, колона», 
іт. соїоппа, н. Коїоппе «тс.» виводяться 
з лат. соїитпа «колона, стовп; межовий 
стовп, кордон», пов’язаного з соїитеп 
«вершина, верх; стовп, колона», а та¬ 
кож з сеїзиз «високий; високо піднятий» 
і соПіз «горб, пагорок, гора», спорідне¬ 
ними з псл. сеіо, укр. чоло. — СІС 340; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 211—212; Фасмер 
II 295; Зіашзкі II 360; НоІиЬ—Ьуег 249; 
БЕР II 560—561; Ву]акли]а 440; Баигаї 
188; ВІосЬ 160. — Див. ще чоло. 

колонія «країна, позбавлена імперіа¬ 
лістичними державами незалежності; по¬ 
селення переселенців з іншої країни; 
лікувальний або виправний заклад; 
складна сукупність біологічних орга¬ 
нізмів», [колона] «поселення переселен¬ 
ців з іншої країни» Л, колоніалізм, коло¬ 
нізатор, колонізаторство, колонізація, 
колоніст, колонізаційний, колонізува¬ 
ти;— р. болг. колония, бр. калонія, 
п. коїопіа, ч. коїопіе, слц. коїопіа, вл. 
коїопіа, м. колднща, схв. кдлбнща, 
слн. коїопі'іа;—запозичення з латин¬ 
ської мови; лат. соїопіа «поселення гро¬ 
мадян якоїсь держави на чужих землях; 
земельна власність, сільськогосподар¬ 
ська ділянка» зводиться до дієслова 
соїо «обробляю (землю тощо); вирощую, 
зрощую; проживаю, населяю», спорід- 
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неного з дінд. сагаіі «рухається, манд¬ 
рує», гр. я6?іо£ «вісь (точка обертання); 
переорана земля», а також псл. коїо, 
укр. коло. — СІС 340; Шанский ЗСРЯ II 
8, 211; Фасмер II 295; Зіамзкі II 358— 
359; Кораііпзкі 504; Вгйскпег 246; 
НоІиЬ—Ьуег 249; БЕР II 561; \УаШе— 
Ноїш. І 246, 247; Егпоиі—МеІИеі І 
132—133.—Див. ще коло1. 

колонок (зоол.) «хижий звірок з ро¬ 
дини куницевих, Мизіеіа зіЬігісиз»;— 
бр. каланок, п. киїопка «тс.»;—очевид¬ 
но, запозичення з російської мови; р. 
колонок «тс.» походить від евенк ійськ. 
холонггб (солонггб) «колонок, тхір».— 
УРЕ 7, 21; Фасмер II 295; Каг1о\\мсг 
ЗЧУО 326. 

[колонський] «одеколоновий» Я;— 
очевидно, запозичення з польської мови; 
п. коїопзкі «кельнський» входить до 
складу словосполучення \уо6а коїопзка 
«одеколон», друга частина якого похо¬ 
дить від назви міста Коїопіа (нім. Кбіп) 
«Кельн», етимологічно пов’язаного з 
лат. соїбпіа «колонія (поселення грома¬ 
дян якоїсь держави на чужих землях)»; 
польський вираз є калькою фр. еаи сіє 
Соїощіе «одеколон» (букв, «вода кельн¬ 
ська»).-—Вгйскпег 246; 5\У II 404.— 
Див. ще колонія.— Пор. одеколон. 

колорист, колористйчний —див. ко¬ 
лір. 

колорит «загальний характер забарв¬ 
лення; співвідношення фарб, домінуючий 
тон; колір, відтінок кольору»;— р. болг. 
м. колорйт, бр. каларйт, п. коїогуі, 
ч. слц. вл. коїогії, схв. колорит, слн- 
коїогїі;—можливо, за посередництвом 
російської і німецької мов (нім. КоїоГЇІ) 
запозичено з італійської; іт. соїогіїо 
«пофарбований, фарбований; колорит» 
пов’язане з соїоге «барва; фарба; колір 
обличчя; фарби, колорит; забарвлення», 
що зводиться до лат. соїог «колір, барва, 
фарба».—СІС 341; Шанский ЗСРЯ II 8, 
213; Зіашзкі II 359; Вгйскпег 246; Но- 
ІиЬ—Ьуег 249; БЕР II 561; Ву]акли]а 
441; Кіеіп 315; Мезііса 334, 335. — Див 
ще колір. 

колос1 (тип суцвіття), колосся, коло¬ 
сок СУМ, Ж, колосйна «колос; [колосся, 
відірване від стебла; колосся після мо¬ 
лотьби]», [колосйнє\ «полова» Ж, [коло- 

сій] «колосиста рослина», [колосІльник] 
«той, хто збирає колосся» Ж, колосіння 
«стан і пора викидання колоса; [колосся, 
відірване від стебла; колосся після мо¬ 
лотьби]», колоскові (мн.) «злакові хлібні 
рослини», колосові «тс.», [колдсниця] (у 
словосполученні Федоська колдсниця 
«день 29 травня, коли жито починає ко¬ 
лоситися») Я, [колосування] «відірване 
від стебла колосся, колосся після мо¬ 
лотьби», [колосатий] «який має багато 
колосків, з великим колосом», колосйс- 
тий «тс.», [колосяний] «колосковий» Ж, 
колосйти(ся) «викидати колос; видні- 
тися колосками», [колосіти] «тс.», І ко¬ 
лос ну вати] «молотити зрізане колосся, 
відмолочувати остюки від збіжжя (яч¬ 
меню та ін.)» Ж, [колосувапги] «тс. Ж’, 
обмолочувати колосся (?) Г», [колосо- 
вать] «очищати ячмінне зерно від остю¬ 
ків» Л, [обколосовать] «обмолотити, не 
розв’язуючи снопа» ЛексПол, [паколо- 
сок] «колосочок» Нед;—р. колос, бр. 
колос, п. кіоз, ч. слц. кіаз, вл. кіоз, 
кіоза, нл. кіоз, полаб. кіаз, болг. м. 
клас, схв. клас, слн. кіаз, стел, класі*; — 
псл. *ко1зь «колос», що виводиться від 
*коШ «колоти»; — споріднене з алб. 
каїї (<*ка!зо-) «колос, соломинка»; пер¬ 
вісно означало «колючий, з гострою 
формою»; пор. нім. АЬге «колос», гот. 
аЬз, дісл. ах, пгерм. *акез «тс.», пов’я¬ 
зані з іє. *аК- «бути гострим», і гр. сгса- 

«КОЛОС», ЩО продовжує іє. *ЗІЄП£І1- 
«колоти»; менш обгрунтоване тверджен¬ 
ня про генетичний зв’язок з нім. Нйізе 
«оболонка, стручок» (НоІиЬ—Ьуег 241; 
МасЬек Е5.ІС5 200), яке відповідає свн. 
Ьйізе, двн. Ьиіза «тс.» і разом з двн. 
дангл. Ьеіап «ховати, покривати», герм. 
*йи1-/*ІіІ1- «тс.» (пгерм. *к§1 «ховаючи 
накривати») продовжує Іє. *ке1- «покри¬ 
вати, закривати, укутувати», представ¬ 
лене також у лат. сеііаге «ховати, укри¬ 
вати», кімр. сеіи «тс.», дірл. сеіііп «ук¬ 
риваю», гр. хоЛолтоо «тс., закутую» 
(тоді вихідним значенням псл. *ко1зь 
мало б бути «те, що покриває зерна; 
оболонка»); зближення з лат. соїіит 
«шия», гот. Наїз «тс.» (2иріІ2а ОС 50; 
і'огр 82) через фонетичні труднощі 
зовсім неприйнятне, як і зіставлення 
з дінд. зіІаЬ «колос, що залишився на 
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ниві» (А^геїі В51. Баиїзі. 44—45) та каз- 
Ікат, казІЬат «поліно, обрубок дере¬ 
ва», гр. «гілка, пагін» (ВеггепЬег^ег 
ВВ 16, 120).— Фасмер II 295; Преобр. І 
337; Зіашзкі II 268—269; Вгйскпег 238; 
Рошкез БР 6, 96; БЕР II 423—424; 
ЗкокІІ 89—90; Вехіа] Е85Л II 37; ЗССЯ 
10, 152—153; Вегп. І 549; Тгаиітапп 115; 
Топоров III 307—308; Ресіегзеп ІР 5,55— 
56; ЇУаМе—Ноїш. І 245; Юи§е—Міігка 
11, 297,319—320; Зоїшзеп РВгВ 27, 366; 
ШІепЬеск 52—53; РВгВ ЗО, 208; Меуег 
Е\У 168; ВВ 14, 53; Вги§тапп Сгипсі- 
гізз II 1, 539; Рокоту 545. — Див. ще 
КОЛОТИ. 

колос2 «статуя, предмет, створіння 
величезних розмірів; велетень», коло¬ 
сальний «величезний»;—р. колосе, бр. 
калдс, ч. слн. вл. коїоз, болг. м. колос, 
схв. колос, слн. коїоз;—запозичення з 
західноєвропейських мов; н. Коїозз «ко¬ 
лос, гігант», фр. еоіоззе «тс.» походять 
від лат. еоіоззиз «велетенська статуя», 
що виводиться від гр. хоХосгсгбе «статуя 
великого розміру», слова невідомого, 
мабуть середземноморського, походжен¬ 
ня,—СІС 341; Шанский ЗСРЯ II 8, 214; 
Фасмер II 296; Віа’мзкі II 360; НоІиЬ — 
Буег 249; БЕР II 561; К1щ*е—Міігка 
389; Баигаї 188; Віоск 136; Кіеіп 316; 
Ргізк І 903—904; ВоІ5ас^486. 

[колосатка] (бот.) (у сполученні к.- 
осока «осока лисяча, Сагех VV^1рта Б.») 
Ж, [колосадка] (у сполученні осока-к. 
«тс.») Мак;— похідне утворення від сло¬ 
ва колосі назва зумовлена тим, що квітки 

цієї рослини зібрані в колоски і утво¬ 
рюють колосовидні, волотисті або кити¬ 
цевидні суцвіття (Словн. бот. 386; Флора 
УРСР II 468; Вісюліна—Клоков 109 — 
ПО; Нейштадт 136; Симоновик 98— 
99).— Див. ще колос1. 

колосник1 «чавунний брусок решітки 
в топках», колошнйк «верхня частина 
доменної печі»; — бр. каласнік «тс.»; — 
запозичення з російської мови; р. ко- 
лоснйк «тс.; брусок або жердина для 
сушіння хмелю, укладання снопів; [бу¬ 
дова для зберігання відходів обмолоту 
(соломи, полови); критий тік для сно¬ 
пів; сарай для сіна]», [колошники, 1 
«ряд брусків або жердин для сушіння 
снопів» пов’ язані з колос «тип суцвіття», 

що відповідає укр. колос «тс.».— Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 213—214; Преобр. І 
337. — Див. ще колос1. 

[колоснйк2! «кошик соняшника» Л; — 
не зовсім ясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни форми [колесо] «кошик соняшни¬ 
ка», зближеної або з колос «тип суцвіття», 
або, через схожість кліток кошика со¬ 
няшника і колосникових граток, з ко¬ 
лоснйк «чавунний брусок решітки в топ¬ 
ках».— Пор. коло1, колос1, колосник1. 

колосняк (бот.) «Беутиз Носкзі. 
(Еіутиз Б.)», [колосник] «тс.» Мак;—р. 
колосняк;— похідне утворення від слова 
колос; назва зумовлена тим, що суцвіт¬ 
тя цієї рослини утворює густий КОЛОС, 

який закінчується верхівковим колос¬ 
ком.— Флора УРСР II 373; Словн. бот. 
267; Вісюліна—Клоков 87—88; УРЕ 7, 
22; Симоновик 179. — Див. ще колос1. 

[колотати] (іноді замість коротати 
у сполученні колотати свій вік, літа 
марне «животіти, вести довгий час 
важке й жалюгідне життя») Ж;—ре¬ 
зультат деетимологізації слова корота¬ 
ти; його заміна близьким за формою 
[колотати] «калатати, бити» могла бути 
зумовлена впливом з боку семантично 
близького виразу добивати віку «дожи¬ 
вати життя». —Див. ще коротати.— Пор. 
калатати. 

[колотач1! (орн.) «дятел, Рісиз Б.; 
повзик звичайний, Зіііа еигореа Б.» 
Ж;—похідне утворення від [колотати] 
«калатати, бити»; назви зумовлені тим, 
що обидва птахи у пошуках личинок 
комах стукають по стовбурах дерев 
своїм міцним дзьобом. — Воїнств. — Кіст. 
215, 216, 280; Птицьл СССР 379, 526 — 
527; ССРЛЯ 10, 1299. — Див. ще кала¬ 
тати. 

[колотач2] (ент.) «шашіль, Тегтез 
ри1заіогіит»Ж;— похідне утворення від 
[колотати] «калатати, бити»; можливо, 
калька латинської видової назви комахи 
риїзаіогіит, похідної від риїзаге «силь¬ 
но стукати, ударяти; бити, ламати; роз¬ 
бивати, товкти» у зв’язку з тим, що вона 
пробиває, точить дерево (ІЛгапІа ТІегг. 
їпзекіеп 226, 237); як семантичну пара¬ 
лель пор. нім. Кіорїкаїег «шашіль», 
пов’язане з кіорїеп «стукати» і Каїег 
«жук». — Див. ще калатати. 
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[колотвиця] «скалка, скіпка, лучи¬ 
на; дрань», [колотиця] «тс.»; — очевид¬ 
но, похідне утворення від незасвідченої 
форми *колотва (зб.) «скалки, скіпки, 
лучини; дрань», пов’язаної з колоти 
(див.). , 

[колотечка] (бот.) «клокичка периста, 
ЗіарЬуІеа ріппаїа Б.» Ко, [колотічка] 
«тс.» Мак; — результат видозміни де- 
етимологізованої назви клокичка, вто¬ 
ринно зближеної із словами коло і тек¬ 
ти, можливо, у зв’язку з тим, що насін¬ 
ня рослини містить олію, яка має про¬ 
носні властивості (ВРУ 452). 

колоти «натискати або проколювати 
чим-небудь гострим; розсікати, роздріб¬ 
нювати щось тверде на частини», [колі- 
ватйна] «розколотий до половини оцу¬ 
пок дерева, яким можна прищемити 
лапу; розщелина» Я, колій «той, хто за¬ 
биває свиней; ніж, яким колють сви¬ 
ней», кблка «образа, дорікання» УРС, 
колоття «розсікання, роздрібнювання 
чогось твердого на частини; [почуття 
болю, що нагадує укол ЯК Іколдтьба\ 
«гострий біль у боці» Ж. колун «важка 
сокира для розколювання колод І дров», 
[коляр] «той, хто коле (забиває) свиней», 
[кблюватина] «щілина», [колюга] «велика 
колючка» Я, [колюх] «колюча рослина», 
колючка, [колюшка] «все колюче, ко¬ 
лючка» Ж, [колька] «тс.; голка їжака», 
[кольбак] «колючка» Мо, кількйй «який 
легко розколюється; колючий; яким ко¬ 
лють, проколюють що-небудь», колючий, 
колючий, [колючкувйтий] «який має ко¬ 
лючки» Я, [колющий] «колючий», коль¬ 
кий «колючий», відколоти «зняти щось 
приколоте; сказати що-небудь несподі¬ 
ване, недоречне», відкол «відколювання, 
відокремлення», заколоти «убити, про¬ 
ткнувши», [закблець\ «жук наїзник» Ж, 
[заколи] «заломи, зломи», надкол «щі¬ 
лина, тріщина, утворена надколенням», 
надколина «тс.», наколка «наколювання; 
прикраса з тканини або мережива, що 
наколюється на жіночу зачіску», [під- 
кбл] «підколення Г; укол, прокол Ж», 
підколювач, приколка «защіпка для во¬ 
лосся», прокол, проколина, прокблка, 
розкіл, розкол, розколина, [розкблюва- 
тина], розкольник «(заст.) учасник ре¬ 
лігійного руху проти офіційної церкви; 

(перен.) той, хто вносить розлад, роз¬ 
кол», розкольництво, сколок «точна по¬ 
доба, копія», сколювач, укол; — р. ко¬ 
лоть, бр. калбць, др. колоти, п. кіис, 
ч. кІШ, слц. кіаі’, вл. кіоб, нл. к1о]'з, 
болг, кбля, м. коле, схв. клати, слн. 
кіаіі, стел, кллти;— псл. *коШ «колоти, 
проколювати, бити чимсь гострим; лу¬ 
пати, розколювати»; — споріднене з лит. 
каїіі «бити (молотом), кувати; ударяти 
(сокирою); вбивати, довбати, видовбу¬ 
вати», каїііз ««викльовуватися, вилуп¬ 
люватися (про пташенят); прорізувати¬ 
ся (про зуби); проростати (про траву, 
вуси)», кйіїі «молотити (про хліб); би¬ 
ти, ударяти», лтс. каїі «кувати, бити, 
ударяти», киїї «молотити», лат.-сеїіо (у 
регсеїіо «валю додолу; сильно вдаряю, 
штовхаю»), ірл. сеііаск «війна», гр. х^ам 
«ламаю, калічу», хеі&їс; «бойова сокира», 
прус, ргеісаііз «ковадло», каіореіііз «са¬ 
па, сікач»; іє. *ке1-/ко1- «бити, рубати, 
розсікати, колоти», з яким, очевидно, 
пов’язаний варіант кореня *зке1-/ зкої- 
у лит. зкеїіі «колоти, розколювати», 
зкаїа «скалка», гот. зкі1)а «м’ясник», хет. 
ізкаііа(і)- «ламати, розбивати», гр. 
стха>А<о «розколюю, рию» і іє. *(з)ке1- 
«різати, відрізати», псл. зкаїа «скеля», 
укр. скала «тс.», скалка «тріска, скабка», 
оскілок «тс.».— Фасмер II 296; Преобр. 
І 338; 81а^зкі II 274—276; Вгйскпег 
237; НоІиЬ—Буег 241; МасЬек Е8ЛС 
252; 5сЬи5Іег-5е\ус 534; БЕР II 564—565; 
8кок II 92; Вегіаі Е88Л II 38; ЗССЯ 10, 
154—156; МартьшовСл. и ие. аккомод. 
151—152; Вегп. І 552; Уаіііапі КЕ8 22, 
27; Рогіипаїоу А181Р5, 4, 579; Ргаепкеї 
211—212; Тгаиішапп. 114—115; Зндзе- 
лин СБЗ 18, 193; Ешігеїіп К81 11, 37; 
МШіІ.—Епсіг. II 145; Л\'7а1сІе—Ноїт. I 
225, II 286; ЕгпоиІ—Меі11еІ 165—166; 
Рокоту 545—546. —Пор. колька, оскі¬ 
лок, скала, скалка1, щілйна. 

колотити «розмішувати що-небудь 
рідке, каламутити; бити, завдавати уда¬ 
рів; викликати неспокій, підбурювати; 
трусити від гніву, роздратування», [кло- 
тйти] «каламутити», колотйтися «ко¬ 
ливатися, битися (про серце); трястися; 
тремтіти; хвилюватися; [не ладитись (у 
сім’ї)]», [колотушити] «колотити, бити» 
Я,[кблот] «безладний рух, гомін людей; 
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КОЛОТИТИ колотйти 

сум’яття; стихійний вияв незадоволен¬ 
ня; заворушення; побутові незгоди, 
сварки», колотнеча, Іколотня] «тс.», [ко- 
лотавка] «тріскачка, торохкало; зби- 
вачка, колотівка» Ж, [колдтанка] «мі¬ 
шалка для пюре» Ж, [кблотень] «каша; 
мус; повидло; пюре» Ж» [коло/пшш]«свар- 
лива людина; забіяка; інтриган; той, 
хто порушує спокій, підбурювач» Ж, 
[колотнйк] «тс.» СУМ, Ж» колотівка 
«збивачка, паличка із сучками на кінці 
для колотіння, збивання чого-небудь», 
[кблотов, колотбвця ВеБ] «тс.», [коло- 
тушка] «тс.; знаряддя для вибивання 
пилу», [колбтка] «страва, приготовлена 
з шматочків сала і м’яса, заправлених 
борошном» Л, [колотуха] «тс.; ряжанка», 
[колотуша] «ряжанка Г; сир, переміша¬ 
ний з вершками (вид страви) Ж», Іколб- 
тянка] «сколотини» Л, [колбчанка] «вид 
страви з засмаженого на олії картопля¬ 
ного пюре, змішаного з пшоном і бо¬ 
рошном» Я, [колбтнйй] «каламутний; 
сварливий, неспокійний» Ж, ізаколдць- 
кати] «абияк замішати» Я, заколот «сти¬ 
хійне повстання, бунт; збройний виступ 
ворожих сил. проти державної влади; 
побутові незгоди, сварки; шум, галас, 
метушня, сум’яття», [заколота1 «пійло 
для тварин; погана рідка страва», за¬ 
колотник «учасник заколоту, бунтів¬ 
ник; баламут, підбурювач», І заколочене] 
«плутанина, метушня, сум’яття» Ж, за¬ 
колотний «який бере участь у заколоті; 
схильний до заколоту, бунту», околоти¬ 
ти «обмолотити снопи, не розв’язуючи 
їх; [покрити дах околотами!», Іоколоту¬ 
вати] ВеЗн, околотина «солома з снопів, 
обмолочених нерозв’язаними», околіт 
«тс.; сніп житньої соломи, обмолочений 
нерозв’язаним або перев’язаний після 
обмолоту», околот «тс.», [поколбцькати] 
«помішати колотівкою» Нед, [поудко- 
лбтка] «підлива» Л, [прйколбток] «не¬ 
великий околіт; не повністю обмолоче¬ 
ний сніп», [приколоток] «околіт» ВеЗн, 
сколотйти «організувати, створити що- 
небудь», сколотитися «трапитися, від¬ 
бутися, зробитися;.скоїтися», [скблотень] 
«маслянка» Ж, [сколбтина], сколотини 
«тс.; побічний рідкий продукт, що одер¬ 
жують при збиванні масла з вершків, 
сметани; [мутна з осадом рідина; сивуха; 

осад Ж!», [сколбтяник] «корж на сколо¬ 
тинах», [сколбтчиний] «приготований із 
сколотин»; — р. колотить «бити, сту¬ 
кати; розбивати, розколювати; трясти; 
[замішувати (тісто)!», колотиться «кло¬ 
потатися, бідувати; [битися, стинати¬ 
ся]», бр. калаціць «трясти, трусити, ко¬ 
лихати, молотити», калаціцца «тремтіти; 
битися, колотитися; сваритися, гризти¬ 
ся», п. кібсіс «енергійно змішувати, бов¬ 
тати, колотити, потрясати; мучити, руй¬ 
нувати, викликати незгоду, чвари; 
(слнц.) [забивати, убивати!», кіосіс зІ^ 
«сперечатися, сваритися», ч. кіаіііі «тря¬ 
сти, хитати (руками, ногами, гіллям); 
збивати, струшувати (плоди)», кіаіііі 
зе «колихатися; вагатися; тинятися, веш¬ 
татися», мор. [кіаііі за] «хитатися» (про 
зуб), слц. кіаііі’ «колихати, хитати (но¬ 
гами, руками)», вл. кібсіс «збивати (пло¬ 
ди з дерева)», кібсіс зо «бути в тічці» (про 
корів), нл. кіозіз «збивати (плоди з дере¬ 
ва); бити, лупити; тіпати (льон)», кіозіз 
зе «бути в тічці; битися; тинятися, веш¬ 
татися», болг. клатя «колихати; хита¬ 
ти», клатя се «плентатися», м. клати, 
клати се, схв. клатити «колихати; хи¬ 
тати; збивати плоди з дерева», клатити 
се «тинятися, вештатися», слн. кіаііі і 
«збивати плоди з дерева», кіаііі і зе «ти¬ 
нятися, вештатися», стел, кллтити «ко¬ 
ливати»;— псл. *ко!іііі «бити, стукати; 
змішувати; трясти, коливати, порушу¬ 
вати стан спокою», очевидно, похідне від 
*ко]іі «колоти, ударяти, бити чимсь го¬ 
стрим; різати, убивати; розколювати»; 
досить переконливе також виведення з 
псл. Г*ко1іь/*ко1іа/*ко1іо1 «колода; тов¬ 
кач», також утворених від дієслова 
*ко1іі «колоти», і безпосереднє зіставлен¬ 
ня з більш віддаленими лит. каїіаз «до¬ 
лото, зубило», дісл. Ьіідг «боротьба» 
(КЗСРЯ 206; ЗССЯ Ю, 156—158; Мікі. 
Е\\А 125); твердження про зв’язок з псл. 
[*ко1(о-т$)іііП «змішувати», [*ко1о- 
(т<^)1іії! «тс.» та з [*ко1(о-то)іаіі з§] 
«хитатися, мотатися», [*ко1о(то)іаіі з§] 
«тс.» (МасЬек Е5ЛС5 201) викликає сум¬ 
нів, як і зближення з двн. зсаііап «што¬ 
вхати», свн. зсЬаІіеп «тс.; рухати», двн. 
зсеїіап «лаяти, ганити» (Маігепацег БР 
8, 170—171; Вгііскпег 237) або з лат. 
циаііо «трясу, махаю, б’ю» (МасЬек 
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ЕЗЛС 252); припущення про звукона¬ 
слідувальне походження кореня сло¬ 
в’янських форм (Преобр. І 337) безпід¬ 
ставне.— Шанский ЗСРЯ II З, 214—215; 
Фасмер II 296; Зіачузкі II 270, 271 — 
272; БЕР II 425—426; Зкок II 92; Вегп. 
І 551; Рокоту 546. — Див. ще ко¬ 

лоти. 

[колотник] (бот.) «плаун булавовид¬ 
ний, Бусоросііит сіауаіит Б.» ВеНЗн;—■ 
неясне; можливо пов’язане з колоти, 
оскільки стебла цієї рослини густо 
вкриті дрібними лусковидними або 
шпильковидними, голчастими листками 
(Флора УРСР І 139; Вісюліна—Клоков 
60—61; Нейштадт 60—61; СимоновиЙ 
286); з формальної точки зору природ- 
нішим був би зв’язок з колотити. 

[колотовця] (бот.) «підмаренник чіп¬ 
кий, Оаііигп арагіпе Б.»; — неясне. 

[колоть] (зб.) «грудки замерзлої гря¬ 
зі на дорозі»; — неясне. 

[колбчє] «назва овець (баранів), по¬ 
в’язана з формою рогів» Доп. УжДУ IV, 
[колачка, колочена, колочканя] «тс.» 
тж; — неясне; можливо, похідне від ко¬ 
лоти. 

[колоша] «штанина, одна половина 
штанів», холбиіа «тс.», [колоші] «нитки, 
які надіваються на пруточкн начиння; 
нитяні рукава» Л, [колбшка] «нижня ча¬ 
стина рукава сорочки, який не має ман¬ 
жет» Л, [колбшні] «зимові суконні шта¬ 
ни», [холбшні] «тс.»;—р. [колоша] «шта¬ 
нина», бр. калоша, п. [коїозгаї «тс.», 
[с1юІ052Піе] «полотняні селянські шта¬ 
ни» (з укр.), болг. клйшня «груба тка¬ 
нина», клашнйк «верхній одяг без рука¬ 
вів», м. клашна «домоткане сукно», кла- 
иіеник «жіноча безрукавка (з домоткано¬ 
го сукна)», клашнйк «тс.», схв. клйшіьак 
«вид панчохи», клашЮе (заст.) «рідка 
тканина (в одну нитку)»; — здебільшо¬ 
го вважається давнім запозиченням з ро¬ 
манських мов; зіставляється з фріульськ. 
[%аНзе «панчоха», ретороманськ. сЬоізсйа 
«тс.», що походять від лат. саісеа «тс.» 
(Трубачев ВЯ 1959/1, 26; Рот Мовозн. 
1967/6, 14; ЗССЯ 8, 56; 10, 154), або 
безпосередньо з лат. саісеа (Фасмер II 
297; Міккоіа ВегйЬг. 124; ТогЬібгпззоп 
БМ І 83).— Зкок І 670; Вегіаі ЕЗЗІ 
І 195. 

колошкати «полохати, лякати; рап¬ 
тово порушувати спокій, переривати 
сон; турбувати; кошлатити, робити ко¬ 
шлатим», [колбшкатися] «пробуджува¬ 
тися, розбуркуватися, вибиватися зі 
сну» Ме; — очевидно, результат конта¬ 
мінації слів [полбшкати], похідного від 
полохати, і колотити «викликати замі¬ 
шання; [турбуватиі». — Див. ще коло¬ 
тити, полохати. 

колошматити «кошлати, скуйовджу¬ 
вати; смикати, кусати зубами (про со¬ 
бак); сильно бити», [колушматіти1 «би¬ 
ти; скубти, рвати волосся» Я; — бр. ка- 
лашмаціць «бити, лупцювати»;—оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. колошматить «бити, лупцювати; 
[шматувати, шарпати; катати, валяти; 
верзти!» є, мабуть, експресивним утво¬ 
ренням, результатом контамінації слів 
колотить «бити; трусити», якому відпо¬ 
відає укр. колотйти, ІІкошмйть1 «валя¬ 
ти, збивати в кошму», похідного від 
кошма.— Шанский ЗСРЯ II 8, 215.— 
Див. ще колотйти, кошма. 

кблпйця (орн.) «косар, Ріаїаіеа Іеи- 
согосііа Б.», [ковпик Шарл, колпа Я, 
кблпик Ж, Шарл] «тс.»; — звукові фор¬ 
ми з ол (замість закономірного для укра¬ 
їнської мови ов) запозичені з російської 
і, можливо, чеської мов; р. колпйца, 
кблпик «косар», [колпь 1 «тс.», ст. колпь 
«якийсь білий птах», як і п. (каш.) 
[кіеірі «лебідь», слнц. [кецр, кеи]5] 
«тс.», ч. коїрїк «косар», вл. коїр «ле¬ 
бідь», схв. [кйр] «тс.», зводяться до псл. 
*к’ь1рь «лебідь», очевидно, спорідненого 
з лит. £иІЬе «лебідь», §цІЬі$, лтс. £й1Ьіз, 
прус. £и1Ьі$ «тс.»; далі можливе пов’я¬ 
зання або з днн. §а1рбгі «гучно, голосно 
кричати; вихвалятися», свн. §е1рїеп 
«кричати, ревти», §еНеп «тс.», дісл. 
§іа1ра «вихвалятися», що зводяться до 
звуконаслідувального іє. *§Ье1- «волати, 
кричати» (отже, тоді такий птах міг бути 
названий за його голосом), або з іє. 
*|’Ье1- «блищати, сяяти; виблискува¬ 
ти», до якого зводяться також споріднені 
укр. золото, зелений, жовтий і под. (у 
такому випадку назва птаха могла бути 
зумовлена його сніжно-білим забарвлен¬ 
ням, яку псл. *оІЬ^сіь «лебідь», укр. ле¬ 
бідь); значення «колпиця, косар», оче- 
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видно, у східнослов’янських мовах з’я¬ 
вилося вторинно замість початкового 
«лебідь»; ч. коїрік є запозиченням з ро¬ 
сійської мови.— Критенко Вступ 525; 
Непокупньїй Ваііізііса 11/1,81 —87; Фас- 
мер—Трубачев II 297; Булаховський 
Вибр. пр. III 259; Соболевский ИОРЯС 
27, 330; 5їа\узкі II 146—147; Н31 21, 
37—40; Вгйскпег 227; МасЬек Е8ЛС 
270—271; ЗсЬизІег-5е\ус 596—597; Зкок 
II 223; Вегп. 1 660; Топоров II 330—334; 
Ргаепкеї 175; Тгаиїтапп 101; Мартьі- 
нов БСИИ 27; Мартьшов Язьік 74. 

[колтріші «вид сукна» Я, [колтри- 
шовий] «зроблений з простого, грубого 
сукна» Пі, [ковтрушковий1 (про сукно) 
«зроблене з простої недостатньо очище¬ 
ної шерсті»;—очевидно, запозичення з 
польської мови; п. ст. коїігузг «сукно 
простого виготовлення», коїігуз «тс.» 
не зовсім ясне; найбільш переконливе 
виведення від назви міста Когіг^'к 
(Соигігаі) у Фландрії, відомого ткацько¬ 
го центру; неприйнятні пов’язання з Іт. 
соИгісе «пуховик» (8^ II 413; Кагіо- 
тгісг 5ШО 290) або з н. ^еМегзсЬ (Тиск) 
за назвою міста ОеМегп (Вгйскпег 248). 

Іколубахаі «ковбаня», Іколубах] «вир, 
круговорот» ВеЗн, [кбльбах] «вибоїна; 
яма, наповнена водою» Я, [кольба] «тс.» 
Я; — очевидно, результат контамінації 
форм ковбаня і [шлабуха] «тс.».— Див. 
ще калабатина, ковбаня. 

[колударі «низина, долина» Мо; — 
очевидно, запозичення з тюркських МОВ; 

пор. кумик. к'ьол «долина, виярок», 
споріднене з хак. шор. уйг. кол «низина, 
долина (без річки)», дтюрк. о^о\ «доли¬ 
на», монг. §оо1 «середина; русло річки»; 
кінцеве -дар пов’язане з тюркським су¬ 
фіксом множини. — Мо 42; Болдьірев 
Тюркизмьі 54; Радлов II 582, 583, 987; 
Егоров 123; Разапеп УегзисЬ 277. 

колупати СУМ, Ж, колупатися^ко¬ 
лупнути;— р. (розм.) колупать «колу¬ 
паючи, відділяти частину чого-н.», ст. 
колупати «колупати (віск)», бр. калу- 
паць «колупати, копирсати»;—псл. 
(сх.) Ікоіираіі] не зовсім ясне; вважає¬ 
ться похідним від дієслова Іираіі, по¬ 
в’язаного з Іирііі, укр. лупйти, утворе¬ 
ним за допомогою словотворчого еле¬ 
мента ко-, укр. ко- (Фасмер II 298; Вгііск- 

пег К2 48, 168); може розглядатись і 
як результат контамінації псл. кораіі 
«копати» і Іираіі «лупати, відбивати, 
відламувати»; виведення від *кололупа- 
ти (Соболевский Зіауіа 5, 444) непере¬ 
конливе.—Шанский ЗСРЯ II 8, 216—217. 

[колупівокі «полукіпок» До, \колу- 
попок До, колупіток ВеБ] «тс.»; — ре¬ 
зультати видозміни деетимологізованого 
слова полукіпок «стіжок із 30 снопів», 
утвореного з основ пол- «ПІВ-» і копа «сті¬ 

жок із 60 снопів; 60 штук».—Див. 
ще копа, полу-. 

[колупішокі «плетений короб екі¬ 
пажа» Ж;— результат видозміни деети¬ 
мологізованого слова [полукішок] «тс.», 
утвореного з основ пол- «ПІВ-» і кіш 
«кошик; короб воза, саней (спочатку 
плетений)». — Див. ще кіш1, полу-. 

[колхбз] «колгосп» Ме;—п. коісЬох, 
ч. слц. коїског, болг. колхбз, м колхоз, 
схв. колхоз, слн. коІЬбх «тс.»; — запози¬ 
чення з російської мови; рос. колхбз 
«колгосп» є складноскороченим словом, 
утвореним з початкових частин прикмет¬ 
ника коллектйвний «колективний» і імен¬ 
ника хазяйство «господарство». — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 217; Кор'аііпзкі 505; 
НоІиЬ—Ьуег 248; БЕР II 562; Ву]акли]'а 
441.— Див. ще колектйв, хазяїн. 

колчан (іст.) «сагайдак, піхви для 
стріл», ст. ковчант) «тс.» (1617);—р. 
колчан, калчан, бр. калчан, п. коїсгап, 
болг. колчан, слн. коїсап; — запозичене, 
мабуть, через російське посередництво, 
з татарської мови; тат. заст. калчан, 
як і башк. кал-ьян «гс.», можливо, похо¬ 
дить від незасвідченого булг. *ка1сап, 
яке було б відповідником відомої в ін¬ 
ших тюркських мовах звукової форми 
кешен, похідної від кеш «сагайдак»; без¬ 
посереднє виведення російської форми 
від булг. *ка1сап (Добродомов РР 1974/4, 
115—119) чи від чаг. каїкап «щит» (Маї- 
гепаиег ІІР 8, 41) або зближення з тур. 
кої^ак «муфта; залізна рука в панцирі» 
(Вегп. І 543) чи каї^а ^аібга) «бедро» 
(Баскаков РР 1974/4, 119—120) менш 
обгрунтовані. — Одинцов Зтимология 
1973, 101—104; ІШнский ЗСРЯ II 8, 217; 
Фасмер II 298; Шипова 193; Зіамі’зкі II 
365—366; Вгйскпег 247; БЕР II 563; 
Мікі. ЕШ 123; ТЕ1 І 334; Ьокоізск 95. 
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колчедан коляда 

колчедан «загальна назва мінералів, 
що являють собою сполуки сірки, іноді 
миш’яку й сурми з металами групи за¬ 
ліза, міді, цинку, нікелю, кобальту», 
[колчадан] «тс.» Ж;—бр. калчадан 
«тс.»;—очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови; р. колчедан, заст. колчадан, 
через фр. саісесіоіпе «халцедон» виво¬ 
диться від слат. саісесіопіиз «тс.», утво¬ 
реного, мабуть, на основі виразу сЬаІ- 
сейопіиз Іаріз, букв, «халцедонський 
камінь», перший компонент якого по¬ 
ходить від назви малоазійського міста 
СЬаІсесІбп (СаІсЬЄсІбп) «Калхедон».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 217—218; Фасмер II 
298; Маігепаиег 210; Оаигаі 128; Дво- 
рецкий 145, 176.—-Див. ще халцедон. 

[колюби] «сучкуваті, зігнуті куски 
дерева, що йдуть на виготовлення шпан¬ 
гоутів» Я, [кулюби] «тс.» Яочевидно, 
пов’язане з Іклюба] «лещата, кліщі; 
стовбур дерева з кривим коренем, який 
викопують для виготовлення з нього 
річкових човнів» (див.). 

[колюк] (бот.) «осот, Сігзінш Ь. 
ВеНЗн; дурман звичайний, Оаіига 
зігашопіиш Ь. Мак», [колюка] «дурман 
звичайний» Мак, [коліЬки] «тс.; будяк 
кучерявий, Сапінцз сгізриз Ь. (Сагсіиш 
іеппіИогиз Ь.) Мак», [колюх] «тс.» Мак, 
[колюхи] «дурман звичайний» Ж, [ко- 
лючиха] «нетреба колюча» Мак, [колюч¬ 
ка] «тс. Мак; курай, Заїзоіа; будяк, Саг- 
(Іинз Ь. Ж; осот польовий, Сігзіит аг- 
уепзе (Ь.) Зсор. Мак; нетреба колюча, 
ХапШіиш зріпозит Ь.», [колючки] «дур¬ 
ман звичайний» Ж, [колючник] «осот» 
ВеНЗн, [коляк] «нетреба колюча; бу¬ 
дяк; осот», [колячина] «осот» ВеНЗн, 
[колячник] «будяк» ВеНЗн, ВеУг, [коль- 
ковник] «тс.» ВеНЗн;—р. [колюка] «дур¬ 
ман; курай», [колючки] «будяк; осот по¬ 
льовий; нетреба звичайна; курай», бр. 
[калючка] «будяк кучерявий»;— псл. 
(сх.) [коїіикь, коі]ика, коїіакт.] «ко¬ 
лючка (рослинна)», похідні від *ко1іі 
«колоти»; назви зумовлені тим, що ко¬ 
лючими є всі відповідні рослини (ВРУ 
236, 588, 670, 699, 700). —Див. ще 
колоти. 

колючка (іхт.) (у сполученнях: мала 
південна к. «Рип^Шиз ріаіу^азіег Кеззі.» 
і к. триьолкова, або звичайна «Оазіегоз- 

іеиз асиїеаіиз Ь.»);—р. бр. колюиіка, 
п. коїизгсгка, ^[коїизгка], ч. діал. слц. 
схв. діал. коВи§ка, болг. колюиіка; — по¬ 
хідне утворення від колоти; назва зумов¬ 
лена наявністю на животі і на спині цих 
риб гострих кісткових пластинок —ко¬ 
лючок. — Коломиец Происх. назв, рьіб 
36.— Див, ще колоти. 

коляда «старовинний обряд славлен¬ 
ня різдвяних свят піснями; обрядова 
різдвяна пісня; винагорода за коляду¬ 
вання», [колядйн] (у жартівливій пісні 
Коляд, коляд, колядйн, а я в батька 
один), колАдка «обрядова різдвяна пісня, 
обряд колядування», [колядчанин] «той, 
хто колядує» Я, [колядчик] Ж» коляднйк 
«тс. СУМ, Ж; [книга, що містить різд¬ 
вяні пісні, пісенник Ж; пряник у формі 
вісімки, який роздавали колядникам 
Мої», колядний, [колядчаний], Іколяд- 
нйчити] «ходити, співаючи різдвяні піс¬ 
ні» Ж, Пі, колядувати «тс.», [поко,/іядь] 
«приспів до колядки на честь господа¬ 
ря»;— р. коляда, «обряд славлення різд¬ 
вяних свят піснями; обрядова різдвяна 
пісня; [винагорода за колядування; ми¬ 
лостиня; жебрак; міфічна істота, якою 
лякали дітей; сум’яття!», бр. каляда 
«коляда; святвечір; різдво», др. коляда 
(коледа) «ходіння з піснями по домівках 
на святки і різдво; обрядові пісні на 
трапезі у Великдень і різдво», п. коїесіа 
«колядка; винагорода колядникам; [по¬ 
дарунок; посаг, віно; завдаток; суміш 
святвечірніх страв]», ч. коїесіа «коляда; 
(рідк.) новорічний подарунок; (заст.) 
відвідини парафіян ксьондзом», ст. ко- 
ІасЗа (коїесіа) «подарунок на ялинку», 
слц. коїесіа «колядка; винагорода коляд¬ 
никам; відвідини парафіян ксьондзом», 
ІкоГасІа] «тс.», нл. ст. коіосіа «новоріч¬ 
ний подарунсж», полаб. ко1|де, коЩй- 
П]'ак «грудень», болг. коледа «різдво», 
м. коледе «[тс.]; переддень різдва, коля¬ 
дування», схв. коледа «колядка; весела 
компанія; (заст.) різдво, колядники», 
слн. коїесіа «колядування; група коляд¬ 
ників; колядка», стел, коладл «коляда, 
новорічне свято»;—псл. коїесіа «Новий 
рік; різдво; новорічний або святве- 
чірній подарунок; колядування (обряди 
й пісні)»;—давне запозичення з латин¬ 
ської мови; лат. Саіепбае (Каїешіае) 
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коляса кольза 

«календи (у римлян перший день місяця, 
день сплати боргів)» пов’язане з саіаге 
«скликати, викликати», спорідненим з 
псл. Нкоікоїв] «дзвін», укр. [колокіл] 
«тс.», а також, можливо, з укр. [каляка- 
ти] «базікати, торохтіти; ревти, пхика¬ 
ти»; латинська назва першого дня мі¬ 
сяця мотивується тим, що у давньому 
Римі за традицією в ці дні проводилось 
обрядове викликання Нон (п’ятого чи 
сьомого дня місяця); твердження про 
посередництво для слов’янських форм 
романських мов (МасЬек ЕЗ.ІС 268; 
Е8.ІС8 213) недостатньо аргументоване, 
як і припущення про посередництво 
гр. хаХал?6аі (Фасмер ИОРЯС 12/2, 
244).— УРЕ 5, 296; Критенко Мовозн. 
1973/2, ЗО; Фасмер II 299—300; Уазтег 
Р51 5, 137—138; Потебня РФВ 11, 33— 
37; ЗІашзкі II 27—28 , 353 —354; Вгііск- 
пег 245—246; Кораііпзкі 466; БЕР II 
551—552; Младенов 246; 5кок II 124; 
ЗССЯ 10, 134—135; Десницкая Сл. язи- 
козн. 1983, 80—82; Вегп. І 544—545; 
Меіііеі Еіисіез 186; Вагіоіі Ла§іс-РезІзсЬг. 
38; Зсішагг АЇЗІРЬ 41, 129; Меуег Е\¥ 
196; \Уа1с1е—Ноїш. І 136—137, 141—142; 
ЕгпоиІ—Меіііеі 131; Воізасц397—398.— 
Див. ще колокіл. —Пор. календар, на¬ 
лякати. 

коляса «чотириколісний екіпаж з 
відкидним верхом», коляска «тс.; невели¬ 
кий візок; візочок, у якому возять малих 
дітей», ст. коляси (XVII ст.);—р. ко¬ 
ляска, бр. каляска, болг. каляска (з 
рос.), слн. заст. коїезка;— запозичення 
з польської мови; п. коїаза «екіпаж, ка¬ 
рета; [бричка, коляскаї», зменш, коїаз- 
ка «коляска», як і ст. коїаза «вид воза, 
селянський віз», є незакономірною фоне¬ 
тичною формою, що поступово витіснила 
збережене тільки діалектно регулярне 
коїоза «тс.», яке разом із спорідненими 
ч. заст. коїеза «вид коляски, повоза; 
ручний візок із двома колесами», ст. 
коїеза «віз», слц. коїеза (мн.) «віз для 
перевезення дров», р. [колеса] «віз, се¬ 
лянська повозка», [колеска] «селянський 
чотириколісний віз; дитяча іграшка на 
колесах», бр. камси (мн.) «селянський 
віз, підвода», схв. колеса (мн.) «віз» 
виводиться від псл. [коїеза] «віз», букв, 
«колеса», мн. від коїо «колесо»; неприй¬ 

нятне виведення п. коїаза (коїазка) із 
східнослов’янських (Вгііскпег 245) або 
романських мов (Вегп. І 549); безпід¬ 
ставним є пояснення його (Маіизіак 
Рог. ] §2. 11, 133—136) як похідного від 
*ко!азас «возити» або визнання його 
(МасЬек ЕЗЛС 268—269) запозиченням 
з чеської мови. — Шанский ЗСРЯ II 8, 
221; Фасмер II 300; Потебня РФВ 14, 
286; 51а\узкі II 343 — 344; НоІиЬ —Буег 
248; БЕР II 182. — Див' ще коло1, 

колястра —див. коластра. 
[коляча] «сорт кукурудзи» Доп. 

УжДУ II;—неясне. 
[кольба1] (зах.) «приклад ручної вог¬ 

непальної зброї»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. коІЬа, як і ч. слц. коІЬа 
«тс.», виводиться від нвн. КоІЬеп «тс.; 
колба; булава; качан». — СІС 338; БІашз- 
кі II 345; Вгііскпег 245; МасЬек ЕЗЛС 
267; НоІиЬ—Буег 247. — Див. ще колба. 

[кольба2] «корба; коловорот; ручка» 
Л;—очевидно, запозичення з польської 
мови; п. [коІЬа] «ручка, рукоятка, корба 
коловорот» є, мабуть, результатом вто¬ 
ринного зближення у народній мові 
слова. коІЬа «приклад» і когЬа «ручка».— 
Див. ще кольба1, корба. . 

кольє «намисто з коштовного камін¬ 
ня, перлів та ін.»; — р. кольє, бр. кольє, 
п. коїіа, ч. коїіег, коїіег, коїіе, соїііег, 
слц. соїііег, болг. колие, схв. кольє, 
слн. ко1]'е «тс.»; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. соїііег «намисто; на¬ 
шийник, хомут» виводиться з лат. сої- 
Іаге «вид кайданів на шиї; нашийник», 
що походить від іменника соїіит «шия», 
ст. соїіш «тс.», спорідненого з гот. дісл. 
днн. Ьаіз, дангл. Ьеаіз, нвн. Наїз «тс.».— 
СІС 341; Шанский ЗСРЯ II 8, 219; Фас- 
мео II 299: Віашзкі II 354; НоІиЬ—Буег 
248; БЕР її 556; Ву]акли]а 442; ВІосЬ 
136; Оаигаї 187; \УаШе—Ноїт. І 245; 
Етоиі—Меіііеі І 132. — Пор. галстук. 

кольза (бот.) «ярий ріпак, Вгаззіса 
париз оіеіїега», кользовйще «поле, на 
якому зібрано кользу»;—р. кольза; — 
через російське посередництво запозиче¬ 
но, очевидно, з французької мови; фр. 
соїга походить, від гол. сооігаасі «тс.», 
букв, «капустяне насіння», утвореного з 
іменників сооі «капуста», яке разом з 
нвн. КоЬІ, двн. сЬоіо, кбІ(І), англ. соїе, 
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кілька 

дацгл. саиі, са\¥е1, дісл. каї «тс.» похо¬ 
дить від лат. саиііз «стебло, стрижень, 
качан; капуста», спорідненого з гр. 
ка'о'кос; «стебло; стрижень пера; рукоят¬ 
ка», прус, саиіап «кістка; нога», лнт. каи- 
Іаз «кістка; кісточка у ягоді», лтс. каиі? 
«тс.; стебло», і гаасі «насіння», пов’яза¬ 
ного з гааіеп «сіяти», спорідненим з двн. 
за^еп, дангл. за\уап, дісл. за, псл. зеїї, 
зеіаіі «тс.». — Оаигаї 189; Угіез ИЕ\\/ 
349; К1и§е—Міігка 386 —387; \УаМе— 
Ноїт. І ■ 188—189; Топоров III 275— 
278. — Див. ще сіяти1.—Пор. кольрабі, 

колька «гострий, приступоподібний 
біль у животі, у боці», кольт (мн.) 
«тс.»;—п. [коїка] «коліки; колючка», 
нл. коїка «коліки»;—очевидно, резуль¬ 
тат видозміни слова коліки «тс.», збли¬ 
женого з [колька] «колючка, скабка», 
[колькйй] «колючий», похідними від ко¬ 
лоти.— $1ам?зкі II 356—357; ЗсЬизІег- 
8є\ус 602. — Див. ще коліки, колоти. 

[кольо] (дит.) «хліб»; — неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [колач] «калач, крен¬ 
дель, взагалі білий хліб». 

кольрабі (бот.) «сорт капусти»;—бр. 
кальрабі, болг. колраба, схв. келераба, 
слн. коїегаЬа;—очевидно, запозичено з 
російської мови; р. кольраби походить 
від нім. КоЬІгаЬі «тс.», яке зводиться 
до іт. сауоіі гаре, [саиіігауіі «тс.», що 
складається з іменників сауоіі «капус¬ 
та» від лат. саиііз «тс.» і гаре, мн. від 
гара «ріпа» від лат. тара «тс.», спорідне¬ 
ного з гр. рало?, псл. гера «тс.».— 
СІС 341; Дзендзелівський 51. зі. 6/1 — 2, 
131; Шанский ЗСРЯ II 8, 219; К1и§е- 
Міігка 387; Таїсіє—Ноїт. II 418.— 
Див. ще кольза, ріпа. 

кольт «система індивідуальної вог¬ 
непальної зброї (револьвер, автоматич¬ 
ний пістолет тощо)»;—р. бр. кольт, 
н. соїі, ч. слц. коїі, схв. к'длт, слн. 

кок «тс.»;—запозичення з англійської 
мови; англ. СоІІ «кольт (револьвер або 
кулемет відповідної марки)» утворене 
від прізвища СоІІ американського зброя¬ 
ра С. Кольта (1814=—1862), засновника 
заводу і компанії, що виготовляла руч¬ 
ну вогнепальну зброю. — СІС 341; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 219—220; БСЗ 22, 
96; Кораііпзкі 178; НоІиЬ—Буег 249; 
Кіеіп 316; Шеекіеу 334, 1232. 
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[кольчакі (бот.) «їжовик, Нусіпит 
Б.» Мак, [колчак] «тс.» Мак;—р. [кол- 
чак] «їжовик»;—очевидно, запозичення 
з польської мови; п. коїсгак «тс.», ма¬ 
буть, утворене від коїка «колючка, 
шип» або коїес «тс.; паросток», що є по¬ 
хідними від кїос «колоти», спорідненого з 
укр. колоти; назва гриба зумовлена тим, 
що пластинки на нижньому боці його ша¬ 
пинки мають форму колючок (Словн. 
бот. 237, 268; Зерова 152—153).—Мер- 
кулова 188, 195; Мозгупзкі ЛР 37, 379,— 
Див. ще КОЛОТИ. 

[кбльчикі (ент.) «шипоноска, Мог- 
Деіїа Б.» Ж;—похідне утворення від 
колоти; назва зумовлена тим, що вер¬ 
хівка черевця комахи витягнута в го¬ 
стрий шип, колючку (Горностаев 151; 
Плавильщиков 232). — Див. ще ко¬ 
лоти. 

[комі (ком, ком, ком — вигук на 
позначення повільної. їзди) Я;—неяс¬ 
не. 

кома1 (розділовий знак);—• п. ч. вл. 
коша, болг. заст. м. кома, схв. кома, 
слн. коша «тс.»;—очевидно, через поль¬ 
ське, чеське і німецьке (нім. Копила) по¬ 
середництво запозичено з латинської 
мови; лат. сошша «кома» (спочатку «ча¬ 
стина періоду, цезура») походить від 
гр. хорта «кома; (ст.) частина речення; 
чеканка», пов’язаного з хблто) «ударяю, 
б’ю; кую; відсікаю, відрубую», спорід¬ 
неним з псл. кораіі «копати, рити», укр. 
копати.— Пономарів Мовозн. 1974/2, 
38; Кораііпзкі 505; НоІиЬ—Буег 249; 
БЕР II 566; Зкок II 131; Ву]акли]а 
442; К1и§е—МІІхка 390; \\7а1Де—Ноїт. 
І 161—162; Егпоиі—Меіііеї І 98; Егізк І 
915—916; Воізасц 492^493. — Див. ще 
копати2. 

кома2, комй —див. ковма. 
[комана| (бот.) «конюшина, клевер, 

Тгіїоіішп Б.; фіалка триколірна, брат¬ 
ки, Уіоіа їгісоїог Б.», [команІ «конюшина 
лучна, Тгіїоііиш ргаїепзе Б.» ВеБ, Мак, 
[команйна] «конюшина» ВеНЗн, Мак, 
[команйця] «тс.; фіалка _триколірна», 
[команйчина] «конюшина» ВеНЗн, Мак, 
[команка] «тс.; фіалка триколірна», [ко- 
манйчка] «конюшина лучна» ВеБ, Мак, 
[команнщя] «конюшина хмельова, Тгі- 
їоііит а§гагіиш Б.» Мак, [комениця] 
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«конюшина лучна» Мак, [комонйцяі «тс. 
Мак; конюшина польова, Тгіїоііит аг- 
уепзе Ь. Мак, НЗ УжДУ 26/2; лядве- 
нець рогатий, Ьоіиз согпісиїаіиз Б. 
Мак», комонник «Зиссіза М. еі. К.», 
[комонниця] «конюшина польова», 1кг/- 
манйч] «конюшина» ВеНЗн, Мак, [ку- 
маничина] «конюшина лучна» ВеДо, 
Мак;—р. [команйка] «порічка червона, 
КіЬез гиЬгит Б.; ожина звичайна, Ки- 
Ьиз саезіи5 Б.; морошка, КиЬиз сЬатае- 
тогиз Б., КиЬиз агсіісиз Ь.»,[команйца\ 
«тс.; лядвенець рогатий», [комонйка] 
«ожина звичайна; морошка; костяниця, 
КиЬиз захаііііз Б.; суниці лісові, Рга- 
§агіа уезса Б.», [комонйца] «морошка, 
КиЬиз агсіісиз Б.; костяниця; комон¬ 
ник лучний, Зиссіза ргаіепзіз МоепсЬ.», 
п. котопіса «лядвенець, Боіиз Б.; [ко¬ 
монник лучний; буркун, Меіііоіиз 
Асіапз.; конюшина]» (з ч.), [котопіка] 
«лядвенець», котипіса «[тс.1; (ст.) ко¬ 
монник лучний; буркун; конюшина», 
ч. кошопісе «буркун», [котопка], ст. ко- 
топісе, котоппісе «тс.», слц. котопіса 
«тс.; конюшина», вл. заст. котопіса 
«вид конюшини», коїпопс «буркун», 
болг. • комонйча «тс.; [буркун жовтий, 
медова конюшина, Меіііоіиз оШсіпаІіз 
(Б.) Безг.; шавл-ія лучна, Заіуіа ргаіеп- 
5Із Б.; фіалка лісова, Уіоіа зііуєзігіз 
Бат.; фіалка триколірна]», [команйча, 
команйка, комунича] «тс.», [комонйка] 
«полин звичайний, Агіетізіа уи1§агіз 
Б.; буркун жовтий; шавлія лучна; фі¬ 
алка лісова», м. комонйка «буркун», 
схв. комонйка «полин звичайний; [ро¬ 
машка, Маїгісагіа Б.]», комоіьика, комд- 
лика «тс.», котбі1]іка «полин звичай¬ 
ний», слн. котопіка, котоп]іса «тс.»; — 
псл. котопіка/котопіса «конюшина; 
буркун; фіалка; шавлія; полин», най¬ 
вірогідніше, похідне від котоп]ь «кінь»; 
назва зумовлена тим, що більшість з 
цих рослин е цінним кормом для коней, 
а деякі вживаються як ліки для них; до 
словотвору і розвитку семантики пор. 
подібні укр. конюиійна «Тгіїоііит Б.», 
п. копісгупа, ст. [копік, копісг], ч. 
заст. копісек, коппісек «тс.», р. [коники] 
«полин звичайний», а також ч. койзку 
Леіеі «Тгіїоііит саЬаІІіпит»; тлумачен¬ 
ня первісного значення як «бджолина 

рослина, бджолина трава» й пов’язання 
слов’янських форм з якимось гіпотетич¬ 
ним праслов’янським апелятивом у зна¬ 
ченні «(дика) бджола», спорідненим з 
лит. катЗпе «джміль», лтс. катапе 
«тс.; дика бджола» (Мозгупзкі ЛР 33, 
364; 35, 295 —297; НоІиЬ—Буег 251; 
МасЬек ЕЗЛС 271; ЕЗЛС8 216), непере¬ 
конливі; зближення з псл. коть «груд¬ 
ка, брила», р. ком, комбк «тс.» (Младе- 
нов 247—248) неприйнятне, як і виве¬ 
дення від кореня *кт>п- «жива істота; 
рослина» і, далі, пов’язання з р. [ко- 
мяеаі «човен», [камяга\, п. коті§£а 
«тс.» (ЗсЬизіег-Зешс РгоЬеЬеІі 48).— 
Фасмер II 304; Меркулова Очерки 220— 
221; ЗІач/зкіІІ 389 —390; Богозгем'зкі РР 
13, 147—148; МасЬек Лт. гозії. 120, 121; 
БЕР II 574; БкокІІ 134; ЗССЯ 10, 175— 
176; Вегп. І 555; ТопоровІІІ 196. —Див. 
ще комбнь.— Пор. конюшйна. 

команда «короткий наказ, розпоря¬ 
дження; керівництво військовою ча¬ 
стиною; невелика військова частина, 
виділена в окрему одиницю; екіпаж 
судна; спортивний колектив на чолі з 
капітаном; група людей, що виконує 
якусь роботу», [командерство] «військо¬ 
ве начальство», командир, командйриха 
(розм.), командувач, командуючий, ко¬ 
мандний, командувати;—р. болг. м. 
команда, командйр, бр. каманда, ка- 
мандзір, п. заст., ст. котапЛо «наказ, 
розпорядження», ч. котапсіо «коман¬ 
дування, влада; (заст.) військовий на¬ 
каз; штаб, комендатура», котапЛуг 
«військовий начальник», котапЛег «ка¬ 
валер певного ордена; (заст.) вій¬ 
ськовий начальник», слц. котапсіо «[на¬ 
каз, розпорядження]; (заст. військ.) 
начальство; короткий наказ», котапсИг 
(заст., військ.) «командир», котапЛег 
«тс.», вл. котапсіо «командування; за¬ 
гін, підрозділ (військовий; міліції, по¬ 
ліції)», котапЛег «командир; комендант; 
командор», болг.' м. команда, схв. ко¬ 
манда «команда, командування; комен¬ 
датура», командир «командир», слн. ко- 
тапЛа «команда», котапсіо «загін», ко- 
тапЛіг «командир», котапЛег «тс.»; — 
очевидно, через російську і, далі, через 
німецьку чи французьку мови (нім. Кот- 
тапЛо «командування; наказ, загін; 
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спортивний колектив», фр. сошшапсіе 
«замовлення; керування») запозичено з 
італійської; іт. сотапсіо «команда, на¬ 
каз; командування», як і ісп. сотапсіо 
«тс.», зводиться до нар.-дат. соттапсіо 
«доручаю, наказую», пов’язаного з лат. 
соттепсіо «доручаю, передаю, рекомен¬ 
дую», утвореним за допомогою префікса 
сот- «з-» від дієслова ташіо «вручаю, 
передаю; довіряю; замовляю», до якого 
зводиться й укр. мандат; слово коман¬ 
дир, очевидно, через посередництво ро¬ 
сійської і, можливо, німецької мови 
(нім. коштапсІІегеп «наказувати, ко¬ 
мандувати» або Коттапйеиг «командир, 
начальник; командор») запозичено з 
французької; фр. соттапсіеиг «коман¬ 
дор (ордену)», ст. сошшапсіеог «тс.» по¬ 
в’язані з дієсловом соттапсіег «наказу¬ 
вати, командувати; керувати» (до якого 
зводяться також р. командовать, укр. 
командувати), що походить від нар.-лат. 
соттапбо «доручаю, наказую». — СІС 
342; БСЗ 22, 105; Фасмер II 300, III540; 
КЗСРЯ 206; Шанский ЗСРЯ II 8, 222— 
223; Смирнов 146, 147; Сйгізііапі 35, 
36; Зіаи'зкі II 380; Кораііпзкі 505; 
Вгйскпег 249; НоІиЬ—Буег 245, 249, 
250; МасЬек ЕЗЛСЗ 210; БЕР II 567; 
Младенов 247; Ву]акли]а 442; К1и§е— 
Міігка 390; Баигаї 189; ВІосЬ 161; 
Мезїіса 336—337; №аМе— Ноїт. II 24— 
25; Егпоиі—Меіііеі І 382. — Див. ще 
коаліція, мандат.— Пор. командор, ко- 
менда, комендант, комендерувати, ко¬ 
мендор. 

командарм «командувач армії»;—бр. 
командарм «тс.»;—очевидно, запози¬ 
чення з російської мови; р. командарм 
«тс.» є складноскороченим словом, утво¬ 
реним з початкових частин слів коман- 
дующий «командуючий, командувач» і 
армия (армии) «армія»; українське сло¬ 
во може розглядатись і як калька ро¬ 
сійського.—СУМ IV 239; ССРЛЯ 5, 
1216. — Див. ще армія, команда. 

командор «у середньовічних духовних 
ї лицарських орденах — одне з найви¬ 
щих звань; один з вищих ступенів в 
ієрархії масонських лож; флотський чин 
(у Росії XVIII —початку XIX ст.); 
звання голови яхт-клубу (в СРСР до 
1926 р., у країнах Західної Європи і 

СІЛА); керівник пробігів та екскурсій; 
(заст.) начальник загону кораблів, який 
не має адміральського звання»;—р. 
болг. командор, бр. командор, п. кошап- 
сіог «тс.»;—очевидно, через російське і, 
можливо, через польське посередництво 
запозичено з західноєвропейських мов; 
фр. соттапсіеиг «командор (ордену)», 
ст. соттапйеог, гол. соттапсіеиг «тс.; 
військовий командир», англ. соттапсіег 
«командир, офіцер, який командує; стар¬ 
ший офіцер, командуючий; (заст. рідк.) 
командор ордену» зводяться до нар.- 
лат. сошшапсіаге «доручати, наказува¬ 
ти», з яким генетично пов’язане також 
укр. команда; конкретні джерела запо¬ 
зичення переконливо не встановлені, 
найвірогідніше, для окремих значень 
вони були різними; до розвитку давні¬ 
ших значень «командор чернечого орде¬ 
ну» і «один з найвищих титулів духов¬ 
но-лицарських орденів» пор. подібні п. 
коттепсіог (заст. рідк.) «кавалер орде¬ 
на; начальник духовно-лицарського ор¬ 
дену (Мальтійського і ін.)», ст. сотепсіог 
«магістр ордену іоаннітів (з 1530 р.— 
Мальтійського)», котепсіаг, котепсіег 
«тс.», ч. ст. котепсіог «монастирський 
начальник», р. ст. кумендер'о■ «коман¬ 
дор ордену мечоносців», кумендерь «тс.», 
що, як і свн. коттепсШг «командор 
(ордену)», коттепсійг, фр. ст. соттеп- 
беог, походять з слат. соттепсіог, па¬ 
ралельного до соттепбаіог «тс.», яко¬ 
му відповідають п. ст. котепбаіог «ма¬ 
гістр ордену іоаннітів», ч. котепсіаіог 
«командор (ордену)», схв. слн. котепсіа- 
іог «тс.»; до поширення пізнішого зна¬ 
чення «флотський офіцерський чин, на¬ 
чальник загону кораблів» пор. укр. ко¬ 
модор «командир загону кораблів, який 
не має адміральського звання (у Вели¬ 
кобританії, СІЛА і Нідерландах)», р. 
коммодор, п. котобог «тс.; титул голо¬ 
ви яхт-клубу», ч. копкхіог «старший 
флотський і військово-повітряний чин (в 
англійській армії та ін.); командир, на¬ 
чальник», котосіоге «тс.», болг. комодор 
«флотський командир (по чину — після 
контр-адмірала)», слн. котосіог «коман¬ 
дир загону військових кораблів», що 
через посередництво західноєвропей¬ 
ських мов (англ. соттобоге «флотський 
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офіцерський чин; начальник загону ко¬ 
раблів, старший офіцер ескадри; голова 
яхт-клубу; авангардний конвоїр ку¬ 
пецьких суден», іт. соттосіого «флот¬ 
ський офіцерський чин», ісп. сотосіого 
«тс.; комодор») зводяться також до лат. 
соттепсіаге; тлумачення р. командор 
як видозміненого за аналогією до форм 
команда, командовать запозичення з 
італійської мови (іт. соттосіого, Фас- 
мер II 300) викликає сумнів; зовсім не¬ 
прийнятне з огляду на семантику виве¬ 
дення р. командор «флотський чин» від 
п. котапсіог (Смирнов 147). — СІС 342, 
344; БСЗ 22, 107; ССРЛЯ 5, 1221; Фас- 
мер—Трубачев II 300—ЗОЇ; ЗІачузкіІІ 
401; Кораііпзкі 505—506, 509; Вгйскпег 
249; НоІиЬ—Буег 250, 251; РЧДБЕ 345; 
Т)апгаі 189; Віоск 161; КІеіп 319, 321; 
N30 535; Угіез МЕ\¥ 101. —Див. ще 
команда.— Пор. коменда. 

комар (ент.) «Сиіех», 1 кумйр] «тс.» 
Ж, [комарйцяі «тс. Ж, Г; москіт ВеЗн», 
[комарик] «вид комахи — шкідника тра¬ 
ви й хвойних дерев, Сесісіотуіа опоЬгу- 
скісііа Вг. (Сесісіотуіа Ьгаскукеїега 
ЗсЬ\\т£.)» Я, \комарник] «тс.; комарик 
пшеничний, Сесісіотуіа Ігіїісі КігЬу.» 
Я, [комарйха] Я, комарнЛ (зб.), [комар- 
ство] «тс.» ВеБ, [комаря] «комарик» Я, 
ікумарка] «комар звичайний» ВеНЗн, ' 
ВеЗа, комарйний, [комарячий] Я, [ко- 
марйстий] «багатий на комари», [на¬ 
марно] (присл.) «багато комарів» Ж; — 
р. комар «комар; [мурашка]», [комар] 
«мурашка», бр. комар «комар», др. ко¬ 
мар-ь, П: котаг, [катог, катоза, котоз, 
котоза, котаз, котога), ст. [котог, 
котог, китаг, Іштог], ч. слц. слн. ко¬ 
таг, вл. заст. котог, нл. ст. котаг «тс.», 
болг. комар «тс.; довгоніг, Тіриіа Б.», 
[комар] «темно-коричневий хрущ; гедзь», 
(кумар] «комар», м. комар, комарец, Іку- 
мар], схв. комар, стел, комара «тс.»;— 
псл. котагь, пов’язане чергуванням 
голосних з *сьте1]ь «джміль»; — спорід¬ 
нене з лит. катане «джміль», [катіпе] 
«дика бджола», лтс. катапе «тс.; джміль», 
катепе «джміль», катіпе, прус, сатиз 
«тс.»; далі зіставляється з двн. китЬаІ, 
■свн. киткеї, киттеї «тс.», свн. сангл. 
Ниттеп «дзижчати», дінд. сатагак «Воз 
дгиппіепз», лит. кітіі «хрипнути», що 

зводяться до звуконаслідувального індо¬ 
європейського кореня *кет-; припускає¬ 
ться також (Зіа^зкі II 377—378) зв’я¬ 
зок з псл. *(§)сьтШ/5сетііі «затиска¬ 
ти», укр. щгмйтичтс.» (щодо семантики 
пор. лит. йосіаз «комар», яке зіставляє¬ 
ться з іє. *б(1-/ес1- «їсти», Зскиїге К2 43, 
41; Ргаепкеї 1164); менш переконливе 
виведення від псл. коть «брила, глиба; 
груда», р. ком, лтс. катз «тс.» (№еті- 
пеп БР III 187—205; Ргаепкеї 212), 
яким відповідає укр. [кім] «брила, груд¬ 
ка».— Шанский ЗСРЯ II 8, 224; Фасмер II 
ЗОЇ; Цьіганенко 209; Ильинский ИОРЯС 
23/2, 243—245; Преобр. І 379—380, 
1241; Зіа^зкі II 377—378; Вгйскпег 249; 
К2 48, 179—180; Оогозге^зкі РР 15/2. 
285 —287; Маскек ЕЗфСЗ 216; Запасек 
Зіауіа 24, 3; Зскизіег-Земш 605; БЕР II 
568; Младенов 247; Зкок П 132; Вегіаі 
ЕЗЗЛ II 60; ЗССЯ 10, 169—171; Вегп. 
1 167, 552—553; Маігепаиег БР 7, 34 — 
35; МікБ УОг. II 87; Тгаиітапп 115 — 
116; Топоров III 201—202; МйкБ— 
Епсіг. II 149; ІМепЬеск РВгВ 35, 174 — 
175; Кіи§е—Міігка 320; Ойпіегі ІР 
45, 346; Тогр 95; Рокогпу 556.—Пор. 
джміль, комаха, щємйти. 

[комарнйк] «вид куреня для вівчаря 
Г, Доп. УжДУ IV; відгороджена в вів¬ 
чарському приміщенні комора для сиру 
та інших молочних продуктів.ОЛА 1965; 
намет, де складається сир, посуд тж; 
навіс на стовпах для просушування си¬ 
ру тж; поличка для сиру тж», [комарок] 
«відгороджена у вівчарському примі¬ 
щенні комора; навіс для просушування 
сиру» тж, [кормак] «тс.» тж, [коморник] 
«намет, де складається сир, посуд» тж; — 
бр. камарнік «намет», п. котагпік «міс¬ 
це для зберігання сироватки, бринзи, 
сиру», ч. котагпік «столик у колибі, 
на якому сушать бринзу»,' слц. котагпік 
«тс.», болг. [комарнйк]''«плетений намет 
для ночівлі чабанів, зберігання їх ре¬ 
чей, молочних продуктів», схв. [комар* 
ник] «приміщення для молочних продук¬ 
тів»;— запозичення з молдавської мови; 
молд. комарнйк (рум. сотагпіс) «намет 
для чабанів; покрівля для зберігання 
свіжого сиру; поличка, на якій сушать 
сир» виводиться від сл. котога (комора) 
або безпосередньо від болг. комарнйк.— 
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Дзендзелевский ОЛА 1965, 130—131; 
ЗсЬеІисІко 135; УгаЬіе РотапозІаУіса 
14, 154—155; Уіпсепг 12; МасЬек Е5ЛС 
271; Клегшкова Сл. и балк. язьїкозн. 
166, 189; Сгагфіа 315—316; СДЕЛМ 
192; ОЕКМ 169; Тікііп 394. 

комаха (ент.), [комаство] «комахи» 
(зб.) Я, комашня «тс.; (розм.) мурашки, 
мурашник», комашнйк «мурашник» Ж, 
СУМ, [комахня) «тс.; руді мурашки» 
ВеБ, комашйна «одна комаха; [комашка 
ЖЬ>, комашка «маленька комаха; (му¬ 
рашка Ж, Пії», (комашнйця1 «мураш¬ 
ник»;— р. [комаха] «фарбувальний хро¬ 
бак, червець, Сосси? сасіі», [комашка] 
«будь-яка маленька комаха; комарик; 
мошка; [мурашка!», [комашнйк] «мураш¬ 
ник», [комашняІ «рій комарів або мо¬ 
шок; мошкара; мурашки», п. [котазуі 
«комарі»;— пн.-сл. [кош-ах-/кот-аз-], 

очевидно, пов’язане давнім паралеліз¬ 
мом кінцевих суфіксальних приголосних 
-г- і -з-, -х- з однокореневим терміном 
псл. кот-аГ'-ь «комар»; можливе та¬ 
кож вторинне зближення з укр. мураха 
«Рогтіса», мурашка «тс.», що входять, 
як і комари, бджоли, джмелі, до класу 
комах. — СРНГ 14, 228; Преобр. 1 341; 
Даль II 146; Бїамгзкі II 378, —Див. ще 
комар.— Пор. мураха. 

комашйтися «метушитися; [копоши¬ 
тися]», [комешйтися] «копошитися» Ж, 
[комашкатися] «тс.» Я, [комоситися] «не¬ 
спокійно триматися» Ж;— р. [комушйть- 
ся\ «ретельно і тихо чим-небудь займа¬ 
тися», [комсйться] «возитися», п. кото- 
зі(і «дратувати, робити норовистим» (ко¬ 
ня), котозіс зі§ «бути неприборканим» 
(про коня), схв. [комушати се] «опира¬ 
тися, сперечатися»;— не зовсім ясні ут¬ 
ворення; зіставляються (51амг$кі II 393— 
394) з р. [комйть] «збивати в грудки; 
давити, стискати, м’яти»; пов’язувались 
також (Впіскпег 254) з псл. котопь 
«кінь»; на грунті української мови за¬ 
знали зближення з основою слів кома¬ 
ха, комашка, комашнйк. 

(комашня! «обід для кумів; званий 
обід, бенкет; поминки»;—очевидно, ви¬ 
дозмінене запозичення з угорської мо¬ 
ви; уг. котаза^ «кумання», похідне від 
кота «кум», запозиченого з слов’ян¬ 
ських мов (псл. кить, укр. кум), на 

українському грунті зазнало втрати кін¬ 
цевого -а§ і часткової адаптації до укра¬ 
їнського словотвору (додання суфіксаль¬ 
ного -ня)\ виводиться також (Дзендзе- 
лівський ККЛ 15, 133—134) від 
тур. котзи «сусід»; менш переконливе 
виведення (БсЬеіисІко 135) від рум. со- 
тезеап «співтрапезник». — Кпіехза 275— 
276; МІМТЕБг II 533—534,—Див. ще 
кум.— Пор. кумашня. 

комбайн, комбайнер, комбайнуван¬ 
ня;— р. болг. комбайн, бр. камбайн, п. 
ч. слц. вл. котЬа]п, м. комбщн, схв, 
комбаїн, слн. котЬа]п; — запозичення з 
англійської мови; англ. сотЬіпе (с.-г.) 
«комбайн» виникло в результаті скоро¬ 
чення термінологічного словосполучення 
сотЬіпе Ьагуезіег букв, «комбінована 
збиральна машина», де слово сотЬіпе 
як субстантивована форма із значенням 
«з’єднання, поєднання» відповідає діє¬ 
слову сотЬіпе «об’єднувати; комбіну¬ 
вати, сполучати, змішувати», що похо¬ 
дить від пізнього лат. сотЬіпаге «з’єд¬ 
нувати дві одиниці, дві частини у щось 
ціле», до якого зводиться й укр. комбі¬ 
нат; форма комбайнер походить від 
англ. сотЬіпег «комбайнер», пов’яза¬ 
ного з сотЬіпе. — СІС 342; Акуленко 
141; Шанский ЗСРЯ II 8, 224; Фасмер 
II ЗОЇ; ССРЛЯ 5, 1223; Крьісин 96—97; 
Оразова Научи, докл. висш. шк. Филол. 
науки 1966/3, 156—159; Кораііпзкі 506; 
НоІиЬ—Ьуег 250; БЕР II 569; Ву]акли]а 
442; N50 533; Кіеіп 317, — Див. ще 
комбінат. 

комбат «командир батальйону; ко¬ 
мандир батареї»;—бр. комбат «тс.»;— 
очевидно, запозичення з російської мо¬ 
ви; р. комбат є двома складноскороче- 
ними словами, утвореними з початкових 
частин слів командйр «командир» і ба- 
тальбн (батальона) «батальйон» або 
батарея (батарей) «батарея»; україн¬ 
ські слова можуть розглядатися і як 
кальки відповідних слів російської мо¬ 
ви,—СУМ IV 242; ССРЛЯ 5, 1224.— 
Див. ще батальйон, батарея, команда. 

комбід «комітет бідноти»;—бр. кам- 
бед «тс.»; — запозичення-калька з ро¬ 
сійської мови;р. комбед є складноскоро- 
ченим словом, утвореним з початкових 
частин іменників комитет «комітет» 
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і беднота (укр. біднота, похідне від 
слова біда)/— СУМ IV 242; ССРЛЯ 5, 
1224. — Див. ще біда, комітет. 

комбікорм «комбінований корм (су¬ 
міш сухих кормів)»;—бр. комбікорм 
«тс.»; — очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови; р. комбикдрм «тс.» є складно- 
скороченим словом, утвореним з почат¬ 
кової частини слова комбинйрованньїй 
«комбінований» і з слова корм «корм, 
їжа тварин»; українське слово може роз¬ 
глядатись і як калька російського.— 
СУМ IV 242; УРЕ 7, 44; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 225; БСЗ 22, 117. — Див. ще ком¬ 
бінат, корм. 

комбінат «підприємство або виробни¬ 
че об’єднання, яке складається з кіль¬ 
кох спеціалізованих виробництв»;—р. 
болг. м. комбинат, бр. камбінат, п. вл. 
котЬіпаї, ч. слц. слн. котЬіпаї, схв. 
Комбинат «тс.»;— запозичення з німець¬ 
кої або французької мови; н. КотЬіпаї, 
Фр. сотЬіпаІ виводиться від лат. сотЬі- 
паіиз «з’єднаний», пов’язаного з сот- 
Ьїло «зв’язую (по два), здвоюю; з’єд¬ 
ную», утвореним за допомогою префікса 
сотії- від числівника Ьїпї «по два», по¬ 
хідного від Ьіз «двічі, удвоє». — СІС 342; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 225; Кораііпзкі 506; 
НоІиЬ—Еуег 250; БЕР II 570; Вуіаклціа 
442; ШаМе—Ноїш. 1 106, 107. — Див. ще 
біс2, коаліція. — Пор. комбінація, ком¬ 
бінезон. 

комбінація «сполучення або розта¬ 
шування чого-небудь у певному порядку; 
ряд цілеспрямованих прийомів гри; жі¬ 
ноча сорочка, яку надягають під сук¬ 
ню, та ін.», комбінатор «(жарт.) сприт¬ 
ний, хитрий ділок», комбінаторний, ком¬ 
бінаційний, комбінований, комбінува¬ 
ти;— р. болг комбинация, бр. камбі- 
нацьія, п. котЬіпасіа, ч. котЬіпасе, 
слц. котЬіпасіа, вл. котЬіпасі]а, м. 
схв. комбинацща, слн. котЬіпасііа;— 
запозичення з латинської мови; слат. 
сотЬТпаііо «поєднання, з’єднання; об’¬ 
єднання», рідк. сотЬіпасіа «тс.» похо¬ 
дять від лат. сотЬїпо «зв’язую по два, 
поєдную», до якого зводиться й укр. ком¬ 
бінат, до розвитку нового значення «жі¬ 
ноча сорочка» пор. фр. сошЬіпаізоп «ком¬ 
бінація (жіноча білизна); робочий одяг» 
(звідки також укр. комбінезон), ст. сот- 

Ьіпаііоп «тс.», англ. сотЬіпаІіоп «ком¬ 
бінація (білизна)», утворені від пізньо- 
лат. сотЬТпаііо «поєднання, з’єднання»; 
форма комбінатор вважається запози¬ 
ченням з французької мови; фр. сотЬіпа- 
іеиг «той, хто має хист до комбінування; 
спритна людина, аферист» походить від 
слат. сотЬїпаіог «той, хто дві речі з’єд¬ 
нує, об’єднує», пов’язаного з лат. сот- 
ЬТпо «зв’язую по два, поєдную». — СІС 
342; Шанский ЗСРЯ II 8, 225—226; 
Біачузкі II 378—•379; Кораііпзкі 506; 
НоШЬ—Еуег 250; БЕР II 570; Мла- 
денов 247; Ву]акли]а 442; ВІосЬ 161; 
Паигаі 189; Кіеіп 169, 317. — Див. (це 
комбінат. — Пор. комбінезон. 

комбінезон «робочий одяг, сполу¬ 
чення куртки зі штанами»; — р. болг. м. 
комбинездн, бр. комбінезон, п. котЬіле- 
гоп, ч. слц. котЬіпега, схв. комбинездн, 
слн. котЬіпегоп «ге.»;—запозичення з 
французької мови; фр. сошЬіпаізоп «ком 
бінація; комбінезон» є похідним від слова 
сотЬіпег «комбінувати, з'єднувати», яке 
зводиться до лат. согпЬіпаге «тс.; здвою¬ 
вати».— СІС 342; Шанский ЗСРЯ II 8, 
226; Кораіійзкі 506; НоІиЬ—Буег 250; 
БЕР II 570; Оаигаі 189. — Див', ще ком¬ 
бінат.— Пор. комбінація. 

комбриг «командир бригади»;—бр. 
камбрьіг «тс.»;—очевидно, запозичення 
з російської мови; р. комбрйг є складно- 
скороченим словом, утвореним з почат¬ 
кових частин слів командйр «командир» 
і бригада (бригади) «бригада»; україн¬ 
ське слово може вважатися і калькою 
російського. — СУМ IV 243; ССРЛЯ 5, 
1226. — Див. ще бригада, команда. 

комдив «командир дивізії; командир 
дивізіону»;—бр. камдьш «тс.»;—оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. комдив є двома складноскороченими 
словами, утвореними з початкових ча¬ 
стин слів командйр «командир» і дивйзия 
(дивизии) «дивізія» або дивизион (ди- 
визиона) «дивізіон»; українські слова 
можуть бути і кальками відповідних 
російських слів. — СУМ IV 253; ССРЛЯ 
5, 1227. — Див. ще дивізія, команда. 

комедія, кумедія (розм.), комедіант, 
кумедіант (розм.), комедіантство, коме¬ 
дійний;— р. болг. комедия, бр. каме- 
дьія, п. ’котесііа, ч. котедіе, слц. коте- 
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сііа, вл. котесШа, м. комедща, схв. кд- 
медиіа, слн. котедіза;— очевидно, через 
польське посередництво запозичено з ла¬ 
тинської мови; лат. сошоесііа «комедія» 
походить від гр. хсорфбїа «тс.», пов’я¬ 
заного з хшрсибб? «комік, комедійний 
актор» (первісно «співак під час веселих 
і шумних процесій або у театральному 
комедійному хорі»), хсороюібод «тс.», що 
складається з етимологічно не зовсім 
ясного нсЬрое «весела, галаслива проце¬ 
сія; галаслива юрба гуляк; натовп, вій¬ 
сько; пісня» (можливо, пов’язаного з 
іменником и<Ьрг] «село, поселення, міс¬ 
течко», спорідненим з лит. каішаз, ке- 
та$, лтс. сіешз «тс.», заіте «родина», 
псл. зет в] а, укр. сім’я «тс.») і слова 
аоібос: «співак; заклинач, чарівник», 
Пов’язаного з а&ібеїт «співати», аоібт] 
«пісня; спів; сказання», шЬ-ц «тс.», до 
яких зводиться також укр.‘ода «урочис¬ 
тий ліричний вірш; хвалебна пісня»; 
форма комедіант, найвірогідніше, че¬ 
рез посередництво російської мови запо¬ 
зичена з італійської; іт. соттедіапіе 
«актор; (перен.) комедіант» пов’язане з 
соттесііа «комедія», що походить від лат. 
сошоесііа «тс.»; менш переконливе виве¬ 
дення р. комедиант від нім. Котбсіі- 
апі (Фасмер II ЗОЇ; БЕР II 571) або п. 
котейіапі; (Смирнов 147). — СІС 342— 
343; Акуленко 136; Фасмер—Трубачев 
II ЗОЇ; Будагов Ист. слов 194—207; 
НїШ1-\УогіІі 15, 79; Преобр. І 380; 
$1а\Узкі II 379; Кораііпзкі 507; Вгііск- 
пег 249; НоІиЬ—Ьуег 250; БЕР II 571; 
Топоров III 151—154; Кіеіп 318; Оаигаї 
189; ВІосЬ 161; Дворецкий 1976, 214; 
Егпоиі—Меіііеі 136; Ргізк І 22—23,11 
61—62; Воізаср 15, 544. — Див. ще ода, 
сім’я.— Пор. КОМІК. 

комезйтися —див. комизйтися. 
[комель] «товстий кінець відрубаного 

деревного стовбура Г; шматок дерева; 
держак віника Л», [окомелок] «шматок 
дерева; товстун» Л; — р. комель «тс.; 
частина дерева, рослини біля кореня; 
{корінь дерева, рослини; стовбур дере¬ 
ва: пень; палиця; стеблина рослини; 
дрова; нижня частина снопа; жіноча 
зачіска]», бр. камедь «товстий нижній 
кінець колоди; частина дерева, рослини 
біля кореня; шматок дерева», п. [кошеї] 

«тс.» (з бр.); — сх.-сл. [коше1]ь] «тс.», 
як і пов’язане з ним чергуванням суфік¬ 
сальних голосних псл. [котоїв] «без¬ 
рогий», укр. комолий «тс.», є, очевидно, 
похідним від псл. [копгь] «брила, груд¬ 
ка», укр. [кші «тс.»; — споріднене з лит. 
кашепаз «пень, колода, стовбур; стебло; 
серцевина», кашіепаз «стовбур; частина 
стовбура дерева біля кореневища», лтс. 
кашапз «товстий кінець балки або коло¬ 
ди».— Шанский ЗСРЯ II 8, 228; Фас¬ 
мер II 302; Зіамізкі II 389; Вгііскпег 
249; Тгаиїтапп 115; Микі. — Епсіг. II 
148; БсЬиІге К2 40, 259; Меіііеі МЗБ 
14, 376.—Див. ще кім.— Пор. комолий, 

ком’яга. 
Ікомельга] «перекид, переверт (у по¬ 

вітрі)» Ж, [комельгуватиі «перекидати¬ 
ся, перевертатися (у повітрі)» Ж; — не¬ 
ясне. 

[коменда] «вередлива особа» Ме, [ко¬ 
лядувати] «вередувати, проявляти при¬ 
мхи, розпоряджатися» Ме, [закоменду- 
вати] «задумати, розпочати» Ме- — ре¬ 
зультат семантичної видозміни слова 
[коменда] «начальство; команда, загін», 
що є запозиченням з польської мови; 
п. котепсіа «команда, командування» 
походить від слат. сот(т)епс1а «наказ 
тимчасово взяти на себе управління бе¬ 
нефіцією», що походить від лат. соштеп- 
сіо «доручаю».— Зіашзкі II 379—380.— 
Див. ще команда. 

комендант «той, хто стоїть на чолі 
залоги фортеці або укріпленого району; 
військовий начальник у населеному пун¬ 
кті; той, хто керує військовими переве¬ 
зеннями; керівник будинку, що нале¬ 
жить установі; [командир]», комендату¬ 
ра «установа, яку очолює військовий 
комендант»;— р. болг. комендант, бр. 
камендант, п. котепйапі, ч. заст. ко- 
тепдапі, слц. [котепйапі;], м. командант, 
схв. ст. і діал. котепсіапаї, когпешШ, 
слн. котапсіапі «тс.»;—очевидно, через 
російське посередництво запозичено з 
французької або німецької мови; фр. 
сошшапсіапі «комендант; командуючий, 
командир, начальник», нвн. Когптап- 
сіапі «військовий комендант; командир 
корабля», ст. Кошшепсіапі: «командир» 
зводяться до лат. соттепйапз (род. в. 
соттепсіапііз) «той, хто дає доручення, 
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рекомендує», субстантивованого діє¬ 
прикметника теп. ч. від дієслова сот- 
тепйаге «доручати, передавати; рекомен¬ 
дувати».— СІС 343; УРЕ V 305; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 228; Фасмер II 302; Оігізііапі 
36; $1а\узкі II 380; НоІиЬ — Ьуег 250; 
БЕР II 571; Младенов 247; Оаигаї 189; 
ВІосН 161; Кїи§е—Міігка 390. — Див. 
ще команда.— Пор. коменда. 

Ікомендерувати] (зах.) «бути началь¬ 
ником, керувати; командувати», [комен- 
дирувйти] «командувати, наказувати» 
Ж;— п. котепбегомщс «командувати, на¬ 
казувати; (заст.) скеровувати», ч. [ко- 
шепсіугоуасі «командувати» (з п.), схв. 
заст. котепсіігаїі «тс.»;—очевидно, че¬ 
рез польську мову запозичено з німе¬ 
цької; нім. коттапсііегеп «наказувати, 
командувати», як і Копішапсіеиг «коман¬ 
дир, начальник» (звідки, можливо, та¬ 
кож укр. командйр «начальник»), ети¬ 
мологічно пов’язане з фр. ст. сошшапсіег 
«наказувати, командувати; керувати», 
до якого зводиться й укр. командувати 
«тс.». — 81а\У5кі II 381; 5ЛР II 855—856; 
5\У II 417. — Див ще команда. 

комендор «морський артилерист; мат- 
рос-навідник»; — р. комендор «тс.; стар¬ 
ший з обслуги морської гармати», бр. 
комендор «тс.»;—через посередництво 
російської мови запозичено, найвіро¬ 
гідніше, з англійської; англ. сошшапсіег 
«командир (флотський і піхотний — від 
роти і вище); старший офіцер, коман¬ 
дуючий», як і гол. сошшапсіеиг «вій¬ 
ськовий командир», утворене на основі 
нар.-лат. сотшепсіаге «доручати, нака¬ 
зувати» або лат. сотшепсіаге «доручати», 
з яким етимологічно пов’язане й укр. 
команда «наказ, розпорядження». — СІС 
343; ССРЛЯ 5, 1231; Ушаков І 1420; 
БСЗ 22, 132; КІеіп 319; N50 535; Угіез 
МЕАУ 101.— Див. ще команда.— Пор. 
командор, коменда. 

коментар, коментарій, коментатор, 
коментувати; — р. комментарий, ком- 
ментйровать, бр. каментарьій, каменці- 
раваць, п. котепіагг, кошепкнмас, ч. 
котепіа?, котепіоуаіі, слц. кошепіаг, 
котепіоуаі’, вл. кошепіаг, котепіомшс, 
болг. м. коментар, коментйрам, схв. 
коментар, коментарисати, слн. котеп- 
іаг, котепіїгаїі;—запозичення з ла¬ 

тинської мови; лат. соттепіагішп «за¬ 
писна книжка; записки; протокол; тлу¬ 
мачення» пов’язане з сошшепіагі «ре¬ 
тельно продумувати, вивчати; виклада¬ 
ти, писати; тлумачити» (звідки також, 
можливо, через польську мову, укр. ко¬ 
ментувати), що є інтенсивним дієсло¬ 
вом до соттіпїзсї «пригадувати; виду¬ 
мувати;, винаходити», утвореного за до¬ 
помогою префікса сот- «з-» від дієслова 
тетіпї «пам’ятати, думати; згадувати», 
перфекта з подвоєнням кореня теп-, 
представленого також у шепз «розум; 
думка», спорідненому з псл. шьпеїі «ду¬ 
мати», раш^іь «пам’ять», укр. [мнйти], 
пам'ять. — СІС 343; Шанский ЗСРЯ II 8, 
232; НШІЛУогіЬ 15; 51а\узкі II 381; Ко- 
раїійзкі 507; НоІиЬ—Буег 250; БЕР II 
571; ДУаІсІе—НоГш. II 65—67; Егпоиі — 
Меіііеі І 395, 396—397. — Див. ще коа¬ 
ліція, мнйти, пам’ять. 

[коменя] «коцюба, кочерга, палиця 
для мішання соломи, що горить у печі 
або грубі» Л; — очевидно, результат кон¬ 
тамінації слів [ковеня] «тс.» і комин 
«частина димаря над дахом; труба для 
виведення диму з печі» (див.). 

комерція «у буржуазному суспіль¬ 
стві — торгівля і пов’язані з нею спра¬ 
ви», комерсант, комерційний; — р. ком- 
мерция, заст. комерция, бр. камерция, 
п. кошегс]'а, ч. кошегсіаіпї «комерцій¬ 
ний», слц. кошегсіаіпу, болг. комерче- 
ски, м. комерцщален, схв. комерцщалан, 
слн. кошегсіаіеп «тс.»;—запозичення із 
західноєвропейських мов; нвн. ст. Кош- 
шеггіеп (мн.) «комерції», фр. англ. сош- 
шегсе «комерція, торгівля» походять від 
лат. соштегсіиш «торгівля, торгові зно¬ 

сини, товарообіг; спілкування, зносини, 

зв’язки», утвореного за допомогою пре¬ 
фікса сот- «з-» від іменника тегх (род. 
в. тегсіз) «товар», спорідненого здінд. 
тґзаіі «доторкається». — СІС 343; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 233; Фасмер II 303; 
Кораііпзкі 507; НоІиЬ—Ьуег 250; БЕР 
II 571, 572; Вуіаіиіи]а 444; КІеіп 320, 
964; \Уеек1еу І 337; Оаигаї 190; ВІосЬ 
162; Таїсіє—Ноїш. І 251—253, II 78— 
79. — Див. ще коаліція. 

комета;—р. болг. м. комета, бр. 
камета, ст. комета (близько 1580), 
п. ч. котеїа, слц. котеїа, вл. котеі. 
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схв. комета, комет, ст. комета, слн, 
коте! «тс.»; —запозичення з латинської 
мови; лат. сотеїа «комета», сотйійз 
«тс.» походить від гр. хорі^гле (аот^р) 
«комета, зірка з хвостом» (букв, «воло¬ 
сата (зірка)»), пов’язаного з хорт] «хвіст 
комети; волосся», слова неясного по¬ 
ходження.— СІС 343; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 229; Фасмер II 302; Бульїка 163; 
5їа\узкі II 382; МасЬек Е8.ІС 271; 
БЕР II 572; Ву]акли]'а 444; Кіеіп 317, 
318; К1и§е—Міігка 390; Ргізк І 908 — 
909. 

комети—див. коміть. 
комизйтися «вередувати, капризува¬ 

ти; упиратися, норовитися», [камезй- 
тися, комезйтися] «тс.» Ж, комйз «вере¬ 
дування, примха, каприз», комиза «тс.; 
вередун», [комизйстий] «вередливий» Я, 
комйзливий «тс.», [розкомизитися] «на¬ 
бундючитися; наїжитися, розсердити¬ 
ся»;—р. [скамезливий] «вередливий, пере¬ 
бірливий до їди», ч. (мор.) [кошгії’І 
«дерти, рвати, скубти», [озкотігаї зе] 
«зволікати, вагатися», схв. [комйзати] 
«смикатися, крутитися», [комйзгати се 1 
«тс.», слн. [котіг§аІІ] «знизувати пле¬ 
чима»; — не зовсім ясне; пояснюється як 
утворення з префіксом ко- від основи 
*ть2- (гауг§-) «ворушити і под.» (ЗССЯ 
10, 180—181; 8кок II 133); зіставляється 
з псл. [котпііі] «збивати (в грудки); 
вижимати, видавлювати» (пор. р. [ко- 
мйть} «стискати», схв. кдмити «лу¬ 
щити (кукурудзу від листя; грецькі 
горіхи, мигдаль від зеленої шкірки)», 
що виводяться від псл. копгь «брила, 
грудка») (5їамгзкі II 393—394; МасЬек 
Е8.ІС 272); пов’язується також (Варбот 
Зтимология 1973, 27— 29) із слн. зко- 
шеіі «тужити, нудьгувати», псл. 5СЄ- 

тііі, укр. щеміти. — Пор. ковйзйтися, 
комашйтися. 

[комика] «затримка, зупинка, утруд¬ 
нення» Я; — неясне; можливо, результат 
видозміни слова [ковйка] «тс.», зумовле¬ 
ної народно-етимологічним зближенням 
з кома (розділовий знак).— Яворни- 
цький 362. 

комин «передня (нижня) частина ди¬ 
моходу варистої печі; димохід; димар; 
Іполичка кремінної рушниці]», [кбмін] 
«тс.; частина димаря над дахом Л», [тс 6- 

мен\ «димохід, димар Ж; особливий вид 
ковпака для димарів з чотирма проти¬ 
лежно розташованими виходами для ди¬ 
му Я», [коминар\ «сажотрус», (комин яр, 
коміняр ЖІ «тс.», [коминарчук] «хло- 
пець-сажотрус», [коминярчук] «тс.», І/со- 
минне] «подимне», [коминбве] «тс.» Ж, 
коминок «кімнатна піч із широким от¬ 
вором для палива та прямим димохо¬ 
дом; [циліндр у рушниці, куди заклада¬ 
ються пістони; пістон, виступ у рушни¬ 
ці Ж]», [комінярство] «ремесло сажо¬ 
труса» Ж;— р. [комин] «передня ча¬ 
стина печі; димохід, димар; верхня ча¬ 
стина печі за трубою; невелика плита у 
кутку печі», [кдмен] «тс.», [комень] «пе¬ 
редня частина печі; пічна труба, димо¬ 
хід; карниз для сірників; верх голланд¬ 
ської печі», [кдминь] «передня частина 
печі, виступ біля димоходу; пристосу¬ 
вання перед піччю для виходу диму і для 
перегородки», бр. кбмін «димар», ст. 
коминь (1516), п. кошіп «димохід; ди¬ 
мар (на даху будинку), комин; камін, 
коминок», ч. кошіп «димохід; [циліндр 
лампи]», слн. кошіп «димар; пристрій 
для провітрювання, висушування і под., 
схожий на димар; вертикальний жолоб 
у кам’яній стіні», болг. комин «димар; 
[вогнище]», [комйна] «отвір над пече¬ 
рою», [комйнь] «сажа», м. камин «димар», 
схв. [комин] «димохід, димар; (ст.) вог¬ 
нище, кухня», слн. котеп «вогнище; 
димохід, димар; припічок», Ікбтіп] 
«тс.»;—очевидно, через польську або 
чеську і далі, можливо, через середньо¬ 
верхньонімецьку мову (свн. катїп «топ¬ 
ка; камін, коминок; димохід, димар») 
запозичено з латинської; лат. сатїпи$ 
«піч, горно; вогнище, жаровня» похо¬ 
дить від гр. харпюд «піч (для випалу 
або плавки), горно; кухонна піч», до 
якого зводиться також укр. камін.— 
РісЬЬагсІі 67; Топоров III 190; Фасмер 
II 302; Цьіганенко 210; Галай Веснік 
БДУ 1978/2, 34; 31а\узк.і II 385; КогЬиІ 
РР 4, 398; Вгйскпег 250; НоІиЬ—Буег 
250; МасЬек ЕЗ.ІС 271; БЕР II 572; 
8кок II 133; Ророуіс 2Ї81РЬ 23, 127— 
128; Вегп. І 553—554; К1и£е— Міігка 
343; Ргаепкеї 213; Дворецкий 1976, 
149; Егпоиі— Меіііеі І 90; \\/аМе— 
Ноїш. І 147. — Див. ще камін. 
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комиш (бот.) «Бсігриз (Тоигп.) Б.; 
куга, ЗсЬоепорІесіиз Раїїочерет, 
РЬга§тііе5 соттипіз Тгіпп.; рогіз, Ту¬ 
рка ап§изііїо1іа Б.», [камйш] «тс.» Мак, 
комашина «стебло комишу», комишит, 
«будівельний матеріал із комишу, спре¬ 
сованого з глиною, гіпсом», комйшник 
(заст.) «розбійник, що ховався в очере¬ 
тах і комишах пониззя Дніпра; [довгі 
джгути з комишу на човнах-чайках ЯК 
[камошний] «зроблений з комишу» Ж, 
[комйшний] «тс.» Ж, комишуватий «з 
комишем»;— р. камйш «комиш; [очерет]», 
[камеш\ «тс.», [камйшник] «зарості ко¬ 
мишу; болотяна трава; білозір болотя¬ 
ний, Рагпаззіа раїизігіз Б.; мисливець; 
(фольк.) розбійник, що ховався у коми¬ 
шах», бр. [камйш] «комиш, очерет», п. 
кошузг (з укр.), ст. кошезг, котезгупа 
«тс.» (з укр., р.), [котузгпік] «комиш- 
ник» (з укр., р.), ч. заст. кату$ «чапелець 
пісковий, Атторкіїа агепагіа Коїк. 
(Рзатта агепагіа)», катузек «рослина 
подібна до ситнику, [кошатник голова¬ 
тий]; Зсігриз коїозскоепиз», кашузпїк 
«бульбокомиш, ВоІЬозсЬоепиз», болг. 
[камйш 1 «очерет», [камьш\ «тс.; комиш», 
[камуш] «вид болотяної рослини; цукро¬ 
ва тростина», схв. камйш «чубук труб¬ 
ки», слн. заст. кашег, [капїзі «тс.»; — оче¬ 
видно, давнє запозичення з тюркських 
мов; пор. тур. каті$ «очерет; комиш; 
бамбук, ВашЬиза», тат. крим.-тат. башк. 
кирг. алт. камьш «комиш; очерет», уйг. 
комуш, узб. камйш, каз. камис, аз. 
туркм. гамиш, чув. хамаш, хумаш, 
хак. хамьіс, тув. хьімиш, як. хомус 
«тс.», дтюрк. ^апн5 (раппз, цатуі>) «тс.; 
зарості очерету, комишу», яатнз «тс.», 
дальші зв’язки яких переконливо 
не встановлені.— Халимоненко УМЛШ 
1977/9, 24; Макарушка 9; Фасмер II 
176; Меркулова Очерки 53—54; Шипова 
157—158; Дмитриев 536; Преобр. І 
328; Горяев 131; Зіашзкі II 405; Вгйск- 
пег 249; НоІиЬ—Буег 229; Маскек ЕЗЛС 
238; Лш. гозії. 2.77; БЕР II 192, 194, 
195; Вегп. І 478—479; Мікі. Е\У 110; 
ТЕ1 І 325; Мискііпзкі 64; Бокоізск 84; 
Егоров 291 —292; Казапеп Уегзиск 230. 

[комишйтисяі «миготіти?» (А то що 
за світ комишиться у малій хатині?); — 
очевидно, тотожне з комашйтися (див.). 

[комишівка] (орн.) «болотяна гаїчка, 
Рагиз раїизігіз Ь.» Шарл.;—р. камьі- 
шдвка «гаїчка», камйшевка «тс.»;—по¬ 
хідне утворення від комиш; назва зу¬ 
мовлена тим, що птах часто живе в ча¬ 
гарнику в заплавах річок, отже й у ко¬ 
мишах (Воїнств. — Кіст. 285; Птицьі 
СССР 523; БСЗ 11, 291); не виключена 
також можливість того, що слово є 
калькою р. камишдвка, похідного від 
камйш, яке відповідає укр. комйш.— 
Див. ще комйш. 

комі (загальна назва комі-зирян, ко¬ 
мі-перм’яків і комі-язьвинців, що насе¬ 
ляють Комі АРСР, а також Комі-Пер- 
м’яцький автономний округ і Красно- 
вішерський район Пермської області); — 
р. коми «комі», бр. комі «тс.», п. коші 
(Іргук) «комі (мова)»; — через російське 
посередництво запозичено з мови комі, 
у якій слово коми (самоназва народу; 
первісно, очевидно, «людина») є спорід¬ 
неним з удм. (вижьс)кум «родич» (букв, 
«рід-людина»), манс. кит «чоловік», 

хант. хит «людина, чоловік», селькуп¬ 
ським ^ит «тс.» і, можливо, має відпо¬ 
відники в іє. мовах (пор. лат. Ношо «лю¬ 
дина», гот. £ита «тс.»); менш вірогідне 
пояснення етноніма комі у пов’язанні з 
назвою Кама (ІЛоІіІа, — див. Льіткин — 
Гуляев 132) як «житель Ками».— 
Льіткин Зтнография имен М. 1971, 
254—255; Фасмер II 302; Льіткин — 
Гуляев КЗСКЯ 132; Никонов 202; Ба- 
скаков та ін. Взаимод. и взаимообог. 57. 

комік «актор, який виконує комічні 
ролі; той, хто має здібність смішити, 
викликати сміх; (заст.) автор комедій», 
комізм, комічний, комікувати; — р. ко- 
мик, бр. комік, п. ч. слц. вл. котік, 
болг. комйк, м. комик, схв. комик, ко¬ 
мин, слн. котік;—запозичення з ла¬ 
тинської мови; лат. сбтісиз «комедіо¬ 
граф, автор комедій; комічний актор, 
комік, комедіант» походить від гр. хш- 
ріход «комічний, комедійний», пов’я¬ 
заного з хшрос «весела процесія, гучне 
гуляння; галаслива юрба гуляк; натовп, 
рій, сонм; пісня, славослів’я», яке пев¬ 
ного етимологічногб пояснення не мас. — 
СІС 343; Фасмер II 302; Зіашзкі II 284; 
НоІиЬ—Ьуег 250; БЕР II 572; Кіи^е— 
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Міігка 390; Егпоиі—Меіііеі І 136; Ргізк 
II 62.— Пор. комедія. 
Комінтерн «Комуністичний Інтерна¬ 

ціонал»;— р. болг. Коминтерн, бр. Ка- 
мінтзрн, п. Котіпіегп, ч. котіпїегпа, 
слц. Котіпіегпа, м. Коминтерна, схв. 
Коминтерна, слн. Котіпіегпа «тс.»; — 
складноскорочене слово, утворене з по¬ 
чаткових частин прикметника комуніс- 
тйчний та іменника Інтернаціонал; оче¬ 
видно, в українській мові, як і вряді ін¬ 
ших, є калькою російського слова.— 
СУМ IV 246; УРЕ 7, 53; БСЗ 22, 258; 
Шанский ЗСРЯ П 8, 230; Кораііпзкі 507; 
РЧДБЕ 346; Ву]акли]а 444. — Див. ще 
Інтернаціонал, комунізм, 

комір «смужка в одязі коло шиї», 
[кдвмір], кдвнір, [ком’ єр Л, комнір Г, Л, 
конір ВеЛ, кавнер ЛІ «тс.», комірець, 
підкомірець;—р. [ковнер, ковнерь, ков- 
ник), бр. каунер, ст. колнерь (1515); — 
запозичення з польської мови; гі. кої- 
піегг «комір», як і вл. когпаг, схв. ко- 
лщер, к'длйр «тс.», слн. коїег «тс.; верх¬ 
ня планка ярма», походить від свн. кої- 
пег (коїіег, коїііег) «комір, хомут», яке 
через фр. ст. соїііег «частина обладунку, 
що закриває шию; ошийник; хомуг» 
зводиться до слат. соїіаге (соїіагішп) 
«комір; оздоба на шию; ошийник», що 
походить від лат. соїіит «шия», спорід¬ 
неного з гот. двн. дангл. Ьаіз «тс.», псл. 
коїо, укр. коло. — Шелудько 34; Кісй- 
ЬагсЙ 9, 18, 68; Фасмер II 271; БІашзкі 
II 367; Вгііскпег 247; Оаигаї 187; \Уа1- 
сіе—НоІт. І 245. — Див. ще коло1. 

[комірець] «заглиблення у віконній 
рамі для скла» Я, [комірник1 «тс.» Я; — 
неясне. 

[комірсатися] «ледве вибиратися, про¬ 
биватися» Ж; — неясне; можливо, ре¬ 
зультат видозміни слова [коріцматися] 
«тс.» (пор,). 

комісар «службова особа, наділена 
урядом особливими повноваженнями; у 
деяких країнах і в.Росії XIX —почат¬ 
ку XX ст. поліцейський чиновник; при¬ 
став», комісаріат «установа, яку очо¬ 
лює комісар»; — р. комиссар, бр. ко¬ 
місар, п. кошізагг, ч. котізаг, слц. слн. 
котізаг, вл. котізаг, болг. комисар, м. 
комесар, схв. комесйр;—очевидно, че¬ 
рез російське й польське посередництво 

запозичено з західноєвропейських мов; 
нім. Котшіззаг «комісар», Коттізза- 
гіаі, фр. соттіззаіге «комісар; уповнова¬ 
жений», соттіззагіаі походять від слат. 
сотшіззагінз «довірена особа, уповнова¬ 
жений», пов’язаного з дієсловом сот- 
тіііеге «зводити (для змагання, бороть¬ 
би); зіставляти, з’єднувати; доручати», 
до якого зводиться й укр. комісія.— 
СІС 343—344; Фасмер—Трубачев II 302; 
Ео§агазі 51, зі. 4, 65; Смирнов 148; 
БІашзкІ II 386; Кораііпзкі 508; 5\¥ II 
420; Могашзкі 50 12, 18; НоІиЬ— Буег 
250; БЕР II 573; АУаМе—Ноїш. II 97— 
99. — Див. ще комісія. 

комісія, комісіонер, комісійний, пе-ч 
рекомісія «повторний огляд комісією», 
підкомісія; — р. комйссия, бр. комісія, 
п. котіз]а, ч. котізе, слц. котізіа, вл. 
котізі]‘а, болг. комйсия, м. комйсща, 
схв. комйсща, слн. котізііа;—очевид¬ 
но, через посередництво польської мови 
запозичено з латинської; слат. *соттіз- 
зіо «доручення», лат. соттіззіо «збиран¬ 
ня; поєднання, зв’язок; змагання; про¬ 
мова» пов’язані з лат. сотшіїїо «зводжу 
(для змагання, боротьби); зіставляю, 
з’єдную; доручаю», утвореним за допо¬ 
могою префікса сот- «з-» від дієслова 
ті До «кидаю, випускаю, посилаю», до 
якого зводиться й укр. місія. — СІС 344; 
Фасмер II 303; Смирнов 149; СЬгізІіапі 
29; 81а\узкі II 386; Кораііпзкі 508; 
НоІиЬ—Буег 250; БЕР II 573; \¥а!с1е— 
Ноїш. II 97—99. — Див. ще коаліція, 
місія.— Пор. комісар, комітет. 

[комісний] (у виразі к. хліб «солдат¬ 
ський хліб») Ж, \коміський] «тс.» Ж, 
[комісняк) «солдатський хліб» Ж;—п. 
котізпу «який видається солдатам дер¬ 
жавою», коттізо^у, ч. котізлі, слц. 
котізпу «тс.», схв. котіз «солдатський 
хліб; речі, що видаються державою», 
слн. котізеп «який видається солдатам 
державою», котіз «солдатський хліб»;—■ 
запозичене (частково за польським по¬ 
середництвом) з німецької мови; н. Кот- 
тї(3 «армія, солдатчина» (ст. «військові 
запаси»), що входить до складу компо¬ 
зитів, зокрема КоїшпірЬгоі «солдатський 
хліб», відбитого в семантиці українсько¬ 
го слова, походить від лаг. сотгпіззит 
«довірена, доручена річ», пов’язаного з 
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дієсловом согпшіїїо «доручаю». — Зіамгз- 
кі II 386 —387; К1и£е—Міігка 390.- 
Див. ще КОМІСІЯ. 

комітет «колегіальний орган, що ке¬ 
рує якоюсь суспільною діяльністю; ор¬ 
ган державного управління», комітет¬ 
ник, підкомітет;—р. комитет, ст. 
комите, бр. камітзт, п. котіїеі, ч. 
кошіїеі, кошіїе, слц. котіШ, вл. коті- 
1е], болг. м, комитет, схв. комитет, 
слн. котіїе;— запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. сотіїе «комітет» виводить¬ 
ся від англ. сотшіНее «тс.; опікун», 
що продовжує фр. Ісоштіїївеї «особа, 
якій щось доручено», похідне від діє¬ 
слова сошшеїге «виконувати; доручати; 
довіряти», яке зводиться до лат. соштії- 
Іеге «зводити (для змагання, боротьби); 
доручати, довіряти». — СІС 344; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 231—232; Фасмер II 303; 
Кораііпзкі 508; Зіам^зкі II 387; Вгііскпег 
250; НоІиЬ —Буег 251; БЕР II 573; 
Оаигаі 189; Кіеіп 321. — Див. ще комісія. 

кбміть (у словосполученнях коміть 
головою «стрімголов, сторчголов; [униз 
головою]», [коміть іти] «перекидатися, 
перевертатися» Ж), [комети. Г, ВеЗн, 
Ж, кдмнять ВеБ, кдмять ВеБ] «тс.», 
[кдмнядь] «тс.; наїжено (про шерсть); 
сторч (про палицю)» Пр. XII діал. н., 
[комнять] «горілиць» МСБГ, [комети 
пасти (падати)] «перекидатися в повіт¬ 
рі» (про голуба); — схв. комице «сторч», 
окомити «поставити сторч»;—не зовсім 
ясні форми; можливо, пов’язані з [ком'я~ 
дувати] «непокоїти, затримувати», [ком- 
нядовати] «штовхати кулаками», [ком¬ 
андний] «прикрий, дошкульний» (Нім- 
чук Пр. XII діал. н. 268—269); тлума¬ 
чаться також як утворення з словотвор¬ 
чого компонента ко-, того самого, що і в 
словах коверзувати, коворот, і основи 
дієслова метати «кидати» (ВеЗн 27). 

кбмка —див. ковма. 
кбмкати, кбмоть, кдмчити —див. 

кім. 
[комлйк] «калмик»; — очевидно, ре¬ 

зультат видозміни слова [камлйк] «тс.», 
підтриманої вторинним народноетимоло- 
гічним зближенням із словом комель 
(род. в. комля) «товстий кінець відруба¬ 
ного стовбура дерева». — Див. ще кам¬ 
лйк.— Пор. кімлйк. 

комля —див. кімля. 
комнезам «комітет бідноти»; — р. ком¬ 

незам; ■—складноскорочене слово, утво¬ 
рене в радянський період з початкових 
частин двох іменників у словосполученні 
комітет незаможників «комітет неза¬ 
можних селян»; очевидно, є калькою р. 
комбед (<комитет беднотьі). — УРЕ 7, 
63; ССРЛЯ 5, 1224. — Див. ще комітет, 
могти, не. 

комод «шафа з шухлядами для білиз¬ 
ни», [комода] «тс.»; — р. болг. комод, 
бр. комода, п. ч. слц. вл. котоба, схв. 
комода, слн. котоба «тс.»;—запозиче¬ 
не через російське і польське посеред¬ 
ництво з французької мови; фр. сошшобе 
«комод» є результатом субстантивації 
прикметника сошшобе «зручний (зруч¬ 
на)», що походить від лат. сошшобиз (ж. 
р. соштоба) «зручний; сприятливий; 
належний; повний», утвореного за до¬ 
помогою префікса сош- «з-» від іменника 
шобиз «міра, обсяг, об’єм; спосіб, вид».— 
Москаленко УІЛ 52—53; Шанский ЗСРЯ 
118, 237—238; Фасмер II 304; 81а\мзкі II 
388—389; Вгііскпег 250; НоІиЬ—Ьуег251; 
БЕР II 574; К1и£е—Міігка 390; Оаигаі 
190; Віоск 163; АУаІбе—Ноїш. ІІ 99— 
100.— Див. ще коаліція, мода. 

[комолий] «безрогий»; — р. комбльш 
«тс. (про худобу); [однорогий; гладкий, 
рівний; незавершений, недобудований 
(про будинок, споруду); тупий, без 
верхньої частини; безплідний чоловік]», 
[комлатьій] «безрогий», [комлаться] «би¬ 
тися (про безрогу худобину)», п. ст. 
кошоїу «безрогий», ч. кошоїу «тупий, ку¬ 
ций, зрізаний», слн. [кошої] «безро¬ 
гий»;— псл. котокь «безрогий; тупий, 
зрізаний», очевидно, пов’язане чергу¬ 
ванням суфіксальних голосних із сх.-сл. 
[коте1]ь] «товстий кінець колоди; оцу¬ 
пок дерева»', укр. [комель] «тс.», що зво¬ 
диться до псл. коти «брила, грудка», 
укр. [кім] «тс.», і чергуванням початко¬ 
вих кореневих приголосних — із зах,- 
сл. [^отоїт.] «безрогий», п. ст. дотоіу 
«[тс.]; з тупим кінцем, заокруглений», 
ч. мор. [§ошоГа] «безрога корова», нл. 
§ошо!у «безрогий, затуплений», спорід¬ 
неними з лит. §аши1а «безрога худоби¬ 
на», §аши1аз «безрогий» і псл. *£ото1а 
«брила, грудка», укр. [гомілка] «головка 
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сиру»; можливе також зближення з п. 
котоіес «жердина, до якої прикріплю¬ 
ються краї невода», ч. мор. ІсЬотоІес] 
«вид сітки для раків», схв. кЬмолац «лік¬ 
тьова кістка», слн. кошоїес «лікоть; 
міра довжини; лопатка (у тварин); па¬ 
горб»; зіставляється ще з двн. ЬатаЗ 
«скалічений», нвн. Натшеї «(кастрова¬ 
ний) баран» та дінд. затаїаш «помилка, 
вада, шкода, втрата» (МасЬек ІР 53, 
89—90); проблематичним є пов’язання з 
гр. жЛорос; «скалічений» (МасЬек ЬР 
5, 84; Е5.ІС 271). — Фасмер—Трубачев 
II 304; БІам'зкі І 315, 316, II 389; Бого- 
згем/зкі РР 13, 75—105; 14, 67; ЗССЯ 10, 
174—175; Мартьінов Сл. и ие. аккомод. 
152—153; Вегп. 1554—555; Меіііеї МБЬ 
14, 376; Топоров III 197—200; Вй£а РК І 
328; Маігепаиег ЬР 8, 196; БсЬиІге К2 
40,259; К1и§е—Міігка 286. — Див. ще 
гомілка, кім, комель. 

комонь (заст.) «кінь», [комон] «тс.» 
Пі, Ж, Ікоманйця! «похітлива безплідна 
жінка» Ж, [коменйця] «тс.» Ж, коменне 
(заст.) «податок з верхового коня» Ж, 
[комйнниця] «безплідна корова; безплід¬ 
на жінка» Я, Ікомонниця] «тс.» Я, І/со- 

.міннйк} «вершник; власник коня; стай¬ 
ня» Ж, [комонйця] «похітлива кобила; 
безплідна жінка» Ж, комонник (заст.) 
«вершник», комонний (заст.) «який їде на 
коні»;—р. комонь «кінь» (у піснях), 
др. комонь, п. котипік (іст.) «кінний 

загін; вершник», ст. кошоп(п)ік «верш¬ 
ник» (з др.?), ч. кошоп «кінь», стел, 
комонь. «тс.»;—псл. кошопь; — загаль¬ 
ноприйнятої етимології не має; зістав¬ 
ляється з дінд. сашагаЬ (різновид бика, 
Воз §гиппіепз), нвн. [Нишшеї] (назва 
бика), норв. Ьитге «тихо іржати» 
(Мозгупзкі Р2.6Р 238; Трубачев Назв, 
дом. жив. 50—51); пов’язується також 
з кінь, псл. копь (<*котпь), прус, 
сатпеі «кінь» (Брандт РФВ 22, 139; 
ВоЬас ЬР 33, 107).— Фасмер—Трубачев 
II 304—305; Одинцов 32; Преобр. І 348— 
349; Зіаи^кі II 402—403; МасЬек Е5.1С 
271—272; ЗССЯ 10, 177—178; Вегп. І 555; 
Топоров III 191—196; Мартьінов БСИИ 
23 —24; Мартьінов Язьік 70—71. — Пор. 
комана. 

комора «приміщення для продуктів 
харчування, хатніх речей; [крамниця, 
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скарбниця Ж; митниця]», комірка «не¬ 
велика комора; кімнатка; заглиблення, 
гніздо; ямка; вічко», комірне (заст.) 
«плата за найману кімнату; наймана 
кімната», комірник «квартирант», комір¬ 
ник «той, хто завідує коморою», комір- 
ний «тс.», \комірня\ «проживання в най¬ 
маній квартирі» Ж, [комірство, комір- 
щина\ «тс.» Ж, комірчина «мала комір¬ 
ка», [комдрецьї (ент.) «мучна міль, Азо- 
ріа» Ж, [коморник] «адвокат; нотаріус» 
Ж, [коморнйцтво] «міська скарбниця» 
Ж, Ікоморчина] Пі, [кумдра] «комора, 
комірчина» Я, комірний «пов’язаний з 
коморою; квартирний», [комірницький] 
«квартирантський; митницький», [комор- 
ний Я, комдрчий Пі, комбрячий], [комо- 
рйти\ «жити в найманій квартирі» Г, 
Ж, (коморувати) «тс.», [закомірок] «за¬ 
камарок; відгороджене місце за комо¬ 
рою», [закдмори] «закамарки» Пі, [за- 
комдрок} «закамарок», підкоморій (іст.) 
«суддя, який займався межуванням во¬ 
лодінь», прикомірок «прибудова коло 
хати або комори», Іпрйкоморок] «тс.» 
Бі;—р. заст. діал. камора «кімната», 
Ікомора) «тс.; комора», бр. камора «ко¬ 
мора», р.-цел. комора, п. ч. слц. кошога 
«тс.; палата», вл. нл. котога «спальня; 
палата», схв. комора «палата; комора», 
слн. кошога «закрите приміщення»; — 
давнє запозичення з грецької або латин¬ 
ської мови; лат. сатпага (сатега) «скле¬ 
піння», слат. «кімната, приміщення; 
спальня; скарбниця» походить від гр. 
карара «склепіння», очевидно, спорід¬ 
неного з ав. кашага «пояс», лат. саши- 
гиз «викривлений, склепінчатий», дінд. 
кшагаїі «кривиться», гот. Ьітіпз «не¬ 
бо», нвн. НіттеЬ «тс.».— Макарушка 
9; Фасмер II 305; Преобр. І 289; 51а\узкі 
II 390—392; Вгііскпег 250 —251; Вегп. І 
555—556; Топоров III 191; Шаібе— 
Поїш. І 146—147; Ргізк І 770—771.— 
Пор. закамарок, камера1. 

комоситися —див. комашйтися. 
комоть — див. кім. 
компактний;—р. компактний, бр. 

кампактни, ч. котракіпі, слц. котракі- 
пу, вл. котракіпу, болг. компактен, 
м. компактен, схв. кдмпактан, слн.кот- 
ракіеп; — запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; н. котракі, фр. англ. сот- 



компанія компетенція 

расі походять від лат. сошрасіиз, па¬ 
сивного дієприкметника від дієслова 
сошріп§о «збиваю; збираю; виготовляю», 
що складається з префікса сош- «з-» і 
основи дієслова рап§о «вбиваю, встром¬ 
ляю; засаджую (рослинами); творю», 
спорідненого з гр. потоці «зміцнюю, 
збиваю», гот. їакап «хапати, ловити», 
нвн. Гап§еп «тс.». — СІС 344; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 238; НоІиЬ—Ьуег 251; БЕР 
II 575; Оаигаі 191; \Уа1сІе—Ноїт. II 
245—246. — Див. ще коаліція. 

компанія «товариство; [військовий за¬ 
гін]», [компанйст] «товариш», компані¬ 
єць (іст.) «козак легкокінного гетьман¬ 
ського полку», [компанійщик] «тс.» Я, 
компанійці (іст.) «легка регулярна кін¬ 
нота» Ж, [компанство] (іст.) «вояцтво» 
Я, [компанчик] «солдат», компаньйон, 
[кумпанія1 «товариство», [кунпанія] «тс.», 
[кумпан] «компаньйон», [кумпанство] 
«товариство; (іст.) вояцтво Я», компа¬ 
нійський, [компонувати] «товаришува¬ 
ти», [ковпанувати] «бути колегою по 
роботі» ЛЧерк;—р. болг. компания, 
бр. кампанія, п. кошрапіа, ч. кошра- 
піе, слц. кошрапіа, вл. кошрапіа, м. 
компанща, схв. компйнща, слн. котра- 
пі]а;— через польське посередництво за¬ 
позичено з італійської мови; іт. сотра- 
§піа «товариство» походить від нар.-лат. 
*сотрапіа, утвореного за допомогою 
прийменника сит «разом» від іменника 
рапіз «хліб», пов’язаного з разсо «го¬ 
дую, пасу», спорідненим з псл. разіі, 
укр. пасти; первісне значення — «гру¬ 
па людей, що разом їсть хліб». — СІС 
344; Шанский ВСРЯ II 8, 238—239; Фас- 
мер II 305; Аркадьева РЯШ 1973/3, 
105—106; 8Їа\Узкі II 394—395; Кораііп- 
зкі 509; НоІиЬ— Ьуег 251; БЕР II 575; 
Мезііса 342; ШаМе— Ноїт. II 246—247, 
260.—Див. ще коаліція, пасти. 

компас;—р. компас, бр. компас, ст. 
конпась (1589), п. ч. слц. вл. кошраз, 
болг. компас, м. компас, схв. кЬмпас, слн. 
кошраз;—очевидно, запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. Кошразз «компас» 
походить від іт. сошраззо «циркуль; 
(ст.) стрілка компаса», похідного від 
сошраззаге «міряти циркулем», яке про¬ 
довжує нар.-лат. ^сошраззаге «міряти» 
(букв, «міряти кроками»), утворене від 

лат. раззиз «крок» за допомогою префік¬ 
са со(ш)-. — СІС344—345; Акуленко 140; 
Шанский 9СРЯ II 8, 239—240; Фасмер— 
Трубачев II 305 —306; 5Іа\узкі II 395; Ко- 
раїіпзкі 505, 509; НоІиЬ—Ьуег 251; БЕР 
II 575; К1и§е—Міігка 391; Оаигаі 191; 
Мезііса 343; ШаМе—Ноїш. II 244— 
245. — Див. ще коаліція, па. 

компенсація, компенсатор (тех.), ком¬ 
пенсаційний, компенсувати;—р. болг. 
компенсация, бр. кампенсацьія, п. кош- 
репзас]а, ч. кошрепхасе, слц. кошрепга- 
сіа, вл. котрепзасца, м. схв. компенза- 
ци}а, слн. котрепгасца; — запозичення 
з західноєвропейських мов; нім. Кот- 
репзаііоп, фр. англ. сотрепзаііоп по¬ 
ходять від лат. сошрепзаііо, -опіз «ви¬ 
нагорода, компенсація; урівноваження», 
пов’язаного з дієсловом сошр^пзо «зва¬ 
жую, зрівнюю вагу; винагороджую, 
урівноважую, компенсую», утвореним за 
допомогою префікса сош- «з-» від основи 
дієслова рЄпзо «зважую; порівнюю; ви¬ 
нагороджую», пов’язаного з репсіо «ва¬ 
жу, зважую; виплачую», репсіео «ві¬ 
шаю», спорідненими з гр. яєгорса «на¬ 
пружуюсь», лит. ріпіі «плести», псл. 
р^сіь «п’ядь».— СІС 345; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 240; Кораіішкі 509; БЕР II 575; 
Оаигаї 192; Шаісіе—Ноїш. II 278—280.— 
Див. ще коаліція, п’ядь. 

[комперя] «картопля» ВеУг, ВеЛ. 
[компера Ж, компір, конферя] «тс.», 
[комперянка] «стебло картоплі; вода, у 
якій варили картоплю», [конферяник] 
«вид коржика з картоплі і сиру»; — болг. 
[компйр] «картопля»;—очевидно, запо¬ 
зичення з угорської мови; уг. [кошрег] 
«тс.» походить від н. (бав.-австрійськ.) 
[кгшпріг],що є фонетичним варіантом н. 
[СгипсіЬігпе] «тс.» (букв, «земляна гру¬ 
ша))), складного слова, утвореного з 
Сгипсі «грунт, земля» і Вігпе «груша», 
що походить від лат. рігиш «тс.», слова 
невідомого, мабуть, середземноморсько¬ 
го (неіндоєвропейського) походження.— 
БЕР II 576; МИТЕБг II650-651; К1и£е— 
Міігка 79; ШаШе—Ноїт. II 309—310.—• 
Див. ще грунт.— Пор. кромпель. 

компетенція, компетентний; — р. 
болг. компетенция, бр. кампетзнцьія, 
п. когареіепсіа, ч. кошреіепсе, слц. кош- 
реіепсіа, вл. кошреіепса, м. компетен- 
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комплекс композйція 

ци}а, схв. компетенцща, слн. котреіеп- 
са;—через польське посередництво за¬ 
позичено з латинської мови; лат. сот- 
реіепііа «відповідність, узгодженість» 
пов’язане з сотреіеге «разом домагати¬ 
ся, прагнути; сходитися, зустрічатися; 
відповідати, узгоджуватися», що скла¬ 
дається з префікса сош- «з-» і дієслова 
реіеге «прагнути, домагатися».—СІС 
345; Шанский ЗСРЯ II 8, 241; 5Іа\мз- 
кї II 396; Кораііпзкі 510; НоІиЬ—Ьуег 
252; БЕР II 575; Шаісіе— Ноїгп. II 297 — 
298. — Див. ще апетйт, коаліція. 

комплекс «сукупність об’єктів, що 
становлять єдине ціле»;—р. бр. м. ком¬ 
плекс, п. вл. котріекз, ч. слц. котріех, 
болг. комплекс, схв. комплекс, слн. кот- 
ріекз;— запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; н. Котріех, фр. сотріехе, 
англ. сотріех походять від лат. сошріе- 
хиз «охоплювання; обійми; зв’язок, спо¬ 
лучення; побудова», пов’язаного з діє¬ 
словом сотріесіог «охоплюю, обіймаю», 
утвореним з префікса сот- «з-» і основи 
дієслова ріесіо «плету, сплітаю», спо¬ 
рідненого з двн. ЇІеЬіап «плести», нвн. 
ЛесЬіеп, псл. ріезіі «тс.». — СІС 345; 
Булаховский РЯШ 1956/4, 14; 5їа\узкі 
II 396; НоІиЬ—Ьуег 252; БЕР II 576; 
Баигаі 192; Кіеіп 324; Таїсіє— Ноїт. 
II 321. — Див. ще коаліція, плести. 

комплект, комплектація, комплекту¬ 
вальник, комплектувальний, комплекту¬ 
вати;— р. болг. комплект, бр. комп¬ 
лект, п. ч. слц. вл. котріеі, м. ком- 
пает, схв. комплет, кдмплет, слн. 
котріеі; — через польське і, далі, фран¬ 
цузьке (фр. сотріеі) посередництво 
запозичене з латинської мови і видозмі¬ 
нене під впливом комплектувати, р. 
комплектовать, яке походить від нім. 
котріекііегеп «поповнювати, доповню¬ 
вати», що зводиться до лат. сотріесіог 
«охоплюю, обіймаю; досягаю, набуваю, 
одержую», утвореного за допомогою пре¬ 
фікса сот- «з-» від дієслова ріесіо «пле¬ 
ту, звиваю», спорідненого з псл. ріезіі, 
укр. плестй; лат. сотрІЄіиз є пасивним 
дієприкметником від дієслова сотріео 
«наповняю; комплектую, поповнюю», що 
складається з префікса сот- І дієслівної 
основи -ріео «наповняю», пов’язаної з 
прикметником рІЄпиз «повний», спорід¬ 

неним з псл. *рь1пт> «повний», укр. пов¬ 
ний.— СІС 345; Шанский ЗСРЯ II 8, 242; 
Фасмер II 306;Преобр. І 343; 5їа\узкі II 
397; НоІиЬ—Ьуег 252; БЕР II 576; 
Оаихаі 192; ШаШе—Ноіт. II 321, 322.— 
Див. ше коаліція, плестй, повний.—Пор. 
комплекс, комплекція, комплімент. 

комплекція «будова тіла, статура»; — 
р. комплекция, ст. комплексия, бр. кам- 
плекцьія, п. заст. котр1екз]а, болг. ком¬ 
плекция, комплексия «тс.», схв. ком¬ 
плекси} а «тс.; забарвлення шкіри і во¬ 
лосся», слн. котріекзїіа «забарвлення 
шкіри і волосся»; — через російське і 
польське посередництво запозичено з ла¬ 
тинської мови; лат. сотріехіо «зв’язок; 
сполучення; сукупність, система», слат. 
«будова тіла» пов’язане з сотріесіог 
«охоплюю, обіймаю». — СІС 345; Фас¬ 
мер II 306; Зіа'мзкі II 396; Кораііпзкі 
510; РЧДБЕ 348. — Див. ще комплекс. 

[комплйк] «обрізки шкіри, склеєної 
і збитої у бруски (йдуть на підбори); 
низький підбор»;— неясне; можливо, по¬ 
в’язане з комплект. 

комплімент, компліментник;—р. 
болг. м. комплимент, бр. комплімент, 
п. котріетепі, ч. слц. вл. котріітепі, 
схв. комплймен(а)т, слн. котріітепі; — 
через російське посередництво запози¬ 
чено з західноєвропейських мов; н. Кот¬ 
ріітепі, фр. сотріітепі, іт. сотріі- 
тепіо походять від ісп. сотріітіепіо 
(>ситр1ітіепіо) «комплімент; виконан¬ 
ня, здійснення (бажань)», пов’язаного з 
дієсловом ситрііг (<сотр1іг) «виконати, 
завершити», яке через нар.-лат. *сот- 
рііге «тс.» зводиться до лат. сотріео 
«наповняю; формую; завершую; вико¬ 
ную».— Акуленко 141; Шанский ЗСРЯ II 
8, 243; Фасмер II 306; Зіашзкі II 396— 
397; НоІиЬ—Ьуег 252; БЕР II 576; Кіи- 
§е—Міігка 390; Оаигаі 192; СатіПзсЬе^ 
248. — Див. ще комплект. 

композйція «структура художнього 
твору; музичний твір; складання му¬ 
зичних творів», композитор, компонент, 
[компонйста] «композитор» Я, 1компо- 
ндвка] «створювання, творчість» Я, ком¬ 
позиційний. компонувальний, компону¬ 
вати «створювати композицію картини, 
мелодію та ін.»;—р. болг. композй- 
ция, бр. кампазіцьія, п, кошрогусіа, 
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ч. котрогісе, слц. котрохісіа, вл. кот- 
р02ЇсІ]а, м, схв. композйцща, слн. кот- 
рогїсца;—запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; нім. Котрозіііоп «компо¬ 
зиція, музичний твір; склад», фр. сот- 
розіііоп «тс.; складання, створення» по¬ 
ходять від лат. сотрозіііо «складання 
розміщення; створення; упорядкуван¬ 
ня», пов’язаного з сотропо «складаю; 
створюю, упорядковую», утвореним за 
допомогою префікса соні- «з-» від діє¬ 
слова ропо (*розіпо) «кладу, кидаю; 
розміщую», до якого зводиться також 
укр. поза; слово композитор запозиче¬ 
но з французької чи італійської мови; 
фр. сошрозііеиг «композитор», іт. сош- 
розііоге «тс.» походять від лат. сотрозі- 
іог «укладач, автор; організатор; ре¬ 
дактор», пов’язаного з сотропо, від 
якого виводиться й укр. компонувати.— 
СІС 346; Шанский ЗСРЯ II 8, 244; Фас- 
мер II 306; Цьіганенко 211; Смирнов 
152; 81а\узкі II 398; Вгііскпег 250; Ко- 
раїіпзкі 511; НоІиЬ—Ьуег 54, 252; БЕР 
II 577; ВІосЬ—ШагіЬиг§ 140; Е)аигаі 
193; Мезііса 346 —347; МаМе—Ноїт. II 
335—336. — Див. ще коаліція, поза2.— 
Пор. ГГЗИЦІЯ. 

компост «органічне добриво зміша¬ 
ного складу»;—р. болг. компост, бр. 
кампбст, п. ч. слц. вл. котрозі, схв. 
компост, слн. котрозі «тс.»; — запози¬ 
чення з західноєвропейських мов; н. 
Котрозі, англ. сотрозі виводяться від 
фр. ст. сотрозі «суміш, гній; складе¬ 
ний, змішаний», що походить від лат. 
сотрозііиз «складений, складний», по¬ 
в’язаного з дієсловом сотропо «складаю, 
збираю». — СІС 346; Шанский ЗСРЯ II 8, 
245; 81а\Узкі II 62—63, 398; Вгііскпег 218; 
НоІиЬ—Буег 252; Меекіеу І 342; Кіеіп 
325; ВІосЬ 140; иаигаі 193. — Див. ще 
композиція.—Пор. капуста. 

компостер, компостирувати, ком¬ 
постувати;— р. компостер, бр. кам- 
пбсцер, п. котрозіег, ч. слц. котрозіег, 
болг. компостер; — запозичення зфран- 
Цузькоі мови; фр. сотрозіеиг «складаць- 
ка верстатна; компостер» походить від 
іт. сотрозіоге «тс.» (букв, «складач»), 
яке зводиться до лат. сотрозііог «скла¬ 
дач», пов’язаного з сотропо «скла¬ 
даю».—СІС 346; Шанский ЗСРЯ II 8, 

245; РЧДБЕ 1982, 291; Баигаї 193; Са- 
ті1І5СІіЄ£ 249. — Див. ще композиція. 

компот, компбтниця;— р. болг. ком¬ 
пот, бр. кампдт, п. ч. вл. котрої, слц. 
слн. котрої, м. компот, схв. компот; — 
запозичення з французької мови; фр. 
сотроіе «компот», ст. сотрозіе «тс.», 
продовжує лат. сотрозііа, форму жін. 
р. дієприкметника сотрозііиз «складе¬ 
ний, складний» від дієслова сотропо 
«складаю; збираю; з’єдную»,—Москален¬ 
ко УІЛ 59; Акуленко 141; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 245—246; Фасмер II 306; 81а\мзкі II 
62—63 , 398—399; Вгііскпег 218; МасЬек 
Е8ЛС 272; НоІиЬ—Ьуег 252; ЗсЬизіег- 
$е\ус 606; БЕР II 577; Баигаї 193; ВІосЬ 
165.— Див. ще композиція. — Пор. ка¬ 
пуста, компост. 

компрес «волога пов’язка для ліку¬ 
вання», компресія «стиснення», компре¬ 
сор «машина для стискання повітря, га¬ 
зу, пари»;—р. компресе, бр. кампрзс, 
п. слц. котргез, ч. котргез, котргеза, 
вл. котргеза, болг. компрес, м. компрес, 
схв. компрес, слн, котргеза;—запози¬ 
чення з французької мови; фр. сотргеззе 
«компрес; (ст.) стискання, утиск» по¬ 
в’язане з дієсловом сотргеззег «стиска¬ 
ти, придавлювати», що походить від 
лат. сотргеззаге «тс., тиснути», утворе¬ 
ного за допомогою префікса сот- «з-» 
від дієслова ргеззаге (ргеззо) «давити, 
тиснути». — СІС 346; Фасмер II 306; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 246; 81а\узкі II 399; 
Кораііпзкі 511; НоІиЬ—Буег 252; БЕР 
II 577; Ву)акли)а 448; Оаигаі 193; ВІосЬ 
165.—'Див. ще коаліція, прес. 

компрометувати «шкодити добрій 
славі когось, чогось», компромітувати 
«тс.», компрометація, компромітація; — 
р. компрометйровать, бр. кампрамета- 
єаць, п. вл. котрготііотуас, ч. котрго- 
тііоуаіі, слц. котрготііоуаі’, болг. 
компрометйрам, м. компромитйра, схв. 
кдмпромитовати, компромитйрати, 
слн. котрготііїгаіі; — очевидно, через 
російську і через польську мови запо¬ 
зичено з французької; фр. сотрготеііге 
«компрометувати; наражати на небезпе¬ 
ку; іти на компроміс; передати на тре¬ 
тейський суд» (первісно «зобов’язувати¬ 
ся; погоджуватися на полюбовне вирішен¬ 
ня спору») походить від лат. сотрготіі- 
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іо «погоджуюся з тим, щоб виконати рі¬ 
шення третейського судді», утвореного за 
допомогою префікса соні- «з-» від діє¬ 
слова ргбтіііо «відпускаю, обіцяю, про¬ 
поную», яке складається з префікса 
ргб-/рго- «перед-» і дієслова тіііо «ки¬ 
даю, посилаю; доручаю», до якого зво¬ 
диться й укр. місія. — СІС 346; Шанский 
ЗСРЯ II В, 247; Зіашзкі II400; Кораііпз- 
кі 511; Вгйскпег 250; НоІиЬ—Ьуег 252; 
БЕРН 577; К1и§е—Міігка 391; ВІосЬ— 
ШагіЬищ 140—141; Оаигаі 193; ШаШе— 
Ноіт. II 97—98. — Див. ще коаліція, 
місія, провізія.—Пор. компроміс. 

компроміс «угода; поступка»;— р. 
компрдмйсс, бр. кампраміс, ст. компро- 
мись (1570), п. ч. слц. вл. котргогпіз, 
болг. компрдмис, м. компромис, схв. ком- 
прдмис, слн. котрготїз; — запозичення 
з західноєвропейських мов; нім. Кот- 
рготїр, фр. сотрготіз, англ. сошрго- 
тізе походять від лат. сотрготіззиш 
«угода, компроміс», пов’язаного з сот- 
ргбтіііо «погоджуюся з тим, щоб під¬ 
коритися рішенню третейського судді», 
утвореним з префікса сош- «з-» і основи 
дієслова ргбтіііо «обіцяю; пропоную», 
яке, в свою чергу, складається з префік¬ 
са рго- «перед-» і основи дієслова тіііо 
«кидаю; випускаю; насилаю». — СІС 346; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 247; 81а\узкі II 399; 
Кораііпзкі511; НоІиЬ— Ьуег 252; БЕРН 
577; Оаигаі 193; Оаті11зс1іе§ 249; Кіеіп 
326.—Див. ще коаліція, місія, прові¬ 
зія. — Пор. компрометувати. 

[компулець] «дерев’яна жердина не¬ 
вода» Я; — неясне; може бути результа¬ 
том видозміни слова [комулець] «стри¬ 
жень сітки для ловлі риби» або [крем¬ 
пулець1 «дерев’яний простий каркас». 

[компуті «реєстр; рахунок; перепис 
козаків; список людей (ревізія)» Б і; — 
бр. [кдмпут] «загальна кількість, ре¬ 
єстр; зібрання, збори (людей), збірка 
(предметів)», ст. компуті) «кількість, 
список» (1687);—очевидно, запозичення 
з польської мови; п. заст. копірці «чис¬ 
ло, кількість, реєстр; особовий склад 
(війська); загін війська», як і ч. котриі 
«обчислення днів свят з несталими чис¬ 
лами», слц. заст. котриі «обчислення, 
рахунок», походить від нлат. сотриіиз 
«обчислення, рахунок», що зводиться до 
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лат. сотриіо «лічу, рахую; обчислюю», 
утвореного за допомогою префікса сот- 
«з-» від дієслова риіо «лічу, рахую.; 
ріжу». — ЗІашзкІ II 400; Вгйскпег 250; 
Кораііпзкі 511—512; Кіеіп 326, 1276.—■ 
Див. ще ампутація, коаліція. — Пор. 
депутат, диспут, конт2, конто, контора. 

комсомол, комсомолець, комсомо¬ 
лі я;— бр. камсамдл, п. котзотої, ч. 
слц. вл. котзотої, болг. комсомол, 
м. комсомол, схв. Комсомол, Комсомол, 
слн. котзотої; — запозичення з росій¬ 
ської мови; р. комсомол є абревіатурою, 
що виникла в радянський період з по¬ 
чаткових частин слів у словосполучен¬ 
ні Коммунистический Союз Молодежи 
«Комуністична Спілка Молоді».— УРЕ 
7, 70; Фасмер II 307; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 247; 81. м?уг. оЬсусЬ 352; НоІиЬ— 
Ьуег 252; БЕР II 577; Вуіаклщ'а 449.— 
Див. ще комунізм, молодий, союз. 

комсорг;— бр. камсдрг; — очевидно, 
запозичення з російської мови; р. ком¬ 
сорг є складноскороченим словом, утво¬ 
реним у радянський період з початко¬ 
вих частин слів у словосполученні ком- 
сомольский оргаяизатор; українське 
слово може розглядатись і як калька 
російського. — ССРЛЯ 5, 1270. — Див. 
ще комсомол, організація. 

[комулець] «стрижень сітки для ловлі 
риби» Ж; — очевидно, результат видо¬ 
зміни слова [комля] «різновид снасті, 
сітка для ловлі риби», зближеного з 
[кремпулець] «кусок дерева; кілок для 
затискання чогось; примітивний дере¬ 
в’яний каркас». — Желех. І 362. — Див. 
ще кімля, кремпулець.— Пор. компу¬ 
лець. 

комуна «форма сільськогосподарсько¬ 
го кооперування; адміністративно-тери¬ 
торіальна одиниця місцевого управління 
(у деяких країнах); незалежна від фео¬ 
дала міська громада з правом самовряду¬ 
вання (за середньовіччя у Зах. Європі)», 
комунальник «той, хто працює у системі 
комунального господарства», комунар 
«учасник Паризької комуни; член ко¬ 
муни (сільськогосподарської та ін.)», ко¬ 
мунальний «який належить до міського 
господарства, пов’ язаний з ним»;— р. 
коммуна, бр. камуна, п. ч. вл. котипа, 
слц. слн. котипа, болг. м. схв. кому- 



комунізм комяга 

на;— запозичення з французької мови; 
фр. соттипе «комуна; община; волость» 
походить від нар.-лат, соштйпіа «гру¬ 
па людей, які живуть разом», пов’яза¬ 
ного з лат. сотії.ипІ5 «спільний, загаль¬ 
ний; звичайний», букв, «разом виконува¬ 
ний, разом зобов’язаний», утвореного з 
прийменника сит «разом, з» і основи 
іменника тйпиз «обов’язок, служба, 
посада; завдання», спорідненого з псл. 
тепа «зміна, обмін», укр. міна «тс.».— 
СІС 346, 347; УРЕ V 1980,322; Фасмер II 
598; Шанский ЗСРЯ И 8, 233—234; 
$1ам75кі II 402; Вгйскпег 250; НоІиЬ — 
Буег 50, 252—253, 309; БЕР II 577; 
ВІосЬ—ШагІЬищ 138—139; Баигаі 191; 
К1и§е-—Міігка 390—391; ьгпоиі—Меіі- 
Іеі І 136; ШаШе—Ноіт. І 254—255, 
II 128. — Див. ще коаліція, міна3.— 
Пор. комунізм, комунікація. 

комунізм, комуніст, комуністич¬ 
ний;— р. коммунйзм, бр. комунізм, п. 
вл. котипігт, ч. котипізтиз, слц. ко- 
типігтиз, болг. комунйз'ьм, м. комунй- 
зам, схв. комунйзам, слн. котипїгет; — 
через російську і далі, можливо, через 
німецьку мову (нім. Коттипізтиз «ко¬ 
мунізм»; Коттипїзі «комуніст») запо¬ 
зичено з французької; фр. соштипізте 
«комунізм», соттипізіе «комуніст; кому¬ 
ністичний», англ. соттипізт, соттипізі 
утворені в кінці 30-х років XIX ст. від 
лат. соттйпіз «спільний, загальний; 
звичайний; товариський», до якого зво¬ 
диться й укр. комуна.— СІС 347; Дебо- 
рин ВЯ 1957, 44—45; Шанский ЗСРЯ II 
8, 234—235, 236; Фасмер II 303; КЗСРЯ 
208; Даль II 149; ЗІам/зкі II 402; Ко- 
раїіпзкі 512; НоІиЬ—Буег 253; БЕР II 
577; К1и£е—Міігка 390—391; Баигаі 191; 
ВІосЬ 138—139. — Див. ще комуна. 

комунікація «спілкування; шляхи 
сполучення», комунікативний, комуні¬ 
каційний;— р. коммуникация, бр. ка- 
мунікацьія, п. котипікасіа, ч. котипі- 
касе, слц. котипікасіа, вл. котипіка- 
сіІ а, болг. комуникйция, м. схв. комуни- 
каци)а, слн. котипікасііа;—запозичен¬ 
ня з західноєвропейських мов; нім. 
Коттипікаіібл, фр. англ. соттипіса- 
Ііоп походять від лат. сотітшпісаііо 
«повідомлення; передача», пов’язаного з 
дієсловом соттипісо «роблю спільним; 

повідомляю; з’єдную», похідним від сот- 
тПпіз «спільний». — СІС 347; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 235—236; Зіахмзкі II 403— 
404; Кораііпзкі 512; НоІиЬ—Буег 253; 
Баигаі 191; Кіеіп 322. — Див. ще кому¬ 
на.— Пор. комунізм, комюніке. 

[комушка] (бот.) «заяча конюшина 
багатолиста, АпіЬуІІіз роІурЬуІІа Кіі. 
(АпіЬуИіз уиіпегагіа Б.)» Ж; — неясне; 
можливо, результат видозміни вихідної 
форми, пов’язаної з комднь «кінь» (пор. 
[комонйця] «конюшина»). 

комфорт «найзручніші побутові умо¬ 
ви, вигоди; затишок», комфортабель¬ 
ний;— р. болг. комфорт, бр. комфорт, 
п. ч. слц. вл. котїогі, м. комфор, схв. 
кдмфдр, слн. котїогі;—запозичення з 
західноєвропейських мов; нім. Котїогі, 
фр. сопїогі, англ. сотїогі «комфорт» по¬ 
ходять від фр. ст. сопїогі «допомога; те, 
що додає сили, подає надію, підтримку», 
пов’язаного з дієсловом сопїоїіег «під¬ 
кріплювати, підбадьорювати, потіша¬ 
ти», яке продовжує пізнє лат. сопїогіаге 
«зміцнювати, укріплювати; потішати, 
підбадьорювати», утворене за допомогою 
префікса сот- (соп-) «з-» від основи при¬ 
кметника їогііз «твердий, міцний, силь¬ 
ний; могутній; підкріплюючий; хороб¬ 
рий; енергійний». — СІС 348; Шанский 
ЗСРЯ II ‘ 8, 247—248; Фасмер II 307; 
Зїашзкі II 382; Вгйскпег 249; НоІиЬ — 
Буег 250; БЕР II 578; Зкеаі 101; \Уеек- 
Іеу І 335; Юеіп 318; Баигаі 197; ВІосЬ 
169. — Див. ще коаліція, форт. 

комюніке «урядове повідомлення»; — 
р. коммюнике, бр. комюніке, ч. слц. слн. 
кошипіке, вл. котипікеі, болг. комюни- 
ке, схв. комунйкб(і);—запозичення з 
французької мови; фр. соттипЦие «ко¬ 
мюніке» пов’язане з дієсловом сот типі- 
Яиег «повідомляти», що походить від лат. 
соттйпісаге «робити спільним; з’єдну^ 
вати; повідомляти». — СІС 348; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 237; НоІиЬ—Буег 253; 
БЕР II 578; Оаигаі 191. — Див. ще ко¬ 
мунікація. 

[ком’яга] «вид плоту, барка; човен» 
Я, Пі, Ж, [комйга1 «вид барки на Воли¬ 
ні» Я; — Р- [комйгаІ «човен, видовбаний 
з одного дерева; видовбане з дерева ко¬ 
рито; колода; горщик для меду; незграб¬ 
на людина», [комйга] «корито», [комьяга] 
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«човен, видовбаний з цілого дерева», 
бр. [камяга] «видовбаний з колоди човен; 
дерев’яне корито», п. заст. котіе^а (ко¬ 
ті §§а) «примітивне судно для сплаву 
збіжжя; видовбаний з колоди човен», 
ІкатіаЬа], ст. кошара «тс.», котіе^а 
«барка, річкове судно; бочка»;—пн.-сл. 
[коті^аі «барка, човен» (спочатку «ви¬ 
довбаний з колоди човен»), найімовір¬ 
ніше, пов’язане з гісл. коть «брила, 
грудка», укр. [кім] «ге.», до якого зво¬ 
диться й сх.-сл. [коте1]ь] «товстий кі¬ 
нець колоди; корінь дерева», укр. [ко¬ 
мель] «тс.», або з *к'ьтеп- «стовбур»; до 
розвитку семантики «колода» — «ви¬ 
довбана колода» —«видовбаний з ко¬ 
лоди човен» пор. псл. *сь1пь «човен», 
укр. човен, споріднене з лит. кеіпаз «тс.; 
паром», кеішаз «пень», або лат. саибіса 
«видовбаний з колоди човен», похідне 
від саибех «стовбур; колода, паля»; 
неприйнятне з погляду фонетики та 
географії поширення слов’янських форм 
виведення їх від гол. коїптекеп «не¬ 
велика посудина, коритце», пов’язаного 
з кот «миска, чаша», снідерл. котте, 
нвн. Китте, Китт «тс.», нн. китш(е) 
«глибока кругла посудина» (Фасмер II 
307; Маігепаиег 211—212; Вегп. І 553), 
або від тур. §агпі (§еті) «судно, кора¬ 
бель», аз. тат. ката «човен» (Горяев 154; 
Кагктл'ісг 8\УО 293; ЬокоізсЬ 56).— 
Преобр. І 382; Зіахсзкі II 382—384; 
Вгйскпег 249 -250; К2 45, 316; 48, 224; 
ЗССЯ 10, 172—173; Уаіііапі КЕ5 18, 
77—79.— Див. ще кім, комель. 

[ком’ядувати] «непокоїти; затримува¬ 
ти» Ж, [комнядовати] «штовхати кула¬ 
ками, давати стусанів» Пр. XII діал. 
н., [комнядний] «неприємний, прикрий, 
дошкульний» тж, [комнядлйвий] «тс.» 
тж; — можливо, пов’язане з псл. *ко- 
тд(и)сіііі «непокоїти; затримувати», що 
реконструюється на підставі даних інших 
слов’янських мрв (пор. п. [кошисігіс] 
«затемнювати; бруднити», каш. [кйошУц- 
бгес 5^.1 «захмарюватися», [го2кйотуи- 
сігес] «нахмурити, понурити, засмутити», 
вл. копкШс «зволікати, затримувати», 
нл. котигіз «тс.; марнувати час», стел, 
/надити «баритися») як утворення з 
словотворчим компонентом ко- (напр., в 
укр. [ко-вертати] «повертати») від діє¬ 

слова трбііі (тисіііі); форма команду¬ 
вати у такому разі вказує на існування 
псл. котрбііі з іншим ступенем вока¬ 
лізму.— Фасмер II 669; Зіашзкі II 401; 
Вгііскпег 347 —348; ЗсЬцзіег-Зешс 604—■ 
605; ЗССЯ 10, 178—179.—Пор. по¬ 
міть. 

[конар] «груба гілка, що росте від 
стовбура дерева», [конари] (мн.), [кот¬ 
ра] «основне відгалуження дерева; один 
з двох чи кількох стовбурів, що ростуть 
з одного кореня» Ме, [конарйстий] «гіл¬ 
лястий»;— п. копаг «груба гілка, що 
росте з самого кореня», ч. (мор.) слц. 
копаг «гілляка, особливо груба»;—псл. 
[копагь], очевидно, пов’язане з *кт>пь 
«обрубаний стовбур дерева» (п. кіеп 
«тс.»); менш переконливе пов’язання з 
псл. копь «кінець» (Вегп. І 557) або з ч. 
[кіотеп (§1отеп)] «гілляка» (МасЬек 
Е5.1С 272); думка про запозичення в 
українську мову з польської (Онншкевич 
Исслед. п. яз. 243) необгрунтована.— 
Зіамгекі II 406—407; Вгііскпег 252; ЗССЯ 
10, 181. — Див. ще комель. 

[конараї «отара овець, відгодована 
для різання» Ж;—запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. капага «бойня, різниця» 
є похідним від кап «кров», спорідненого 
з кумик. балкар, карач. кап, туркм. 
стюрк. кап «тс.» і, далі, з тунг. Ьапе 
«кровоточити».—Разапеп УегзисЬ 230. 

конати «умирати; мучитися», [кана¬ 
тні «гинути», [конати1 «мірятися, пере¬ 
ставляти руки на палиці, поки чиясь ру¬ 
ка не виявиться зверху (на кінці)» Я, 
вйконати «здійснити, закінчити; [ви¬ 
мерти]», виконавецьу виконавчий, докона¬ 
ти «довести до важкого стану, заму¬ 
чити; здійснити, зробити; домогтися, 
досягти; виконати», [доконатися] «пе¬ 
реконатися; випробувати», доконаний, 
переконати «довести, змусити погоди¬ 
тися; [переконатися]», переконатися, пе¬ 
реконання, переконливий, покопати «по¬ 
вмирати; перемогти», [рдзкон\ «останній 
подих» Нед, сконати, скін «смерть; кі¬ 
нець; мета», скон «смерть», [укопатися] 
«стомитися»;— р. [конать, капать1 «кін¬ 
чати, знищуватщмучити», [конать 1 «вер¬ 
шити, робити; умирати», [копаться] «за¬ 
кінчуватися; умирати; мірятися; при¬ 
мушувати один одного що-небудь роби- 
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ти», доконать «доконати», бр. канаць 
«умирати; наближатися до кінця», \ко- 
новйць] «визначати», п. копас «умирати; 
(ст.) доводити до кінця; виконувати», 
ч. копаіі «виконувати, робити; (ст.) кін¬ 
чати; умирати», слц. копаі’ «виконувати, 
робити», вл. [копасі «виконувати; кін¬ 
чати», нл. ст. копав «кінчати; убивати; 
відплачувати», схв. [бокопаіі] «закін¬ 
чити», слн. [копаіі] «тс.»;—псл. копаіі 
«кінчати, виконувати; умирати», похід¬ 
не від копт> «кінець»;— пов’язання з гр. 
хоте©, є“схоте© «поспішаю», біосхо»є© 
«служу; роблю послуги» (МасЬек Е5.Ю 
272) позбавлене підстав,— Фасмер II 
307—308; 8іа\узкі II 406; Вгііскпег 252; 
НоІиЬ—Ьуег 253; 8сЬизіег-5еу/с 608— 
609; ЗССЯ Ю, 181—182. —Див. ще 
кін.— Пор. досконалий, кінець. 

конатий —див. кін. 
[конва] «вовняна тканина» ПІ;—оче¬ 

видно, результат видозміни слова кан¬ 
ва «сітчаста проклеєна бавовняна (рід¬ 
ше льняна) тканина або папір, що вжи¬ 
вається для вишивання чи гаптування» 
(див.). 

конвалія (бот.) «Сопуаііагіа Б.» СУМ, 
Г, [конвалій Бі, кунволія Пі] «тс.»;—р. 
[конвалея\ «конвалія»;—запозичення з 
польської мови; п. коплузііа (з XVI — 
XVII ст.), ст. кошуаііішп, як і ч. коп- 
уаііпка, рідк. копуаііпа, [копуаііе], слц. 
копуаііа, копуаііпка «тс.», походить від 
слат. (Ііііит) сопуаіііит «конвалія» 
(букв, «(лілея) долин»); лат. сопуаіііз 
(род. в, мн. сопуаіііиш) «(закрита го¬ 
рами) долина; улоговина» утворене за 
допомогою префікса сош- (соп-) «з-» від 
уаііез (уаіііз) (*иа1піз) «долина; запади¬ 
на, улоговина», пов’язаного з лат. уоіуо 

«кочу; обертаю, повертаю; валю», спо¬ 
рідненим з псл. уаіііі, укр. валити; 
назва рослини пов’язана з тим, що вона 
росте здебільшого в долинах річок (По¬ 
пов Лек. раст. 103); словосполучення 
ІіНшп сопуаіііит, на підставі якого 
виникла назва, походить з латинського 
перекладу біблійної «Пісні пісень» (пор. 
«Е§о Поз сашрі, Ііііит сопуаШиш» «я 
квітка поля, лілея долин», Сапііит сап- 
ііогиш, II 1).— Оньїшкевич Исслед. п. 
яз. 243; 81а\узкі II 442—443; МасЬек 
Е8.ІС 274; От. гозії. 271; НоІиЬ—Ьуег 

259; ШаШе—Ноїт. І 251—253, II 
729, 832 —833. — Див. ще валйти, ко¬ 
аліція. 

конвейєр «машина безперервної дії 
для переміщення вантажів з потрібним 
ритмом на певну відстань», конвейєри- 
зація, конвейєрник, конвейеризувати; — 
р. болг. конвейєр, бр. канвеер, п. коп- 
\уе]ег, ч. слц. копуеіег, схв. КОНвЄ)Єр, 
слн. копуе]ег; — запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. сопуеуег «конвейєр» 
походить від дієслова сопуеу «перево¬ 
зити, переміщувати, транспортувати», 
що через фр. ст. сопуеіег (сопуоієг) «при¬ 
возити, доставляти; транспортувати» 
зводиться до нар.-лат. *сопуіаге «супро¬ 
воджувати в дорозі», утвореного з пре¬ 
фікса сош- (соп-) «з-» та іменника уіа 
«дорога, шлях». — СІС 126, 348; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 248; Фасмер II 308; Крьісин 97; 
Кораііпзкі 526; НоІиЬ—Буег 259, 506; 
БЕР II 581—582; 8кеаі ПО; 'Уеекіеу 
І 357; Кіеіп 347. — Див. ще віадук, 
коаліція. — Пор. вояж. 

конвенція «угода, міжнародний дого¬ 
вір; договір між підприємствами і орга¬ 
нізаціями», конвенційний, конвенціо¬ 
нальний;— р. болг. конвенция, бр. кан- 
венцьія, п. копу/епс]а, ч. копуепсе, слц. 
копуепсіа, вл. коп\уепсі]а, м. конвенци- 
]'а, схв. конвенцща, слн. копуепсі]а; — 
запозичення з латинської мови; лат. 
копуепііо «народні збори; зближення, 
зустріч; договір, угода» пов’язане з діє¬ 
словом сопуєпіо «сходжуся, збираюся; 
зустрічаюся; погоджуюся, домовляюся», 
утвореним за допомогою префікса сот- 
(соп-) «з-» від дієслова уепіо «приходжу, 
доходжу».— СІС 348; Шанский ЗСРЯ ЇІ 
8, 249; Фасмер II 308; Смирнов 152; 
СЬгізііапі 26; 81а\уз1<і II 443; Кораііпзкі 
526—527; НоІиЬ—Ьуег 259; БЕР II 582; 
Таїсіє—Ноїт. II 747—749. — Див. ще 
авантюра, коаліція. 

конверт, законвертувати; — р. болг. 
конверт, бр. канверт, п. киу/егіа, ч. ки- 
уегі, слц. киуегіа, вл. ки\уегі, схв. ковер- 
та, куверта, слн. киуегіа;—запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. соиуегі «кон¬ 
верт» пов’язане з соиугіг «покривати», яке 
зводиться до лат. соорегТге «тс., закри¬ 
вати»; початкове кон- замість етимоло¬ 
гічного ку- могло з’явитись під впливом 
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лат. сопуегіеге «повертати» чи похідних 
від нього форм західноєвропейських мов 
або в результаті помилкового надруку¬ 
вання в одному з словників фр. соиуєгі 
як сопуєгі (Колееников ЗИРЯ VI 58 — 
61). — Фасмер II 308; Кипарский ВЯ 
1956/5, 134; НоІиЬ—Ьуег 275; Оаигаі 
215—216. — Див. ще коверкот. 

конвертор «апарат для перетворення 
розтопленого чавуну на сталь; одноякір¬ 
ний перетворювач електричного стру¬ 
му», конвертер «тс.», конвертувати «про¬ 
дувати в конверторі (чавун)»; — р. болг. 
конвертор, конвертер, бр. конвертор, 
п. котуегіог, ч. слц. копуегіог, схв. 
конвертор, слн. копуегіог;—очевидно, 
запозичення з англійської і німецької 
мов; нвн. Копуєгієг «конвертор», англ 
СОПУЄГІЄГ, сопуєгіог «тс.» утворено від 
лат. сопуєгіо «змінюю, перетворюю; 
обертаю; повертаю», що складається з 
префікса сот- (соп-) «з-» і основи діє¬ 
слова уєгіо «повертаю, перетворюю, змі¬ 
нюю»,—СІС 349;'ССРЛЯ 5, 1275; Крьі- 
син 97—98; Кораііпзкі 527, 1038, 1039; 
НоІиЬ—Ьуег 64, 259; РЧДБЕ 352; 
Шеєкіеу І 357; Кіеіп 347. — Див. ще 
вертикаль, вертіти, коаліція. 

конвой «супровідний загін, охорона», 
[коновойІ «тс.» Ж, конвоїр, конвоювати; — 
р. болг. конвой «охорона», бр. конвой, 
п, вл. кошуо), ч. слц. копуо] «тс.», м. 
конво/ «охорона кораблів, літаків», схв. 
конвої, слн. копубі «тс.»; — очевидно, 
через російське посередництво запози¬ 
чено з голландської або французької 
мови; гол. копуооі «конвой, супрово¬ 
дження, прикриття» походить від фр. 
сопуоІ «супроводження, обоз (військо¬ 
вий); конвой (військовий, морський)», 
пов’язаного з дієсловом сопуоуег «кон¬ 
воювати, супроводжувати», що похо¬ 
дить від нар.-лат. *сопуіаге «супрово¬ 
джувати», утвореного за допомогою пре¬ 
фікса сот- (соп-) «з-» від іменника уіа 
«дорога»; польське посередництво, при¬ 
пушуване для р. конвой, неприйнятне 
(СЬгізііапі 36).—СІС 349; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 251; Фасмер II 308; Савинов РФВ 
21, 29; 31а\узкі II 445; Угіез ИЕ\У 348; 
ВІосЬ 150; Оаигаі 205.— Див. ще віадук, 
коаліція.—Пор. вояж. 

конвульсія «мимовільні скорочення 

мускулатури тіла; сильні корчі всього 
тіла», конвульсивний, конвульсійний; — 
р. конвульсия, бр. конвульсія, п. коптії- 
з]а, ч. копуиїзе, копуиїхе, слц. копуиі- 
гіа, болг. конвулсия, м. конвулзща, схв. 
копуйігііа, слн. копуиігііа; —запозичен¬ 
ня з латинської мови; лат. сошгиїзіо 
«судорога, корчі, конвульсія» є похідним 
від дієслова сопуеііо «вириваю, ламаю; 
розбиваю; мучу; підриваю; потрясаю», 
утвореного за допомогою префікса сот- 
(соп-) «з-» від дієслова уеііо «мучу; руй¬ 
ную; смикаю, деру, рву», з яким пов’я¬ 
зане лат. Іапа «вовна», споріднене з 
псл. *уь|па, укр. вовна. — СІС 349; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 251; Зіамгзкі II 
445—446; НоІиЬ—Ьуег 259; БЕР II 583; 
\Уа1сіе—НоГт. І 756—758, II 744-745.— 
Див. ще вовна1, коаліція. 

конгломерат «механічне поєднання 
різнорідних об’єктів; одна з форм капі¬ 
талістичних монополій; осадочна гір¬ 
ська порода», конгломерація; — р. болг. 
конгломерат, бр. конгломерат, п. вл. 
коп^іотегаі, ч. слц. слн. коп§1отегаі, схв, 
конгломерат; — очевидно, запозичене з 
французької мови, можливо, через ні¬ 
мецьке посередництво (н. Коп§1отегаі); 
фр. соп§1отегаі (1842) пов’язане з діє¬ 
словом соп§1отегег «нагромаджувати», 
яке походить від лат. соп§1отегаге «на¬ 
громаджувати, зосереджувати, збирати; 
ущільнюватися; скручувати», утворено¬ 
го за допомогою префікса сот- (соп-) 
«з-» від дієслова §1отегаге «скручувати; 
згрібати; нагромаджувати, збирати», по¬ 
хідного від §1отиз «кулька; клубок; 
галушка», спорідненого з дірл. §1отаг 
«вуздечка», двн. кіатта «звуження; за¬ 
тискач; міжгір’я», лтс. ^Іетгі «стискати, 
набивати». — СІС 349; Шанский ЗСРЯ II 
8, 252; Кораііпзкі 517; НоІиЬ—Ьуег 255; 
БЕР II 583; Оаигаі 197—198; Шаібе— 
Ноїт. І 609. — Див. ще коаліція. 

конгрес «з’їзд; парламент»; — р. кон¬ 
гресе, бр. конгрес, п. ч. слц. вл. коп^гез, 
болг. конгрес, м. конгрес, схв. конгрес, 
слн. коп^гез;—запозичення з західно¬ 
європейських мов; н. Коп^гезз «конгрес, 
з’їзд», фр. соп§гез, англ. соп^гезз «тс.; 
парламент» походять від лат. соп^гез- 
зиз «зближення, сходження, спілкуван¬ 
ня», пов’язаного з дієсловом соп^гесііог 
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конда кондрйчитись 

«сходжуся, зустрічаюся», утвореним за 
допомогою префікса согп (соп-) «з-» від 
дієслова §гасііог «ступаю, іду; прохо¬ 
джу».— СІС 350; Шанский ЗСРЯ II 8, 
252—253; Фасмер II 308; Крьісин 123; 
ЗІамзкі II 417; КораІіпзкІ 517; НоІиЬ— 
Ьуег 43, 255; БЕР II 583; Оаигаі 198; 
Шеекіеу І 349; Шаігіе—Ноїш. І 615— 
616. — Див. ще агресія, коаліція. 

[конда] «некладенпй кабан, кнур; 
кладений кабан; свиня.з поросятами» 
ВеУг, [Ронда] ВеУг, ВеНЗн, [кондІй 1 
«тс.» ВеНЗн, [кондаиі] «свинопас, сви¬ 
нар» ВеУг, Ж, [кондюк] «малий кнур» 
УЛГ;—запозичення з угорської мови*, 
походження уг. копсіа «стадо свиней», 
копбаз «свинар» не з’ясоване. — Дзен- 
дзелівський УЛГ 51—52; АШТЕЗх II 
546; Вагсгі 169. 

конденсувати «нагромаджувати, зби¬ 
рати; перетворювати газ на рідину; сти¬ 
скати (думку, виклад)», конденсат «про¬ 
дукт конденсації», конденсатор, конден¬ 
сація, конденсований; — р. конденсйро- 
вать, бр. кандзнсаваць, п. вл. копбеп- 
зо\уас, ч. копбепзоуаіі, сліі. копсіепхо- 
УаГ, болг. кондензйрам, м. кондензйра, 
схв. кондензйрати, слн. копбепгігаіі; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
н. копсіепзіегеп, фр. сопсіепзег, англ. 
сопбепзе походять від лат. сопсіепзаге 
«ущільнювати, стискати, згущувати», 
яке складається з префікса согп- (соп-) 
«з-» і дієслова сіепкаге «згущувати, 
ущільнювати, щільно заповняти», по¬ 
в’язаного з .прикметником бепзиз «гус¬ 
тий, щільний, частий; застиглий; щіль¬ 
но зімкнений», спорідненим з гр. баабд 
«густо зарослий». — СІС 350; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 253—254; КораІіпзкІ 514; 
НоІиЬ—Буег 253; БЕР II 585; Оаигаі 
195; Кіеіп 330;., \УаМе —Ноїш. І 341 — 
342. — Див. ще коаліція. 

кондйтер, кондйтерська; — р. конди¬ 
тер, бр. кандьітар, п. [копйуіог], ч. 
кошіііогіе «кондитерська», слц. копбіїог 
«кондитер», вл. копсіііаг, болг. кондй- 
тор. кондитьдр «тс.», схв. кондиторЩ 
«кондитерська»;—очевидно, через посе¬ 
редництво російської мови запозичено 
з німецької; нім. Кошіііог «кондитер», 
[КопсШег] «тс.» походить від лат. соп- 
сіїіог «той, хто приготовляє страви з пря¬ 

нощами», пов’язаного з дієсловом соп- 
бїге «приправляти, робити духмяним, 
маринувати; бальзамувати; прикраша¬ 
ти», яке зближується з соп сі еге «заклада¬ 
ти; споруджувати», утвореним з префік¬ 
са сот- (соп-) «з-» і основи дієслова баге 
«давати, споруджувати, наносити», спо¬ 
рідненого з псл. сШі «дати». — УРЕ V 
1980, 354; Шанский ЗСРЯ II 8, 254; Фас¬ 
мер II 309; КЗСРЯ 208; Преобр. І 344— 
345; 5>У II 435; Кіиее—Мііхка 391: 
\Уа]сіе—Ноїш. І 258—259, 360—362; 
Егпоиі—МеШеі І 137, 178—180. — Див. 
ще дати, коаліція. 

кондйція «якість, норма, яким по¬ 
винен відповідати товар, матеріал; 
(заст.) умова договору, угоди», кондиції 
(заст.) «тимчасові підробітки домашніх 
учителів, репетиторів; приватні уроки», 
кондиційний, кондиціювати «доводити 
до кондиції»;—р. кондйция, бр. кандьї- 
цьія, ст. кондьїцьія (1567), п. копсіус]‘а 
«якість фізична, форма; (заст.) умова, 
застереження; громадське становище, 
матеріальні умови, заможність; платна 
посада, (мн.) посада домашнього вчи¬ 
теля», ч. копбісе «стан, форма; (заст.) 
приватні уроки; умова», слц. копсіїсіа 
«стан, форма; (мн.) приватні уроки», 
вл. кошіісіопаїпу «умовний», болг. кон¬ 
дйция «умова договору, угоди; норма, 
якість», м. кондицща «тс.», схв. кдн- 
дйцща «умова; приватні уроки; форма», 
слн. сошіісііа «стан, форма; умова»; — 
запозичення з латинської мови; лат. 
сопбісіо «умова, вимога; пропозиція; 
договір; стан, положення, обставини» 
пов’язане з сопсіГсо «умовляюся, домов¬ 
ляюся; визначаю», утвореним за допо¬ 
могою префікса сот- (соп-) «з-» від діє¬ 
слова (ІТсо «говорю; стверджую; називаю; 
визначаю, вибираю». — СІС 350; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 254; Фасмер II 309; 
Бульїка 166; 51а\^зкі II 411; Вгйскпег 
251; КораІіпзкІ 514—515; НоІиЬ—Ьуег 
38,254; БЕР II 586; Ву]*аклиіа 454,— 
Див. ще диктат, коаліція, 

кондійка—див. кандійка, 
їкондрйчитись] «вередувати, капри¬ 

зувати»;— неясне; можливо, арготичне 
(бурсацьке) утворення, пов’язане з лат. 
сопІгайГсо «суперечу», що зазнало фор¬ 
мальних і семантичних зрушень. 
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кондуїт коники 

кондуїт «штрафний журнал, список, 
до якого в школах дореволюційної Росії 
заносили провини учнів»;— р. болг. кон- 
дуйт, бр. кандуіт «тс.», п. (розм.) коп- 
биііа «поведінка», ч. слц. копсіиііа «кон¬ 
дуїт», схв. конд^ита «тс.»;—через ро¬ 
сійське посередництво запозичено з фран¬ 
цузької мови; фр. сопбиііе «поведінка; 
керівництво» пов’язане Із зворотною 
формою зе сопйиіге «ПОВОДИТИСЯ» від 

дієслова сопсіиіге «вести, супроводжува¬ 
ти; керувати», яке походить від лат. 
сопбйсеге «переводити, приводити; утво¬ 
рювати; брати на себе», утвореного за 
допомогою префікса сот- (соп-) «з-» від 
дієслова сіисеге «вести, водити; прово¬ 
дити; очолювати». — СІС 351; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 255— 256;Зіатекі II 410; Ко- 
раїіпзкі 514; НоІиЬ—Буег 38, 254; ВІосЬ 
143; Оаигаї 196. — Див. щедук, коаліція. 

кондуктор;—р. болг. кондуктор, бр. 
кандуктар, п. слц. копбикіог, ч. Ісоп- 
сіикіег, ст. копбикіог, м. кондукто(е)р, 
схв. кондуктер, слн. копсіикіег; — запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
Копйикіог «кондуктор, провідник», фр. 
сопсіисіеиг «тс.; наглядач», англ. соп- 
сіисіог «кондуктор», походять від слат. 
сопсіисіог «той, хто веде; супровідник, 
конвоїр», пов’язаного з дієсловом лат. 
сопйисо «збираю, переводжу; утворюю, 
зводжу», яке складається з префікса 
сот- (соп-) «з-» і основи дієслова бйсо 
«веду, проводжу, тягну». — СІС 351; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 256; Фасмер II 310; 
8їа\узкі II 410—411; Кораііпзкі 514; 
Вгйскпег25і; НоІиЬ—Буег 38, 254; БЕР 
II 587; ВІосЬ—\УагіЬиг§ 105; \¥акіе— 
Ноїт. І 377; Егпоиі—МеіИеі І 185— 
186. — Див. ще віадук, дук, коаліція. 

[кондури] «вид чобіт (на Покутті)»; — 
запозичення з молдавської мови; молд. 
(заст.) кондур (ин. кондурь) «вишита від¬ 
крита туфля» походить від тур. кшкіига 
«взуття; грубі туфлі». — Габинский 
Вост.-сл.-молд. взаим. II 131; Макаруш- 
ка 10; 5сЬе1шЗко 135—136; УгаЬіе Ро- 
тапозіауіса 14, 159; ОЬРМ 176. 

[кондуряка] «великий дрючок, ве¬ 
лика палиця» Я;—неясне. 

[кондяк] «дяк і вчитель церковної 
школи»; — неясне; можливо, результат 
фонетичної зміни І переосмислення імен¬ 

ника кондак «церковна пісня», зближе¬ 
ного із словом дяк «служитель право¬ 
славної церкви, який також часто бу¬ 
вав учителем церковної школи». 

[коневник] (бот.) «конюшина лучна, 
Тгіїоііит ргаіепзе Б.» Мак; — очевидно, 
запозичення з російської мови; р. [ко¬ 
невник] «тс.; конюшина гірська, Тгіїо- 
ІІит топіапит Ь.; щавель, Ритех Б.; 
полин звичайний, чорнобильник, Агіе- 
тізіа уи1§агІ5 Б.; іван-чай, СЬатае- 
пегіит ащщзіііоііит Зсор.» пов’язане з 
конь «кінь»; назва, очевидно, зумовлена 
ТИМ, що деякі з цих рослин є цінними 
кормовими травами для коней. — Див. 
ще кінь.— Пор. конюшина. 

коненя, конйна, конівнйцтво, конюх, 
конюший, конюшня, коня, коняка, ко¬ 
няр, конярство, конячйна, конячий — 
ДИВ. КІНЬ. 

коник1 (ент.) «ТеІіі§опіа Б.; [сарана, 
Босизіа Б.]»; — р. [конек] «ТеІіі§опіа; 
бабка, БіЬеІІиІа Б.», бр. конік «Теїіі^о- 
піа», п. копік «Босизіа», ч. копік «Теі- 
іі^опіа», слц. копік «тс.; Босизіа», вл. 
(з\у]а1е]е Магсупу) копік «БіЬеІІиІа», 
болг. [(зелено) конче 1 «Босизіа уігіЬіз- 
зіта»; — псл. копікь «комаха, що стри¬ 
бає», пов’язане з копікь «невеликий 
кінь» за спільною ознакою — здатністю 
стрибати.—Див. ще кінь. 

[коник2! «підставка в нижній частині 
даху Ж; підставка в гончарному крузі; 
один з чотирьох стояків витушки, на 
які надівається пряжа; частина ткаць¬ 
кого верстата»; — р. конек «верхня части¬ 
на даху; [дошка особливої форми для 
обробки хутра білки; частина млинового 
жорна]», бр. канек «верхній край даху; 
прикраса на даху», п. копік «рухома 
частина якого-иебудь пристрою», ч. ко- 
пік «тс.»;— результат перенесення назви 
коник «невеликий кінь», зумовленого 
зовнішньою схожістю відповідних пред¬ 
метів чи їх первісних форм до коня.— 
Див. ще кінь. 

[коники1] (бот.) «в’язіль барвистий, 
кучерявий горошок, Согопіііа уагіа Б.» 
Л (у словосполученні сорочі коники 
«живокіст польовий,1 сокирки польові, 
Сопзоіісіа агуепзіз Оріг. (ОеІрЬіпіиш 
сопзоііба Б.)» Г, Мак), [коніки] «аконіт, 
Асопііига Б.» ВеЛ, Мак;—п. [копїкї] 
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коники конкурс 

«аконіт, Асопііит пареііиз Б.» (можли¬ 
во, з укр.), ч. [копїску] «тс.»; — очевид¬ 
но, пов’язане з коник «малий кінь»; 
назва зумовлена, найвірогідніше, отруй¬ 
ністю деяких із цих рослин для свій¬ 
ських тварин, зокрема коней.— УРЕ 
II 1978, 431, IV 1979, 115; Нейштадт 
253 —254 , 256; МасЬек Зт. гозії. 44— 
47. — Див. ще кінь. 

[коники2] (бот.) «березові бруньки» 
Ж; — очевидно, пов’язане з коник «ма¬ 
лий кінь»; мотивація назви неясна.— 
Див. ще кінь. 

конич, конйчина, коничнйсько, кбніч, 
конічйна, конічйниско, конічник— див. 
конюшина. 

[кбничек] «шафка для посуду, при¬ 
будована до стіни» Я;—очевидно, запо¬ 
зичення з російської мови; р. [кон(н)ик] 
«широка лава біля дверей у вигляді 
скрині для спання, зберігання посуду, 
продуктів; лава під іконами; місце, де 
ставлять ікони; шафка під лавою для 
посуду і продуктів», [кон(н)ичек ]«широка 
лава біля дверей у вигляді скрині» 
є результатом видозміни слова [икбнник] 
«поличка для Ікон; лава, що йде від пе¬ 
реднього кутка хати», похідного від 
икдна «ікона»; пов’язання з р. койка 
(Даль II 151) або з покой (Фасмер II 
310; Преобр. І 330) позбавлене підстав.— 
СРНГ 12, 181; 14, 255—256, — Див. ще 
ікона. 

конічний—див. конус. 
конка (заст.) «міська залізниця з 

кінною тягою; вагон цієї залізниці»; — 
бр. конка, ч. копка, слц. копка;— за¬ 
позичення з російської мови; р. конка 
«тс.» виникло, мабуть, як розмовне ско¬ 
рочення словосполуки конно-железная 
дорога, до складу якої входить основа 
прикметника кбнньїй, похідного від конь, 
спорідненого з укр. кінь.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 257; Даль II 158. —Див. ще 
кінь. 

[конкрал] «сорт фарби з олією» Я;— 
неясне. 

конкретний «який існує реально; 
цілком точний, предметно визначений», 
конкретизація, конкретизувати; — р. 
конкретний, бр. канкрзтни, п. вл. 
копкгеіпу, ч. копкгеіпі, слц. копкгеіпу, 
болг. конкретен, м. конкретен, схв. 

кднкретан (кднкретан), слн. копкгеїеп 
«тс.»;—видозмінене запозичення з ні¬ 
мецької або французької мови; нім. 
копкгеї, фр. сопсгеі походять від лат. 
сопсгбіиз «згущений,густий; ущільнений, 
затверділий; матеріальний, відчутний 
(на дотик)», пов’язаного з дієсловом 
сопсгезсо «зростаюся, згущуюся, твер¬ 
дішаю, ущільнююся, густішаю; утворю¬ 
юся; замерзаю», яке складається з пре¬ 
фікса сот- (соп-) «з-» І дієслова сгезсо 
«росту, зростаю, виникаю; збільшуюсь», 
пов’язаного з дієсловом сгео «творю», 
створюю; роблю; викликаю». — СІС 351; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 258—259; 51а\изкі 
II 422; Вгйскпег 251; НоІиЬ—Буег 256; 
БЕР II 591; К1и£е—Мііхка 392; Баигаі 
195; ВІосЬ 142; Кіеіп 329, 369, 722; 
Шеекіеу І 345; XVаісіе—Ноїш. І 204, 
288—289, 290. — Див. ще коаліція, 
креатура. 

конкуренція «суперництво», конку¬ 
рент, конкурувати; — р. болг. конку- 
ренция,бр. канкуртцьія, гі. копкигепс]а, 
ч. копкцгепсе, слц. копкигепсіа, вл. 
копкигепса, м. конкуренцща, схв. кон¬ 
ку р'енцща, слн. копкигепса; — запози¬ 
чене, можливо, через польське посеред¬ 
ництво, з латинської мови; слат. сопсиг- 
гепііа «змагання, суперництво» походить 
від лат. сопсиггеге «збігатися, зустрі¬ 
чатися; скупчуватися; стикатися; зма¬ 
гатися, конкурувати», що складається 
з префікса сот- (соп-) «з-» і дієслова 
сиггеге «бігти, поспішати; змагатися з 
бігу», —СІС 352; Шанский ЗСРЯ II 8, 
259; Фасмер II 311; 81а\узкі II 423; Кора- 
Ііпзкі 519; НоІиЬ—Буег 256; БЕР II 591; 
Ву]аклн]а 458; Кіеіп 329, 386, — Див. 
ще коаліція, курс.— Пор. конкурс. 

конкурс «змагання з метою виявлен¬ 
ня найкращого з учасників; відбір пре¬ 
тендентів на заміщення деяких посад», 
конкурсник «учасник конкурсу»;—р. бр. 
м. конкурс, п. ч. вл. копкигз, слц. коп- 
кигг, болг. конкурс, схв. конкурс, слн. 
копкйгг;—запозичене, можливо, через 
польське посередництво, з латинської 
мови; лат. сопсигзиз «скупчення; зіт¬ 
кнення, зустріч; бій; сприяння; допо¬ 
мога; суперництво, участь у змаганні, 
конкуренція» є похідним від дієслова 
сопсигго «стикаюся, зустрічаюся; збі- 
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гаюся; роблю наскоки; суперничаю», 
утвореного за допомогою префікса сот- 
(соп-) «з-» від дієслова сигго «біжу».— 
СІС 352; ШанскиЙ ЗСРЯ II 8, 199—200; 
Фасмер II 311; 51ам/зкі II 423; НоІиЬ — 
Буег 256; БЕР II 591. — Див. ще коалі¬ 
ція, курс.— Пор. конкуренція. 

[коноб] «цебрик» Я, [конбпка] «ко¬ 
новка, кухоль» Ж, Пі;—р. [коноб] 

«таз, глечик (умивальний)», др. коноб'ь 
«казан, чан; таз», конобь, стел, коновг 
«тс.»;— переконливої етимології немає; 
можливо, пов’язане з кінва «глечик»; 
сумнівне припущення про походження 
від гіпотетичної форми *каЬапоз і зв’я¬ 
зок з н. [Наієп] «горщик», лат. саріо 
«беру», алб. каш «маю» (Боечуепікаї 
АЇЗІРЬ 37, 386) або про спорідненість з 
двн. (Ь)ларї «миска, чашка», свн. парі 
«чаша» (Ріск І 514; Срезн. І 1269).— 
Фасмер II 311; БЕР II 591—592; Вегп. І 
558.— Пор. кінва. 

[коновали] (бот.) «тополя біла, Ро- 
ри1и$ аіЬа Б.» ВеНЗн;—неясне; мож¬ 
ливо, результат перенесення назви іншої 
рослини конвалія у зв’язку з певною 
подібністю блискучо-білих (знизу) ли¬ 
стків тополі білої до білих квіток кон¬ 
валії. 

[конодрйст] (бот.) «підсніжник зви¬ 
чайний, ОаІапШиз піуаііз Б.» ВеНЗн;— 
бр. [конддрись]«анемона, АпетопеБ.»; — 
складне слово, утворене з основ іменни¬ 
ка кінь і дієслова дристати у зв’язку з 
отруйними речовинами, що містяться 
в цибулинах підсніжника (ВРУ 170) 
і можуть викликати отруєння худоби.— 
Див. ще дристати, кінь, козбдрйст. 

[конездря! (бот.) «жовті квіти, що 
цвітуть на болоті ранньою еєсною» Ва; — 
очевидно, результат народноетимоло- 
гічної видозміни вихідного [скороздря] 
«(букв.) скороспіла (квітка)» (пор. [ско- 
рдздря] «ранній овес»). — Див. ще ско- 
рбздрий.— Пор. колбздра. 

[конбзити] «корчити, морщити (в ро¬ 
боті); (безос.) морозити? судомити?», [ко¬ 
нова.І «вередунка, задирака» Я, іконозли- 
вий] «вередливий, задерикуватий» Я; -— 
п. [копогіс] «намовляти, посилено на¬ 
полягати», [копогіс зі§] «виявляти не¬ 
терпіння, поспішати»;—псл. ко-погіїі, 
похідне від *ко-пога, пов’язаного з діє¬ 

словом (рго-)пьгііі, пігаїі, укр, низати 
(пор. (за-)ноза, похідне того самого 
кореня й ступеня вокалізму) і утворено¬ 
го від нього за допомогою словотворчого 
компонента ко- (пор. [ко-вертати\ «по¬ 
вертати»); в основі семантичного роз¬ 
витку лежить переносне вживання діє¬ 
слова низати «колоти наскрізь» (>«до- 
шкуляти, непокоїти»). — ЗССЯ 10, 195.— 
Див. ще низати.—Пор. заноза, кавер¬ 
за, повертати, ніж1. 

Кбнон (чоловіче ім’я), Кбнаш (розм.), 
ІКонін], ст. Кононі) (1427);—р. Кбнон, 
бр. Конан, Кбнаш (розм.), Канаш(розм.), 
болг. Конон, цсл. Ибмои-ь, стел. Ко- 
мОнг; — через церковнослов’янську мову 
запозичено з грецької; гр. Коусоу, 
Км'ую'у (власне ім’я деяких діячів куль¬ 
тури та ін. з Афін і Самоса) етимо¬ 
логічно неясне. — Сл. вл. імен 214. 

[конбпа] «неспокійне поводження; не¬ 
спокій» Ж, [конбпадь] «тс.» Ж» [конопа-■ 
дити] «обтяжувати, дратувати, дражни¬ 
ти; принаджувати» Ж, Іконбпити] «тс.» 
Ж, [коноплйвий] «задерикуватий» Ж, 
[прйконопа1 «принада» Нед, [приконд- 
пити] «принадити» Нед;—неясне. 

[конопатий] «з рябим обличчям» Ва, 
коноплястий «веснянкуватий, ласта¬ 
тий»;— р. конопатий «веснянкуватий; 
поритий віспою», п. [копораіу] «веснян¬ 
куватий; подібний до конопель (за ко¬ 
льором)», [копоріаіу], копоріазіу, [ко- 
порізіу] «тс.»;—псл. *копораіь «вес¬ 
нянкуватий; (спочатку) подібний за ко¬ 
льором до конопель», *копоріаіь, [ко- 
пор]азіь, копорізіьі «тс.», похідні від 
псл. *копор]а (*копорь) «коноплі зви¬ 
чайні, СаппаЬіз заііуа Б.»; п. Ікопор- 
Іазіу] «подібний до конопель (за кольо¬ 
ром); веснянкуватий», мабуть, запозиче¬ 
но з української мови; укр. [конопля¬ 
стий] «веснянкуватий, ластатий», мож¬ 
ливо, є порівняно новим безпосереднім 
утворенням від коноплі, паралельним 
до р. [коноплястий] «веснянкуватий».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 260; Фасмер II 
311—312; Зеленин РФВ 63, 407—409; 
Преобр. І 345—346; Зіа^зкі II 424— 
425; Вегп. І 559.— Див. ще коноплі. 

конопатити «забивати, затикати щі¬ 
лини, діри мохом, клоччям», конопатка 
«маленька залізна лопаточка для коно- 
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пачення», конопатник, [конопать] «ма¬ 
теріали для конопачення суден» Я ;— 
р. конопатить, [конопловать] «конопа¬ 
тити», ст. конопатити (1584), бр. ка- 
напаціць, канапатчьік, п. [копорасіс], 
заст. копорасгус, ч. заст. копорасііі;— 
псл. (сх.) [копораІіШ, похідне від копо- 
раіь (пор. укр. [конопать] «матеріали 
для .конопачення суден», р. (діал., ст.) 
конопать «коноплі, мох, клоччя для 
конопачення суден»), що через копораіь 
«коноплястий» зводиться до псл. *ко- 
пор]'а «коноплі»; менш обгрунтоване ви¬ 
ведення (Фасмер II 311) від іт. саіаїаіаге 
«конопатити», що походить від ар. ^а- 
Іаїа ^аііаї) «конопатити кораблі».— 
5Іау/зкі II 424—425; Вегп. І 470. —Див. 
ще коноплі. — Пор. конопатий. 

коноплі (бот.) «СаппаЬіз Ь.», [колон¬ 
ні, колбпня] «тс.», коноплина, конбплись- 
ко «місце, де росли коноплі», коноплище 
«тс.», конопляр, коноплярство, конопель- 
ний, конопляний; — р. конопля, бр. ка- 
нбплі, п. копоріе (мн.), ч. копоре, ко- 
порі, слц копоре, вл. нл. копор]е, 
болг. коноп, м. коноп, схв. конопл>а, 
слн.. копорка, р.-цсл. комопкнкіи «ко¬ 
нопляний»;— псл. *копор]а «коноплі», 
*копорь; — запозичене з невідомого дже¬ 
рела, як і пгерм. *Ьапара- (>двн. Ьа- 
паГ), ,гр. кахх'сфіс, «тс.»; припускається 
запозичення в праслов’янську мову з на¬ 
родної латині (нар.-лат. *сапаріз чи 
*салпариз від гр. хауусфід); можливо, 
першоджерелом є індоіранське *капа- 
(скіфське *капа-) або шумер. кипіЬи 
«тс.».—Фасмер—Трубачев і 1312; 51а\узкі 
II 425—426; МасЬек Е5.ІС 273; БЕР II 
592—593; ЗССЯ 10, 188—193; Вегп. І 
558—559; Абаев ИЗСОЯ І 512; Нарр 
ІР 68, 99. — Пор. кенаф. 

коноплянка (орн.) «Сагсіиеііз саппа- 
Ьіпа Б.», [конопельник, конопенька, ко¬ 
нопляний, конопляр, коноплярка, коно¬ 
плянок) «тс.»Шарл;—р. коноплянка, бр. 
канаплянка, п. [копорпік], п. ч. копорка, 
слц. копорка, вл. копораск, нл. копорас, 
болг. [конопарче], схв. кондпларка, слн. 
копор^епка «тс.»;—псл. *копор]апька, 
*копор)агька,. *копорька, похідні від 
*копор].а; назви зумовлені тим, що 
цей птах живиться конопляним сі¬ 
м’ям.— Булаховський Вибр. пр. III 

206; МасЬек Е53С 273. — Див. ще ко¬ 
ноплі. 

[коношок] (пестливе) «мала дитина; 
щось маленьке» Ва;—неясне. 

консерви, консерва, консервація, кон¬ 
сервний, консервувати; — р. консерви, 
консерва, бр. кансерви, п. вл. копзегма, 
ч. слц. копгегуа, болг. консерви, м. кон- 
зерва, схв. кднзерва, слн. копгегуа, коп- 
зегуа;—запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. сопзегуе «консерва» пов’язане з 
дієсловом сопзегуег «берегти, зберіга¬ 
ти», що походить від лат. сбпзегуаге «тс.», 
утвореного за допомогою префікса сот- 
(соп-) «з-» від дієслова зегуаге «тс.», 
спорідненого з ав. Ьагаііі, Ьаигуаііі 
«приділяє увагу, захищає», гр. ^рсод 
«захисник».— СІС 352; Шанский ЗСРЯ II 
8, 262—263; Фасмер II 312; 5Іа\узкі II 
428—429; Оаигаі 199; Таїсіє—Поїш. 
II 525—526. — Див. ще коаліція.— Пор. 
консервативний, консерваторія. 

консервативний, консерватйзм, кон- 
серватйст, консерватор; — р. консерва¬ 
тивний, бр. кансерватьіуньї, п. копзег- 
маіууліу, ч. копгегуаііупі, слц. коп- 
гегуаіїупу, вл. копзепуаішпу, болг. 
консерватйвен, м. конзерватйвен, схв. 
конзерватйван, слн. копзегуаііуеп, коп- 
гегуаіїуеп;—запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; н. копзегуаіїу, англ. соп- 
зегуаііуе походять від фр. ст. сопзегуа- 
Ш, яке зводиться до лат. сбпзегуаіїуиз 
«охоронний, зберігаючий», пов’язаного 
з дієсловом сбпзегуо «бережу, зберігаю, 
охороняю».—СІС 352; Шанский ЗСРЯ II 
8, 261—262; 5їа\узкі II 428—429; Кора- 
Ііпзкі 520; БЕР II 594; Кіеіп 337; Хйзпізі 
199. — Див. ще коаліція, консерви.— 
Пор. консерваторія. 

консерваторія, консерватбрець\— р. 
болг. консерватбрия, бр. кансерваторьія, 
п. копзегуаіогішп, ч. копгегуаіог, слц. 
копгегуаіогіиш, вл. копзепуаіогі], м. 
конзерваториум, схв, конзерватбрщ, 
конзерватбрща, конзерватбрщум, слн. 
копзегуаіогіі; — запозичення з італій¬ 
ської мови; іт. сопзегуаіогіо «притулок; 
учбовий заклад; консерваторія» є по¬ 
хідним від дієслова сопзегуаге «збері¬ 
гати, берегти», яке зводиться до лат. 
сопзєгуо, -аге «тс.». — СІС 352; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 262; НоІиЬ—Ьуег 
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260; БЕР II 594; Мезііса 366. — Див, ще 
коаліція, консерви.— Пор. консерва¬ 
тивний. 

консиліум «нарада лікарів»;— р. 
болг. консйлиум, бр. кансіліум, п. коп- 
зуііит, ч. копзіїішп, копгіїішп, слц. 
копгШит, м. конзилиум, схв. котили/, 
конзйлщум, слн. копгїіі] «тс.»;—запо¬ 
зичення з латинської мови; лат. сбпзіїі- 
ит «нарада» є похідним від сбпзиіо «ра¬ 
джусь, обговорюю», утвореним з пре¬ 
фікса сот- (соп-) «з-» і кореневої ча¬ 
стини, пов’язаної, мабуть, з іє. *зе1- 
«взяти, брати; хапати, схопити» (пор. 
гр. єЯєїу «брати», дірл. зеІЬ «власність», 
кімр. Ье1\у «тс.»). — СІС 353; Шанский 
ЗСРЯ II 8. 263; ЗІам^зкі II 409: Вгйскпег 
251; НоІцЬ—Ьуег 260; ШаШе—Ноїт. І 
264—265. — Пор. консул. 

консистенція «ступінь щільності або 
густини речовини»;—р. болг. конси- 
стенция, бр. кансістзнцьія «тс.», ст. 
консистенция «перебування» (1686), п. 
копзузіепсіа «консистенція; (ст.) по¬ 
стій, місце розквартирування війська», 
ч. копзізіепсе «консистенція», копгіз- 
іепсе, слц. копгізіепсіа, вл. копзізіепса, 
схв. конзистенцща, слн. копзізіепса, 
копгізіепса «тс.»;— запозичення з латин¬ 
ської мови; слат. сопзізіепііа «склад, 
густота; стан, положення» пов’язане з 
лат. сбпзізіо «стаю; затримуюся, зупи¬ 
няюся; складаюся з чогось», утвореним 
за допомогою префікса сот- (соп-) «з-» 
від дієслова зізіо «ставлю; споруджую; 
зміцнюю». — СІС 353; Шанский ЗСРЯ II 
8, 263; Бульїка 167; Біа^зкі II 433; \Уа1- 
сіє—Ноїт. II 548. — Див. ще асистент, 
коаліція. 

консолідація «зміцнення, згуртуван¬ 
ня», консолідувати; — р. болг. консоли- 
дация, бр. кансалідацьія, п. копзоііба- 
с]а, ч. копзоіі.басе, слц. копзоіісіасіа, вл. 
копзоіідас^а, м. схв. консолидацща, слн. 
копзоіобасіїа; — запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. Копзоіісіаіібп, 
фр. англ. сопзоіісіаііоп походять від піз- 
ньолат. сбпзоіісіаііо «згуртування», по¬ 
в’язаного з сбпзоіібо «зміцнюю, підтри¬ 
мую; консолідую», утвореним за допо¬ 
могою префікса сот- (соп-) «з-» від 
дієслова зоїібо «зміцнюю», пов’язаного 
з зоїісіиз «масивний; твердий; цілий, 

весь».— СІС 353; Кораііпзкі 520; Но- 
ІиЬ—Буег 256; БЕР II 595; Юеіп 
338—339; Баигаі 200; Таїсіє— Ноїт. II 
555. — Див. ще коаліція, солідний. 

конспект, конспективний, конспек¬ 
тувати;— р. болг. конспект, бр. кан- 
спект, п. ч. слц. вл. копзрекі, м. кон¬ 
спект, схв. конспект, слн. копзрекі;— 
запозичене з латинської мови, очевидно, 
через німецьке посередництво (нім. Копз¬ 
рекі); лат. сбпзресіиз «зір, видіння; 
огляд» пов’язане з дієсловом сбпзрісіо 
«дивлюсь, бачу, спостерігаю», утворе¬ 
ним за допомогою префікса сот- (соп-) 
«з-» від дієслова зрісіо (зресіо) «див¬ 
люсь». — СІС 353; Шанский ЗСРЯ II 8, 
265; 5їа\узкі II 429; Вгііскпег 88; НоІиЬ — 
Буег 257, 59; БЕР II 595; Ву]акли]'а 
461. — Див. ще аспект, коаліція. 

конспірація, конспіратор, конспіра¬ 
тивний, конспіраційний, конспірува¬ 
ти;— р. болг. конспирация, бр. канспі- 
рация, п. копзрігас]а, ч. копзрігасе, 
слц. копзрігасіа, вл. копзрігасі]а, м. 
схв. конспирацща, слн. копзрігасііа;— 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Копзрігаїіоп, фр. англ. сопзріга- 
ііоп походять від лат. сбпзгГгаІіо «змо¬ 
ва; угода», пов’язаного з сбпзрїгаге «ра¬ 
зом звучати; бути згодним; узгоджува¬ 
тися; таємно змовлятися», що складає¬ 
ться з префікса сот- (соп-) «з-» і основи 
дієслова зрїго «дую; дихаю», спорідне¬ 
ного з псл. різкаіі «свистати, пищати», 
укр. пйскати, пищати. — СІС 353; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 266; ЗІалузкі 429— 
430; НоІиЬ—Ьуег 257; БЕР II 595; 
Оаигаі200; ЇУаІсІе—Ноїт. II 575—576.— 
Див ще коаліція, пйскати. 

констатувати, констатація; — р. 
констатйровать, бр. канстатаваць, п. 
вл. копзїаіо\Уас, ч. копзіаіоуаіі, слц. 
копзіаіоуаі', болг. констатйрам, м. кон- 
статйра, схв. констатйрати, слн. коп- 
зіаїїгаїі;—запозичення з французької 
мови; фр. сопзіаіег «констатувати, вста¬ 
новлювати» утворено на основі лат. сбп- 
зіаі «установлено, відомо», пов’язаного 
з дієсловом сбпзіаге «твердо стояти; за¬ 
лишатися незмінний», що складається 
з префікса сот- (соп-) «з-» і дієслова 
зіаге, зіо «стояти», спорідненого з псл. 
зіаіі, укр. стати. — СІС 354; Шанский 
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ЗСРЯ П 8, 267; Кораііпзкі 521; НоІиЬ — 
Буег257; БЕР II 596; Баигаі 200; ШаІ- 
сіе—Ноїш. II 596 —598. — Див. ш.е ко¬ 
аліція, стати. — Пор. конституція. 

конституція «основний закон дер¬ 
жави; будова організму», конституціо¬ 
налізм, конституціоналіст, конститу- 
тйвний «визначальний; який становить 
основу чого-небудь», конституційний 
(політ.), конституціональний (біол.), 
конституювати «установлювати склад, 
зміст»;—р. болг. конституция, бр. кан- 
стьітуция, ст. конституция (1565), п. 
копзіуіис]а, ч. копзіііисе, слц. копзііій- 
сіа, вл. копзіііисіїа, м. схв. конституци- 
/а, слн. копзШйсі]а;— запозичення з ла¬ 
тинської мови; лат. сбпзіііїШо «устано¬ 
ва; постанова; конституція» пов’язане з 
дієсловом сбпзіііио «встановлюю; по¬ 
становляю; влаштовую», утвореним з 
префікса сот- (соп-) «з-» і основи діє¬ 
слова зіаіио «ставлю; зупиняю; саджаю», 
пов’язаного з зізіо «ставлю, розташовую, 
зупиняю», зіо (зіаге) «стою», спорідне¬ 
ними з псл. зіаіі, укр. стати. — СІС 
354; Фасмер II 313; 51а\узкі II 431; Но- 
ІиЬ—Буег 257; БЕР II 596; АУаІбе— 
Ноїш. II 596—598. — Див. ще коаліція, 
стати.— Пор. констатувати. 

конструкція, конструктивізм, кон¬ 
структивіст, конструктор, конструк¬ 
тивний, конструкційний, конструюва¬ 
ти;— р. болг. конструкция, бр. кан- 
струкция, п. копзігикс]а, ч. копзігиксе, 
слц. копзігиксіа, вл. копзігиксііа, м. 
конструкцій, схв. конструкцій, слн. 
копзігиксііа; — запозичення з латинської 
мови; лат. с оті г Псі і о «будова» пов’яза¬ 
не з сбпзігцо «складаю; споруджую, бу¬ 
дую», утвореним з префікса сот- (соп-) 
«з-» і дієслова зігио «кладу одне на одне; 
розкладаю; будую, споруджую», спорід¬ 
неного з гот. зігаи]'ап «розсипати», 
двн. зіге\уеп «тс.», лит. (жем.) [зігипуіІ] 
«будувати, зводити», псл. зігипа, укр. 
струнй. — СІС 354; Шанский ЗСРЯ II 8, 
270; Фасмер II 313; 51а\^зкі II 430—431; 
БЕР II 597; \\га1<Зе-Ноіт. II 607—608.— 
Див. ще коаліція, струна. 

консул «представник однієї держави 
в іншій», консулат, консульство; — р. 
бр, болг. консул, п. ч. вл. копзиі, ч. 
слц. копгиі, м. конзул, схв. кднсул. 

кднзул, слн. кбпгиі;— запозичення з ла¬ 
тинської мови; лат. сбпзиі «консул, 
кожний з двох виборних найвищих 
урядових осіб Римської республіки; 
(рідк.) радник; той, що дає поради (прі¬ 
звисько Юпітера); (слат.) міський рад¬ 
ник, бургомістр» пов’язане з сбпзиіо 
«раджусь, обговорюю, думаю; дію, тур¬ 
буюсь; питаю».—СІС 354; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 270; Фасмер II 313; Смирнов 156; 
НШІ-ШогіЬ 15; Зїамгекі II 431; Кора- 
Ііпзкі 522; МасЬек Е5.ІС 273; НоІиЬ— 
Ьуег 260; БЕР II 597; ^аібе—Ноїш. І 
264—265. — Див. ще консиліум. 

консультація, консультант, консуль¬ 
тативний, консультаційний, консуль¬ 
тувати;— р. консультация, бр. кан- 
сультация, п. копзиііасіа, ч. копгиііа- 
се, копзиііасе, слц. копгиііасіа, вл. нл. 
копзиііасііа, болг. консултация, м. схв. 
консултацща, слн. копгиііасііа;— запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
Копзиііаііоп, фр. англ. сопзиііаііоп по¬ 
ходять від лат. сбпзиііаііо «нарада; роз¬ 
гляд; звертання за порадою», пов’яза¬ 
ного з дієсловом сбпзиііо «раджуся; 
обмірковую; прошу поради», фреквента- 
тива до сбпзиіо «тс.», утвореного з пре¬ 
фікса сот- (соп-) «з-» і основи -зиі-, 
пов’язаної з -зіі- у сбпзіїіит «конси¬ 
ліум».— СІС 355; Шанский ЗСРЯ II 8, 
271; 51а\узкі II 432; НоІиЬ—Ьуег 260; 
БЕР II 597; Оаигаі 201. — Див. ще кон¬ 
силіум.— Пор. консул. 

[конт1] «продовольство, харчі»;—не 
зовсім ясне; можливо, результат зво¬ 
ротного словотвору, пов’язаний з кон¬ 
тентувати «годувати, харчувати, утри¬ 
мувати» (пор.). 

[конт2] «кінець» Я;—р. [конт] 
«тс.»;—очевидно, запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. сотріе «рахунок; 
квит» пов’язане з дієсловом, сотріег «ра¬ 
хувати», яке походить від лат. сотриіа- 
ге «тс.; вважати», утвореного за допо¬ 
могою префікса сот- від дієслова риіаге 
«міркувати, зважувати, рахувати, ду¬ 
мати; чистити; різати»; пор. бр. конт у 
виразі на гзти к. «відносно цього» 
(букв, «на цей рахунок»).— Оаигаі 193; 
ЇУаІбе—Ноїт. II 393.—Див. ще ампу¬ 
тація, коаліція. — Пор. депутат, диспут, 
конто, контора. 
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контакт, контактор, контактний, 
контактувати; — р. болг. контакт, бр. 
кантакт, п. ч. слц. вл. копіакі, м. кон¬ 
такт, схв. контакт, слн. копіакі;— за¬ 
позичення з німецької або французької 
мови; нім. Копіакі, фр. сопіасі похо¬ 
дять від лат. сопіасіиз «дотик, зіткнен¬ 
ня», пов’язаного з дієсловом сопііп§о 
«торкаю, дотикаюся», утвореного за до¬ 
помогою префікса сош- (соп-) «з-» від 
дієслова іап£о «дотикаюся». — СІС 355; 
Шанский ЗСРЯ П 8, 272—273; 51ам/зкі II 
434; НоІиЬ—Буег 61, 257; БЕР II 598; 
ВІосЬ І 147; Баигаі 201; Таїсіє—Ноїш. 
II 647—648, — Див. ще коаліція, такт. 

контекст «цілісна частина тексту, до 
складу якої входить дане слово або ре¬ 
чення»;—р. болг. контекст, бр. кан¬ 
те кет, п. вл. копіекзі, ч. слц. копіехі, 
м. контекст, схв. контекст, слн. коп¬ 
іекзі;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. сопіехіе походить від лат. соп- 
іехіиз «з’єднання, зв’язок», пов’язаного 
з дієсловом сопіехо «з’єдную в процесі 
ткання; сплітаю», утвореним за допо¬ 
могою префікса сош- (соп-) «з-» від діє¬ 
слова іехо «тчу; сплітаю; складаю; ком¬ 
поную».— СІС 356; Шанский ЗСРЯ II 8, 
273—274;БІа\узкі II 434; Кораііпзкі 523; 
НоІиЬ—Буег 257; БЕР II 598; Баигаі 
202; \¥а1(1е—Ноїш. II 678.—Див. ще 
коаліція, текст. 

контентувати (заст.) «годувати, хар¬ 
чувати, утримувати; пригощати», [кон- 
тетувати] «годувати, утримувати; го¬ 
дити, догоджати МСБГ», [контитувати] 
«годити, догоджати» МСБГ, [континту- 
ватися] «задовольнятися, обмежувати¬ 
ся, бути радим» Ме, [контетуватиси] «за¬ 
довольнятися; пригощатися» МСБГ, 
[контитуватиси] «тс.» МСБГ, [контен- 
тий1 «задоволений», [контетний МСБГ, 
контітний Ж1 «тс.», уконтентувати 
«задовольнити; пригостити»; — слц. [коп- 
іепіпуі «задоволений»; — запозичення з 
польської мови; п. [копіепіоч/ас] «за¬ 
довольняти», копіепіо\мас зі^ «задоволь¬ 
нятися», копіепі «задоволений», як і ч. 
заст. копіепі «задоволення, спокій», схв. 
кднтен «задоволений», кднтен{а)т, слн. 
копіепі «тс.», походять від слат. сопіеп- 
іаґе «задовольняти, догоджати, оплачу¬ 
вати», лат. сопіепіиз «задоволений чимсь», 

пов’язаних з дієсловом сопііпеге «утри¬ 
мувати, тримати разом, тримати в пев¬ 
них межах, обмежувати». — Оньїшкевич 
Исслед. п. яз. 243; Біа^зкі II 435. — Див. 
ще континент. 

[кбнти] (ми.) «вузол волосся в угор¬ 
ських жінок» Ж; — слц. копі «жіноча 
зачіска, вузол довгого волосся на поти¬ 
лиці», [копі’] «тс.», схв. кон^а «вид жі¬ 
ночого головного убору»; — запозичення 
з угорської мови; уг. копіу «пучок, ву¬ 
зол (волосся); шиньйон» не зовсім ясне, 
можливо, пов’язане з кипкогодпі «за¬ 
гинатися, закручуватися». — МасЬек 
Е5.ІС5 218; Вегп. І 560; Мікі. Е№ 127; 
Вагсгі 169; АШТЕЗг II 555—556. 

континент, континентальний; — р. 
болг. м. континент, бр. континент, 
п. копіупепі, ч. слц. вл. копііпепі, 
схв. континент, контйненат, слн. коп¬ 
ііпепі;— запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. Копііпепі «континент, 
материк», фр. сопііпепі «тс.» зводяться 
до лат. сопііпепз (род. в. сопііпепііз) 
«тс.; тверда земля», що виникло в ре¬ 
зультаті скорочення термінологічного 
словосполучення іегга сопііпепз «тс.» 
(букв, «неперервна земля») і субстанти¬ 
вації прикметника сопііпепз «неперерв¬ 
ний, суцільний; суміжний; зв’язний», 
первісно дієприкметника теп. ч. від 
дієслова сопііпеге «містити; утримува¬ 
ти; охоплювати, зберігати; з’єднувати, 
пов’язувати», утвореного з префікса 
сош- (соп-) «з-» і дієслова іепеге «трима¬ 
ти», спорідненого з псл- іепеіо «сітка 
для ловлі звірів і птахів», укр. тенета 
«тс.». — СІС 356; Шанский ЗСРЯ II 8, 
274—275; Лукичева Проблеми ономасти¬ 
ки. Вологда 1974, 127—129; Зіа^зкі II 
441—442; Кораііпзкі 526; Вгйскпег 251; 
НоІиЬ—Буег 257; БЕР II 599; Віосії — 
\УагіЬиг§ 147; К1и£е—Міігка 194; Е г- 
поиі—Меіііеі І 140. — Див. ще коалі¬ 
ція, тенета. 

конто «рахунок»;—п. ч. слц. вл. копіо, 
болг. м. конто, схв. конто, слн. копіо; — 
очевидно, через польське посередництво 
запозичено з італійської мови; іт. сопіо 
«рахунок, розрахунок; звіт» пов’язане 
з дієсловом сопіаге «лічити, рахувати; 
обчислювати», що походить від лат', 
сошриіаге «тс.». — СІС 356; Зіа^зкі II 
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436; Кораііпзкі 523—524; НоІиЬ—Ьуег 
253; БЕР 11 599; Ву]акли]а 464; Кіеіп 
344; Мезііса 348, 376. — Див. ще коа¬ 
ліція, ампутація.— Пор. депутат, ди¬ 
спут, кбмпут, конт2, контора. 

контора, [кантора], конторка, кон¬ 
торник;—р. болг. контора, бр. болг. кан¬ 
тора, п, капіог «контора; письмовий стіл», 
ч. копіог «канцелярська робота», слц. 
вл. копіог «контора», схв. контора, слн. 
копіог «тс.»; — запозичено за російським 
і польським посередництвом з німецької 
й голландської мов; нім. Копіог «кон¬ 
тора», гол- капіоог «тс.» походять від 
фр. сотріоіг «контора; письмовий стіл, 
прилавок», пов’язаного з сошріег «раху¬ 
вати, лічити; зважати», що продовжує 
лат. сошрціаге «міркувати; розрахову¬ 
вати».— Акуленко 140; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 275; Фасмер II 313; Зіа^зкі II 47; 
Юи§е—Міігка 393; Баигаі 193; Шаібе— 
Ноїш. II 393—394. — Див. ще коаліція, 
ампутація.— Пор. депутат, диспут, ком- 
пут, конт2, конто. 

контбсити —див. кундбсити. 
контр- (префікс із значенням «про¬ 

тилежний, проти» у словах типу контр¬ 
атака, контргайка, контрзахід, контр¬ 
наступ, контрпара, контррозвідка, 
контрудар);—р. бр. контр-, п. копіг-, 
копіга-, ч. слц. слн. копіга-, болг. м. 
схв. контра-; — запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. сопіге «проти», сопіге- 
«тс.» походить від лат. сопіга «проти, 
навпроти, всупереч», сопіга- «проти-», 
що є результатом злиття префікса сот- 
(соп-) «з, разом, проти», давнього при¬ 
йменникового походження, і суфікса 
-1га-, представленого також у приймен¬ 
нику (прислівнику) ехіга «поза, зовні, 
без, збоку; крім, над»; до семантики пор. 
гр. £п>т{ «замість, разом, через, крім», 
оК>ті- «проти, замість, разом». — СІС 356; 
Фасмер II 314;ССРЛЯ 5, 1328; Лехин — 
Петров 357; Біашзкі II 436—437; Кора- 
Ііпзкі 524; Вгйскпег 253; НоІиЬ—Ьуег 
258; БЕР II 599—600; Егпоиі— Меіііеі 
І 140. — Див. ще коаліція. 

контрабанда «незаконне перенесен¬ 
ня або перевезення через кордон то¬ 
варів», контрабандист;—р. болг. м. 
контрабанда, бр. кантрабанда, п. коп- 
ІгаЬапба, ч. копІгаЬапб(а), слц. копіга- 

Ьапб, вл. копіегЬапба, схв. контра¬ 
банд, контрабанда, слн. копігаЬапба;— 
очевидно, через російське посередництво 
запозичене з французької мови; фр. 
сопІгеЬапбе походить від іт. сопІгаЬЬап- 
сіо «контрабанда», що складається з при¬ 
слівника сопіга «проти», який продов¬ 
жує лат. сопіга «тс.», та іменника Ьап- 
бо «оголошення; урядове розпоряджен¬ 
ня, указ», яке походить від дфранк. 
*Ьап «тс.» (пор. двн. Ьап «наказ під за¬ 
грозою смертної кари; заборона»),— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 276; Фасмер II 313; 
Смирнов 156; Баигаі 71,203; Мезііса 377; 
К1и£е—Міігка 50.—Див. ще баналь¬ 
ний, баніт, баяти, контр-. 

контрабас, контрабасист; — р. кон¬ 
трабас, заст. контрбас, бр. кантрабас, 
п. ч. слц. вл. копігаЬаз, болг. контра¬ 
бас, м. контрабас, схв. контрабас, слн. 
копІгаЬаз; — запозичення з італійської 
мови; іт. сопігаЬаззо «контрабас», букв, 
«бас, розташований проти (віолончелі)» 
утворене з прийменника сопіга «проти», 
що походить від лат. сопіга «тс.», та 
іменника Ьаззо «бас». — Фасмер II 313; 
Кораііпзкі 524; БЕР II 600; Баигаі 77; 
Мезііса 377.—Див. ще бас, контр-. 

контракт «письмова угода про вза¬ 
ємні зобов’язання», контрактація, кон¬ 
трактант, [контракти] «вибір паруб¬ 
ками дівчат на водохрещі» Я, кон¬ 
трактний, контрактувати; — р. болг. 
контракт, бр. контракт, п. ч. слц. вл. 
копігакі, м. контракт, схв. кднтракт, 
слн. копігакі;—запозичення з німець¬ 
кої мови; н. Копігакі походить від лат. 
сопігасіиз «стягання; здійснення; угода, 
договір, контракт», пов’язаного з соп- 
ІгаЬо «стягаю; спричиняю; викликаю», 
утвореним за допомогою префікса сош- 
(соп-) «з-» від ІгаЬо «тягну; викликаю».— 
СІС 356; Фасмер II 314; Зїамгзкі II 437; 
Місію] ба ЛР 37/2, 159; БЕР II 600.— 
Див. ще абстрагувати, коаліція. 

контрамарка; — р. , контрамарка, 
заст. контрмарш, бр. контрамарка, 
п. копігашагка «контрамарка; додат¬ 
ково викарбуваний знак на монеті», 
ч. слц. копігашагка «знак на монеті», 
болг. контрамарка, схв. кднтрамар- 
ка; — очевидно, через російське посеред¬ 
ництво запозичено з французької мови. 
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фр. сопігетагяие утворене з приймен¬ 
ника сопіга «проти» та іменника шагрие 
«марка». — Шанский ЗСРЯ II 8, 278; 
Оаигаі 461. —Див. ще контр-, марка. 

контраст «гостро виражена протилеж¬ 
ність», контрастувати;—р. болг. конт¬ 
раст, бр. контраст, п. ч. слц. вл. копі- 
га$і, м. контраст, схв. контраст, слн. 
копігазі «тс.»; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. сопігазіе виводиться 
від іт. сопігазіо «тс.», похідного від діє¬ 
слова сопїгазіаге «протиставляти, конт¬ 
растувати»,що продовжує нар.-лат. *соп- 
ігазіаге «тс.», утворене за допомогою 
префікса сопіга- «проти-» від дієслова 
зіаге «стояти», спорідненого з псл. зіаіі, 
укр. стати. — СІС 357; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 279; Фасмер II 314; Зіа^зкі II 
4 37—438; Вшскпег 253; НоІиЬ — Ьуег 

60, 258; БЕР II 601; Ьаигаі 203; ВІосЬ 
148; \Уа!сіе—Ноїт. II 596—599,— 
Див. ще контр-, стати. 

контри (мн.) «напружені стосунки, 
великі суперечки», [контрувйти] «во¬ 
рогувати, лаятися, сваритися» Я; — бр. 
контри; — очевидно, запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. контри походить від 
фр. сопіге «проти», що зводиться до лат. 
сопіга «тс.». — Фасмер II 314; ВІосЬ 174; 
Баигаі 203.—Див. ще контр-. 

контроль, контролер, контролюва¬ 
ти;— р. контроль, бр. контроль, п. ч. 
слц. вл. копігоіа, болг. контрбл(а), м. 
схв. контрола, слн. копігоіа;—запози¬ 
чення з французької мови; фр. сопігбіе 
є результатом спрощення давнішого 
*сопігего1е, букв, «зворотний, проти¬ 
лежний, подвійний рахунок», утворе¬ 
ного з префікса сопіте- «проти-» та імен¬ 
ника гоїе «список, перелік, реєстр», 
до якого зводиться й укр. роль. — СІС 
358; Фасмер II 314; 51а\узкі II 438; 
НоІиЬ—Ьуег 258—259; БЕР II 601; 
ВІосЬ—ІУагіЬіщ* 531; Баигаі 203; Оа- 
ті11зсЬе£ 257. — Див. ще контр-, роль. 

контузія, контужений, контузити;— 
р. болг. контузия, бр. кантузія, п. коп- 
іи2]'а, ч. копіиге, копіизе, слц. копійгіа, 
м. контузща, схв. кднтузща, слн. коп- 
іигііа;— запозичення з латинської мови; 
лат. сопіизіо «контузія; удар; розбит¬ 
тя, розтирання; полом, псування» по¬ 
в’язане з сопіипбо «розбиваю, знищую, 
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б’ю; товчу, подрібнюю, розтираю», ут¬ 
вореним за допомогою префікса сош- 
(соп-) «з-» від дієслова іипйо «б’ю, сту¬ 
каю; товчу, мелю», спорідненого з дінд. 
іипсіаіе «штовхає, коле, жалить», іц- 
сіаіі «тс.», дангл. зіупіап «штовхати», 
зібіап, двн. зібзап, гот. зіаиіап, дісл. 
зіаиіа «тс.», зіиііг «короткий», дірл. 
сіоіиіі «валить», алб. зЬіуп] (*зіц<3піб) 
«штовхаю», вірм. і'пбаї, І‘п6е1 «ставати 
приголомшеним, труситись», можливо, 
також з псл. зіцбііі «охолоджувати; мо¬ 
розити, трусити», укр. студйти «тс.».— 
СІС 358; Шанский ЗСРЯ II 8, 283; Фас¬ 
мер II 314, III 786 —787; ЗІалузкі II 441; 
НоІиЬ—Ьуег 259; БЕР II 601; Кіи£е — 
Міігка 754, 762; ВІосЬ—\¥агіЬиг§ 149; 
\Уа1с1е—Ноїт. II 716—717. — Див. ще 
коаліція.— Пор. студйти. 

контур «обрис», оконтурбвка, окон- 
турити, оконтурювати;—р. контур, 
заст. контур, бр. контур, п. копіиг, 
ч. вл. копіига.слц. слн. копійга, болг. м. 
схв. контура; — очевидно, запозичене за 
російським і, можливо, німецьким по¬ 
середництвом (н. Копіиг «контур») з 
французької мови; фр. сопіоиг «обрис, 
контур» виникло на основі засвоєного іт. 
сопіогпо «обрис, контур; гарнір; ото¬ 
чення», похідного від дієслова сопіогпа- 
ге «оточувати, облямовувати; оперізу¬ 
вати», утвореного за допомогою префікса 
со(п)-, що продовжує лат. сот- (соп-), 
від дієслова іогпаге «повертатися; знову 
ставати; приводити (до чогось); бути 
доречним; належати; (заст.) обертати; 
віддавати назад», яке продовжує лат. 
іогпаге «точити, обточувати, погладжува¬ 
ти», пов’язане з іогпиз «різець для те¬ 
сання; токарний верстат», що походить 
від гр. тор\ю£ «циркуль; токарний вер¬ 
стат», пов’язаного з тєфа) «тру; мучу», 
спорідненим з псл. *іегіі, укр. терти.— 
СІС 358; Шанский ЗСРЯ II 8, 283; Фас¬ 
мер II 314; 51а\узкі II 440; НоІиЬ—Ьуег 
259; ВІосЬ 173; Баигаі 202; Мезііса 
376—377, 1927; №а1де—Ноїт. II 692; 
Ргізк II 885, 913—914; Воізася 948— 
949. — Див. ще коаліція, терти. 

[контюх] «свинячий шлунок, ковбаса 
Ж; кінський шлунок; сліпа кишка 
ВеЗн»;—очевидно, результат видозміни 
слова кендюх «шлунок; рубець; сальце- 



конура ко нфі денціаль ний 

сон», зближеного із словами конячий, 
конятина, похідними від кінь, або з п. 
к^іпіса «сліпа кишка; велика ковбаса», 
похідним від к%і «кут». — ВеЗн 27.— 
Див. ще кендюх, кінь, кут. 

конура «буда; тісне й брудне примі¬ 
щення», Іканура] «тс.» Зіауіа 5;—р. ко¬ 
нура, шнура; — остаточно не з’ясоване; 
вважалось утвореним із словотворчого 
компонента ко- (ка-), яку коверзувати, 
каверза, і основи *нура «нора», як п. ст. 
пита «тс.» (Мікі. ЕАУ 153, 213; ОІг^Ьзкі 
2\У 275); виводилось від калм. %опйг 
«нічліг, (пташине) гніздо», монг. цопи- 
§иг (Вегп. 1 483) або монг. конох«ночува¬ 
ти», конуур «місце ночівлі тварин» (Бас- 
каков та ін. Взаимод. и взаимообог. 55); 
зіставлялося з лат. сапіз «собака» (Маі- 
гепаиег 194).— Фасмер II 182. 

конус, конічний, конусний; — р. бр. 
болг. м. схв. конус, п. вл. копиз, ч. ко- 
пизоуу «конічний», копіску, слц. слн. 
копиз;—запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. сбпиз походить від гр. 
«шпичак шолома; соснова шишка; дзи¬ 
га; конус», яке зіставляється здебіль¬ 
шого з лат. соз «точильний камінь», дінд. 
запа- «тс.», зї-заіі «точить, гострить».— 
СІС 359; Фасмер II 315; Кораііпзкі 517; 
НоІиЬ—Ьуег 255—259; БЕР II 602; Бе- 
лєцкий Принципи 34; Ргізк II 62—63. 

конференція;— р. болг. конференция, 
бр. канфертцьія, п. копіегепс]а, ч. коп- 
їегепсе, слц. копіегепсіа, вл. копіегеп- 
са, м. конференцій, схв. конференцій, 
слн. копїегепса;—запозичення з латин¬ 
ської мови; слат. сопїегепііа «прису¬ 
дження (церковної бенефіції); розмова», 
букв, «постанова, рішення» пов’язане з 
дієсловом слат. сопіегге «збиратися ра¬ 
зом; порівнювати, розмовляти, радити¬ 
ся; пропонувати», лат. сопіегге «збирати, 
з’єднувати; ставати поруч, наближати¬ 
ся; розмовляти; порівнювати; доруча¬ 
ти, вживати», утвореним за допомогою 
префікса сот- (соп-) «з-» від дієслова їег- 
ге «нести; одержувати; вести; витриму¬ 
вати; повідомляти, пропонувати; гово¬ 
рити; обмірковувати», спорідненого з 
псл. Ььгаїі «брати, здобувати», укр. бра¬ 
ти «тс.». — СІС 359; Фасмер—Трубачев 
II 315; 51ач/зкі II 413—414; Кораііпзкі 
515; НоІиЬ—І,уєг 40. 254; БЕР II 603; 

Егпоиї—Меіііеі І 227—229; \Уа1с1е— 
Ноїт. І 483—485; Ро^агазі 51. зі. 4, 
65. —Див. ще брати, коаліція. 

конфета (розм.) «цукерка»; — р. кон¬ 
фета, ст. конфекти, бр. ст. конфектьі 
(1616), ч. копіеі(а), копіекі, слц. коп- 
їекі, вл. копіекі (зб.), болг. заст. кон¬ 
фекти, конфбти, схв. кднфек(а)т, слн. 
копіекі, копїеі;— запозичення з іта¬ 
лійської мови; іт. сопїеііо «цукерка» 
зводиться до лат. сбпіесіиз «вироблений, 
виготовлений», пас. дієприкм. від діє¬ 
слова сбпіісіо «виробляю, виготовляю», 
утвореного за допомогою префікса сот- 
(соп-) «з-» від дієслова їасіо «роблю»; зву¬ 
кові форми з -кт- (-кі-) запозичені, оче¬ 
видно, через німецьке посередництво 
(нім. Копіекі). — Москаленко УІЛ 59; 
Фасмер II 315; Преобр. І 347; Аркадьева 
РЯШ 1974/2, 109—110; НйііІ-ХУогіЬ 
16; Бульїка 169; НоІиЬ—Ьуег 254; БЕР 
II 602—603; Мезііса 357. —Див. ще коа¬ 
ліція, факт.— Пор. конфетті. 

конфетті «кружальця кольорового па¬ 
перу, якими обсипають один одного на 
святах»;—р. конфеттй, бр. канфеці, 
п. сопіеііі, копіеііі, ч. копіє!(а), слц. 
копіеіу, болг. м. схв. конфети, слн. коп- 
іеіі; — очевидно, через російське і фран¬ 
цузьке (фр. сопіеіїі) посередництво запо¬ 
зичено з італійської мови; іт. сопїеііі 
«конфетті» є результатом семантичної 
видозміни слова сопїеііі «цукерки» (одн. 
сопіеііо); семантичний розвиток пояс¬ 
нюється тим, що в давнину учасників 
карнавалів у Римі обсипали цукерками, 
які пізніше були замінені кольоровими 
папірцями. — СІС 359; Шанский ЗСРЯ II 
8, 287—288; Фасмер II 315; БЕР II 603; 
Оаигаі 196.—Див. ще конфета. 

конфіденціальний «довірчий», конфі¬ 
денційний «тс.»; — р. конфидйнция «до¬ 
віра», конфиденциальньїй, бр. канфідж- 
цьіяльни, п. копіібепсіопаїпу, копїісіепс- 
]а «фамільярність», ст. «довірче повідом¬ 
лення», ч. копіійепсе «довіра», копїійеп- 
сіаіпі, слц. копїісіепсіа, копїібепсіаіпу, 
болг. конфиденция «довірча розмова», 
конфиденцийлен; — очевидно, через ро¬ 
сійське і польське посередництво запо¬ 
зичено з латинської мови; лат. сбпіТсІеп- 
ііа «довіра» пов’язане з сбпіїсіо «твердо 
надіюсь, покладаюсь», утвореним за до- 
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помогою префікса сош- (соп-) «з-» від 
дієслова ЇТсІо «вірю, покладаюсь», спо¬ 
рідненого з гр. яєїйораї «довіряю, по¬ 
кладаюсь; даю себе переконати», яєїйсо 
«переконую», псл. ЬесІііі «спонукати», 
Ьеба «біда», укр. біда.— СІС 359; Шан- 
ский ЗСРЯ П 8, 288; Фасмер II 315; 
Зїа^зкі II 414—415; Таїсіє—Ноїт. І 
493—495. — Див. ще біда1, коаліція. 

конфіскувати, конфіскація, конфіска- 
та (зах.) «конфіскація»;—р. конфиско- 
вать, бр. канфіскаваць, п. вл. копїіз- 
коишс, ч. копїізкоуаіі, слц. копїізко- 
уаі\ болг. конфискувам, м. конфискува, 
схв. кднфисковати, слн. копїізсігаіі;— 
через польське посередництво запозиче¬ 
но з латинської мови; лат. сбпїізсо «кон¬ 
фіскую, обертаю в казну» утворене за до- 
могою префікса сош- (соп-) «з-» від осно¬ 
ви іменника їізсиз «кошик, грошова 
скринька; державна казна», пов’язаного 
з їідєііа «посудина з глини, скла» і спо¬ 
рідненого з гр. ліїїое «бочка; великий ку¬ 
холь», дісл. ЬісГа «молочний чан».—СІС 
359; Фасмер II 315; ЗІаУ-’зкі II 415; Но- 
ІиЬ—Буег 255; БЕР II 603; ЇУаІсІе— 
Ноїт. І 506. — Див. ще коаліція. 

[конфітура] «цукерки, ласощі; ва¬ 
рення, спеціально виготовлене» Ж» кок- 
фітури (зах.) «варення», конфітюр «різ¬ 
новид джему»;—р. болг. конфитюр 
«конфітюр», п. копїііигу «варення», коп- 
їеіигу, ч. копШига, слц. копїіійга «тс.», 
вл.копїіііга «варення, джем»;—запози¬ 
чене за польським і російським посеред¬ 
ництвом з французької мови; фр. соп- 
Гііиге «варення» є похідним від дієслова 
сопїіге «варити фрукти в цукрі, меді; 
маринувати», що походить від лат. соп- 
їісеге (-сіо) «готувати (у тому числі стра¬ 
ви); виготовляти; складати». — СІС 359; 
Зіашзкі II 415—416; Віоск 143; Оаигаі 
196—197. — Див. ще конфета. 

конфлікт «зіткнення протилежних 
інтересів, поглядів; серйозні розбіж¬ 
ності; гостра суперечка», конфліктува¬ 
ти;— р. болг. конфлйкт, бр. конфлікт, 
п. ч. слц. вл. копїіікі, м. конфлйкт, 
схв. конфлйкт, слн. копїіікї;— можли¬ 
во, ' через німецьке посередництво (н. 
КопШкі) запозичене з латинської мови; 
лат. сбпїіїсіиз «зіткнення, удар; бороть¬ 
ба, бій» є похідним від дієслова сбпїії^о 

«стикаюся; борюся, б’юся; зіштовхую, 
з’єдную; зіставляю», утвореного за до¬ 
помогою префікса сош- (соп-) «з-» від 
дієслова Иї£о «ударяю, зіштовхую», оче¬ 
видно, спорідненого з укр. [блйзна1 
«шрам, рана». — СІС 359; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 289—290; 51а\узкі II 416; НоІиЬ — 
Ьуег 100, 255.—Див. ще блйзна, ко¬ 
аліція. 

конфорка «отвір у кухонній плиті; 
кружок на цей отвір; пальник газової 
плити», [камфорка] (Ме);—бр. конфор¬ 
ка;— запозичення з російської мови; р. 
конфорка, заст. камфорка «конфорка; 
прилад для варіння без печі у примі¬ 
щенні», конфорка «тс.» походить від гол. 
кошіоог «жаровня; плитка; спиртівка», 
яке через снідерл. каїїоог «жаровня» 
зводиться до фр. ст. [саїїоог] «котел для 
підігрівання води», що відповідає фр. 
ст. сЬаиїоіге «тс.», пов’язаному з сЬаиї- 
їег «зігрівати; палити». — Шанский 9СРЯ 
II 8, 290; Фасмер II 176; Преобр. І 347; 
Маігепаиег 389; Угіез МЕ\У 347; Баихаї 
166. — Див. ще шофер. 

конфуз «замішання; ніяковість; не¬ 
зручне становище», конфузити, конфуз¬ 
ливий, конфузний; — бр. канфуз, болг. 
конфуз; — запозичення з російської мови; 
р. конфуз виникло на основі нім. копїйз 
«збентежений, розгублений, сконфуже¬ 
ний» або фр. сопїиз «неясний, туманний, 
заплутаний; збентежений, сконфужений», 
які походять від лат. сбпїйзиз «безладний, 
заплутаний; змішаний, збентежений», 
пов’язаного з дієсловом сопїипсіо «вли¬ 
ваю, зливаю; змішую; бентежу», утворе¬ 
ним за допомогою префікса сош- (соп-) 
«з-» від дієслова їишіо «ллю; сиплю; ки¬ 
даю; розсіюю», спорідненого з гр. %66г|у 
«вилитий; достатній», гот. £Іиіап «лити».— 
СІС 360; Шанский ЗСРЯ II 8, 290—291; 
Фасмер II 315; БЕР II 603—604; Баигаї 
197; У/аІбе—Ноїт. І 563—564.—Див. 
ще коаліція. 

концентр, концентри «концентричні 
кола; послідовні ступені у шкільному 
викладанні того самого матеріалу», кон¬ 
центризм; — бр. канцзнтр, болг. кон¬ 
центр р;— запозичення з російської мо¬ 
ви; р. концентр є, очевидно, зворотним 
утворенням від прикметника концентри- 
ческий (з виразу концентрические круги 
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концентрат концерт 

«концентричні кола»); думка про без¬ 
посереднє утворення з префікса коя¬ 
ча іменника центр (СІС 360) менш пере¬ 
конлива.— Див. ще концентричний. 

концентрат «продукт з високим вміс¬ 
том поживних речовин; продукт збага¬ 
чення корисних копалин», концентрація, 
концентрувати;—р. болг. м. концент¬ 
рат, бр. канцттрат, п. вл. копсепігаі, 
ч. слц. слн. копсепігаі, схв. концент¬ 
рат; — очевидно, за російським посеред¬ 
ництвом запозичене з німецької мови; 
н. Копгепігаі походить від слат. соп- 
сепігаіиз «об’єднаний, зосереджений, 
концентрований», пов’язаного з дієсло¬ 
вом сопсепігаге «об’єднувати, зосереджу¬ 
вати, концентрувати», утвореного з пре¬ 
фікса соп- «з-» і основи іменника сепігит 
«центр». — СІС 360; Шанский ЗСРЯ II 8, 
291—292; ЗІамтекіИ 407; БЕР II 604.- 
Див. ще коаліція, центр. 

концентричний «який має спільний 
центр з чим-небудь»;—р. концентрй- 
ческий, бр. канцзнтрьічньї, п. копсепі- 
гусгпу, ч. слц. копсепігіску, вл. коп- 
сепігізкі, болг. концентрйчен, концентрй- 
чески, м. концентрйчен, схв. концентри- 
чан, слн. копсепігісеп;— запозичення з 
західноєвропейських мов; н. копгепі- 
гізсії, фр. сопсепігіцие, англ. сопсепігіс 
утворені за зразком слат. сопсепігісиз, 
пов’язаного з дієсловом сопсепігаге «зо¬ 
середжувати, концентрувати». — СІС 
360; Шанский ЗСРЯ II 8, 293; БЕР II 
604; Кіеіп 327.— Див. ще концентрат. 

концепт «формулювання, загальне 
поняття, думка», концепція «система по¬ 
глядів на певне явище; ідейний задум 
твору», концептуалізм «напрям у серед¬ 
ньовічній філософії, за яким загальні 
поняття не існують поза розумом пізна¬ 
ючого суб’єкта»;— р. болг. концепт, 
бр. канцзпт, п. копсері «задум; проект; 
дотеп», ч. копсері «начерк, чернетка», 
слц. копсері «концепт, концепція; кон¬ 
спект; чернетка», вл. копсері «план; 
конспект», м. концепт «чернетка; на¬ 
черк», схв. кднцеп(а)т, слн. копсері 
«тс.»;— запозичення з латинської мови; 
лат. сопсеріцз «водойма; спалах; зачат¬ 
тя, запліднення; плід (зародок); (слат.) 
думка, уявлення» є похідним від соп- 
сіріо «збираю, приймаю; задумую», утво¬ 

реного за допомогою префікса сош- 
(соп-) «з-» від дієслова саріо «беру; одер¬ 
жую, приймаю», спорідненого з двн. 
Ьеїїап (нвн. ЬеЬеп) «підіймати», гр. 
калти «глитаю», лтс. кашрі «хапати, 
лапати», дінд. караії «(дві) жмені», 
алб. кар «хапаю».— СІС 360; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 293—294; ЗЕшзкі II 407; 
НоІиЬ—Буег 253; ЬкокІІ 138; \¥а1де— 
Ноїт. І 159—160. — Див. ще коаліція. 

концерн «об’єднання капіталістичних 
підприємств різних галузей промисло¬ 
вості, банків та ін.»;—р. болг. кон¬ 
церн, бр. канцзрн, п. ч. слц. вл. коп- 
сегп, м. концерн, схв. концерн, слн. коп- 
сет «тс.»;—запозичене, очевидно, че¬ 
рез російське і німецьке (н. Копгегп) 
посередництво, з англійської мови; англ. 
сопсегп «тс.» пов’язане з дієсловом соп- 
сегп «об’єднувати; стосуватися, ціка¬ 
вити», яке походить від лат. сопсегпеге 
«разом просіювати, змішувати; (слат.) 
стосуватися чогось», утвореного за до¬ 
помогою префікса сош- (соп-) «з-» від 
дієслова сегпо «розрізняю; пізнаю; ви¬ 
значаю; просіваю», спорідненого з лит. 
зкігіі «відокремлювати», алб. Ьагг «по¬ 
лоти».— СІС 361; Шанский ЗСРЯ II 8, 
294; Кораііпзкі 513; НоІиЬ—Буег 253; 
БЕР II 604; Кіеіп 327—328; Таїсіє— 
Ноїт. 1 205—206. — Див. ще коаліція. 

концерт, концертант, концертува¬ 
ти;— р. болг. концерт, бр. канцзрт, 
п. ч. слц. вл. копсегі, м. концерт, схв. 
кднцер(а)т, слн. копсегі;—через ні¬ 
мецьку мову (н. Копгегі) запозичене з іта¬ 
лійської; іт. сопсегіо «суголосся, гармо¬ 
нія; концерт; згода, угода» пов’язане з 
сопсегіаге «узгоджувати; уладновувати, 
домовлятися; настроювати (інструмен¬ 
ти); концертувати», яке продовжує лат. 
сопсегіаге (сопсегіо) «змагатися; спере¬ 
чатися», утворене за допомогою префік¬ 
са сош- (соп-) «з-» від сегіо «стараюся, 
змагаюся; прагну», пов’язаного з сегпо 
«розрізнюю; пізнаю; просіюю»; менш пев¬ 
не виведення н. Копгегі через фр. сопсегі 
«концерт» безпосередньо з латинської 
мови (НоІиЬ—Буег 253). — СІС 361; 
Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 294—295; Фасмер 
II 316; Сендровиц РЯШ 1974/3, 95; 
31а\У5кі II 407—408; Кораііпзкі 513; 
Вгйскпег 251; БЕР II 604; КІи^е—Міігка 
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концесія конюшина 

393; Оаигаї 194; Ваііізіі—Аіеззіо II 1044; 
\УаМе— Ноїт. 1 205—206, 207. —Див. 
ще коаліція, концерн. 

концесія «передача права експлуата¬ 
ції лісів, надр, підприємств», концесіо¬ 
нер;— р. концессия, бр. канцзсія, п. 
копсезіа, ч. копсезе, слц. копсезіа, вл. 
копсезі]а, болг. концесия, м. концеси\а, 
схв. кониесща, слн. копсезїіа;—запо¬ 
зичене, можливо, за російським, фран¬ 
цузьким (фр. сопсеззіоп «концесія; по¬ 
ступка») або німецьким (н. Копгеззіоп 
«концесія») посередництвом, з латинсь¬ 
кої мови; лат. сопсеззіо «присвоєння; 
згода, дозвіл; визнання (провини); по¬ 
ступка» пов’язане з сопсЄбо «відходжу; 
поступаюся; погоджуюся», що складає¬ 
ться з префікса сош- (соп-) «з-» і дієслова 
С0СІО (<*СЄ-2СІ0 «крокую СЮДИ») «Іду, 
ходжу; відходжу; поступаюся»; утворено¬ 
го з частки *се- «тут», спорідненої з 
дірл. соі «тут», двн. Ііе «він», і дієслова 
*(-)гс1о «крокую, ступаю, іду» (від ко¬ 
реня *5ЄСІ- «ходити»), спорідненого з псл. 
хосіііі, укр. ходйти. — СІС 361; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 296—297; ЗІа^зкі II 408; 
НоІиЬ — Буег 253; БЕР II 605; Наигаї 
194; Таїсіє—Ноїт. І 192, 193—194.— 
Див. ще коаліція, ходити. 

[кончан] «вид кинджала з довгим 
клинком для пробивання броні» Я, [кон- 
чйр, кончір] «тс.» Я, [кінчак] «меч з 
вузьким клинком»; — р. кончан «меч з 
вузьким клинком», кончар «тс.», п. коп- 
сег2 «довгий важкий меч», ст. копсугг, 
копсгегг, копсгугг, кипсегг «тс.», ч. 
копсіг «еспадрон», ст. копсіег «короткий 
меч», слц. копсіаг «довгий ніж, спис», 
[копсиг] «тс».; — видозмінене запозичен¬ 
ня з тюркських мов; тат. капбйаг «кри¬ 
вий кинджал», крим.-тат. хапсігаг, тур. 
Ьапдег, аз. хднчзр «тс.», як і кумик. 
хинжал «те.», походить від перс, хан- 
джар (<ар. Ьап§аг «тс.»); формальні 
зміни в українській, як і в інших сло¬ 
в’янських мовах, частково, можливо, 
пояснюються зближенням з укр. [копець] 
«кінець, край». — Яворницький І 375; 
Фасмер II 316; Зіам^зкі II 166. 408; 
Вгііскпег 230, 252; МасЬек Е5.ІС 217; 
НоІиЬ — Буег 187, 253; Вегп. І 384; Мікі. 
ТЕБ І 307; БокоІзсЬ 64; Казапеп УегзисЬ 
155.— Пор. ганджар, кинджал. 

[конша] «вид трави» Ж; — неясне, 
[коншахти] (мн.) (про підступи, ма¬ 

хінації, інтриги, змову —у виразі заходи¬ 
ти собі з ким в к.) Ж;—бр. [каниіа- 
хтьі] «махінації, таємні зносини»; — за¬ 
позичення з польської мови; п. копзга- 
сЬІу, ст. кипзгаііу «тс.», як і ч. кипсаїї 
«замовник, клієнт», кипсоїі, кипсаїї, 
кипзоїі, заст. кипі «тс.», ст. кипсізоїі 
«звістка, відомість», слц. кипсаїї «клі¬ 
єнт», схв. [кипсізаіі] «посвідчення, 
свідоцтво, атестат», походить від нвн. 
КипсІзсЬаїі (зб.) «клієнти; звістка, відо¬ 
мість; (ст.) знайомство; найближче ото¬ 
чення; фамільярність, спорідненість», ут¬ 
вореного за допомогою суфікса -зсЬаїї, по¬ 
в’язаного з дієсловом зсЬаїїеп «творити», 
спорідненим з псл. зкоЬНіі, укр. скоб¬ 
лити, від основи кшкі «відомий», спо¬ 
рідненої з псл. гпаїі, укр. знати.— 
Зіатекі II 433—434; МасЬек Е5ЛС 247; 
НоІиЬ—Ьуег 273; К1и§е—Міігка 412, 
631, 632. — Див. ще знати, скоблити. 

кон’юнктура «сукупність умов, збіг 
обставин, здатний впливати на роз¬ 
в’язання якої-небудь справи; сукупність 
ознак, які характеризують стан товар¬ 
ного господарства», кон' юнктурник «без¬ 
принципна людина, що змінює свою 
поведінку залежно від кон’юнктури»; — 
р. кон'ьюнктура, бр. кан'юнктура, п. 
копіипкіига, ч. вл. копіипкіига, слц. 
слн. копіипкіига, болг. конюнктура, м. 
схв. кощунктура;— через німецьке по¬ 
середництво (н. Копіипкійг) запозичене 
з латинської мови; слат. соп]ипсІига 
«з’єднання; зв’язок; склеювання» є по¬ 
хідним від лат. еоп]ип£о «з’єдную», утво¬ 
реного за допомогою префікса сот- 
(соп-) «з-» від дієслова _]‘ип§о «з’єдную», 
пов’язаного з ]и§ит «ярмо», спорідненим 
з псл. *]ь§о, укр. іго. — СІС 361; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 298—299; 31а\узкі II 419, 
420; НоІиЬ—Ьуег 44, 255—256; БЕР II 
606; Оаигаї 198; ШаІЬе—Ноїт. І 728— 
729, 730—731. — Див. ще іго, коаліція, 

конюшина (бот.) «Тгіїоііит Б.», [кд- 
нич, конйчина ВеНЗн] «тс.», [коничнйсь- 
ко] «поле з конюшиною» ВеНЗн, [коніч] 
«конюшина» ВеНЗн, [конічйна] «тс.» Ж, 
[конічйниско] «поле з конюшиною» Ж, 
[конічник]» «Тгіїоііит а^гагіит Б.» Мак, 
[конютина] «конюшина» Мак, [конючйна, 
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конятйч координація 

конюшкаі «тс.» ВеБ, [конюшйниско\ «поле 
з конюшиною» Ж, конюиійнйще «тс.», [ко- 
нюшйця] «конюшина» ВеНЗн, Іконяти¬ 
наІ «тс.» Ж» Бі, [конячина] «конюшина 
лучна, Тгіїоііит ргаїепзе Ь.» Мак, [ку- 
нйч] «конюшина» ВеЗа;— р. [конюшина], 
бр. канюшьіна, п. копісгупа, ч. копісек, 
коппїсек, копісіпа (з п.), слц. копісіпа 
(з п.); — очевидно, пов’язане з кінь; 
словотворча структура не зовсім ясна.— 
Меркулова 92; 5Іа\л/зкі II 417—418; 
Вшскпег 253, 254; МасЬек ,1т. гозії. 
121; ЗССЯ Ю, 183. — Пор. комана. 

Іконятйч] (бот.) «цирцея звичайна, 
Сігсеа Іиіеііапа Ь.» Ж, Мак; — очевидно, 
пов’язане з конячий «кінський; такий, як 
у коня», конятина «конина», похідними 
від кінь; мотивація назви, словотвір 
і наголос не зовсім ясні; пор. іншу 
назву рослини [коняче зілля]. — Див. 
ще кінь. 

коньбк (мн. конькй) «ковзан; коник, 
малий казковий кінь; гребінь (на да- 
ху)»;—бр. канек «ковзан; малий казко¬ 
вий кінь», болг. кгьнкй (мн.) «ковзани; 
кішки (пристосування для залізання на 
стовпи)»;—запозичення з російської мо¬ 
ви; р. конек є результатом видозміни 
слова конь «кінь»; російські назви зу¬ 
мовлені схожістю функцій ковзанів і ко¬ 
ней, а також тим, що традиційно гре¬ 
бінь на даху прикрашався фігурками, 
схожими на кінські голови.—ІІІанский 
9СРЯ II 8, 299; Фасмер II 310, 316; 
Булаховський Вибр. пр. III 349; БЕР 
III 195. — Див. ще кінь. 

[коньці] «туфлі» Я; — неясне. 
коньяк «міцний алкогольний напій, 

який виготовляють, переганяючи ви¬ 
ноградні вина», коньячний; — р. коньяк, 
бр. каньяк, п. копіак, ч. слц. копак, вл. 
копіак, болг. коняк, м. коТЬак, схв. 
коїьак, слн. копіак;—запозичення з 
французької мови; фр. со§пас «коньяк» 
походить від назви міста Со§пас, де 
вперше виготовили цей напій. — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 299—300; Фасмер II 316; 
Зїатакі II 417; МасЬек Е5ЛС272; НоІиЬ- 
Буег 253; НоІиЬ— Кор. 178; БЕР II 606; 
Младенов 250; Вуіаклиіа 473; К1и§е— 
Міізка 387. 

кооперація, кооператив, кооператор, 
кооперувати; — р. болг. кооперация, бр. 

кааперацьія, п. коорегасіа, ч. коорегасе, 
слц. коорегасіа, вл. коорегасіа, м. схв. 
кооперацій, слн. коорегасіа; — запози¬ 
чене через французьке (фр. соорегаііоп) 
або німецьке посередництво (н. Коорега- 
Ііоп) з латинської мови; пізньолат. сооре- 
гаїіо «співробітництво» є похідним від 
соорегог «співробітничаю», утвореного 
за допомогою префікса со(т)- «з-» від 
дієслова орегог «працюю; дію», яке ви¬ 
водиться від іменника ориз (род. в. 
орегіз) «робота, праця». — СІС 361;Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, ЗОЇ; ЗІамгзкі II 448; 
НоІиЬ —Ьуег 260; БЕР II 607; Баигаі 
205; ШаМе—Ноїш. II 217—218.—Див. 
ще коаліція, опера. 

кооптація «введення до складу ви¬ 
борного органу нових членів без додат¬ 
кових виборів», кооптувати; — р. болг. 
кооптация, бр. кааптация, п. кооріа- 
сіа, ч. кооріасе, слц. кооріасіа, вл. 
коор!о\сас «кооптувати», м. схв. коопта¬ 
цій, слн. кооріасіа; — очевидно, запо¬ 
зичення з німецької мови; ц. Кооріаіібп, 
як і англ. сооріаііоп, походить від лат. 
сооріаііо «кооптація, додаткові вибори», 
пов’язаного з дієсловом сооріо «вибираю, 
обираю», утвореним за допомогою пре¬ 
фікса со(т)- «з-» від дієслова оріо «виби¬ 
раю, обираю; бажаю, прошу», спорід¬ 
неного з псл. гара «надія», укр. [запко] 
«прикро, неприємно; заздро». — СІС 361; 
ССРЛЯ 5, 1378; Кораііпзкі 528; НоІиЬ— 
Буег 260; БЕР II 607; Вуіаклиіа 473; 
ЇУаІсіе—Ноїт. II 212—214, 217. — Див. 
ще запко, коаліція. 

координація, координати «числа, 
якими визначається положення точки на 
лінії, на поверхні, у просторі відносно 
системи координат», координаційний, ко¬ 
ординувати;— р. болг. координация, бр. 
каардьінация, п. коогбупасза, ч. коогсіі- 
пасе, слц. кооггііпасіа, вл. коопііпасііа, 
м. схв. координацща, слн. коогбіпасії'а;— 
запозичення з західноєвропейських мов; 
н. КоопНпаіібп, фр. англ. соогбіпаїіоп 
походять від пізньолат. соогсііпаїло, по¬ 
в’язаного з дієсловом соогбіпо «разом 
прибираю, упорядковую», утвореним за 
допомогою префікса со(т)- «з-» від діє¬ 
слова бгсііпо «організую, прибираю, упо¬ 
рядковую», що виводиться від іменника 
огбо «порядок, ряд». — СІС 361; Шанский 
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ЗСРЯ II 8, 302; Кораііпвкі 528; НоІиЬ— 
Буег 260; БЕР II 607; Вуіакли]‘а 473.— 
Див. ще коаліція, орден. 

копа «стіжок із 60 снопів хліба; не¬ 
великий стіжок соломи, сіна; (розм.) 
одиниця лічби, що дорівнює 60 (снопів, 
яєць і ін.); {одиниця лічби у віконників, 
що дорівнює 14, 16, 20, 40 і 60 вікнам]; 
(заст.) одиниця лічби грошей, що дорів¬ 
нює 50 копійкам; [60 копійок ЛІ; збори 
сільської громади для розв’язання судо¬ 
вих або громадських справ (на Україні 
в XV—XVIII ст.); судове засідання (у 
давнину)», [копень] «місяць серпень» Ж, 
копйльник «той, хто складає в копи сіно 
або скошений хліб», [копільник1 «тс.», 
копйця «невеликий стіжок сіна, соломи 
тощо; (рідк.) стіжок із 60 снопів; вели¬ 
ка кількість, купа чого-небудь»Д/сош^ь- 
ке] «хазяйська частина (як власника 
поля) від зібраного хліба» Ж, копичник 
«машина для збирання сіна, соломи в ко¬ 
пиці; частина комбайна, що збирає та 
відокремлює солому від полови», копну- 
вая «тс.», [копитник1 «півкарбованець, 
50 копійок Г; місцевість і місце, де від¬ 
бувався копний суд Ж», [копляк] «за¬ 
лишок копиці або стіжка, мала копиця» 
Ме, [кдпна] «копа снопів» Л, [кдпник] 
(заст.) «член копного суду» Ж, Я, коп- 
нйтель «помічник комбайнера; той, хто 
працює на копичнику», [коповйк] (заст.) 
«50 копійок», коповйця (рідк.) «вивезен¬ 
ня хліба з поля після жнив, а також пе¬ 
ріод, коли це робиться», [копоейще] «міс¬ 
цевість і місце, де відбувався копний 
суд» Ж, Я, [коп'як] «невеликий стіжок 
сіна, соломи тощо; велика копиця; ве¬ 
лика кількість, купа чого-небудь», [ко¬ 
ловші «громадський», копний «[тс.]; 
належний зборам сільської громади», 
Ікопйти\ «нагромаджувати» Ж, копй- 
чити «складати в копиці, копи; (розм.) 
складати купою, нагромаджувати», на¬ 
копичити «поступово зібрати, нагрома¬ 
дити; накласти, навалити», [накіпчастоІ 
«купами» Ж, Іокдпистий] «повний з вер¬ 
хом» Ж, [підкіпна] «літнє курча, що ви¬ 
лупилось у час складання кіп» Нед, 
[питкйпень] «тс.» Л, [підкіплята] (мн.) 
«тс.» (Ме), покопйти «скласти у копи», 
скіплина (іст.) «частина врожаю, що 
віддавалася за оренду землі», скіпщина. 

[скдпщина Нед] «тс.», скіпщик (іст.) «се¬ 
лянин, що віддавав частину врожаю за 
оренду землі», скоп «скупчення», ско¬ 
пище «тс.; [місце, де стояли копи, стіж¬ 
ки]», [скоповйна] «третина сіна, що від¬ 
давалась хазяїну сіножаті» ВеБ, ско- 
пйти «нагромадити, поступово зібрати; 
скласти у копи», скопом «гуртом»;—р. 
ікопй] «купа сіна, снопів хліба, копиця; 
одиниця лічби (60 снопів, огірків, ра¬ 
ків тощо); півкарбованець, 50 копійок; 
велика кількість, купа чого-небудь», 
бр. капа «копиця сіна; одиниця лічби 
(60 штук)», др. копа «міра, 60 штук», 
п. кора «копа (снопів, 60 штук); копиця 
(сіна)», ч. кора «давня одиниця лічби 
(60 штук); скирта сіна, соломи; велика 
кількість чогось; шматок полотна руч¬ 
ної роботи», [кйраї, ст. кора (кора) 
«тс,», слц. кора «купа каміння, землі; 
копиця; давня одиниця лічби (60, іноді 
50 штук)», вл. нл. кора «купа; одиниця 
лічби (60 штук)», полаб. їйра «копа 
(60 штук)», болг. копа «копа, копиця», 
м. копа «стіжок сіна, скирта», схв. [коші 
«скирта, копиця», [копії] «тс.; купа дров 
на вугілля, укладених за формою скир- 
ти; п’ять горіхів, зібраних у купу», 
слн. кора «стіг; копиця; 60 штук снопів 
та ін.; укладена за формою скирти купа 
дров на вугілля; купка з чотирьох го¬ 
ріхів; натовп»; — псл. кора «купа; ко¬ 
пиця, скирта; одиниця лічби; [громада]», 
похідне від кораіі «копати» (первісно 
«нарита купа землі»); — споріднене з лит. 
караз «могила», караї «кладовище», лтс. 
карз «60 штук; могила», кЗра (каре) 
«дюна», кариоіе «купа», а також, з ін¬ 
шим ступенем чергування, лит. кброз 
(мн.) «дюни», кора «велика кількість», 
кбріі «згромаджувати докупи»; лит. ка¬ 
ра «копа; 60 штук», лтс. кара «тс.» вва¬ 
жаються запозиченнями з білоруської 
мови; зближення з куп, купа (ІІ^іпакі] 
АІ51РІ1 29, 162—163; Опбгц£ 51. ’Шогїзі. 
129; 5ацг Зіауіа 46/1, ІЗ-г-16) неприйнят¬ 
не, як і виведення схв. копа з роман¬ 
ських мов (5кок АІЗІРЬ ЗО, 308).— 
Фасмер II 316; 81а\у$кі II 449—450; 
Вшскпег 254; НоІиЬ^—Еуег 260; МасЬек 
ЕЗЛЇ 274; 5сЬизІег-$е\ус 612—613; БЕР 
II 607—608; Младенов250; 5кок 11144 — 
145; Вегп. І 362; Мікі. Е'М 129; Тгаці- 
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шапп 116—117; Ргаепкеї 216,217; МііЬІ.— 
Епсіг. 11 160; Топоров III 212—214; Ро¬ 
коту 930—933. — Див. ще копати1. 

[копага] (іхт.) «малі риби типу ши- 
рокоголової кефалі» Ж;—р. [копага1 
«найдрібніша кефаль»;—неясне. 

[копаня] «дерев’яна заслінка до пе¬ 
чі»; — неясне. 

копати1, копатися «довго поратися; 
займатися клопітною роботою; вози¬ 
тися», [копачити] «копирсати, копати» 
Ж, копнути, [кінець\ «горбок», Ікіпнйна] 
«купка землі, нарита кротом», [копака] 
«сапа» ДзАтл І, копалини СУМ, Ж, Іко- 
паля] «копальниця» Ж, копальник, ко¬ 
пальня, [копаяйна] «марудне копання», 
копанйця «вид заступа або мотики; [ви¬ 
кривлене дерево, викопане з коренем для 
виготовлення полоза]», [копаниці] «по¬ 
лози саней», копанка «невелике водойми¬ 
ще; криниця без зрубу», Ікопанка1 «рів; 
ковбаня з дощовою водою; дорога з ро¬ 
вами по боках» Ж, копань «копанка; 
котлован», [копатільник] «копальник» 
Ж, копач «землекоп; знаряддя для ко¬ 
пання», копачка «вид невеликого за¬ 
ступа або садового совка», копець «на¬ 
сипаний або викопаний межовий знак; 
[інструмент для довбання медуі», [кбпня] 
«копальня» Ж, Ікопуга] «людина, яка 
повільно береться до роботи» Я, ко¬ 
пальний, [копачкйй1 «старанний», коп¬ 
кий «який легко копати; пухкий; грузь¬ 
кий», [кбпний 1 «пов’язаний з копанням; 
ямистий; покритий купами» Ж, Ікопоч- 
кйй] «такий, що повільно але старанно 
працює» Я, [вйкопсти] «виколоти» 
Ж, викопний, [закопачити] «зачепити 
чимсь гострим і вирвати» Ж, [закіп] 
«рів з насипом; яма для добування наф¬ 
ти» СУМ, Ж, [закбпанець] «щось крадене 
і закопане; горб, оточений ущелинами 
Ж», окіп «окоп; [єврейське кладовище]», 
окоп, [окдписько] «єврейське кладовище», 
[окдпище] «тс.», \окопник\ «солдат, що 
воює в окопах», Іокіпний] (у виразі 
окіпна рослина «рослина, що потребує 
обкопування, підкопування») Ж, пере- 
кіп «перекопане місце», [перекдп] «тс.» 
Нед, перекдпка, перекопувальний,. під¬ 
кіп, підкоп, підкбпувач, [підкбпистий] 
«підступний, лукавий» Нед, підкбпу- 
вальний, [покбпище1 «поле, з якого зі¬ 

брано картоплю» ЛексПол, прокоп, роз- 
кбп, розкопи «розкопки», розколини «тс.», 
розкопка, розкопки, розкопувальний, 
[скіпець] «ямка глибиною в одну лопату; 
ямка для позначення межі», І скопець] 
«межовий знак»; — р. копать, бр. ка- 
паць, др. копати, п. вл. корас, ч. кораіі, 
слц. кора!’, нл. кораз, болг. копая, 
м. копа, схв. копати, слн. кораіі, стел, 
копати;—псл. кораіі, пов’язане з зко- 
рііі «каструвати» (корінь з рухомим $) ;— 
споріднене з лит. карої і «колоти, руба¬ 
ти», лтс. кара! «сікти, колоти», гр. 
холтеа «ударяю, рубаю, колю», алб. 
кер «обтісую камені», а також гр. ахалтео 
«рию, копаю», лат. зсариіае «лопатки».— 
Фасмер II 317; Преобр. І 349—350; 
ЗІамгзкі II 450—451; Вгііскпег 254—255; 
МасЬек Е5.ІЄ 274; БЕР II 610—613; 
5кок II 146; Вегп. І 562—564; Тгаиїтапп 
116—117; Ргаепкеї 217—218; Мельничук 
Зтимология 1966, 223; Рокогпу 930 — 
933. — Пор. скопйти, щепйти. 

копати2 «ударяти, бити, штовхати 
ногою; брикати, хвицати (про тварин)», 
Ікбпкати] «тс.» Ж, копнути «вибити; 
штовхнути, ударити (ногою кого-н.)» 
Г, Ж, [копнутися] (у виразі к. до чого 
«старанно взятися за щось») Ж, копняк 
«удар ногою»; — п. вл. корас «бити (но¬ 
гою)», ч. кораіі, слц. кораї’, нл. кораз, 
м. копа «б’є ногами об землю» (особливо 
про коня), схв. кораіі «бити ногою по 
землі, тупати, рити землю ногами» (про 
коня);—псл. кораіі «бити ногою в зем¬ 
лю», очевидно, результат семантичного 
розвитку слова кораіі «рити (землю то¬ 
що)», зумовленого тим, що деякі твари¬ 
ни риють землю, ударяючи її копитами; 
можливо однак, що тут частково відби¬ 
то ще допраслов’янську індоєвропей¬ 
ську семантику дієслова кораіі «бити» 
(чимсь гострим); пор. лит. кароіі «сік¬ 
ти, рубати, колоти, розколювати дерево; 
бити, хльоскати; дзьобати; нівечити, 
псувати», лтс. кара! «рубати, сікти, 
бити; (і, очевидно, пізніше) обкопувати, 
скопувати землю», гр. хоптсо «б’ю, уда¬ 
ряю; відтинаю, відрубую; стукаю, тов¬ 
чу; дзьобаю». — 81а\^зкі II 450—451;Ма- 
сїіек Е5.ІС 274. —Див. ще копати1. 

[копати3] «брести, бродити» Пі; — не. 
ясне. 
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[копач] «кілочок» ВеУг, [копачівля] 
(зб.) «кілочки (дерев’яні)» ВеУг; — не¬ 
ясне. 

[копачка] «інструмент для виготов¬ 
лення (вирізування) обода коліс» Ж; — 
неясне. 

[копаш1] «міра площі» НЗ УжДУ 
14; — неясне. 

[копаш2] «той, хто шарує кукурудзу, 
картоплю тощо» НЗ УжДУ 24; — запо¬ 
зичення з. угорської мови; уг. караз 
«мотичний, просапний; з мотикою» (ка¬ 
раз (ешЬег) букв, «з мотикою (людина)») 
є похідним від кара «мотика», пов’яза¬ 
ного з караіпі «мотижити, сапати, шару¬ 
вати; обгортати», словом слов’янського 
походження (пор. укр. копати, слц. ко¬ 
ра!’ «копати», болг. копая «копаю; об¬ 
гортаю», схв. копати «копати; обгорта¬ 
ти», слн. кораіі «копати, рити»).— 
МИТЕЗх II 355; Кпіегза 248—249.— 
Див. ще копати1. 

[копень1] «місяць серпень» Ж;—оче¬ 
видно, похідне утворення від іменника 
копа «зібрана на полі купа збіжжя»; 
назву, як і позначення інших місяців, 
створено за характерним для місяця яви¬ 
щем.— Ноїуп$ка-Вагапо\уа 57. — Див. 
ще копа. 

[копень2] «крижана бурулька», [ко- 
пендаха] «крижана бурулька на солом’я¬ 
ній покрівлі» Я; — неясне; можливо, 
пов’язане з [кіаніти] «танути» (пор.). 

копер1 «пристрій для забивання 
лаль; споруда над стовбуром шахти», 
[копра] «будівля над шахтою» Я;— болг. 
[копра] «пристрій для забивання 
паль»; — очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови; р. копер «копер» виникло на 
основі н. Карїег «голова бруса», яке по¬ 
ходить від лат. сарег «козел», спорідне¬ 
ного з гр. хазхро? «кабан», дісл. Ьаіг 
«козел»; безпосереднє виведення р. ко¬ 
пер з лат. сарег (Преобр. І 350), збли¬ 
ження його з рум. саргіог «самець дикої 
кози; кроква» (Мікі. Е\¥ 108), а також 
припущення про його спорідненість з 
лат. сарег «козел» (Фасмер ГСЗ III 95) 
сумнівні. — Шанский ЗСРЯ II 8, 303— 
304; Фасмер II 318; Вегп. 1468; К1и§е— 
Міігка 348; Угіез ІЧЕ\У 312; Таїсіє— 
Ноїт. І 157—158.—Пор. кафар. 

Ікопер2] (бот.) «кріп пахучий, Апе- 

ІЬшп ^гауеоіепз Б.», [копрійІ «тс.» Мак; — 
р. [копер, копр], др. копр'5, п. корег, ст. 
корг, ч. корг, [коргек], слц. корег, 
корог, вл. коргік, нл. корг, болг. котьр, 
[копр], м. копар, копра, схв. кЬпар, слн. 
корег, стел. копрТі «тс.»; — псл. коргь 
«кріп пахучий», очевидно, результат ме¬ 
татези псл. кгорь «тс.»; менш прийнятне 
зближення з коренем *кор- у псл. 
кор-ьіь «сажа, дим (від лучини тощо)», 
укр. [копоть] «сажа» (Фасмер II 318, 319; 
Вгйскпег 255, 256; МасЬек ЕЗЛСЗ 220; 
Оогоз2Є\¥зкі РР 15/2, 275—276; Мікі. 
Е\¥ 129; 5сЬизіег-5е\¥С 616—617; Ро¬ 
коту 596 —597) або з коргіуа «кропива» 
(Младенов 251); абсолютно необгрунто¬ 
ване зіставлення з лат. саргопае «чу¬ 
бок», дінд. зіргат «вуси» (Реіегззоп Аг. 
Агт. 81. 96). — Макарушка 10; 51а\узкі 
II 455—456; НоІиЬ—Ьуег 260; БЕР 
II 624; 5кок II 144—145; Вегіа] Е55Л 
II 64. — Див. ще кріп. 

[коперечка] «сорт груш, що достига¬ 
ють узимку» Я; — очевидно, запозичен¬ 
ня з чеської мови; ч. корогеска, рідк. 
корегеска «тс.» етимологічно неясне.— 
55.1С І 948. 

[коперта] «конверт; кришка» Ж;— за¬ 
позичення з польської мови; п. корегіа 
«конверт; кришка годинника; підоді¬ 
яльник», як і ч. (заст.) корегі «конверт», 
корегіа, слц. [корегіа, корегба], схв. 
(рідк.) корегіа «тс.», походить від іт. 
сорегіа «покриття; покривало, ковдра; 
обгортка», яке через слат. соорегіа «при¬ 
криття; прикрите місце» виводиться від 
лат. соорегіо (-їгє) «прикриваю, накри¬ 
ваю, заступаю». —51а\узкі II 458; Вгйск¬ 
пег 255; Мезііса 386, 388. — Див. ще ко¬ 
веркот. 

[копершляк] «узор чорною фарбою 
на глиняному посуді» Я; — очевидно, 
видозмінене запозичення з німецької 
мови; — н. КйрІегзсЬ1а§ «мідна окали¬ 
на» складається з двох іменників — 
Киріег «мідь» і 5сЬ1а£ «удар». — Див. ще 
купервас, шляк. 

копил1 «шевська колодка; стовпчики 
(від 4 до 6), що зв’язують полози з ящи¬ 
ком саней», копйлля (зб.) «копили в са¬ 
нях», [копйло] «копил (у санях)» Ж, ко- 
пильчакй (мн.) «вйд саней», [накопйль- 
ник] «поздовжній брусок саней над 
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копилами»;—р. котім «колодка; стояк, 
вбитий у полоз саней», [копьілок] «кос¬ 
тиль», бр. капьиі «колодка; стояк (у са¬ 
нях)», п. [коруїа, коруїу] (ми.) «копили 
(в санях)», вл. корої «вила (для гною); 
роззява», нл. [коруїка] «мотика (для 
гною)», короіка, коріеіо, короіо «тс.», 
полаб. Гйраї «мотика»;—псл. коруї-ь, 
пов’язане з кораіі «копати»; необгрун¬ 
товане пов’язання (Фасмер II 320) з 
болг. кдпеле «байстрюк, незаконнона- 
роджений», схв. копиле «тс.»; п. [коруіа, 
коруїу], можливо, є словами україн¬ 
ського походження (Каг1о\УІС2 5Ж) 
298).— Зіашзкі 470—471; ЗсЬизІег-Зе^с 
616. — Див. ще копати1.—Пор. копито. 

[копил2] «сокира для виготовлення 
човнів, дерев’яних ночов і под.» Л; — 
неясне. 

[копил3] «незаконнонароджена дити¬ 
на, байстрюк; виродок» Ж, Г, [кдпел 
Ж, копеляЖ, кдпиеЖ, копиле ВеЗн, Г, 
копилець Ж, ВеУг, Г, копилча, копиляк, 
копильчук] «тс.», [копйлиця} «незаконна 
дружина; коханка, полюбовниця; на¬ 
ложниця», [копилитися] «народити ди¬ 
тину поза шлюбом», [скопелйчити] «звін¬ 
чати; позбавити дівоцтва» Нед;—др. ко- 
пеличище «незаконнонароджена дитина», 
слц. [корії], болг. кдпеле, копиле, м. 
копиле, схв. копиле, цсл. копила, попелі* 
«тс.»;—псл. [коріїь];—очевидно, суб- 
стратне слово дако-фракійського (або 
іллірійського) походження, можливо, 
запозичене з старих румунських або 
албанських говірок (пор. рум. сорїі 
«дитина; хлопчик», [сорії] «позашлюб¬ 
на дитина», алб. корії «тс.; слуга», нгр. 
хозгєХі «хлопчик; слуга»); алб. корії 
остаточно не з’ясоване, можливо, утво¬ 
рене за допомогою префікса алб. ко-, 
спорідненого з дінд. ка- «погано-», від 
алб. р]'е1] «народжувати» (про тварин) 
і продовжує фракійське/іллірійське *ко- 
реіпоз «неправильне (погане) народжен¬ 
ня»; менш імовірне пов’язання (Фасмер 
II 320) з р. копьіл «колодка; копил (у 
санях)», укр. копйл.—Габинский Вост.- 
сл.-молд. взаим. II 131; ЗсЬеІисіко 136; 
І\Ща-Агта$ та ін. Котапозіа^іса 16, 
82; БЕР II 613—615; 5кок II 147— 
148; Попов Ист. лекс. 55; Вегп. І 
564. 

копилити «випинати, надувати» (гу¬ 
би), копилити губи (перен.) «величати¬ 
ся, бундючитися, дутися», [одкополйти] 
«відкопилити» Ж;—неясне; можливо, 
пов’язане з р. [копьмьньій] «впертий; 
який полюбляє сперечатися», а також з 
більш фонетично віддаленими [копьір- 
зиться] «величатися, бундючитися; ве¬ 
редувати, упиратися; сваритися», [кд- 
пмрза] «бундючна, самовпевнена жінка; 
вередлива, вперта, сварлива людина», 
що вважаються утвореними з словотвор¬ 
чого елемента ко- (як коверзувати та 
ін.) і основи пирз-, представленої у діє¬ 
слові [чупьірзнуть] «вдарити» (Фасмер II 
320; Шахматов ИОРЯС 7/2, 337); мож¬ 
ливий також зв’язок з копйлЧ 

копирсати «колупати», [корписати] 
«тс.», [коперсати] «чесати, чухати; пере¬ 
бирати» Пі, копирсатися «перебирати, 
перевертати, перекладати щось; (розм.) 
займатися якою-небудь клопітною ро¬ 
ботою, копатися», [копиряти] «колу¬ 
пати», [копйрстка] «копистка, дерев’яна 
лопатка для розмішування тіста; (знев.) 
погана зброя (про шпагу, шаблю)»; — 
р. [копирсать] «копатися, колупати», 
п. [корегзас] «ритися; штовхати», [ко- 
реггас] «згромаджувати листя»; — оче¬ 
видно, афективне утворення, пов’язане 
з псл. кораіі, укр. копати. — Зіашзкі II 
457. — Див. ще копати1. 

[копйрснути] «швидко впасти, поле¬ 
тіти сторч головою» Ж, Пі;—р. [ко- 
пьірнуть] «звалити (противника), під¬ 
ставивши ногу», [копьірять] «тс.; штовха¬ 
ти», п. [коругіас] «перекидати, кидати», 
[корегіас] «тс.», ч. коргсаіі (зе) «падати, 
перекидатися», слц. кор^саі’ (за) «тс.», 
схв. копрцати се «битися; тріпотіти», 
слн. коргспііі «упасти, звалитися»;—не 
зовсім ясне; можливо, утворене з слово¬ 
творчого компонента ко- (ко-) і основи 
дієслова псл. *р'ІГіаі:і «штовхати, пха¬ 
ти» (пор. п. [регіас] «тс.»). — Зіашзкі II 
458—459. 

[кописть] «клиноподібний зуб у 
ралі», [копистка] «дерев’яна лопатка 
для розмішування тіста», [копйстник] 
«тс.»;—р. [капбістка] «лопатка; щітка 
(для дьогтю, смоли)», бр. [копистка] «ко¬ 
пистка», п. [корузс, корузіка] (зменш.), 
ч. корізі (жін. і чол. р.), корізіка 
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(зменш.), [корузі] (чол. р.) «тс.»;—псл. 
корузіь, пов’язане з кор-аіі «копати» 
(*кор-уз-аІі, пор. укр. ст. р. ст. пописа¬ 
ти «бити копитом»); пов’язання з п. 
кора «копа» (Вгйскпег 256; Вегп. І 563) 
або витлумачення псл. *ко-руз1ь як 
утворення з префікса *ко- і основи 
*рузіь, спорідненої з лат. ЇОзІіз «кий» 
(МасЬек ЕЗ.ІС5 219; НоІиЬ—Ьуег 260) 
сумнівні.— Зіау/зкі II 468. — Див. ще 
копати1.—Пор. копито. 

[копитаха] «вид плахти»;— неясне. 
копйтнйк (бот.) «копитняк, Азагит Б.» 

СУМ, Г, [копатень] Г, кдпйтень СУМ, 
Г, [копати, копиткй, копитняк, копит¬ 
ці] «тс.»;—р. [копйтнйк, копитень], 
бр. [капьітнік], п. коруїпік,, коруїіпік, 
коруїпік, [кореіпік, корегпік, коруї- 
піак], ст. корусИпік, ч. коруїпік, ст. ко- 
русіїпік, слц. коруїпік «тс.», вл. коруї¬ 
пік «підбіл, Тиззіїа^о Б.», болг. копйт- 
ник «копитник», [копитняк], м. копи- 
ден, копидан, схв. [коріїпік], корі!п]ак, 
коріїо, слн. коріїпік «тс.»;—псл. *ко- 
руїьпікь «Азагит», очевидно, похідне 
від коруїо «копито»; назва зумовлена 
подібністю листя до копита. — Зіамзкі 
II 469; Козіаііпзкі ЗутЬоІа І 150; Ма¬ 
сЬек Лт. гозії. 53; НоІиЬ—Ьуег 261.— 
Див. ще копйто. 

копйто «рогове утворення в кінці 
ноги в деяких ссавців; [колодка]», [/со- 
пйт] (чол. р.) «копито», [копитксве] 
«збір, податок (біля шлагбаума) за ко¬ 
питних тварин» Ж, [копитне] «тс.» Я, 
копитні, [копитцеІ «котушка з спече¬ 
ного тіста, що дають вівцям для запобі¬ 
гання хворобам» Я, [копитяр] «виготов¬ 
лювач колодок» Ж, [копитковатий] «схо¬ 
жий на копито» Ж, копитний, [попита¬ 
ти] «бити; стукати» Ж, [зкопитйтися] 
«вивихнути бабку» (про коня) Я, [ізко- 
пить] «вивих .бабки у коня» Я, Іскопи- 
тйтися] «спіткнутися, підвернути копи¬ 
то» Дз;—р. копьіто, ст. рідк. копато, 
бр. капйт (чол. р.), [капьіто], др. копи¬ 
то, п. коруїо «копито», ч. коруїо «тс.; 
(ст.) взуття на дерев'яній підошві», 
слц. коруїо «копито», вл. коруїо «тс.», 
нл. коруїо «тс.; підковна на каблуках, 
підкова», болг. копйто «копито тварин», 
м. копито «тс.», схв. копито «тс.; [колод¬ 
ка]», копита (жін. р.), слн. коріїо «тс.: 

копійка 

приклад гвинтівки», цсл. копкітс «ко¬ 
пито»; — псл. коруїо «копито тварин; 
(перен.) колодка», пов’язане з дієсловом 
кораіі «копати»; далі припускається зв’я¬ 
зок з дінд. зарЬа- «копито; пазур», ав. 
заіа «копито коня», двн. Ьиоі «копито» 
(МасЬек ЕЗЛС 276; Мартьінов Сл. и ие. 
аккомод. 153—154). — Фасмер II 320; 
ЗІатекі II 469—471; БЕР II 617; Зкок 
II 148;^Вегіаі ЕЗЗЛ II 65; Вегп. І 565— 
566. — Див. ще копати1. 

[копйш] «паличка, плоско загостре¬ 
на у формі лопатки, для копання землі 
(у дітей)»;—р. [копьіч] «копистка; де¬ 
рев’яна лопата», п. [корузг] «знаряддя 
для згрібання гною»;—очевидно, по¬ 
в’язане з [кдписть] «клиноподібний зуб 
у ралі» (початково, мабуть, «дерев’яна 
лопата»). — Зіачузкі II 468. — Див. ще 
КОПИСТЬ. 

копйшитися —див. копошйтися. 
[копіє] «спис, піка» Ж, [копия] «тс.», 

[ікопійо] «жердина на середині копиці 
сіна» Ж, [копійце] «вістря, жало стріли» 
Ж, [копієватий] «схожий на спис» Ж; — 
р. копье «спис, піка; вид літургічного 
ножа; [вид мисливської зброї]», бр. ка- 
п'е «спис, піка», др. копие, п. коріа «тс.», 
ст. корі]'а, корі]’е (с. р.) «тс.; [палиця, 
кий; велика дерев’яна кухонна ложкаї», 
ч. корі «спис, піка», ст. коріе, слц. корі- 
]а, вл. корр, нл. коріе, ст. коріа «тс.», 
болг. кдпе, копие «спис, піка; дротик», 
м. коп]е «тс.», схв. кдп/ье «спис, піка; 
трапеція, древко прапора», слн. коріе 
«спис, піка; весільний прапор», стел, ко¬ 
ник «спис, піка»;—псл. *корь]е «спис, 
піка», пов’язане з кораіі, укр. копати; — 
споріднене з лит. каріуз «мотика», лтс. 
карііз «сокира», гр. коліє «ніж», двн. 
ЬаЬЬа «тесак, серп». —г- Фасмер II 320; 
Зіамсзкі II 459—460; МасЬек ЕЗ,і£ 274— 
275; ЗсЬизіег-Зеих 615—616; БЕР II 616; 
Зкок II 148. — Див. ще копати1. 

копійка «одна сота карбованця», [ко¬ 
пій], копійчйна СУМ, Ж «тс.», копійча- 
ний «який коштує копійку», [копіям- 
«шї]*«тс.»;—бр. капейка, п. коряка, 
коряка (XVIII ст.) (з укр.), корека 
(XVIII ст.), ч. кореіка, корека, заст. 
коряка, слц. кореіка, болг. копейка, 
м. копе]ка, схв. кдпе}ка, слн. коряка;— 
запозичення з російської мови; р. ко- 
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пейка виникло, мабуть, на основі сло¬ 
восполучення копейная деньга «копій¬ 
ка» як назви монети, на якій був зобра¬ 
жений великий князь (цар) верхи на 
коні з списом у руці; отже, слово є по¬ 
хідним від р. копье «спис»; виведення від 
р. копйть (Брандт РФВ 22, 140), від 
тюрк, кбрак (букв, «собака») (Вегп. 1566; 
БокоізсЬ 96) менш вірогідні. — Моска¬ 
ленко УІЛ 43; Шанский ЗСРЯ II 8, 303; 
Фасмер II 317—318; 51ау/зкі II 462— 
463; БЕР II 613. — Див. ще копіє. 

[копійник] (бот.) «стрілолист звичай¬ 
ний, За^іііагіа за^ііііїоііа Ь.» Ж;—оче¬ 
видно, похідне утворення від [копіє] 
«спис»; назва зумовлена стріловидною 
формою листя (ВРУ 53). — Див. ще копіє. 

[кбпІнь] «земля без снігу» Ж, Ікіп- 
ний] (у виразі кіпна дорога «брудна від 
розталого снігу дорога (?)»), [кіпно] «по¬ 
теплішало; відлига; брудно, грязько від 
снігу, що розтанув», [кіаніти] «тану¬ 
ти»;— п. ст. корпо «розм’якла, розмок¬ 
ла земля, особливо після того, як зі¬ 
йшов сніг; місце без снігу», каш. [ккор- 
гїб] «місце без снігу», ч. слц. [корпо] 
«земля, що відтанула після того, як 
зійшов сніг», болг. [копно (място)1 
«місце, де станув сніг», ст. кбпен «тс.», 
м. копно «тс.; суходіл, земля», схв. 
копно «континент, земля», слн. корпо 
«тс.; безсніжна місцевість», кбреп «без¬ 
сніжний»;— псл. [*корепь, *корьпь], 
похідні від прикметника *корьпь «який 
годиться для копання», пов’язаного з 
псл. кораіі «копати», або безпосередньо 
від цього дієслова; менш переконливе по¬ 
в’язання з псл. корьіь «кіптява» (Вгііск- 
пег 256; МасЬек Е5.ІЄ 275; Вегп. І 
566). — 51а\узкі II 464—466; БЕР II 
617—618.— Див. ще копати1, 

копірка —див. копія, 
копіт, копоть —див. кіпоть, 
копіткий «марудний, клопітний»; — 

р. розм. копотлйвьій, кдпотний, заст. 
кдпоткий, бр. капатлівьі «тс.»; — оче¬ 
видно, пов’язане з копатися «поратися; 
займатися клопітною роботою; робити 
повільно», похідним від копати. — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 305.— Див. ще копати1. 

копія «точне відтворення, що ціл¬ 
ком відповідає оригіналові», копіїст, ко¬ 
пірка, копіювальник, копіювальний, ко¬ 

піювати, ст. копие (с. р.) (1496);—р. 
кдпия, бр. копія, ст. копея (1406), копия 
(1588), п. коріа, ст. корі]а, ч. коріе, 
слц. коріа, нл. кор і і а, болг. копие (с. 
р.), м. копща, копие (с. р.), схв. копща, 
кдпща, слн. коруа;—запозичення з ла¬ 
тинської мови; слат. сбріа «список, копія, 
розмножування» пов’язане з лат. соріа 
(<*сооріа) «запас; велика кількість», 
утвореним за допомогою префікса со(гп)- 
від основи іменника орз «сила, могут¬ 
ність, можливість, влада». — СІС 362; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 304—305; Фасмер 
II 318; НиШ-\УогШ 16; Бульїка 171; 
ЗІа^зкі II 460; НоІиЬ—Ьуег 260; БЕР 
II 616; Младенов 250; Ву)акли]а 473; 
К1и§е—Міігка 394; ВІосЬ 150; Оаигаї 
205; ЛЛ^аМе—Ноїш. II 215—216, 217.— 
Див. ще коаліція, оптимізм. 

[копка1] «невелика заглибина або 
ніша, куди загортають жар» Я, [копоч- 
ка] «тс.» Я; — очевидно, результат спро¬ 
щення і фонетичних змін давнішої фор¬ 
ми *[кдвбка], пов’язаної з [кбвбиця] «за¬ 
пічок»; зіставляється також (Непокуп- 
ний Мовозн. 1974/6, 60) з копати (пор. 
іншу назву цієї реалії [Амка])\ менш пе¬ 
реконливе тлумачення основи коп- у да¬ 
ному разі як результату метатези іє. 
*рекм- «пекти», паралельної до лит. 
керіі «пекти», лтс. сері «тс.» (Непокуп- 
ний тж) —Див. ще кбвбиця. 

[копка2] (дитяча назва картоплі) 
В а; —очевидно, результат фонетичного 
спрощення форми картопля з дода¬ 
ним зменшувально-пестливим суфіксом 
-к(а). — Див. ще картопля. 

[кбпки1] (у виразі дав йому к. «по¬ 
бив»);— очевидно, пов’язане з копати 
«бити ногами». — Див. ще копати2. 

[кбпки2] «верхи» (про їзду);—неясне, 
[кбпла] (лайл.) «погань, нечисть, пад- 

ло, сміття» Мо;—неясне. 
копкий «не в’їжджений після сніго¬ 

паду; [нерівний, вибоїстий ЖЬ (про 
шлях), копнйстий «не зовсім уїждже¬ 
ний після снігопаду» (про шлях); — оче¬ 
видно, пов’язане з копати; первісне зна¬ 
чення — «який легко копається; пух¬ 
кий» (пор. копкий «який легко копати, 
пухкий (про землю); у якому грузнуть 
ноги; пухкий (про сніг)»). —Див. ще 
копати1. 
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копбрснутися копці 

[копбрснутися] «стрепенутися» Ж; — 
очевидно, результат контамінації і пе¬ 
реосмислення форм [копирснути] «швид¬ 
ко впасти, полетіти сторч головою» і 
порснути «вирватися з рук, вислизну¬ 
ти» (див.). 

[копотіти] «стукати, тупотіти, бігти 
дрібним кроком», [копіт\ «тупіт»; — оче¬ 
видно, результат видозміни слова [то- 
потіти] (див.). 

[копоть] «кіготь, пазур (у тварин)» 
Л;— очевидно, результат видозміни сло¬ 
ва [кдкоть] «тс.», зумовленої народноети- 
мологічним зближенням з дієсловом ко¬ 
пати «ритт.— Див. ще кбкоть, копати1. 

[копоушка] «купка» Я; —очевидно, 
видозмінене запозичення з російської 
мови; р. [копушка] «бідна копа поганого 
врожаю, маломірна копа; купка» є по¬ 
хідним від [копа] «копа, купа; (півд.) 
копа (хліба), копиця (сіна)», якому від¬ 
повідає укр. копа (див.). 

копошитися «ворушитися, возитися; 
метушитися», [копйшитися] «тс.; ки¬ 
шіти Ж»;—р. копошйться«копошитися», 
[копихаться], заст. копйшйться «тс.», 
[копоиійть] «непокоїти», [попостить] 
«тс.»;—очевидно, пов’язане з укр. ст. 
р. ст. пописати «бити копитом, копати 
землю копитом», бр. [капсаць} «штовха¬ 
ти, штурхати», п. [корзас] «копати; би¬ 
ти, штовхати, штурхати»; у такому разі 
псл. корузаіі (корзаіі) «ворушити; киші¬ 
ти; непокоїти; (початково) штовхати, 
бити, копати землю (копитом)», похідне 
від кораіі «копати»; — споріднене з лит. 
карзеіі «дзьобати», карзіуіі «ритися; 
гребтися» (про курей); неприйнятне зі¬ 
ставлення з гр. холод «втома, праця», 
хола£ю «втомлюю», холіасо «тс.» (Маїге- 
паиег ЦР 8, 198—199) або з гот. Ь.аї]ап 
«піднімати», дісл. Ьеї]а «тс.», двн. Ьеїіеп, 
Ьєуєп (Горяев 156).-—Шанский ЗСРЯ II 
8, 306; Фасмер II 316, 319; Преобр. І 
350—351; Брандт РФВ 22, 140; Зіау/зкі 
II 466—467; Вгйскпег 255; Вегп. І 562; 
Ргаепкеї 218, 282, —Див. ще копати1. 

копра1 (бот.) «висушенийм’якуш пло¬ 
дів кокосової пальми, з якого добувають 
кокосову олію»; — р. копра, бр. болг. 
копра, п. ч. слп. корга, схв. копра, 
слн. корга «тс.»;— запозичене, очевидно, 
через російське посередництво, з захід¬ 

ноєвропейських мов; порт. фр. англ. 
сорга, н. Корга «тс.» виводяться з мал. 
коррага «кокосовий горіх», що походить 
від гінді кЬбрга «тс.», пов’язаного з 
дінд. к(Ь)аграга1і «черепок; шкаралупа; 
череп», спорідненим з псл. *сегр,ь «че¬ 
реп», укр. череп. — СІС 362; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 306; Кораііпзкі 529; Но- 
ІиЬ—Ьуег 260; РЧДБЕ 367; Кіеіп 350; 
К1и§е—Міїгка 394; ВІосЬ 176; Вашаі 
205; МаугЬоїег І 174. — Див. ще череп. 

копра2, копровий, копри —див. ка- 
пра. 

копрйва—див. кропйва. 
копрйвник, коперняк, копривняк, ко- 

прівняк —див. кропив’янка. 
копрій1 (бот.) «фенхель, Роепісиїит 

Асіапз», [копр, коприй3 «тс.» Мак;— болг. 
[див копьр] «Роепісиїит саріїїасеит», 
[влсшки коп'ьр, зимен копьр] «тс.», схв. 
[копар] «фенхель звичайний», слн. 
[корте, коргес, коргіуес] «тс.»;—псл. 
коргь «фенхель; кріп, АпеіЬиш §га- 
уеоіепз»;—зв’язок народних назв цих 
рослин зумовлений подібністю їх у тому, 
що плоди їх містять ефірну олію і в ку¬ 
лінарії плоди фенхелю звичайного і кріп 
пахучий, як цінну пряність, додають до 
їжі (Флора УРСР VII 568—569, 602— 
603; Нейштадт 421). — СимоновиЬ 200.— 
Див. ще копер2. 

копрій2—див. копер2. 
коптйти1. коптильний, коптйльник, 

коптіти —див. кіпоть. 
коптйти2 — див. каптїти. 
[кбптур] «комин» ЕЗб 25; — не зовсім 

ясне; можливо, результат видозміни запо¬ 
зиченого молд. куптор (контор) «піч». 

[кбпут] «клопіт, біда» Доп. УжДУ 
II; — запозичення з угорської мови; уг. 
кариі «капут» з нвн. карйіі відповідає 
запозиченому з того самого джерела, але 
іншими шляхами укр. капут. — МЬГГЕЗг 
II 368—369. — Див. ще капут. 

[копці] «риболовецькі сітки, які став¬ 
ляться у воду на паколах» Берл, Мо;— 
р. [копци] «пастка (зокрема, на пта¬ 
хів)»;— результат видозміни назви [ко- 
тець] «загорожа в воді для ловіння 
риби», р. [котцй] «тс.; рибальська сіт¬ 
ка», зближеної з основою дієслова копа¬ 
ти (закопувати). — Див. ще котець.— 
Пор. катух. 
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